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Avant-propos.  

 Les traductions basques des mots français présentés dans ce lexique français-basque 
sont constituées pour l'essentiel des termes basques présentés dans le lexique basque-français 
et de leurs composés et dérivés, avec de plus divers mots d'emprunt adaptés du français, selon 
les mêmes critères phono-morphologiques et dialectaux, nécessaires pour la traduction litté-
raire. Il n'a pas été mis d'entrées particulières, sauf exceptions, pour la plupart des affixes 
français (préfixes et suffixes) comme il l'a été fait pour certains suffixes basques, ni d'explica-
tions complémentaires aux divers sens des mots. Les termes basques, écrits selon le code or-
thographique utilisé pour le lexique basque-français, sont présentés sous la forme de l'absolu-
tif (ou nominatif) indéterminé pour les substantifs, sauf quand l'usage basque ne comporte 
que le pluriel (suffixe d'absolutif -ak). Le basque n'ayant pas, à quelques suffixes près, de 
formes morphologiques spécifiques de genre (sauf dans la conjugaison avec tutoiement), les 
entrées de français variant en genre sont presque toujours au masculin, qui est tenu gramma-
ticalement pour le genre "non marqué".   

 Les verbes français sont introduits, comme il est d'usage, par la forme infinitive, dont 
l'équivalent basque approximatif est, non le participe perfectif, mais le nom verbal qui sera 
donné ici toujours sans détermination (à la différence des lexicographes anciens qui le don-
naient déterminé par -a en basque). Après le nom verbal sont ajoutés entre parenthèses le 
radical-participe verbal et s'il y a lieu le participe perfectif, qui servent, avec les auxiliaires 
(conjugaison auxiliée dite "périphrastique") ou sans eux (conjugaison simple ou non auxiliée 
dite "synthétique"), à former tous les modes, temps et aspects de la conjugaison basque. Le 
nom verbal basque traduit non seulement les infinitifs français, mais beaucoup de dérivés 
substantivaux en -age, -aison, -ment, -tion et autres qui sont présentés ici avec l'infinitif 
sur la même ligne. Dans les périphrases basques avec le nom verbal précédé de son complé-
ment déterminatif, celui-ci est mis selon l'usage dialectal traditionnel soit au génitif détermi-
né singulier soit juxtaposé à l'indétérminé non marqué. 
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A 
 
à (préposition traduite en basque par 
plusieurs suffixes de déclinaison selon 
la fonction du mot qui suit): 
 1° (actant bénéficiaire: cas datif):      
-(r)i ;  
 2° (locatif sans mouvement: cas 
inessif): -(e)n; 
 3° (locatif avec mouvement vers: 
cas adlatif): -(r)a, -(r)at;  
 4° (complément indiquant un 
rapport de possession: génitif premier): 
-(r)en (voir de);  
 5° (destination à quelque chose 
ou conséquence: génitif second):  -ko; 
 6° (manière et matière: instru-
mental): -(e)z. 
abaissement, bassesse: aphaltasun. 
abaisser: 1° aphaltze (aphal, aphaldu); 
2° beheititze (beheiti, beheititu). 
abandon: uzte, utzi, utzidura. 
abandonner, laisser: uzte (utz, utzi). 
abasourdir: zintzordatze (zintzorda, 
zintzordatu).  
abat-jour: argi-estalgi. 
abats (les): gibel-erraiak. 
abattage (au sens propre: action 
d'abattre): aurdikitze. 
abattant (pièce d'un meuble): hesteko. 
abattement: gogo-ahuldura. 
abattis (les): hondakiak. 
abattoir: hildegi. 
abattre: aurdikitze (aurdik, aurdiki). 
abbaye: abadia. 
abbé: 1° (abbé d'un monastère) abade; 
2° (prêtre) aphez. 
abcès, furoncle: handitsu. 
abdiquer, abdication: 1° (au sens 
propre) kargu uzte (utz, utzi); 2° (au 
sens général) amor emaite (eman). 
abdomen: sabel. 
abduction: baztertze. 
abée: ur-athe. 
abeille: erle. 
aberrant: 1° (sens propre) bidetik jalgi; 
2° (sens mental) arrazoinetik jalgi. 
aberration: (au sens mental) arra-
zoingabekeria, erokeria. 
abêtir: zozotze (zozo, zozotu), zozo 
bilakatze (bilaka, bilakatu). 
abhorrer: ezin gehiago hastiatze (has-
tia, hastiatu). 

abîme: leze, erroitz. 
abîmer:  andeatze (andea, andeatu). 
abiotique: ezin bizi. 
abject: okaztagarri. 
abjurer, abjuration: ukho egite (egin). 
ablatif: ablatibo. 
ablation: 1° mozte; 2° ekhentze, 
khentze, gentze. 
ablette: xipa. 
ablution: ikuztaldi, garbitaldi. 
abnégation, désintéressement: aban-
tailnahigabe. 
aboi, aboiement: erausi, erausia. 
abois (aux): ezindu. 
aboyant: erausika, erausiaka. 
abolir: ezteuste (ezteus, ezteustu), 
ezeztatze (ezezta, ezeztatu). 
abolition: hauste, ekhentze. 
abolitionniste: esklabotasunaren hau-
slari. 
abominable: 1° (au sens le plus fort) 
laztagarri; 2° higungarri. 
abondance: nasaitasun, ugaritasun. 
abondant: nasai, ugari. 
abonder: nasai izaite, ugari izaite 
(izan). 
abonnement: abonamendu. 
abonner: abonatze (abona, abonatu). 
abord, abords: 1° bazter, bazterrak; 2° 
ondo, ondoak; 3° (accès, approche) 
hurbil (voir accessible). 
abord (d'): 1° lehenik; 2° hastetik. 
abordable: 1° hurbilgarri, hurbil-errex; 
2° mintza-errex. 
aborder, abordage: 1° (assaut) jaukitze 
(jauki, jaukitu); 2° (de deux navires) 
elgar joite (jo); 3° (toucher terre) leihor-
reratze (leihorrera, leihorreratu); 4° 
(voir toucher, voir); 5° (au figuré: par-
ler à) mintzatze (mintza, mintzatu). 
aborigène: jatorrizko, herriko bere-
ko.00 
abortif: ilhorgarri. 
abot (entrave): traba. 
abouchement, aboucher: ahoz-aho 
ezartze (ezarr, ezarri). 
aboulie: nahi-galtze. 
abouliqu0e: nahi-galdu. 
about: buru, buruko. 
aboutement, abouter: buruz-buru 
ezartze (ezarr, ezarri). 
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aboutir, aboutissement: heltze (hel, 
heldu), bururatze (burura, bururatu), 
burura heltze (hel, heldu). 
aboyer: erausia egin (egite), erau-
si(a)ka ari izan (izaite). 
aboyeur: erausikari. 
abrasif: leungailu. 
abraser, abrasion: leuntze (leun, leun-
du). 
abrégé: laburr, laburtu, laburpen. 
abréger: laburtze (laburr, laburtu). 
abreuver: 1° (au sens propre) edan-
arazte (-araz, -arazi); 2° (au sens figuré) 
ithotze (itho). 
abreuvoir: edangia. 
abréviatif: laburgailu. 
abréviation: laburdura. 
abri: 1° (pour la pluie) atherbe; 2° 
(pour le vent) haizolbe; 3° (en général) 
geriza, gerizaleku, malda. 
abricot: abrikot, aberkot. 
abricotier: aberkotondo, abrikotze. 
abriter: gerizatze (geriza, gerizatu). 
abrogation, abroger: hauste (hauts, 
hautsi). 
abrupt: zut. 
abruti: abre, abretu. 
abscisse: marra-etzan. 
abscons: adikaitz. 
absence: 1° (ici) ez hemen izaite (izan); 
2° (là) ez hor izaite (izan); 3° (là-bas) ez 
han izaite (izan); 4° (au sens général) 
huts egite (egin). 
absent: huts egiten, ez hor. 
absentéiste: hutsegile ohitu. 
abside: elizaburu biribil. 
absidiole: elizaburu xipi. 
absinthe: 1° belarmin; 2° belarmin eda-
ri. 
absolu: 1° (indispensable) baitezpada-
ko; 2° (voir total). 
absolument: 1° baitezpada; 2° osoki. 
absolution: barkamendu. 
absolutisme (pouvoir absolu): botere 
oso, botere osotasun. 
absolutiste: botere osokari. 
absorber, absorption: ireste (irets, 
iretsi). 
absorbeur: iresle. 
absoudre: barkamendu emaite (eman); 
barkatze (barka, barkatu). 
absoute: atsolbu. 

abstenir (s'), abstention: elikatze (eli-
ka, elikatu); begiratze (begira, begira-
tu). 
abstinence: 1° (en religion) barur eta 
mehe; 2° (en général) elikatze. 
abstinent: 1° elikari; 2° barur eta mehe 
egile. 
abstraire: 1° (isoler) berexte (berex, 
berexi); 2° (considérer par abstraction) 
gauzetarik baztertze (bazterr, bazter-
tu). 
abstrait: 1° (séparé) berexi; 2° (mental) 
gogo hutsezko. 
abstraction: 1° (séparation) berexkun-
tza; 2° (idée) gogamen huts.  
abstraction (faire … de): (…z) ez 
axolatze (axola, axolatu). 
absurde: arrazoingabe, zentzugabe. 
absurdité: 1° (notion) arrazoingabeta-
suna, 2° (acte) arrazoingabekeria. 
abus: soberakeria, zuzengabe. 
abuser: sobera egite (egin), zuzenga-
bean artze (arr, ari). 
abysse: itsas-osin. 
acabit: izanara, mota. 
acacia: akazia. 
académie: akademia. 
acédémicien, académique: akademia-
ko. 
acajou: zugorri, akaiu. 
acanthe: akanta. 
acariâtre: minkorr, oies. 
acariens: biphiak, ohe-biphiak. 
acaule: zangargabe, zirigabe. 
accablement, accabler: 1° aurdikitze 
(aurdik, aurdiki), lehertze (leherr, 
lehertu); 2° (au figuré: voir intimider). 
accalmie: 1° (en mer) jabaldura, ja-
balaldi; 2° (en général) eztialdi. 
accaparer, accaparement: 1° beretze 
(bere, beretu); 2° jabetze (jabe, jabetu). 
accapareur: jabetzale. 
accastillage: uretik goragoko. 
accéder, accès, accession : heltze (hel, 
heldu). 
accélérer: lehiatze (lehia, lehiatu), 
lastertze (lasterr, lastertu). 
accélération, accéléré: (substantif) 
lehia, lehiamen. 
accent: 1° (signe gaphique) atzentu; 2° 
(ton de la voix) doinu. 
accentué: 1° (au sens propre) atzentu-
dun; 2° (au sens figuré) azkartu. 
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accentuer: 1° (au sens propre) atzentu 
emaite (eman); 2° (au figuré) azkartze 
(azkarr, azkartu). 
acceptable: onhargarri. 
acceptation: onharpen, onhartze. 
accepter: onhartze (onharr, onhartu). 
acception: erran-nahi. 
accès: 1° sargia, sartze; 2° (moment) 
aldi ; 3° (crise) gaitzaldi. 
accessible: helgarri, hurbil-errex. 
accessoire: 1° (qualificatif) gaineragar-
ri; 2° (substantif: voir outil). 
accessoirement: gainera. 
accident: 1° (événement) behargabe, 
ixtripu; 2° (de terrain) makurgune. 
accidenté: (terrain) malkarr, malkorr. 
accidentel: 1° (inhabituel) ohigabeko, 
ustegabeko; 2° (extrinsèque) ez barne-
ko. 
accidentellement: ustegabetarik. 
acclamation, cri public: oihu. 
acclamation (par): oihu batez. 
acclamer: oihukatze (oihuka, oihuka-
tu). 
acclimater, s'acclimater, acclimatation: 
zerbaiti jartze (jarr, jarri). 
accointance: 1° idego, idetasun; 2° 
(connaissance) ezagun, ezagutza. 
accolade: 1° besarkaldi; 2° (en dessin et 
architecture) bazter lotura (de côté), 
gain lotura (en haut). 
accoler: 1° besarkatze (besarka, be-
sarkatu); 2° elgarri lotze (lot, lotu), 
eratxikitze (eratxik, eratxiki). 
accommodant: akomeagarri. 
accommodement: antolamendu, ako-
meatze. 
accommoder 1: 1° akomeatze (akomea, 
akomeatu); 2° (arranger) antolatze 
(antola, antolatu). 
accommoder (s') de quelque chose: 
voir accepter. 
accompagnateur: lagun, laguntzale. 
accompagnement: lagungo, laguntza. 
accompagner: laguntze (lagun, lagun-
du). 
accompli: 1° (parfait) betegin; 2° (fait) 
egin. 
accomplir: 1° (achever, mener à terme) 
bururatze (burura, bururatu); 2° (un 
devoir) betetze (bete); 3° ("faire" au 
sens général): egite (egin). 

accomplissement: bururatze, egite, 
betetze. 
accord: 1° (entente, arrangement) anto-
lamendu; 2° (acquiescement, aquies-
cer) onharmen, baimen; 3° (harmonie, 
justesse de son) berdintasun, zuzenta-
sun; 4° (groupe de notes en musique) 
notalde. 
accordéon: akordeon. 
accorder 1 (mettre d'accord, régler): 
berdintze (berdin, berdindu), zuzentze 
(zuzen, zuzendu). 
accorder 2 (consentir): baimen emaite 
(eman). 
accorder (s'), se mettre d'accord: (s'en-
tendre) bat izaite (izan), elgarr entzute 
(entzun), aburu bereko jartze (jarr, 
jarri). 
accordeur: zuzentzale. 
accoster: 1° (au sens propre) leihorre-
ratze (leihorrera, leihorreratu), lurre-
ratze (lurrera, lurreratu); 2° (quel-
qu'un) norbaiten gana joaite (joan), 
hurbiltze (hurbil, hurbildu). 
accotement: bazterrune. 
accotoir: bermagune. 
accoter: 1° (étayer) zurkaiztatze (zur-
kaizta, zurkaiztatu); 2° (appuyer sur le 
côté) sahetsez emaite (eman).  
accoucher, enfanter, accouchement: 
erditze (erdi), haurr ukaite (ukan), 
amatze (ama, amatu). 
accoucheur, accoucheuse: emagin, 
emagintsa. 
accoudé à quelque chose: ukhondoz 
zerbaiti. 
accouder (s'): ukhondoan bermatze 
(berma, bermatu). 
accoudoir: ukhondopeko. 
accouplement: estaldura, estaltze. 
accoupler: birazkatze (birazka, biraz-
katu). 
accoupler (s'): estaltze (estal, estali). 
accourcir, raccourcir: laburtze (labur, 
laburtu). 
accourir: laster egite (egin), lasterrez 
jite (jin). 
accoutrement: 1° (vêtement) janztura; 
2° (mauvais habillement) philda. 
accoutrer, s'accoutrer: janzte (jantz, 
jantzi), phildatze (philda, phildatu). 
accoutumance: ohidura, ohitze. 
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accoutumer, s'accoutumer: jartze (jarr, 
jarri), ohitze (ohi, ohitu). 
accréditer 1: (mettre en crédit) ber-
mean ezartze (ezarr, ezarri). 
accréditer 2: (faire croire) sinets-arazte 
(araz, arazi). 
accréditeur, garant: berme. 
accroc: urrako. 
accrochage, accrocher: lotze (lot, lotu); 
dilindan ezartze (ezarr, ezarri). 
accrocheur: lotzale, estekatzale. 
accroire: sinets-arazte (-araz,  -arazi). 
accroissement, accroître: handitze 
(handi, handitu); gotortze (gotorr, 
gotortu). 
accroupi: kokoriko. 
accroupir (s'), accroupissement: koko-
rikatze (kokorika, kokorikatu). 
accrue: handitze, hantze, hedatze. 
accueil:  abegi (voir bienvenue). 
accueillir: 1° (recevoir) ukaite (ukan), 
hartze (harr, hartu); 2° (faire bon ac-
cueil, saluer) agurtze (agurr, agurtu), 
abegi egite (egin); 3° (voir accepter). 
acculer: 1° (contre quelque chose) 
gibelaz zerbaiti emaite (eman); 2° (voir 
forcer). 
accumulateur: 1° metatzale, biltzale; 2° 
(électrique) eletrika bilgailu. 
accumuler, accumulation : metatze 
(meta, metatu); biltze (bil, bildu). 
accusateur: salatzale, salatari. 
accusé de réception: ukan delako bai. 
accuser, accusation: 1° salatze (sala, 
salatu); 2° (marquer) erakuste (erakuts, 
erakutsi). 
acéphale: burugabe. 
acerbe: samin, garratz. 
acéré: zorrotz, zorroztu. 
acétone: azetona. 
achalander: eroslez hornitze (horni, 
hornitu). 
acharnement: amorramendu, amor-
ratze. 
acharner (s'): amorratze (amorra, 
amorratu). 
achat: erospen. 
ache: apia (voir céleri). 
acheminement: 1° aitzinamendu, ait-
zinatze; 2° bildalmen, bidaltze. 
acheminer: 1° bidatze (bida, bidatu); 
bidaltze (bidal, bidaldu), bideratze 
(bidera, bideratu). 

acheter: eroste (eros, erosi). 
acheteur: erosle. 
achèvement: bururapen. 
achever: 1° bururatze (burura, burura-
tu); urrhentze (urrhen, urrhendu); 2° 
(voir tuer). 
achillée mille-feuille: pikabelarr. 
achoppement: behaztopa. 
achopper: behaztopatze (behaztopa, 
behaztopatu). 
achromatique: koloregabe, margogabe. 
aciculaire: 1° orraztu; 2° orrazkarako. 
acide: 1° (en chimie) azida; 2° (autre-
ment) samin, mingarr. 
acidifier: samintze (samin, samindu). 
acidiphile: saminkoi. 
acidité: samintasun, mintasun. 
acidulé: bixi. 
acier: alzeiru. 
acmé: goienaldi, goren-goren. 
acolyte: 1° (complice) ide, (en composi-
tion:) -kide; 2° (servant de messe) be-
retter, meza-mutil. 
acompte: 1° aitzin-diru; 2° diru-zati, 
ordain-zati. 
aconit: irabelarr, otseri, zorribelarr. 
acoquiner (s'): idetze (ide, idetu), el-
garrekilakatze (elgarrekilaka, elgarre-
kilakatu). 
acore: liringorri. 
à-côté: bazterreko. 
à-coup: jauzitaldi, jauztaldi. 
acousticien: soinu neurle. 
acoustique: 1° (subst. science du son) 
soinu jakintza; 2° (adj. en rapport avec 
l'ouïe) entzuteko, (en rapport avec le 
son) soinuzko. 
acquéreur: 1° jabetzale, biltzale; 2° 
ukaile. 
acquérir: biltze (bil, bildu); eskuratze 
(eskura, eskuratu). 
acquêt: (en droit matrimonial) elgarre-
kin bildu. 
acquiescement: baimen, onharmen. 
acquiescer: bai erraite (erran), onhartze 
(onharr, onhartu). 
acquisition: eskuratze. 
acquit (quittance): kitto. 
acquit de conscience: konzienziako 
salbuespen. 
acquitter: 1° (s'acquitter d'une dette) 
ordaintze (ordain, ordaindu); 2° (un 
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condamné) liberatze (libera, liberatu), 
libratze. 
acquitter de (s'): betetze (bete), egite 
(egin). 
âcre: garratx, mingarr. 
âcreté: garraxtasun.  
acrimonie: mingarreria, garraxtasun. 
acrobate: zalutasunlari. 
acrobatie: zalutasun, zalukeria. 
acropole: hirigoi, hirigoiti. 
acte: 1° (action au sens général) egint-
za, egitate; 2° (au théâtre) egitaldi. 
acteur: 1° (au sens général) egile; 2° (au 
théâtre) jokari. 
actif: 1° (qui agit) erne, langile; 2° (fi-
nance) hartze. 
action: 1° (au sens général) egintza, 
egite; 2° (en justice) auzi; 3° (de 
banque) diru-balio. 
actionnaire: arrandakide; phaxorr. 
activité: 1° (occupation) artze, lan, 
alha; 2° (vivacité) ernetasun. 
actualisation, actualiser: oraikotze 
(oraiko, oraikotu). 
actualité: 1° (événements) eguneko 
gertakariak; 2° (nouvelles) eguneko 
berriak. 
actuel: oraiko. 
actuellement: orai, gaurregun. 
acuité: zorroztasun. 
aculéates: eztendunak. 
acupuncteur: orrazlari. 
acupuncture: orrazlarigo. 
adage: zuhurr-hitz. 
adaptateur: arautzale, antolatzale. 
adapter, adaptation: arautze (arau, 
arautu), egokitze (egoki, egokitu). 
adapter (s'): jartze (jarr, jarri), ohitze 
(ohi, ohitu). 
additif: emendagilu, emendagai, gai-
neragai. 
addition, additionner: gaineratze 
(gainera, gaineratu), emendatze 
(emenda, emendatu). 
adducteur: erakharle. 
adduction: erakhartze.  
adepte: aldeko, lagunkide, aldekide. 
adéquat: arau zuzeneko, arauko. 
adéquation: arau zuzentze. 
adhérent: 1° (qui tient à) eratxiki; 2° 
(qui a donné son adhésion) alderdiko. 
adhérer, adhésion: 1° (tenir à) 
eratxikitze (eratxik, eratxiki); 2° (don-

ner son adhésion) alderdi hartze (harr, 
hartu), alde izaite (izan). 
adieu: goraintzi. 
adipeux: ganztun, gantzadun. 
adiposité:  gantzeria, gizeneria. 
adjacent: auzoko, ondoko. 
adjectif: (en grammaire) izen-lagun. 
adjoindre, adjonction: ondoratze (on-
dora, ondoratu), gaineratze (gainera, 
gaineratu). 
adjoint: (au maire) axuant. 
adjudant: axudant. 
adjuger, adjudication: legez emaite 
(eman). 
adjurer, adjuration: garrazki manatze 
(mana, manatu). 
adjuvant: lagungailu. 
admettre: oneste (onets, onetsi), on-
hartze (onharr, onhartu). 
administration: adminixtrazione. 
administrateur: adminixtratzale. 
administrer: 1° (régir) buru izaite 
(izan); 2° (donner) emaite (eman). 
admirable: miragarri, mireskarri. 
admirateur: miresle. 
admiratif: (en admiration) miran. 
admiration: mira, mirespen, mireste. 
admirer: mireste (mirets, miretsi). 
admonestation: erasia, gaizki. 
admonester: erasiatze (erasia, erasia-
tu), gaizki erraite (erran). 
adolescence: gaxtetasun, gaztaro le-
hen. 
adolescent: gaxte. 
adonner (s'): emaite (eman). 
adopter, adoption: hartze (harr, hartu), 
onhartze. 
adoptif: (parent) -orde. 
adorable: ezin maitagarriago, xoragar-
ri. 
adorer: 1° (sens propre) adoratze (ado-
ra, adoratu): 2° (aimer excessivement) 
itsuki maitatze (maita, maitatu). 
ados: ildarte. 
adossement: bizkarrez eman, bizkar-
tze. 
adosser: bizkarrez emaite (eman). 
adouber, adoubement: zaldun egite 
(egin). 
adoucir: eztitze (ezti, eztitu). 
adoucissement: eztidura, eztitze. 
adresse 1: (habileté) trebetasun, antze. 
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adresse 2: (indication de domicile) 
helbide. 
adresser: hel-arazte (-araz, -arazi), 
igortze (igorr, igorri). 
adret: iguzkialde, iguzkimalda, ekhi-
alde. 
adroit: trebe, antzedun. 
adulateur (flatteur): lausengari. 
adulation (flatterie): lausengu. 
aduler (flatter): lausengatze (lausenga, 
lausengatu). 
adulte: adineko, adinera heldu. 
adultère: 1° (action) ezkontzaren haus-
te; 2° (personne) ezkontzaren hausle. 
advenir: gertatze (gerta, gertatu); 
agitze (agi, agitu). 
adventice: 1° bazterreko; 2° arrotz. 
adverbe: aditz-lagun. 
adversaire, adverse: 1° (ennemi) etsai; 
2° (opposé) kontrako. 
adversité: zorigaitz, nahigabe, ondiko. 
aérateur: aireztagailu, aireztatzale. 
aérer: 1° aireztatze (airezta, aireztatu); 
2° argaltze (argal, argaldu). 
aérien: 1° aireko; 2° (léger) arin. 
aérium: airetoki. 
aérobie: airebeharr. 
aérodrome: airekotoki, aireko-gune. 
aérolithe: oltzarri, ortzarri. 
aéronaute: aire-ibilkari, airibilkari. 
aéronef: aireko untzi, airuntzi. 
aérophagie: aire-ireste. 
aéroport: aireportu. 
aéroporté: airez ereman. 
æschne: orratx-handi. 
affabilité: gixakotasun. 
affable: gixako, mintza-errex. 
affabulation: asmakuntza, asmakeria. 
affadir: gezatze (geza, gezatu). 
affaiblir: ahultze (ahul, ahuldu). 
affaire: 1° egiteko, egingai, afera; 2° 
(voir ennui, difficulté); 3° (voir pro-
cès); 4° (au pluriel: objets personnels, 
vêtements) gauzak, jantziak, soine-
koak.  
affairé: lantsu, lanpetu, ari. 
affairer (s'): artze (ari), ari eta ari izaite 
(izan) 
affairisme: diru irabazlaritza. 
affairiste: diru irabazteari eman. 
affaisser (s'), affaissement: 1° (de 
terrain) litatze (lita, litatu); 2° (en géné-
ral) ttipitze (ttipi, ttipitze). 

affaitage, affaitement, affaiter: 1° 
(pour un oiseau de chasse) hezte (hez, 
hezi); 2° (arranger) ordenatze (ordena, 
ordenatu), moldatze (molda, moldatu), 
lantze (lan, landu). 
affaler (s'): 1° (en mer) erauste  (erauts, 
erautsi), honda-arazte      (-araz, -arazi); 
2° (au sens figuré pour une personne) 
lurreratze (lurrera, lurreratu). 
affamé: gose, gose amikatu. 
affamer: 1° (avoir faim) gose izaite 
(izan); 2° (créer la famine) gosetean 
ezartze (ezarr, ezarri). 
affectation: alegia-egin, fazoin. 
affecté. 1° (voir toucher); 2° (voir ma-
niéré). 
affecter: 1° (faire semblant) alegia egite 
(egin); 2° (destiner à un usage) zer-
baitetara emaite (eman); 3° (toucher) 
hunkitze (hunki). 
affection: 1° (sentiment) atxikimendu; 
2° (maladie) eritasun, gaitz. 
affectionné: atxiki. 
affectionner: maite ukaite (ukan); laket 
ukaite (ukan). 
affectivité: hunkikortasun, hunki-
errextasun. 
affectueux: amultsu, gixako. 
afférent à: 1° zerbaiti doakon; 2° zer-
baitetara deraman. 
affermage, fermage, affermer: 1° ar-
randatze (arranda, arrandatu), arran-
dan ezartze (ezarr, ezarri); 2° (paie-
ment) arranda. 
affermir, raffermir: azkartze (azkarr, 
azkartu). 
affété: fazointzu. 
afféterie: fazoin, faxoineria. 
affiche: iragarki. 
afficher: iragartze (iragarr, iragarri), 
agerian ezartze (ezar, ezarri). 
affidé: 1° leial; 2° laguntzale. 
affilage, affiler: mehatze (meha, meha-
tu), zorrozte (zorrotz, zorroztu), xor-
roxte. 
affilée (d'): jarraikian, datxikola. 
affiliation, affilier: bateratze (batera, 
bateratu), batasunean sartze (sarr, 
sartu). 
affiloir: mehagailu, zorrozkailu, zor-
rotz-harri. 
affiner, affinage: 1° (mener à bonne 
fin) bururatze (burura, bururatu); 2° 
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(purifier) garbitze (garbi, garbitu); 3° 
(rendre plus fin) xorroxte (xorrotx, 
xorroxtu). 
affinité: 1° (parenté) ahaidego; 2° (res-
semblance) egite, eite, iduri: 3° (com-
plicité) idego. 
affiquet: orratz-arrasta. 
affiquets (les): girgileria. 
affirmatif: baiezko, baietz. 
affirmation:  bai, baieste, erran. 
affirmer:  1° bai erraite (erran), baiez-
tatze (baiezta, baieztatu), baieste 
(baiets, baietsi); 2° (s'affirmer: voir  se 
poser  4°) . 
affixe: (en linguistique) hizki. 
affleurer: doi-doia agertze (agerr, 
agertu). 
affleurement: heineratze. 
affliction: pena, bihotzmin, atsekabe. 
affliger: bihotz-erdiratze (-erdira,          
-erdiratu); atsekabetze (atsekabe, 
atsekabetu). 
affluent: (rivière) bazter ur, bazter 
erreka, bazter ibai. 
affluer, affluence, afflux: metan jite 
(jin), metatze (meta, metatu). 
afflux: ixurpen. 
affolant: zoragarri, eragarri. 
affolement: zoramen, zoramendu, 
erotze. 
affoler: erotze (ero, erotu), zoratze 
(zora, zoratu). 
affouillement, affouiller: lurrutze  
(lurru, lurrutu). 
affranchi: (rendu libre) liberatu, libra-
tu, bere gain utzi. 
affranchir, affranchissement: 1° 
(rendre à l'état de liberté) bere gain 
uzte (utzi), liberatze (libera, liberatu); 
2° (timbrer) timbre ezartze (ezarr, 
ezarri). 
affres: oinaze, lazta. 
affrètement: alokamendu 
affréter: (louer un navire) alokatze 
(aloka, alokatu). 
affreux: 1° (au moral) laztagarri; 2° (à 
voir) ezin itsusiago; 3° (autrement) 
ezin gaixtoago. 
affreusement: ezin itsuskiago. 
affriolant: xoragarri. 
affrioler: ezin egonean ezartze (ezarr, 
ezarri). 
affriqué: afrikatu. 

affront: laido, irau. 
affronter, affrontement: 1° (se battre 
front à front) buruz-burukatze (-
buruka, burukatu); 2° (braver, atta-
quer) oldartze (oldarrr, oldartu); 3° 
(aller au devant du risque) irriskatze 
(irriska, irriskatu); 4° (mettre front à 
front) hein bereratze (berera, bereratu). 
affubler: bitxiki, irrigarriki janzte 
(jantzi). 
affût: 1° (de canon) kanoi gidagailu; 2° 
(lieu de guet, guet) goaitagune, goaita, 
barranda. 
affûtage: (matériel pour affûter) zor-
rozkailuak. 
affûter: zorrozte (zorrotz, zorroztu), 
mehatze (meha, mehatu). 
afin de: -ko, -kotzat (suffixes ajoutés 
au nom verbal). 
afin que: -n, -ntzat (suffixes ajoutés au 
verbe conjugué, qui est souvent le 
second auxiliaire dans la conjugaison 
dite "volitive" ou "aoristique"). 
Africain, africain: Afrikako, Afrika-
tarr, afrikatarr, afrikarr. 
agacement: 1° (des dents) horzki; 2° 
(énervement) nardamendu, nardatze. 
agaçer: 1° (les dents) horzkitze (horzki, 
horzkitu); 2° nardatze (narda, narda-
tu). 
agape: lagun-besta, lagun-aphairu. 
agaric: 1° (espèce) onjerro; 2° (rosé des 
près) onjo xuri, azpi-gorraxta. 
agate: agata. 
agave: agaba. 
âge: adin. 
âgé: adindun, adineko. 
agence: 1° (emploi) ofizio; 2° (établis-
sement) bulego, etxe,  -tegi. 
agencement: antolamendu. 
agencer: antolatze (antola, antolatu), 
ordenatze (ordena, ordenatu). 
agenda: egutegi. 
agénésie: antzudura, antzutaldi. 
agenouillé, à genoux: belhauniko, 
belhauriko. 
agenouiller (s'): belhaunikatze (bel-
haunika, belhaunikatu). 
agenouilloir: belhaunpeko. 
agent: (1° au sens général) egile; 2° (de 
ville) hirizain; 3° (de change) diru-
gizon, diru tratulari; 4° (de police) 
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poliziari; 5° (représentant, homme de 
main) gizon. 
agérate, agératum: urdintxa, zeru-
belarr. 
agglomération: egoitzagune. 
agglomérer: biltze (bil, bildu), bate-
ratze (batera, bateratu). 
agglutiner: elgarri lotze (lot, lotu), 
lekedatze (lekeda, lekedatu). 
aggraver, aggravement: larritze (larri, 
larritu), gaizkitze (gaizki, gaizkitu). 
agile: zalu, zaloin. 
agilité: zalutasun. 
agissant, actif: ari, lanera eman, lan-
gile. 
agissement: egintza, egitate. 
agir: 1° artze, aritze (arr, ari), ari izaite 
(izan); 2° (agir sur) -en ondoan indar 
egite (egin). 
(s') agir de: gaia zerbaitez izaite (izan), 
zerbaitez ari izaite (izan). 
agitateur: nahasle. 
agitation: nahasmen, nahasmendu. 
agité: 1° (voir agiter); 2° (troublé, in-
quiet) khexu; 3° (voir agitateur). 
agiter: 1° nahaste (nahas, nahasi); 2° 
(secouer) inharroste (inharros, inharro-
si): 3° (un sujet, une question) aiphatze 
(aipha, aiphatu), erabiltze (erabil, era-
bili). 
agneau, agnelle: bildots, axuri. 
agnosticisme: sinestegabe, sineskaizta-
sun. 
agnostique: sinestegabe, sineskaitz. 
agonie: agonia, azken hatsak.  
agonir: laidoztatze (laidozta, laidozta-
tu); zer nahi erranez erasiatze (erasia, 
erasiatu). 
agonisant: hil-urran. 
agoniser: azken hatsetan izaite (izan).  
agoraphobe:  athera-beldurr. 
agrafe: kortxet, estekagailu. 
agraire: laborantzako.  
agrandir, agrandissement: handitze 
(handi, handitu). 
agrarien: laborarien aldeko.  
agréable: 1° (en général) goxo, goxa-
garri; 2° (à l'œil) begiko. 
agréer: oneste (onets, onetsi). 
agrégat: bil-meta. 
agréger: batera biltze (bil, bildu), bate-
ratze (batera, bateratu). 

agrément: 1° (ce qui agrée, qui plaît) 
goxagailu; 2° (approbation) baimen. 
agrémenter: goxagailu emaite (eman); 
aphaintze (aphain, aphaindu). 
agrès (gréement): aphailamendu. 
agresser: jaukite, jaukitze (jauki, jauki-
tu), oldartze (oldarr, oldartu); 
agressif: oldarkorr, jaukikorr. 
agression: oldarr, jaukitaldi. 
agressivité: jaukikortasun, oldarkorta-
sun. 
agricole: laborantzako. 
agriculteur: laborari. 
agriculture: laborantza. 
agripper: aztaparrez lotze (lot, lotu). 
agronome: lur-jakintsun. 
agronomie: lur-jakintza. 
agrostide: zakur-purga. 
aguerrir: 1° gerlaritze (gerlari, gerlari-
tu); 2° sorraiotze (sorraio, sorraiotu). 
aguets (aux): goaitaka, goaitan, baran-
dan. 
aguicher: (nork bere gana) susta-arazte 
(-araz, -arazi); 
ah!: ha! 
ahan: indarr-auhen. 
ahaner: indarr-auhenkatze, (-auhenka,   
-auhenkatu). 
ahurir: balditze (baldi, balditu). 
ahurissement: baldidura. 
aide: 1° (action) laguntza; 2° (person-
ne) laguntzale; 3° (chose) lagungarri, 
lagungailu. 
aide-mémoire: gogo-lagungarri. 
aider: laguntze (lagun, lagundu). 
aïe!: ai!, aiei!, atx! 
aïeul, aïeule, ancêtre: arbaso (voir 
grands-parents). 
aigle: arrano. 
aigre: samin, mingarr. 
aigre-doux: samin-ezti. 
aigrefin: ohoinxka. 
aigrelet: garratx. 
aigremoine:  urtsu-belarr. 
aigrette: luma-kukuruxta. 
aigreur: mintasun, mingartasun. 
aigrir: 1° mintze (min, mindu), sa-
mintze (samin, samindu); 2° (pour le 
vin qui prend le goût du bois) zur-
mintze (zurmin, zurmindu); 3° (pour le 
vin qui devient vinaigre) ozpintze 
(ozpin, ozpindu). 
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aigu: 1° zorrotz; 2° (pour la voix et le 
son) mehe. 
aiguière: ur-untzi. 
aiguillage, aiguiller: burdin-bidatze    
(-bida, -bidatu). 
aiguillat: melka. 
aiguille: 1° orratz; 2° (à tricoter) galtz-
orratz; 3° (en navigation, aiguille ai-
mantée) itsas-orratz; 4° (pointe) punta. 
aiguillée: zuntz. 
aiguiller: bidatze (bida, bidatu). 
aiguillette: 1° xingola burdindun; 2° 
(viande) azpizun xerra. 
aiguillon: akulu. 
aiguillonner: akulatze (akula, akula-
tu). 
aiguillots: lema-orratzak. 
aiguiser, aiguisage, aiguisement: zor-
rozte (zorrotz, zorroztu). 
aiguiseur: zorrozle. 
aiguisoir: zorrotz-harri, zorrozkailu. 
ail: baratzuri. 
aile: hegal. 
ailette: hegalxka. 
aileron: hegatx. 
ailier: hegaletako. 
ailleurs: bertze nunbait, bertzetan. 
ailleurs (d'): bertzalde, bertzela ere. 
aimable: 1° (qu'on aime) maitagarri; 2° 
(qui aime) amultsu; 3° (qui plaît) 
goxagarri, gixako. 
aimant 1: (affectueux) amultsu. 
aimant 2: burdin-aitz. 
aimanter, aimantation: erakharr-arazte 
(-araz, -arazi). 
aimer: maitatze (maita, maitatu), maite 
ukaite (ukan). 
aine: ixtaloki, iztaloki, ixtondo, izton-
do. 
aîné: gehien, zaharren; (pour les gar-
çons) premu; (pour les filles) andregai, 
(en Soule) prima. 
aînesse: 1° gehiengo, premugo; 2° 
(droit) primantza. 
ainsi: 1° (selon la référence proche, 
moyenne ou lointaine) hunela, horrela, 
harla, hala; 2° (au sens de "donc") be-
raz. 
ainsi-soit-il: halabiz. 
air: 1° aire; 2° (apparence) itxura, iduri. 
airain, bronze: burdin-hori. 
aire: 1° (terre battue) larrain; 2° (nid) 
ohantze. 

airelle, myrtille: ahadia. 
ais:  ohol, taula. 
aisance, aise: errextasun, gozo. 
aise (à l'): goxoan, gostura. 
aisé: errex. 
aisément: errex, errexki. 
aisselle: besape, besazpi, galtzarpe. 
ajonc: othe; (nain) othe-beltz; (d'Eu-
rope) othe-zuri. 
ajourer: argaltze (argal, argaldu). 
ajournement, ajourner: 1° (en justice) 
auzira deitze (dei, deitu); 2° (retarder) 
gibelatze (gibela, gibelatu). 
ajout: emendio. 
ajouter: gaineratze (gainera, gaine-
ratu); emendatze (emenda, emendatu). 
ajuster, ajustement: 1° (joindre) aho-
katze (ahoka, ahokatu); 2° (rendre 
conforme, rectifier) zuzentze (zuzen, 
zuzendu). 
ajusteur: 1° ahokatzale, zuzentzale; 2° 
(en métallurgie) burdin-moldatzale. 
alacrité: alaitasun. 
alaise, alèse: 1° mihise-azpiko; 2° (de 
planche) luzadura. 
alambic: alanbik. 
alambiqué: itzuli-mitzulikari. 
alandier: labe-aho. 
alarmant: asaldatzeko, asaldagarri. 
alarme: 1° (au sens propre) deiadarr; 2° 
(trouble) asaldura. 
alarmer: asaldatze (asalda, asaldatu). 
albâtre: harbizi-zurail. 
albinos: larzuri, zuri. 
album: albun. 
albumine: 1° (blanc d'œuf) zuringo; 2° 
(protéine) albumina. 
alcool: alkohol, alkol. 
alcoolique: alkol-edale, alkolari eman. 
alcooliser: alkol-emaite (eman). 
alcoolisme: alkol-edalekeria. 
alcôve: ohetegi. 
aléa: halabeharr, ustegabe. 
aléatoire: ustegabezko. 
alène: ezten. 
alentir: emekitze (emeki, emekitu). 
alentour: inguruan, ingurunean. 
alentours (les): ingurunea, ingurune-
ak. 
alerte 1: (qualité) erne, zalu, atzarri, 
bizi. 
alerte 2: (alarme) lanjerr abisu. 
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alerter: lanjerraz abisatze (abisa, abisa-
tu). 
aleurode: kukusoxuri. 
alevin: arrainume, arrain-hazi. 
aleviner, alevinage: arrainumeztatze   
(-umezta, -umeztatu). 
alexandrin: (vers français) hamabi sila-
bako. 
alezan: 1° gorribeltz, gorrilun; 2° (selon 
les nuances) gargorri, gorrail, urre-
gorri. 
algarade: aharraldi. 
algèbre: aljabre, aljebra. 
algie, -algie: min, -min (en composi-
tion). 
algue: orbel, gorbel. 
alibi: estakuru. 
aliénation: 1° (d'un bien) bertzeari uzte 
(utz, utzi); 2° (folie) buru galtze; 3° (au 
figuré: perte) galpen. 
aliéné: 1° (voir aliéner); 2° buru galdu. 
aliéner: 1° (céder) uzte (utz, utzi); 2° 
(éloigner) baztertze (bazterr, baztertu), 
urruntze (urrun, urrundu). 
aliéniste: ero-sendatzale. 
alifère: hegaldun. 
alignement: lerro (voir ligne). 
aligner: lerrokatze (lerroka, lerrokatu). 
aliment: hazkurri, janari, jateko. 
alimentaire: jangai, jateko. 
alimentation: jangaiak. 
alimenter: hazte (haz, hazi), jan-arazte 
(-araz, -arazi). 
alinéa: 1° (passer à la ligne) lerroratze 
(lerrora, lerroratu); 2° (paragraphe) 
lerroalde. 
alise, alize: azpil. 
alizier: azpilondo, azpiltze. 
aliter, alitement: ohatze (oha, ohatu). 
alizé: itsas-haizegozo. 
allaiter, allaitement: 1° (pour une 
mère) bulharr emaite (eman); 2° (en 
général) esne emaite (eman). 
alléchant: gutiziagarri, gustagarri. 
allécher: gutizia emaite (eman). 
allée 1: (voie) bidexka, ibilbide, orstail-
bide. 
allée 2: (mouvement) joaite. 
allégation: aiphu, omen.  
allégeance (faire): jauntzat aithortze 
(aithorr, aithortu); leialtasun. 
alléger, allègement: arintze (arin, 
arindu). 

allégorie: alegoria, alegia. 
allègre: alai, alegera. 
allégresse: alaitasun, alegranzia. 
alléguer: erraite (erran), estakuru 
emaite (eman). 
Allemand, allemand: Aleman, aleman. 
aller, s'en aller: joaite (joan). 
aller-retour: joan-jin. 
allergie: ezin jasaite. 
alliage: nahasteka. 
alliance: 1° (accord) batasun, elgargo, 
elgartasun; 2° (par mariage) ahaidego; 
3° (anneau) ezkont-erhaztun. 
allié: 1° (qui a fait alliance) batu, elgar-
tu; 2° (par parenté) ahaide; 3° (voir 
aide). 
allier, s'allier: 1° elgargo egite (egin); 
2° (par mariage) ahaidetze (ahaide, 
ahaidetu); 3° (voir unir, s'unir). 
allitération: ahots-errepika.  
allocataire: aloka-sari ukaile. 
allocation: aloka-sari, alokazione. 
allocution: hitzaldi, mintzaldi. 
allogène: atze, atzerritarr. 
allonge: luzagai. 
allongement: luzamen, luzamendu. 
allonger, s'allonger: luzatze (luza, 
luzatu). 
allouer: diru emaite (eman). 
allumer, allumage: phizte (phitz, 
phiztu), suhartze (suharr, suhartu). 
allumette: suphizteko. 
allumeur: phitzle. 
allure: 1° (démarche) urhats; 2° (ma-
nière d'aller) ibilara: 3° (vitesse) laster-
rara. 
allusion: aieru, hitz-erdi. 
alluvial: lohizko. 
alluvion: lohi, lohitze. 
alluvionnement: lohiztatze. 
almanach: ilabetetegi, ilabetegi; 
aloès: zabil. 
aloi: 1° (au sens propre) titulu, nahas-
arau; 2° (au sens moderne: bon) behar 
bezalako: 3° (mauvais) behar ez beza-
lako. 
alopécie: ile-galtze. 
alors: orduan. 
alors que: -larik (suffixe verbal subor-
donnant). 
alose: kolaka. 
alose feinte ou petite alose: gata. 
alouette: alauda, larre-xori. 
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alourdir, alourdissement: phizutze 
(phizu, phizutu), dorpetze (dorpe, 
dorpetu). 
aloyau: lunka. 
alpage: bortu, bortu-larre. 
alphabet: alfabeta, hizkitegi. 
alpinisme: mendi-ibilkaritza. 
alpiniste: mendi-ibilkari. 
altérabilité: aldakortasun. 
altérable: aldakorr, aldagarri. 
altérer, altération: 1° aldatze (alda, al-
datu); 2° (en mal) gaizte (gaitz, gaiztu). 
altérité:  (fait d'être autre) bertze izaite. 
alternance: aldizkamendu, aldizkatze. 
alternatif: aldizkako. 
alternative: hau edo hura, bai ala ez. 
alternativement: aldizka, aldizkatuz. 
alterner: aldizkatze (aldizka, aldiz-
katu). 
altesse: goientasun, goratasun. 
altier: burgoi. 
altimètre: goratasun neurtzeko. 
altitude: goratasun, goi-neurri. 
alto: alto. 
altruisme, altruiste: bertzetara eman. 
alun: gazkirets. 
alunir, alunissage: ilargiratze (ilargira, 
ilargiratu). 
alvéolaire: hobixketako. 
alvéole: 1° (de gencive) hortz-hobixka; 
2° (d'abeille) phereska-xilo. 
amabilité: 1° amultsutasun, maitagar-
ritasun; 2° (voir politesse). 
amadou, amadouvier: hario, ardail. 
amadouer: biltze (bil, bildu), balakatuz 
biltze. 
amaigrir: 1° (maigrir) mehatze (meha, 
mehatu); 2° (faire maigrir) meha-arazte 
(-araz, arazi). 
amaigrissant: mehagarri, mehagailu. 
amalgame: nahaste, nahasketa, na-
hasteka. 
amalgamer: elgarrekin urtze (ur, urtu). 
aman: bizi, bizi galdatze.  
amande: amanda, arbendol. 
amanite: (onjo) buruzabal, amanita. 
amant, amante: 1° (qui aime) maitale, 
maitari; 2° ohaide, amorante. 
amarante: 1° (plante) sabi; 2° (couleur) 
sabi-kolore, gorrindol. 
amarrage: lotura. 
amarre: 1° (de pointe) buruko, goroiki; 
2° (de travers) goroiki; 

amarrer: estekatze (esteka, estekatu). 
amas: meta. 
amasser: metatze (meta, metatu). 
amateur: 1° maitale; 2° (suffixe) -tzale, 
-zale. 
amateurisme: 1° (au sens propre) mai-
taletasun; 2° (au sens défavorable) 
arinkeria. 
amazone: amazona. 
ambages: itzuli-mitzuli. 
ambassade: embaxada. 
ambassadeur: embaxadore. 
ambiance: aro-inguru, ingurumen. 
ambiant: ingurumeneko. 
ambidextre: eskubiko. 
ambigu: ezpaiko. 
ambiguïté: ezpai. 
ambitieux, ambition: 1° (en général) 
handi-nahi; 2° (en politique) botere-
nahi. 
ambitionner: handizki nahi ukaite 
(ukan). 
ambivalence, ambivalent: bietako, bi 
erran-nahiko. 
ambre: ambara. 
ambroisie: goien-janari. 
ambulance: eri-beribil. 
ambulant: ibilkari. 
âme: arima. 
améliorer, amélioration: hobetze 
(hobe, hobetu). 
aménagement: antolamen, antolamen-
du. 
aménager: antolatze (antola, antolatu). 
amende: amanda. 
amendement: 1° (amélioration) ontze, 
hobetze; 2° (pour une loi) lege ontze. 
amender: 1° (améliorer) ontze (on, 
ondu); 2° (corriger) zuzentze (zuzen, 
zuzendu). 
amène: goxo. 
amener: 1° (emmener, emporter) ere-
maite (ereman); 2° (apporter, s'en-
suivre) ekhartze (ekharr, ekharri). 
aménité: goxatasun, goxotasun. 
amenuiser, amenuisement: ttipitze 
(ttipi, ttipitu), gutitze (guti, gutitu). 
amer: kharats. 
américaniser: amerikanotze (amerika-
no, amerikanotu). 
amérindien: amerika-indiarr, ameri-
kindiarr. 
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amertume: 1° (au goût) kharastasun, 
samintasun; 2° (moralement) gogo 
samin. 
améthyste: amethixta, harrubel. 
ameublement: mubleria. 
ameublir: (en agriculture) erhauste 
(erhauts, erhaustu). 
ameuter: 1° oihuz biltze (bil, bildu); 2° 
jazarr-arazte (-araz,  -arazi). 
ami: 1° (qu'on aime d'amitié) adixkide; 
2° (qu'on aime d'amour) maite. 
amical: adixkidetasunezko. 
amidon: amidun, amirun. 
amincir, amincissement: mehatze (me-
ha, mehatu). 
amirauté: 1° (lieu) amiraldegi; 2° (fonc-
tion) amiralgo. 
amitié: adixkidetasun,  adixkidantza. 
amoniaque: amoniaka. 
amnésie: ahazte. 
amnios: garazpen, ur-zorro. 
amnistie: amnixtia, garazia. 
amoindrir, amoindrissement: ttipitze 
(ttipi, ttipitu), gutitze (guti, gutitu). 
amollir, amollisement: guritze (guri, 
guritu). 
amonceler: metan biltze (bil, bildu) 
amoncellement: meta. 
amont: mendialde, mendira buruzko. 
amoral: moralgabe. 
amorce: 1° (pour la pêche) peita; 2° 
(pour allumer) phizkailu; 3° (commen-
cement) haste, hastapen. 
amorcer: 1° peitatze (peita, peitatu); 2° 
phizte (phitz, phiztu): 3° haste (has, 
hasi). 
amorphe: 1° (sans forme propre) mol-
degabe; 2° (inconsistant, sans énergie) 
nagi. 
amortir: 1° (un coup) eztitze (ezti, 
eztitu), ahultze (ahul, ahuldu); 2° (en 
finance) diru ordaintze (ordain, or-
daindu). 
amour: maitasun, amodio. 
amouracher (s'): amoroste (amoros, 
amorostu). 
amourette: maitekeria. 
amoureux: maitale, amoros. 
amour-propre: 1° nork bere amodio; 2° 
(selon la personne grammaticale im-
pliquée) bere (etc.) alderako amodio. 
amovible: gengarri, ekhengarri, alda-
garri. 

ampélopsis: basa-mahats. 
amphibie: ur-airetan bizitzale. 
amphithéâtre: 1° (théâtre) inguru-
antzoki; 2° (salle) inguru-sala. 
amphore: anfora. 
ample: zabal, hedatu. 
ampleur: zabaltasun, hedamen. 
amplifier, amplification: zabaltze 
(zabal, zabaldu); hedatze (heda, he-
datu). 
ampoule: 1° (sur la peau) bixika; 2° 
(récipient) ampoila; 3° (électrique) 
baso. 
ampoulé: hantu. 
amputer, amputation: mozte (motz, 
moztu). 
amuïr (s'): (devenir muet) mututze 
(mutu, mututu). 
amulette: salbagailu. 
amusant: jostagarri. 
amusement: josteta, libertimendu. 
amuser: jostatze (josta, jostatu), liber-
titze (liberti, libertitu). 
amuseur: jostagailu, jostatzale. 
amygdale: sabi, ahasabi. 
an, année: urte. 
an dernier (l'): igaz, jaz, xaz. 
an prochain (l'): geurtz, heldu den 
urtean. 
anachronisme: 1° (erreur de temps) 
aroko huts; 2° (absence de temps) 
arogabe. 
anaérobie: airegabe bizidun. 
anaérobisme: airegabeko bizi. 
anal: uzki ziloko. 
analogie: berdintasun, berdintsutasun. 
analogue: berdin, berdintsu, iduriko. 
analphabète: irakur-izkiribu jakingabe. 
analyse: ikhermen, ikertze. 
analyser: ik(h)ertze (iker, ikertu). 
analyseur, analyste: ikhertzale, ikher-
lari. 
analytique: ikhertzez egin.  
anaphore: haste errepika. 
anarchie: estatugabetasun. 
anarchiste: estatugabe nahi. 
anathème: 1° (acte) eskumiku; 2° (per-
sonne) eskumikatu. 
anatidé: ahate motako. 
anatomie: anatomia. 
ancestral: arbasoen ganikako. 
ancêtre: arbaso, aitzineko. 
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anche: 1° (languette) mihi; 2° (instru-
ment à anche) mihidun. 
anchois: antxua. 
ancien: 1° (d'ancienneté) zaharr, as-
paldiko, lehengo, aitzineko; 2° (qui a 
été en charge) ohi, ondo. 
anciennement: lehen, lehenago. 
ancienneté: zahartasun.  
ancolie: zeinu-lili. 
ancre: aingura. 
ancrer, ancrage: 1° aingura emaite 
(eman); 2° (au sens figuré) lotze (lot, 
lotu). 
andain: soro-sail, ephai-sail. 
andouille: andoila. 
andouiller: adarrantze. 
androgyne: gizemazte. 
âne: arsto, asto. 
anéantir, anéantissement: ezeztatze 
(ezezta, ezeztatu), ezteuste (ezteus, 
ezteustu), suntsitze (suntsi, suntsitu). 
anecdote: ixotorio xehe, gertakari xehe. 
anémie: odol-ahultze, odol-ahuldura. 
anémier: adol-ahultze (-ahul, -ahuldu). 
anémomètre: haize-neurgailu. 
anémone: eguerdi-lore, anemona.  
ânerie: astakeria, astokeria. 
ânesse: arsteme, astaña. 
anesthésie: sendimen galtze, lokhar-
tze. 
anesthésier: lokhartze (lokharr, lokhar-
tu). 
aneth: anado. 
anévrisme: odolzain hantura. 
anfractuosité: zilogune, zilokagune. 
ange: aingeru. 
angélique: (fleur) aingeru-belarr. 
angélus: anjelus. 
angine: zintzurreko min; (de poitrine) 
bihotzeko min. 
Anglais, anglais: (nom de peuple)  
Angeles; (adj. et langue) angeles. 
angle: 1° izkin; 2° (droit) izkin-zuzen; 
3° (obtus) izkin-zabal; 4° (fermé) izkin-
hertsi; 4° (au figuré: voir aspect, 
forme).  
anglo-saxon: (anglo-américain) an-
geles-amerikarr. 
angoissant: hertsagarri. 
angoisse: herstura. 
anguille: aingira. 
angulaire: izkin-, izkinako. 
anguleux: izkinkatu, izkindun. 

anhydre: urgabe, urgabeko. 
anicroche: neke ttipi. 
ânier: astazain. 
animal: 1° (en général) ihizi; 2° (sau-
vage) basa-ihizi; 3° (domestique) etxe-
ihizi; 3° (qualifiant) ihizien, abren. 
animalité: ihizitasun, abretasun. 
animateur: bizi-emaile, sustatzale. 
animation: bizi, bizi-emaite, bizitasun. 
animer: 1° (donner de la vie) bizi 
emaite (eman); 2° (prendre vie, naître à 
la vie) phizte (phitz, phiztu); 3° (don-
ner de l'éclat) dirdiran jartze (jarr, 
jarri). 
animisme: arimetan sinesle. 
animosité: gaizki-nahi. 
anis: aniz. 
anisette: anizeta.  
ankylose: gogordura. 
annale(s): urtekari(ak). 
anneau: erhaztun. 
année: urte. 
annelé: erhaztunkatu. 
annexe: erantsi, eranskin. 
annexer, annexion: eratxikitze (eratxik, 
eratxiki), eranste (erants, erantsi). 
annihiler: ezteuseratze (ezteusera, 
ezteuseratu). 
anniversaire, bout de l'an: urtaburu. 
annonce: iragarri, berri. 
annoncer, annonciation: iragartze 
(iragarr, iragarri), berri emaite (eman). 
annonciateur: aitzin-iragarle. 
annoter: oharr emaite (eman), ohar-
katze (oharka, oharkatu). 
annuaire: urtekari. 
annuel: urtekari, urtekal-, urteko. 
annulaire: erhaztun-erhi, erhaztun-
dun. 
annuler: (casser) hauste (hauts, hautsi). 
anoblir: aitorensemetze (atorenseme, 
aitorensemetu), nobletze (noble, 
nobletu). 
anodin: ezteus, baliogabeko. 
anomalie: araugabe, bitxikeria. 
ânon: astokume, astoko. 
ânonner, ânonnement: murduskatze 
(murduska, murduskatu), mur-
dukatze. 
anonymat: izengabetasun. 
anonyme: izengabe. 
anormal: moldegabe, itxuragabe, ohi 
ez bezalako. 
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anoure: buztangabe. 
anse: lokailu, giderr, beharri. 
ansérine: antzara-belarr. 
antagonique: kontrako. 
antagonisme: kontrakotasun. 
antécédent: aitzineko. 
antédiluvien: jelus aitzineko, uholde 
aitzineko. 
antenais: antxu. 
antenne: 1° (de bateau) belazurrun, 
azterle, azter-sare; 2° (d'insecte) ad-
darr, adartto; 3° (en général) antena, 
adarr. 
antépénultime: azken-aitzinekoaren 
aitzineko. 
antérieur: 1° (dans l'espace) aitzineko; 
2° (dans le temps) aitzineko, lehenago-
ko. 
antériorité: aitzintasun. 
anthologie: bilduma hautatu, hautuko 
bilduma. 
anthracite: 1° (charbon) ikhatz; 2° 
(couleur) ikhatzaran, ikhaz-kolore. 
anthrax: handitsu. 
anthropoïde: gizonarako. 
anthropologie: giza-jakintza. 
anthroponyme: jende-izen. 
anthroponymie: jende-izen jakintza. 
anthropophage: gizajale. 
anthropophagie: giza-jate. 
anti-: 1° (en général: préfixation) kon-
tra-; 2° (forme de génitif) kontrako. 
antibiotique: bizikontrako. 
antichambre: aitzin-gambara. 
anticiper, anticipation: aitzindik emai-
te (eman), aitzinera joaite (joan). 
anticlérical: aphezen kontrako. 
anticléricalisme: aphezen kontrakota-
sun. 
antidater: aitzin-egun emaite (eman). 
antidote: kontrapozoin, erremedio. 
antilope: adarr-orkatz. 
antimilitariste: armaden kontrako. 
antinomie: arrazoin-kontrako, arra-
zoin-kontratasun. 
antiphatie: aihergo. 
antiphatique: aihergarri. 
antiphrase: kontra-erranaldi. 
antipodes: haraindiak, kontraldeak. 
antiquaille: zaharkieria. 
antiquaire: zakarki saltzale. 
antique: noizpaiteko, zaharr. 
antiquité: zaharki. 

antisémite: juduen etsai. 
antisémitisme: judu-hastio. 
antisepsie: xahutasun. 
antithèse:  kontra-gogo. 
antonyme, antonymie: kontra-hitz. 
antre: 1° harpe; 2° (en suffixation) -tegi, 
-zilo.  
anurie: gernu-geldi. 
anus: iphurtzilo. 
anxiété: antsia. 
anxieux: 1° (qui éprouve) antsiatu; 2° 
(qui s'accompagne d'anxiété) antsia-
garri. 
aorte: odol-zain handi, zaingorri nagu-
si. 
août: agorril. 
apache (au figuré: voir malfaiteur). 
apaiser, apaisement: baketze (bake, 
baketu), ematze (ema, ematu), jabaltze 
(jabal, jabaldu). 
apanage: ontasun berezi. 
aparté: bazter-hitz. 
apathie: sorraiotasun, odolgabetasun. 
apathique: sorraio, odolgabe, zain-
gabe. 
apatride: aberrigabe. 
apercevoir: 1° ikuste (ikus, ikusi), 
hautemaite (hauteman); 2° (avec datif 
basque) ohartze (oharr, ohartu). 
aperçu: (substantif) ikuspegi. 
apéritif: jan-aitzineko.  
aperture: (phonétique) idekidura. 
à peu près: 1° (adverbial) nunbait han; 
2° (suffixe appliqué à un qualifiant)      
-tsu; 3° (substantif) hala-hulako. 
apeuré: beldurtu, izitu. 
apeurer: beldurr-arazte (-araz, -arazi), 
izi-arazte (…), izitze (izi, izitu).  
aphasie: elhe-galtze. 
aphasique: elhe-galdu. 
aphatique: ezaxol, zainhil. 
aphérèse: aitzin-erorte. 
aphorisme: labur-hitz. 
aphte: ahamin. 
api (pomme d'): gorrantxa. 
apical: punttako, mihi-punttako. 
apicole: erle hazkuntzako. 
apiculteur: erle hazle. 
apiculture: erle hazkuntza. 
apitoiement: urrikalmen, urrikalmen-
du. 
apitoyer (s'): urrikaltze (urrikal, urri-
kaldu). 
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aplanir: 1° berdintze (berdin, berdin-
du), ordokitze (ordoki, ordokitu), 
zabaltze (zabal, zabaldu); 2° (des diffi-
cultés) errexte (errex, errextu). 
aplat: zabal-molde. 
aplatir: zabaltze (zabal, zabaldu). 
aplatissement: zabaldura. 
aplomb: 1° (vertical) zutik zuzen; (ho-
rizontal) zabalik zuzen; 2° (au sens 
figuré: front, toupet) bekoki, kopeta. 
aplomb (d'): zutik, plomuan. 
apnée: hats-hartzegabe. 
apocope: azken-erorte. 
apocryphe: dudazko. 
apode: oingabe. 
apogée: goiengune. 
apologie: laudorio, gorets-hitz. 
apologiste: goresle. 
apologue: alegia. 
aponévrose: ginarri inguragailu, ginar-
ringuragailu. 
apophyse: hezurburu. 
apoplexie: burutik-beheitiko, odol-
ukhaldi. 
apostasie: arnegamendu, arnegu. 
apostat: arnegatu, arnegari. 
apostolat: sineste hedatze. 
apostrophe: 1° (ponctuation) gain-
gakotx; 2° (interpellation) hel, hel-egin. 
apothéose: goientze. 
apothicaire: botikari. 
apôtre: 1° apostolu; 2° (défenseur 
d'une cause) bihotzez eman. 
apparaître: 1° agertze (agerr, agertu); 
2° (sembler) iduritze (iduri, iduritu), 
iduri ukaite (ukan). 
apparat: ospe. 
appareil: 1° (voir outil); 2° (voir appa-
rat); 3° (voir téléphone). 
appareiller, appareillage: 1° (voir 
préparer); 2° (pour un navire: voir 1° 
gréer, 2° partir); 3° (voir apparier). 
apparemment: iduriz. 
apparence: iduri, itxura. 
apparent: 1° (visible) ageri; 2° (qui 
semble) iduri, iduriz. 
apparenté: ahaide, jendakiako. 
apparenter: 1° (rendre parent) ahai-
detze (ahaide, ahaidetu); 2° (faire res-
sembler) e(g)ite emaite (eman). 
apparier, appariement: birazkatze 
(birazka, birazkatu). 
apparition: agertze, agerpen, agerraldi. 

appartement: bizitegi. 
appartenance, appartenir: (à un être) 
norbaitena izaite (izan); (à une chose) 
zerbaitena izaite. 
appât: amuzki, peita. 
appauvrir, appauvrissement: behartu 
bilakatze (bilaka, bilakatu), pobretze 
(pobre, pobretze). 
appeau: apeu, deitzale. 
appel: hel, dei. 
appeler: 1° (faire appel) hel egite 
(egin); 2° (nommer) erizte (eritz, eritzi), 
izendatze (izenda, izendatu). 
appellation: izen. 
appendice: 1° (en général) luzadura; 2° 
(intestinal) apendiza. 
appendicite: apendizako min. 
appentis: aldategi, aldetegi. 
appesantir: phizutze (phizu, phizutu). 
appesantir (s'): behin eta berriz erraite 
(erran). 
appétence, appétit: gura, jangura. 
applaudir: esku-zartatze (-zarta,            
-zartatu). 
applaudissement: esku-zarta. 
applicable: emangarri, ezargarri. 
application: 1° (d'une chose sur une 
autre) gainean ezartze; 2° (au figuré: 
destination, utilisation) erabilpen; 3° 
(soin, attention) arthamendu, oharpen. 
applique: (lumière murale) harresi-
argi. 
appliquer: 1° (mettre contre) ezartze 
(ezarr, ezarri), emaite (eman); 2° (voir 
utiliser); 3° (voir rapporter 6°). 
appliquer à (s'): 1° artha hartze (harr, 
hartu), gogo emaite (eman), ohartze 
(oharr, ohartu); 2° (convenir à) joaite 
(joan), egoki izaite (izan); 3° (voir con-
cerner). 
appoint: gainerateko. 
appointement: lan-sari. 
appointer 1: (payer) ordaintze (ordain, 
ordaindu). 
appointer 2: (tailler en pointe) xorroxte 
(xorrotx, xorroxtu). 
apponter, appontement: zubiratze (zu-
bira, zubiratu). 
apport: ekharpen. 
apporter: ekhartze (ekharr, ekharri). 
apposer: ezartze (ezarr, ezarri), emaite 
(eman). 
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apposition: ezartze; (en grammaire) 
ondoan ezarri, ondoratu. 
appréciation: 1° (en valeur) balio; 2° 
(jugement) estimu, onesmen. 
apprécier: 1° (donner le prix) balio 
emaite (eman), estimatze (estima, esti-
matu); 2° (trouver bon) oneste (onets, 
onetsi). 
appréhender: 1° (prendre, com-
prendre) hartze (harr, hartu); 2° (avoir 
peur de quelque chose): zerbaitek 
lotsatze (lotsa, lotsatu), zerbaiten lotsa 
izaite (izan). 
appréhension: 1° hartze; 2° lotsa. 
apprendre: 1° ikaste (ikas, ikasi); 2° 
(enseigner, faire savoir) erakaste (era-
kats, erakatsi), jakin-arazte (-araz,     -
arazi). 
apprenti: ikasle, aprendiz. 
apprentissage: ikasgo, aprendizgo. 
apprêt: adelu, aphailamendu. 
apprêter: adelatze (adela, adelatu), 
aphailatze (aphaila, aphailatu). 
apprivoiser: hezte (hez, hezi), laket-
arazte (-araz, -arazi), olhatze (olha, 
olhatu). 
approbation: baimen, onespen. 
approchant: (proche, semblable) hur-
bil, berdintsu. 
approcher: hurbiltze (hurbil, burbildu), 
hurrantze (hurran, hurrandu). 
approfondir, approfondissement: bar-
natze (barna, barnatu), hurbilagotik 
ikuste (ikus, ikusi). 
approprier: (rendre convenable) ego-
kitze (egoki, egokitu). 
approprier (s'): jabetze (jabe, jabetu), 
beretze (bere, beretu). 
approuver: baieste (baiets, baietsi), 
oneste (onets, onetsi). 
approvisionnement: hornimendu. 
approvisionner: hornitze (horni, horni-
tu), zuzkitze (zuzki, zuzkitu). 
approvisionneur: hornitzale, zuzkit-
zale. 
approximation:  hurbiltze. 
approximativement: nunbait han. 
appui: 1° (outil de soutien, support) 
zurkaitz, bermagailu;  2° (aide de per-
sonne) laguntza; 3° (de fenêtre) leiho-
mahi. 
appuie-tête:  burugibeleko. 

appuyer: 1° zapatze (zapa, zapatu); 2° 
(au figuré: voir aider). 
appuyer (s'): bermatze (berma, berma-
tu). 
âpre: latz. 
âprement: 1° lazki, idorki; 2° (très 
fortement) gogorki. 
âpreté: laztasun. 
après: 1° (adverbe seul) gero; 2° (pré-
position, après un génitif basque)          
-(r)en ondotik, ondoan; 3° (après un 
élatif basque) -tik landa; 4° (suivi de 
participe)  (-)eta.  
après (d'): -(r)en arabera. 
après-demain: etzi. 
après après-demain: etzidamu, etzika-
ramu. 
après-midi: arratsalde, arrastiri. 
à-propos: behar bezala, egoki. 
apte: gai. 
aptère: hegal-gabe. 
aptitude: gaitasun, dohain. 
apurer, apurement: khondu garbitze 
(garbi, garbitu). 
aquarelle: ur-margazki. 
aquarium: urtegi, ur-untzi. 
aquatique: ureko. 
aqueduc: ubide, urbide, ur-hodi. 
aqueux: urtsu. 
aquiculture: ur-hazkuntza. 
aquifère: urdun. 
aquilin: (nez) konkorr, mehe-konkorr. 
aquilon: ipharr-haize, ipharr. 
arabesques: sifoasak. 
arabiser, arabisation: arabatze (araba, 
arabatu). 
arable: iraulgarri, itzulgarri. 
araignée: 1° (arthropode) armiarma, 
armiarmo, ainharba; 2° (araignée de 
mer, maïa) zamarr; 2° (engin de pêche) 
xinka. 
araire: golde. 
araser, arasement: berdintze (berdin, 
berdindu), higatze (higa, higatu). 
arbalète: balezta. 
arbalétrier: baleztari. 
arbitraire: nahi bezalako, nola nahiko. 
arbitrairement: nor berak nahi bezala. 
arbitrer, arbitrage: jujatze (juja, jujatu). 
arbitre: jujari, juje. 
arborer: agerian erakuste (erakuts, 
erakutsi). 
arborescence: abarkatze. 
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arboricole: zuhatzetan bizi. 
arboriculture: zuhatz hazkuntza.  
arboriser: zuhaztatze (zuhazta, zuhaz-
tatu). 
arbouse: kurkutz, otso-mahats. 
arbousier: kurkutz-ondo. 
arbre: zuhatz, zuhain, zuhamu. 
arbrisseau, arbuste: zuhazka, zuhaxka. 
arc, arcade, arceau: arku, uztai. 
arcane: segeretu. 
arcature: arkadura. 
arc-boutant: arku azkargarri. 
arc-en-ciel: ortzadarr, hortzadarr. 
archaïque, archaïsme: zahartu, zahar-
rarako. 
archange: arkanjelu. 
arche: 1° (vaisseau) untzi; 2° (coffre) 
arka; 3° (de pont etc.) arku, uztai. 
archéologie: arkeologia. 
archer: atxer. 
archère: zirrito, arku-zilo. 
archet: zirite. 
archevêché: 1° (demeure) arxa-
pezpikutegi; 2° (territoire) arxapezpi-
ku-herri. 
archevêque: arxapezpiku. 
archi-: (préfixe de qualifiant) ezin 
gehiago. 
archiduc: arkiduke. 
archipel:  irla multzo. 
archiprêtre: aphez-lehen, aphez-
nagusi. 
architecte: etxegile, eraikile. 
architecture: 1° (métier) etxegintza, 
eraikintza; 2° (mode d'édification) 
eraikuntza, eraiki-molde. 
archive: artxibo. 
archiviste: artxibolari. 
arçon: zaltoki-uztai. 
arctique: ipharreko. 
arcure: uztaidura. 
ardent: sutsu, suharr, gartsu.  
ardeur: suhartasun, su, garr. 
ardillon: itze. 
ardoise: arbel. 
ardu: zail, neke. 
are: ara-neurri. 
arène: (1° sable) ondartz; 2° (pour 
courses de taureaux) zezen-plaza; 3° 
(lieu de combats) gudugune. 
aréole: inguru-gorri. 
aréopage: auzi-bilzarre. 

arête: 1° (de poisson) hexurr; 2° (en 
général) hegi-zorrotz; 3° (de terrain) 
bizkarr. 
arêtière: etxe-bizkarr, hegatz-bizkarr. 
argent: 1° (métal) zilharr; 2° (monnaie) 
diru. 
argenter: zilharreztatze (zilharrezta, 
zilharreztatu). 
argenterie: zilharreria. 
argenteur: zilhargin. 
argentier: (meuble) zilhartegi. 
argile: buztin. 
argot: azpi-erdara. 
arguer: 1° arrazoin emaite (eman); 2° 
(prétexter) estakuru emaite. 
argument: 1° arrazoin, arrazoinaldi; 2° 
(sujet) gai laburr. 
argutie: arrazoineria. 
aria: (ennui) nahigabe. 
aride: agorr, idorr. 
aridité: agortasun. 
aristocrate: aitorenseme, jauntto. 
aristocratie: 1° (état) aitorensemetasun; 
2° (ensemble) aitorensemeria, jaunttoe-
ria. 
arithmétique: arimetika, karkula. 
armateur: untzi-jabe. 
armature, armure: 1° (au sens propre) 
armadura, harmadura; 2° (voir struc-
ture). 
arme: arma, harma. 
armée: armada. 
armement: harmamendu. 
armer: armatze (arma, armatu),. 
armistice: gerla hauste.  
armoire: harmairu. 
armoiries: harma-marrazki, harmeria. 
armoise: 1° (voir absinthe); 2° (amère, 
aurone) asensu. 
armurier: 1° (fabricant) harmagin, 
harmagile; 2° (vendeur) harma-
saltzale. 
aromate, parfum: 1° (odeur) usain on; 
2° (pour la cuisine) phizkailu. 
aromatiser, parfumer: osain ontze (on, 
ondu). 
arpège:  harpa-joko 
arpéger: harpatze (harpa, harpatu). 
arpent: ithegun. 
arpentage: lur-neurtze. 
arquebuse: arkabuz. 
arquebusier: arkabuzlari. 
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arquer: uztaitze (uztai, uztaitu), arku-
tze (arku, arkutu). 
arraché (à l'): indarr bakarrez. 
arracher, arrachage: atheratze (athera, 
atheratu), ekhentze (ekhen, ekhendu), 
jalgi-arazte     (-araz, -arazi); (pour une 
plante) errotik atheratze (athera, athe-
ratu). 
arrachoir: atheragailu. 
arrangement: antolamendu, akomea-
mendu. 
arranger: 1° (bien disposer) antolatze 
(antola, antolatu); 2° (mettre d'accord, 
s'arranger)  akomeatze (akomea, ako-
meatu). 
arrérages: intres gibeleratuak. 
arrestation: arrastatze, preso hartze. 
arrêt: 1° (pause) gelditze, gelditaldi; 2° 
(décision légale) erabaki. 
arrêter: 1° gelditze (geldi, gelditu), 
geldi-arazte (-araz, -arazi); 2° (décider) 
erabakitze (erabak, erabaki); 3° (empri-
sonner) preso hartze (harr, hartu). 
arrêtoir: geldigailu. 
arrhes: erresak. 
arrière, derrière: gibel, gibelalde. 
arrière-gorge: zintzurr zola. 
arrière-grands-parents: arbasoak. 
arrière-pensée: gibel-gogo. 
arrière-petit-fils, arrière-petite-fille: 
arrasemabitxi, arralababitxi. 
arrière-saison: larrazken-ondo. 
arriéré: 1° gibeldu, gibelatu; 2°(dette) 
zorr. 
arriérer: gibeltze (gibel, gibeldu), gibe-
latze (gibela, gibelatu). 
arrimer, arrimage: estekatze (esteka, 
estekatu). 
arrivant: heltzale, heltzen ari den. 
arrivée: 1° helgune, heldoki; 2° (voir 
arriver). 
arriver: 1° (à un point donné) heltze 
(hel, heldu); 2° (ici) ethortze (ethorr, 
ethorri), jite (jin); 3° (subvenir) gertatze 
(gerta, gertatu). 
arriviste: kargu-gose. 
arrogance: burgoikeria, ausarkeria. 
arrogant: burgoi, ausart. 
arroger (s'): zuzengaizki beretze (bere, 
beretu). 
arrondi: 1° (substantif) biribildura; 2° 
(qualifiant) biribildu. 
arrondir: biribiltze (biribil, biribildu). 

arrondissement: (division territoriale) 
arrondizamendu. 
arroser, arrosage: ureztatze (urezta, 
ureztatu), urtatze (urta, urtatu). 
arrosoir: urtatzeko. 
arsenal: 1° (terrestre) harmategi; 2° 
(maritime) itsas-untzitegi. 
arsenic: arzenika. 
art: 1° (activité artistique) edergintza; 
2° (beaux-arts) ederlan; 3° (manière 
habile, habileté) antze. 
artère: (1° vaisseau sanguin) zaingorri; 
2° (voie de circulation principale) 
bidenagusi, karrika handi. 
artériosclérose: zaingorri gogordura. 
artérite: zaingorri-min. 
arthrite, arthrose: juntura-min. 
artichaut: orburu. 
article: 1° (texte, chose) artikulu; 2° (en 
grammaire) mugatzale; 3° (à l'article de 
la mort) hil-urran. 
articulation: 1° (jointure) juntura; 2° 
(prononciation) ahozkatze. 
articuler: 1° (assembler) elgarretaratze 
(elgarretara, elgarretartu), juntatze 
(junta, juntatu); 2° (en parlant) garbiki 
ahozkatze (ahozka, ahozkatu). 
artifice: 1° (habileté) antze, joko; 2° 
(tromperie) amarru, jukutria. 
artificiel: 1° (fruit de l'habileté) ant-
zezko; 2° (faux) alegiazko, falsu, artifi-
zial. 
artificiellement: alegiaz, artifizialki. 
artificier: su-joko egile. 
artillerie: artilleria. 
artilleur: artillurr. 
artisan: 1° ofiziale, esku-langile; 2° (au 
sens général) egile. 
artisanat: 1° (ensemble des artisans) 
eskulangileria, ofizialeria; 2° (métier, 
acitvité) eskulan. 
artiste: 1° edergile; 2° (au sens général) 
antzedun; 3° (au théâtre) jokari. 
artistique: 1° (qui a rapport à l'art) 
edergintzako, ederlaneko; 2° (élégant, 
présenté avec art) aphain. 
arum: suge-gerezi, erre-belarr. 
as: 1° (carte, monnaie) bateko; 2° (au 
sens figuré) hoberen. 
ascaride: hertze-zizari. 
ascendance: 1° (astronomie) gorapen; 
2° (parenté) aitzinekoak; 3° (voir ori-
gine). 
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ascendant: 1° (ancêtre, parent) aitzine-
ko, arbaso, guraso; 2° (astron.) gorape-
nean; 3° (autorité) larderia. 
ascenseur: igaiteko, igangailu. 
ascension: 1° igaite, iganaldi; 2° (As-
cension, fête religieuse) Salbatore. 
ascèse: gorputz-hezte. 
ascète: gorputz-hezle. 
ascétique: gorputz-hezkarri. 
asclépiade: piko-belarr. 
asepsie: azepzia. 
asexué: sesugabe. 
asile: 1° (refuge) gerizaleku, ihesleku; 
2° (d'aliénés) erotegi. 
asocial: gizarte-ihesle. 
aspect: itxura, iduri. 
asperge: azparrago. 
asperger, aspersion: ihiztatze (ihizta, 
ihiztatu). 
aspérité: 1° (caractère) laztasun; 2° 
(partie saillante) lazkune. 
asperme: bihigabe, hazigabe. 
aspersoir, goupillon: ihiztagailu. 
asphalte: mundrun. 
asphodèle: amulo, ambulo. 
asphyxier, azphyxie: haskabetze (has-
kabe, haskabetu), ithotze (itho). 
aspic: (vipère) sugegorri. 
aspirant: -gai (suffixé selon le nom de 
ce à quoi on aspire). 
aspiration: 1° (voir aspirer 1°); 2°  
(désir) nahikunde, nahikari, xede 
aspirer,: 1° (au sens propre) hats-
hartze (-harr, -hartu); 2° (au sens figu-
ré), xede ukaite (ukan). 
aspirine: azpirina. 
assagir, assagissement: zuhurtze (zu-
hurr, zuhurtu), pherestutze (pherestu, 
pherestutu). 
assaillant: jazarle. 
assaillir: jazartze (jazarr, jazarri), ol-
dartze (oldarr, oldartu). 
assainir, assainissement: xahutze 
(xahu, xahutu). 
assaisonnement: gatz-bipher, ongailu, 
phizkailu. 
assaisonner: ontze (on, ondu), phizkai-
lu emaite (eman). 
assassin: hiltzale, erhaile. 
assassiner, assassinat: erhaite (erhain). 
assaut: oldarr, jaukite, jaukizarre. 
asseau: axel. 

assécher, assèchement: idortze (idorr, 
idortu), idorr-arazte (-araz, -arazi), 
agorr-arazte, xukatze (xuka, xukatu). 
assemblage: muntadura. 
assemblée: bilzarre. 
assembler: 1° (réunir) biltze (bil, bil-
du), elgarretaratze (elgarretara, elgar-
retaratu); 2° (arranger ensemble) elgar-
rekin muntatze (munta, muntatu). 
asséner: ukaldi emaite (eman), joite 
(jo). 
assentiment: baimen, onharmen. 
asseoir, s'asseoir: jartze (jarr, jarri). 
assermenté: zinegotzi. 
assertion: hitzerran. 
asservir: 1° esklabotze (esklabo, eskla-
botu); 2° (maîtriser) menperatze (men-
pera, menperatu). 
asservissement: 1° esklabotasun; 2° 
menpekotasun. 
assesseur: mahi-laguntzale, laguntzale. 
assez: aski. 
assidu: jarraiki. 
assiduité: jarraiki, jarraikitasun. 
assidûment: jarraikiz, jarraituki. 
assiéger: setiatze (setia, setiatu). 
assiette: 1° (vaisselle) azieta; 2° (dispo-
sition d'esprit) gogo-antze; 3° (posi-
tion) egon-molde; 4° (base, assise) 
oinharri, zimendu. 
assigner: 1° (en justice) auzira deitze 
(dei, deitu); 2° (attribuer, fixer) emaite 
(eman), finkatze (finka, finkatu). 
assimilable: 1° hargarri; 2° (digeste) 
lixerigarri; 3° (voir comparable).  
assimiler, assimilation: 1° (rendre, 
devenir semblable) berdintze (berdin, 
berdindu), bezalakatze (bezalaka, be-
zalakatu); 2° (s'approprier) beretze 
(bere, beretu), biltze (bil, bildu). 
assises: asisak. 
assistance: 1° (aide) laguntza; 2° (voir 
réunion). 
assistant: 1° (aide) laguntzale; 2° (audi-
teur) entzule. 
assister: 1° (être présent) izaite (izan); 
2° (porter assistance) laguntza ekhartze 
(ekharr, ekharri). 
association: 1° batzarre, elgartasun; 2° 
(d'idées) gogamen elgartze. 
associé: ide, elgartu, partaide. 
associer: 1° (réunir) elgarretaratze (el-
garretara, elgarretaratu), batze (bat, 
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batu); 2° (lier) lotze (lot, lotu); 3°  
(s'associer) elgartze (elgarr, elgartu). 
assoiffé: egarri. 
assolement: lurr-aldizkatze. 
assombrissement: goibeldura, goibel-
tasun, ilundura. 
assombrir: iluntze (ilun, ilundu), goi-
beltze (goibel, goibeldu). 
assommant: (lassant) nardagarri. 
assommer: 1° (lasser) nardatze (narda, 
nardatu); 2° (accabler) lehertze (leherr, 
lehertu); 3° (abattre) joz aurdikitze 
(aurdik, aurdiki). 
assomption: zerura eremaite (ereman); 
(Assomption, fête religieuse) agor-
rileko Andredona-Maria. 
assonance: soinu berdin. 
assortiment: 1° (manière d'être assorti) 
arautze molde; 2° (assemblage choisi) 
hautu. 
assortir: berdintze (berdin, berdindu), 
arau bereratze (berera, bereratu), 
araberatze (arabera, araberatu). 
assoupir (s'): erdi-lokhartze  (-lokharr,  
-lokhartu). 
assoupissement: erdi-lo, losun. 
assouplir, assouplissement: malgutze 
(malgu, malgutu). 
assourdir: 1° (rendre sourd) gortze 
(gorr, gortu), elkortze (elkorr, elkortu); 
2° (atténuer le son) eztitze (ezti, eztitu). 
assouvir: asetze (ase), asebetetze (ase-
bete). 
assujettir, assujettisement: 1° (sou-
mettre) meneratze (menera, meneratu); 
2° (obliger) hertsatze (hertsa, hertsatu). 
assumer: bere gain hartze (harr, hartu). 
assurance: 1° (au sens général) segur-
tasun, segurtamen; 2° (garantie) segu-
ranza, bermego. 
assurément: segurr, segurki. 
assurer: 1° (rendre sûr, déclarer sûr) 
segurtatze (segurr, segurta, segurtatu); 
2° (garantir) asuratze (asura, asuratu). 
assureur: asuratzale, segurtatzale. 
aster: izar-lore, begi-lore. 
astérisque: izartto. 
asthénie: ahultasun. 
asthmatique: asmatiko, hats-behartu. 
asthme: hats-beharr. 
asticot: aztikot, harr. 
asticoter: zirikatze (zirika, zirikatu). 

astiquer, astiquage: dirdira-arazte       
(-araz, -arazi). 
astragale: 1° (os du pied) aztal-
mailtxorr; 2° (plante)  asto-zirio. 
astre: izarr. 
astreindre: bortxatze (bortxa, bortxa-
tu). 
astreinte: bortxu. 
astringent: thinkagailu. 
astrologie: izar-sineste. 
astrologue: izar-sinesle. 
astronaute: izarr-ibildari. 
astronome: izar-jakintsun, izar-ikherle. 
astronomie: izar-jakintza. 
astronomique: izarretako, astronomi-
ka. 
astuce: amarru, jukutria, maltzurkeria. 
astucieux: 1° (rusé) maltzurr, amarruti; 
2° (ingénieux) jeinudun. 
asymétrie: arau-ezperdin. 
ataraxie: gogogeldi. 
atavique: ethorkiko, odoleko. 
atavisme: odol, ethorki. 
atelier: landegi.  
atemporel: arogabe. 
atermoiement: luzamen, luzamendu. 
atermoyer: luzatze (luza, luzatu), gibe-
latze (gibela, gibelatu). 
athée: jainkogabe. 
athéisme: jainko gabeko gogo. 
athermique: berogabe. 
atlantique: atlantika. 
athlète: 1° gudu-jokolari; 2° (voir spor-
tif). 
athlétique: 1° gudu-jokoko; 2° (mus-
clé) azkarr eta ginarri. 
athlétisme: gudu-jokoak. 
atmosphère: aro-aire, giro. 
atome: atoma. 
atonal: doinugabe. 
atone: nagi, ahul. 
atonie: nagitasun. 
atour: aphaindura. 
atout: 1° (cartes) kolore itzuli; 2° (avan-
tage) abantail, zori. 
atrabilaire: gogo-ilun. 
âtre: supazter, sutondo. 
atroce: 1° laztagarri; 2° (voir mauvais). 
atrocité: itsuskeria, izigarrikeria, abre-
keria. 
atrophie: endurtasun, endurtze, ez 
handitze. 
atrophier: endurtze (endurr, endurtu). 
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attabler (s'):  mahiratze (mahira, mahi-
ratu), mahian jartze (jarr, jarri). 
attachant: (aimable) maitagarri, eratxi-
kigarri. 
attache: lokarri, estekagailu. 
attaché de: (substantif)  1° -lagun; 2° 
(d'ambassade) embaxadore-lagun; 3° 
(militaire) armadako buruzagi-lagun. 
attachement: 1° estekamendu; 2° (ami-
tié) adixkidantza. 
attacher: lotze (lot, lotu), estekatze 
(esteka, estekatu), eratxikitze (eratxik, 
eratxiki). 
attaquant: jaukile, jazarle. 
attaque: 1° jaukitaldi, jaukitze; 2° (coup 
de sang, apoplexie) odol ukhaldi. 
attaquer: jaukitze (jauki, jaukitu), 
jazartze (jazarr, jazarri). 
attaquer à (s'): lotze (lot, lotu). 
attardé: gibelatu. 
attarder (s'): berantze (berant, beran-
du). 
atteindre: 1° (toucher) hunkitze (hun-
ki); 2° (parvenir à) heltze (hel, heldu): 
3° (être nuisible, blesser) gaitz egite 
(egin). 
atteinte: 1° (morale) gogoan hunkitze; 
2° (dommage) damu, kalte. 
attelage: 1° (en général) uztardura; 2° 
(de chevaux) karrosa-zaldiak. 
atteler: 1° (mettre au joug) uztartze 
(uztarr, uztartu); 2° (chevaux) atelatze 
(atela, atelatu). 
attenant: ondoko, datxikola. 
attendre: igurikatze (igurika, iguri-
katu), aiduru egoite (egon), beha 
egoite. 
attendre (s' … à): uste ukaite (ukan). 
attendrir, attendrissement: guritze 
(guri, guritu), mardotze (mardo, mar-
dotu), berazte (beratz, beraztu). 
attentat: atentado, bortizkeria. 
attente: iguriki, aiduru, igurikatze. 
attenter: bortizki egite (egin). 
attentif: behakorr, oharkorr, oharti. 
attention: 1° oharpen, oharmen; 2° 
(interjection) beha!, kasu!; 3° (soin) 
arthamendu, artha. 
attention (faire): oharr emaite  (eman), 
kasu egite (egin) 
atténuer, atténuation: eztitze (ezti, 
eztitu). 

atterrer: harritze (harri, harritu), 
aurdikitze (aurdik, aurdiki). 
atterrir, atterrissage: lurreratze (lurre-
ra, lurreratu). 
attestation: lekukotasun. 
attester: (1° donner témoignage) leko-
kutasun emaite (eman), lekuko izaite 
(izan); 2° (confirmer) baieztatze (baiez-
ta, baieztatu). 
attiédir: epheltze (ephel, epheldu). 
attirail: tresneria. 
attirance: erakharpen. 
attirer: erakhartze (erakharr, erakhar-
ri), bereganatze (beregana, beregana-
tu). 
attiser: akulatze (akula, akulatu), sus-
tatze (susta, sustatu). 
attitré: kargudun, karguko. 
attitude: egonara, egoara, egon-molde. 
attouchement: eskuz hunkitze. 
attractif: deigarri, erakhargarri. 
attraction: 1° (force d'attraction) erak-
harr-indarr; 2° (voir attirance); 3° (mo-
dification par attirance réciproque) 
elgar-berdintze; 4° (voir divertisse-
ment). 
attrait: 1° (ce qui attire) dei, erakhar-
pen; 2° (beauté, agrément) edertasun, 
gozagarritasun. 
attrape: (piège) arte. 
attraper: 1° hatzemaite (hatzeman); 2° 
(tromper) bairatze (baira, bairatu). 
attrayant: gozagarri, erakhargarri. 
attribuer, attribution 1: emaite (eman). 
attribution 2 (voir charge, fonction). 
attribut: 1° (particularité) berezitasun, 
ezagugarri; 2° (grammaire) atribut. 
attrister: trixtatze (trixta, trixtatu), 
goibeltze (goibel, goibeldu). 
attrition: urrikimendu. 
attrouper, attroupement: multzokatze 
(multzoka, multzokatu). 
aubade: albada. 
aubaine: ustebageko irabazi. 
aube 1: (lever du jour) argi-haste. 
aube 2: (vêtement liturgique) alba. 
aube 3: 1° (palette de selle, de moulin) 
pala. 
aubépine: elhorri, elhorri-xuri. 
aubère: pikarta-xuri. 
auberge: ostatu, taberna. 
aubergine: alberjina. 
aubier: zur-gizen. 
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aubour: (poisson) alburna. 
aucun: ez (…) bat, bat(ek) ere. 
aucunement: nehola, neholaz. 
audace: ausartzia, bekoki. 
audacieux: ausart, ozarr. 
au-delà: 1° (substantif) haraindi; 2° 
("au delà" adverbe) urrunago. 
audibilité: entzungarritasun. 
audible: entzungarri. 
audience: 1° (séance d'écoute, audi-
tion) entzunaldi; 2° (au tribunal) auzi-
taldi; 3° (succès d'audience) arrakasta. 
audio-visuel: entzun-ikusteko. 
auditeur: entzule. 
auditif: entzuteko. 
auditionner: entzute (entzun). 
auditorium: entzundoki. 
auge: aska, aspil. 
augment, augmentation: berhapen, 
emendio. 
augmenter: berhatze (berha, berhatu), 
emendatze (emenda, emendatu). 
auguraux (jours): zotal-egunak. 
augure: 1° (personne) zotalari; 2° (pré-
sage) zotal. 
auguste: adeigarri, ohoragarri. 
aujourd'hui: egun, gaurregun. 
aulnaie: halztoi, halztoki. 
aulne: haltz. 
aumône: amoina. 
aumônier: (fonction) omonierr. 
aune: (mesure) berga. 
aunée: zaragar-belarr. 
auparavant: behin, lehen, lehenik, le-
henago. 
auprès de, auprès: ondoan, sahetsean. 
aura: itxura. 
auréole: 1° (de saint) urre-korona; 2° 
(tache) orbain, thona. 
auriculaire: 1° (de l'oreille) beharriko; 
2° (témoin) lekuko entzule; 3° (doigt) 
erhi ttipi. 
aurifère: urrhetsu. 
aurochs: basa-idi. 
aurore: hargi-haste, ozkorri. 
auscultation: ikerraldi. 
ausculter:ikerr-entzute (-entzun). 
aussi: 1° (de même) ere; 2° (dans les 
locutions: voir autant); 3° (par consé-
quent) hortakotz. 
aussi bien: orobat. 
aussitôt: berehala. 

aussitôt que … : … bezain lasterr; … 
orduko. 
austère: garratz, idorr. 
austérité: garraztasun, idortasun. 
austral: hegoko, hego-herrietako. 
autan: hego, haize-hego. 
autant: (selon le contexte d'éloigne-
ment: proche, lointain) hunenbat, 
horrenbat, hainbat; hunenbertze, hoin-
bertze, hainbertze. 
autant moins (d'): are gutiago, hainbat 
gutiago. 
autant plus (d'): are gehiago, hainbat 
gehiago, hainbatago. 
autant que … : … bezainbat. 
autant que (d'): hainbatenaz nun. 
autarcie: beregain izaite. 
autel: aldare. 
auteur: egile. 
authenticité: egiazkotasun. 
authentique: egiazko. 
auto- : (souvent en préfixation) ber-. 
autobiogaphie: nork bere bizi-izkiribu. 
autobus: otobuz. 
autochtone: ethorkiz herritarr, ethor-
kizko. 
autocrate: botere osodun. 
autodafé: fedezko egintza. 
autodidacte: bera ikasi. 
autofécondation: berez hazitze. 
autographe: 1° (subst.) egile-sinadura; 
2° (adj.) egileak sinatu. 
automate, automobile: beribil. 
automatique: 1° (qui fonctionne de soi-
même) bera ibilki; 2° (au figuré: réglé 
et prévu d'avance) hutsegin gabeko; 3° 
(inconscient) ohargabeko. 
automatiquement: hutsegin gabe, bai-
tezpada. 
automatisme, automaticité: 1° (fonc-
tionnement) beribiltze; 2° (régularité, 
inévitabilité) erregulartasun; 3° (in-
conscience) ohargabe. 
automne: larrazken. 
autonome: bere gain. 
autonomie: bere gaintasun. 
autopsie: hil-ikermen, hil-ikertze. 
autoréguler, autorégulation: berberak 
arautze (arau,arautu). 
autorisation: baimen, eskubide.  
autorisé: 1° (qualifiant: digne de créan-
ce) burupeko, segurr; 2° (participe: voir 
autoriser). 
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autoriser: baimen  emaite (eman), 
eskubide emaite (eman). 
autoritaire: larderiadun. 
autorité: 1° (pouvoir) men, nagusigo, 
burupe; 2° (sévérité) larderia. 
autorités (les): gobernamendu. 
autoroute, autostrade: beribilbide. 
autosuggestion: nork bere buruaren 
esondatze. 
autour 1: (alentour) inguruan. 
autour 2: (oiseau de chasse)   aztore. 
autre: bertze. 
autrefois: lehen, behiala, aspaldi. 
autrement: 1° bertzela; 2° ("de beau-
coup") ainitzez. 
autruche: auztruka. 
autrui: bertzea, bertzeak. 
auvent: hegal, hegatz. 
auxiliaire: laguntzale. 
avachir (s'): malhotze (malho, malho-
tu). 
aval 1: (en géographie) ibarralde, ha-
ranalde. 
aval 2: 1° (engagement) hitz, hitzar-
men; 2° (caution) berme. 
avalanche: elhauso, elhurrauso. 
avaler: ireste (irets, iretsi). 
avaleur: iresle. 
avaliser: berme izaite (izan), berme 
jartze (jarr, jarri). 
avance: 1° (temps et espace) aitzin, 
aitzinamendu; 2° (prêt) aitzineko, 
prestu; 3° (démarche) aitzin-urhats. 
avancée, avancement: aitzinamendu. 
avancer: aitzinatze (aitzina, aitzinatu). 
avances: aitzin-urhatsak. 
avanie: laido. 
avant:  1° (subst.) aitzin; 2° (adverbe) 
lehen, lehenik; aitzinean, aitzinetik. 
avantage: 1° (en général) abantail; 2° 
(gain) onbide, irabazi. 
avantager: abantail-emaite (eman). 
avantageux: abantailgarri. 
avant-bras: ukho. 
avant-coureur: aitzin-bidari. 
avant-garde: aitzin-zainlari, aitzin-
guardia. 
avant-hier: herenegun. 
avant-propos: aitzin-solas. 
avant-scène: antzoki-aitzin. 
avant-toit: hegatz-bazterr, hegaztegi. 
avant-veille: bezperago. 
avare: zeken, zikoitz. 

avarice: zekeneria, zikoizkeria. 
avarie: (dommage) damu. 
avarier: (détériorer) andeatze (andea, 
andeatu). 
avatar: aldakuntza. 
avec: (se traduit en basque par les 
suffixes sociatifs de déclinaison) -kin,   
-kila, -ki. 
aven: leze. 
avenant 1: (acte additionnel) osagailu. 
avenant 2: (plaisant) goxagarri, gixako. 
avènement: 1° (en général) ethortze; 2° 
(au trône) tronuratze. 
avenir: gero, ethorkizun. 
Avent: (période avant Noël) Abendo. 
aventure: 1° gertaldi, mentura; 2° (a-
moureuse) maitaldi. 
aventureux, aventuré: menturako, 
menturazko. 
aventurier: jukutre, frikun. 
avenue: ethorbide. 
avérer: egiaztatze (egiazta, egiaztatu). 
avers: aurki. 
averse: erauntsi, uharr. 
aversion: gorromio. 
avertir: gaztiatze (gaztia, gaztiatu), 
jakin-arazte (-araz, -arazi), abisatze 
(abisa, abisatu). 
avertissement: abisamendu, gaztiapen. 
aveu, aveux, confession: aithorr, ai-
thormen. 
aveugle: itsu. 
aveuglement: itsumen, itsumendu, 
itsutasun. 
aveugler: itsutze (itsu, itsutu). 
aveuglette (à l'): itsura, itsu-mandoka. 
aveulir: ezteuste (ezteus, ezteustu). 
aviateur: airekolari. 
aviation: 1° (ensemble des avions) 
airekoeria; 2° (acte) aireko erabiltze. 
aviculture: hegaztin-hazkuntza, xori-
hazkuntza. 
avide: gutiziatu, gose amikatu. 
avidité: gutizia amikatu. 
avilir, avilissement: 1° aphaltze 
(aphal, aphaldu), merkatze (merka, 
merkatu); 2° (voir déshonorer). 
avilissant: aphalgarri, desohoragarri. 
aviné: edan, mozkorr. 
aviner: 1° (une barrique) arnoztatze 
(arnozta, arnoztatu); 2° mozkorr-arazte 
(-araz, -arazi). 
avion: aireko. 
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aviron: 1° (rame) arraun; 2° (sport) 
arrauntza. 
avis: 1° (information) abisu; 2° (opi-
nion) uste, aburu; 3° (de décès) hil-
mezu. 
aviser: 1° (prévenir) abisatze (abisa, 
abisatu); 2° (voir décider, délibérer). 
aviser (s'): 1° (se rendre compte) 
ohartze (oharr, ohartu), gogo jite (jin); 
2° (oser) menturatze (mentura, mentu-
ratu). 
avitailler: janariz hornitze (horni, hor-
nitu). 
aviver: biziagotze (biziago, biziagotu). 
avocat: abokat. 
avocette: zangaluze, mokobihurr. 
avoine: olho. 
avoir: 1° (substantif) ontasun; 2° (verbe 
non conjugué hors formes nominales) 
ukaite (ukan); 3° (verbe conjugué, et 
auxiliaire premier de transitif, nom 
verbal et radical-participe archaïques 
inusités) *edute (*edun) (uniquement 
en forme conjuguée); 4° (auxiliaire 
second, nom verbal et radical-participe 
inusités): *ezate (*ezan); 5° (en avoir 
pour: voir s'intéresser). 
avoisinant, voisin: auzo. 
avoisiner: auzo izaite (izan). 
avorter, avortement: ilhortze (ilhorr, 
ilhortu). 
avorton: ilhorkin. 
avoué: abokat-orde. 
avouer: aithortze (aithorr, aithortu). 
avril: jorrail, aphiril. 
axe: haxa, laratz. 
axiome: 1° ageri dena; 2° (voir ma-
xime). 
azote: azota. 
azur: 1° (voir ciel); 2° (qualifiant)  zeru-
kolore, urdin, zerutarr; 3° (en héral-
dique) zola urdin. 
azyme: airis.  
 
B 
 
baba 1: (ébahi) balditu. 
baba 2: (pâtisserie) baba. 
babeurre, petit lait: gazur. 
babil, babillage, bavardage: elhasturi. 
babillard: elhakari, elhekari. 
babine: ezpain-erori. 
babiole: phuxkila, phuxkileria. 

babord: ezkerralde. 
babouche: babuxa. 
babouin: babuin. 
bac 1: gabarra. 
bac 2, baccalauréat, bachot 1: bakalo-
rea, baxo. 
bacchanale: 1° (au sens ancien) Bakhu-
zen bestak; 2° gaitzeko bestaldi. 
bâche: 1° (réservoir) urtegi; 2° (serre) 
landaretegi estali; 3° (toile couvrante) 
estal-oihal. 
bachelier: baxodun. 
bachot 2: (petit bateau) uberika. 
bachoter, bachotage: baxoko artze (arr, 
ari). 
bacille: xiri. 
bacle: athe-langa. 
bâclage, bâcler: 1° (une porte) lan-
gatze; 2° (un travail) laster-lan, laster-
lan egite (egin). 
bactérie: bakteria. 
badaud: behatzale, behari. 
baderne (vieille): zaharr-okitu. 
badigeon: latsun, thindu. 
badigeonner: latsun emaite (eman); 
thinduztatze (thinduzta, thinduztatu). 
badin: jostakin, jostagura. 
badinage: jostakeria. 
badine: makila. 
badiner: jostakin izaite (izan). 
bafouer: irrigarri bilakatze (bilakatu, 
bilakatu), erdeinatze (erdeina, erdeina-
tu). 
bafouiller, bafouillage: murduskatze 
(murduska, murduskatu). 
bafouilleur: murduskari. 
bâfrer: amikatuki jate (jan). 
bâfreur: amikatuki jale. 
bagage: phuskeria. 
bagarre: aharra, liskarr. 
bagarrer (se): aharratze (aharra, ahar-
ratu), liskartze (liskarr, liskartu). 
bagarreur: aharrari, aharratzale, lis-
kartzale. 
bagatelle:  ezteus, jeus guti. 
bagnard: galeriano. 
bagne: galerak. 
bagou, bagout: elhe errex, elhe 
errexkeria. 
bague: erhaztun. 
baguenaude: jostaketa. 
baguenauder: jostaketan ibiltze (ibil, 
ibili). 
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baguenaudier: (plante) phutz-orsto. 
baguer 1, baguage: (mettre une bague) 
1° erhaztunztatze (erhaztunzta, erhaz-
tunztatu); 2° (pour un arbre) ingu-
rukatze (inguruka, ingurukatu). 
baguer 2: (couture) bastatze (basta, 
bastatu). 
baguette: xiri, sardai. 
baguier: joia-untzi, erhaztun-untzi. 
bahut: khutxa, arka, manka. 
bai: gorri-ilun. 
baie 1: (fruit) bihika, pikorr. 
baie 2: (ouverture) idekitze, leiho. 
baie 3: (golfe) baia, itsas-adarr. 
baignade: mainaldi. 
baigner: mainatze (maina, mainatu). 
baigneur: mainari, mainatzale. 
baignoire: 1° mainutegi, mainuntzi; 2° 
(au théâtre) antzokiko egongia (voir 
loge). 
bail: 1° (période) alokasari-muga; 2° 
(montant) alokairu. 
bâillement: aharrausi. 
bâiller: aharrausika artze (arr, ari). 
bâilleur: aharrausikari. 
bailli: baile. 
bailliage: bailetegi. 
bâillon: ahatapoin. 
bâillonner: 1° (au sens propre) ahata-
poin ezartze (ezarr, ezarri); 2° (empê-
cher de s'exprimer) ixilera bortxatze 
(bortxa, bortxatu). 
bain: mainu. 
baïonnette: baioneta. 
baise-main: esku-mun. 
baiser: 1° (substantif) apha, musu, pot; 
2° (verbe) aphatze (apha, aphatu), 
musu emaite (eman), pot emaite; 3° 
(acte sexuel) gainkatze (gainka, gain-
katu); 4° (au sens fort ou vulgaire) 
izorratze (izorra, izorratu). 
baisoter, bécoter: musukatze (musuka, 
musukatu). 
baisse: beheititze, beherapen, jauste. 
baisser: aphaltze (aphal, aphaldu), 
behititze (beheiti, beheititu). 
baisser (se): ukurtze (ukurr, ukurtu). 
bal: dantzaldi, jantzaldi. 
balade: ibilaldi (voir promenade). 
balader (se): ibiltze (ibil, ibili). 
baladeur, baladeuse: 1° (promeneur) 
ibiltzale, ibilkari, ibiltari; 2° (lampe 
mobile) ibil-argi. 

baladin: (danseur) jantzari. 
balafre: zarrazta. 
balafrer: zarraztatze (zarrazta, zarraz-
tatu). 
balai: jats, erkatz. 
balance: 1° (instrument, lieu de pe-
sage) haztakin, phizagailu, phizategi; 
2° (équilibre) neurri arautu; 3° (indéci-
sion) zalantza. 
balancement: 1° (mouvement) harat-
hunat; 2° (équilibre, proportion) 
arautze. 
balancer: 1° (mouvoir) jumpatze (jum-
pa, jumpatu); 2° (hésiter) zalantzan 
egoite (egon); 3° (voir compenser). 
balancier: balanzari. 
balançoire: jumpagailu. 
balane: itsas-ezkurr. 
balayage: ekortaldi. 
balayer: jatsaz garbitze (garbi, garbitu), 
ekhortze (ekhor, ekhortu). 
balbutiement: ahopia. 
balbutier: ahopiatze (ahopia, ahopia-
tu). 
balbuzard: itsas-arrano. 
balcon: balkoin, galeria, aldamio. 
baldaquin: 1° (pour un lit) ohe-zeru; 2° 
pabellun. 
baleine: balena, balea. 
balèvre: ezpain, muturr. 
balise: seinale. 
baliser, balisage: sainaleztatze (seina-
lezta, seinaleztatu). 
balistique: baliztika. 
baliveau: zuhatz-landare. 
baliverne: hutselhe, auherrelhe. 
ballade: balada. 
ballant: dilindaka. 
ballast: (de navire) tenkak. 
balle 1:  1° (de jeu) pilota; 2° (de fusil) 
bala. 
balle 2: (paquet) zama. 
ballerine: 1° (danseuse) andere dant-
zari; (2° chaussure) dantza-oski. 
ballet: jantza-ikuskarri. 
ballon: balon, baloin.  
ballonner, ballonnement: airez hantze 
(hant, hantu). 
ballot: zamatto. 
ballotage: berbozkaldi. 
ballotte: lekuzibelarr, marrubibeltz. 
ballotter: bimbilikatze (bimbilika, bim-
bilikatu). 
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balourd, lourdaud: phizuska. 
balourdise: phizuskeria. 
balsamine: higunika. 
baluchon: oihaltara. 
balustrade: baranda. 
balustre: baranda zango, azpi-habe. 
balzane: aztal-zuri. 
bambin: haur-ttipi. 
bambochard: besta egile. 
bambocher: bestaz besta ibiltze (ibil, 
ibili). 
bambou: kanabera, itsas-kanabera. 
ban: 1° (de mariage) ezkontoihu, 
ezkondei; 2° (convocation à la guerre) 
ozterate. 
banal, banalité: 1° (seigneuriale) jau-
nen meneko, jaur-; 2° (commun, lieu 
commun) arrunt, ohiko, ohi bezalako. 
banalement: ohi bezala, arrunki. 
banaliser: ohikotze (ohiko, ohikotu). 
banane: banana. 
banc: 1° (siège) alki; 2° (à dossier) 
zizailu; 3° (de poissons) sarda; 4° (de 
sable) ondar-meta. 
bancal, bancroche: zango-makurr, 
maingu. 
bandage: lotura. 
bande 1, bandeau, bandelette: zer-
renda, xerrenda, xerlanga. 
bande 2: (troupe) andana, multzo, 
saldo. 
bander: 1° (attacher) lotze (lot, lotu), 
lotura ezartze (ezarr, ezarri); 2° 
(tendre) atesatze (atesa, atesatu), go-
gortze (gogorr, gogortu); 3° (voir cou-
vrir). 
banderole: banderatto, banderaxka. 
bandit: gaixtagin, mandil. 
banditisme: mandilgo, mandileria. 
bandoulière: uhal trebeskako. 
bandoulière (en): trebeska, bizkarrean 
trebes. 
banlieue: hiri-bazterr, hiringuru. 
banlieusard: hiri-baztertiarr, hiringu-
rutiarr. 
banne, bannette, banneton: zare, xare. 
bannière: bandera (voir drapeau). 
bannir, bannissement: 1° (mettre au 
ban, interdire) herritik haizatze  (haiza, 
haizatu), bahitze (bahi, bahitu); 2° 
(exclure) baztertze (bazterr, baztertu). 
banque: banko, dirutegi. 

banquer: (payer) ordaintze (ordain, 
ordaindu). 
banqueroute: banko-hauste. 
banquet: aphairu handi, janaldi. 
banquette: alkixka. 
banquier: diruzain. 
banquise: itsas-horma. 
baptême: bataio, bateio. 
baptiser: bataiatze (bataia, bataiatu). 
baptistère, fonts baptismaux: bataio-
harri. 
baquet: aska. 
bar 1: (débit de boissons) edandegi. 
bar 2: (poisson) lupina. 
bar 3: (atmosphère) aire-phizu. 
baragouin: erdara, mordoilka, mur-
duska. 
baragouiner: murduskatze (murduska, 
murduskatu). 
baraque: etxola.  
baratin: elhasturi. 
baratineur: elhakari. 
baratte: esne jogailu. 
barbacane: 1° (mur avancé de fortifica-
tion) aitzin-harresi; 2° (ouverture dans 
un mur) zirrito. 
barbare: abre, barbaro, basa. 
barbarie: 1° (état) abretasun, barbaro-
tasun, 2° (acte) abrekeria. 
barbe: bizarr. 
barbeau: 1° (poisson) barbo, mutxur-
din; 2° (voir maquereau 2°). 
barber: (lasser) aspertze (asperr, asper-
tu). 
barbier: 1° (qui coupe la barbe) bizar-
mozle; 2° (au sens ancien "chirurgien") 
barber. 
barbelé: sistrodun. 
barbeau: (poisson) latz. 
barbet: uxakurr. 
barbillon: bixarr. 
barboter, barbotis: xalapastatze (xala-
pasta, xalapastatu). 
barbouiller: 1° (gribouiller) zirri-
marraztatze (-marrazta, marrazta-, -
marraztatu); 2° (le visage) maskaratze 
(maskara, maskaratu). 
barbue: errondo. 
barcarolle: barkarola. 
barcasse: barka handi. 
bard: andak, angailak. 
bardane: 1° (plante) lapatinondo; 2° 
(fruit) lapatin. 
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barde 1: (poète) bertsulari, koblari.  
barde 2: (tranche de lard) xingar xafla. 
barder: 1° (entourer de barde) xingar-
rez inguratze (ingura, inguratu); 2° (un 
cheval) harmatze (harma, harmatu). 
bardeau: ohol. 
bardot: mandoko. 
barème: barrema. 
barge 1: (embarcation à fond plat) 
untzi-zabal. 
barge 2: (oiseau) kulixka. 
barguigner: zalantzan egoite (egon). 
baril, barillet: barrika ttipi, tturruil. 
barioler, bariolage: margo nahaste-
katze (nahasteka, nahastekatu). 
barlong: aitzin-luze, luzaitzin. 
barmaid, barman: edandegizain. 
baromètre: aro-neurgailu, aro-neurkin. 
baron: baroin. 
baronnie: baroin-herri. 
baroque: barroko. 
barque: untzi, untzixka, barka. 
barquette: barketa. 
barrage: 1° (ouvrage pour retenir l'eau) 
naza: 2° (interdiction de passer) hers-
toki, herskune. 
barre 1:  1° (en général) barra, ziri; 2° 
(de fer) palanga; 3° (trait, raie) marra; 
4° (banc de sable)  ondar-barra. 
barre 2: (sur un bateau) lema. 
barreau: ziri, makila. 
barrer: 1° (fermer) heste (hets, hetsi), 
herste: 2° (faire un trait, une raie) mar-
ratze (marra, marratu). 
barrette: barreta.  
barreur: lemazain. 
barricade: barrikada. 
barrière: (en général) heskailu, hers-
kailu. 
barrir: orro egite (egin). 
barrissement: elefant-orro. 
barrot: (sur un navire) habe. 
bartavelle: epher-gorri. 
baryton: gizon mintzo arteko. 
bas 1: (relatif à la position) 1° (adject.) 
aphal, behera; 2° (subst.) behere, azpi, 
zola; 3° (en composition suffixée) -be, -
(z)pe; 4° (subst. et adverb. "vers le bas") 
beheiti. 
bas 2:(chaussette basse) galtzerdi. 
basalte: bazalta, bazalt-harri. 
basane: ardi-larru, badana. 
basané: belztu, beltzaran. 

basaner: (une peau) badanatze (bada-
na, badanatu). 
bas-bleu: andere jakintsun. 
bascologie: euskal-jakintza. 
bascologue: euskal-jakile. 
bas-côté: bazterralde. 
bascule: phizatzeko, phizagailu. 
basculer, basculement: aurdikitze 
(aurdik, aurdiki). 
base: 1° zola, oinharri, oinarri; 2° ("de 
départ" en terme militaire) abiagune. 
baser: oinharritze (oinharri, oinharri-
tu). 
bas-fond: aphalgune, aphal-zoko. 
basilic 1: 1° (serpent fabuleux) heren-
suge; 2° (reptile d'Amérique) basilixka. 
basilic 2: (plante) albaka. 
basilique: (église) erreteliza. 
bas-jointé: (pour un cheval) juntaphal. 
baskett-ball: zare-balon. 
Basque, basque 1: 1° (peuple) Euskal-
dun; 2° (pays) Euskal-Herri; 3° (lan-
gue) euskara. 
basque 2: (de vêtement) hegal. 
basquine: zaiapeko. 
bas-relief: zizeldura aphal. 
basse: 1° (instrument) basa; 2° (voix) 
mintzo aphal, mintzo lodi. 
basse-cour: basa-korte, korroila. 
basse-fosse: hobi-zola. 
bassesse: 1° (état) aphaltasun; 2° (ac-
tion) aphalkeria. 
basset: zakurr-aphal, ihiztoraphal. 
bassin: 1° (récipient) untzi, aska, bazi-
na; 2° (étendue d'eau) urzilo, aintzira; 
3° (en mer: voir rade); 4° (os) hanka-
hezurr; 5° (minier) minagune, mea-
gune. 
bassinoire: ohe-berogailu. 
basson: basoin. 
bastide, bastille: bastida. 
Bastille (La): Bastilla. 
basting, bastaing: izaiki, izaiki zur. 
bastingage, bastingue: bastingadura, 
bastinga. 
bastion: izkin-harresi. 
bastonnade: bastoinkatze, bastoinaldi, 
zurraldi. 
bas-ventre: sabelxipi. 
bât: kakola, basto.  
bataille: gudu, guduka, gudutaldi. 
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batailler: 1° (au sens propre) guduka-
tze (guduka, gudukatu); 2° (au sens 
figuré) egin ahala artze (arr, ari). 
batailleur: gudukari. 
bataillon: batailun, gudaritalde. 
bâtard: baxtart. 
batardeau: ur-ezponda. 
bateau: 1° (en général) untzi; 2° (de 
mer) itsas-untzi. 
batelage: untzi-sari. 
batelée: untzitara. 
batelier: untzizain. 
bâter: bastatze (basta, bastatu). 
bat-flanc: berex-taula. 
bâti:  etxe. 
batifoler: arinki jostatze (josta, jostatu). 
bâtiment: 1° (ouvrage) eraikuntza, 
etxe; 2° (métier) hargintza; 3° (voir 
navire). 
bâtir: eraikitze (eraik, eraiki). 
bâtisse: 1° (gros œuvre de maçonnerie) 
harresieria; 2° (bâtiment) eraikuntza. 
batiste: batista, liho oihal mehe. 
bâton: makila, bastoin, uhe. 
batonnier: abokat-nagusi. 
batracien: igel, igelki, igel-mota. 
battage: 1° (au sens propre) joite (jo); 2° 
(publicité excessive) haro, harramant-
za. 
battant: 1° (de porte) atherdi; 2° (de 
cloche) mihi. 
batte: 1° (en général) mailu, mailuka 
(voir  maillet); 2° (de lavandière) latsa-
zur; 3° (du jeu de paume) pala. 
battement: joite, jotaldi, bampa. 
batterie: bateria. 
batteur: joile. 
batteuse: ogi-joiteko. 
battitures: marteilakinak. 
battoir: oihal-joiteko. 
battre: 1° (frapper) joite (jo); 2° (vain-
cre) garhaitze (garhai, garhaitu). 
battre (se): joka artze (ari). 
battue: ihizitaldi, oihan-joite. 
baudet: asto. 
baudrier: ezpata-uhal. 
baudroie, lotte de mer: danbolin. 
bauge: 1° (de sanglier) basurde-zilo; 2° 
(mortier) lasto-buztin. 
baume: balsamu, gantzudura. 
bauxite: aluminaki. 
bavard: hitzuntzi, kalakari. 
bavardage: hitzuntzikeria, elhasturia. 

bavarder: elhekatze (elheka, elhekatu), 
solastatze (solasta, solastatu). 
bave: heldarr, helderr, helde, lerde. 
baver: heldarr ukaite (ukan), heldertze 
(helderr, heldertu). 
bavette, bavoir: lephaitzineko. 
bavure: bazterr-hatz, bazterkin. 
bayer: ahozabal egoite (egon). 
bazar: bazarr, botiga. 
bazarder: merkerik uzte (utz, utzi). 
béant: zabal-zabalik, zabal ideki. 
Béarn: Biarno. 
béarnais: biarnes. 
béat: (au sens religieux "bienheureux") 
dohatsu. 
béatement (voir niaisement). 
béatifier: dohatsu egite (egin). 
béatitude: dohatsutasun. 
beau: ederr. 
beaucoup: ainitz. 
beau-fils: 1° (gendre) suhi; 2° (fils du 
conjoint) seme-aizun. 
beau-frère: koinat. 
beau-père: 1° (père du conjoint) aitagi-
narreba; 2° (parâtre) aitaizun. 
beaupré: brankaga, maspreza. 
beauté: edertasun, ederr. 
beaux-arts: eder-lanak. 
beaux-parents: aitamaginarrebak. 
bébé: ñiñi. 
bec: moko. 
bécane: bi-errotako. 
bécard: ur-otso. 
bécasse: pekada. 
bécassine: bekaxina, pekaxina. 
bécarre: bekarra. 
bec-de-cane: pikaporta. 
bec-de-lièvre: erbi-ezpain. 
becfigue, becfin: pikojale. 
béchamel:  bexamela. 
bêche: palaharra, aitzur-pala. 
bêcher: 1° palaharratze (palaharra, pa-
laharratu); 2° (critiquer) mokokatze 
(mokoka, mokokatu). 
bêcheur: 1° palaharratzale; 2° moko-
kari. 
béchique (sirop): eztul-edari. 
bécot: muxu. 
bécoter: muxukatze (muxuka, muxu-
katu). 
becquée: mokotara. 
becqueter: mokoztatze (mokozta, 
mokoztatu). 

 
 



 31 

bedaine: zorro (voir sac). 
bedane: ahate-moko. 
bedeau: gilzain, klaberr. 
bedon: xorro. 
bedonnant: xorrodun. 
bedonner: xorro ukaite (ukan). 
béer: zabal-zabalik egoite (egon). 
beffroi: goaita-dorre. 
bégaiement: debeku, moteldura. 
bégayer: debeku egite (egin), motel 
izaite (izan). 
bégu, bégué: hortzilodun. 
bègue: debekudun, motel, mottel. 
béguéter: merreka artze (ari). 
béguétement: merreka. 
bégueule: sintsa, xintxa. 
béguin:  1° (coiffure) minginota; 2° (a-
mourette) amorexka. 
beige: artile-kolore, xuri-horail. 
beigne: muturreko. 
beignet: kausera. 
béjaune: moko-hori. 
bêlement: marraka. 
bêler: marraka artze (arr, ari), meeka 
artze (…). 
belette: andderederr, anjelierr. 
bélier: marro, borro. 
bélière: 1° marro-xilintxa; 2° (anneau 
pour suspendre un sabre etc. ) lokarri. 
bélître: ezteus. 
belladone: beladona, belaotzarr. 
belle-de-jour: ezkarte. 
belle-de-nuit: gau-lore. 
belle-fille: 1° erren; 2° (fille du con-
joint) alabaizun. 
belle-mère: 1° amaginarreba; 2° (ma-
râtre) amaizun. 
belle-sœur: koinata. 
belliciste: gerlaren aldeko. 
belligérant: gerlari. 
belliqueux: gerlatiarr, aharrari. 
belote: belota. 
belvédère: ikustoki, ikustokiederr. 
bémol: bemol. 
bémoliser: bemol emaite (eman). 
bénédictin: beneditano. 
bénédiction: benedizione. 
bénéfice: irabazi, abantail. 
bénéficiaire: irabazle, abantaildun. 
bénéficier: abantail ukaite (ukan), 
abantaildu izaite (izan). 
bénéfique: abantailgarri. 
benêt: lele, tetele. 

bénévole: bere nahitarik ari, kittorik 
ari. 
bénévolement: bere baitarik, kittorik. 
bénignité: 1° (bienveillance) ongi-nahi, 
eztitasun; 2° (légèreté) arintasun. 
bénin: 1° ongi-nahi, ezti; 2° (sans gra-
vité) arin. 
béni-oui-oui: beti bai-bai diona. 
bénir: benedikatze (benedika, bene-
dikatu). 
bénit: benedikatu. 
bénitier: ur benedikatu untzi. 
benjamin: haurr azken, gazteren. 
benne: saski, kamiun-saski. 
benoît: ezti-ezti, eztiegi. 
benoîte: andere serora. 
benzène: benzena. 
benzine: benzina. 
béotien: beoziarr, jakingabe. 
béquet: mihi. 
béquille: 1° (pour marcher) besapeko; 
2° (pour une voiture) mako. 
berbéris: sapalarr.  
bercail: arditegi, artegi. 
berceau: 1° (lit d'enfant) ohako; 2° 
(forme de voûte) uztaidura. 
bercer, bercement: leriatze (leria, leria-
tu). 
berceuse: leria-kantu. 
béret: bonet, buruko. 
bergamote: zitroin-madari. 
bergamotier: zitroin-madaritze, zi-
troin-madariondo. 
berge: ur-hegi, ur-bazterr. 
berger: artzain. 
bergère (voir fauteuil). 
bergerie: arditegi. 
bergeronnette: aphez-xori, ildo-xori. 
berline: (carrosse) laur errotetako kar-
rosa; berlina. 
berloque: geldi-soinu. 
berlue: lilluramen. 
berme: hegibide. 
bernache, barnache: itsas-ahate. 
bernard-l'hermite: itsas-etxatiarr. 
berner: 1° (au sens propre) jauz-arazte 
(-araz, -arazi); 2° (tromper) bairatze 
(baira, bairatu). 
bernicle: lapa. 
berthe: esne-untzi. 
beryl: esmeralda hori. 
besace, bissac: alportxak. 
besicles: begitako biribilak. 
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besogne: egiteko, lan. 
besogner: artze (arr, ari), lan egite 
(egin). 
besogneux: 1° (dans le besoin) behar-
dun; 2° (faisant du travail médiocre) 
ahal bezala ari. 
besoin: beharr. 
besson, jumeau: biritxi. 
bestiaire: (recueil) ihizi-ipuindegi. 
bestialité: 1° (état) abretasun; 2° (acte) 
abrekeria. 
bestiaux, bétail: abereak, kabalak. 
bestiole: ihizixka, ihizi. 
bêta, bêtasse: zozolo. 
bête: 1° (animal) ihizi; 2° (stupide) 
zozo. 
bétel: betel. 
bétifier: 1° (rendre bête) zozo-arazte   
(-araz, -arazi); 2° (faire la bête) zo-
zoarenaren egite (egin), zozoan artze 
(arr, ari). 
bêtise: zozokeria, xoxokeria. 
bétoine: sugeria. 
béton: betun. 
bétonnière: betundegi. 
bette, blette: zerba. 
betterave: beterraba, arbizerba. 
beuglement: marruma, orro. 
beugler: marrumaz artze (arr, ari), 
marruma egite (egin). 
beurre: burra. 
beurrerie: burra-landegi. 
beurrier: burra-untzi. 
beuverie: mozkorraldi. 
bévue: huts zozo. 
biais: zeharr, trebes. 
biaiser: zeharka joaite (joan), zeharka 
artze (ari). 
bibelot: puxkila, puxkileria. 
biberon: ttuttu. 
bible: bible. 
bibliographe: liburu-jakintsun. 
bibliographie: liburu-jakitate, liburu-
jakintza. 
bibliophile: liburu-maitale. 
bibliothécaire: liburutegizain. 
bibliothèque: liburutegi. 
bicarbonate: bikarbonata. 
bicéphale: biburudun, burubidun. 
biceps: bikoitz, buru-bikoitz. 
biche: orein-eme. 
bichonner: handizki arthatze (artha, 
arthatu). 

bicolore: bi koloretako, margo bidun. 
bicoque: etxola txarr. 
bicorne: adarbikoitz, buruko adarbi-
koitz. 
bicycle, bicyclette: bi errotako. 
bident: hortz bikoitz. 
bide: zorro. 
bidet: 1° (cheval) zaldixka; 2° (cuvette) 
ikuz-untzi. 
bidon: bidun. 
bief: naza. 
bielle: biela. 
bien: 1° (acte bon) ongi; 2° (fortune) 
ontasun; 3° (adverbe de manière) ont-
sa, ongi; 4° (affirmation renforcée) 
bada. 
bien-aimé: maite-maite. 
bien-dire, bien-disant: elhe ederr. 
bien-être: gozo, ongi-izan. 
bienfait: ongi, ongi-egin. 
bienfaiteur, bienfaisant: ongi-egile. 
bien-fondé: zuzenbideko. 
bienheureux: dohatsu, zoriondun. 
biennal:  bi-urtekari. 
bienséance: behar bezalakotasun, 
jendetasun. 
bienséant: behar bezalako, molde 
oneko. 
bientôt: sarri, laster, berehala. 
bienveillance, bienveillant: ongi-nahi. 
bienvenu, bienvenue: ongi-ethorri. 
bière 1: garagarno, garagarrarno. 
bière 2: (cercueil) khutxa, hil-khutxa. 
biffer, biffure: marratze (marra, mar-
ratu), marraztatze (marrazta, marrazta-
tu). 
bifide: bi aldetara arraildu. 
bifteck: biztek. 
bifurcation: 1° (division en deux) bi 
bidetze; 2° (croisement) bide-gurutze.  
bifurquer: 1° (se diviser en deux) bi 
bidetaratze (bidetara, bidetaratu); 2° 
(changer de voie) bidez aldatze (alda, 
aldatu). 
bigame: bi emaztedun. 
bigamie: bi emazte ukaite. 
bigarade: iranja samin. 
bigarré: nabarr. 
bigarreau: gerezi zuri-gorri. 
bigarrure: nabardura. 
bigle: ezkel. 
bignone, bignonia: biñona. 
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bigorne: 1° (instrument à deux cornes) 
bi adarretako; 2° (masse de foulage) 
potamail. 
bigorneau: maxkorr-ingude. 
bigot: sintsa. 
bigoterie: sintsakeria. 
bigoudi: bigudi. 
bigre!: brientxoa! 
bigue: gindel. 
bihebdomadaire: bi-astekari. 
bijou: joia. 
bijouterie: 1° joieria; 2° (lieu) joiategi. 
bijoutier: joiagin, joiagile. 
bilabiale: bi-ezpainetako, bi-ezpain-
kari. 
bilabiée: bi ezpaindun. 
bilan: khondutaldi. 
bilatéral: bi-aldetako. 
bilboquet: anton-joko. 
bile: 1° (vésicule biliaire, liquide excré-
té) min, kheldarr; 2° (humeur noire) 
gogoilun . 
bilieux: 1° (au sens propre) mintsu; 2° 
(au sens figuré) gogoilun, khexu. 
bilingue: bi hizkuntzadun, bi hizkun-
tzetako. 
bilinguisme: elhebitasun. 
billard: billart. 
bille 1: (boule) kanika.  
bille 2: (tronc) billun. 
billet: billet. 
billevesée: ezteus-hitz. 
billon: (entre deux sillons de labour) 
ildo. 
billonner:  ildokatze (ildoka, ildokatu). 
billot: trunko. 
bilobé: bi gingiladun. 
biloculaire: bi lekudun. 
bimbeloterie: puxkileria. 
bimensuel: ilabetean bi aldiko. 
bimestriel: bi-ilabetekari. 
binaire: bikoitz. 
biner, binage: ber-jorratze (ber-jorra, 
ber-jorratu), jorratze (voir sarcler). 
binette: jorrai (voir sarcloir). 
biniou: zorro-soinu. 
binocle: betorde. 
binoculaire: bi begietako. 
biographe: bizi-idazle. 
biographie: bizi-ixtorio, bizi-idazki. 
biologie: bizi-jakintza. 
biologiste: bizi-jakile. 
biométrie: bizi-neurtze. 

biosphère: biziduneria. 
biparti, bipartite: bi zatidun. 
bipartition: bi zatikatze. 
bipède: bi zangodun. 
bipenne: bi hegaldun. 
bipied: bi zangotako. 
bipolaire: bi aldetako. 
bique: ahuntz (voir chèvre). 
biquet: ahuntz-ume (voir chevreau). 
biquotidien: egunean bi aldiko. 
bis 1: (de nouveau) berriz. 
bis 2: (pain) erres, herres. 
bisaïeul: arbaso, aitaso. 
bisannuel: urtean bi aldiko. 
biscornu: adardun. 
biscotte: bizkota. 
bisbille: khexaldi ttipi. 
bise 1: (vent du nord) ipharr, iphar-
rhaize. 
bise 2: (baiser) muxu. 
biseau: lantzerr, lantzarr. 
biseauter, biseautage: lantzerkatze 
(lantzerka, lantzerkatu). 
biser 1: (noircir) belzte (beltz, belztu). 
biser 2: (reteindre) berriz thindatze 
(thinda, thindatu). 
biset: urtxo, arruket. 
bismuth: bizmut. 
bison: basa-behi. 
bisque: bizka. 
bisser: bietan eskatze (eska, eskatu). 
bissextile: hogei-ta-bederatzi eguneta-
ko otsaildun. 
bissexué: arreme. 
bistorte: otso-biperr. 
bistouri: urragailu, lanzeta. 
bistourner: bihurdikatze (bihurdika, 
bihurdikatu). 
bistre: khedar-kolore. 
bistrot: 1° (au sens propre) arnotegi; 2° 
(café) kafe, ostatu. 
bitte: 1° (d'amarrage) eskora, zutoin; 2° 
(simple) zutoin bakoitz; 3° (double) 
zutoin bikoitz; 4° (en croix) gurutz-
eskora. 
bitume: mundrun. 
bivalve: bi kuskudun. 
bivouac: 1° (garde de nuit) gau-goaita; 
2° (campement) gau-etzangi. 
bizarre: bitxi. 
bizarrerie: bitxikeria, bitxitasun. 
blablabla: kalaka. 
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blackbouler: ez onhartze (onharr, 
onhartu). 
black-out: ilun oso. 
black-rot: beltzeri. 
blafard: zurpail, zuri-hits (voir blême). 
blague 1: (à tabac) toxa. 
blague 2: (plaisanterie) irri-gezurr. 
blaguer: gezurrez artze (arr, ari). 
blagueur: irri-gezurtari. 
blaireau: azkon. 
blâmable: gaizkigarri. 
blâme: gaizki, gaizki-erran. 
blâmer: gaizkitze (gaizki, gaizkitu), 
gaizki-erraite (-erran). 
blanc: 1° (couleur) zuri; 2° (d'œuf) 
xuringo, zuringo; 3° (maladie des 
plantes) zurieri; 4° (non touché) garbi; 
5° (vide) huts. 
blanc-bec: mokozuri, bizarguri. 
blanchâtre: zurail, xurail. 
blancheur: zuri, zuritasun. 
blanchiment: zuritaldi. 
blanchir: zuritze (zuri, zuritu). 
blanchissage: zuriketa, zuriketak, 
xuriketak. 
blanchisserie: zuritegi, zuriketegi. 
blanchisseur: zuritzale, xuriketari. 
blanc-manger: janari zuri. 
blanc-seing: aitzin-sinadura. 
blanquette: (en cuisine) saltsa-xuri. 
blaser: soraiotze (soraio, soraiotu). 
blason: harma-marrazki. 
blasonner: harma-marrazkiztatze  
(-marrazkizta, -marrakiztatu). 
blasphémateur: blasfematzale. 
blasphème: blasfemio, sakre. 
-blaste, blasto-: hozi (voir germe). 
blastoderme: hozi-azal. 
blastomycètes: hozi-onjoak. 
blatérer: marraka egite (egin). 
blatte, cafard: marmulo. 
blé: gari, ogi. 
blême: zuri-zuri, zuri-hits. 
blêmir: zuri-zuritze (-zuri, -zuri-tu), 
zuri-histe (-hits, -histu). 
blennie: laputz. 
blénnorragie: behereko muku-eria. 
blépharite: betespaleri. 
blèse: zizo. 
blèsement: zizodura. 
bléser: zizotze (zizo, zizotu). 
blessant: 1° (au sens propre) zaurigar-
ri; 2° (moralement) laidagarri. 

blesser: 1° (au sens propre) zauritze 
(zauri, zauritu); 2° (moralement) lai-
datze (laida, laidatu). 
blessure: 1° (en général) zauri; 2° (par 
instrument tranchant) saku. 
blet: umo. 
blettir: umotze (umo, umotu). 
blettissement: umodura, umadura, 
umotasun. 
bleu: 1° (couleur) urdin; 2° (contusion) 
ubeldura; 3° (nouveau venu) jin-berri. 
bleuâtre: urdinaran, urdinkara. 
bleu ciel: urdin arin. 
bleuet: lubeazun, urdin-lore. 
bleuir: urdintze (urdin, urdindu). 
bleuissement: urdindura, urdintze. 
blinde: 1° (de métal) burdin-azkar-
gailu; 2° (de bois)  zur-azkargailu. 
blinder: 1° burdinaztatze (burdinazta, 
burdinaztatu); 2° zureztatze (zurezta, 
zureztatu). 
bloc: 1° (gros morceau) mokhorr, phe-
za; 2° (tas) meta. 
blocage: (remplage, blocaille) arte-
betedura. 
blocus: setio. 
blond: hori (voir jaune), horail. 
blondeur: horailtasun. 
blondin, blondinet: horailño. 
blondir: horailtze (horail, horaildu). 
bloquer: 1° arte-betetze (-bete); 2° (au 
figuré) geldi-arazte (-araz, -arazi). 
blottir (se), pelotonner (se):  kuru-
bilkatze (kurubilka, kurubilkatu). 
blouse: zamarr, xamarr, taulierr. 
blouson: soineko motz. 
blue-jean: djin. 
bluff: enganio, gezurrezko haro. 
bluter, blutage: mazatze (maza, ma-
zatu). 
blutoir: 1° (mécanique) maze; 2° (à 
main) bahe, zetabe. 
boa: boa. 
bobèche: ezkobilgi. 
bobine: harilgo, mozorka, tuta. 
bobiner, bobinage: harilgatze (harilga, 
harilgatu). 
bobineur: harilgari. 
bobinoir: harildegi. 
bobo: (langage enfantin) mimi. 
bocage: oinhantto, zuhazti. 
bocal: untzi, untzi motz. 
bocard: harri-eihera. 
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bocarder: ehaite (eho), irintze (irin, 
irindu) (voir moudre). 
boëte, boitte: (appât) peita. 
bœuf: 1° (animal) idi; 2° (viande) idiki, 
behiki. 
bogue: gormots, zokal. 
bohème: nola nahi bizi, bizi arineko. 
bohémien: bohamu, buhame, jito. 
boire: edate (edan). 
bois: 1° (matière) zur; 2° (combustible) 
egurr; 3° (forêt) baso, oihan; 4° (corne) 
adarr. 
boiser, boisement: zuhaztatze (zuhaz-
ta, zuhaztatu), oihantze (oihan, oihan-
du). 
boiserie: 1° (ensemble du bois utilisé) 
zureria; 2° (revêtement) zureztatze, 
zureztadura. 
boiseur: zureztatzale. 
boisseau: gaitzuru, laka. 
boisson: edari, edateko. 
boîte, boîtier: untzi. 
boiter: maingu egite (egin). 
boiterie: maingueria. 
boiteux: maingu. 
bol: gatilu, gatulu. 
bolée: gatilutara. 
bolet: 1° (tête de nègre) onjo beltx; 2° (à 
chapeau large) papun (voir cèpe). 
bolide: oltzarri. 
bolier: zehar-sare. 
bombance: ase. 
bombarde: bombarda. 
bombarder:  bombardatze (bombarda, 
bombardatu). 
bombe:  bomba. 
bombé: konkorr, gupi. 
bombement: gupitasun, konkordura. 
bomber: gupitze (gupi, gupitu), gu-
piatze (gupia, gupiatu). 
bon 1: on. 
bon 2: (ticket) tiket, paper. 
bonace: jabaldura, eztitaldi. 
bonasse: onegi, gaizo. 
bonbon: onon. 
bonbonne, damejeanne: damasa, 
damasun. 
bonbonnière: onon-untxi. 
bond: jauzi (voir saut), pumpa. 
bonde, bondon: tapa, tapagailu. 
bondé: mukurru bete. 
bondir, bondissement: jauzte (jauz, 
jauzi). 

bondieuserie: sintsinkeria. 
bondrée: aphalatz, aphobelatz (voir 
buse 1). 
bonheur: zorion. 
bonhomie: gozotasun. 
bonhomme: 1° (substantif) gizontto, 
gizon gozo; 2° (qualifiant) gozo. 
boni: soberakin. 
bonification: 1° ontze; 2° (rabais) diru 
itzultze. 
bonifier: ontze (on, ondu). 
boniment: gezurreria. 
bonite: atuntto. 
bonjour: egun on. 
bon marché: merke. 
bonne: neskato, sehi. 
bonne-maman: amatto, amaxo. 
bonnement: onez-onean. 
bonnet: 1° (en général) bonet, buruko; 
2° (de nuit, de prêtre) xano. 
bonneteau: karta-itzuli. 
bonneterie: boneteria. 
bonnetier: bonet egile. 
bon-papa: aitatto, aitaxo. 
bon sens: zentzu. 
bonsoir: gau on. 
bon vivant: omoredun, omore oneko. 
bonté: 1° onezia, onbide; 2° (acte) on-
giegin. 
boom: bum. 
boqueteau: oihantto, xara. 
borate: borata. 
borborygme: gurgurr, gurgurika. 
bord: 1° (en général) bazterr, hegi; 2° 
(sur un navire) alde (voir bâbord, 
tribord). 
bordage, bordé: 1° (vêtement) azpa, 
azpadura; 2° (navire) tauladura. 
borde, borderie: borda. 
bordée: 1° (de canons) kanoi-lerro; 2° 
(tir) tirotaldi; 3° (route parcourue) 
bidaldi. 
bordel: emategi. 
border: 1° (être sur le bord) bazterrean 
izaite (izan); 2° (faire bord)  bazter-
katze (bazterka, bazterkatu); 3° (faire 
une bordure, un ourlet) azpatze (azpa, 
azpatu), azpiltze (azpil, azpildu). 
bordier: bordari. 
bordure: bazterr, bazterdura, azpadu-
ra. 
bore: bora. 
boréal: ipharreko, iphartarr. 
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borgne: okerr. 
borne: muga, mugarri, zedarri. 
borné: (au figuré: esprit borné) gogo-
hertsi. 
borner, bornage: mugatze (muga, 
mugatu), zedarritze (zedarri, zedar-
ritze). 
bosquet: oihan ttipi. 
bossage, bosse, bosselure: konkorr, 
konkordura. 
bosseler: 1° (en argenterie) konkorka 
zizelatze (zizela, zizelatu); 2° (faire des 
bosses, bossuer) konkorkatze (konkor-
ka, konkorkatu). 
bossoir: bibieta. 
bossu: konkorr. 
bot: zango makurr. 
botanique: landare-jakitate. 
botaniste: landare-jakile. 
botte 1: (touffe) haxe. 
botte 2: (chaussure) bota. 
botte 3: (coup d'épée) ezpata ukhaldi, 
ezpataldi. 
botteler, bottelage: haxekatze (haxeka, 
haxekatu). 
bottine: botina. 
boubou: bubu. 
bouc: 1° (animal) akherr; 2° (barbe) 
bixar-motx. 
boucan 1: 1° (viande fumée) haragi 
kheztatu: 2° (gril) matxarro. 
boucan 2: (tapage) azantz, harramant-
za. 
boucaner, boucanage: khez idortze 
(idorr, idortu). 
boucau: bokale, ahakalde. 
boucharde: zila-marteilu.  
bouche: aho. 
bouchée: ahamen, ahotara. 
bouchée à la reine: erregin-ahamen. 
boucher 1, bouchage: heste (hets, het-
si), tapatze (tapa, tapatu). 
boucher 2: harakin. 
boucherie: harakindegi. 
bouche-trou: zilo tapagai. 
bouchon: 1° (de bouteille, de pêche) 
buxun; 2° (autre) tapoin, tapagailu. 
bouchonner: 1° (fermer d'un bouchon) 
buxunkatze (buxunka, buxunkatu), 
tapatze (tapa, tapatu); 2° (frotter) fre-
tatze (freta, fretatu). 
bouchot: maskulutegi. 

boucle: 1° (tour) itzuli, inguru; 2° (de 
ceinture, chausssure etc.) begi; 3° (de 
cheveux) kuxkula; 4° (d'oreille, pen-
dant) beharriko, petent.  
boucler 1, bouclage: 1° (attacher) este-
katze (esteka, estekatu); 2° (fermer) 
heste (hets, hetsi). 
boucler 2: (des cheveux) kuxkulatze 
(kuxkula, kuxkulatu). 
bouclier: erredola.  
bouder: mutturr egoite (egon), mutturr 
egite (egin). 
bouderie: mutturreria. 
boudeur: mutturr egile. 
boudin: odolgi, tripot, tripotx. 
boudiner, boudinage: bihurdikatze 
(bihurdika, bihurdikatu). 
boudoir: saloin berezi. 
boue: idoi, iztil, baltsa, lohi (voir allu-
vion). 
bouée: 1° bouia; 2° (d'ancre) ilabetto; 
3° (d'amarrage) ilabe; 4° (de pêche) 
kulubitz; 5° (culotte) salba-saski. 
boueux: iztiltsu. 
bouffant: harro. 
bouffe 1, bouffon: jostakin, jostari, 
zanpantzarr. 
bouffe 2: (nourriture) jan, janari, ase. 
bouffée: bafada, buhada. 
bouffer: harrotze (harro, harrotu). 
bouffi: hantu (voir enflé). 
bouffir: hantze (hant, hantu). 
bouffissure: hantura. 
bouffon: 1° (fou du roi) erretero; 2° 
(amuseur) jostalari. 
bouffonnerie: burla-elhe. 
bouge: 1° (au sens propre) hantura, 
zorro; 2° (taudis) zoko zikin. 
bougeoir: argi-azpil, argi-mutil. 
bougeotte: ehon ezin-egon, nehon 
ezin-egon. 
bouger: higitze (higi, higitu). 
bougie: 1° ezko, ezkargi, xarho, zirio; 
2° (de moteur) busia. 
bougon: mokorr, murrukutun. 
bougonner: murdurikatze (murdurika, 
murdurikatu). 
bougre: trapula. 
bouillabaisse: arrain-saltsa. 
bouillant: irakin. 
bouilleur: arno-erretzale. 
boulli: egosi. 
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bouillie: 1° ahi; 2° (pour les animaux) 
ogale. 
bouillir: 1° (au sens propre) egoste 
(egos, egosi); 2° (au sens propre et au 
sens figuré) erakitze (erak, eraki, eraki-
tu), irakitze. 
bouilloire: eraki-untzi. 
bouillon: 1° (plat) salda; 2° (de larmes) 
erakin, herakin. 
bouillon-blanc: apho-belarr. 
bouillonnant: irakitan. 
bouillonnement: irakigo, irakidura. 
bouillonner: 1° irakitze (iraki, irakitu); 
2° (bruire en bouillant) borborikatze 
(borborika, borborikatu). 
bouillotte: (récipient pour chauffer) 
berogailu, berotzeko. 
boulaie: urkidoi, urkudoi. 
boulange: okintza, okingo. 
boulanger: okin. 
boulangerie: okindegi, bolanjeria. 
boulbène: ondar-buztin. 
boule: bola, pirripita, kanika (voir 
bille). 
bouleau: urki. 
bouledogue: uhalanor. 
bouler: 1° (rouler en boule) biribilkatze 
(biribilka, biribilkatu); 2° (les cornes) 
bolaztatze (bolazta, bolaztatu). 
boulet: 1° bola, burdin-bola; 2° (du 
cheval) apalardatz. 
boulette: 1° (en cuisine) buleta; 2° 
(faute) huts. 
boulevard: karrika handi, karrika 
zabal.  
bouleversement: 1° (au sens matériel) 
iraulaldi, nahastaldi, itzulipurdikatze; 
2° (au sens psychologique) zent-
zordatze.   
bouleverser: 1° (au sens matériel) 
iraultze (iraul, irauli), itzulipurdikatze 
(itzulipurdika, itzulipurdikatu); 2° (au 
sens psychologique) zentzordatze 
(zentzorda, zentzordatu), asaldatze 
(asalda, asaldatu). 
boulier: (pour compter) khondagailu. 
boulimie, boulimique: ezin-ase. 
boulin: (de ponte) errun-zilo. 
bouline: bulina. 
bouloir: (à chaux) gisu-phala. 
boulon: bulon. 
boulot: (de forme arrondie) biribil. 
boum: bum. 

bouquet 1: buket, floka. 
bouquet 2: (crevette rose, palémon) 
kixkir-handi. 
bouquetière: flokagile. 
bouquetin: basahuntz. 
bouquin 1: (vieux livre) liburu zaharr. 
bouquin 2: (lièvre mâle) erbi arr. 
bouquinerie: liburuzahartegi. 
bouquiniste: liburu zahar saltzale. 
bourbier: iztildegi, iztilgune. 
bourbillon: itze, erro. 
bourdaine: oilokabarr, oilakaran. 
bourde: 1° gezur-hitz; 2° (faute) huts 
zozo. 
bourdon 1: (bâton de pèlerin) pordoin. 
bourdon 2: 1° (insecte) erlemando; 2° 
(musique) burrumba, burrumbari. 
bourdonnement: burrumba. 
bourdonner: burrumbatze (burrumba, 
burrumbatu). 
bourg: (centre d'agglomération) plaza, 
burgu (d'emploi très rare). 
bourgade: herrixka. 
bourgeois: burjes. 
bourgeoisie: burjeseria. 
bourgeon: begi, botoin, ñiñika. 
bourgeonner: botointze (botoin, bo-
toindu), ñiñikatze (ñiñika, ñiñikatu). 
bourgeron: zamarr. 
bourgmestre: alkate, auzaphez (voir  
maire). 
bourlinguer: (voyager beaucoup) 
ainitz ibiltze (ibil, ibili). 
bourrache: morroin. 
bourrade: bulkada. 
bourrage: 1° (action) betetze; 2° (ma-
tière à bourrer) betegailu. 
bourrasque: euritaldi, euri-zarrapata. 
bourre: 1° biloki; 2° (d'arme à feu) 
tapagailu. 
bourreau: burreu.  
bourrée: (fagot) zotz-zama. 
bourrèlement: oinaze (voir douleur). 
bourrelet: 1° (tortillon) burute, buru-
tin; 2° (pour fermer) heskailu; 3° (ren-
flement) lodigune. 
bourrèlerie: harnestegi. 
bourrelier: harnes-egile. 
bourrer: 1° betetze (bete), tapatze (ta-
pa, tapatu); 2° (de coups) ukhaldikatze 
(ukhaldika, ukhaldikatu). 
bourriche: 1° (panier) zare; 2° (conte-
nu) zaretara. 
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bourricot, bourriquet: astoko, arstoko. 
bourrique: astaña, arstaña (voir 
ânesse). 
bourru: 1° (comme la bourre) harro; 2° 
(au figuré) mokhorr, ezkibel, murkhoil. 
bourse: molsa, moltsa. 
boursier: molsalari. 
boursouffler:  hantze (hant, hantu) 
(voir enfler, gonfler). 
boursouflure: hantura. 
bousculer: bultzakatze (bultzaka, 
bultzakatu). 
bousculade: bulkada, bultzakada. 
bouse: (de vache) gorotz, behi-gorotz, 
behi-kaka. 
bousier: kakamarlo. 
bousiller, bousillage: 1° (en maçonne-
rie) lohi-lastoztatze (-lastosta, -lastoz-
tatu); 2° (au sens figuré) murduskatze 
(murduska, murduskatu). 
bousin: (croûte des pierres de taille) 
kozko. 
boussole: otan, itsas-orratz. 
bout: 1° (extrémité de tête, pointe) 
buru, punta; 2° puxka. 
boutade: atheraldi, zirto; 2° (caprice) 
burutaldi. 
boute-en-train: jostalari, jostagile. 
boutefeu: suphizle, phizlari. 
bouteille: botoila. 
bouteiller, boutillier: botoilari, soto-
zain (voir échanson). 
bouter: 1° (frapper): joite (jo); 2° (refou-
ler) haizatze (haiza, haizatu). 
bouterolle: jogailu. 
boutique: 1° saldegi, botiga; 2° (au 
sens défavorable) botigeria. 
boutiquier: botigari. 
boutoir: (extrémité du groin) musturr, 
muturr. 
bouton: 1° (au sens général) botoin; 2° 
(sur la peau) su, suldarr. 
bouton d'argent: (renoncule à fleurs 
blanches) zilharr-lore. 
bouton d'or, renoncule: urda-muthurr, 
urre-lore (selon le contexte). 
boutonner: 1° (donner des boutons) 
botointze (botoin, botoindu); 2° (fer-
mer) heste (hets, hetsi). 
boutonneux: 1° (en général) botointsu; 
2° (sur la peau) suldartsu. 
boutonnière: botoin-zilo. 
bouts-rimés: eman-errimak. 

bouturer, bouturage: aldakatze (alda-
ka, aldakatu). 
bouture: aldaxka, aldaka. 
bouverie, bouvril: iditegi, ithegi. 
bouvet, gorget: hodikurruki. 
bouvillon: ergi. 
bouvreuil: xorigorri. 
bovidé, bovin: abelgorri. 
boxe: ukhabil-joko. 
boxeur: ukhabilkari. 
boxer: ukhabilkatze (ukhabilka, ukha-
bilkatu). 
boy: mutil-gazte. 
boyau: 1° (intestin) hertze; 2° (passage 
étroit) zilo hertsi. 
boycottage: bahi. 
boycotter: bahian ezartze (ezarr, ezar-
ri). 
boycotteur: bahile, bahitzale. 
brabant: braban. 
bracelet: ukharaiko. 
bracelet-montre: ukharai-oren. 
brachial: besoko, besa- (forme de com-
position préfixée de beso). 
brachycéphale: buru-biribil. 
braconnage: ihizi debekatu. 
braconner: ihizi debekatuan artze (arr, 
ari). 
braconnier: debekuko ihiztari. 
bractée: lore-koxko. 
brader: merkean saltze (sal, saldu). 
braderie: merkean salaldi. 
braguette: brageta, bragarteka. 
brai: bike (voir poix). 
braies: bragak, galtzak, zaragoilak. 
braillard, brailleur: oihukari, orrokari, 
garrasiakari. 
braillement: garrasi, garrasia. 
brailler: garrasian artze (arr, ari), orro-
tan artze (arr, ari). 
braiment: arrantza, orro, zinka. 
braire: arrantzan artze (ari), zinkatze 
(zinka, zinkatu). 
braise: sutil, sugeldo, sumurr. 
braiser: sumurrean erretze (erre). 
braisière: sumurr-untzi. 
bramement: arrama, marruma. 
bramer: arrama egite (egin), arraman 
artze (ari). 
bran: (du son) zahi-larri. 
brancard: 1° (civière) andak; 2° (bois 
d'attelage) timoi. 
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brancarder: andetan eremaite (ere-
man). 
brancardier: andakari. 
branchage: abardura, abarki. 
branche: 1° (de végétal) abarr; 2° (d'un 
appareil) giderr. 
branchement:  1° (rattachement) 
eratxikidura; 2° (division) adarkadura. 
brancher: elgarri lotze (lot, lotu). 
branchette: aldaxka. 
branchies: isats. 
branchu: abartsu, abardun. 
brande: 1° ilharr (voir bruyère); 2° (au 
sens collectif): ilhardoi. 
brandevin: arno-erre, arno-izpiritu. 
brandir: dardaraz goititze (goiti, goiti-
tu), goiti atxikitze (atxiki). 
brandon, torche: zuzi. 
branlant, ébranlé: khordoka, khordo-
katu. 
branle: 1° (mouvement de départ) 
abiadura; 2° (oscillation) harat-hunat. 
branle-bas: 1° (au sens propre) jeiki; 2° 
(au sens figuré) inharrostaldi. 
branler: 1° (faire aller et venir) harat-
hunat ibil-arazte (araz, arazi); 2° (oscil-
ler, faire osciller) khordokatze (khor-
doka, khordokatu); 3° (secouer) inhar-
roste (inharros, inharrosi), bimbilikatze 
(bimbilika, bimbilikatu). 
braquage: 1° (pour des roues: action) 
itzulaldi; 2° (angle) itzul-neurri; 3° 
(attaque) jaukitaldi bortitz. 
braque: 1° (chien de chasse) epher-
zakurr; 2° (un peu fou) eroxka. 
braquer, braquage: 1° (pour une direc-
tion) itzultze (itzul, itzuli); 2° (attaquer) 
bortizki jaukitze (jauki); 3° (faire fâ-
cher) gaitzi-arazte (araz, arazi). 
bras: beso.  
bras (à): eskuz. 
brasage, brasement, brasure: zoldadu-
ra. 
bras de mer: itsas-adarr. 
bras-dessus bras-dessous: besoz beso. 
braser: zoldatze (zolda, zoldatu) zol-
dadura. 
brasero: sutuntzi. 
brasier: sutze. 
brasiller: (pour la mer) garreztatze 
(garrezta, garreztatu). 
bras-le-corps (à): gerritik. 
bras raccourci (à): eman ahala. 

brassage: nahasteka, nahastekatze. 
brassard: besoko. 
brassée: besotara. 
brasser: 1° (mélanger) nahastekatze 
(nahasteka, nahastekatu); 2° (la bière) 
garagarno egite (egin). 
brasserie: gargarnotegi. 
brassière: 1° (chemisette) athorra ttipi; 
2° (courroie) beso-hede (voir bretelle). 
bravache: ahobero, espantukari. 
bravade: 1° (acte de défi) desafio; 2° 
(bravoure ostentatoire) espantu. 
brave: 1° (courageux) bihoztun, bel-
durgabe; 2° (débonnaire) gozo, bihotz-
on; 3° (bonhomme) gizagaizo. 
bravement: beldurrik gabe. 
braver: desafiatze (desafia, desafiatu) 
(voir défier). 
bravo!: brabo! biba! ederki! 
bravoure: 1° bihotz, kuraia (voir cou-
rage); 2° ("air de…") ospeko aire. 
break: (carrosse) karrosa ideki. 
brebis: 1° (en général) ardi; 2° (jeune) 
antxu; 3° (vieille) artzarr; 4° (au figuré 
pour les personnes: brebis galeuse) 
jende hastiatu. 
brèche: 1° (dans un mur) zilogune, 
ziladura; 3° (entaille sur un objet) ozka. 
bréchet: aitzin-hezurr. 
bredouille: 1° ("capot" au jeu de cartes) 
mus; 2° (sans rien) hutsik. 
bredouillement: murduka. 
bredouiller: murdukatze (murduka, 
murdukatu). 
bredouilleur: murdukari. 
bref: 1° motz, laburr; 2° (du pape) hitz 
laburr; 3° (bref! interjection) hots! 
bréhaigne: antzu, agorr. 
brelan: medeak. 
breloque: 1° (petit bijou) phuxkila, 
phuxkileria; 2° (batterie de tambour) 
atabal jotaldi. 
brême: zame. 
brésiller 1: (teindre de rouge brésil) 
brasileztatze (brasilezta, brasileztatu). 
brésiller 2: (réduire en  poudre) er-
hauste (erhauts, erhaustu). 
bretelle: galtza-uhal, uhal. 
breton: bretoin. 
bretonne: (vache) betroin. 
bretter, bretteler: marraztatze (marraz-
ta, marraztatu). 
bretteur: ezpatari. 
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breuil: (fromage blanc) zemberona, 
zemerona. 
breuvage: edari, edateko. 
brevet:  1° (examen) brebet; 2° (attesta-
tion) ageri, paper. 
bréviaire: 1° (livre religieux) ofizio, 
othoitz-liburu; 2° (livre de référence) 
beharrezko liburu. 
bribe: phuxka. 
bric-à-brac: nahas-mahas. 
bric et de broc (de): nundik nahiko, 
nola-nahiko. 
bricolage: xitxuketa, xintxuketa. 
bricole: 1° (courroie) petral, zirga; 2° 
(petit objet) pitzika, ezteus; 3° (petit 
travail) ezteus-lan. 
bricoler: 1° xitxuketan artze (arr, ari); 
2° (mal arranger) petatzatze (petatza, 
petatzatu). 
bride: 1° (de cheval) uhal, brida; 2° (de 
sabot) gantzola. 
bridé: 1° (cheval) bridatu; 2° (en cui-
sine) estekatu; 3° (entravé) trabatu; 4° 
(yeux) hertsi-luze. 
brider: 1° bridatze (brida, bridatu); 2° 
estekatze (esteka, estekatu); 3° trabatze 
(traba, trabatu). 
brièvement: laburzki. 
brièveté: laburtasun. 
brigade: brigada. 
brigadier: brigadier. 
brigand: 1° (qui se livre au brigan-
dage) sasi-ohoin; 2° (mauvais sujet) 
mandil, gaixtagin. 
brigandage: 1° ohoinkeria; 2° gaixtake-
ria. 
brigantin: bi mastako, bergantin. 
brigue: azpi-lan, azpi-joko. 
briguer: 1° (tenter par brigue) azpi-
joko egite (egin); 2° (chercher à obtenir 
une place etc.) … nahiz ibiltze (ibil, 
ibili). 
brillamment: (avec grande facilité) 
airez aire. 
brillance: dirdira, distira. 
brillant: 1° (qui brille) dirdiran, distira-
tu; 2° (voir diamant). 
briller: 1° (émettre de la lumière, éclai-
rer) argitze (argi, argitu); 2° (avoir du 
brillant, de l'éclat) dirdiratze (dirdira, 
dirdiratu), distiratze (distira, distiratu). 
brimade: nardamen, nardamendu. 

brimbaler: bilinbalakatze (bilinbalaka, 
bilinbalakatu). 
brimborion: purtxileria. 
brimer: nardatze (narda, nardatu). 
brin: izpi. 
brindille: xotx. 
brio: bringo. 
brioche: 1° (au sens propre) bixkotx-
opil; 2° (au sens figuré) xorro. 
brique: adarailu. 
briquer: dirdira-arazte (-araz,      -
arazi). 
briqueter, briquetage: adarailuztatze 
(adarailuzta, adarailuztatu). 
briqueterie: adarailutegi. 
briquetier: adarailugile. 
briquette: 1° (brique de charbon) ikatz-
adarailu; 2° (petite brique) adarailuxka. 
brisant, écueil: arkaitz, harkaitz. 
brise: 1° haize goxo, haize xuri; 2° (de 
mer) itsas-haize, itsas-aire. 
brise-bise, brise-vent: haize oihal. 
brisées: 1° (au sens propre) abar-
hautsiak; 2° (au sens figuré) hatzak; 3° 
(au sens défavorable) kontra-eginak. 
brise-glace: horma-hausteko. 
brise-lames: uhain-hesi, uhain-
hausteko. 
briser, bris, brisement: hauste (hauts, 
hautsi) (voir casser). 
briseur: hausle (voir casseur). 
brisure: hauskune, haustura. 
broc: pitxerr. 
brocanter, brocante: phuska-biltze      
(-bil, -bildu). 
brocanteur: phuska-biltzale. 
brocard 1: (chevreuil d'un an) urteko 
orkatz. 
brocard 2: (moquerie) piko. 
brocarder: pikoka artze (arr, ari). 
brocart: zeta oihal urre-zilharr izpidun. 
broche: 1° (à rôtir) gerren; 2° (outil à 
autre usage) ziri; 3° (bijou) papoko 
orratz. 
brocher: 1° joste (jos, josi); 2° (en hé-
raldique) gainetik emaite (eman). 
brochet: ugotso, lutso. 
brochette: (au sens propre) gerrentto. 
brocheur: josle. 
brocher: joste (jos, josi). 
brochure: liburu josi. 
brocoli: brokuli, azalore berde, azalo-
rexka. 
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brodequin: oinhantzi, soldado-
oinetako. 
broder: brodatze (broda, brodatu). 
broderie: broderia. 
brodeur: brodari. 
broie: barga, kharba. 
brome: broma. 
bromure: bromura. 
bronche: biri-hodi, hats-hodi. 
broncher: behaztopatze (behaztopa, 
behaztopatu), murtzitze (murtzi, 
murtzitu) (voir achopper). 
bronchite: biri-hodietako min. 
bronze: burdin-hori. 
bronzer, bronzage: belzte (beltz, 
belztu). 
bronzier: bronzelari. 
broquette: katxet, tatxet. 
brosse: 1° broza; 2° (cheveux) zut. 
brosser, brossage: brozatze (broza, 
brozatu). 
brou: urrazal. 
brouet: salda-mehe. 
brouette: eskorga. 
brouettée: eskorgatara. 
brouetteur: eskorgakari. 
brouhaha: harramantza. 
brouillard: lanho, lanbro. 
brouillasse, bruine: lantzurda.  
brouille, brouillerie: nahasmendu. 
brouiller, brouillage: 1° nahaste (na-
has, nahasi), nahastekatze (nahasteka, 
nahastekatu) (voir mélanger); 2° (voir 
fâcher,  se fâcher). 
brouillon: (écrit) zirrimarra. 
brouillonner: zirrimarraztatze (zirri-
marrazta, zirrimarraztatu). 
broussaille: berro, sasi. 
broussailleux: berrotsu, sasitsu. 
brousse: berroalde. 
broussin: zur-korropilo. 
broutard: alhako aretxe. 
brouter: alhatze (alha, alhatu) (voir 
paître). 
broutille: 1° (au sens propre) aldaxka, 
xotx; 2° (au sens figuré) pegeseria. 
broyer, broyage: 1° (réduire en 
moceaux) xehatze (xeha, xehatu); 2° 
(écraser) lehertze (leherr, lehertu). 
broyeur: 1° xehatzale; 2° (de lin) 
kharbari. 
bru: erren. 
bruant: ttorrott. 

brucelles: orrika. 
bruche: zerren. 
brugnon: mertxikarana, itsas-mertxika. 
bruine: langarr, lantzurda. 
bruiner: langarr izaite (izan). 
bruire: azantz egite (egin), harrabots 
egite (egin). 
bruissement, bruit: (au sens propre) 
azantz, abarrots, harrabots. 
bruiter: azantz egile. 
brûlant: 1° erretzerano bero, erretzeko 
bero; 2° (au figuré) sutsu. 
brûle-gueule: pipa.  
brûle-pourpoint (à): 1° (à bout por-
tant) ondo-ondotik; 2° (brusquement) 
bapatean. 
brûler, brûlage: 1° erretze (erre); 2° (au 
figuré: être impatient) ezin-egonean 
izaite (izan). 
brûleur: 1° (incendiaire) su emaile; 2° 
(appareil) erregailu, erretzeko. 
brûlis: labaki. 
brûloir: kafe-erretzeko. 
brûlot: 1° (navire) su-untzi; 2° (au 
figuré) sugai. 
brûlure: erredura. 
brumaire: lanhote. 
brume: lanho, lambro. 
brumeux: lanhotsu. 
brun, brunâtre, brunet: beltzaran, 
beltxaran. 
brunir, brunissage: 1° (en général) 
iluntze (ilun, ilundu), beltzarantze 
(beltzaran, beltzarandu); 2° (polir un 
métal) leguntze (legun, legundu), 
leuntze (leun, leundu). 
brunissoir: legungailu. 
brunissure: legundura. 
brusque: idorr, bapateko. 
brusquement: 1° (avec brusquerie) 
idorki, bortizki; 2° (soudainement) 
bapatez. 
brusquer: bortxatze (bortxa, bortxatze) 
(voir forcer). 
brusquerie: bapatekotasun, idortasun. 
brut: 1° (non façonné) den bezala, 
landu gabe; 2° (montant sans déduc-
tion) gastuak barne. 
brutal : abre, basa. 
brutalité: abretasun, basatasun. 
brutaliser: abreki erabiltze (erabil, 
erabili). 
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brute: 1° (au sens d'animal) basa-ihizi; 
2° (homme grossier) abre, basati, oi-
herr. 
bruyant: azantz egile, harrabots egile. 
bruyère: ilharr, elharr, ainharr, ilharka. 
bryone: asta-mahats. 
buanderie: xuritegi, xuriketategi. 
buandier: xuriketari. 
bubon: bixika, handisu. 
buccal: aha- (forme de composition 
préfixée de aho), ahoko. 
bûche: 1° egurr, sugai; 2° (grosse 
bûche au fond de l'âtre)          su-
kibeleko. 
bûcher: 1° (local) egurtegi; 2° (feu) su. 
bûcheron: egurgin, egurgile, aizkora-
lari. 
bucolique: artzainarako. 
bucrane: idi-buru. 
budget: buxet, khonduketa. 
buée: alphorr, hats-lanho. 
buffet: 1° (meuble) alhase, manka; 2° 
(table garnie de plats) janari-mahi. 
buffle: basidi, idi-aketz. 
bugle: (plante) eztainu-belarr. 
buglosse: idi-mihi. 
bugrane: (arrête-bœufs) goldarron, 
golderna. 
building: eraikuntza. 
buis: ezpel. 
buissaie: ezpeldoi. 
buisson: sasi, saparr, gaparr. 
buissonneux: sapartsu, gapartsu. 
buissonière (école): sasi-eskola. 
bulbe: tipula, ttipula (voir oignon). 
bulldozer: buldozerr. 
bulle: 1° (d'air etc.) hampulu, pompoil; 
2° (d'eau) urbegi; 3° (du pape) bula. 
bulletin: agerkari (voir revue). 
buraliste: tabako saltzale. 
bure: saial, saihal. 
bureau: bulego. 
bureaucrate: bulegolari. 
bureaucratie: bulegolari gobernu. 
burette: (de messe) olio-untxi. 
burin: alzeiru-zizel. 
buriner, burinage: ailzeiru-zizeleztatze 
(-zizelazta, -zizelaztatu). 
burlesque: bitxiki irrigarri. 
burnous: burnux. 
busard: aphobelatz, aphalatz. 
buse 1: (oiseau) buzoka. 
buse 2: (conduit) buza. 

busqué: mako. 
busserole: azeri-mahats. 
buste: gorputz-gain. 
bustier: gorputx. 
but: helburu, xede. 
buté: buruti, hisiti. 
buter: behaztopatze (behaztopa, be-
haztopatu); joite (jo). 
buteur: botari, sakari, joile. 
butin: bilkin. 
butiner: biltze (bil, bildu). 
butoir: bota-harri. 
butor: 1° (oiseau) amiamoko titatu, 
gartza; 2° (au figuré) buzoka. 
butte: bixkarr, muño. 
butter: lurreztatze (lurrezta, lurrezta-
tu), ondoztatze (ondozta, ondoztatu). 
buttoir: ondoztagailu. 
buvable: edagarri. 
buvée: ogale. 
buvetier: ostaler. 
buvette: edandegi, ostatu. 
buveur: edale. 
 
C 
 
ça, cela: hori. 
çà et là: han-hemenka. 
cabale: 1° (ésotérisme juif) judu-
kabala; 2° (association secrète, coterie) 
alderdikarigoa; 3° (intrigue) zi-
markueria. 
cabalistique: 1° judu-kabalako; 2° 
(magie) sorginkeriazko, mixteriozko. 
cabane: etxola, olha. 
cabanon: 1° etxola, etxolaxka; 2° (cel-
lule d'aliéné) ero-gela. 
cabaret: edandegi, ostatu. 
cabaretier: ostalerr, tabernari. 
cabas: eskuzare, kaba. 
cabestan: ahuntx, gindax. 
cabillaud: bakalau. 
cabillot: kabila. 
cabine: 1° (en général) kabina; 2° (télé-
phonique) telefonategi. 
cabinet: 1° (bureau) bulego; 2° (de 
toilette) ikuztegi; 3° (de lecture) irakur-
tegi; 4° (d'aisances) komoditate. 
câble: 1° (d'acier) alzeiru-soka, ziertz, 
kable; 2° (d'amarrage) unama. 
câbler: 1° (tordre les fils) bihurdikatze 
(bihurdika, bihurdikatu); 2° (mettre un 
câble, câblage) sokaztatze (sokazta, 
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sokaztatu); 3° (envoyer un message 
télégraphique) telgrafaz joite (jo). 
câblier: 1° (navire) kable-untzi; 2° 
(fabricant) alzeiru-sokagile, kablegile. 
cabochard: buru-gogorr. 
caboche: 1° buru-handi; 2° (clou) oski-
itze. 
cabochon: 1° harri legundu; 2° aphain-
itze. 
cabosser: konkorkatze (konkorka, 
konkorkatu). 
cabot: (poisson) buruzabal. 
caboter, cabotage: itsas-bazterrez 
ibiltze (ibil, ibili). 
cabotin: 1° (de théâtre) theatrolari; 2° 
(qui cherche à se faire valoir) fazoinla-
ri. 
cabotiner, cabotinage: fazoinetan artze 
(arr, ari). 
caboulot: ostatuxka. 
cabrer, se cabrer: 1° (pour un cheval) 
zutitze (zuti, zutitu); 2° (se révolter) 
jazartze (jazarr, jazarri). 
cabri: ahuña, pittika. 
cabriole: buruzkin, buruxkin, it-
zulipurdi. 
cabriolet: karrosa arin. 
cabus: burutu. 
caca: kaka. 
cacaber: karakaratze (karakara, kara-
karatu). 
cacahuète: kakaueta. 
cacao: kakao. 
cacaoyer: kakao-ondo. 
cacarder: karrankatze (karranka, kar-
rankatu). 
cacatois: 1° (grand) zurgaiko bela; 2° 
(petit) zurgaiko xipi. 
cachalot: kaxalote. 
cache: 1° (lieu) gordaleku; 2° (objet) 
gordagailu. 
cache-cache: kukumiku, kukulau. 
cachemire: kaxamira. 
cache-nez: lephoko. 
cacher, se cacher: gordetze (gorde). 
cachet: 1° (sceau) zigilu; 2° (marque) 
nota, seinale; 3° (comprimé) kaxet; 4° 
(retribution) irabazi. 
cacheter: 1° zigilatze (zigila, zigilatu); 
2° (clore) heste (hets, hetsi). 
cachette: gordaleku, gordaxoko. 
cachot: presondegi-zoko. 
cachotterie: gordekeria. 

cachottier: gordekari. 
cacochyme: herbail, hebaindu. 
cacographie: hizkigaitz. 
cacolet: kakolak, kartolak. 
cacophonie: entzungaiztasun. 
cacophonique: entzungaitz. 
cactée, cactus: 1° xixtrodun; 2° (figuier 
sauvage) indiaphiko. 
cadastre: kalastra. 
cadavérique: hilki-iduri. 
cadavre: hilki, gorputz. 
cade: 1° orre (voir genévrier); 2° (huile) 
orre-olio, olio beltz. 
cadeau: 1° (en général) emaitza, es-
kaintza; 2° (à l'occasion d'une visite) 
ikuskari. 
cadenas: giltzerrapo. 
cadence: 1° (rythme) neurkada; 2° (fin 
musicale) bururapen. 
cadet: bigarren, ondoko. 
cadran: 1° kadran, orrazkune; 2° (so-
laire) iguzki-orratz. 
cadre: 1° etxe, uztai, kadre; 2° (au figu-
ré: milieu) ingurune. 
cadrer: (faire coïncider) araberatze 
(arabera, araberatu). 
caduc: 1° (qui tombe) erorkorr; 2° (dé-
passé) zahartu. 
cæcum: hertze itsu. 
cafard: 1° (blatte) marmulo; 2° (dénon-
ciateur) salatari; 3° (bigot) sints; 4° 
(spleen) gogoilun. 
café: kafe. 
caféier: kafe-ondo. 
cafetier: kafezain. 
cafetière: (récipient) kafe-untzi. 
cafouillage: 1° (parole) elhe nahasi; 2° 
(action) egintza nahasi. 
cafouiller: 1° (parole) nahasiki mint-
zatze (mintza, mintzatu); 2° (action) 
nahasiki artze (arr, ari). 
cage: 1° kaiola; 2° (d'escalier) mailalde-
etxe. 
cageot: zare, zaretara. 
cagibi: zoko. 
cagnard: 1° (paresseux) auherr; 2° 
(chaleur) erretzeko bero. 
cagneux: belhaun hertsi. 
cagnotte: 1° (boîte) diru-untzi; 2° (ar-
gent contenu) diru-gorde.  
cagot: 1° (faux dévot) sints; 2° (au sens 
du mot béarnais, à partir du XVIe 
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siècle seulement en basque) agot, 
agote. 
cagoule: 1° (manteau) kapusail; 2° 
(capuchon) kapusa. 
cahier: kaier, kaierr. 
cahin-caha: ahal bezala. 
cahot, cahotement: jauzialdi, inharros-
taldi. 
cahoter: jauzikatze (jauzika, jauzikatu). 
cahute: etxolaxka. 
caïeu: tipulume. 
caillasse: harrieria. 
caillasser, caillassage: harrizkatze 
(harrizka, harrizkatu). 
caille: galepherr, ttorttoro.  
caillé: (lait) gaztanbera. 
caillebotis: kallabota. 
caille-lait: zia-belarr. 
cailler: (coaguler) hartze (harr, hartu), 
gatzatze (gatza, gatzatu), ziatze (zia, 
ziatu). 
caillot: 1° (grumeau) zia, pikorr; 2° (de 
sang) odol gogorr. 
caillou: harri (voir pierre), harrixka, 
harri pikorr. 
caillouteux: harritsu, harri pikortsu. 
cailloutis: harri xehe meta. 
caisse: 1° (en général) khutxa; 2° (pour 
l'argent) diru-khutxa. 
caissier: diru-khutxazain. 
caisson: kaxoin. 
cajoler: (flatter) balakatze (balaka, 
balakatu), lausengatze (lausenga, lau-
sengatu). 
cajolerie: balaku, lausengu. 
cajoleur: balakari, lausengari. 
cal: baba, katzo. 
calembour: hitz-joko. 
calame: kalamu. 
calamine: kalamina. 
calamistrer: kixkurtze (kixkurr, 
kixkurtu), kuxkulatze (kuxkula, 
kuxkulatu). 
calamite: 1° (résine de roseau) kalamu-
arrixina; 2° (argile blanche) buztinzuri. 
calamité: helgaitz, helgaitzeria. 
calamiteux: zorigaitzeko (voir malheu-
reux). 
calandre 1: 1° (grande alouette) 
larrexori handi; 2° (charançon) zerren; 
3° (du blé) ogi-biphi. 
calandre 2: (outil à lustrer) lisagailu, 
lisatzeko. 

calandrier: egutegi. 
calanque: itsas-adarr, itsas-zoko. 
calcaire: gisuki, gisu-harri. 
calcanéum: aztal-hezurr. 
calcédoine: khalkedona. 
calcicole: gisukoi. 
calcifier, calcification:  hezurtze 
(hezurr, hezurtu), gogortze (gogorr, 
gogortu). 
calciner: 1° (faire de la chaux) gisu 
egite (egin); 2° (griller) errezipiltze 
(errezipil, errezipildu), kixkailtze 
(kixkail, kixkaili). 
calcium: kalziun. 
calcul: 1° (compte, intention) karkula; 
2° (gravelle etc.) harri. 
carculateur: karkulari, khondatzale. 
calculatrice: karkulagailu. 
calculer: karkulatze (karkula, karkula-
tu). 
cale 1: (de navire) 1° soto, zamategi; 2° 
(sèche) untzi-aska. 
cale 2: (coin) tako, kala. 
calé: 1° (savant) azkarr; 2° (difficile) 
zail. 
calebasse: khuiatto. 
calèche: kalexa. 
caleçon: galtzoin. 
caléfaction: berotze (voir chauffer). 
calembour: hitz-joko. 
calembredaine: elhe-zoro, ezteus-elhe. 
calendes: ilhaste, ilhats. 
calendrier: egutegi. 
calepin, carnet: karnet. 
caler: 1° (mettre une cale) takatze (taka, 
takatu); 2° (mettre d'aplomb) zuzen 
ezartze (ezarr, ezarri). 
calfat: kalafeta. 
calfater: kalafetatze (kalafeta, kalafe-
tatu). 
calfeutrer: arteka tapatze (tapa, tapa-
tu), ixtupaztatze (ixtupazta, ixtupazta-
tu). 
calibre: 1° (diamètre) barne-neurri; 2° 
(instrument) barne-neurkin; 3° (taille) 
neurri, izari. 
calibrer: 1° (donner le bon calibre) 
neurriratze (neurrira, neurriratu); 2° 
(mesurer le calibre) neurtze (neurr, 
neurtu). 
calice: kalitza. 
calicot: kalikut. 
califourchon (à): ixtaklok, konkolotx. 
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câlin: 1° (câlinerie) phereku; 2° (per-
sonne) pherekari. 
câliner: pherekatze (phereka, phere-
katu) (voir caresser). 
calleux: makortsu, khatzodun. 
calligraphe: izkirio (izkiribu) ederr 
egile. 
calligraphie: izkirio ederr. 
callosité: maskurdura. 
calmant: eztigailu. 
calmar, calamar, chipiron: xipirun. 
calme: 1 ° (qualifiant) ezti, geldi, (pour 
la mer) jabal; 2° (substantif) jabaldura. 
calmer (se): eztitze (ezti, eztitu), ja-
baltze (jabal, jabaldu). 
calomniateur, calomnieux: gait-
zerraile, gaizki salatzale. 
calomnier: gaitzerraite (gaitzerran), 
gaizki salatze (sala, salatu). 
calorie: bero-neurri. 
calorifère: berogailu. 
calorifique: bero emaile. 
calorifuge: bero atxikitzale. 
calot, calotte: 1° (coiffure) xano; 2° 
(gifle) beharrondoko. 
calotin: xanodun. 
calque: errepika, kalka. 
calquer: errepikatze (errepika, errepi-
katu). 
calumet: pipa luze. 
calvaire: galbario. 
calviniste: kalbinixta. 
calvitie: garsoildura. 
camaïeu: (peinture) margo bateko. 
camail: (manteau court) bizkarreko 
motz. 
camarade: lagun, ide; (en composition) 
-(k)ide (voir compagnon). 
camaraderie: lagungo, idego. 
camard, camus: sudur zabal. 
cambouis: olio beltz. 
cambrer: 1° (courber) arkuan ezartze 
(ezarr, ezarri); 2 (redresser) zutitze 
(zuti, zutitu). 
cambrioler, cambriolage: etxetan 
ebaste (ebats, ebatsi). 
cambrioleur: etxetan ebasle. 
cambrure: arku molde. 
camée: harri zizeldu. 
caméléon: kameleun. 
camélia: kamelia. 
camelot: (vendeur) merke saltzale. 
camelote: salgai merke. 

caméra: kamera. 
camérier, camériste: 1° (masculin) 
gambarako aitzindari; 2° (féminin) 
gambarako andere. 
camion: kamiun. 
camionnette: kamiunxka. 
camionneur: kamiun gidari. 
camisole: 1° athorramotz; 2° (de force) 
ero-athorra. 
camomille: bixilore, idibegi. 
camoufler, camouflage: 1° estal-
gordetze (-gorde); 2° (déguiser) 
itxuraldatze (itxuralda, itxuraldatu). 
camouflet: ahalgetzeko. 
camp, campement: 1° kampamendu; 
2° (de concentration) bortxazko 
bilgune. 
campagne: 1° (opposé à "ville") baserri; 
2° (de guerre) gerlaldi. 
campagnard: baserritarr. 
campagnol: elge-garratoin. 
campanile: ezkilategi, zilintzategi. 
campanule: ezkila-lore. 
campement: karpalde, kampamendu. 
camper: 1° (pour l'armée) kampamen-
du egite (egin); 2° (sous la tente en 
général) oihaletxetan egoite (egon); 3° 
(sur ses positions) bere hartan egoite 
(egon). 
campeur: oihaletxetan egoile. 
camphre: kanfre. 
camping: oihaletxetoki. 
canadienne: kanadiena. 
canaille: 1° (homme) gizatzarr; 2° 
(femme) ematzarr; 3° (au figuré: vul-
gaire) arrunt.  
canaillerie: gaixtakeria, zakurkeria, 
zirtzilkeria. 
canal: 1° (bief) urbide, naza; 2° (con-
duit, canalisation) hodi, kanal. 
canaliser: 1° (sillonner de canaux) 
urbideztatze (urbidezta, urbideztatu); 
2° (diriger vers) bideratze (bidera, 
bideratu). 
canapé: kanape. 
canard: ahate. 
canarder: gordailutik tirokatze (tiroka, 
tirokatu). 
canardière: ahate-phutzu. 
canari: kanari-xori. 
cancan 1: (potin) erran-merran, kalaka. 
cancan 2: (danse) kankan. 
cancanier: kalakari. 
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cancer: 1° (maladie) min-bizi, xangre; 
2° (au zodiaque) karamarra. 
cancérigène: min-bizi emaile. 
cancre: 1° (voir crabe); 2° (à l'école) 
auherr, ezteus. 
cancrelat: marmalo. 
candélabre: gandelabre. 
candeur: xintxotasun. 
candidat: 1° (demandeur) galdegile; 2° 
(à quelque chose) -nahi, -gai. 
candidater, candidature: galdegite 
(galedgin) (voir demander). 
candide: xintxo. 
cane: ahateme. 
canepetière: tturrutta. 
caner: gibelera egite (egin). 
caneton: piro. 
canette: 1° (bobine) hari-irazki; 2° 
(récipient) bottoila,  untxi. 
canevas: 1° (pour la tapisserie) sare; 2° 
(ébauche) egitura xoil, ekhei. 
caniche: uxakurr. 
canicule: 1° (au sens propre: 22 juillet 
au 23 août) uda-min; 2° (forte chaleur) 
erretzeko bero. 
canif: ganibet. 
canine: bethagin, lethagin. 
canitie: ile zuri. 
caniveau: urhodi. 
cannaie: seskadoi. 
canne: 1° (roseau) seska; 2° (bâton de 
marche) makila, kana; 3° (à pêche) 
arraintzako kana, kanabera. 
cannelé: luzara ozkatu. 
cannelle: 1° (épice) kanela; 2° (robinet) 
dutxulu. 
cannelloni: kaneloni. 
cannelure: luzarako ozkadura. 
canner 1, cannage: seskaztatze (seskaz-
ta, seskaztatu). 
canner 2 (voir céder). 
cannibale: gizajale. 
cannibalisme: gizajalekeria. 
canoë, canot: untzi-arin. 
canon: 1° kanoi; 2° (règlement d'église) 
elizako lege; 3° (règle en général) ere-
du. 
cañon: erreka hertsi. 
canonicat: kalonjego. 
canonique: ereduko. 
canoniser: saindueste (sinaduets, sain-
duetsi). 
canonnade: kanoi-tiro. 

canonner:  kanoi-tirokatze (-tiroka,       
-tirokatu). 
canonnier: kanoi-mutil. 
canotier: 1° (rameur) untzi-arinlari; 2° 
(chapeau) buruko xabal. 
cantate: kantata. 
cantatrice: kantari (voir chanteur). 
cantharide: errauli. 
cantilène: eresi, kantu. 
cantine: jandegi, jangia. 
cantinier: jandegi-mutil. 
cantinière: jandegi-neskato. 
cantique: kantika. 
canton: 1° kantoin, izkin; 2° (division 
administrative) kantonamendu. 
cantonade (à la): (au théâtre) bazterka, 
sahetsera, saheskara. 
cantonnement: 1° (pour l'armée) 
egongune; 2° (division en cantons) 
kantoinkatze. 
cantonner: 1° egon-arazte (-araz,               
-arazi); 2° (diviser) zatikatze (zatika, 
zatikatu). 
cantonner (se): 1° (se retirer) erreti-
ratze (erretira, erretiratu); 2° (se limi-
ter) egoite (egon). 
cantonnier: bidagile, bidezain. 
canular: trufa. 
canule: aiuta. 
caoutchouc: kautxu. 
caoutchouter: kautxuztatze (kautxuzta, 
kautxuztatu). 
caoutchouteux: kautxu iduri. 
cap: 1° (tête) buru; 2° (pointe de terre) 
lurburu; 3° (direction) joburu, jomuga. 
capable: gai, ahaldun. 
capacité: 1° (contenance) izari; 2° 
(pouvoir) ahal; 3° (aptitude, qualité) 
gaitasun. 
caparaçon: zaldi-aphaindura. 
cape: bizkarreko, kapa. 
capelan: tankart. 
capeler, capelage: kapelatze (kapela, 
kapelatu). 
capelet: (tumeur de cheval) besagatilu. 
capeline: xartexak. 
capharnaüm: nahas-mahas. 
capillaire: 1° (vaisseau) zain-mehe; 2° 
(relatif au cheveu) ileko; 3° (plante) 
garaiska, odol-belarr. 
capilotade: 1° (ragoût) egosari; 2° (au 
sens figuré) xehatu. 
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capitaine: 1° (grade) kapitain; 2° (au 
sens de chef) buru, buruzagi; 3° (capi-
taine de port) portu-nagusi. 
capitainerie: (de port) portu-nagusi-
tegi. 
capital 1: 1° (qui engage la vie) buruko, 
biziko; 2° (essentiel) handien, bai-
tezpadako. 
capital 2: (argent) diru, kapital. 
capitale: hiriburu, hiri nagusi. 
capitaliser: 1° (transformer en capital) 
dirutze (diru, dirutu); 2° (thésauriser) 
diru metatze (meta, metatu). 
capitalisme: kapitalixma. 
capitaliste: kapitalixta. 
capitation: zerga (voir impôt). 
capiteux: burura emaile. 
capiton: 1° (poisson) buruzabal; 2° 
(rembourrage) gosna. 
capitonner: gosnatze (gosna, gosnatu). 
capitulaire: kapitoko. 
capitulairement: kapitoan. 
capitule: lore-buruxka. 
capituler, capitulation: amorr-emaite 
(amorr-eman). 
capon: beldurti (voir peureux). 
caporal: kaporal. 
capot: 1° (élément de protection, ca-
pote) estalgi; 2° (aux cartes) hutsik, 
xiro. 
capote: (vêtement) kapota, bizkarreko. 
capoter: (renverser, culbuter) itzuli-
purdikatze (itzulipurdika, itzulipurdi-
katu). 
câpre: kapre. 
capriccio: kapritxo. 
caprice: burukeria, burutaldi, siska. 
capricieux: 1° (qui fait des caprices) 
aldikorr, burutaldikorr; 2° (de forme 
variable) aldakorr (voir changeant). 
capricorne: akherradarr. 
caprin: ahuntz, ahuntzeria. 
capsule: 1° (en général) kuxku, azkorr; 
2° (balle de lin) azkorr: 3° (d'arme à 
feu) ahuntx. 
capter, captage, captation: biltze (bil, 
bildu). 
captieux: amarruzko, gezurrezko (voir 
fallacieux). 
captif: gatibu, preso. 
captivité: gatibutasun. 
captivant: bilgarri. 

captiver: (selon la personne parlante) 
nork bereganatze (beregana, beregana-
tu), beregana biltze (bil, bildu). 
capturer, capture: hartze (harr, hartu), 
biltze (bil, bildu), hatzemaite (hatze-
man) (voir attraper). 
capuce, capuche, capuchon: buruko, 
kapusa, kaputxina. 
capucin: kaputxin. 
capucinade: kaputxinkeria. 
capucine: amatxi-lore, kapuxina. 
caque: xardina-dupa. 
caquet, caquetage: 1° (de la poule) 
karaka; 2° (au figuré pour les per-
sonnes) kalaka. 
caqueter: 1° karakatze (karaka, kara-
katu); 2° (au figuré) kalakan artze (arr, 
ari). 
car 1: (conjonction) ezen, ezik, bai(t)- 
(préfixe verbal). 
car 2: (substantif) karr. 
carabine: karabina, garabina. 
carabiné: ez nola nahiko, debruen. 
carabinier: karabinari. 
caracoler: jauzikatze (jauzika, jau-
zikatu). 
caractère: 1° (pour les personnes) jite, 
nortasun; 2° (en général) berezitasun, 
nolakotasun; 3° (en imprimerie) hizki-
molde. 
caractériel: 1° jitezko; 2° (qui a des 
troubles de comportement) bitxi. 
caractériser, caractérisation: berexte 
(berex, berexi), berex-arazte (-araz, 
arazi). 
caractéristique: 1° (substantif) 
ezagugarri, berezitasun; 2° (qualifiant) 
berezi. 
caractérologie: jitetako jakintza. 
carafe, carafon: pitxerr. 
caramboler, carambolage: elgar kos-
katze (koska, koskatu). 
carambouille: kittoaren saltze (sal, 
saldu). 
caramel: karamel. 
caraméliser: karameltze (karamel, 
karameldu). 
carapace: azal gogorr. 
carat: garrat, phizugai. 
caravane: 1° (train de voyageurs) bi-
daritalde, bidari-lerro; 2° (remorque) 
karabana. 
caravansérail: bidari atherbe. 
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caravelle: karabela. 
carbonate: ikhazki gatz. 
carbone: (en chimie) ikhazki. 
carbonifère: ikhaztun. 
carboniser: 1° (au sens propre) ikhazte 
(ikhatz, ikhaztu); 2° erre zipiltze (zipil, 
zipildu). 
carburant: garburagailu, erregailu. 
carburateur: garburatzale. 
carbure: garbura. 
carcan: (collier) garranga. 
carcasse: 1° (ossature) hezurreria; 2° 
(charpente) zureria. 
cardamine: mendaski. 
cardan: gardan. 
carde: garba, kharda, karrama. 
carder, cardage: garbatze (garba, gar-
batu). 
cardeur: garbari, kharbari. 
cardère: sorgin-orraze. 
cardialgie: bihotz-oinaze. 
cardiaque: 1° (qualifiant) bihotzeko; 2° 
(substantif) bihotzeri. 
cardinal 1: (prélat) kardinale. 
cardinal 2: 1° (vertu) bertute nagusi; 2° 
(essentiel) baitezpadako; 3° (nombre) 
zenbaki. 
cardinalat: kardinalgo. 
cardinaux (points): laur haizeak. 
cardio-: bihotz-, bihotzeko … 
cardite: (maladie) bihotz-sueri. 
cardon: baratze-khardu. 
carême: garizuma. 
carence: eskas. 
carène: untzipe. 
caréner, carénage:  untzipe antolatze 
(antola, antolatu). 
caresse: phereku. 
caresser: 1° pherekatze (phereka, phe-
rekatu); 2° (flatter) lausengatze (lau-
senga, lausengatu); 3° (au figuré: entre-
tenir) atxikitze (atxik, atxiki). 
carex: zarmuka. 
cargaison: karga, kargamendu. 
cargo: kargo, karga-untzi. 
carguer: bela biltze (bil,  bildu). 
caricature: trufazko marrazki, trufa-
marrazki. 
caricaturer: trufa-marrazkitze               
(-marrazki, -marrazkitu). 
caricaturiste: trufa-marrazkitzale. 

carie: 1° (osseuse et autre) usteldura; 2° 
(des dents) hortz-usteldura (voir pour-
rissement). 
carier (se): usteltze (ustel, usteldu) 
(voir pourrir). 
carillon: 1° (groupe de cloches) ezki-
lalde; 2° (sonnerie) ezkil-errepika. 
carillonner: errepikan joite (jo). 
carillonneur: ezkil-errepikalari. 
carline: basa-khardabera. 
carlingue: tanbulet. 
carlisme: karlixma. 
carliste: karlixta. 
carmagnole: karmañola. 
carme, carmélite: karmelita. 
carmin: gorri-bizi. 
carnage: sarraski. 
carnassier, carnivore: haragi-jale. 
carnation: larruaire, larruantze. 
carnaval: ihaute, ihauteri, ihauteria. 
carnet: karnet. 
carnier, carnassière: ihiziko zaku (voir 
gibecière). 
carolingien: karlotarr. 
caroncule: haragi-ajarr. 
carotène: karrotena. 
carotide: lephoko zaingorri. 
carotte: 1° (plante) pastanaga, pasta-
nagre, zanahori; 2° (échantillon) 
xixterr. 
carotter, carottage: 1° (extraire en 
forme de carottes) xixterkatze (xixter-
ka, xixterkatu); 2° (escroquer) bairatze 
(baira, bairatu). 
carottier: (outil) xixterkagailu. 
caroube: garroba. 
caroubier: garrobondo. 
carpe 1: (poisson)  arrain-latz. 
carpe 2: (os) ukharai-hexurr. 
carpette: ohe-aitzineko, ohaitzineko. 
carquois: gezi-untzi, gezitegi. 
carre: izkin, kantoin. 
carré: 1° (figure) laur-kantoin, laurko; 
2° (mess, salle) sala. 
carreau: 1° (vitre) berina; 2° (dalle, 
pavé) lauza; 3° (carte) laurki. 
carrefour: bidekurutze. 
carrelage: lauzadura. 
carreler: lauzatze (lauza, lauzatu). 
carrelet: 1° (poisson) platuxa, xabaloi; 
2° (filet) sare, xarabata. 
carrément: garbiki, deplauki. 
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carrer: laur-kantoinkatze (-kan-           
toinka, -kantoinkatu), laurkitze (laurki, 
laurkitu). 
carrier: hargin, harrigile.  
carrière 1: (de pierre) harrobi, harroki. 
carrière 2: (de profession) lanbide, 
ofizio. 
carriole: karro, karroxka, orgaxka. 
carrossable (chemin): karrosabide. 
carrosse: karrosa. 
carrosser: karrosan ibiltze (ibil, ibili).  
carrosserie: 1° (industrie) karrosagint-
za; 2° (caisse de voiture) karrosetxe. 
carrossier: karrosegile. 
carrousel: zaldizko besta. 
carrure: 1° (largeur du dos) soingain 
neurri; 2° (corpulence) soinara. 
cartable: (d'écolier) eskolako zaku. 
carte: karta. 
carter: mekanika estalgi. 
cartilage: mintz, pintz. 
cartographe: kartegile. 
carton: kartoin. 
cartonner, cartonnage: (couvrir de 
carton) kartoineztatze (kartoinezta, 
kartoineztatu). 
cartonnier: (fabricant) kartoin egile. 
carton-pâte: pasta-kartoin. 
cartouche 1: (d'arme à feu) kartuxa. 
cartouche 2: (ornement) kadreki. 
cartoucherie: kartuxategi. 
cartouchière: kartuxa untzi. 
cartulaire: kartategi, xartategi. 
cas: 1° (circonstance) aldi, gertaldi: 2° 
(attention) oharr, oharpen; 3° (en dé-
clinaison) kasu. 
cas (au … où): baldin ba- (voir si 2, 1°). 
cas (en tout …): zer nahi den. 
cas (faire … de): -ri kasu emaite 
(eman), -z axolatze (axola, axolatu). 
casanier: etxekoi. 
casaque: jaka, kasaka. 
casbah: kazaba. 
cascade: (chute d'eau) ur-turrusta. 
cascader: turrustatze (turrusta, turrus-
tatu). 
cascadeur: (acrobate) buruzkin egile. 
cascatelle: ur-tturruxta. 
case: 1° (demeure) etxe, etxola; 2° 
(compartiment) une, gune. 
caséeux: gasna-iduri. 
caséifier: gasnatze (gasna, gasnatu), 
gatzatze (gatza, gatzatu). 

caséine: gasnaki. 
caser: lekuratze (lekura, lekuratu), 
ezartze (ezarr, ezarri). 
caserne: kaserna. 
casier: 1° (pour la pêche) zare; 2° (pour 
ranger) ezargune, altxatoki. 
casino: kazino, joko-etxe. 
casque: kaska. 
casquer: 1° kaskatze (kaska, kaskatu); 
2° (familièrement: voir payer). 
casquette: kaxketa. 
cassant: 1° (au sens propre) hauskorr; 
2° (sec de propos) motz, elhemotz. 
casse-cou: 1° (lieu) lepho-hauspide; 2° 
(personne) lepho-hausle. 
casse-croûte: otorduxka. 
casse-noix, -noisettes etc.: … hausteko. 
casse-pieds: aspergarri. 
casser, casse: hauste (hauts, hautsi). 
casserole: kaxa. 
casse-tête: 1° (massue) mazo; 2° (diffi-
culté) buru-hauskarri, buru-hausteko. 
cassette: diru-arka, diru-untzi. 
casseur: hausle. 
cassier: kanabera-mamia. 
cassis: 1° (botanique) kaziz; 2° (rigole 
de travers) zeharr-arroila. 
cassolette: kaxoleta. 
cassoulet: kazulet. 
cassure: hauskune, haustura. 
castagnette: triska, kriska. 
caste: kasta, mota. 
castor: kaztorr. 
castrat: zikite. 
castrer: zikiratze (zikira, zikiratu), 
zikitatze (zikita, zikitatu). 
casuel: 1° (éventuel) gertagarri, gerta-
kizun; 2° (profit) noiz nolako irabazi. 
casuista: kasuixta. 
cataclysme: hondamen, lardazka. 
catacombe: lupeko hilerri. 
catafalque: khutxa-taulada aphaindua. 
cataire: gatu-belarr. 
catalogue: 1° (liste) zerrenda; 2° (livre) 
kataloga. 
cataloguer: 1° (classer) lerrokatze (ler-
roka, lerrokatu), ordenatze (ordezna, 
ordenatu); 2° (juger) estimatze (estima, 
estimatu). 
cataplasme: kataplasma. 
cataracte: 1° (chute d'eau) turrusta 
handi; 2° (à l'œil) betilundura. 
catarrhe: kostoma, marranta. 
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catastrophe: ixtripu handi. 
catastrophique: izigarriko, izitzeko. 
catéchèse:erlisione-erakaskuntza. 
catéchisme: gatixima. 
catéchumène: erlisionean ikasle. 
catégorie: (classe) mota. 
catégorique: (sans discussion) garbi-
garbi. 
catégoriquement: ezin garbikiago. 
caténaire: gatinadura. 
cathédrale: kathedrale, eliza-nagusi. 
catholicisme: 1° (religion) erlisione 
katolika; 2° (état de catholique) katoli-
katasun. 
catholique: katolika. 
catimini (en): gordeka, ixilka. 
catin: emagaldu (voir putain). 
cattleya: katleia. 
caucasien: kaukasiarr. 
cauchemar: 1° (au sens propre) amets 
gaixto; 2° (au sens figuré) xintximariak. 
caudal: buztaneko, buztan- (en préfixa-
tion). 
caudataire: hegal atxikitzale. 
causal: 1° (en général) arrazoineko; 2° 
(en grammaire) egintzazko. 
causalité: arrazoin. 
causatif: (grammaire) kausako. 
cause: 1° (motif, raison) arrazoin; 2° 
(principe d'origine) erro, ithurburu; 3° 
(but) xede; 4° (parti) alde, alderdi; 5° 
(en justice) auzigai. 
cause (à … de): (après génitif basque) 
gatik. 
causer 1: (être la cause de) egin-arazte 
(araz, arazi). 
causer 2: (converser) elhekatze (elheka, 
elhekatu), solastatze (solasta, solasta-
tu), mintzatze (mintza, mintzatu) (voir 
parler). 
causerie: solastaldi. 
causeur: 1° (qui parle aisément) elhe-
ketari; 2° (qui est en train de parler) 
mintzari, mintzatzale (voir parleur). 
causeuse: (meuble) mintza-jargia. 
causticité: 1° (en général) samintasun; 
2° (au figuré) bixitasun. 
caustique: 1° erretzale; 2° pikokari. 
cautèle: maltzurtasun, maltzurkeria. 
cauteleux: maltzurr, elhezuri. 
cautère: xira. 
cautériser, cautérisarion: xiratze (xira, 
xiratu), erretze (erre). 

caution: 1° berme (voir garant, garan-
tie); 2° (gage) bahi. 
cautionnement: bahidura, bermego. 
cautionner: 1° (donner caution) berme 
emaite (eman); 2° (approuver) baiez-
tatze (baiezta, baieztatu). 
cavalcade: (au sens propre) zaldizko-
lasterr. 
cavaler (se): lasterrari emaite (eman). 
cavalerie: 1° (troupe de cavaliers) zal-
dizkoeria; 2° (troupe de chevaux) zal-
diera. 
cavaleur: andrekari. 
cavalier: zaldizko, zamaldun, zaldun 
(voir chevalier).  
cavalièrement: airez-aire, ozarki. 
cave: 1° (chai) soto; 2° (creux) hobi, 
zilo. 
caveau: 1° soto ttipi; 2° (tombeau) hil-
hobi. 
caveçon: sarrantxa. 
caver: zilatze (zila, zilatu). 
caverne: 1° (dans le roc) harpe; 2° 
(dans un tissu organique) hutsune. 
caverneux: 1° harpetsu; 2° hustun; 3° 
(voix) barnatu. 
cavernicole: harpetan bizitzale. 
caviar:  gaizkata arraultze. 
caviarder: mozte (motz, moztu). 
cavicorne: adarr hustu. 
caviste: sotozain. 
cavité: hobi, hutsune, zilo. 
ce, cet, celui-ci, ceci: (proche) haur. 
ce, cet, celui-là, cela: (intermédiaire) 
hori. 
ce, cet, celui-là, cela (là-bas): (lointain) 
hura. 
céans: hemen (voir ici). 
cécité: itsutasun. 
céder: 1° (laisser, abandonner) uzte 
(utz, utzi); 2° (dans une rivalité) amorr 
emaite (eman). 
cédille: azpiko gakotx. 
cédrat: zitroin gotorr. 
cèdre: alzifre. 
ceindre: 1° (entourer) inguratze (ingu-
ra, inguratu); 2° (mettre autour de …)  
… inguruan ezartze (ezarr, ezarri). 
ceinture: 1° (partie du corps et de 
vêtement) gerri; 2° (creux de la taille) 
gerruntze; 3° (d'un objet) inguruko. 
ceinturer: 1° (mettre autour) inguruan 
ezartze (ezarr, ezarri); 2° (attraper par 
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la ceinture) gerritik hatzemaite 
(hatzeman). 
ceinturon: gerriko uhal. 
céladon: (vert pâle) muskerr-arin, 
berde-arin. 
célébrant: (à la messe) mezemaile, me-
zerraile. 
célèbre: aiphatu, aiphamendun, omen-
dun. 
célébration: (pour une fête) ospakizun, 
ospa-egun. 
célébrer: 1° (la messe ou une autre 
cérémonie religieuse) emaite (eman), 
kantatze (kanta, kantatu); 2° (fêter) 
ospatze (ospa, ospatu): 3° (vanter) 
laudatze (lauda, laudatu). 
celebret: meza-bai. 
célébrité: 1° omen; 2° (personne cé-
lèbre) omendun. 
celer: gordetze (gorde), ixiltze (ixil, 
ixildu). 
céleri: apio. 
célérité: zalutasun. 
céleste:  zerutarr, zeruko. 
célibat: ezkongabe. 
célibataire:  1° (femme) mutxurdin; 2° 
(homme) donado. 
cellier: ardandegi, soto. 
cellophane: zelofana. 
cellulaire: zelulako. 
cellule: 1° (de moine, de prison) gela; 
2° (unité d'organisme) zelula. 
cellulose: zelulosa. 
celte, celtique: zelta. 
cénacle: 1° (au sens propre) auhaldegi; 
2° (réunion) bilkura. 
cendre: hauts. 
cendré: hauskara, hautsaran (voir 
gris). 
Cendres (mercredi des): Hauste. 
cendrier: 1° (récipient) hautsuntzi; 2° 
(partie de la cuisine) haustegi. 
cène: 1° (dans la religion) azken-
auhari; 2° (en général) abari, auhari, 
afari (voir dîner). 
cenelle: 1° (d'aubépine) elhorri-pikorr; 
2° (de houx) gorosti-pikorr. 
cénotaphe: hobi-huts. 
cens: 1° (dénombrement) jende-
khondu; 2° (impôt ancien) erret-zorr, 
zerga. 
censé (être): uste izana (izaite, izan), 
(voir présumé). 

censément: ustez. 
censeur: 1° jujari, so egile, zaintzale, 2° 
(de publication) ager-debekatzale. 
censure: 1° (voir blâme); 2° (interdic-
tion de publier) ager-debeku; 3° (orga-
nisme) ager-debekutza. 
censurer, censurer: 1° (interdire) debe-
katze (debeka, debekatu); 2° (couper 
dans un texte) mozte (motz, moztu). 
cent, centaine: ehun. 
centaure: giza-zaldi. 
centaurée: 1° (grande) asto-makil; 2° 
(petite) lubeazun; 3° (noire) burubeltz. 
centenaire: 1° (âge) ehun urteko; 2° 
(anniversaire) mendemuga. 
centenier, centurion: ehundari. 
centime: zentima. 
centimètre: zentimetra. 
central: erdiko, erdiguneko. 
centraliser: erdira biltze (bil, bildu). 
centre: 1° erdi, erdigune, ertune; 2° (de 
gravité) phizugune; 3° (au figuré: 
siège, réunion) batzoki. 
centrer, centrage: erdiratze (erdira, 
erdiratu). 
centrifuge: bazterrerakoi. 
centripète: erdirakoi. 
centuple: ehun aldiz handiago. 
cep: (pied de vigne) mahats-ondo. 
cépage: mahats mota. 
cèpe: 1° (tête de nègre) onjo-beltx; 2° 
(de Bordeaux) papun. 
cépée: tusta. 
cependant: 1° (pendant ce temps) 
artean; 2° (avec idée d'opposition) 
bizkitartean, halere, halarik ere (voir 
néanmoins, pourtant). 
céphalalgie, céphalée: buruko min. 
céphalique: buruko. 
céramique: 1° (matière) buztinki; 2° 
(métier) eltzegintza. 
céramiste: eltzegile (voir potier). 
cérat: ezkobike. 
cerceau: uztai, ustai. 
cercle: 1° inguru; 2° (réunion de per-
sonnes) bilkura; 3° (vicieux) atherabide 
gabe. 
cercler, cerclage: uztaikatze (uztaika, 
uztaikatu). 
cercueil: khutxa, hil-khutxa. 
céréale: bihi, bihidun. 
cérébelleux: munpekoaren. 
cérébral: buru-munetako. 
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cérémonie, cérémonial: zeremonia. 
cérémonieux: dena zeremonia, dena 
fazoin. 
cerf: orein. 
cerfeuil: perrexil-xehe. 
cerf-volant: 1° (jouet) haize-parpail; 2° 
(insecte) gantxadarr (voir lucane). 
cerisaie: gerezieta. 
cerise: gerezi. 
cerisier: gerezi-ondo, gerezitze. 
cerne: 1° (des paupières) begipe; 2° (de 
l'arbre) zurzain, beta. 
cerner: 1° (entourer) inguratze (ingura, 
inguratu); 2° (assiéger) setiatze (setia, 
setiatu); 3° (pour les yeux) belzte 
(beltz, belztu). 
certain: 1° (sûr) segurr; 2° (indéfini) 
zerbait, bat (sing.), batzu (plur.). 
certainement: segurki. 
certes: segurr, segurki, eiki (voir assu-
rément). 
certificat: zertifikat. 
certifier: 1° (assurer) segurtatze (segur-
ta, segurtatu); 2° (garantir) berme izaite 
(izan). 
certitude: segurtasun, segurtamen. 
céruléen: urdinarako. 
cérumen: beharri-urin. 
cerveau, cervelle: mun, buru-mun. 
cervelas: lukainka zuri. 
cervelet: munpeko. 
cervical: lephondoko. 
cervidé: orein motako. 
cervoise: garagarr-arno, garagarno 
(voir bière 1). 
César: (dictateur romain) Kaezarr. 
césarienne: (accouchement par) erditze 
bortxatu. 
cessation: gelditaldi, ethenaldi. 
cesse (sans): gelditugabe, ethengabe. 
cesser: gelditze (geldi, gelditu) (voir 
arrêter 1°). 
cessez-le-feu: sua geldi. 
cession: uzte. 
c'est-à-dire: erran nahi da, erran nahi 
baita. 
césure: haustura, moztura. 
cétacé: balena-mota. 
cétérac: xarrangil. 
cétoine: arrosa-karamarlo. 
chabler: hagaz joite (jo) (voir gauler). 
chabot: burtoi, kaboza. 
chacal: xakal. 

chaconne: txakona, xakona. 
chacun: bakoitz, nor bera. 
chacun (tant à): -ra, -na (suffixe précé-
dé du nombre: bana, bedera "un à 
chacun", bina etc.). 
chafouin: maltzurr, pitotxarako. 
chagrin: 1° (substantif) bihotzmin, 
dolu, pena; 2° (qualifiant) penan, pena-
tu, griñatu (voir peine). 
chagriner: griñatze (griña, griñatu). 
chahut: harramantza (voir vacarme). 
chai: soto, arnotegi. 
chaîne: 1° gatina; 2° (de montagnes) 
mendi-lerro; 3° (d'arpentage, déca-
mètre) hamarr metrako. 
chaînon: 1° gatina-begi; 2° (élément 
intermédiaire) arteko. 
chair: 1° (en général) haragi; 2° (chair 
vive) ginarri (voir muscle). 
chaire: 1° (à l'église) pheredikategi; 2° 
(professorale) kathedra. 
chaise: kadera. 
chaisière: kaderazain. 
chaland 1: (bateau) xalant, untzixka. 
chaland 2: erosle (voir acheteur). 
châle: xala, buruko oihal. 
chalet: 1° etxola, mendi-etxola; 2° (de 
nécessité) komoditate. 
chaleur, chaud: 1° (au sens général) 
bero; 2° (voir rut). 
chaleureux: gozo-bero. 
châlit: ohe-kadre. 
challenge: zein gehiagoka, desafio 
(voir défi). 
chaloir: axolatze (axola, axolatu) (voir 
importer 1). 
chaloupe: xalupa. 
chalumeau: 1° (tuyau de roseau) kana-
bera, (de paille) lasto; 2° (flûte) xirula; 
3° (grave de la clarinette) xaramela. 
chalut: hondasare. 
chalutier: 1° (bateau) hondasare-untzi; 
2° (pêcheur) hondasarez arraintzari. 
chamade: 1° (au sens propre) deiadarr; 
2° (au figuré) khexu-erotu. 
chamailler (se): kalapitan artze (arr, 
ari). 
chamaillerie: kalapita, kalapitaldi. 
chamailleur: kalapitari. 
chamarrer: girgileztatze (girgilezta, 
girgileztatu). 
chamarrure: girgileria. 
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chambarder, chambouler, cham-
bardement: itzulipurdikatze (itzuli-
purdika, itzulipurdikatu). 
chambellan: gambarazain. 
chambranle: -etxe (en composition suf-
fixée à "fenêtre, porte" etc.). 
chambre: gambara. 
chambrée: 1° (contenu) gambaratara; 
2° (personnes) gambarakideak. 
chambrer: 1° (tenir enfermé) hetsirik 
atxikitze (atxik, atxiki); 2° (moquer) 
trufatze (trufa, trufatu), hatzemaite 
(hatzeman); 3° (le vin) giroratze (giro-
ra, goriratu). 
chambrière:  (spécialement d'ecclésias-
tique) gelari. 
chameau: kamelu. 
chamelier: kameluzain. 
chamois: orkatz-hori. 
champ: 1° (cultivé) alhorr, elge, landa; 
2° (de bataille) gudugune; 3° (espace 
délimité) eremu. 
champagne: xampaña. 
champart: ogi-ta-zekale.  
champêtre: baserriko. 
champignon: onjo. 
champignonnière: onjotoki. 
champion: lehen, garhaile, xapeldun.  
championnat: zeingehiagoka, xapelke-
ta. 
chance: 1° zori, zorion (voir bonheur, 
heur); 2° suerte (voir veine 2). 
chancelant: halda-maldaka, khordo-
kan. 
chanceler: erortzera egite (egin), khor-
dokan izaite (izan). 
chancelier: zigiluzain, zigilari. 
chancelière: oinsaka. 
chancellerie: 1° zigilutegi; 2° (voir 
ambassade). 
chanceux: zoridun. 
chancir: zuritze (zuri, zuritu), mutzitze 
(mutzi, mutzitu) (voir moisir). 
chancre: xangre. 
chandail: trikot. 
Chandeleur (la): Ganderailu. 
chandelier: gandelierr, gandelabre. 
chandelle: gandela, xirio. 
chanfrein 1: (de cheval) mutur-gain, 
sudur-gain. 
chanfrein 2: (arête coupée en biseau) 
hegimotz. 

change, changement: 1° (au sens géné-
ral) alda, aldakuntza, aldapen, aldatze, 
bertzelakatze; 2° (pour l'argent) diru-
alda. 
changeable: aldagarri. 
changeant: aldakorr. 
changer, se changer: aldatze (alda, 
aldatu), bertzelakatze (bertzelaka, 
bertzelakatu). 
changeur: aldatzale. 
chanoine: kalonja. 
chanson, chant: kantu, kantore. 
chansonnier: kantulari, bertsulari. 
chantage: kantu egin-arazte. 
chantant: (qui chante) kantuz, kantuz 
ari. 
chanteau: zerra (voir tranche). 
chanter: kantatze (kanta, kantatu). 
chanterelle 1: (corde d'instrument) 
phiru mehe. 
chanterelle 2: (champignon) lekaxin 
(voir girolle). 
chanteur: kantari. 
chantier: landoki. 
chantre: xantre. 
chanvre: kalamu. 
chaos: 1° (confusion) nahas-mahas, 
nahasteka; 2° (en mythologie religieu-
se) khaoz. 
chaotique:  nahasi-mahasi, nahaske-
tan. 
chaparder, chapardage: ebaste (ebats, 
ebatsi) (voir voler 2). 
chape: 1° (vêtement) kapa, xapa, biz-
karreko; 2° (couverture) estalgi. 
chapeau: buruko, xapel, gapelu. 
chapeauter: xapelkatze (xapelka, 
xapelkatu). 
chapelain: kaperari. 
chapelet: arrosario (voir rosaire). 
chapelle: kapera. 
chapellerie:  1° (fabrication) xapelgint-
za; 2° (magasin) xapeldegi. 
chapelure: ogi-kruxka. 
chaperon: 1° (coiffe) gapelun; 2° (haut 
de mur) harresigain. 
chapier: 1° (métier) kapagile, kapari; 2° 
(meuble) kapategi. 
chapiteau: (en architecture) zuthabe-
buru, harroinburu. 
chapitre: 1° (d'un ouvrage) kapitulu, 
berezita, zati; 2° (réunion) bilzarre, 
kapito. 
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chapitrer: erasiatze (erasia, erasiatu). 
chapon: gapoin. 
chaque, chacun: bakoitz. 
char: 1° karro, gurdi; 2° (d'assaut) 
burdin-karro. 
charabia: kiskun-kaskun, murduska. 
charade: asma-marrazki. 
charançon: kuko, katamin. 
charbon: 1° (de terre) ikhatz; 2° (de 
bois) galharr, egurr-ikhatz; 3° (mala-
die) ugalatz. 
charbonneux: ikhaztsu, ikhaztun. 
charbonnier: ikhazkin. 
charbonnière: 1° (de terre) ikhaztoi; 2° 
(de bois) galhardoi, galharreta. 
charcuter: sarraskitze (sarraski, sarras-
kitu). 
charcuterie: 1° (viande, cochonaille) 
urdai, urdaiki, zerriki; 2° (lieu de 
vente) urdai-saldegi. 
charcutier: 1° (fabricant) urdaigile; 2° 
(marchand) urdai-saltzale. 
chardon: 1° khardu; 2° (lancéolé) asta-
khardu; 3° (hémorroïdal) khardu-latz. 
chardonneret: kardinale, karjinale. 
charge: 1° (fardeau) zama, hazta, kar-
ga; 2° (fonction) kargu; 3° (d'une armée 
etc.) jaukite,  jaukitaldi (voir attaque). 
chargé: 1° (participe: voir charger); 2° 
(d'affaires) embaxadore lagun. 
chargement: kargamendu. 
charger: 1° (prendre, donner une char-
ge) kargatze (karga, kargatu), zamatze 
(zama, zamatu); 2° (se charger, prendre 
sur soi) bere gain hartze (harr, hartu); 
3° (voir attaquer). 
chargeur: kargatzale, kargari. 
chariot: karro, karroxka, orga. 
charitable: bihotz oneko, garitateko. 
charitablement: garitatez. 
charité: garitate. 
charivari: galarrots, zintzarrots, tobera. 
charlatan: tartarikari. 
charlatanerie: tartarika. 
charleston: txarlezton. 
charlotte: xarlota. 
charmant: xoragarri, lilluragarri. 
charme 1: (arbre) hegigarr. 
charme 2: (attirance) xoragarritasun, 
xoramen, lillura. 
charmer: lilluratze (lillura, lilluratu), 
xoratze (xora, xoratu). 
charmeur: xarmatzale, lilluratzale. 

charmille: (avenue de charmes) hegi-
gar-bide. 
charnel: 1° (de chair) haragiko; 2° 
(porté sur la chair) haragikoi. 
charnellement: haragiz. 
charnier: hilkitegi, hilikitegi. 
charnière: 1° opo, opho; 2° (de cuir) 
opuhal. 
charnu: haragitsu. 
charognard: hilki-jale. 
charogne: 1° hilki, zurrun; 2° (terme 
d'insulte: voir crapule 3°). 
charpente: 1° (de bois) zureria, etxe-
zureria; 2° (ossature) hezurtze. 
charpenter: etxezur egite (egin). 
charpenterie: (métier) zurgintza. 
charpentier: zurgin. 
charpie: litseria, litsak. 
charretée: orgatara. 
charretier: 1° (conducteur) orgazain; 2° 
(chemin) orgabide. 
charrette: 1° orgak; 2° (à bras) besor-
gak. 
charriage, charroi:  garraio. 
charrier, charroyer: garraiatze (garraia, 
garraiatu). 
charron: orgagile, orgagin, orgile. 
charronnage: orgagintza. 
charrue: golde, goldenabarr. 
charte: karta, lege-karta. 
chas: begi, xilo.  
chasse: 1° (au gibier) ihizi (voir gibier); 
2° (système d'écoulement) turrusta. 
châsse: arka. 
chassé-croisé: hara(t)-hunara(t). 
chasser: 1° (faire la chasse) ihizin artze 
(arr, ari), ihizin ibiltze (ibil, ibili); 2° 
(faire fuir) haizatze (haiza, haizatu), 
ohiltze (ohil, ohildu). 
chasseur: 1° ihiztari; 2° (domestique en 
livrée) mutil-jantzi. 
chassie: beteri. 
chassieux: beteritsu. 
châssis: kadre. 
chaste: kasto. 
chasteté: kastotasun. 
chasuble: kasula. 
chat: gatu. 
châtaigne: gaztena, gaztaina. 
châtaigneraie: gaztandoi. 
châtaignier: gaztainondo. 
châtain: gaztainaran, gaiztainarako. 
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château: 1° (château fort, forteresse, de 
navire) gaztelu; 2° (demeure seigneu-
riale) jauregi, jauretxe. 
château d'eau: urtegi. 
châteaubriant: (aloyau) azpizunki. 
châtelain: jauregiko, jauregitarr. 
chat-huant: huntz (voir chouette, hi-
bou), huntz-uhuriari. 
châtier: zigortze (zigorr, zigortu), ze-
hatze (zeha, zehatu), gaztigatze (gaz-
tiga, gaztigatu). 
chatière: gatu-zilo. 
châtiment: zigorr, zigorraldi, zehaldi, 
gaztigu. 
chatoiement: leinuru, dirdira (voir 
reflet). 
chatouille, chatouillement: gili-gili, 
gilika, kilika. 
chatouiller: gilikatze (gilika, gilikatu). 
chatouilleux: gilika, kilika, kilikorr. 
chatoyant: leinurudun. 
chatoyer: leinuruz dirdiratze (dirdira, 
dirdiratu). 
châtrer: zikitatze (zikita, zikitatu), 
zikiratze (zikira, zikiratu). 
châtreur: zikitari, zikitero. 
chatterie: gattukeria, phereku (voir 
caresse). 
chaud: bero (voir chaleur). 
chaud-froid: hotz-bero. 
chaudière: berogailu; (pour l'eau) ur-
berogailu. 
chaudron: bertz; (petit chaudron) berz-
ko, bexko. 
chaudronnier: berzkin, kauterr. 
chaudronnerie: bertz saldegi. 
chauffage, chauffe- : bero,            -
berotzeko, -berogailu. 
chauffer: berotze (bero, berotu). 
chaufferie: berotegi. 
chauffeur: 1° (qui entretient le feu) 
berotzale; 2° (conducteur d'auto) beri-
bilzain, otozain. 
chauffeuse: sutondoko kadera. 
chaufour, four à chaux: gisu-labe. 
chaufournier: gisugile. 
chauler, chaulage: gisuztatze (gisuzta, 
gisuztatu). 
chaume: 1° (sur le champ après coupe) 
kizki ; 2° (paille) lasto. 
chaumer: kizki mozte (motz, moztu). 
chaumière, chaumine: lastolha, las-
tetxe. 

chausse: galza, galza-motz. 
chaussée: galzada, galzeta. 
chausse-pied: oinadarr. 
chausser: 1° (se chausser) oinetako 
janzte (jantz, jantzi); 2° (chausser quel-
qu'un) oinetako emaite (eman). 
chausse-trape: (piège) arte. 
chaussette: galtzerdi. 
chausson: xapin. 
chaussure: oinetako, oski. 
chauve: garsoil. 
chauve-souris: gau-inhara. 
chauvin: alderdikari (voir partisan). 
chaux: gisu, khisu. 
chavirer, chavirement: uzkailtze (uz-
kail, uzkaili). 
chef: buruzagi, buru. 
chef-d'œuvre: lan-nagusi, nagusi-lan. 
chef-lieu: hiri nagusi. 
chélidoine: inhara-belarr, zarambelarr. 
chemin: bide. 
chemin de croix: 1° (rite religieux) 
estazioneak; 2° (au fig.) gurutzebide. 
chemin de fer: burdinbide. 
chemineau: (vagabond) erromes. 
cheminée: khebide. 
chemin faisant: bidenabarr. 
cheminer, cheminement: bide egite 
(egin). 
cheminot: burdinbidetako langile. 
chemise: 1° (vêtement d'homme) 
athorra; 2° (de femme) mantarr; 3° 
(couverture) estalgi; 4° (de nuit) gau-
athorra. 
chemisette: athorra-motz. 
chênaie: (de chênes pédonculés) hariz-
toi, harizti. 
chenal: izaka. 
chenapan: zantzail. 
chêne: 1° (pédonculé) haritz; 2° (tau-
zin) ametz. 
chéneau: urbide, hegatz-urbide. 
chêne-liège: tortotx. 
chenet: su-burdina. 
chêne-vert, yeuse: arte, tarte. 
chènevière: kalamu-landa. 
chènevis: kalamu-hazi. 
chenil: zakurtegi. 
chenille: harr (voir larve  et ver). 
chénopode: 1° (blanc) sabizuri; 2° 
(anserine) sabibeltz, zinaurribelarr. 
chenu: ilezuri. 
cheptel: abereak, kabalak.  
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cheptel (contrat à): bigodain, bidogain. 
chèque: xeka. 
cher: 1° (aimé) maite; 2° (d'un prix 
élevé) khario, garesti. 
chercher: bilatze (bila, bilatu). 
chercheur: bilatzale, ikherlari. 
chère (bonne): 1° (au sens premier) 
ongi-ethorri; 2° (nourriture) jateko on, 
janari on. 
chèrement: (à prix élevé) khario. 
chérir: maitatze (maita, maitatu), maite 
ukaite (ukan) (voir aimer). 
cherté: khario, khariotasun. 
chérubin: (ange) kerubin. 
chétif: ahul, herbail, mendre. 
cheval: zaldi, zamari. 
chevalerie: zalduneria. 
chevalet: xibalet. 
chevalier 1: zaldun. 
chevalier 2: (oiseau) kulixka. 
chevalière: erhaztun (voir bague).  
chevalin: 1° (en rapport au cheval) 
zaldi-; 2° (apparence) zaldiarako. 
chevauchée: zaldilasterr (voir course 
de chevaux). 
chevauchement: teilakatze (voir tui-
ler). 
chevaucher: zaldiz ibiltze (ibil, ibili). 
chevêche: kaheka. 
chevelu: iledun, iletsu. 
chevelure: adats, ileantze. 
chevesne: alborno. 
chevet: 1° (du lit) oheburu; 2° (d'une 
église) elizaburu. 
cheveu: ile. 
cheveu de Vénus: garaiska. 
cheville: 1° (du pied) aztal-beharri; 2° 
(de bois ou métal) ziri. 
cheviller: kabilatze (kabila, kabilatu), 
ziriztatze (zirizta, ziriztatu). 
chèvre: ahuntz. 
chevreau: ahuña, pittika. 
chèvrefeuille: ahuntzorsto. 
chevreuil: basahuntz, orkatz. 
chevron: gapirio.  
chevrotement: marraka. 
chevroter: marrakatze (marraka, mar-
rakatu). 
chewing-gum: xuingoma. 
chez: 1° (précédé d'un génitif basque) 
etxea; 2°  (précédé de génitif ou en 
composition juxtaposée)  (-)baita; 3° 
(en suffixation) -enea (ancien -rena). 

chiasme: gurutzadura. 
chic: 1° aphain (voir élégant); 2° (gen-
til) gixako. 
chicane, chicanerie: 1° (argutie) zi-
mardika; 2° (obstacle matériel) traba. 
chicaner: zimardikan artze (arr, ari). 
chicaneur, chicanier: zimardikari. 
chiche: (qui donne peu) zikoitz. 
chichement: zikoizki, guti. 
chicorée: 1° (plante) itze-belarr; 2° 
(boisson) xikuria. 
chicot: (de dent) hagin-erro. 
chien: 1° zakurr, or; 2° (de chasse) 
ihiztor(r); 3° (de mer: poisson) lixa. 
chiendent: askia, hustu-belarr, ildopi-
zarr, xistu-belarr. 
chien-loup: otso-zakurr. 
chier: kakegite (kakegin). 
chiffe, chiffon: trapu, purtzupil. 
chiffonner: purtzupiltze (purtzupil, 
purtzupildu). 
chiffonnier: trapuketari. 
chiffre: 1° (nombre) zenbaki; 2° (som-
me d'argent) diru; 3° (code écrit) xifre. 
chiffrer, chiffrage: (mettre en chiffres, 
numéroter) zenbakatze (zenbaka, zen-
bakatu). 
chiffreur: zenbatzale. 
chignon: moto, motto. 
chimère: 1° (être fantastique) kimera; 
2° (fantasme) amets; 3° (en style fami-
lier) ametsetako lukainka. 
chimérique: ametsetako, lillurazko. 
chimie: kimia. 
chimique:  kimika, kimiako. 
chiner 1: (brocanter) zaharki bila 
ibiltze (ibil, ibili), xoko mihaka ibiltze 
(ibili, ibili). 
chiner 2: (alterner les couleurs) margo 
aldizkatze (aldizka, aldizkatu). 
Chinois, chinois: Xinatarr, xinatarr. 
chinoiserie: 1° (objet de modèle chi-
nois) xineria; 2° (complication inutile) 
xoko-mihakeria, ttipikeria.  
chiper: ebaste (ebats, ebatsi) (voir voler 
2). 
chipie: ematxarr. 
chipoter: 1° (à table) milixkatze (mi-
lixka, milixkatu); 2° (en travaillant) 
zabartze (zabarr, zabartu); 3° (en mar-
chandant) ttipiki tratu egite (egin). 
chipoteur: 1° milixkari; 2° zabarkari; 3° 
tratulari ttipi. 
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chique: 1° (de tabac) tabako-musta; 2° 
(parasite) zoko-zorri. 
chiqué: fazoinkeria. 
chiquenaude: erhi-kixka (voir piche-
nette). 
chiquer: (du tabac) tabako mustatze 
(musta, mustatu). 
chirurgie: barbergintza. 
chirurgien: barber. 
chistéra: xiztera, eskuzare. 
chlore: klora. 
chlorophylle: klorofila. 
choc: 1° jotaldi, jo; 2° (en retour) gibel-
jo, gibel-ukhaldi. 
chocolat: xokolet. 
chocolatier: xokolet-egile. 
chocolatière: xokolet-untzi. 
chœur: 1° (chorale) koro, korala; 2° (de 
l'église) aldare-aitzin. 
choeur (en): orok batean, orok betan. 
choir: erortze, erorte (eror, erori) (voir 
tomber). 
choisir: hautatze (hauta, hautatu), 
hauteste (hautets, hautetsi). 
choix: hautu. 
choléra: kolera. 
chômage: langabezia. 
chômer: langabe izaite (izan). 
chômeur: langabe. 
chope: baso. 
choper: hatzemaite (hatzeman) (voir 
attraper). 
chopine: pinterdi. 
chopper: behaztopatze (behaztopa, 
behaztopatu). 
choquant: 1° (désagréable) gozagaiz-
karri; 2° (voir choquer). 
choquer: 1° (heurter) koskatze (koska, 
koskatu); 2° (moralement) ofensatze 
(ofensa, ofensatu), gaitzitze (gaitzi, 
gaitzitu), larri-arazte (arraz-arazi) . 
chorale: korala. 
chorégraphie: dantza-moldatze. 
chose: gauza, zer. 
chou: aza. 
chou-chou: (préféré) hautetsi. 
chouette: (oiseau) huntz. 
chou-fleur: azalore. 
chou-rave: arbi-aza. 
choyer: ezin hobeki arthatze (artha, 
arthatu). 
chrême: krisma. 
chrétien: girixtino. 

chrétienté: girixtinoak. 
chrisme: krixma. 
Christ: Krixto. 
christianiser, christianisation: girixti-
notze (girixtino, girixtinotu). 
christianisme: girixtinotasun. 
chromage: kromadura. 
chromatique: 1° (relatif aux couleurs) 
margoetako; 2° (en musique) doinu-
erdizkatu, doinu-erdizkako. 
chrome: kroma. 
chromosome: kromozoma.  
chronique 1: 1° (recueil historique) 
ixtorio bilduma, goronika; 2° (nou-
velles) berriak. 
chronique 2: (qualifiant) iraunkorr, 
luzakorr. 
chroniqueur: 1° (auteur de chroniques) 
ixtorio bildumalari, goronikalari; 2° (de 
journal) gazetalari. 
chronologie: aro-mugatze. 
chronomètre:  dembora neurtzeko. 
chronométrer: dembora neurtze 
(neurr, neurtu). 
chronomètreur: dembora neurlari. 
chrysalide: mamutxa-kuxku. 
chrysanthème: urre-lore, donamarte-
lore. 
chrysolithe: urre-harri. 
chuchoter, chuchotement: ahapeka 
artze (arr, ari). 
chuinter: xixakatze (xixaka, xixakatu). 
chut!: ixo!, xo! 
chute: 1° (au sens propre) eroriko; 2° 
(au sens figuré: poème etc.) erorte; 3° 
(d'eau) turrusta, xurruta. 
chuter: erortze, erorte (eror, erori) (voir 
tomber). 
chyle: hertzur. 
chylifères (vaisseaux): hertzurbide, 
hertzurzain. 
chyme: matxa. 
ci-: hemen (voir ici). 
ci-après: hemen ondotik. 
ci-dessous: azpi huntan, hemen az-
pian. 
ci-dessus: hemen gainean. 
ci-devant: 1° (emplacement) hemen 
aitzinean; 2° (à la Révolution) aitzine-
ko. 
ci-gît: hemen datza. 
-ci: haur (voir ce, ceci). 
cible: jo-muga. 
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ciboire: ostia-untzi, ziborio. 
ciboule, ciboulette: tipulin. 
cicatrice: orbain. 
cicatriser, cicatrisation: orbaintze (or-
bain, orbaindu). 
cicérone: erakusle. 
cidre: sagarno. 
cidrerie: sagarnotegi. 
ciel, cieux: 1° zeru; 2° (ciel de lit) ohe-
zeru. 
cierge: ezko-argi, xirio. 
cigale: zigala. 
cigare: zigarro. 
cigarette: zigarreta. 
cigogne: burio, zigoina. 
cigüe: arsto-perrexil. 
cil: betile. 
cilice: ziliza. 
cilié: iledun. 
cillement: begi-klixka (voir cligne-
ment). 
ciller: begi-klixkatze (-klixka, klixka-
tu). 
cimaise: harlaxkain. 
cime: gain-gain, punta, erpin. 
ciment: ziment, zimeta. 
cimenter: 1° zimetatze (zimeta, zimeta-
tu); 2° (au figuré: voir renforcer). 
cimenterie: zimetategi. 
cimetière: hil-herri. 
cincle: ur-xoxo. 
cinéma: zinema. 
cinéraire: isensu-belarr. 
cinglant: (dur) garratz. 
cingler 1: (naviguer vers) joaite (joan), 
jo egite (egin). 
cingler 2: (frapper) joite (jo), zinga-
natze (zingana, zinganatu). 
cinnamome: zinamomu, kanela (voir 
cannelle).  
cinq: bortz. 
cinquante: berrogei-ta-hamarr. 
cinquantaine: berrogei-ta-hamarr bat, 
berrogei-ta-hamarreko. 
cinquantenaire: berrogei-ta-hamarr 
urteko. 
cinquième: 1° (ordinal) borzkarren; 2° 
(portion) bortzetarik bat.. 
cinquièmement: borzkarrenik. 
cintre: 1° uztai; 2° (barre à crochet) 
mako. 

cintrer, cintrage: 1° uztaitze (uztai, 
uztaitu); 2° (serrer à la taille) tinkatze 
(tinka, tinkatu) . 
cippe: zutabe hautsi, harroin bautsi. 
cirage 1: zira, ziraia. 
circaète: arrano zuri, arrano nabarr. 
circoncire, circoncision: ebakitze 
(ebak, ebaki). 
circonférence: 1° (tour) inguru; 2° 
(mesure) inguru-neurri. 
circonflexe: xapel-arako. 
circonlocution: itzul-inguru. 
circonscription: 1° (limite) lur-muga; 
2° (division administrative) herri-
eremu. 
circonscrire: zedatze (zeda, zedatu), 
zedarritze (zedarri, zedarritu). 
circonspect: behakin, sohegi. 
circonspection: begiragune, begirune, 
sohegi. 
circonstance: aldi, gertaldi. 
circonstanciel: (variable selon la cir-
constance) orduan orduko, noiz nola-
ko, gertaldizko. 
circonvallation: setio-arteka, phezoin. 
circonvenir: amarruz biltze (bil, bildu). 
circonvoisin: auzo, mugondoko. 
circonvolution: ingurukatze. 
circuit: intzuli, inguru. 
circulaire: 1° (qui fait un cercle) ingu-
rudun; 2° (lettre) izkiriozko abisu.  
circuler, circulation: ibiltze (ibil, ibili). 
cire: ezko. 
cirer, cirage 2: 1° (action de faire bril-
ler) ziratze (zira, ziratu); 2° (avec de la 
cire) ezkoztatze, ezkozta, ezkoztatu. 
cireur: ziratzale. 
cirier: ezkogile. 
ciron: zigarr. 
cirque: joko-leku, zirka. 
cirre: zirgil, zirdil. 
cirrus: hedoi-argal. 
cisaille: haixtur-handi. 
cisailler: haixturkatze (haixturka, 
haixturkatu). 
ciseau: 1° (pour le linge) haixturr; 2° 
(pour la pierre etc.) zizel. 
ciseler, cisellement: zizelkatze (zizel-
ka, zizelkatu) (voir sculpter). 
ciseleur: zizelkari, zizeltzale (voir 
sculpteur). 
ciste 1: (plantes) xaraska, estepa, sua-
garsu. 
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ciste 2: (corbeille) xiztera. 
cistercien: zizterziano. 
citadelle: gaztelu (voir château fort). 
citadin: hiritarr. 
citation: aiphaldi, aiphamen. 
cité: hiri (voir ville). 
citer: aiphatze (aipha, aiphatu). 
citerne: urtegi, ur-zilo. 
cithare: kithara. 
citoyen: herritarr. 
citoyenneté: herritartasun, herritargo. 
citroin: zitroin. 
citronnade: zotroin-edari. 
citronnelle: (plante) zitronela. 
citrouille: khuia. 
civet: arno-saltsa. 
civière: andak, angelak (voir bran-
card). 
civil: 1° zibil; 2° (poli) ikustatedun, 
ontsa-ikasi. 
civilisation: 1° aitzinamendu (voir 
avancement, progrès); 2° (ensemble 
d'une culture) kultura. 
civilisateur: aitzin-arazle. 
civilisé: aitzinatu. 
civiliser: aitzin-arazte (-araz, -arazi), 
zibilizatze (zibiliza, zibilizatu). 
civilité: jendetasun. 
civique: herritartasunezko, herrikoi. 
civisme: herritartasun, herrikoitasun. 
clabauder: 1° (aboyer) saingatze (sain-
ga, saingatu); 2° (médire) gaitzerraite 
(gaitzerran). 
claie: hexil, ihel, kehell. 
clair: argi, garbi. 
clair de lune: ilargi xuri. 
claire-voie (à): argalki. 
clairière: argigune. 
clair-obscur: argi-ilun. 
clairon: tuta, kleron. 
claironner: tutakatze (tutaka, tutaka-
tu). 
clairsemé: argal. 
clairvoyance: gogo-argitasun. 
clairvoyant: gogo-argi, ikusle argi. 
clamer: oihukatze (oihuka, oihukatu). 
clameur: oihutalde, oihu-nahasi. 
clan: batasun, alderdi (voir parti). 
clandestin: gorde, gordekako, ixilkako. 
clandestinement: gordeka, ixilka. 
clapet:  tapagailu, ttapa. 
clapier: lapindegi. 
clapotement, clapotis: zalapasta. 

clapoter: zalapastatze (zalapasta, zala-
pastatu). 
clappement, claquement, claquette: 
klaska, klaxka. 
clapper, claquetter: klaxkatze (klaxka, 
klaxkatu). 
claque: 1° (voir gifle); 2° esku-zartatze. 
claquement: klaska. 
claquemurer: hetsirik ezartze (ezarr, 
ezarri). 
claquer: 1° (faire un claquement) klas-
katze; 2° (gifler, éclater) zartatze (zarta, 
zartatu); 3° (gaspiller) xahutze (xahu, 
xahutu); 4° (mourir) leherr egite (egin). 
claquet: kalaka, zitol. 
clarification: argipen, argitaldi, argita-
sun. 
clarifier: argitze (argi, argitu) (voir 
éclairer), argira emaite (eman). 
clarine: bulumba, pampalina. 
clarinette: klarineta. 
clarté: argi (voir lumière). 
classe: 1° (espèce) mota; 2° (division 
d'école) mail; 3° (cours) ikastordu; 4° 
(salle) ikastegi, sala; 5° (à l'armée) 
klasa. 
classer, classifier, classement: orde-
natze (ordena, ordenatu) (voir ordon-
ner 1). 
classicisme: 1° (en général) klasikota-
sun; 2° (époque précise) aro klasika. 
classique: klasika. 
claudication: maingueri (voir boite-
rie). 
claudicant: maingu (voir boiteux). 
claudiquer: maingu egite (egin) (voir 
boiter). 
clause: erabaki berezi, artikulu berezi. 
claustral: kalostrapeko. 
claustrer, claustration: heste (hets, 
hetsi), kalostrapean ezartze (ezarr, 
ezarri). 
claustrophobie: hetsirik ezin jasaite. 
clavaire: mazokarako. 
claveau: giltz-harri, harri-giltz. 
clavecin: klabezin. 
clavelée: ardi-pikota. 
clavette: giltz (voir clef). 
clavicule: soingain aitzineko hezurr. 
clavier: 1° (porteur de clefs) giltzain, 
klaberr; 2° (d'un instrument de mu-
sique) jogunetalde (voir touche). 
clayère: ostreleku. 
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clayon: hexilxka. 
clayonner, clayonnage: hexilx-katze 
(hexilxka, hexilxkatu). 
clef: gako, giltz. 
clef de voûte: arkugiltz. 
clématite: aihen-zuri. 
clémence: barkamendu, urrikalmendu 
(voir pardon). 
clément: barkakorr, urrikalkorr. 
clenche: klixket. 
clerc: 1° (homme d'église) eliza-gizon; 
2° (instruit) jakinduru; 3° (d'officiers 
publics) … -mutil. 
clergé: aphezeria. 
clérical: apheztiarr. 
cléricalisme: apheztiarr alderdi. 
cléricature: aphezgo. 
cliché: 1° (en photographie) iduri (voir 
image); 2° (lieu commun) klixe. 
clicher, clichage: klixatze (klixa, 
klixatu). 
client: 1° (d'un commerce) erosle; 2° 
(habitué) ohitu. 
clientèle: 1° (commerce) erosleria; 2° 
(habitués) ohikoak, ohituak, ohitueria. 
clignement, clin d'œil: begi-keinu, 
begi-klixka. 
cligner: begi-klixkatze (-klixka,              
-klixkatu). 
clignotement: ñikadura. 
clignoter: ñikatze (ñika, ñikatu). 
climat: aro-mota, aroalde. 
climatique: aroko. 
climatologie: aro-jakintza. 
clinique: (établissement) eritegi, klini-
ka. 
clinquant: girgileria. 
clique: 1° (bande) andana; 2° (de co-
quins) gaizkideria; 3° (musiciens) kli-
ka. 
cliquer: klixkatze (klixka, klixkatu). 
cliquet: arrasta. 
cliqueter: kilixkatze (kilixka, ki-
lixkatu). 
cliquetis: kilixki-kalaxka. 
cliquette: trixka. 
clisse: (à fromage) zimitz. 
clitoris: gleitoriz. 
clivage: 1° (au sens propre) heldu 
bezalako urradura; 2° (séparation) 
berexkuntza. 

cloaque: 1° (en général) zikingune, 
zikinzilo; 2° (pour les oiseaux etc.) 
ipurtzilo. 
cloche: 1° (au sens propre) ezkila; 2° 
(stupide) zozo. 
cloche-pied (à): zingilika, zingili-
zangoka. 
clocher 1: (tour à cloches) ezkiladorre, 
ezkilategi. 
clocher 2: (verbe) ez ontsa joaite (joan). 
clochette: xilintxa, zilintza. 
cloison: arthesi, artemurru. 
cloisonner, cloisonnage: 1° (au sens 
propre) artemurrukatze (artemurruka, 
artemurrukatu); 2° (séparer) berexte 
(berex, berexi). 
cloître: kalostra, kalostrape. 
cloîtrer: 1° (mettre au couvent) komen-
tuan heste (hets, hetsi); 2° (enfermer) 
hetsirik ezartze (ezarr, ezarri), hetsirik 
egoite (egon). 
clopin-clopant: mainguka, zangoa 
herrestan. 
clopiner: mainguka ibiltze (ibil, ibili). 
cloporte: zoko-zorri. 
cloque: 1° (poche sur la peau) phintz; 
2° (maladie botanique) kixkorreri. 
clore: 1° (clôturer) heste (hets, hetsi) 
(voir fermer); 2° (terminer) bururatze 
(burura, bururatu). 
clos: (substantif) alhorr hetsi. 
clôture: 1° hesi (voie haie); 2° zerradu-
ra. 
clou: 1° itze; 2° (au sens figuré: ce qui 
retient l'attention) ohargarrien. 
clouer: itzatze (itza, itzatu). 
cloutage: itzadura. 
cloutier: itzegile. 
clovisse: xirla. 
clown: jostari, zanpantzarr. 
club: glub. 
clubiste: glubari. 
clystère: aiuta (voir lavement). 
coaccusé: auzikide. 
coacquéreur: erosle-lagun, eroskide. 
coadjuteur: 1° (d'évêque) apezpiku-
lagun; 2° (d'abbé) abade-lagun. 
coaguler, coagulation: gogortze (go-
gorr, gogortu) (voir durcir), ziapiltze 
(ziapil, ziapildu). 
coaliser (se), coassocier (se): elgarre-
taratze (elgarretara, elgarretaratu), 
lagunkidetze (lagunkide, lagunkidetu). 
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coalition, coassociation: lagunkidetza. 
coassement: karranka. 
coasser: karrankan artze (arr, ari). 
coassocié: lagunkide. 
coauteur: egilekide. 
cobaye: kobaia. 
cobelligérant: gudarikide. 
coca: koka. 
cocagne: 1° (pays de) ononeko herri; 2° 
(mât) iraulkako masta.  
cocaïne: kokaina. 
cocaïnomane: kokaina hartzale. 
cocarde: kokarda. 
cocardier: kokardari. 
cocasse: bitxiki irrigarri. 
cocasserie: bitxikeria irrigarri. 
coccinelle: kattalin-gorri. 
coccyx: uzkorno. 
coche: (voiture) karrosa (voir carrosse). 
cochenille: hargorri. 
cocher 1: karrosazain. 
cocher 2: (verbe) ozkatze (ozka, 
ozkatu) (voir entailler). 
cochère (porte): athe handi. 
cochet: oilarr gazte. 
cochon: 1° urde, zerri; 2° (de lait) biz-
tako; 3° (jeune de plus de 6 mois) bar-
go; 4° (qualifiant) zikin (voir sale). 
cochonaille: zerriki, urdai. 
cochonner: (travailler salement) lan 
zarr egite (egin), lan zikin egite (egin). 
cochonnerie: urdekeria. 
cochonnet: 1° (petit cochon) xer-
rikume; 2° (petite boule) bolatto. 
coco: (fruit) koko. 
cocon: harr-kuxku. 
cocorico: kukurruku. 
cocotier: koko-ondo. 
cocotte 1: 1° (poule) oilo; 2° (femme 
entretenue) lilitto, emazte ordaindu. 
cocotte 2: (marmite) kokela. 
cocktail: koktel, edari. 
coction: egoste (voir cuire). 
cocu: adardun (voir cornu). 
cocufier, cocufiage: adarr emaite 
(eman). 
coda: bururapen (voir fin 1). 
code: 1° (recueil) lege bilduma; 2° 
(décret) lege, legarr (voir loi). 
codébiteur: zorlagun, zorkide. 
coder, codage: legeztatze (legezta, 
legeztatu). 
codétenu: presolagun, presokide. 

codicille: testamendu osagailu. 
codifier, codification:  1° (réunir dans 
un code) lege-bilduma egite (egin); 2° 
(ériger en système) legetze (lege, le-
getu), arautze (arau, arautu). 
codirecteur: buruzagi-lagun. 
coefficient: 1° (multiplicateur) gehi-
gailu; 2° (pourcentage) arau. 
coéquipier: egilekide, lankide. 
coercible: tinkagarri. 
coercitif: bortxatzale. 
coercition: bortxa-ahal, bortxu. 
cœur: 1° bihotz; 2° (d'une saison etc.)    
-min. 
cœur (de bon): gogotik (voir volon-
tiers). 
cœur (de tout): bihotz-bihotzetik. 
cœur (par): gogoz. 
coexister, coexistence: elgarrekin izaite 
(izan). 
coffin: opots. 
coffre: khutxa. 
coffre-fort: burdin-khutxa. 
coffrer, coffrage: (dans le bâtiment) 
zurez tinkatze (tinka, tinkatu). 
cogérance, cogestion: gobernakidego. 
cognac: koñak. 
cognassier: irasagarrondo. 
cognée: aizkora (voir hache). 
cogner: joite (jo) (voir frapper). 
cognitif: ezagutzako. 
cognition: ezagutza (voir connais-
sance). 
cohabiter, cohabitation: elgarrekin bi-
zitze (bizi). 
cohérence: arau berdintasun, elgarr 
arautze. 
cohérent: arau berdineko, arautu. 
cohéritier, colégataire: ondore-lagun. 
cohésif: elgar zuzentzale. 
cohésion: elgarrekilako indarr, elgar-
rekilako batasun. 
cohorte: 1° (à Rome) oinezkotalde; 2° 
(troupe) lagunalde. 
cohue: 1° jende elemenia; 2° (foule en 
désordre) jende nahasmen. 
coi: ixil eta geldi. 
coiffe: 1° (coiffure) motto, buruko 
oihal; 2° (enveloppe) estalgi; 3° (dou-
blure de chapeau) barneko oihal. 
coiffer, coiffage: 1° (peigner) orraz-
tatze (orrazta, orraztatu); 2° (couvrir la 
tête) buru estaltze (estal, estali); 3° 
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(dépasser) aitzinatze (aitzina, ait-
zinatu) (voir devancer). 
coiffeur: ile mozle. 
coiffeuse: (meuble) orrazta-mahi. 
coiffure: 1° (arrangement des cheveux) 
ile-antze; 2° (coiffe) buruko. 
coin: 1° (angle) izkin; 2° (lieu) zoko; 3° 
(instrument) armel. 
coincer, coinçage, coincement: 1° 
(fixer avec des coins) armeleztatze 
(armelezta, armeleztatu); 2° (retenir) 
tinkian atxikitze (atxik, atxiki); 3° (at-
traper) hatzemaite (hatzeman). 
coïncidence: batean gertatze. 
coïncider: 1° (arriver en même temps) 
batean gertatze (gerta, gertatu); 2° 
(s'accorder) batera joaite (joan). 
coing: irasagarr. 
coït: koit. 
coke: ikhazkoka. 
col: 1° (de vêtement) lepho-inguru; 2° 
(passage en montagne) lepho. 
colchique: azpelarr. 
coléoptère: hegal-gogorr. 
colère: haserre. 
coléreux, colérique: haserrekorr. 
colibri: uli-xori (voir  oiseau-mouche). 
colifichet: 1° aphaingailu txarr; 2° 
(biscuit d'oiseau) xori-bixkotx. 
colimaçon: 1° karakol; 2° (escalier) 
itzulikari. 
colin: legatz (voir merlu). 
colin-maillard (à): itsu-mandoka. 
colique: 1° (douleur) sabeleko min; 2° 
(diarrhée) lasterreria. 
colis: paket (voir paquet). 
colite: hertzetako min. 
collaborateur: 1° laguntzale, lankide; 
2° (pendant l'occupation allemande) 
Alemanen alderdikari. 
collaboration: (au travail) lankidetza, 
lankidego. 
collaborer: elgarrekin artze (arr, ari), 
elgar laguntze (lagun, lagundu) (voir 
aider), barne izaite (izan). 
collage: 1° (voir coller); 2° (au figuré: 
liaison amoureuse) amorexka. 
collant (vêtement): (soineko) tinki. 
collatéral: bazterreko. 
collation: (repas) otordu ttipi. 
collationner: (des écrits etc.) erkidatze 
(erkida, erkidatu) (voir comparer). 
colle: (matière collante) kola, leka. 

collecter, collectionner, collecte: biltze 
(bil, bildu).  
collecteur: biltzale. 
collectif: elgarrekilako, ororen. 
collection: bildegi, bilduma (voir re-
cueil). 
collectionneur: bilduma egile, bildu-
matzale. 
collectivement: orok elgarrekin. 
collectiviser: ororen eskuan ezartze 
(ezarr, ezarri). 
collectivité: aralde oso, oro (voir tout). 
collège: 1° (d'enseignement) ikastegi, 
ikastetxe; 2° (corps) bilzarre (voir as-
semblée, réunion). 
collégien: ikasle (voir étudiant). 
collègue: 1° (de travail) lagun, lankide; 
2° (en composition suffixée selon l'ac-
tivité)  -ide, -kide. 
coller, collage: eratxikitze (eratxik, 
eratxiki), lotze (lot, lotu), kolatze (kola, 
kolatu). 
collerette: lepho-xerra. 
collet: 1° (dans un vêtement) lepho, 
lepho-inguruko; 2° (piège) arte. 
colleter: 1° (au sens propre) lephotik 
hartze (harr, hartu); 2° (se colleter) joka 
haste (has, hasi); 3° (avec des difficul-
tés): lotze (lot, lotu). 
colleur: kolatzale. 
collier: 1° (bijou) lepho-gatina; 2° 
(d'animal) lephoko, garranda; 3° (en 
bois) lephurka. 
colline: mendixka, munho. 
collision: elgarr jotaldi. 
colloque: solastaldi. 
colloquer: (inscrire) lerroan ezartze 
(ezarr, ezarri). 
collusion: azpiz elgarr entzute. 
collyre: begi-ur, betur. 
colmater, colmatage: 1° (exhausser un 
bas-fond) lohiz asetze (ase); 2° (bou-
cher) betetze (bete). 
colocataire: alokarikide. 
colombage: (pans de bois) argamasak. 
colombe: urzo xuri, urzo (voir pigeon). 
colombier: urzotegi (voir pigeonnier). 
colombin: 1° (relatif à la colombe) 
urzo-; 2° (couleur) gorri-ubel. 
colombine: (fiente d'oiseau) zori-
ongarri. 
colombophile: urzohazle. 
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colon: 1° (fermier) laboretxe-alokari; 2° 
(cultivateur libre) laborari; 3° (habitant 
de colonie) koloniarr. 
côlon: hertze lodi. 
colonel: koronel. 
colonisateur: kolonia-egile. 
coloniser, colonisation: kolonia egite 
(egin). 
colonial: koloniako, kolonietako. 
colonnade: zutabe lerro. 
colonne: 1° habe, zutabe (voir pilier): 
2° (file) lerro; 3° (de journal) lerro-
zutabe. 
colonnette: zutabe ttipi. 
colophane: kolofana. 
coloquinte: khuiamin. 
colorant: thindagailu, koloragailu. 
coloration, coloris, couleur: margo, 
kolore. 
colorer, colorier: margoztatze (mar-
gozta, margoztatu), koloratze (kolora, 
koloratu). 
coloriste: 1° (qui colorie) margoztat-
zale; 2° (spécialiste de la couleur) mar-
goztatzale trebe. 
colossal: gaitzeko. 
colosse:  1° (pour un homme) gaitzeko 
gizon; 2° (pour une statue) gizaiduri 
handi. 
colostrum: horitz. 
colporter, colportage: 1° (transporter 
pour vendre) ibiliz saltze (sal, saldu); 
2° (propager) hedatze (heda, hedatu). 
colporteur: (1° vendeur) ibiliz saltzale, 
kargaketari; 2° (propagateur) hedat-
zale. 
columbarium: hautsuntzi-etxe. 
colza: kolza. 
coma: ezagutzagabe. 
comateux: ezagutzagabeko. 
combat: gudu. 
combativité: gudurako ixuri. 
combattant: gudulari, gudari. 
combattre: gudukatze (guduka, gu-
dukatu), gerla egite (egin). 
combe: naba. 
combien: zenbat. 
combinaison: 1° (arrangement, organi-
sation) antolamendu; 2° (assemblage 
dans une organisation déterminée) 
egitura-molde; 3° (vêtement) jantzi 
bikun.  
combine: joko, jukutria. 

combiner: 1° (arranger) antolatze (an-
tola, antolatu); 2° (manigancer) ju-
kutria egite (egin). 
comble: 1° (plein à ras bord) mukurru; 
2° (en architecture: combles) hegazpe, 
hegaztegipe, selauru. 
comble (de fond en): oso-osoki, azpitik 
gainerano. 
combler, comblement: 1° (remplir) 
betetze (bete); 2° (à ras bord) mukurru 
betetze (bete), osoki betetze (bete); 3° 
(satisfaire une personne) asebetetze 
(asebete), satifatze (satifa, satifatu). 
combustibilité: erregarritasun. 
combustible: 1° (qualifiant) erregarri; 
2° (substantif) erregai, sugai. 
combustion:erretze (voir brûler). 
comédie: komedia. 
comédien: (acteur comique) komedia-
lari. 
comestible: jangarri, jateko on. 
comète: izar adardun. 
comique: jostakin, irrigarri. 
comité: bilzarre hertsi, batzarre. 
commandant: 1° (chef) manatzale; 2° 
(grade) komandant. 
commande: 1° (d'un achat) eros-manu; 
2° (d'un mécanisme) komanda. 
commandement: 1° (ordre) manu; 2° 
(militaire) armadako buruzagiak. 
commanditaire: diruz hornitzale. 
commandite: emaitzazko batzorde. 
commando: komando. 
comme : 1° (comparatif) bezala, hala 
nola; 2° (subordonnant) bai(t)-, -ela,      
-elarik; 3° (intensif) zein, zeinbat. 
comme il faut (convenable): beharr 
bezalako. 
commémoration: (journée, occasion de 
commémorer) urteko aiphamen, or-
hoit-egun. 
commémorer:  orhoit-arazte   (-araz,     
-arazi). 
commençant: hasle, hastapeneko. 
commencement: hastapen, hatsarre, 
haste (voir début). 
commensal: mahikide. 
comment: nola, nolaz. 
commentaire: 1° (explicatif) aztertze, 
azterraldi; 2° (bavardage) erran-
marren, solas. 
commentateur: azterle, azterlari. 
commenter: aztertze (azterr, aztertu). 



 64 

commérage: elhe-melhe, erran-merran. 
commerçant: sal-erosle. 
commerce: 1° (activité commerciale) 
sal-erospen; 2° (relation) harreman. 
commercer: sal-eroste (-eros, -erosi). 
commercial: sal-erosteko. 
commère: (colporteuse de nouvelles) 
mihi-luze. 
commettre 1, commettage: hari bi-
hurdikatze (bihurdika, bihurdikatu). 
commettre 2: 1° (accomplir) egite 
(egin) (voir accomplir, faire); 2° (dési-
gner à une charge) ezartze (ezarr, ezar-
ri) (voir mettre); 3° (se commettre: voir 
compromettre 2°). 
comminatoire: mehatxuzko. 
commis: 1° (employé) mutil, komis; 2° 
(voyageur) komis ibilkari. 
commisération: urrikalmendu, guphi-
da. 
commissaire: 1° komisari; 2° (membre 
d'une commisssion) batzarkide, bil-
kurakide. 
commissariat: (bureau de police) poli-
zategi. 
commission: 1° (mandat) manu; 2° 
(charge) kargu; 3° (rémunération) sari; 
4° (achat) komisione; 5° (message) 
mezu; 6° (réunion) bilkura. 
commissionnaire: mandatari. 
commissure: junta, juntura. 
commode: 1° (facile) errex; 2° (meuble) 
komoda. 
commodité: errextasun, gozotasun. 
commotion: inharrostaldi (voir se-
cousse). 
commotionner: inharroste (inharros, 
inharrosi) (voir secouer). 
commuer: aldatze (alda, aldatu). 
commun: 1° (qui est à tous) ororen, 
orotako; 2° (ordinaire) ohiko; 3° (vul-
gaire) arrunt; 4° (avoir en commun 
avec…) -rekin batean ukaite (ukan). 
communal: herriko, komuneko. 
communauté: 1° (groupe) batasun; 2° 
(en religion) komentu (voir couvent, 
monastère); 3° (régime commun) par-
taliergo. 
commune: herri, komuna. 
communément: ohian, ohiki (voir 
ordinairement). 
communiant: komuniant. 

communication: 1° (voie) bide; 2° 
(échange) harreman, berri emaite; 3° 
(discours) hitzaldi; 4° (téléphonique) 
komunikabide. 
communicatif: 1° (rire etc.) heda errex; 
2° (personne) elhakin. 
communier: 1° (à l'église) komuniatze 
(komunia, komuniatu); 2° (avoir des 
idées en commun) bat izaite (izan), 
gogo bereko izaite (izan). 
communion: 1° (à l'église) komunione; 
2° (d'idées) gogo berdintasun. 
communiqué: berri, abisu (voir avis). 
communiquer: 1° (transmettre) hel-
arazte (-araz, -arazi); 2° (faire partager) 
harr-arazte (-araz,          -arazi); 3° (être 
en relations) gurutzatze (gurutza, 
gurutzatu), elgarr mintzatze (mintza, 
mintzatu); 4° (être relié) bidez lotua(k) 
izaite (izan). 
communisme: komunixgo, komunix-
ma. 
communiste: komunixta. 
commutateur: xiribixta. 
commutation: (substitution) aldakunt-
za, alda (voir changement). 
compact: tinki. 
compagne, compagnon: 1° lagun; 2° 
(en composition suffixée) -ide, -kide.  
compagnie: 1° (accompagnement) la-
gungo, kompainia; 2° (réunion, asso-
ciation) batasun, elgartasun, lagundi; 
3° (militaire) soldado batasun. 
comparable: 1° (qui peut être comparé) 
erkidagarri, gomparagarri; 2° (à peu 
près semblable) berdintsu. 
comparaison: gomparapen, erkapen, 
erkidapen. 
comparer: erkidatze (erkida, erkidatu), 
erkatze (erka, erkatu), gomparatze 
(gompara, gomparatu). 
comparse: 1° (acteur au théâtre) jokari 
ixil; 2° (autrement) eginkide. 
compartiment: berexkune. 
compartimenter, compartimentage: 
berexkunez zatikatze (zatika, zatikatu). 
compas: 1° bipunttako; 2° (boussole) 
otan. 
compassé: tieso, tinki eta phizu. 
compassion: urriki, urrikalmendu, 
guphida. 
compatibilité: elgarr onhargarritasun. 
compatible: elgarr onhargarri. 
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compatir: urriki ukaite (ukan). 
compatissant: urrikalkorr. 
compatriote: herkide, herritarr, aberri-
kide. 
compendium: laburpen (voir abrégé). 
compensation: ordain, ordainaldi. 
compensateur: ordainkari. 
compenser: 1° (équilibrer) heinez ber-
dintze (berdin, berdindu); 2° (une 
perte par un gain) ordaintze (ordain, 
ordaindu). 
compère: lagun (voir camarade). 
compétence: 1° (aptitude) gaitasun; 2° 
(connaissance) ezagutza, jakitate. 
compétent: ezagule, gai. 
compétiteur: bilakide. 
compétitif: erkidagai. 
compétition: (de type sportif) 
zeingehiagoka (voir concours). 
compilateur: biltzale, metatzale. 
compiler: metatze (meta, metatu), bil 
eta biltze (bil, bildu). 
complainte: (chanson) eresi. 
complaire: gostuko izaite (izan), 
gozagarri izaite (izan). 
complaire (se):  gustatze (gusta, gusta-
tu), laket izaite (izan). 
complaisamment: 1° (agréablement) 
gozagarriki; 2° (pour complaire) lau-
senguz. 
complaisance: 1° maitagarritasun (voir 
amabilité); 2° (flatterie) lausengu. 
complaisant: 1° (empressé) lausengari; 
2° (arrangeant) akomea-errex. 
complément, complémentaire: osagai-
lu, osagai. 
complet 1: oso (voir entier); 2° (vête-
ment) jantzi oso. 
complet 2: (plein) bete. 
complètement: osoki. 
compléter: osatze (osa, osatu). 
complexe, compliqué: batzun. 
complexion: jite (voir tempérament). 
complexité: batzuntasun. 
complication: 1° (état de ce qui est 
compliqué)  batzuntasun; 2° (aggrava-
tion) gaizkitze. 
complice: 1° (en mal) gaizkide; 2° (qui 
aide) laguntzale; 3° (en pensée) go-
gaide. 
complicité: (selon le sens) gaizki-
detasun, laguntasun, gogaidetasun. 
compliment: komplimendu. 

complimenter: komplimendu egite 
(egin). 
compliqué: 1° (complexe) batzun, 
nahastekatu; 2° (difficile à com-
prendre) adigaitz, entzungaitz. 
compliquer: 1° (rendre complexe) 
batzuntze (batzun, batzundu); 2° adi-
gaitz egite (egin). 
complot: zimarku. 
comploter, conspirer: zimarku egite 
(egin), azpiz artze (arr, ari). 
comploteur, conspirateur: zimarkulari, 
azpikari. 
compoction: urriki serios, seriostasun. 
comporte: (baquet) gupel. 
comportement: egin-ara, ibil-ara. 
comporter: (contenir) ukaite (ukan), 
edukitze (eduk, eduki). 
comporter (se): artze (arr, ari), egite 
(egin) (voir agir). 
composant: gai, ekhai, ekhei (voir 
élément). 
composé: (pour un mot) batzun. 
composée: (botanique) lore-batzuneko. 
composer: 1° (former) egite (egin), 
moldatze (molda, moldatu); 2° (s'ac-
corder) akomeatze (akomea, ako-
meatu), hautsi-mautsi egite (egin). 
composite: nahastekatu. 
compositeur:  egile (voir auteur).  
composition: 1° (disposition) egitura; 
2° (nature des éléments) egin-gai(ak); 
3° (réalisation d'ouvrage, ouvrage lui-
même) lan; 4° (exercice scolaire écrit) 
idazki, idazlan; 5° (accommodement) 
antolamendu. 
compost: matoka. 
compote: kompota. 
compotier: kompota untzi. 
compréhensibilité: adigarritasun, 
entzungarritasun. 
compréhensible: adigarri, entzungarri. 
compréhensif: gogo oneko. 
compréhension: 1° (intelligence) adi-
men, adimendu; 2° (bienveillance) 
gogo onezia. 
comprendre: 1° (par la pensée) hartze 
(harr, hartu), gogoan hartze (harr, 
hartu), aditze (adi), aditu), endelgatze 
(endelga, endelgatu); 2° (inclure) barne 
hartze (harr, hartu). 
compresse: kompreza, lot-oihal. 
compresseur: zapagailu. 
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comprimé, cachet: kaxet, pirula (voir 
pilule). 
comprimer, compression: zapatze 
(zapa, zapatu), tinkatze (tinka, 
tinkatu). 
compromettant: irriskagarri, salatzale. 
compromettre: 1° irriskutan ezartze 
(ezarr, ezarri); 2° (se compromettre) 
irrikustan jartze (jarr jarri). 
compromis: 1° (accord) hautsi-mautsi; 
2° (dans "être mêlé à") barne izan.  
compromission: 1° (acte qui compro-
met) irriskutan jartze; 2° (accommo-
dement) antolamendu. 
comptable: 1° khondu egile; 2° (voir 
responsable). 
comptabilité: 1° (tenue des comptes) 
khonduen atxikitze; 2° (ensemble des 
comptes) khonduak. 
comptant: eskuan, eskura. 
compte: khondu. 
compte (à bon): merke. 
compte (être à son): nor bere gain 
izaite (izan). 
compte rendu: agerbide, laburpen. 
compte (se rendre): ohartze (oharr, 
ohartu) (voir remarquer). 
compter: 1° (faire les comptes, compu-
ter)  khondatzea (khonda, khondatu); 
2° (avoir l'intention de) xedatze (xeda, 
xedatu); 3° (sur quelqu'un): (norbaiti) 
egoite (egon); 4° (avoir de l'impor-
tance) balio ukaite (ukan). 
compte rendu: agerbide. 
compteur: 1° (personne) khondari; 2° 
(instrument) khondagailu. 
comptoir: sal-mahi. 
compulser: (consulter) mihatze (miha, 
mihatu). 
compulsif: egin gabe ezin  egon. 
compulsion: egin gabe ezin egoite. 
comte: konde. 
comté: kondate. 
comtesse: kondesa. 
con: alu. 
concasser, concassage: xehatze (xeha, 
xehatu). 
concasseur: xehagailu. 
concave: sabelarako, askatu. 
concavité: 1° (forme) sabelara; 2° (cavi-
té) zilogune, aska. 
concéder: onhartze (onharr, onhartu), 
uzte (utz, utzi) (voir laisser). 

concentrer, concentration: 1° (réunir 
en un point) une batera biltze (bil, 
bildu); 2° (au centre) erdira biltze (bil, 
bildu). 
concentrer (se), concentration intellec-
tuelle: gogo biltze (bil, bildu). 
concentrique: 1° (de même centre) 
erdigune bereko, ertune bereko; 2° 
(mouvement) erdirakoi (voir centri-
pète). 
concept: gogamen huts. 
conception: 1° (dans la pensée) go-
gamen, gogatze, ideia; 2° (formation de 
l'œuf) ernaltze. 
conceptuel: gogamen hutsezko. 
concerne ("en ce qui me…" etc.): nitaz 
(etc.) den bezainbatean. 
concerner: 1° hunkitze (hunki) (voir 
toucher); 2° (avec datif basque) be-
hatze (beha, behatu), egoite (egon), 
joaite (joan); 3° (avec instrumental) 
…(e)z izaite (izan). 
concert: 1° (accord entre personnes) 
elgarr entzute; 2° (de musique) musi-
kaldi. 
concert (de): batean, elgarrekin (voir 
ensemble). 
concerter (se): elgarr entzute (entzun), 
elgarrekin deliberatze (delibera, deli-
beratu). 
concerto: konzerto. 
concessif: (en grammaire) kontra-
gogoko. 
concession: 1° uzte, utzi-egin, amor 
emaite; 2° (opposition grammaticale) 
kontra-gogo. 
concessionnaire: 1° (qui a obtenu) 
ukaile; 2° (chargé de vente) saltzale 
onhartu. 
concevable: 1° (qui peut être conçu en 
pensée) asmagarri, gogagarri; 2° (qui 
peut être compris) adigarri,  entzun-
garri, hargarri. 
concevoir: 1° (en pensée) asmatze 
(asma, asmatu), gogatze (goga, go-
gatu); 2° (donner vie) ernaltze (ernal, 
ernaldu). 
concierge: athezain, etxezain. 
conciergerie: athezaindegi, etxezain-
degi. 
concile: apezpiku bilzarre. 
conciliabule: 1° segeretuzko bilzarre; 
2° ahapeka-solas. 
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conciliable: akomeagarri. 
conciliant: akomea errex. 
conciliation, concordat: akomeamen-
du. 
concilier: 1° akomeatze (akomea, ako-
meatu), elgarr adi-arazte (-araz, -ara-
zi); 2° (apporter) ekhartze (ekharr, 
ekharri). 
concis: hitz gutiko, hitz gutiz erran. 
concision: hitz gutitasun. 
concitoyen: herrikide, herri bereko. 
conclave: bilzarre hetsi, bilzarre 
gakatu. 
concluant: (sans réplique) ezin argia-
go. 
conclure: 1° (achever) bururatze (buru-
ra, bururatu); 2° (déduire) ondorioz-
tatze (ondoriozta, ondorioztatu); 3° 
(décider) delibero hartze (harr, hartu), 
erabakitze (erabaki, erabakitu). 
conclusion: 1° (solution, résultat) on-
dorio, atherabide; 2° (fin) bururapen. 
concocter: antolatze (antola, antolatu). 
concombre: luzoker. 
concomitance: betan gertatze. 
conco): mitant: aldi bereko, betan ger-
tatu. 
concordance: 1° (ressemblance) berdin 
izaite, berdintasun; 2° (de pensée) 
aburu bereko izaite, aburu berdinta-
sun. 
concorder: 1° berdin izaite (izan); 2° 
aburuko bereko izaite (izan). 
concourir: 1° (vers un même but) hel-
buru berera artze (arr, ari); 2° (être en 
compétition) zein lehenka artze (arr, 
ari). 
concours: 1° (rassemblement) jende 
elemenia; 2° (aide) laguntza; 3° (com-
pétition) zein gehiagoka; 4° (examen) 
konkurso. 
concret: 1° (de consistance épaisse) 
lodi; 2° (matériel) gauzazko; 3° (réél) 
egiazko; 4°  (imaginable) asmagarri. 
concrètement: egiazki, asmagarriki. 
concrétion: gogordura, mokorr. 
concrétiser: 1° (matérialiser) 
gauzazkotze (gauzaz-ko, gau-zazkou); 
2° (formuler) erraite (erran). 
concubin: ohaide. 
concubinage: ohaidego. 

concupiscence, concupiscent: 1° (at-
trait au plaisir) atsegin gose; 2° (à la 
richesse) ontasun gose. 
concurrence: burkidetza. 
concurrent: burkide. 
concussion: ohoinkeria. 
condamnable: kondenagarri, gaitzes-
karri. 
condamnation: kondenamendu. 
condamner: 1° (en justice) kondenatze 
(kondena, kondenatu; 2° (réprouver) 
gaitzeste (gaitzets, gaitzetsi). 
condensateur: eletrika indarr biltzeko. 
condenser, condensation: bil-tinkatze 
(-tinka, -tinkatu). 
condescendance: goratik egite. 
condescendant: 1° (qualifiant) goratik 
egile; 2° (participe) goratik eginez, 
onhartzera jautsiz. 
condescendre: azkenean onhartze 
(onharr, onhartu), onhartzera jauste 
(jauts, jautsi). 
condiment: ongailu. 
condisciple: ikaskide. 
condition: 1° (rang social) lerro, estatu; 
2° (manière d'être, situation) izanara; 
3° (obligation préalable) kondizone; 4° 
(conjoncture) izanaldi. 
condition (à … de, que): 1° (suffixation 
de nom verbal en basque) -kotan,          
-koan; 2° kondizonetan. 
conditionné: kondizonatu. 
conditionnel: 1° (hypothétique) baliz-
ko, baldintzapeko; 2° (grammaire) 
baldintza.  
conditionner: kondizone egite (egin). 
condoléances: doluminak. 
condominium: jaunkidego, nagu-
sikidego. 
conducteur: gidari, eremaile. 
conductibilité, conduction: ere-
maiteko ahal. 
conduire: 1° (mener, accompagner) 
laguntze (lagun, lagundu), eremaite 
(ereman); 2° (guider, diriger) gidatze 
(gida, gidatu); 3° (se conduire) gober-
natze (goberna, gobernatu), ibiltze 
(ibil, ibili). 
conduit: hodi, izaka. 
conduite: 1° (action de conduire) gi-
datze; 2° (comportement) eginara, 
bizimolde. 
condyle: hezurburu. 
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cône: 1° (forme) ttutturru; 2° (de coni-
fère) morkoitz; 3° (mollusque) ziboil. 
confection: 1° moldamen, egin-molde; 
2° (de vêtement) jantzi moldamen, 
jantzigintza. 
confectionner: egite (egin), moldatze 
(molda, moldatu). 
confédération: batasun, elgartasun. 
confédérer: bateratze (batera, batera-
tu), elgarretara biltze (bil, bildu). 
conférence: 1° (réunion) bilzarre; 2° 
(discours, leçon) mintzaldi, hitzaldi. 
conférencier: mintzatzale. 
conférer: 1° (accorder) emaite (eman); 
2° (parler) mintzatze (mintza, mint-
zatu). 
conferve: apho-mantarr. 
confesser: 1° (avouer) aithortze (ai-
thorr, aithortu); 2° (en religion) 
kofesatze (kofesa, kofesatu). 
confession: 1° (aveu) aithorr, ai-
thormen; 2° (en religion) kofesione. 
confesseur: kofesatzale, kofesorr. 
confessional: kofesategi. 
confiance: konfienzia, konfienxia, 
fidanza. 
confiance (avoir), confier 1 (se): fi-
datze (fida, fidatu), fida izaite (izan). 
confiant: fidakorr, fidatzen. 
confidence: segeretuzko erran, se-
geretu.  
confident: segeretu ukaile. 
confidentiel: segeretuzko. 
confidentiellement: segeretuan, se-
geretuki (voir secrètement). 
confier 2: 1° (dire en secret) segeretuz 
erraite; 2° (remettre aux soins de quel-
qu'un) gomendiotan ezartze (ezarr, 
ezarri). 
configuration: itxura, kampoko itxura. 
configurer: itxuratze (itxura, itxuratu), 
kampoko itxura emaite (eman). 
confiné: 1° (enfermé) hetsi; 2° (air) aire 
higatu. 
confiner: 1° (toucher aux frontières) 
mugan izaite (izan); 2° (être voisin) 
auzo izaite (izan); 3° (forcer à rester) 
bortxaz egon-arazte (-araz, -arazi). 
confiner (se): hetsirik egoite (egon). 
confins: mugak, azken mugak. 
confire: 1° (des fruits) melatze (mela, 
melatu); 2° (mettre dans la graisse ou 
l'huile) urinean ezartze (ezarr, ezarri). 

confirmation: 1° (certification) baiez-
tamen, segurtamen; 2° (en religion) 
konformazione. 
confirmer: 1° (raffermir) azkartze 
(azkarr, azkartu); 2° (certifier) baiez-
tatze (baiezta, baieztatu), segurtatze 
(segurta, segurtatu): 3° (en religion) 
konfirmatze (konfirma, konfirmatu). 
confiscation: bahimen, bahikuntza 
(voir saisie). 
confiserie: 1° (magasin) erreximeta 
saldegi; 2° (produit) erreximetaki, 
azukarki. 
confiseur: ereximeta egile, azukarki 
egile. 
confisquer: bahitze (bahi, bahitu) (voir 
saisir). 
confit: 1° (dans la matière grasse) 
urineko; 2° (dans le sucre) melatu. 
confiture: erreximeta. 
conflagration: zapartaldi handi. 
conflit: 1° (lutte entre groupes, guerre) 
gudu, gerla; 2° (hostilité entre per-
sonnes) auzi, etsaitasun. 
confluent: ur bateragune. 
confluer, confluence: ur bateratze 
(batera, bateratu). 
confondre: 1° (mêler) nahaste (nahas, 
nahasi); 2° (prendre pour un autre) 
bertze batendako hartze (harr, hartu); 
3° (rendre confus) ahalge-arazte (-araz,         
-arazi); 4° (étonner) baldi-arazte (-araz, 
-arazi), balditurik uzte (utz, utzi). 
conformation: 1° (en général) egitura, 
itxura; 2° (pour une personne) soinara 
(voir corpulence). 
conforme: araberako, nahi bezalako. 
conformément: arabera. 
conformer: arautze (arau, arautu). 
conformer (se) à: -ren arabera egite 
(egin). 
conformisme: beharbezalakotasun.  
conformiste: beharr bezala egile, kon-
formixta. 
conformité: berdintasun. 
confort: ontsa-bizigaiak, biziko errex-
tasunak. 
confortable: (qui assure le confort) 
gozo, gozagarri. 
confortablement: gozoki. 
confraternité: idego, lagunkidego. 
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confrère: 1° lagun; 2° (en composition 
suffixée basque selon la situation de 
confraternité) -ide,    -kide. 
confrérie, compagnie: lagundi, ko-
fradia. 
confronter, confrontation: 1° elgarren 
aitzineratze (aitzinera, aitzineratu); 2° 
(voir comparer). 
confus: 1° (embarrassé) ahalgetu; 2° 
(pas clair) ilun, ez argi, nahasi. 
confusément: ez argiki. 
confusion: 1° (embarras) ahalge (voir 
honte); 2° (absence de clarté) na-
hasmen, nahasmendu, argigabe; 3° 
(méprise) hutsegin. 
congé: 1° (permission) baimen; 2° 
(vacance) lanarte; 3° (renvoi) igortze. 
congédier: 1° (saluer au départ) go-
raintzi erraite (erran); 2° (renvoyer) 
igortze (igorr, igorri). 
congeler, congélation: hormatze (hor-
ma, hormatu) (voir geler). 
congénère: mota bereko, motakide. 
congénital: sortzezko (voir inné). 
congestion: 1° (cérébrale) odol-
ukhaldi; 2° (autrement) odol-gorri-
dura. 
congestionner: 1° odol-gorritze  (-gor-
ri, -gorritu); 2° (encombrer) arte-
betetze  (-bete). 
conglomérat: 1° (de roches) harrieria 
lotua; 2° (au figuré: de peuplement ou 
autre, conglomération) jende multzo 
andana. 
conglomérer: elgarrekin lotze (lot, 
lotu) , nahaste (nahas, nahasi). 
conglutiner, conglutination: lekaz-
tatze (lekazta, lekaztatu), lekatze (leka, 
lekatu). 
congratulation: goresmen (voir félici-
tation). 
congratuler: goresmen emaite (eman), 
komplimendu egite (egin) (voir com-
plimenter, féliciter). 
congre: itsas-aingira. 
congrégation: kongregazione. 
congrès: bilkura. 
congressiste: bilkurakide. 
congru: zuzen, behar dena zuzen. 
congruence: (en géométrie) berdinta-
sun zuzen. 
conifère: morkoiztun. 
conique: ttutturru-moldeko. 

conirostre: mokomotz. 
conjectural: ustezko, ustekarizko. 
conjecture: uste, ustekari. 
conjecturer: uste ukaite (ukan), uste-
karian izaite (izan). 
conjoint: 1° (en général) elgarri lotu; 2° 
(époux) ezkontide. 
conjointement: elgarrekin, elgarrekila. 
conjonctif, conjonction 1: lokailu. 
conjonction 2: (action de joindre) bate-
ratze, elgarretaratze. 
conjonctive: (muqueuse de l'œil) 
betespal tela. 
conjonctivite: betespaleri, betespal-
min. 
conjoncture: aldi, gertaldi (voir cir-
constance). 
conjugaison: 1° (union) bateratze; 2° 
(en grammaire) aditz jokabide. 
conjugal: ezkontzako, ezkontzazko. 
conjuguer: 1° (unir) bateratze (batera, 
bateratu); 2° (le verbe) aditzaren 
jokatze (joka, jokatu). 
conjuration: 1° (complot) zimarku; 2° 
(prière) othoi, othoitz. 
conjuré: (comploteur) zimarkulari. 
conjurer: 1° (écarter) bazterr-arazte     
(-araz, -arazi); 2° (supplier) othoi-
othoizte (-othoitz,      -othoiztu). 
connaissance: 1° (personne connue)  
ezagun, ezagutza; 2° (savoir) ezagutza, 
jakitate. 
connaisseur: ezagule, aditu. 
connaître, reconnaître: 1° ezagutze 
(ezagun, ezagutu); 2° (s'y connaître) 
ezagule izaite (izan).  
connecteur: juntagailu. 
connectif: juntagarri. 
connerie: alukeria. 
connétable: kondestable. 
connexe: hurbildik lotu. 
connexion, connexité: elgarrekilako 
lotura. 
connivence: gogaidetasun, gogoz bat 
izaite. 
connoter, connotation: entzun-arazte 
(-araz, -arazi). 
conque: 1° (coquillage) maskorr; 2° 
(mesure) unga, erregu. 
conquérant: beretzale, jabetzale, ira-
bazle. 
conquérir: beretze (bere, beretu), 
jabetze (jabe, jabetu). 
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conquête: beretu, irabazi (voir gain). 
consacrer, consécration 1: 1° konse-
kratze (konsekra, konsekratu); 2° (des-
tiner) emaite (eman). 
consacrer (se … à): emaite (eman). 
consanguin: 1° odol bereko; 2° (frères 
et sœurs) haurride. 
consanguinité: 1° odoleko izaite; 2° 
haurridego. 
consciemment: gogo argiz, jakinez, 
ohartuki. 
conscience: 1° (morale et physique) 
konzienzia; 2° (connaissance intellec-
tuelle) ezagutza, jakite. 
consciencieusement: arthoski, kon-
zienziaz. 
consciencieux: konzienziadun, ar-
thatsu. 
conscient: 1° (qui agit consciemment) 
zer ari den jakinki, ohartu, jakin; 2° 
(pour un malade) atzarri. 
conscription: (enrôlement) xorte, 
xorte-egun. 
conscrit: xorteko, soldado-gai. 
consécration 2: (à la messe) konsekra-
zione. 
consécutif: ondoko, ondotikako. 
consécutivement:  ondotik jarraikian. 
conseil: 1° (avis donné) aholku; 2° (qui 
donne conseil) aholkari, konseilari 
(voir conseiller 2); 3° (assemblée) bil-
zarre, konseilu. 
conseiller 1: aholku emaite (eman), 
aholkatze (aholka, aholkatu). 
conseiller 2: 1° aholkari, konseilari; 2° 
(municipal etc.) konseiluko. 
consensuel: ororen aburuko. 
consensus: ororen aburu. 
consentant: baikorr. 
consentement: bai, baimen, onharpen. 
consentir: baieste (baiets, baietsi), 
onhartze (onharr, onhartu). 
conséquemment, par conséquent: 
beraz, ondorioz. 
conséquence: ondorio, jarraipen (voir 
suite). 
conséquent: 1° (qui suit) ondoko; 2° 
(qui a l'esprit de suite) gogo bereko. 
conservateur: 1° (qui garde) zaintzale, 
begiratzale; 2° (qui fait conserver) 
konserbatzale, konserbagailu; 3° (en 
politique) konserbadore, eskundiarr. 

conservation: 1° (acte: voir conserver); 
2° (état) begiramendu. 
conservatoire: 1° (établissement) kon-
serbatorio; 2° (à conserver) be-
giratzeko. 
conserve: (aliment) konserba, konser-
bu, konserbuko. 
conserve (de): elgarrekin, elgarrekilan 
(voir ensemble).  
conserver, conservation: konzerbatze 
(konserba, konserbatu), atxikitze 
(atxik, atxiki), begiratze (begira, begira-
tu). 
conserverie: konserbategi. 
considérable: 1° (à considérer) beha-
garri; 2° (très grand) handi-handi, 
gaitzeko. 
considérablement: handi-handizki, 
ausarki, ainitz. 
considération: 1° (examen attentif) 
hurbildik behatze, gogo emaite; 2° 
(observation, remarque) oharr; 3° (mo-
tif) arrazoin; 4° (égards) ikustate. 
considérer: 1° (regarder attentivement, 
examiner) hurbildik behatze (beha, 
behatu), urkuste (urkus, urkusi), 
ikhertze (ikherr, ikhertu); 2° (faire cas, 
estimer) estimatze (estima, estimatu); 
3° (penser) uste ukaite (ukan), iduri 
izaite (izan); 4° (tenir pour) edukitze 
(eduk, eduki), hartze (harr, hartu). 
consignation: 1° (dépôt d'argent) diru 
zorr ezartze; 2° (remise de marchan-
dise) salgai uzte.  
consigne 1: 1° (lieu de garde d'objets) 
begiraleku; 2° (pour un emballage) 
untzi-sari; 3° (punition militaire) athe-
ratzeko debeku. 
consigne 2: (ordre) manu. 
consigner: 1° (enfermer) hetsirik 
atxikitze (atxik, atxiki); 2° (interdire un 
lieu) debekuan ezartze (ezarr, ezarri); 
3° (remettre une somme en garantie) 
berme emaite (eman): 4° (mentionner 
par écrit) izkirioz ezartze (ezarr, ezar-
ri). 
consistance: bermetasun, goritasun. 
consistant: tinki, gori, lodi.  
consister: 1° (être constitué de) zer-
baitez egina izaite (izan), orhatua izaite 
(izan); 2° (consister en) zerbaitetan 
etzate (etzan), egoite (egon). 
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consistoire: 1° (catholique) kardinalen 
bilzarre; 2° (autre) bilzarre. 
consolant, consolateur: konsolagarri, 
konsolatzale. 
consolation: konsolamendu. 
console: 1° (table) bazter-mahi; 2° (en 
architecture de pierre) harri-alasa; 3° 
(de bois) zur-alasa. 
consoler: konsolatze (konsola, konsola-
tu), soleitze (solei, soleitu). 
consolider, consolidation: azkarrean 
ezartze (ezarr, ezarri). 
consommable: 1° (solide) jangarri; 2° 
(liquide) edangarri. 
consommateur: 1° baliatzale, erosle; 2° 
(de nourriture) jan-edale. 
consommation: 1° (achèvement) buru-
rapen; 2° (usage) baliatze, erabilpen; 3° 
(en économie) erosketa; 4° (au restau-
rant) jan-edan. 
consommé: 1° (accompli) betegin; 2° 
(bouillon de viande) haragi salda. 
consommer: 1° (achever) bururatze 
(burura, bururatu); 2° (détruire) sunt-
sitze (suntsi, suntsitu); 3° (user de) 
baliatze (balia, baliatu); 4° (au restau-
rant) edate (edan), jate (jan), jan-edate. 
consomption:  (dépérissement) ahitze, 
ahultze. 
consonance: 1° (ensemble de sons) 
soinutalde zuzen; 2° (justesse des sons 
ensemble) soinu berdintasun; 2° (suite 
de sons) soinuak. 
consonant: soinuz zuzen. 
consonantique: konsonetako, ahots 
joiletako. 
consonantisme: (en semble des con-
sonnes) konsonak, joileak. 
consonne: konsona, ahots joile. 
consort: 1° (au pluriel précédé de "et") 
eta bertze; 2° (prince) tronukide. 
consortium: batasun. 
consoude: zolda, zolda-belarr. 
conspirer, conspiration (voir complo-
ter, complot). 
conspuer: uhakatze (uhaka, uhakatu) 
(voir huer). 
constamment: beti eta beti, ethengabe, 
gelditu gabe, jarraikian. 
constance: 1° (de pensée) gogo azkar-
tasun; 2° (continuité) iraupen; 3° (per-
sévérance, patience) pairamen. 

constant: 1° (continuel) iraunkorr; 2° 
(persévérant) jarraiki, beti berdin. 
constat: 1° (de justice ou de police) 
berbal (voir procès-verbal); 2° (fait de 
constater, constatation) ikuste, den 
bezala emaite. 
constater: (par la vue) ikuste (ikus, 
ikusi), den bezala emaite (eman). 
constellation: izar-multzo. 
consteller: 1° (d'étoiles) izarreztatze 
(izarrezta, izarreztatu); 2° (de points) 
titakatze (titaka, titakatu). 
consternant: penagarri, gogo aurdi-
kigarri. 
consterner, consternation: gogo aur-
dikitze (aurdik, aurdiki). 
constipation: idorreria, sabel-idorr. 
constiper: sabel-idortze (-idorr,             
-idortu). 
constituant: 1° (en général) osagailu; 2° 
(en politique) lege-nagusi egile. 
constituer: 1° (former) egite (egin), 
moldatze (molda, moldatu); 2° (insti-
tuer, statuer) legez jartze (jarr, jarri). 
constitutif: 1° (juridiquement) legezko; 
2° (qui fait partie de) barneko. 
constitution: 1° (manière d'être) iza-
nara; 2° (politique) konztituzione, lege-
nagusi, herlege. 
constricteur: tinkatzale. 
constriction: tinkatze (voir serrer, 
resserrer). 
constructeur: eraikitzale, egile. 
construction: 1° (de bâtiment) 
eraikuntza; 2° (en maçonnerie) har-
gintza; 3° (structure) egitura. 
construire: eraikitze (eraik, eraiki). 
consubstanciel: izakide, ekhei bereko, 
gai bereko. 
consul: konsul. 
consulat: 1° (lieu) konsuldegi; 2° (fonc-
tion) konsulgo. 
consultant: 1° (qui donne des consulta-
tions) aholkulari; 2° (médecin) mediku 
konsultari. 
consultation: 1° (médicale) konsulta; 
2° (demande de conseil) aholku-galde. 
consulter: aholku eskatze (eska, es-
katu), konsultatze (konsulta, konsulta-
tu). 
consumer: 1° (épuiser) ahitze (ahi, 
ahitu), suntsitze (suntsi, suntsitu); 2° 
(brûler) erretze (erre). 
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contact: hunki, hunkitze. 
contacter: (s'adresser à, prendre con-
tact: avec datif en basque) hel egite 
(egin). 
contagieux: khotsagarri, khutsu-garri. 
contagion: khotsu, khutsu. 
contagionner, contaminer, contamina-
tion: khotsatze (khotsa, khotsatu). 
contagiosité: khotsutasun. 
contemplateur, contemplatif: be-
hatzale, behari, beha egoile. 
contemplation: behamen. 
contempler: beha egoite (egon). 
contemporain: 1° (du même temps) 
arokide; 2° (de même âge) adin bereko; 
3° (actuel) oraiko. 
contempteur: erdainari, gutiesle. 
contenance: 1° (superficie) eremu, 
hedadura; 2° (volume, contenance) 
izari, eduki; 3° (attitude) egonara. 
contenir: 1° edukitze (eduk, eduki); 2° 
(maintenir) atxiki (atxik,  atxiki). 
contenir (se): bere buruaren jabe egoite 
(egon). 
content: alegera, lorian, kontent, as-
kietsi (voir satisfait). 
contentement: atsegin, loria, konten-
tamendu. 
contenter: askieste (askiets, askietsi), 
loriatze (loria, loriatu). 
contenter (se): aski ukaite (ukan), 
askietsia izaite (izan). 
contentieux: auzigai, liskargai. 
contention: 1° (tension de l'esprit) 
gogo-indarr; 2° (maintien) atxik-arazte 
(-araz, -arazi). 
contenu: 1° (substantif) eduki, izari; 2° 
(qualifiant: réservé, discret) begiratu, 
neurtu. 
conter: erraite (erran), eraste (erats, 
eratsi), kondatze (khonda, khondatu). 
contester, contestation: 1° (met-tre en 
discussion) eztabadan ezartze (ezarr, 
ezarri); 2° (mettre en doute) dudan 
ezartze (ezarr, ezarri). 
conteur: ipuinlari, ixtorio erraile, 
khondatazale. 
contexte: 1° (en général) ingurumen; 2° 
(dans un texte) idazki ingurumen. 
contigu: 1° lotu, auzo-auzo; 2° hurbil. 
contiguïté: lotura, hurbil-hur-biltasun. 
continence: kontinenzia. 

continent 1: kontinent, kasto (voir 
chaste). 
continent 2: (terre) lurralde, leihorr-
eremu, lurr-eremu. 
continental: lurraldeko, leihorreko. 
contingence: gertakizun. 
contingent 1: 1° gertakizunezko, ger-
tagarri; 2° (secondaire) ez baitezpa-
dako. 
contingent 2: 1° (militaire) soldado-
talde, urteko xorte; 2° (quantité autori-
sée) zenbaki haizu; 3° (part de chacun) 
bakoitzaren emaitza. 
contingenter: neurri emaite (eman). 
continu, continuel: ethengabe, 
ethengabeko, jarraiki, betiereko. 
continuateur: jarraikitzale, jarraile. 
continuellement, continûment: 
ethengabe, gelditu gabe, jarraikian. 
continuer: jarraikitze (jarraik, jarraiki). 
continuité: jarraiki, jarraipen.  
contondant: uspelkari. 
contorsion: 1° (torsion) bihurdura, 
bihurraldi; 2° (attitude affectée) sino-
mino. 
contorsionner (se):  1° bihudika-tze 
(bihurdika, bihurdikatu); 2° sino-
minotan artze (arr, ari). 
contorsionniste: bihurdikari. 
contour: inguru, itzuli. 
contourné: 1° (au sens propre) it-
zulikatu, ingurukatu; 2° (affecté) dena 
itzuli. 
contourner, contournement: 1° (faire 
le tour) itzuli egite (egin), ingurukatze 
(inguruka, ingurukatu); 2° (éviter) 
bazterretik joaite (joan). 
contra-, contre-: (en préfixation) kon-
tra-. 
contraceptif: ume debekagailu. 
contraception: ume debeku. 
contractant: kontratukide. 
contracter 1: (passer contrat) kontratu 
egite (egin). 
contracter 2, contraction: 1° (resserrer) 
tinkatze (tinka, tinkatu), biltze (bil, 
bildu); 2° (une maladie) biltze (bil, 
bildu). 
contractile: bilgarri. 
contractuel: kontratuzko. 
contracture: gogordura. 
contradicteur: kontra-erraile. 
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contradiction: 1° (dans les ter-mes) 
kontra-erran; 2° (dans les faits) kontra-
egin; 3° (réponse) kontra-ihardespen; 
4° (relation entre deux termes opposés) 
baitez; 5° (obstacle) eragozpen. 
contradictoire: kontra-erranezko, bai-
tezko. 
contradictoirement: kontra-erranka, 
baitezka. 
contraignant: hertsakorr, bortxakorr. 
contraindre: bortxatze (bortxa, bortxa-
tu) (voir forcer), hertxatze (hertsa, 
hertsatu). 
contrainte: hertsadura, bortxa, bortxu. 
contraire: kontrako, kontrario. 
contraire (au): aldiz. 
contrairement: kontra. 
contrarié: 1° (combattu) kontra egin; 2° 
(ennuyé) nahigabetu. 
contrarier: 1° (agir contre) kontra egite 
(egin); 2° (mécontenter) nahi ez bezala 
egite (egin). 
contrariété: 1° (opposition) kontra-
egin; 2° (déplaisir) nahigabe, atsekabe. 
contraste: kontramolde. 
contraster: kontramoldeko izaite 
(izan), kontramoldean izaite (izan). 
contrat: 1° (juridique) kontratu; 2° 
(autre) akordio, antolamendu. 
contravention: 1° (acte) legekontrako; 
2° (procès-verbal) berbal. 
contre: 1° (préposition d'opposition) 
kontra (précédé du premier génitif en 
basque); 2° (tout à côté) kontra (précé-
dé du datif en basque) (voir contra-). 
contre-allée: kontra-bidexka. 
contre-appel: bigarren dei. 
contre-attaque: oldarr ordain, kontra-
jaukitaldi. 
contrebalancer: berdintze (berdin, 
berdindu), ordaintze (ordain, ordain-
du). 
contrebande: kontrabanda. 
contrebandier: kontrabandixta. 
contrebas (en): beherago. 
contrebasse: kontrabasa. 
contrebasson: kontrabasoin. 
contrebuter: ostikoztatze (ostikozta, 
ostikoztatu), zurkaiztatze (zurkaizta, 
zurkaiztatu). 
contrecarrer: kontra joaite (joan), gogor 
egite (egin). 
contre-chant: azpi-kantu. 

contre-cœur (à): gogo-kontra. 
contrecoup: 1° (répercussion) gibel-
ukhaldi; 2° (conséquence indirecte) 
ondorio, gibelondo. 
contre-courant: gibel-olde. 
contre-courant (à): (en navigation) ur-
laster kontra, ur-lasterraz goiti. 
contre-courbe: kontra-uztai. 
contredanse: kontrajantza. 
contredire: 1° (dire le contraire) kontra 
erraite (erran); 2° (démentir) gezurtatze 
(gezurta, gezurtatu). 
contredit (sans): ezin ukhatu. 
contrée: alde, herrialde. 
contre-écrou: artoil-gain, abis-gain. 
contre-enquête: inkestordain. 
contre-épreuve: phorogu-ordain. 
contre-essai: entsegu-ordain. 
contre-expertise: ikherraldi-ordain. 
contrefaçon: kontra-egin, kontra-
molde. 
contrefaire: 1° (reproduire en contrefa-
çon) kontra-moldez egite (egin); 2° 
(imiter en caricaturant) sino egite 
(egin); 3° (changer l'apparence) itxural-
datze (itxuralda, itxuraldatu); 4° 
(rendre difforme) alderdikatze (alder-
dika, alderdikatu), moldez itsuste 
(itsus, itsustu). 
contre-feu 1: (de cheminée) sukibel. 
contre-feu 2: (feu en sens contraire) 
kontra-su. 
contreficher (se): batere ez axolatze 
(axola, axolatu). 
contrefil: azpiz goiti. 
contrefort: 1° (en architecture) ostiko; 
2° (montagne) azpi-mendi. 
contrehaut (en):  gorago. 
contre-indication: kontra-erakus-pen. 
contre-indiquer: kontra-erakuste          
(-erakuts, -erakutsi). 
contre-jour: itzal-argi. 
contremaître: nagusi-orde, langilezain. 
contremander: manu hauste (hauts, 
hautsi). 
contre-mesure: kontrako neurri. 
contre-mesure (à): neurri kontra, 
neurkada kontra. 
contrepartie: kontrako. 
contre-pas: 1° (danse) kontrapas; 2° 
(pas de danse) erdizka. 
contrepente: kontra malda. 
contrepet, contrepèterie: hizki-aldizka. 
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contre-pied: kontra-egin. 
contrepoids: kontra-phizu, phizu -
ordain. 
contre-poil (à): ile-kontra. 
contrepoint: kontrapondu. 
contrepoison: kontrapozoin. 
contre-porte: athe-bimperr. 
contreprojet: kontraxede. 
contrer:  kontra joaite (joan) (voir con-
trecarrer). 
contre-réforme: kontra-erreforma. 
contre-révolution: iraultza itzul-aldi. 
contreseing: azpi-izenpetze, azpi-sina-
dura. 
contresens: erran-nahi kontrako, erran-
nahi hutsezko. 
contresigner: azpi-sinadura(ren) 
emaite (eman). 
contretemps: 1° ordugabe, nahigabe; 
2° (en musique) kontraneurkada. 
contrevenant: legez kampoko. 
contrevenir à : kontra joaite (joan), 
kontra artze (arr, ari). 
contrevent: kampoko leiho. 
contrevérité: 1° kontrako erran; 2° 
gezurr (voir mensonge). 
contribuable: zerga-emaile, legarr-
emaile. 
contribuer: 1° (avoir part à) parte 
hartze (harr, hartu); 2° (voir aider). 
contribution(s): 1° (impôts) zerga(k); 
2° (don, aide) laguntza; 3° (prix payé) 
ordaintza. 
contrister (voir attrister). 
contrit: urrikitu, dolutu. 
contrition: 1° (en général) urriki, dolu, 
damu; 2° (en religion) kontrizione. 
contrôle: begiztaldi, ikuskaldi, kontro-
la. 
contrôler:  begiztatze (begizta, begiz-
tatu), ikuskatze (ikuska, ikuskatu), 
kontrolatze (kontrola, kontrolatu). 
contrôleur: begiztatzale, ikuskatzale, 
kontrolatzale. 
contrordre: kontra-manu, kontrako 
manu. 
controuvé: asmuzko, hutsezko. 
controverse: auzi, eztabada. 
controverser: eztabadatze (eztabada, 
eztabadatu) (voir discuter). 
contumace: auzi-ihesle. 
contusion: uspel. 

contusionner: uspeltze (uspel, uspel-
du). 
conurbation: hiri eta inguru. 
convaincant: sinets-arazkarri. 
convaincre: sinets-arazte (-araz, -arazi) 
(voir persuader). 
convaincu: segurretik ari.  
convalescence: eriondo. 
convalescent: sendatzen ari, eriondo. 
convenable:  onhargarri, beharr beza-
lako, egoki. 
convenance: 1° egokitasun, beharbeza-
lakotasun; 2° (bienséan-ce) jendetasun, 
ikustate. 
convenir: 1° egoki izaite (izan), ontsa 
izaite (izan), ontsa joaite (joan); 2° 
(avouer) aithorr ukaite (ukan), ai-
thortze (aithorr, aithortu); 3° (passer un 
accord) hitzartze (hitzarr, hitzartu). 
convenu: 1° hitzartu; 2° (conforme à 
l'usage) ohitu, ohiko. 
convent: framazon bilzarre. 
convention: 1° (accord passé) hitzar-
men, antolamen, akordio; 2° (usage 
établi) ohi, ohidura; 3° (à la Révolu-
tion) Konbenzioneko bilzarre. 
conventionné: (médecin, école) onhar-
tu. 
conventionnel: 1° (résultant d'un ac-
cord) hitzarmenezko; 2° (conforme à 
l'usage) ohidurazko. 
conventuel: komentuko. 
convergent: 1° (vers un même résultat) 
ondorio berera ari; 2° (d'opinion) abu-
ru berdinerako.. 
converger, convergence: 1° (vers un 
même résultat) ondorio berera artze 
(arr, ari); 2° (vers un même lieu) alde 
berera joaite (joan). 
conversation: solasaldi, solastaldi. 
converser: elhestatze (elhesta, elhesta-
tu), solastatze (solasta, solastatu). 
convertir, conversion: 1° (changer ou 
faire changer de religion ou de 
croyance) konbertitze (konberti, kon-
bertitu); 2° (changer en autre chose) 
aldatze (alda, aldatu). 
convertibilité: aldagarritasun. 
convertible: (changeable) aldagarri. 
convertisseur: 1° (d'opinion ou croyan-
ce) konbertitzale; 2° (appareil) aldagai-
lu. 
convexe: gupi, goiti biribil. 
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convexité: gupitasun. 
conviction: sineste, sinesmen, sinespen 
(voir croyance). 
convier: gomitatze (gomita, gomitatu). 
convive: 1° (en général) gomit; 2° (à 
midi au déjeuner) bazkaltiarr, baraz-
kaltiarr; 3° (le soir à dîner) auhaltiarr. 
convocation: dei (voir appel), bil-
mezu. 
convoi: 1° (funèbre) ahoku; 2° (de 
véhicules) karrosalde; 3° (de per-
sonnes, selon le sens, en suffixation 
basque) -alde, -talde. 
convoiter: gutiziatze (gutizia,  gutizia-
tu) (voir désirer). 
convoitise: gutizia, irrits. 
convoler: 1° ezkontze (ezkon, ezkon-
du) (voir épouser); (2° se remarier) 
berrezkontze (berrezkon, berrezkon-
du). 
convoluté: kizkurtu. 
convoquer: bil-arazte (-araz, arazi), 
deitze (dei, deitu). 
convoyer, convoiement, convoyage: 
laguntze (lagun, lagundu) (voir ac-
compagner).  
convoyeur: (en mer) untzi-lagun. 
convulser: daldarikatze (daldarika, 
daldarikatu). 
convulsif: daldarikatu. 
convulsion: 1° (spasme) daldarikaldi; 
2° (agitation) nahasmendu. 
convulsionnaire: daldarikari. 
convulsionner: daldarika-arazte (-araz, 
-arazi). 
coopérateur: lankide. 
coopération: lankidetza. 
coopérative: 1° elgartasun; 2° (maga-
sin) koperatiba. 
coopérer: elgarrekin artze (arr, ari), 
laguntze (lagun, lagundu). 
coopter, cooptation: elgarrekin hau-
tatze (hauta, hautatu). 
coordination: 1° elgarrekilako molda-
men; 2° (en grammaire) lokailuak. 
coordonnées: lekuragailuak. 
coordonner: elgarrekin moldatze 
(molda, moldatu). 
copain, copine: lagun (voir camarade, 
compagnon). 
copartager, copartage: elgarrekilako 
uzitze (uzi, uzitu). 
copeau: ezpal, xingol. 

copie: 1° (en général) kopia; 2° (repro-
duction) itxurapen. 
copier: kopiatze (kopia, kopiatu). 
copieur, copieuse: 1° (personne) ko-
piatzale; 2° (machine) kopiagailu. 
copieux: nasai, ugari. 
copiste: kopialari. 
coposséder: jabekide izaite (izan). 
coprin: gorotz-onjo. 
coprophage: gorotz-jale. 
copropriétaire: jabekide, jabelagun. 
copropriété: elgartasuneko ontasun. 
copulatif: lokailu. 
copule: aditz lokailu. 
copuler, copulation: estaltze (estal, 
estali), jokatze (joka, jokatu). 
coq: 1° oilarr; 2° (de bruyère) basoilarr. 
coq-à-l'âne: aldeberzkeria. 
coque: 1° kusku, kuxku; 2° (de navire) 
untzi-krosko. 
coquelet: oilartto. 
coquelicot: asto-lore gorri. 
coqueluche: eztul-azkarr, zakurr-eztul. 
coquet: 1° aphain (voir élégant), 
aphaingura; 2° (plaisant) gustagarri. 
coqueter: aphainki ibiltze (ibil, ibili).  
coquetier: 1° (marchand d'œufs) ar-
raultzeketari; 2° (coupe) arraultzuntzi. 
coquetterie: aphainkeria. 
coquillage: maxkurr. 
coquille: 1° kuxku (voir coque); 2° 
(faute d'impression) huts. 
coquillier: maxkurkatu. 
coquin: 1° kokin, kixkil; 2° (bandit) 
gaixtagin. 
coquinerie: kixkilkeria. 
cor: 1° (instrument) deiadarr; 2° (de 
chasse) azkon-adarr, ihiztari-adarr, 
ihizi-tuta; 3° (durillon) khatzo; 4° (cors 
de cerf) orein-adarrantze. 
corail: korail. 
corailleur: korailketari. 
corallien: korailezko. 
coran: koran. 
corbeau: 1° (oiseau) bele, erroi; 2° (de 
pierre) harburu, gorbel; 3° (au figuré, 
personne qui dénonce) salatari. 
corbeille: saski, otharre. 
corbillard: hil-orga, hil-karro. 
corbillon: xaxki, xare. 
cordage: 1° (sur un bateau) sokeria, 
sokak; 2° (mesure) sokaz neurtze; 3° 
(pose de cordes) sokaztatze. 
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corde: 1° soka, khorda; 2° (d'un ins-
trument de musique: voir crin) zurda; 
3° (cordes de l'orchestre) arrabiteria; 4° 
(vocale) mintzagailu. 
cordeau: kordel. 
cordée: sokatara, khordatara. 
cordeler: sokara bihurdikatze (bi-
hurdika, bihurdikatu), khordatze 
(khorda, khordatu). 
cordelière: gerriko (voir ceinture). 
corder: 1° (lier) sokaz estekatze (esteka, 
estekatu); 2° (mettre des cordes) khor-
daztatze (khordazta, khordaztatu). 
corderie: 1° (activité) khordagintza, 
sokagintza; 2° (atelier) sokagindegi. 
cordial: 1° (de cœur) bihotzezko; 2° 
(réconfortant) phizkarri, phizkorgarri, 
phizkorgailu. 
cordialement: bihotzez, bihotzetik. 
cordialité: bihotz on. 
cordier: sokagin, khordagile. 
cordillère: mendilerro. 
cordon: 1° kordoin; 2° (ombilical) xil-
ko-hertze. 
cordonner: kordoinatze (kordoina, 
kordoinatu). 
cordonnerie: 1° (métier) zapatagintza, 
oskigintza; 2° (boutique) zapataindegi, 
oskitegi. 
cordonnier, savetier: zapatagin, os-
kigile. 
coreligionnaire: erlisionekide. 
coriace: zail. 
coriandre: martorri. 
cormier: udalatz-ondo (voir sorbier). 
cormoran: gotzurri, itsas-bele, uharroi. 
cornac: elefantzain. 
cornage: hats-zurrunga, hats-neke, 
hatseri. 
cornard, cornu: adardun. 
corne: adarr. 
cornée: begiaxal. 
corneille: belatx. 
cornement: beharri-tuta. 
cornemuse: xaramiola. 
cornemuseur: xaramiolari. 
corner: 1° (sonner) adar-joite       (-jo); 
2° (plier un coin) izkin plegatze, kan-
toin plegatze (plega, plegatu). 
cornet: 1° (en musique) tuta ttipi, ajarr; 
2° (récipient conique) ttutturru. 
cornette: korneta. 

corniaud: 1° (chien) zoko-zakurr; 2° 
(imbécile) zozola. 
corniche: 1° (architecture) harlatx; 2° 
(bord de mer) isas-hegi. 
cornichon: luzoker, kornixun. 
cornier, cornière: hegiko. 
cornillon: adar-hezurr. 
cornouille: zuhaindurr gerezi. 
cornouiller: zuhaindurr, zuhaindur-
rondo. 
cornue: pegarr-bihurri. 
corollaire: ondoriozko. 
corolle: lore-korona. 
corporation: elgartasun, ofiziokideak. 
corporel:  gorputzeko. 
corps: 1° (en général) gorputz; 2° (pour 
l'être humain) soin, gorputz; 3° (cé-
leste) izarr (voir étoile); 4° (groupe: en 
composition suffixée en basque)       -
alde, -talde; 5° (voir régiment). 
corpulence: 1° (forme du corps) soi-
nara, gorputzara; 2° (grosseur) lodita-
sun. 
corpulent: lodi, soinez gotorr. 
corpus: bilduma (voir recueil). 
corpuscule: gai xehe, gauza xehe. 
correct: 1° (en général) zuzen; 2° (légal) 
legeko; 3° (convenable) beharr bezala-
ko, onhargarri. 
correctement: zuzen, beharr bezala. 
correcteur: zuzentzale. 
correction: 1° (état de justesse) zuzen-
tasun, behar-bezalakotasun; 2° (action 
de corriger) zuzenaldi, zuzentze; 3° 
(politesse) jendetasun; 4° (punition) 
gaztigu, zigorraldi. 
correctionnel: zigorrezko. 
corrélatif: elgarri arautu, elgarren 
arauko. 
corrélation: elgarrekilako arau, elgar-
ren arau. 
correspondance 1: 1° (courrier en gé-
néral) kurrier; 2° (ensemble de lettres) 
eskutitzak, ezkutitzeria; 3° (entre trains 
etc.) korrespondenzia. 
correspondant: 1° (qui a rapport à) 
arau berdineko; 2° (par lettres) eskutitz 
emaile; 3° (homologue de) … bereko.  
correspondre, correspondance 2: 1° 
(avoir un rapport logique) elgarren 
arauko izaite (izan); 2° (aller avec) -kin 
joaite (joan); 3° (être conforme à) molde 
bereko izaite (izan); 4° (se rapporter à) 
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 -tako izaite (izan); 5° (communication 
par écrit) elgarri izkiribatze (izkiriba, 
izkiribatu).  
corridor: barnebide. 
corrigé: (en enseignement) zuzenaldi, 
zuzenketa. 
corriger: 1° (ramener à la règle juste) 
zuzentze (zuzen, zuzendu); 2° (rame-
ner à plus de mesure) oneratze (onera, 
oneratu), eztitze (ezti, eztitu); 3° (pu-
nir) zigortze (zigorr, zigortu). 
corroborer: egiaztatze (egiazta, egiaz-
tatu). 
corroder, corrosion: emeki andeatze 
(andea, andeatu), higatze (higa, higatu) 
(voir user). 
corrompre: 1° (altérer) andeatze (an-
dea, andeatu); 2° (décomposer) 
usteltze (ustel, usteldu) (voir pourrir); 
3° (acheter quelqu'un) eroste (eros, 
erosi). 
corrosif: andeatzale, samin, higatzale. 
corroyer, corroyage: 1° (travail du cuir) 
larru lantze (lan, landu), larru 
aphaintze (aphain, aphaindu); 2° (sou-
der à chaud) khaldan zoldatze (zolda, 
zoldatu). 
corroyeur: larru aphaintzale. 
corrupteur: andeatzale, usteltzale, 
galtzale. 
corruption: 1° (décomposition) ustel-
dura; 2° (intellectuelle et morale) gogo 
usteltze, bihotz usteltze, galtze. 
corsage: (vêtement de femme) gorpotx, 
gorputx (voir guimpe). 
corsaire: itsas-lasterkari. 
corser: azkartze (azkarr, azkartu), 
bizkortze (bizkorr, birkortu) (voir 
renforcer). 
corset: ttipoi, bulharretako. 
cortège: 1° lagun-alde; 2° (funèbre) 
ahoku. 
cortex: munazal. 
cortical: 1° (pour le cerveau) muna-
zaleko; 2° (autrement) azaleko. 
cortisone: kortizona. 
corvéable: bortxu-langile. 
corvée: bortxu-lan. 
corymbe: lili-mulko zabal. 
coryphée: koroburu. 
coryza: marfundi. 
cosaque: kozaka. 
cosmétique: kozmetika. 

cosmique: mundu zabaleko. 
cosmographie: mundu jakintza. 
cosmonaute: kozmonauta. 
cosmopolite: mundu osoko. 
cosmos: mundu oso. 
cosse: leka. 
cosser: buruaz koskatze (koska, kos-
katu). 
cossu: jori. 
cossus: zerren. 
costal: sahets-hezurreko. 
costaud: azkarr (voir fort). 
costume: jantzi, soineko (voir habille-
ment, vêtement). 
costumé: bezti, beztitu. 
costumer: beztitze (bezti, beztitu). 
costumier: 1° (fabricant) beztimendu 
egile (egin); 2° (vendeur) beztimendu 
saltzale (sal, saldu). 
cote: 1° (dû par chacun) bakoitzaren 
zorr; 2° (marque) ezagugarri, ozka; 3° 
(valeur estimée) estimuzko balio, esti-
matze; 4° (chiffre) zenbaki. 
côte 1: 1° (montée) ikhe, malda, patarr; 
2° (bord de mer) itsas-bazterr. 
côte 2: (dans le corps) sahets-hezurr. 
coté: 1° (au sens propre) alde, alderdi, 
bazterr, sahets, ondo; 2° (région) alde, 
alderdi, eskualde. 
côte à côte: elgarren ondoan. 
coteau: munho, mendixka (voir col-
line), aldapa.  
côtelette: saheski, kosteleta. 
coter: 1° (marquer d'une cote) ozkatze 
(ozka, ozkatu); 2° (indiquer le cours) 
estimatze (estima, estimatu): 3° (mesu-
rer) neurri emaite (eman). 
coterie: lagunkideria. 
côtier: 1° itsas-hegiko, itsasaldeko; 2° 
(habitant) itsas-hegitiarr, hegitiarr. 
cotignac: irasagarr erreximeta. 
cotillon: azpi-zaia, kotillun. 
cotisation: nork bere emaitza. 
cotiser: nork beretik emaite (eman). 
coton: kotoin. 
cotonnade: kotoinki. 
cotonnier: kotoin, kotoin-ondo. 
coton-poudre: kotoin-bolbora. 
côtoyer: bazterretik ibiltze (ibil, ibili), 
ondotik joaite (joan). 
cotte: 1° (jupe courte) zaia motz; 2° 
(vêtement de travail) laneko jantzi. 
cotuteur: aitorde-lagun. 
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cotutrice: amorde-lagun. 
cotyle: hezurr-ohe. 
cotylédon: gingila. 
cou: lepho. 
couard: beldurti.  
couardise: beldurkeria. 
couchage: 1° (action de se coucher) 
etzate; 2° (objets pour coucher) etzan-
gia. 
couchant: 1° (occident) sartalde, 
sarkalde (voir ouest); 2°  (chien) zakurr 
etzale. 
couche: 1° (lit) etzantza, ohe; 2° (en-
duit) azal, zafla; 3° (tranche) sail, es-
taia. 
coucher 1: (du soleil) iguzki etzate, 
ilunabarr. 
coucher 2, se coucher: etzate (etzan), 
oheratze (ohera, oheratu). 
coucherie: etzankeria. 
couchette: ohexka. 
coucheur (mauvais): aharrari. 
couci-couça: hala-hula. 
coucou: kuku. 
coucoumelle: xuringo. 
coude: 1° (du bras) ukhondo; 2° (tour-
nant) bihurgune. 
coudée: ukhondo. 
cou-de-pied: oin-bizkarr. 
couder: bihurkatze (bihurka, bihur-
katu). 
coudoyer, coudoiement: ukhondoaz 
hunkitze (hunki, hunkitu). 
coudraie: urriztoi, urruztoi. 
coudre: joste (jos, josi). 
coudrier: urritz. 
couenne: kailu, larru. 
couette: 1° (mèche) ile-buxtan; 2° (de 
lit) gosna. 
couffe, couffin: zare, xare (voir pa-
nier). 
couillon: koskoila. 
couilloner: izorratze (izorra, izorratu). 
couiner: kurrinkatze (kurrinka, kur-
rinkatu). 
coulage: moldatze, moldamen. 
coulant: 1° (anneau) erhaztun; 2° 
(nœud) tinkari, heskari; 3° (facile) arin, 
errex. 
coulée: 1° (jeter en moule) molderatze; 
2° (matière en fusion) gai urtu; 3° 
(écoulement) ixuraldi. 
coulemelle, lépiote:  ezkatadun zut. 

couler: 1° jariotze (jarion), ixurtze 
(ixur, ixuri) (voir verser); 2° (faire nau-
frage) hondatze (honda, hondatu). 
couleur: 1° margo, kolore; 2° (appa-
rence) itxura, iduri; 3° (de peau) lar-
rantze, larmintz. 
couleur locale: lekuan lekuko ara. 
couleuvre: suge beltz, suge (voir ser-
pent). 
couleuvreau: sugekume. 
couleuvrine: kanoi luze. 
coulis: 1° (vent) zirrito-haize; 2° (en 
cuisine) kulis. 
coulisse: 1° (support à rainure) kuliza; 
2° (au théâtre) antzoki-gibelune. 
coulisser: lerratze (lerra, lerratu) (voir 
glisser); kulizatze (kuliza, kulizatu). 
coulissier: diru-balio merkatari. 
couloir: barne-bide (voir corridor). 
coulure: 1° (de métal hors du moule) 
ixurkin; 2° (de la fleur) irin-ixurdura. 
coup: 1° (geste) ukhaldi; 2° (bruit) 
kaska; 3° (d'arme à feu) tiro; 4° (de 
poing) ukhabileko; 5° (hématome) 
uspel; 6° (fois, occasion) aldi; 7° (à 
boire) drago; 8° (de théâtre) uste-
gabeko gertakari; 9° (d'œil) begi-sista, 
begi-ukhaldi, begirada; 10° (de tête) 
burutaldi. 
coup (après): ondotik. 
coup (tout à …): bapatez. 
coup (à … sûr): seguraz, segurki (voir 
sûrement). 
coupable: ogendun. 
coupage: (de liquide) nahaste, na-
hasteka. 
coupant: 1° (tranchant d'une lame) 
aho; 2° mozle. 
coup-de-poing 2: (arme) matrail-
erhaztun. 
coupe 1: 1° (verre) kopa, baso; 2° (prix) 
joko-sari. 
coupe 2: 1° (taille, coupure) hauste, 
motzaldi, epaitaldi; 2° (endroit coupé) 
moztura; 3° (forme, profil) itxura. 
coupé: (voiture) karrosa-motz. 
coupe-choux: sabre motz. 
coupe-feu: su-hauskarri. 
coupe-gorge: lanjer-gune. 
coupe-jarret: gaixtagin (voir malfai-
teur). 
coupelle: gopela. 
coupe-papier: paper-ezpata. 



 79 

couper: 1° ebakitze (ebak, ebaki), 
epaite (epai, epaitu), mozte (motz, 
moztu); 2° (en menus morceaux) xe-
hatze (xeha, xehatu): 3° (mélanger) 
nahastekatze (nahasteka, nahastekatu); 
4° (aller au plus court) laburrenetik 
hartze (harr, hartu). 
couperet: marraza. 
couperose:  largorridura. 
couperosé: largorri, largorritu. 
coupeur: ebakile, epaile, mozle, hausle. 
coupe-vent: haize-hausle. 
couple: 1° (en général) pare (voir 
paire); 2° (homme et femme) gizon-
emazte(ak); 3° (mari et femme) senarr-
emazte(ak). 
coupler, couplage: birazkatze (birazka, 
birazkatu), parekatze (pareka, pare-
katu). 
couplet: 1° (chant) kopla; 2° (vers) 
bertsu. 
coupole: gopoil. 
coupon: 1° (d'étoffe) oihalki; 2° (de 
papier etc.) kopoin. 
coupure: 1° (blessure) zarrazta, zauri; 
2° (brèche, cassure) hauskune, hauste; 
3° (suppression)  moztura; 4° (billet de 
banque) diru-paperr. 
cour: 1° (en général) gorte; 2° (royale) 
errekorte; 3° (clos près d'une habita-
tion) korroila, korrale. 
courage: bihotz, kuraia. 
courageusement: kuraiarekin. 
courageux: bihoztun, kuraiadun, ku-
raiako. 
couramment: 1° (aisément) errex, 
errexki; 2° (habituellement) ohiki, 
ohian. 
courant: 1° (qui court, coureur) laster-
kari; 2° (présent) oraiko; 3° (habituel) 
ohiko; 4° (de l'eau) ur-lasterr, ur-
pikarr; 5° (d'air) aire-lasterr; 6° (élec-
trique) eletrika (voir électricité), ku-
rant; 7° (type) mota. 
courant (être au): jakin izaite (izan), 
jakite (jakin). 
courante: 1° (danse) laster-jantza; 2° 
(diarrhée) lasterreria. 
courbatu, courbaturé: gogor-minbera. 
courbature: gogordura, minberadura. 
courbe 1, courbure: (substantif) 1° (de 
la route) bihurgune; 2° (autre) uztaidu-
ra. 

courbe 2: (adjectif) uztaitu, makotu. 
courber:  uztaitze (uztai, uztaitu), 
makotze (mako, makotu). 
courber (se): 1° makurtze (makurr, 
makurtu); 2° (pour saluer) gurtze 
(gurr, gurtu). 
courbette: 1° (pour saluer) gurr; 2° 
(pour un cheval) zutidura. 
courcaillet: ttiuka. 
coureur: 1° (au sens propre) lasterkari; 
2° (galant) andrekari, maitakari. 
courge: khuia (voir citrouille). 
courgette: kurjeta, khuiatto. 
courir: 1° laster egite (egin), lasterka 
joaite (joan); 2° (courir après, courser) 
lasterkatze (lasterka, lasterkatu); 3° (les 
honneurs etc.) ondotik ibiltze (ibil, 
ibili). 
courlis, courlieu: kurlinka, kulixka. 
couronne: korona. 
couronnement: koronamendu. 
couronner: koronatze (korona, korona-
tu). 
courre (chasse à): lasterkako ihizi. 
courriel: sare-mezu. 
courrier: 1° (transport postal) kurrier, 
posta; 2° (correspondance) eskutitzeria. 
courroie: hede, uhal. 
courroucer: haserretze (haserre, ha-
serretu), samurr-arazte (-araz,             -
arazi), khexarazte (khexaraz, khexara-
zi).  
courroux: haserre (voir colère). 
cours: 1° (écoulement) ixuri, ixurpen; 
2° (d'un astre) lasterr; 3° (cote, prix) 
balio; 4° (lieu de promenade, avenue) 
ibilbide; 5° (enseignement) ikastaldi. 
cours (au … de): 1° artean; 2° (précédé 
d'un inessif basque) zeharr. 
course: 1° lasterr; 2° (en mer) itsas-
lasterr; 3° (de chevaux) zaldi-lasterr; 4° 
(de taureaux) zezen-lasterr; 5° (achat) 
erosketa, komisione. 
coursier: 1° (cheval) zamari, zaldi; 2° 
(commissionnaire) komisionari. 
courson, courçon: bazterr-adarr. 
court: laburr, motz. 
courtage: 1° (profession) artekalgo; 2° 
(pour rémunérer) artekal-sari. 
courtaud: 1° (animal à queue coupée) 
buztan-motz, moztu; 2° (à oreilles 
coupées) beharri-motz; 3° (petit et 
gros) topolo. 
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court-bouillon: salda-motz. 
court-circuit: eletrika hauste, eletrika 
jauzte. 
courtepointe: koltxoin. 
courtier: artekari, errekardari, merka-
tari. 
courtilière: lupeko, lumpeko. 
courtine: ohe-itzalgi, erridau (voir 
rideau). 
courtisan: 1° (de cour) gortelari; 2° 
(flatteur) lausengari. 
courtisane: (demi-mondaine) emagal-
du. 
courtiser: gorte egite (egin). 
court-jointé: ardatz-laburr. 
courtois: gortes, ontsa-ikasi, jen-
detasuneko. 
courtoisie: jendetasun, gortesia.  
couru: (recherché) arrakastadun. 
couseur: josle, jostun. 
cousin 1: 1° gusi, gusu, kusi; 2° (cousin 
germain) lehen gusi; 3° (issu de ger-
main) bigarren gusi. 
cousin 2: (insecte) xankailo. 
cousinage: gusutasun. 
coussin: kuxina, buhurdi. 
coût: balio, sari (voir prix). 
couteau 1: ganibet, nabal. 
couteau 2: (coquillage) teitu. 
coutelas: marraza. 
coutelier: ganibet egile. 
coûter: gostatze (gosta, gostatu). 
coûteusement: gostagarriki. 
coûteux: gostagarri, khario (voir cher 
2°). 
coutil: koti. 
coutre: golde, golde-burdina. 
coutume: aztura, ohidura, ohitza (voir 
habitude). 
coutumier: ohi, ohiko, ohitu. 
couture: 1° (action) joste; 2° (endroit 
cousu) jostura. 
couturier: josle, jostun. 
couturière: dendari, josle, jostun. 
couvain: arraultzeria. 
couvaison: korokaldi. 
couvée: xitalde. 
couvent: komentu. 
couventine: 1° (voir religieuse); 2° 
(éduquée dans un couvent) komentuan  
ikasi nexka. 

couver: 1° (au sens propre) xitatze 
(xita, xitatu); 2° (du regard) so egoite 
(egon). 
couvercle: estalgi, estaltzeko. 
couvert: 1° (abri, ce qui couvre) aterbe, 
malda, itzal, estalgune; 2° (qui a une 
couverture) estali; 4° (protégé) geri-
zatu; 5° (de table) mahikoak. 
couverte, couverture: 1° estalgi; 2° 
(toiture) hegaztegi, teilatu; 3° (protec-
tion) geriza, gerizapen. 
couveuse: 1° (poule) koroka, xitatzale; 
2° (artificielle) xitagailu. 
couvoir: xitaleku. 
couvre- : -estalgi. 
couvre-chef: buruko. 
couvre-feu: erretira. 
couvreur: estaltzale, teila-emaile. 
couvrir: estaltze (estal, estali). 
coxal: hankako. 
coxalgie: hanka-min. 
cow-boy: behizain, behi-mutil, betzain 
(voir vacher). 
coyote: koiote. 
crabe: karamarro. 
crabier: zamarr-jale. 
crac!: krask! 
crachat: thu. 
cracher: thu egite (egin). 
cracheur: thu egile. 
crachin: lantxurda (voir bruine). 
crachoir: thu-untzi. 
crachoter: thukatze (thuka, thukatu). 
craie: kleda, klera. 
craindre: beldurtze (beldurr, beldurtu), 
beldurr izaite (izan), izitze (izi, izitu), 
lotsatze (lotsa, lotsatu). 
crainte: beldurr, lotsa (voir peur). 
craintif: izipera, beldurti, lotsati (voir 
peureux). 
cramer: erre-zipiltze (-zipil, -zipildu). 
cramoisi: gorri-beltz, gorri-belztu. 
crampe: arrampa. 
crampon: krako. 
cramponner (se): aztaparrez lotze (lot, 
lotu). 
cran: 1° (entaille) ozka; 2° (audace) 
kalipu, kalapio. 
crâne: burhezurr, buru-hezurr. 
crânerie: ausartzia, burgoikeria (voir 
audace, fierté). 
cranter: ozkatze (ozka, ozkatu). 
crapaud: apho. 
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crapaudine: 1° (pierre) apho-harri; 2° 
(de gond) guntz-ohe; 3° (grille) burdin-
sare. 
crapule: 1° (ivrognerie) mozkorkeria; 
2° (ivrogne) mozkortzale; 3° (malhon-
nête, crapuleux) zirtzil, frikun (voir 
fripon). 
crapulerie: zirtzilkeria. 
craqueler, craquer 1: kraskatze (kras-
ka, kraskatu). 
craquelure: kraxkadura. 
craquement: kraska, kraskaldi, kras-
kako. 
craquer 2: (céder) amorr emaite 
(eman). 
craqueter, craquètement: kraxkakatze 
(kraxkaka, kraxkakatu). 
crasse: 1° zolda, zoldra, zikin (voir 
saleté); 2° (mauvaise action) zikinkeria. 
crasseux: zoldratu, zikin, zikintsu. 
cratère: (de volcan) aho. 
cravache: zaldi-zaharo. 
cravacher: zaharoaz joite (jo). 
cravate: xixterr, ttattarr, lephoko. 
cravater: lephotik hartze (harr, hartu). 
crayeux: kledatsu. 
crayon: kraiun, laphitz. 
crayonnage: (dessin) kraiun-marrazki. 
créance: 1° (gage) hartze, hartzeko; 2° 
(crédibilité) sineskarri.  
créancier: hartzedun. 
créateur: egile, kreatzale. 
création: egite, kreatze, kreazione. 
créature: kreatura. 
crécelle: kalaka. 
crécerelle: belaxka. 
crèche: 1° (mangeoire) othalako, ma-
ñatera; 2° (de Noël) krexa; 3° (garderie 
d'enfants) haurzaindegi. 
crédence: 1° (buffet) alhase; 2° (con-
sole) bazter-mahi. 
crédibilité: sineskarritasun. 
crédit: 1° kredit, kreit; 2° (avance d'ar-
gent) diru aitzinatze; 3° (autorité) ahal, 
indarr. 
crédule: sineskoi, sineskorr. 
crédulité: sineskortasun. 
créer: kreatze (krea, kreatu), egite 
(egin), jeusetarik egite (egin). 
crémaillère: laratz. 
crémation: gorputz erretze. 
crématoire: gorputz erretzeko. 

crême: 1° (en général) krema; 2° (du 
lait) esne-gain; 3° (au figuré) hoberen 
(voir meilleur). 
crémerie: esneki-saldegi. 
crémeux: krematsu. 
crémier: esneki-saltzale. 
créneau: harresi-gain arteka, ozka. 
créneler: artekaztatze (artekazta, arte-
kaztatu). 
crêpage, crêpelage, crêpelure: kizkur-
dura. 
crêpe: krepa, krespa. 
crêpé, crépu : kizkurr, kizkurtu. 
crêpeler: kizkurkatze (kizkurka, kiz-
kurkatu). 
crêper: kizkurtze (kizkurr, kizkurtu). 
crépi: emokadura. 
crépine: 1° (frange) lits, xirdil; 2° 
(autre) krepina.  
crépir, crépissage: emokatze (emoka, 
emokatu). 
crépitation, crépitement: zirtadura. 
crépiter: zirtatze (zirta, zirtatu), zirta-
katze (zirtaka, zirtakatu).  
crépuscule: 1° (du soir) ilunabarr; 2° 
(du matin) iguzki-aitzin, ozkorri. 
crescendo: azkartuz. 
cresson: grexoin, krexoin. 
cressonnière: krexoindegi, krexoin-
gune. 
crétacé: 1° kledatsu; 2° (période) kleda-
aro. 
crête: 1° (sommet) hegi; 2° (de gallina-
cé) kukurusta, gandorr.  
crête-de-coq: kurkubi. 
crétin: 1° (atteint de crétinisme) mak-
hal; 2° (idiot) zozo, enuxent, lele. 
crétinerie: zozokeria, lelekeria. 
crétiniser: leletze (lele, leletu), zozotze 
(zozo, zozotu). 
cretonne: kretona. 
creuser, creusage, creusement: 1° 
(trouer) zilatze (zila, zilatu), zilo egite 
(egin); 2° (évider) huste (huts, hustu); 
3° (approfondir) barnatze (barna, bar-
natu), barnago ikhertze (ikherr, ikher-
tu); 4° (l'estomac) gose-arazte      (-araz, 
-arazi). 
creuset: urtarazteko untzi, erre-untzi. 
creux: 1° (vide) huts; 2° (concave) uz-
taitu; 3° (vaisselle) barnedun; 4° (subs-
tantif: voir cavité, concavité, trou); 5° 
"en creux", barnera itzulirik. 
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crevasse:  (fente) arraildura, hirrika. 
crevé: 1° (de vêtement) urradura; 2° 
(épuisé) ahitu. 
crève-cœur: bihotzmin. 
crève-la-faim: erromes. 
crever: 1° (éclater) leherr egite (egin), 
zapartatze (zaparta, zapartatu); 2° 
(faire éclater) lehertze (leherr, lehertu), 
zapartarazte (zapartaraz, zapartarazi); 
3° (épuiser) ahitze (ahi, ahitu); 4° (cre-
ver les yeux, un abcès etc.) ireizte 
(ireiz, ireizi). 
crevette: kizkira. 
cri: 1° oihu; 2° (de ralliement) elgarre-
tara biltzeko oihu. 
criailler: 1° (se plaindre en criant) 
zinkurinaka artze (arr, ari); 2° (crier 
désagréablement) garrasietan artze 
(arr, ari). 
criaillerie, criaillement: 1° (plainte 
répétée) zinkurina; 2° (dispute) kalapi-
ta; 3° garrasia. 
criant: 1° (révoltant) ezin jasan; 2° (très 
apparent) ezin argiago. 
criard: 1° (pour la voix) garrasialari; 2° 
(pour le son, la couleur) samin, sami-
negi; 3° (pour les dettes etc.) ageriko. 
crible: bahe, zetabe (voir tamis). 
cribler: 1° (passer au crible) baheztatze 
(bahezta, baheztatu); 2° (percer de 
trous) zilokatze (ziloka, zilokatu); 3° 
(couvrir, accabler) estaltze (estal, esta-
li), betetze (bete), lehertze (leherr, le-
hertu). 
cric: altxagailu, goititzale. 
criée: oihutaldi. 
crier: oihu egite (egin), oihukatze (oi-
huka, oihukatu). 
crieur: oihulari, oihukari. 
crime: 1° gaizki, gaixtaginkeria (voir 
méfait); 2° (meurtre) erhailtze. 
criminel: 1° gaizkin, gaixtagin, ogen-
dun; 2° (meurtrier) erhaile. 
criminologie: kriminologia. 
crin: zurda. 
crinière: khima. 
crinoline: krinolina. 
crique: itsas-adarr (voir baie, golfe). 
criquet: larrapote (voir sauterelle). 
crise: 1° (en général) gaitzaldi, aldi 
gaixto; 2° (de folie) erotaldi; 3° (de 
nerfs) zainaldi. 

crisper, crispation: xifritze (xifri, xifri-
tu). 
crissement: kirrixka. 
crisser: kirrixkatze (kirrixka, kir-
rixkatu). 
cristal: krixtail. 
cristallerie: krixtaildegi. 
cristallin: 1° (apparenté au cristal) 
krixtailarako; 2° (de l'œil) begi-barne. 
cristalliser, cristallisation: krixtailtze 
(krixtail, krixtaildu). 
critère, critérium: 1° (qui sert à distin-
guer) berexpide; 2° (à juger) erizpide. 
critique 1: (point, moment) aldigaitz, 
aldigaitzeko. 
critique 2: 1° (action de critiquer) kriti-
ka; 2° (au sens défavorable) jorraldi; 3° 
(auteur) kritikari. 
critiquer: 1° (en général) kritikatze 
(kritika, kritikatu); 2° (au sens défavo-
rable) jorratze (jorra, jorratu) (voir 
sarcler). 
croassement: karranka. 
croasser: karranka egite (egin), karran-
katze (karranka, karrankatu). 
croc: mako, krako. 
croc-en-jambe, croche-pied: zangar-
teko. 
croche: krako. 
crocher: (prendre avec un croc) krakoz 
hatzemaite (hatzeman). 
crochet: 1° (pièce recourbée, croc, signe 
graphique) krako; 2° (dent) hortz, 
mako; 3° (pour une porte) krizkina; 4° 
(pour travailler un fil) kroxet; 5° (coup) 
azpi-ukhabil; 6° (de chemin) itzuli. 
crocheter: (une serrure) krakoz idekit-
ze (idek, ideki). 
crochu: makodun, krakodun. 
crocodile: korkodil. 
crocus: azafran-lore. 
croire: 1° (avoir une croyance, tenir 
pour vrai) sineste (sinets, sinetsi); 2° 
(considérer, penser) uste ukaite (ukan). 
croisade: gurutzada. 
croisée: 1° (croisement) gurutzatze; 2° 
(fenêtre vitrée) berina. 
croisement: (de routes) bidekurutze. 
croiser: 1° (disposer en croix, passer 
une chose sur l'autre) gurutzatze (gu-
rutza, gurutzatu); 2° (passer à côté) 
ondotik iragaite (iragan). 
croisière: itsas-itzuli. 
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croisillon: gurutze-beso. 
croissant: 1° (de lune) ilargi-adarr; 2° 
(pâtisserie) kroizant. 
croît: (augmentation) emendio. 
croître: 1° (grandir) handitze (handi, 
handitu); 2° (augmenter) emendatze 
(emenda, emendatu). 
croix: gurutze. 
croix ou pile: gurutz ala pil. 
cromlech: harringuru ("mairu-baratze" 
littéralement "jardin des Maures" est 
particulièrement impropre pour dési-
gner le "cercle de pierres"). 
cromorne: adarr-mako. 
croquant: 1° (paysan) landerr; 2° (qui 
croque) kurruxkari. 
croque au sel (à la): gordin eta 
gatzean. 
croque-mitaine: zikilimarro. 
croque-mort: hilketari. 
croquer: 1° (faire un bruit) kurruxkatze 
(kurruxka, kurruxkatu); 2° (avaler en 
croquant) kurruxkatuz jate (jan); 3° 
(dessiner sur le vif) bizian hartze (harr, 
hartu). 
croquette: kroketa. 
croquis: marrazki lasterr. 
crosse: 1° (bâton pastoral) makila; 2° 
(bâton recourbé) mako; 3° (de fusil) 
harma-zur. 
crossette: darthe. 
crotale: 1° (instrument)  krixkitin; 2° 
(serpent) joal-suge. 
croton: satorr-belarr, tartiko. 
crotte: 1° (fiente) gorotz; 2° (boue) iztil. 
crotter: iztiltze (iztil, iztildu), zikintze 
(zikin, zikindu) (voir salir). 
crottin: zaldi-gorotz. 
crouler, croulement: erortze (eror, 
erori), lehertze (leherr, lehertu). 
croupe: hankalde. 
croupetons (à): kokoriko. 
croupie (eau): ur hil, ur mahel. 
croupier: joko-mutil. 
croupière: buztarina. 
croupion: uzkorno. 
croupir: maheltze (mahel, maheldu). 
croupon: behi-larru, bizkar-larru. 
croustade: kruxkada. 
croustillant: xigorrarako, kurruxkari. 
croustiller: kurruxkatze, kruxkatze 
(kruxka, kruxkatu). 

croûte: 1° azal; 2° (sur une plaie) za-
karr; 3° (peinture) margazki txarr. 
croûton:  1° (de pain) koxkorr; 2° (per-
sonne) konkorr; 3° (voir croûte 3°). 
croyable: sineskarri. 
croyance:  sinespen, sineste. 
croyant: fededun, sinesle, sinestedun. 
cru 1: sinetsi (voir croire). 
cru 2: gordin. 
cru 3: 1° (terroir) lurr; 2° (vin) lekuko 
arno. 
cru (à): (sans selle) zalthuts. 
cruauté: abretasun, basakeria. 
cruche: 1° pegarr; 2° (au figuré: voir 
bête, imbécile). 
cruchon: pegarño. 
crucial: (fondamental) baitezpadako. 
crucifère: gurutzedun. 
crucifier, crucifixion: gurutzefikatze 
(gurutzefika, gurutzefikatu). 
crucifix: gurutze, gurutzefika. 
cruciforme:  gurutzarako. 
crudité: 1° gordintasun; 2° (grivoiserie) 
gordinkeria. 
crue: ur gainditze, uholde. 
cruel: abre, basa, bortitz. 
crûment: gordinki. 
cruor: odolguri. 
crural: izterreko. 
crustacé: zarmarki. 
cryogène: hotz emaile. 
crypte: elizazpi. 
cube: seiki, seialdeko. 
cuber, cubage: neurtze (neurr, neurtu), 
izartze (izarr, izartu) (voir mesurer). 
cubique: seialdetako. 
cubital: ukhondoko. 
cubitus: ukho-hezurr. 
cucurbitacée: khuiaki. 
cueillaison, cueillette: bilaldi, biltze. 
cueillir:  biltze (bil, bildu). 
cuiller, cuillère: kullera. 
cuillerée: kullertara. 
cuir 1: larru (voir peau). 
cuir 2: (faute de langage) hitz-huts, 
makur-hitz. 
cuirasse: burdin-soineko. 
cuirassé: (bateau de guerre) gerlako 
untzi. 
cuirasser: burdinaztatze (burdinazta, 
burdinaztatu). 
cuirassier: burdin-soinekodun. 
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cuire: 1° (dans un liquide) egoste 
(egos, egosi); 2° (sans liquide) erretze 
(erre). 
cuisine: 1° (pièce) sukalde; 2° (prépara-
tion) kozina, jateko egite. 
cuisiner: jateko egite (egin). 
cuisinier: kozinerr, jateko egile. 
cuisinière: (fourneau à cuisiner) sutegi, 
furnego. 
cuissard, cuissot 1: izter-burdina. 
cuisse: izterr. 
cuisseau: aretxe-azpi. 
cuisson: egostaldi, egoste. 
cuissot 2: (de gibier) basihizi-azpi. 
cuistot: kozinari. 
cuistre: espantukari, martin-harro 
(voir pédant, vaniteux). 
cuivre: burdin-gorri, kobre. 
cuivrer: 1° (couvrir de cuivre) burdin-
gorriztatze (-gorrizta, -gorriztatu); 2° 
(colorer) belzte (beltz, belztu). 
cul: uzki, ipurdi. 
culasse: kulaza. 
cul-blanc: ixtingora. 
culbute: itzulipurdi. 
culbuter: itzulipurdikatze (itzulipur-
dika, itzulipurdikatu). 
cul-de-four: labe-ganga. 
cul-de-jatte: izter-motz. 
cul-de-lampe: argipeko. 
cul-de-poule (en): oilipurdian. 
cul-de-sac: bidemotz (voir impasse). 
culée: 1° (d'un arc) arkubularr; 2° (d'un 
pont)  zubibularr. 
culer: gibelera egite (egin) (voir recu-
ler).  
culeron: buztanpeko. 
culière: hanka-uhal. 
culinaire: kozinako. 
culminant, culmination: goren-goren. 
culminer: 1° (astrologie) goren-
gorenetik iragaite (iragan); 2° (autre-
ment) goren-gorenean izaite (izan). 
culot: 1° (partie inférieure) zola; 2° 
(aplomb) bekoki, ausartzia. 
culotte: galtza-motz, zaragoil. 
culotter:  1° (mettre la culotte) galtzaz-
tatze (galtzazta, galtzaztatu); 2° (une 
pipe ou un récipient) belzte (beltz, 
belztu) (voir noircir). 
culotier: galtzagile. 
culpabilité: ogen, ogentasun. 

culte: 1° (religion) erlisione, ofizio; 2° 
(vénération) errespetu, miresmen. 
cultivateur: laborari (voir laboureur). 
cultivé: 1° (objet) landu; 2° (personne) 
jakin, jakitatedun, ikasi. 
cultiver:  1° (la terre) lurr lantze (lan, 
landu); 2° (des plantes) jin-arazte         
(-araz, -arazi); 3° (une relation) 
atxikitze (atxik, atxiki); 4° (se cultiver) 
ikasten artze (arr, ari). 
culture: 1° (de la terre) laborantza, lur-
lan (voir agriculture); 2° (de l'esprit) 
jakintza, jakitate (voir savoir), kultura. 
culturel: jakintzako, jakintzazko. 
cumin: xarpoil. 
cumuler, cumul: batera metatze (meta, 
metatu) (voir accumuler). 
cumulus: hedoi zuri. 
cunéiforme: izkinarako. 
cupide, cupidité: 1° gose amikatu (voir 
affamé); 2° (d'argent) diru gose. 
cupule: koxko. 
curateur: kuratorr. 
cure 1: 1° (traitement) arthak, ar-
thamendu; 2° (souci) axola. 
cure 2: (presbytère) erretoretxe, erre-
tortegi, aphezetxe. 
cure-: (en général, après l'objet à curer 
en basque) … garbitzeko, … garbi-
gailu. 
curé: erretor. 
cure-dent: ahoko xiri. 
curée: asealdi, ihiztor-asealdi. 
curer: 1° garbitze (garbi, garbitu), xa-
hutze (xahu, xahutu); 2° (en râclant) 
karrakatze (karraka, karrakatu) (voir 
râcler). 
curetage: garbitaldi, karrakaldi. 
curieux 1: 1° (bizarre) bitxi; 2° (qui 
mérite d'être vu) ohargarri. 
curieux 2, curiosité 1: 1° (désireux ou 
désir de voir) ikusi-nahi; 2° (de savoir) 
jakin-nahi. 
curiosité 2: (chose rare) arrarotasun, 
berezitasun. 
curseur: lerrakin. 
cursif: lasterrezko. 
cuscute: kuskuta. 
cuspide: landare-moko. 
custode: ostia-untzi. 
cutané: larruko. 
cuticule: axal. 
cuve: dupa. 
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cuvée: dupatara. 
cuver, cuvage, cuvaison: (fermenter) 
irakitze (irak, iraki) (voir bouillir). 
cuvette: 1° (en général) aska; 2° (pour 
l'eau) ur-aska. 
cyanure: zianura. 
cycle 1: (période) itzuli, aldi. 
cycle 2: (roue, à roues) pirripita. 
cycliste: pirripitari. 
cyclone: zirimola. 
cyclope: begi-bakoitz. 
cygne: beltxarga, zisne. 
cylindre: 1° (forme) tuta zut; 2° (rou-
leau) ambil. 
cymbale: zimbala. 
cymbalier: zimbalari. 
cynégétique: ihiziko. 
cynips: haritz-ulitxa. 
cynique, cynisme: ahalgegabe. 
cynoglosse: zakur-mihi. 
cyprès: alzifre. 
cystite: pixaxtre-min. 
cytise: izar-belarr. 
 
D 
 
d-, dé-, des-: (préfixe de séparation et 
de suppression) des-,  -gabe.  
d'abord: hasteko, lehenik. 
dactylographe: mekanika-idazkari. 
dada: 1° (jeu de cheval enfantin) arri-
arri; 2° (idée fixe) lelo.  
dadais: zozo, lele. 
dague: 1° (épée courte) ezpata motz; 2° 
(de cerf) adarberri. 
daguerréotype: argazki (voir photo-
graphie). 
daguet: orein gazte. 
dahlia: dalia. 
daigner: onhartzera jauste (jauts, jaut-
si), onhartze (onharr, onhartu). 
daim: orkatz-nabarr. 
daine, dine: (femelle du daim) orkatz-
eme. 
dais: pabellun (voir baldaquin, pavil-
lon). 
dalle: lauza, harlauza. 
daller, dallage: lauzaztatze (lauzazta, 
lauzaztatu). 
dalmatique: dalmatika. 
dalot, daleau: urzilo, xurru. 
daltonien: daltoniarr. 
daltonisme: daltonixma. 

dam: damu, kalte (voir dommage). 
damas: damas-oihal. 
damasser: damasatze (damasa, dama-
satu). 
dame 1: andere. 
dame 2: (hie) pisoin. 
dame!: bada! 
dame-jeanne: damajana, damasun. 
damer, damage: (avec la hie) pisoi-
natze (pisoina, pisoinatu); 2° ("le pion") 
khintze sartze (sarr, sartu). 
damier: 1° (jeu de dames) dama-joko; 
2° (surface en carrés) laurkako. 
damnation: danazione. 
damner: danatze (dana, danatu). 
damoiseau: jauntto. 
damoiselle: (fille de haut rang) ande-
rauren. 
dancing: jantzaleku, dantzaleku. 
dandinement: bilintzi-balantza. 
dandiner (se): bilintzi-balantzaka 
ibiltze (ibil, ibili). 
dandy: jauntto aphain. 
danger: lanjerr. 
dangereux:  lanjeros, galgarri. 
dans: 1° (se traduit habituellement en 
basque par le suffixe d'inessif décliné 
selon le nombre) -n; 2° (avec une ex-
pression nommant une période) … 
barne. 
danse: dantza, jantza. 
danser: dantzatze (dantza, dantzatu), 
jantzatze (jantza, jantzatu). 
danseur: dantzari, jantzari. 
daphné: ario (plante). 
daphnie: ur-kukuso. 
d'après: -(r)en arabera. 
daraise: ixurbide. 
dard: 1° (organe) ezten; 2° (arme) 
azkon. 
darder: egozte (egotz, egotzi) (voir 
lancer). 
dare-dare: lasterrez (voir vite). 
darne: zafla. 
darse: ur-golko (voir golfe). 
dartre: negal. 
dartreux: negaltsu. 
datable: noizko den errangarri. 
date: (1° on date en basque selon la 
période nommée: voir an, jour, mois); 
2° (pour questionner: voir quand 1). 
dater, datation: 1° (par année) urte-
katze (urteka, urtekatu);  2° (par jour) 
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egunkatze (egunka, egunkatu); 3° (voir 
se démoder); 4° ("dater de, remonter 
à") -ra igaite (igan). 
datte: data. 
dattier: data-ondo. 
datura: asma-belarr. 
daube: doba. 
dauber: 1° trufatze (trufa, trufatze) 
(voir moquer); 2° gaitzerraite (gait-
zerran) (voir médire). 
dauphin: (cétacé) izurde. 
dauphinelle, delphinium: mutxurdin-
lore, zorri-belarr. 
daurade, dorade: arrosel, muxarr, 
taularin, urre-arrain. 
davantage: gehiago, haboro. 
davier: 1° (du charpentier) murrika, 
matxarde; 2° (du tonnelier) bortxa; 3° 
(du dentiste) hagin-gako. 
de, du, de la, des: (préposition, seule 
ou dans l'article dit "contracté", tra-
duite en basque par plusieurs suffixes 
suivant la fonction du mot et aussi 
parfois le sens de celui qu'il complète). 
 1° (complément d'un substantif 
de sens non locatif: génitif premier dit 
"possessif") -ren (la forme archaïque 
sans nasale -re est restée dans les géni-
tifs des pronoms personnels et dans 
quelques exemples littéraires anciens: 
voir ene, hire etc.); 
 2° (le complément de nom pré-
cédé de "de" en français est, s'il n'y a  
aucune particularité sémantique à 
marquer, exprimé très souvent en 
basque par l'antéposition simple, sans 
marque de déclinaison, formant ainsi 
avec le complété postposé un nom 
composé: voir burdinbide etc.); 
 3° (complément d'un substantif 
à sens locatif, pour le lieu et le temps: 
génitif second dit "locatif") -ko, -(n)go; 
 4° (complément circonstanciel 1° 
d'origine avec mouvement, 2° de mou-
vement d'éloignement: élatif en 
basque) -tik (après nasale et latérale -
dik), -ti. 
 5° (après des noms de personnes 
l'élatif de -gan précédé du génitif pre-
mier) -(r)en ganik.   
 6° (complément exprimant le 
sujet ou la matière: suffixe d'instru-
mental en basque) -z. 

dé 1: (à jouer) 1° xotx, xorte; 2° (cube) 
laur konttoineko. 
dé 2: (à coudre) ditare. 
déambuler: ibiltze (ibil, ibili) (voir 
aller et venir, promener). 
débâcler, débâcler: 1° (rupture du gel) 
horma-lehertze (-leherr,   -lehertu); 2° 
(débandade) ihesgo. 
débagouler: ok egite (egin) (voir vo-
mir). 
débailloner: libroan ezartze (ezarr, 
ezarri). 
déballer, déballage: zabalean ezartze 
(ezarr, ezarri). 
débandade (à la): nahas-mahas ihes, 
alde orotara ihes. 
débander: 1° (enlever une bande) 
lotura ekhentze (ekhen, ekhendu); 2° 
(détendre) laxora uzte (utz, utzi). 
débaptiser: 1° (changer le nom) izen 
aldatze (alda, aldatu); 2° (au sens 
propre) bataio ezabatze (ezaba, ezaba-
tu). 
débarbouillage: ikuztaldi. 
débarbouiller: ikuzte (ikuz, ikuzi), 
garbitze (garbi, garbitu) (voir laver). 
débarcadaire: leihorgune, hustoki. 
débarder, débardage: 1° (pour un 
bateau) leihorrera huste (huts, hustu); 
2° (transporter du bois ou de la pierre) 
garraiatze (garraia, garraiatu). 
débardeur: 1° (au port) zamaketari; 2° 
(de bois) zurketari; 3° (de pierre) harri-
ketari. 
débarquer, débarquement: 1° (au sens 
propre) leihorreratze (leihorrera, lei-
horreratu); 2° (congédier) haizatze 
(haiza, haizatu). 
débarras: 1° (action de débarraser) 
huste; 2° (lieu) zaharkitegi, zikindegi. 
débarrasser: 1° (dégager) libratze (li-
bra, libratu); 2° (vider) huste (huts, 
hustu). 
débarrasser (se): uzte (utz, utzi) (voir 
abandonner). 
débat: eztabada (voir discussion). 
débâter: basta ekhentze (ekhen, 
ekhendu). 
débâtir: desegite (desegin). 
débattre: eztabadatze (eztabada, ezta-
badatu). 
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débattre (se): 1° (pour résister) 
ihardukitze (iharduk, iharduki); 2° 
(s'agiter) zalapartan artze (arr, ari). 
débauchage, débaucher 1:  lanez gabe-
tze (gabe, gabetu). 
débauche: 1° atsegalekeria; 2° (excès 
en général) soberakeria. 
débauché: atsegale, biziatu. 
débaucher 2:  1° (dépraver) gaizkira 
eremaite (ereman), zirtziltze (zirtzil, 
zirtzildu); 2° (détourner vers autre 
chose) biltze (bil, bildu). 
debet: zorr (voir dette). 
débile: 1° ahul (voir faible), herbail; 2° 
(faible d'esprit) buru ahul. 
débilité: 1° ahultasun, herbailtasun; 2° 
buru ahultasun. 
débiliter: ahultze (ahul, ahuldu), her-
bailtze (herbail, herbaildu). 
débillarder: lanxkatze (lanxka, 
lanxkatu). 
débine: 1° (misère) miseria; 2° (dé-
marche) ibilara. 
débiner: gaitzerraite (gaitzerran) (voir 
médire). 
débiner (se): ihes egite (egin) (voir 
fuir). 
débit 1: 1° (mouvement de vente) sal-
ara; 2° (lieu de vente) saldegi, saldoki; 
3° (manière d'énoncer) mintza-molde. 
débit 2: 1° (compte dû) zorr; 2°  or-
daintzeko. 
débitant: saltzale (voir vendeur). 
débiter: 1° (découper) xehatze (xeha, 
xehatu); 2° (vendre) saltze (sal, saldu); 
3° (produire, fournir) atheratze (athera, 
atheratu); 4° (dire à la suite) eraste 
(eras, erasi). 
débiteur: 1° (qui doit) zordun; 2° (par-
leur) edasle. 
déblayer, déblai, déblaiement:  1° 
(nettoyer en débarrassant) huste (huts, 
hustu), garbian ezartze (ezarr, ezarri); 
2° (aplanir) berdintze (berdin, berdin-
du), leuntze (leun, leundu). 
débloquer, déblocage: 1° (délivrer) 
liberatze (libera, liberatu); 2° (remettre 
en marche) berriz abia-arazte (-araz,     
-arazi). 
déboire: nahigabe (voir déception). 
déboiser, déboisement: oihan-khentze  
(-khen, -khendu). 

déboîter, déboîtement: atheratze 
(athera, atheratu), lekutik atheratze 
(athera, atheratu), xirolatze (xirola 
xirolatu). 
débonder: bunduin atheratze (athera, 
atheratu). 
débonnaire: gozo, gogo oneko. 
débonnaireté: gozotasun, gogo on. 
débordant (en): gaindika. 
débordements: 1° (voir crue); 2° (ex-
cès) soberakeriak; 3° (voir débauche). 
déborder, débord, débordement: 1° 
(pour un liquide etc.) gainditze 
(gaindi, gainditu); 2° (dépasser) hara-
tago joaite (joan). 
débosseler: leuntze (leun, leundu), 
berdintze (berdin, berdindu). 
débotté (au): hel orduko. 
débotter: boten ekhentze (ekhen, 
ekhendu). 
débouché: 1° (issue) bideburu, bi-
daburu; 2° (pour une carrière, une 
activité etc.) atherabide. 
déboucher, débouchage, débouche-
ment: 1° (ouvrir) idekitze (idek, ideki); 
2° (arriver en un lieu) heltze (hel, hel-
du). 
débouchoir: idekailu. 
déboucler, débouclage: 1° (dégrafer) 
laxatze (laxa, laxatu); 2° (défriser) 
leuntze (leun, leundu). 
déboulé (au): atheratzean, jauzian. 
débouler: pirripitan erortze (eror, 
erori). 
déboulonner, déboulonnage: boloin-
khentze (-khen, -khendu). 
débouquer, débouquement: urbidetik 
atheratze (athera, atheratu). 
débourber, débourbement: iztil gar-
bitze (garbi, garbitu). 
débourrer: 1° (enlever la bourre) bilo-
ki-khentze (-khen, -khendu); 2° (curer) 
huste (huts, hustu) (voir vider): 2° 
(éclore) idekitze (idek, ideki). 
débours: gastu (voir dépense). 
débourser: sakelatik emaite (eman), 
xahutze (xahu, xahutu). 
debout: zut, zutik. 
débouter, déboutement: ezaren emaite 
(eman), ez onhartze (onharr, onhartu). 
déboutonner: botoin laxatze (laxa, 
laxatu). 
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débraillé: zantzail, gaizki jantzi, erdi-
buluzi.  
débrailler (se): erdi buluzte (buluz, 
buluzi). 
débrancher, débranchement: berexte 
(berex, berexi), mozte (motz, moztu). 
débrayer, débrayage: 1° (séparer) 
berexte (berex, berexi); 2° (interrompre, 
arrêter) gelditze (geldi, gelditu), geldi-
arazte (-araz,          -arazi). 
débrider, débridement:  1° (enlever la 
bride) desbridatze (desbrida, desbri-
datu); 2° (dégager, ouvrir) idekitze 
(idek, ideki); 3° (inciser) urratze (urra, 
urratu). 
débris: ondarkin, ondakin (voir rési-
du), hauskin, phorroska. 
débrouillard: erne (voir éveillé). 
débrouiller: 1° (démêler, séparer) 
berexte (berex, berexi); 2° (tirer au 
clair) argiratze (argira, argiratu). 
débrouiller (se): 1° (s'en sortir) athe-
ratze (athera, atheratu); 2° (s'arranger) 
akomeatze (akomea, akomeatu). 
débroussailler, débroussaillage: berro 
garbitze (garbi, garbitu). 
débucher: oihanetik jalgitze (jalgi). 
débusquer: jalgi-arazte (-araz,  -arazi). 
début: haste, hastapen, hatsarre. 
débutant: hasi-berri. 
débuter: haste (has, hasi) (voir com-
mencer). 
deçà: hunaindi. 
déca-: (préfixe au sens de "dix"): ha-
mar(r)-, hamarreko. 
décacheter: (ouvrir une lettre) idekitze 
(idek, ideki) (voir ouvrir). 
décade: hamarr eguneko. 
décadence: erorpen, beherapen. 
décadent: gibelera ari, gibelatzen ari, 
erorpenean. 
décaisser, décaissement: khesatik 
hartze (harr, hartu). 
décalaminer, décalaminage: deskala-
minatze (deskalamina, deskalaminatu). 
décalcifier, décalcification: kalziun 
ttipitze (ttipi, ttipitu). 
décaler, décalage: 1° (en lever les cales) 
tako idokitze (idok, idoki); 2° (dépla-
cer) lekuz aldatze (alda, aldatu). 
décalitre: hamarr pintako. 
décalogue: hamarr manamenduak. 
décalotter: buru-haste (-has, -hastu). 

décalque: kopia (voir copie). 
décalquer: kopiatze (kopia, kopiatu) 
(voir copier). 
décalvant: garsoilgarri. 
décamètre: hamar metrako. 
décamper, décaniller: lekuen huste 
(huts, hustu). 
décan: hamarkun (voir dizain). 
décanat: nagusigo. 
décanter: 1° (pour un liquide) untziz 
aldatze (alda, aldatu); 2° (pour des 
idées) argitzera uzte (utz, utzi). 
décaper, décapage: kharrakatuz gar-
bitze (garbi, garbitu). 
décapiter, décapitation: buru mozte 
(motz, moztu). 
décapode: hamar-zangodun, hamar-
zangoko. 
décapotable: estalgigabegarri. 
décapoter, décapsuler: estalgi-khentze 
(-khen, -khendu), idekitze (idek, ideki) 
(voir ouvrir). 
décapuchonner: kapusa gabetze (gabe, 
gabetu). 
décarburer: ikhazkiz gabetze (gabe, 
gabetu). 
décarcasser (se): egin-ahala artze (arr, 
ari). 
décasyllabe: hamar silabako. 
décathlon:  hamar indarraldietako. 
décatir: 1° (au sens propre) dirdiraz 
gabetze (gabe, gabetu); 2° (défraîchir) 
histe (hits, histu). 
décavé: (au figuré: ruiné) hondatu. 
décaver: jokoan erhauste (erhauts, 
erhautsi). 
décéder: hiltze (hil) (voir mourir). 
déceler: 1° (révéler) agerr-arazte (-araz, 
-arazi); 2° (découvrir) aurkitze (aurki, 
aurkitu), edireite (ediren). 
décélérer, décélération: emekitze 
(emeki, emekitu). 
décembre: negil, abendo.  
décence: onestasun, errespetu. 
décennal: 1° (durée) hamar urteko; 2° 
(qui revient tous les dix ans) hamarrez 
hamar urteko. 
décennie: hamar urteko. 
décent: behar bezalako, onest. 
décentraliser, décentralisation: er-
digunetik berexte (berex, berexi). 
décentrer, décentrage: erdigune alda-
ratze (aldara, aldaratu). 
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déception: 1° nahigabe; 2° enganio. 
décerner: (accorder) emaite (eman).  
décès: heriotze, hiltze. 
décevant: nahigabegarri, nahi ez beza-
lako. 
décevoir: 1° nahigabetze (nahigabe, 
nahigabetu); 2° (tromper) enganatze 
(engana, enganatu), bairatze (baira, 
bairatu). 
déchaînement: bortitzaldi, erotaldi. 
déchâiner: 1° (voir libérer, délivrer); 
2° (se déchaîner: agir sans retenue)  
eroki artze (arr, ari): 3° (avec violence) 
bortizki artze (arr, ari), bortizte (bor-
titz, bortiztu). 
déchanter: uste baino beherago jauste 
(jauts, jautsi). 
décharge: 1° (acte de décharger) 
deskarga; 2° (lieu) ordarkindegi, zikin-
degi; 3° (coup d'arme à feu) tiro; 4° 
(faveur) aldeko. 
déchargement: deskargamendu, hut-
saldi. 
décharger: 1° deskargatze (deskarga, 
deskargatu); 2° (vider)  huste (huts, 
hustu); 3° (pour une arme à feu) tiro 
egite (egin); 4° (alléger) arintze (arin, 
arindu); 5° (libérer d'une accusation) 
xuritze (xuri, xuritu). 
décharné: hezurr eta larru. 
décharner (se): hezurr eta larru jartze 
(jarr, jarri), mehatze (meha, mehatu) 
(voir maigrir). 
déchaumer, déchaumage: kizki 
iraultze (iraul, irauli). 
déchausser: 1° (enlever les chaussures) 
onthuste (onthuts, onthustu); 2° (dé-
garnir) azpitik buluzte (buluz, buluzi). 
déchaussoir: landare azpi buluzkailu. 
déchaux: onthuts, orthuts. 
dèche: gabezia, miseria (voir dénue-
ment, misère). 
déchéance: 1° (abaissement) jauste, 
jauspen, jautsaldi (voir descente); 2° 
(perte de  droit) zuzenbide galtze. 
déchet: ondarr, ondarkin. 
déchiffrer, déchiffrage, déchiffre-
ment: 1° (lire) irakurtze (irakurr, 
irakurri); 2° (mettre au clair) argira 
emaite (eman). 
déchiqueter, déchiquetage: xehakatze 
(xehaka, xehakatu), xirtxikatze (xirtxi-
ka, xirtxikatu). 

déchirant: bihotz erdiragarri. 
déchirer, déchirement: 1° urratze (urra, 
urratu); 2° (causer une douleur morale, 
peiner) oinazkatze (oinazka, oinaz-
katu), bihotz erdiratze (erdira, erdira-
tu). 
déchirure: urrako. 
déchoir: aphaltze (aphal, aphaldu), 
erortze (eror, erori), lerrotik jauste 
(jauts, jautsi) (voir chuter, tomber). 
déchristianiser, déchristianisation: 
girixtinotasunaren uzte (utz, utzi). 
décibel: dezibel. 
décidé: (déterminé) deliberatu. 
décidément: 1° (résolument) delibe-
ratuki; 2° (avec certitude) segurki. 
décider: erabakitze (erabak, erabaki), 
deliberatze (delibera, deliberatu). 
décimal: hamarkako. 
décimer: suntsitze (suntsi, suntsitu), 
erhauste (erhauts, erhautsi) (voir ex-
terminer). 
décimètre: dezimetra. 
décintrer, décintrage: uztai gabetze 
(gabe, gabetu). 
décisif: (déterminant) baitezpadako. 
décision: 1° (acte) erabaki, delibero; 2° 
(fermeté) bermetasun. 
déclamer, déclamation: goratik edaste 
(edats, edatsi), ospez erraite (erran). 
déclaratif: hitzagerizko. 
déclaration: 1° (manifeste) hitzageri; 2° 
(aveu) aithormen. 
déclarer: 1° (dire) erraite (erran); 2° 
(faire connaître) ezagun-arazte (-araz,  
-arazi); 3° (se prononcer) agerira 
emaite (eman); 4° (la guerre) dekla-
ratze (deklara, deklaratu). 
déclasser, déclassement: 1° (sortir de 
son rang) lerrotik aldaratze (aldara, 
aldaratu); 2° (abaisser) jauts-arazte       
(-araz, -arazi); 3° (déranger ce qui est 
classé) nahastekatze (nahasteka, na-
hastekatu). 
déclenche, déclencheur: berezkailu. 
déclencher, déclenchement: 1° (sépa-
rer des pièces) berezte (berez, berezi); 
2° (lancer)  abia-arazte (-araz, -arazi), 
has-arazte   (-araz, -arazi). 
déclic: 1° (mécanisme) klixket; 2° 
(bruit) klixk, klixka (voir clin, cligner). 
déclin: beherapen. 
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déclinaison:  1° (en astronomie) de-
klinamendu; 2° (en grammaire) de-
klinabide, atzizki aldapen. 
décliner: 1° (rejeter) ez onhartze (on-
harr, onhartu); 2° (être en déclin) 
beheiti artze (arr, ari); 3° (en astrono-
mie etc.) urruntze (urrun, urrundu) 
(voir s'éloigner). 
déclive, déclivité: malda. 
déclore: idekitze (idek, ideki) (voir 
ouvrir). 
déclouer: itze-khentze (-khen, -khen-
du). 
décocher, décochement: egozte (egotz, 
egotzi), oldez igortze (igorr, igorri). 
décoction: 1° (action) egospen; 2° (ti-
sane) egoskin. 
décoder, décodage: argira emaite 
(eman). 
décoffrer, décoffrage: tinkagailutik 
atheratze (athera, atheratu). 
décoiffer, décoiffement: 1° (ôter ce qui 
coiffe) buruhaste (buruhas, buruhastu); 
2° (déranger la coiffure) ile harrotze 
(harro, harrotu), ile nahaste (nahas, 
nahasi). 
décoincer, décoincement:  1° (libérer) 
liberatze (libera, liberatu); 2° (enlever 
les coins) armel ekhentze (ekhen, 
ekhendu). 
décolérer: haserrearen uzte (utz, utzi). 
décollation: lepho mozte (motz, 
moztu). 
décoller 1, décollement: (enlever la 
colle) deskolatze (deskola, deskolatu). 
décoller 2, décollage: 1° (prendre l'air) 
airatze (aira, airatu); 2° (partir) abiatze 
(abia, abiatu). 
décolleté: lepho-has. 
décolleter, décolletage: 1° (pour le 
cou) lepho-haste (-has, -haste); 2° pour 
la gorge) papo-haste       (-has, -hastu); 
3° (en agriculture) erro muturr mozte 
(motz, moztu). 
décoloniser, décolonisation: kolonien 
uzte (utz, utzi). 
décolorant: hiskailu, zurigailu, zurit-
zale. 
décolorer, décoloration: histe (hits, 
histu), zuritze (zuri, zuritu) (voir blan-
chir). 
décombres: herexak, erhauskinak. 

décommander: desmezutze (desmezu, 
desmezutu). 
décomposer, décomposition: 1° (sépa-
rer les parties) zatizkatze (zatizka, 
zatizkatu), osagailu berexte (berex, 
berexi); 2° (altérer) andeatze (andea, 
andeatu), usteltze (ustel, usteldu) (voir 
pourrir); 3° (pour un visage) itxural-
datze (itxuralda, itxuraldatu) (voir 
transformer). 
décompresseur: destinkagailu. 
décompression, décomprimer: des-
tinkatze (destinka, destinkatu). 
décompter, décompte: 1° (réduire, 
déduire une somme) diru aphaltze 
(aphal, aphaldu); 2° (voir décomposer 
1°). 
déconcertant: baldigarri, nahaskarri, 
ustegabegarri. 
déconcerter: nahaste (nahas, nahasi), 
ustegabetze (ustegabe, ustegabetze) 
(voir étonner). 
déconfit: balditu, herabetu. 
déconfiture: galpen, galtze, honda-
men. 
décongeler, décongélation: horma-
gabetze (hormagabe, hormagabetu). 
décongestionner: libra-arazte     (-araz, 
-arazi) (voir dégager). 
déconseiller: ez aholkatze (aholka, 
aholkatu), ez konseilatze (konseila, 
konseilatu). 
déconsidérer, déconsidération: esti-
muz gabetze (gabe, gabetu). 
décontenancer: 1° (ébranler) khordo-
katurik uzte (utz, utzi), baldi-arazte     
(-araz, -arazi); 2° (se décontenancer) 
egonararen galtze (gal, galdu). 
décontracter: laxora uzte (utz, utzi). 
décontraction: 1° egonara laxo (voir 
relaxation); 2° (insouciance), axola-
gabe. 
déconvenue: nahigabe. 
décor, décoration, décorum: 1° (orne-
mentation) aphaindura; 2° (milieu) 
ingurumen. 
décorateur: aphaindura egile. 
décoratif: aphaingarri. 
décoration: 1° (ornement) ohore ageri. 
décorer: 1° (orner, embellir) aphaintze 
(aphain, aphaindu); 2° (donner une 
décoration) ohore ageri emaite (eman). 
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décorner: adarrez gabetze (gabe, 
gabetu). 
décortiquer, décortication, décorti-
quage: azalkatze (azalka, azalkatu). 
décote: zerga ttipitze. 
découcher: etxetik kampo etzate (et-
zan). 
découdre: josturaz gabetze (gabe, 
gabetu). 
découler: 1° (couler) jariotze (jario); 2° 
(s'ensuivre) ethortze (ethorr, ethorri). 
découpage, découpe, découpure: 
moztura. 
découper: 1° (couper régulièrement) 
mozte (motz, moztu); 2° (couper en 
morceaux, morceler) zatikatze (zatika, 
zatikatu). 
découper (se): (se détacher) garbiki 
agertze (agerr, agertu). 
découpler: elgarretarik berexte (berex, 
berexi). 
décourageant: etsigarri (voir désespé-
rant). 
decouragement: etsipen. 
décourager: etsi-arazte (-araz, -arazi). 
décourager (se): etsitze (etsi, etsitu) 
(voir désespérer). 
découronner, découronnement: koro-
naz gabetze (gabe, gabetu). 
décousu: (1° au sens propre) josturaz 
gabetu; 2° (au sens figuré) jarraikirik 
gabe. 
découvert: 1° (pas couvert, à décou-
vert) agerian; 2° (tête nue) buruhas; 3° 
(avance dans une banque) diru ait-
zinatu. 
découverte: aurkitze, aurkintza, aur-
kitaldi. 
découvreur: (inventeur) aurkitzale. 
découvrir: 1° (enlever ce qui couvre) 
estalgiz gabetze (gabe, gabetu); 2° 
(laisser voir) agerian ezartze (ezarr, 
ezarri); 3° (inventer, trouver) aurkitze 
(aurki, aurkitu), asmatze (asma, asma-
tu). 
découvrir (se): buru-haste (-has,             
-hastu). 
décrasser, décrassage: garbitze (garbi, 
garbitu), xahutze (xahu, xahutu) (voir 
laver, nettoyer). 
décrépir, décrépissage: emokaduraz 
gabetze (gabe, gabetu), emokadura-
khentze (-khen,          -khendu). 

décrépit: okhitu, ahitu. 
décrépitation: zapartatze. 
décrépitude: zaharmin.  
decrescendo: ahulduz. 
décret: erabaki, lege, manu. 
décréter: erabakitze (erabak, erabaki), 
manatze (mana, manatu) (voir ordon-
ner 2). 
décrier: gaitzeste (gaitzets, gaitzetsi), 
gaitzerraite (gaitzerran) (voir médire). 
décrire: 1° erakuste (erakuts, erakutsi), 
nola den erraite (erran); 2° (faire, réali-
ser) egite (egin). 
décrocher, décrochage, décrochement 
1: 1° (détacher) deslotze (deslot, deslo-
tu), berezte (berez, berezi); 2° (quitter) 
uzte (utz, utzi).  
décrochement 2: (inégalité de terrain) 
haustura. 
décroiser: deskurutzatze (deskurutza, 
deskurutzatu). 
décroissance, décroissement: behera-
pen (voir déclin), ttipitze. 
décroître: gutitze (guti, gutitu), ttipitze 
(ttipi, ttipitu). 
décrotter, décrottage: iztil karrakatze 
(karraka, karrakatu), garbitze (garbi, 
garbitu). 
décrottoir: iztil karrakatzeko. 
décrue: ur-jauste. 
décrypter: argira emaite (eman). 
déçu: 1° nahigabetu; 2° (trompé) enga-
natu. 
décubitus: (couché à l'horizontale) 
etzanik, errara. 
déculottée: zafraldi. 
déculotter: galtzez gabetze (gabe, 
gabetu). 
décuple: hamarr aldiko. 
décupler: 1° hamarr aldiz handitze 
(handi, handitu); 2° (augmenter beau-
coup) ainitzez handitze (handi, handi-
tu). 
décuver, décuvage, décuvaison: alda-
katze (aldaka, aldakatu). 
dédaigner: erdainatze (erdaina, erdai-
natu), gutieste (gutiets, gutietsi). 
dédaigneusement: erdainuz. 
dédaigneux: erdainari, gutiesle. 
dédain: erdainu, erdeinu, gutiespen. 
dédale: 1° (au sens propre) galdoki, 
galgune (voir labyrinthe); 2° (confu-
sion) nahasmen. 
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dedans: 1° (adverbe) barnean; 2° (subs-
tantif) barne (voir intérieur). 
dédicace: eskaintza. 
dédicacer, dédier: eskaintze (eskain, 
eskaini). 
dédire, dédit: 1° (démentir) gezurtatze 
(gezurta, gezurtatu); 2° (se dédire) 
hitzaren jate (jan), hitzemanari ukho 
egite (egin). 
dédommagement: ordain. 
dédommager: ordaintze (ordain, or-
daindu). 
dédorer, dédorage: desurreztatze (de-
surrezta, desurreztatu). 
dédouaner: 1° (au sens propre) adua-
natik atheratze (athera, atheratu); 2° 
(blanchir) xuritze (xuri, xuritu). 
dédoubler, dédoublage, dédouble-
ment 1: 1° (enlever la doublure) forra-
duraz gabetze (gabe, gabetu); 2° (par-
tager en deux) bi zati egite (egin). 
dédoubler (se), dédoublement 2: 
bikuntze (bikun, bikundu). 
déduire, déduction: 1° (soustraire) 
ekhentze (ekhen, ekhendu); 2° (con-
clure) ondoriotze (ondorio, ondoriotu). 
déesse: jainkosa. 
de facto: izaitez. 
défaillance: 1° (diminution des forces) 
aldixarr, ahuldura; 2° (manque) eskas. 
défaillir: 1° aldixartze (aldixarr, al-
dixartu); 2° (manquer) eskaste (eskas, 
eskastu). 
défaire: 1° (démolir) barreatze (barrea, 
barreatu), desegite (desegin); 2° (dé-
barrasser) libratze (libra, libratu); 3° 
(vaincre) garhaitze (garhai, garhaitu); 
4° (pâlir) histe (hits, histu); 5° (se dé-
faire de) uzte (utz, utzi). 
défaite: galtze, galmen, galpen. 
défaitisme: garhaipen etsia. 
défalquer: gutitze (guti, gutitu), la-
burtze (laburr, laburtu). 
défaufiler: desbastatze (desbasta, 
desbastatu). 
défausser: zuzentze (zuzen, zuzendu) 
(voir redresser). 
défausser (se): bazterra egite (egin). 
défaut: 1° (manque) eskas, huts; 2° 
(imperfection) akats. 
défaut (à … de): eskasean, faltaz. 
défaveur: estimu galtze. 

défavorable: 1° (qui s'oppose) kontra-
ko, kontragarri; 2° (qui désavantage) 
kaltegarri. 
défavoriser: kalte ekhartze (ekharr, 
ekharri) (voir désavantager). 
défectif: (verbe) jokabide oso gabe. 
défection: 1° (manque) huts egite; 2° 
(fuite) ihesgo. 
défecteux: eskas, hustun. 
défectuosité: eskas, huts (voir insuffi-
sance). 
défendre: 1° (protéger) zaintze (zain, 
zaindu), gerizatze (geriza, gerizatu); 2° 
(soutenir) laguntze (lagun, lagundu); 
3° (interdire, proscrire) debekatze (de-
beka, debekatu), bahitze (bahi, bahitu). 
défendre (se): 1° (voir résister); 2° 
(nier) ukhatze (ukha, ukhatu). 
défenestrer, défenestration: leihotik 
botatze (bota, botatu). 
défens, défends: bahi. 
défense: 1° (protection par les armes 
ou autrement) zaingo, gerizapen; 2° 
(interdiction) debeku, bahimen; 3° (de 
sanglier etc.) hortz luze. 
défenseur: 1° zaintzale, begirale; 2° 
(protecteur) gerizatzale. 
défensif: gerizagailu. 
défensive: zaingo, gerizapen. 
déféquer, défécation: 1° (clarifier) 
irazte (iraz, irazi); 2° (aller à la selle) 
kakegite (kakegin). 
déférence: adei, errespetu (voir res-
pect). 
déférent: 1° (qui porte) eremaile; 2° 
(qui a de la déférence) adeiko. 
déférer: 1° (accorder) emaite (eman), 
egite (egin); 2° (céder) amor emaite 
(eman), onhartze (onharr, onhartu); 3° 
(devant les tribunaux) auziratze (auzi-
ra, auziratu). 
déferler, déferlement: 1° (une voile) 
hedatze (heda, hedatu) (voir  étendre); 
2° (une vague, une averse) oldarkatze 
(oldarka, oldarkatu). 
déferrer, déferrage, déferrement: (au 
sens propre) burdinaz gabetze (gabe, 
gabetu). 
défeuillement, défoliation: orsto 
erorte. 
défeuiller: orstoez gabetze (gabe, 
gabetu). 
défi: desafio. 
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défiance: mesfidanza (voir méfiance). 
défibrer, défibrage: phiru-khentze       
-khen, -khendu). 
déficelage: fizelen ekhentze (ekhen, 
ekhendu). 
déficience: eskas (voir insuffisance). 
déficient, déficitaire: eskas, eskastu. 
déficit: diru eskas. 
défier: desafiatze (desafia, desafiatu). 
défier (se): ez fidatze (fida, fidatu), 
mesfidatze (mesfida, mesfidatu) (voir 
se méfier). 
défigurer, défiguration: 1° (au sens 
propre) itxuraldatze (itxuralda, 
itxuraldatu); 2° (abîmer) andeatze 
(andea, andeatu). 
défilé: 1° (passage étroit) mehaka; 2° 
(marche) urhats lerrokatu. 
défiler: 1° (défaire) desegite (desegin); 
2° (marcher en file) lerroan  ibiltze (ibil, 
ibili); 3° (se succéder) jarraikian ibiltze 
(ibil, ibili). 
défiler (se): ihes egite (egin) (voir fuir). 
définir: argitze (argi, argitu), mugatze 
(muga, mugatu). 
définitif: behin betiko, alderako. 
définition: mugabide. 
définitive (en): azkenean, azkenik 
(voir enfin). 
définitivement: behin betiko(tz). 
déflagration: zartada, zapartaldi. 
déflagrer: zart egite (egite). 
déflation: balio beheititze (beheiti, 
beheititu). 
déflecteur: (dans une voiture) bazterka 
aireztagailu. 
défleurir, défloraison: lore galtze (gal, 
galdu). 
déflorer: lore gabetze (gabe, gabetu). 
défoncer, défoncement: 1° (enlever le 
fond) zola gabetze (gabe, gabetu); 2° 
(casser en enfonçant) lehertze (leherr, 
lehertu) (voir écraser); 3° (labourer) 
iraultze (iraul, irauli). 
déformer, déformation: moldegaizte 
(moldegaitz, moldegaiztu). 
défouler (se), défoulement: gogo-
liberatze (-libera, -liberatu). 
défourner, défournage: labetik 
ekhentze (ekhen, ekhendu). 
défraichir: histe (hits, histu) (voir pâ-
lir). 

défrayer: 1° (décharger de frais) gas-
tuez arintze (arin, arindu); 2° (la chro-
nique) elheka-arazte        (-araz, -arazi). 
défrichage, défrichement: labaki, 
luberri. 
défricher: labakitze (labaki, labakitu), 
luberri egite (egin). 
défriper, défroisser: lisatze (lisa, lisa-
tu) (voir lisser, repasser). 
défriser: 1° (au sens propre) izur-
gabetze (izurgabe, izurgabetu); 2° (au 
sens figuré) zimikatze (zimika, 
zimikatu). 
défroque: soineko zaharr. 
défroquer: arnegatze (arnega, arne-
gatu) (voir renier, renégat). 
défruiter: 1° (dépouiller des fruits) 
fruituen biltze (bil, bildu); 2° (enlever 
le goût de fruit) fruitu gostuaz gabetze 
(gabe, gabetu). 
défunt: hil, zen (voir feu 2). 
dégagement 1: (dans un appartement) 
idekalde.  
dégager, dégagement 2: 1° (enlever le 
gage, libérer) librora uzte (utz, utzi); 2° 
(émettre, produire) emaite (eman); 3° 
(isoler, extraire) berexte (berex, berexi). 
dégager (se): atheratze (athera, athera-
tu) (voir sortir). 
dégaine: traka. 
dégainer: harmaren hartze (harr, har-
tu). 
dégarnir: 1° (enlever ce qui garnit) 
murrizte (murritz, murriztu); 2° (vider) 
huste (huts, hustu). 
dégât: damu (voir dommage), kalte, 
desmasia. 
dégauchir, dégauchissement: leuntze 
(leun, leundu), zuzentze (zuzen, zu-
zendu). 
dégazonner: soropilez gabetze (gabe, 
gabetu). 
dégel, dégeler: urtze (ur, urtu), ge-
saltze (gesal, gesaldu) (voir fondre, 
fonte 1). 
dégénérer, dégénérescence: 1° (perdre 
ses caractères) ahultze (ahul, ahuldu); 
2° (mal tourner) gaizkira itzultze (itzul, 
itzuli). 
dégingandé: 1° luze-meharr, luze-
mehe; 2° (en style familier) kankail. 
dégivrer, dégivrage: izotzez gabetze 
(gabe, gabetu). 
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déglacer, déglaçage: 1° (enlever la 
glace) hormaz gabetze (gabe, gabetu); 
2° (enlever ce qui lustre) lazte (latz, 
laztu); 3° (en cuisine) zartain zolakoa-
ren biltze (bil, bildu). 
déglutir, déglutition: ireste (irets, 
iretsi) (voir avaler). 
dégobiller, dégueuler: goitika artze 
(arr, ari), ok egite (egin), okatze (oka, 
okatu) (voir vomir). 
dégoiser: eraste (eras, erasi) (voir par-
ler). 
dégommer, dégommage: 1° (débarra-
ser de la gomme) desgomatze (desgo-
ma, desgomatu); 2° (destituer) haizatze 
(haiza, haizatu). 
dégonfler, dégonflage: hertze (hert, 
hertu). 
dégonfler (se): izitze (izi, izitu). 
dégorger, dégorgement: 1° (verser, 
rendre) ixurtze (ixur, ixurtu), huste 
(huts, hustu); 2° (faire vider) huts-
arazte (-araz, -arazi); 3° (déborder) 
gainditze (gaindi, gainditu); 4° (puri-
fier) garbitze (garbi, garbitu). 
dégorgeoir: ixurgailu. 
dégoter: hatzemaite (hatzeman) (voir 
attraper). 
dégourdi: erne. 
dégourdir: 1° erna-arazte (-araz,            
-arazi); 2° (attiédir l'eau) epheltze 
(ephel, epheldu). 
dégoût: narda, desgustu. 
dégoûtant: nardagarri, okaztagarri, 
higungarri. 
dégoûter: nardatze (narda, nardatu), 
okaztatze (okazta, okaztatu), higuntze 
(higun, higundu). 
dégoutter: xortakatze (xortaka, xorta-
katu). 
dégradant: desohoragarri (voir désho-
norant). 
dégrader, dégradation: 1° (destituer) 
gradotik ekhentze (ekhen, ekhendu); 2° 
(abaisser) aphaltze (aphal, aphaldu); 3° 
(détériorer, user) andeatze (andea, 
andeatu), higatze (higa, higatu); 4° 
(pour les couleurs) histe (hits, histu). 
dégrafer: deskortxetatze (deskortxeta, 
deskortxetatu). 
dégraisser, dégraissage: (au sens 
propre) urinez gabetze (gabe, gabetu). 
dégras: zogi. 

degré: 1° (en général) hein, mail; 2° 
(unité de mesure) grado. 
dégressif: ttipituz ari. 
dégrever, dégrèvement: (alléger la 
charge fiscale) zergaz arintze (arin, 
arindu). 
dégringoler, dégringolade: 1° erortze 
(eror, erori) (voir tomber); 2° (des-
cendre) jauste (jauts, jautsi). 
dégriser, dégrisement: freskatze (fres-
ka, freskatu). 
dégrossir, dégrossissage: 1° (au sens 
propre) mehatze (meha, mehatu); 2° 
(au sens figuré) moldatze (molda, 
moldatu). 
déguenillé: phildaz jantzi, zirtzil. 
déguerpir: lekuen huste (huts, hustu). 
dégueulasse: zikin, okaztagarri, itsusi. 
déguisement: maska (voir masque), 
maskadura. 
déguiser: 1° maskatze (maska, mas-
katu); 2° (changer) aldatze (alda, al-
datu); 3° (dissimuler) gordetze (gorde). 
dégustateur: jastari. 
déguster: 1° (goûter) jastatze (jasta, 
jastatu); 2° (savourer) jakitze (jaki, 
jakitu); 3° (subir) jasaite (jasan). 
déhaler, déhalage: itsasalde zirgatze 
(zirga, zirgatu). 
déhancher (se), déhanchement: za-
lantzakatze (zalantzaka, zalantzakatu). 
déhiscence: idekitze (voir ouverture). 
déhiscent: idekitzale. 
dehors: 1° (substantif) kampo; 2° (ad-
verbe sans mouvement) kampoan; 3° 
(injonction pour sortir) kampora! 
dehors de (en): (précédé du substantif 
à l'élatif en basque) -tik kampo, -tik 
hara, -tik lekhora. 
déicide: jainko hiltzale. 
déifier, déification: jainkotze (jainko, 
jainkotu), jainko egite (egin). 
déisme: deismo, jainko-sineste huts. 
déiste: deixta, jainko-sinesle huts. 
déité: jainkotasun, jainko mota. 
déjà: jadanik, ja. 
déjanter: phaldotik uzte (utz, utzi). 
déjection: 1° (excrément) gorotz; 2° 
(rejet) huskin. 
déjeter: bazterrera makurtze (makurr, 
makurtu). 
déjeuner: (verbe) 1° (prendre le petit 
déjeuner) askaltze (askal, askaldu), 
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gosaltze (gosal, gosaldu); 2° (prendre 
le repas de midi) barazkaltze (barazkal, 
barazkaldu), bazkaltze (bazkal, ba-
zkaldu). 
déjeuner: (substantif) 1° (petit déjeu-
ner) askari, gosari; 2° (repas de midi) 
barazkari, bazkari. 
déjouer: hutsegin-arazte (-araz,   -
arazi). 
déjuger: kontra-jujatze (-juja,       -
jujatu). 
de jure: zuzenbidez. 
delà: 1° (lieu intermédiaire) horraindi; 
2° (lieu éloigné) haraindi. 
délabrement: andeamendu. 
délabrer: andeatze (andea, andeatu) 
(voir abîmer). 
délacer: laxatze (laxa, laxatu). 
délai: ephe (voir moment). 
délainer, délainage: ilez gabetze (gabe, 
gabetu). 
délaisser, délaissement: bazterrera 
uzte (utz, utzi) (voir abandonner). 
délaiter: gazur-ekhentze (-ekhen,          
-ekhendu). 
délarder: 1° (enlever le lard) gizenaz 
gabetze (gabe, gabetu); 2° (enlever 
l'arête du bois etc.) leuntze (leun, leun-
du). 
délassement: 1° (période) asti, atsede-
naldi (voir loisir); 2° (amusement) 
jostaldi, libertimendu. 
délasser: libertitze (liberti, libertitu) 
(voir divertir), atseden emaite (eman). 
délateur: salatari. 
délation: salatze, saldukeria. 
délaver: 1° (éclaircir la couleur) hits-
arazte (-araz, -arazi); 2° (imbiber d'eau) 
urez hantze (hant, hantu). 
délayer, délayage: 1° (diluer) urean 
nahaste (nahas, nahasi); 2° (allonger un 
propos) luzatuz emaite (eman). 
délébile: ezabagarri. 
délectable: ezin goxagarriago. 
délectation: atseginaldi, atxegin goxo. 
délecter (se): atsegin hartze (harr, 
hartu), goxa-goxatze (-goxa,         -
goxatu). 
délégation: 1° (acte de déléguer) or-
dain igortze (igorr, igorri); 2° (en-
semble de délégués) ordariak. 
délégué: ordari, ordain. 

déléguer: ordariz igortze (igorr, igorri), 
ordainez igortze (igorr, igorri). 
délester, délestage: arintze (arin, arin-
du), haztaz gabetze (gabe, gabetu). 
délétère: kaltegarri, kaltekorr. 
délibération: 1° (action de délibérér, 
délibéré) deliberamendu; 2° (résultat) 
delibero. 
délibérer: 1° (discuter avec d'autres) 
elgarrekin ikuste (ikus, ikusi); 2° (déci-
der) deliberatze (delibera, deliberatu), 
erabakitze (erabak, erabaki). 
délicat: 1° (pour un objet fin et plai-
sant) arin (voir léger); 2° (pour une 
personne sensible) urguri, minbera; 3° 
(pour un esprit fin) xorrotx; 4° (fragile) 
beratz; 5° (à table) miliki, militxa; 6° 
(choisi) hautuko; 7° (embarrassant) 
erazgozkarri. 
délicatement: polliki, arinki, berazki. 
délicatesse: 1° (finesse, légéreté) arin-
tasun; 2° (fragilité) beraztasun; 3° xor-
roxtasun; 4° (action délicate) gixakota-
sun; 5° (chose délicieuse) goxokeria; 6° 
(voir politesse). 
délice: atsegin goxo. 
délicieusement: ezin goxokiago, 
atsegin biziz. 
délicieux: ezin goxoago, xoragarri. 
délictueux: hutsezko, gaizki egin. 
délié: 1° (non lié) laxatu, libratu; 2° 
(agile) zalu; 3° (mince, fin) lerden. 
délier: (enlever les liens) laxatze (laxa, 
laxatu) (voir délivrer). 
délimiter, délimitation: mugatze (mu-
ga, mugatu), zedarritze (zedarri, ze-
darritu). 
délinéer, délinéament: inguru-
itxuratze (-itxura, -itxuratu).  
délinquance: gaizkintza. 
délinquant: gaizkin, gaizki-egile (voir 
malfaiteur). 
déliquescence: 1° (propriété d'absorp-
tion) heze bilgarritasun; 2° (décadence) 
hondamendu (voir ruine). 
déliquescent: 1° (qui peut se liquéfier) 
urgarri; 2° (décadent) hondamenera 
joanki. 
délirant: 1° (qui délire de maladie) 
sukarr-ametsetan; 2° ero, zoro (voir 
fou). 
délire: 1° (état de maladie) sukarr-
amets; 2° (folie) erotasun, zorotasun. 
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délirer: 1° (en maladie) sukarr-
ametsetan izaite (izan); 2° (extrava-
guer) erokeria egite (egin), erokerian 
artze (arr, ari). 
délit: huts, gaizki (voir faute, méfait). 
déliter, délitage, délitement, délites-
cence 1: 1° (désagréger) zatikatze (za-
tika, zatikatu), phorroskatze (phor-
roska, phorroskatu); 2° (cliver une 
pierre) luzera zatikatze (zatika, za-
tikatu); 3° (changer de couche, de li-
tière) ihaurkin aldatze (alda, aldatu). 
délitescence 2: (d'une tumeur) hertura, 
hertze. 
délitescent: phorroskagarri. 
délivrer, délivrance: 1° (action et résul-
tat) lib(e)ratze (libra, libratu) (voir 
libérer); 2° (donner) emaite (eman); 3° 
(accoucher, accouchement) haurr-
ukaite (-ukan). 
déloger: 1° (quitter un lieu) lekutze 
(leku, lekutu); 2° (chasser)  leku-arazte 
(-araz, -arazi), haizatze (haiza, hai-
zatu). 
délot: pherekatulu, pheakatulu. 
déloyal: desleial, falsu. 
déloyauté: falsukeria, desleialtasun. 
delta: delta. 
deltoïde: (muscle) besaburuko. 
déluge: eurite, uholde, urte. 
déluré: erne, bizi. 
délurer: ernatze (erna, ernatu) (voir 
dégourdir). 
délustrer: histe (hits, histu), dirdiraz 
gabetze (gabe, gabetu). 
déluter, délutage: desligatze (desliga, 
desligatu). 
démagnétiser, démagnétisation: otan-
tzaz gabetze (gabe, gabertu). 
démagogie: jende-lausengukeria. 
démagogue: jende-lausengari. 
démaigrir, démaigrissement: (amincir) 
mehatze (meha, mehatu). 
démailler, démaillage: barreatze (bar-
rea, barreatu). 
démaillotter: destroxatze (destroxa, 
destroxatu). 
demain: biharr. 
démancher, démanchement: gider-
gabetze (gidergabe, gidergabetu). 
demande: galde. 

demander: galdatze (galda, galdatu), 
galdegite (galdegin), eskatze (eska, 
eskatu). 
demandeur: 1° galdatzale, galdegile, 
eskatzale; 2° (en justice) jaukitzale. 
démangeaison: hatz, hatzmin. 
démanger: hatz egite (egin), hatz 
ukaite (ukan). 
démanteler, démantèlement: 1° 
(abattre) aurdikitze (aurdik, aurdiki); 
2° (détruire) barreatze (barrea, barre-
tau), desegite (desegin). 
démantibuler: (mettre en pièces) xe-
hakatze (xehaka, xehakatu). 
démaquiller, démaquillage: garbiturik 
ezartze (ezarr, ezarri). 
démarcation: 1° (limite) muga; 2° (sé-
paration) berexte, berexkuntza. 
démarche: 1° urhats (voir pas); 2° 
(manière d'aller) ibilara. 
démarcheur: saltzen ibiltzale. 
démarquer, démarquage: 1° (priver de 
marque) markaz gabetze (gabe, 
gabetu); 2° (baisser le prix) balio 
aphaltze (aphal, aphaldu). 
démarqueur: (copiste, plagiaire) ko-
piatzale (voir copieur). 
démarrage: abiadura, abiamen, 
abiatze. 
démarrer: abiatze (abia, abiatu). 
démarreur: abiarazteko. 
démascler: azalaz gabetze (gabe, 
gabetu). 
démasquer: 1° desmaskatze (desmas-
ka, desmaskatu); 2° (révéler) agerr-
arazte (-araz, -arazi), ezagun-arazte     
(-araz, -arazi). 
démastiquer: mastikaz gabetze (gabe, 
gabetu). 
démâter, demâtage: mastaz gabetaze 
(gabe, gabetu), masta-khentze (-khen,   
-khendu). 
dématérialiser: materiaz gabetze 
(gabe, gabetu). 
démêlé: (altercation, dispute) liskar-
bide, thirabira. 
démêler, démêlage: 1° (tirer au clair) 
argiratze (argira, argiratu); 2° (séparer) 
berexte (berex, berexi); 3° (coiffer des 
cheveux) orraztatze (orrazta, orrazta-
tu). 
démêloir: orraze handi (voir peigne). 
démêlures: orrazkin. 
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démembrer, démembrement: 1° (arra-
cher les membres) alderdikatze (alder-
dika, alderdikatu); 2° (diviser) zati-
katze (zatika, zatikatu). 
déménagement: alda, etxez aldatze. 
déménager: 1° (au sens propre) 
egoitzaz aldatze (alda, aldatu), alda 
egite (egin); 2° (déraisonner) burutik 
joaite (joan). 
démence: 1° erotasun (voir folie); 2° 
(acte déraisonnable) erokeria. 
démener (se): egin ahala egite (egin), 
egin ahala artze (arr, ari), higitze (higi, 
higitu) (voir se remuer). 
dément:  ero (voir fou), burutik joan, 
buru galdu. 
démenti: gezurtamen. 
démentir: gezurtatze (gezurta, gezur-
tatu), ukhatze (ukha, ukhatu). 
démentir (se): 1° (pour un fait ou une 
action "cesser") gelditze (geldi, geldi-
tu); 2° (pour une personne: voir dé-
mentir) . 
démérite: huts, ogen (voir faute, tort). 
démériter: gaizki artze (arr, ari). 
démesure, démesuré: neurrigabe, 
izarigabe. 
démettre: aldaratze (aldara, aldaratu), 
baztertze (bazterr, baztertu) (voir écar-
ter). 
démeubler: mublez gabetze (gabe, 
gabetu). 
demeurant (au): 1° gainerateko; 2° (par 
ailleurs) bertzela ere. 
demeure: egoitza. 
demeure (à): aldebat. 
demeuré: (mentalement retardé) 
enuxent. 
demeurer: 1° (habiter, loger) egoite 
(egon); 2° (être en reste, rester à) gel-
ditze (geldi, gelditu). 
demi, demi-: (dans la plupart des 
composés) erdi, erdi-, ert-. 
demi-castor: hala-hulako norbait. 
démieller: eztiz gabetze (gabe, gabetu). 
démilitariser, démilitarisation: arma-
daz gabetze (gabe, gabetu). 
demi-mondaine: andere ordaindu. 
déminer, déminage: minez gabetze 
(gabe, gabetu). 
démissionner, démission:  1° kargu 
uzte (utz, utzi); 2° (renoncer) uzte (utz, 
utzi), etsi emaite (eman). 

démobiliser, démobilisation: armada-
tik uzte (utz, utzi). 
démocrate: demokrata. 
démocratie: demokrazia. 
démocratique: demokraziako. 
démodé: moda zaharreko. 
démoder (se): desmodatze (desmoda, 
desmodatu). 
démographe: jendetze jakintsun. 
démographie: jendetze jakitate. 
demoiselle: 1° (jeune dame) andereño; 
2° (fille noble) anderauren; 3° (libel-
lule) orratx. 
démolir, démolissage, démolition: 
aurdikitze (aurdik, aurdiki), barreatze 
(barrea, barreatu). 
démolisseur: aurdikitzale, barreatzale. 
démon: 1° debru; 2° (en langage enfan-
tin) galtxagorri. 
démonétiser, démonétisation: 1° (reti-
rer une monnaie) desdirutze (desdiru, 
desdirutu); 2° (déprécier) balioz tti-
pitze (ttipi, ttipitu). 
démoniaque: debruzko. 
démonstrateur: erakusle (voir mon-
treur), phorogatzale. 
démonstratif: erakuskarri. 
démonstration: erakuspen, erakustal-
di, phorogutaldi. 
démonter: 1° (jeter à bas) egozte 
(egotz, egotzi); 2° (défaire, démontage) 
desmuntatze (desmunta, desmuntatu); 
3° (déconcerter) balditze (baldi, baldi-
tu). 
démontrer: 1° (faire la démonstration) 
erakuste (erakuts, erakutsi); 2° (fournir 
la preuve) phorogatze (phoroga, pho-
rogatu). 
démoraliser, démoralisation: (décou-
rager) kuraiaz gabetze (gabe, gabetu), 
kuraia galtze (gal, galdu). 
démordre: (renoncer) amorr emaite 
(eman). 
démouler, démoulage: moldetik athe-
ratze (athera, atheratu). 
démultiplicateur: lasterren ttipigailu. 
démultiplier, démultiplication: laster-
raren ttipitze (ttipi, ttipitu). 
démunir: gabetze (gabe, gabetu). 
démuseler: muthurrekoz gabetze 
(gabe, gabetu). 
démystifier, démystification: desen-
ganatze (desengana, desen-ganatu). 
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dénasaliser, désanalisation: sudur-
kariz gabetze (gabe, gabetu). 
dénatalité: sortze gutitze. 
dénationaliser, dénationalisation: 
estatuaren menetik uzte (utz, utzi). 
dénaturaliser, dénaturalisation: heri-
tarr izaitetik gabetze (gabe, gabetu). 
dénaturer, dénaturation: 1° (altérer, 
vicier) gaixtatze (gaixta, gaixtatu); 2° 
(changer de nature) bertzelakatze 
(bertzelaka, bertzelakatze). 
dénégation, déni: 1° ukho egite, uk-
hatze; 2° ez onhartze. 
déniaiser: ernatze (erna, ernatu) (voir 
éveiller), atrebi-arazte (-araz,-arazi). 
dénicher: 1° (au sens propre) ohant-
zetik jalgitze (jalgi); 2° (découvrir) 
hatzemaite (hatzeman). 
denier: 1° denario; 2° (du culte) aphez 
sari; 3° (deniers publics) ororen diru. 
dénier: 1° ukhatze (ukha, ukhatu); 2° 
(refuser) ez onhartze (onharr, onhartu). 
dénigrer, dénigrement: belzte (beltz, 
belztu), beltzatze (beltza, beltzatu) 
(voir noircir). 
dénigreur: beltzatzale. 
dénivellation: (différence de niveau) 
haustura (voir cassure). 
déniveler: berdintasunaren hauste 
(hauts, hautsi). 
dénombrer, dénombrement: zenbatze 
(zenbat, zenbatu). 
dénominatif: izendagailu. 
dénommer, dénomination: izen 
emaite (eman), izendatze (izenda, 
izendatu) (voir nommer). 
dénoncer, dénonciation: salatze (sala, 
salatu). 
dénonciateur: salatari. 
dénoter, dénotation: entzutera emaite 
(eman), agertzera uzte (utz, utzi). 
dénouement: (dans une action drama-
tique ou autre) bururapen. 
dénouer: 1° (défaire un lien) desopi-
latze (desopila, desopilatu), laxatze 
(laxa, laxatu); 2° (démêler, éclaicir) 
argiratze (argira, argiratu). 
dénoyauter: hexurr gabetze (gabe, 
gabetu). 
denrée: 1° (au sens propre) jangai; 2° 
(au sens figuré) gauza (voir chose). 
dense: 1° (compact) tinki; 2° (bien 
plein) bete-bete. 

densité: 1° tinkitasun; 2° betetasun. 
densimètre: tinki-neurle. 
dent: 1° hortz, ahoko, hagin; 2° (de 
sagesse) ondar-hagin.  
dentaire: hortzeko, hortzetako. 
dental: 1° hortz-, horz-; 2° (phonème) 
horzkari. 
dent-de-lion: galkide (voir pissenlit). 
dent-de-loup: bastarditze. 
dentée: hortz-ukhaldi. 
dentelaire: hagin-belarr. 
denteler: ozkatze (ozka, ozkatu). 
dentelle: dentela. 
dentellière: dentelari. 
dentelure: ozkadura. 
denticule: hortx. 
dentier: hortz-ordeak. 
dentifrice: hortz-garbigai. 
dentine: boli (voir ivoire). 
dentirostre: moko-makurr. 
dentiste: horzkin, hortz-arthatzale. 
dentition: 1° (formation des dents) 
hortz-agertze; 2° (denture) hortzak. 
dents (être sur les): ezindua(k) izaite 
(izan). 
dénuder: buluzte (buluz, buluzi). 
dénué: gabe (voir sans). 
dénuement: gabe, gabezia. 
dénuer (se): gabetze (gabe, gabetu). 
dénutrition: haz-neke, jan-eskas. 
déontologie: eginbide (voir devoir 1). 
dépailler, dépaillage: lastoz gabetze 
(gabe, gabetu). 
dépanner, dépannage: abia-arazte        
(-araz, -araz); 2° (aider) laguntza ek-
hartze (ekharr, ekharri). 
dépanneur, dépanneuse: abia-
arazteko, antolagailu. 
dépaqueter, dépaquetage: paketa 
barreatze (barrea, barreatu). 
dépareiller: 1° (rendre incomplet) 
osotasunez gabetze (gabe, gabetu); 2° 
(désassortir) ezperdintze (ezperdin, 
ezperdindu), desarautze (desarau, 
desarautu). 
déparer: markeste (markets, markes-
tu). 
déparier: bakuntze (bakun, bakundu). 
départ 1: 1° abiatze (voir partir 1), 
abiadura, hastapen (voir début); 2° 
(lieu) abiagune. 
départ 2:  (séparation) berexkuntza. 
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départager: berexte (berex, berexi) 
(voir séparer). 
département: departamendu. 
départir: 1° (attribuer à chacun) bana-
katze (banaka, banakatu); 2° (se dépar-
tir, abandonner) uzte (utz, utzi). 
dépasser, dépassement: 1° (devancer) 
aitzintze (aitzin, aitzindu); 2° (aller 
plus loin) urrunago joaite (joan); 3° 
(surpasser) gorago joaite (joan), 
gainditze (gaindi, gainditu). 
dépaver, dépavage: lauzez gabetze 
(gabe, gabetu). 
dépayser, dépaysement: arrozte (ar-
rotz, arroztu). 
dépecer, dépeçage: zatikatze (zatika, 
zatikatu), xehakatze (xehaka, xeha-
katu). 
dépêche: depexa. 
dépêcher: (envoyer) igortze (igorr, 
igorri). 
dépêcher (se): lasterr egite (egin), 
lehiatze (lehia, lehiatu) (voir se pres-
ser). 
dépeigner: ile harrotze (harro, harro-
tu). 
dépeindre: xeheki erakuste (erakuts, 
erakutsi). 
dépelotonner: harilkatze (harilka, 
harilkatu). 
dépenaillé: phildetan. 
dépend (ça): nun nola den. 
dépendance: men, menpe, menpekota-
sun. 
dépendant: menean, menpeko. 
dépendre 1: 1° (de quelqu'un ou de 
quelque chose) menean izaite (izan), 
menpeko izaite (izan); 2° (reposer sur, 
tenir à) norbaiti, zerbaiti egoite (egon), 
norbaiti, zerbaiti joaite (joan). 
dépendre 2: dilindatik jauste (jauts, 
jautsi). 
dépens, dépense: gastu. 
dépens (aux … de): norbaiten bizkarr. 
dépenser: gastu egite (egin), xahutze 
(xahu, xahutu). 
dépenser (se): egin ahala artze (arr, 
ari). 
dépensier: xahutzale, diru xahutzale. 
déperdition: ttipitze (voir diminu-
tion), galtze (voir perte). 

dépérir, dépérissement: ahultze (ahul, 
ahuldu), ttipitze (ttipi, ttipitu) (voir 
affaiblir, diminuer). 
dépersonnaliser: nortasunez gabetze 
(gabe, gabetu). 
dépêtrer: atheratze (athera, atheratu), 
libratze (libra, libratu). 
dépeupler, dépeuplement, dépopula-
tion: 1° (diminution de la population) 
jende ttipitze (ttipi, ttipitu), jende be-
kantze (bekan, bekandu); 2° (vider de 
ses occupants) jendez gabetze (gabe, 
gabetu), jendez huste (huts, hustu); 3° 
(éclaircir des plants etc.) bekantze 
(bekan, bekandu). 
déphasé: 1° (au sens propre) arautaldiz 
gabetu; 2° (au sens figuré) ordugabetu, 
ordugabeko. 
dépiauter: larrutze (larru, larrutu) 
(voir peler). 
dépiler, dépilage, dépilation: biphiltze 
(biphil, biphildu). 
dépiquer 1: 1° (découdre) josturaz 
gabetze (gabe, gabetu); 2° (un plant) 
lekuz aldatze (alda, aldatu). 
dépiquer 2, dépiquage: (égrener les 
épis) bihitze (bihi, bihitu). 
dépister, dépistage: 1° (découvrir la 
piste) hatz hatzemaite (hatzeman); 2° 
(faire apparaître) agerr-arazte (-araz,    
-arazi). 
dépit: 1° (déception amère) gogo-
samindura, nahigabe; 2° (amoureux) 
despita. 
dépit (en … de): -gatik,  … izanik ere 
(voir malgré). 
dépiter: gogo-samintze (-samin,                
-samindu), nahigabetze (nahigabe, 
nahigabetu). 
déplacé: (inconvenant) behar ez beza-
lako. 
déplacement 1: (voyage, tour) itzuli, 
joan-jin, bidaia. 
déplacer, déplacement 2: lekuz aldatze 
(alda, aldatu).     
déplaire: ez gustatze (gusta, gustatu), 
ez laket izaite (izan). 
déplaisant: gozagaizkarri, ez gustagar-
ri, atsekabegarri. 
déplaisir: atsekabe. 
déplanter: lekuz aldatze (alda, aldatu) 
(voir dépiquer 1, 2°). 
déplantoir: lur-palote. 
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déplâtrer, déplâtrage: igeltsuz gabetze 
(gabe, gabetu). 
dépliant: paper plegatu. 
déplier, dépliage, déplisser, déplis-
sage, déployer, déploiement: hedatze 
(heda, hedatu), zabaltze (zabal, zabal-
du). 
déplomber, déplombage: berunez 
gabetze (gabe, gabetu). 
déplorer, déploration: deitoratze (dei-
tora, deitoratu). 
déplumer: biphiltze (biphil, biphildu), 
lumatze (luma, lumatu). 
dépoitraillé: bulharr-has. 
dépolariser, dépolarisation: despo-
lutze (despolu, despolutu). 
dépolir: hits-arazte (-araz, -arazi) (voir 
matir, ternir). 
dépolitiser, dépolitisation: politikeriaz 
gabetze (gabe, gabetu). 
déportement: (écart de conduite) gaiz-
ki ibiltze, gaizki egite. 
déporter, déportation: erresumatik  
eremaite (ereman). 
déposant: 1° (qui met en dépôt) ezarle; 
2° (en justice) auzian zin emaile. 
déposer, dépôt 1: 1° (mettre, poser) 
ezartze (ezarr, ezarri); 2° (mettre en 
lieu sûr) segurrean ezartze (ezarr, 
ezarri), pausatze (pausa, pausatu) ; 3° 
(pour un liquide) pausatze (pausa, 
pausatu); 4° (un monarque) tronutik 
ekhentze (ekhen, ekhendu); 5° (en 
justice) auzian zin emaite (eman).  
dépositaire: 1° (à qui on confie en 
dépôt) gerizan ukaile; 2° (qui reçoit ou 
possède) ukaile. 
déposition: (déclaration en justice)  zin 
eginez erran. 
déposséder, depossession: jabegoaz 
gabetze (gabe, gabetu). 
dépôt 2: 1° (lieu) ezargune, ezarleku; 2° 
(au fond d'un liquide) ondarr, utzikin. 
dépoter, dépotage: untzitik atheratze 
(athera, atheratu). 
dépotoir: ondarkindegi. 
dépouille: 1° (peau) larru, buluzkin; 2° 
(corps) gorputz; 3° (dépouilles prises 
sur l'ennemi) bilkinak. 
dépouiller, dépouillement: 1° (enlever 
la peau) larrutze (larru, larrutu); 2° 
(pour le maïs etc.) xuritze (xuri, xuri-
tu); 3° (pour un arbre) azalkatze (azal-

ka, azalkatu); 4° (enlever ce qui couvre) 
buluzte (buluz, buluzi); 5° (se dépouil-
ler, renoncer: uzte (utz, utzi); 6° (exa-
miner de près) ikhertze (ikherr, ikher-
tu). 
dépourvu: gabe, gabetu (voir sans). 
dépourvu (au): ustegabean, ustegabe-
tarik. 
dépoussiérer, dépoussiérage: erhaut-
sen egite (egin). 
dépravation: galdukeria. 
dépraver: 1° (altérer) gaixtatze (gaixta, 
gaixtatu); 2° (au moral) gal-arazte        
(-araz, -arazi) (voir vicier). 
déprécation: othoitz (voir prière, sup-
plication). 
déprécier, dépréciation: 1° (rendre 
moins cher) merkatze (merka, mer-
katu); 2° (déconsidérer, dépriser) gu-
tieste (gutiets, gutietsi): 3° (se dépré-
cier) balioz ttipitze (ttipi, ttipitu). 
déprédation: 1° (vol) ohointza; 2° 
(exaction) gaixtaginkeria. 
déprendre (se): baztertze (bazterr, 
baztertu), berezte (berez, bererzi). 
dépression: 1° (de terrain) zilo, 
aphalgune; 2° (en météorologie) aire 
jautsaldi; 3° (au moral) gogo ahulaldi. 
déprimer: 1° (abaisser) aphal-arazte    
(-araz, -arazi); 2° (affaiblir) ahultze 
(ahul, ahuldu), gogoz ahul-arazte        
(-araz,   -arazi). 
dépuceler: loreaz gabetze (gabe, gabe-
tu) (voir déflorer). 
depuis: 1° (à partir de, depuis que: 
élatif basque), -tik, -z geroztik; 2° (pen-
dant un certain temps) … huntan; 3° 
(depuis peu) berrikitan, berriki danik. 
dépuratif: garbigarri. 
dépurer, dépuration: garbitze (voir 
laver, nettoyer). 
députation: deputatego. 
député: 1° (élu politique) deputatu; 2° 
(représentant) ordezkari. 
députer: ordezkari egite (egin), or-
dezkari igortze (igorr, igorri). 
déraciner, déracinement: 1° (au sens 
propre) errotik atheratze (athera, athe-
ratu); 2° (voir expatrier). 
dérailler, déraillement: bidetik athe-
ratze (athera, atheratu). 
déraison: arrazoingabe, arrazoingabe-
keria. 



 101 

déraisonnable: arrazoingabe, zent-
zugabe. 
déraisonner: 1° arrazoingabean izaite 
(izan); 2° (en parlant) arrazoingabean 
mintzatze (mintza, mintzatu). 
dérangement: makurraldi, desarra-
ñamendu. 
déranger: nahaste (nahas, nahasi), 
makurtze (makurr, makurtu), desarra-
ñatze (desarraña, desarrañatu). 
déraper, dérapage: lerratze (lerra, 
lerratu) (voir glisser 1°, patiner). 
déraser: aphaltze (aphal, aphaldu) 
(voir abaisser). 
dératiser, dératisation: garratoinez 
gabetze (gabe, gabetu). 
dérayer: (faire le sillon de séparation) 
arte-ildoaren egite (egin).! 
dérayure: arte-ildo. 
derechef: berriz ere. 
dérèglement: 1° makurtze; 2° (des 
mœurs) bizi makurr. 
dérègler: 1° (au sens propre) makurtze 
(makurr, makurtu); 2° (pour les 
mœurs) gaizki bizitze (bizi). 
dérider: (rendre moins soucieux) 
arintze (arin, arindu) (voir alléger). 
dérision: trufa, nausa (voir moquerie). 
dérisoire: 1° (insignifiant) ezteus; 2° 
(ridicule) irriegingarri. 
dérivatif: 1° (au sens propre) aldara-
tzale, aldaragarri; 2° (qui distrait) gogo 
aldagarri. 
dérivation, dérive: 1° (en général) 
aldaramendu; 2° (en grammaire: "déri-
vé") erathormen. 
dériver: 1° (détourner) bidez aldaratze 
(aldara, aldaratu); 2° (découler) 
ethortze (ethorr, ethorri); 3° (en gram-
maire) erathortze (erathorr, erathorri). 
dermatologie: larru-medikuntza. 
dermatologue: larruko mediku. 
dermatose: larrueri. 
derme: larru-barne. 
dermique: larru-barneko. 
dernier: 1° azken, ondarr, ondarreko; 
2° (après un nom de temps) joan den 
(suivi du nom à l'inessif déterminé en 
basque) …an. 
dernièrement: berriki, berrikitan (voir 
récemment). 
dernier-né: azken, gazteren. 
dérobade: ihes-egin. 

dérobée (à la): gordeka (voir en ca-
chette, furtivement). 
dérober: 1° (voler furtivement) gorde-
ka ebaste (ebats, ebatsi); 2° (empêcher 
de voir, cacher) gordetze (gorde). 
dérober (se):  gibelera egite (egin), 
bazterrera egite (egin) (voir esquiver). 
déroger, dérogation: 1° beharr ez beza-
la egite (egin); 2° (voir exception). 
dérouiller: 1° (au sens propre) herdoi-
laz gabetze (gabe, gabetu); 2° (dégour-
dir) zalointze (zaloin, zaloindu); 3° 
(recevoir des coups) ontsa joa izaite 
(izan). 
dérouler, déroulage, déroulement: 
hedatze (heda, hedatu), zabaltze 
(zabal, zabaldu) (voir étendre). 
dérouleur, dérouleuse: hedatzale, 
hedagailu. 
déroute: 1° (fuite) ihesaldi; 2° (confu-
sion) nahasmendu. 
dérouter: 1° (faire changer de route, 
déroutement) bidez aldarazte (aldaraz, 
aldarazi); 2° (déconcerter, troubler) 
nahas-arazte (-araz, -arazi). 
derrière 1: (substantif) gibel, gibelalde, 
uzki. 
derrière 2: 1° (adverbe en français, à 
l'arrière) gibelean: 2° (préposition en 
français: substantif basque à l'élatif ou 
à l'adlatif etc. selon la direction et le 
sens) gibeletik, gibelera, gibelerano. 
des: (article indéfini pluriel) batzu. 
dès: 1° (temps) orduko (voir depuis); 
2° (lieu) -n berean. 
désabonner, désabonnement: abona-
menduaren uzte (utz,utzi). 
désabusé: 1° (détrompé) desenganatu; 
2° (qui a perdu ses illusions) lillura 
gabetu. 
désabuser, désabusement: 1° (tirer de 
l'erreur) desenganatze (desengana, 
desenganatu); 2° (désenchanter) lillura 
gabetze (gabe, gabetu). 
désaccord: 1° (dissension) elgarrekin 
bat ez izaite; 2° (discordance) makurr 
izaite. 
désaccorder: (perdre ou faire perdre 
l'accord) makurtze (makurr, makurtu). 
désaccoupler: elgarretarik berexte 
(berex, berexi), bakuntze (bakun, ba-
kundu). 



 102 

désaccoutumer: ohiduraren uzte (utz, 
utzi), arrozte (arrotz, arroztu). 
désacraliser: (ôter le caractère sacré) 
sakratuaz gabetze (gabe, gabetu). 
désaffecter, désaffectation: era-
biltzetik uzte (utz, utzi). 
désaffection: atxikimendu galtze. 
désagréable: gozagaitz. 
désagréger, désagrégation: barreatze 
(barrea, barreatu) (voir défaire). 
désagrément: atsekabe, nahigabe, 
gozagaiztasun. 
désaimanter: erakharr-indarraz gabe-
tze (gabe, gabetu). 
désaltérer: egarriaz gabetze (gabe, 
gabetu), egarriaren ekhentze (ekhen, 
ekhendu). 
désaltérer (se): edate (edan) (voir 
boire). 
désamorcer, désamorçage: phizkailuz 
gabetze (gabe, gabetu). 
désappointer, désappointement: nahi-
gabetze (nahigabe, nahigabetu) (voir 
décevoir, déception). 
désapprendre: ahazte (ahatz, ahatzi) 
(voir oublier). 
désapprobateur: gaitzesle. 
désapprobation: gaitzespen. 
désapprouver: gaitzezte (gaitzets, 
gaitzetsi), ez onhartze (onharr, onhar-
tu). 
désapprovisionner, désapprovision-
nement: hornimenduz gabetze (gabe, 
gabetu). 
désarçonner: 1° (au sens propre) zal-
dokitik huste (huts, hustu); 2° (con-
fondre) balditurik uzte (utz, utzi). 
désargenter: 1° (pour le métal) zilhar-
rez gabetze (gabe, gabetu); 2° diru 
gabetze (gabe, gabetu). 
désarmer, désarmement: 1° (au sens 
propre) harmen uzte (uzte, utzi), har-
mez gabetze (gabe, gabetu); 2° ("dé-
sarmer" au sens figuré) ezti-arazte (-
araz, -arazi) (voir adoucir). 
désarroi: nahasmendu (voir trouble). 
désarticulation:inhartadura (voir di-
slocation, luxation). 
désarticuler: inhartatze (inharta, inhar-
tatu). 
désastre: 1° (cataclysme) hondamendu; 
2° (échec, faillite) helgaitz. 
désastreux: helgaitzezko, zorigaitzeko. 

désavantage: abantailgabe, damu, 
kalte. 
désavantager: abantailgabetze (aban-
tailgabe, abantailgabetu), damu egite 
(egin).  
désavantageux: damugarri, kaltekorr. 
désavouer, désaveu: 1° (rétracter) 
ukho egite (egin); 2° (démentir) gezur-
tatze (gezurta, gezurtatu). 
désaxer: haxetik baztertze (bazterr, 
baztertu). 
desceller: 1° (briser le sceau) zigilu 
hauste (hauts, hautsi); 2° (arracher) 
atheratze (athera, atheratu), jalgi-arazte 
(-araz, -arazi). 
descendance:  ondokoak. 
descendant: (substantif) ondoko. 
descendre: 1° (en général) jauste (jauts, 
jautsi); 2° (abattre) aurkitze (aurdik, 
aurdiki); 3° (tuer) hiltze (hil). 
descente: 1° jautsi, jautsaldi, jauste; 2° 
(de lit) ohe oinpeko, ohe-tapiza. 
descriptible: agergarri, erakuskarri. 
descriptif: erakusle, agerr-arazle. 
description: agerbide, erakuspide. 
désembourber: iztiletik atheratze 
(athera, atheratu). 
désemparé: 1° (pour un bateau) an-
deatu; 2° (perdu) galdu. 
désemparer (sans): gelditu gabe. 
désemplir:  huste (huts, hustu) (voir 
vider). 
désenchaîner: gatinez gabetze (gabe, 
gabetu). 
désenchanter, désenchantement: lillu-
rez gabetze (gabe, gabetu). 
désenfler: hertze (hert, hertu). 
désengager, désengagement: bazterre-
ratze (bazterrera, bazterreratu), bazter-
rera egite (egin). 
désengorger: libratze (libra, libratu), 
idekitze (idek, ideki). 
désennuyer: jostarazte (jostaraz, josta-
razi). 
désensibiliser: soraiotze (soraio, so-
raiotu). 
désensorceler: sorginkeriatik atheratze 
(athera, atheratu). 
désentoiler, désentoilage: oi-
halgabetze (oihalgabe, oihalgabetu). 
désentraver: trabaren edekitze (edek, 
edeki), trabaz gabetze (gabe, gabetu). 
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désépaissir: meha-arazte (-araz,                        
-arazi). 
déséquilibre: 1° (manque d'équilibre) 
desplomu; 2° (disproportion) desarau, 
ezperdintasun; 3° (mental, déséquili-
bré) gogo eskas. 
déséquilibrer: desplomatze (des-
ploma, desplomatu), desarautze (desa-
rau, desarautu). 
déséquiper: 1° (désarmer un navire) 
desarmatze (desarma, desarmatu); 2° 
horniduraz gabetze (gabe, gabetu), 
buluzte (buluz, buluzi). 
désert: 1° (lieu) desertu; 2° (vide d'ha-
bitants) nehor gabe, huts. 
déserter, désertion: 1° (fuir) ihes egite 
(egin); 2° (de l'armée) desertatze (de-
serta, desertatu). 
déserteur: 1° ihes-egile, iheslari; 2° (de 
l'armée) deserturr. 
désespérance, désespoir: etsipen, etsi-
mendu. 
désespérant: etsigarri. 
désespérément: etsituki, ezin bertzean. 
désespérer: 1° etsitze (etsi, etsitu); 2° 
(causer le désespoir) etsi-arazte (-araz, 
-arazi). 
déshabiller, déshabillage: buluzte 
(buluz, buluzi). 
déshabituer: ohiduraren gal-arazte (-
araz, -arazi), ohiduraren galtze (gal, 
galdu). 
désherber, désherbage: belarraz 
gabetze (gabe, gabetu). 
déshérence: (au sens propre) ondore-
gabe. 
déshériter: ondorez gabetze (gabe, 
gabetu). 
déshonnête: desonest, behar ez beza-
lako. 
deshonneur: desohore. 
déshonorant: desohoragarri. 
déshonorer: desohoratze (desohora, 
desohoratu). 
déshuiler: oliogabetze (oliogabe, 
oliogabetu). 
déshydrater, déshydratation: ur-
gabetze (urgabe, urgabetu). 
desiderata: nahikariak. 
désigner, désignation: 1° (montrer) 
erakuste (erakuts, erakutsi); 2° (signa-
ler) seinalatze (seinala, seinalatu); 3° 
(choisir) hautatze (hauta, hautatu); 4° 

(nommer) izendatze (izenda, izen-
datu). 
désillusionner, désillusion: lilluraz 
gabetze (gabe, gabetu). 
désincarner, désincarnation: gorput-
zez gabetze (gabe, gabetu). 
désincruster, désincrustation: azaldu-
rez gabetze (gabe, gabetu). 
désinence: azkenki. 
désinfectant: garbigailu. 
désinfecter, désinfection: khotsuaz 
gabetze (gabe, gabetu). 
désintégrer, désintégration: (détruire) 
suntsitze (suntsi, suntsitu), xehakatze 
(xehaka, xehakatu). 
désintéressé, désintéressement: guti-
ziagabe, irabazi nahigabe. 
désintéresser: (écarter en dédomma-
geant) ordainduz baztertze (basterr, 
baztertu). 
désintéresser (se): bazterrera uzte (utz, 
utzi), axolagabetze (axolagabe,            
axolagabetu). 
désintérêt: axolagabe (voir indiffé-
rence). 
désintoxiquer, désintoxication: sa-
notze (sano, sanotu). 
désinvolte: 1° (trop léger) arinegi; 2° 
(insolent, impertinent) ozarr, ausart. 
désinvolture: 1° arinkeria; 2° ozarta-
sun. 
désir: gutizia, gura, nahikaria. 
désirer: gutiziatze (gutizia, gutiziatu), 
nahikatze (nahika, nahikatu), agiant-
zatze (agiantza, agiantzatu). 
désireux: (-)gura, gutiziatu. 
désister, désistement: uzte (utz, utzi) 
(voir abandonner, laisser). 
désobéir: desobeditze (desobedi, 
desobeditu). 
désobéissance: desobedienzia. 
désobéissant: desobedient. 
désobligeant: damugarri. 
désobliger: gaizki egite (egin). 
désobstruer, désobstruction: trabaz 
gabetze (gabe, gabetu). 
désodorisant: usainez gabegailu. 
désodoriser: usainez gabetze (gabe, 
gabetu). 
désœuvré: lanik gabe, auher (voir 
oisif). 
désœuvrement: langabe, auherkeria 
(voir paresse). 
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désolant: lastimagarri. 
désolation: 1° (ravage) desolamendu, 
hondamendu; 2° (affliction) lastima. 
désolé: 1° (voir désoler); 2° (voir dé-
sert 2°). 
désoler: 1° (ruiner) hondatze (honda, 
hondatze); 2° (affliger, se désoler) 
lastimatze (lastima, lastimatu). 
désolidariser: 1° (désunir) elgarretarik 
berexte (berex, berexi); 2° (se désolida-
riser) baztertze (bazterr, baztertu). 
désopilant: urragarri, irriz urragarri. 
désopiler: (faire rire) irriz urra-arazte 
(-araz, -arazi). 
désordonné: nahasi, ordunerik gabe. 
désordre: 1° (absence d'ordre) desor-
denu; 2° (trouble) nahasmendu; 3° 
(absence de règle morale) zirtzilkeria. 
désorganisateur: nahasle. 
désorganiser, désorganisation: er-
regelaz gabetze (gabe, gabetu), nahaste 
(nahas, nahasi). 
désorienter, désorientation: 1° (au 
sens propre) goizaldetik aldarazte 
(aldaraz, aldarazi); 2° (troubler) nahas-
arazte (-araz,      -arazi). 
désormais: oraidanik, hemendik goiti. 
désosser: hezurrez gabetze (gabe, 
gabetu). 
désoxider: otzidez gabetze (gabe, 
gabetu). 
despote, despotique: 1° (monarque) 
buruzagi bortitz; 2° (personne autori-
taire) nagusi garratz, larderia handiko, 
manukari. 
despotisme: larderia bortiztasun. 
desquamation: ezkatadura. 
desquamer: ezkatatze (ezkata, ezkata-
tu). 
dès lors que: (du moment que: avec le 
verbe au suffixe instrumental en 
basque) …z geroz (voir puisque);  
dès que: (avec le verbe au suffixe con-
jonctif en basque) …n orduko. 
dessabler: ondartzaz gabetze (gabe, 
gabetu). 
dessaisir, désaisissement: utz-arazte 
(araz, -arazi), uzte (utz, utzi). 
dessalé: 1° (voir dessaler); 2° (au figu-
ré: voir dégourdi). 
dessaler, dessalement: gatziltze (gat-
zil), gezaltze (gezal, gezaldu). 

dessécher, dessèchement: idortze 
(idorr, idortu) (voir assécher, sécher, 
tarir). 
dessein: xede. 
dessein (à): nahitara, espes (voir ex-
près). 
desseller: zaldokiz gabetze (gabe, 
gabetu). 
desserrer, desserrage, desserrement: 
laxatze (laxa, laxatu). 
dessert: desert, janari azken, azkeneko. 
desserte 1: 1° (pour un prêtre) erretor-
go (voir cure 2); 2° (service d'une loca-
lité) zerbitzu. 
desserte 2: (meuble) bazter-mahi (voir 
crédence). 
desservant: aphez, erretor. 
desservir: 1° (faire le service) zer-
bitzatze (zerbitza, zerbitzatu); 2° (un 
lieu) egite (egin); 3° (communiquer, 
donner dans) emaite (eman); 4° (la 
table) huste (huts, hustu); 5° (nuire) 
kalte ekhartze (ekharr, ekharri). 
dessiccatif: idorr-arazle. 
dessication: idorr-arazte. 
dessiller: begien idekitze (idek, ideki). 
dessin: 1° (art, acte, objet dessiné) 
marrazki; 2° (configuration, aspect) 
itxura. 
dessinateur: marrazkilari, marraztat-
zale. 
dessiner: marrazkitze (marrazki, mar-
razkitu), marreztatze (marrezta, mar-
reztatu).  
dessoler 1: (pour un cheval) oinpekoaz 
gabetze (gabe, gabetu). 
dessoler 2, dessolement: erein-
aldizkatze (-aldizka, -aldizkatu). 
dessouder: zolduraz gabetze (gabe, 
gabetu). 
dessoûler, dessaouler: freskatze (fres-
ka, freskatu), mozkorretik jalgitze 
(jalgi). 
dessous: 1° (substantif) azpi; 2° (en 
élément de mot composé basque) -be,  
-pe; 3° (préposition et adverbe en dé-
clinaison basque correpondant au sens: 
inessif, adlatif, élatif etc.) azpian, azpi-
ra, azpitik (voir sous). 
dessous-de-bras: besazpi, besape. 
dessous-de-plat: platazpiko. 
dessous-de-table: mahipeko, mahiaz-
piko. 
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dessuinter, dessuintage: ile-garbitze   
(-garbi, -garbitu). 
dessus: 1° (substantif) gain, gainalde; 
2° (préposition et adverbe, voir des-
sous): gainean, gainera, gainetik. 
dessus-de-lit: ohe gaineko. 
dessus-de-plat: estalgi (voir cou-
vercle). 
destin, destinée: zori, zorte, halabe-
harr, desteinu (voir sort, hasard). 
destinataire: ukaile. 
destination: 1° (finalité, vocation, em-
ploi) ofizio; 2° (but) helburu; 3° (lieu, 
direction) helgune. 
destiner: 1° (prédestiner) desteinatze 
(desteina, desteinatu); 2° (réserver) 
begiratze (begira, begiratu); 3° (affecter 
à) izendatze (izenda, izendatu); 4° 
(avoir pour but) xedatze (xeda, 
xedatu). 
destituer, destitution: karguaz gabetze 
(gabe, gabetu). 
destrier: guduko zaldi, gudu-zaldi. 
destructeur: suntsitzale, erhausle.  
destruction: suntsimendu, hondamen-
du, barreatze. 
désuet: erabiltzetik utzi, moda zahar-
reko, ohigabetu, zahartu. 
désuétude: erabiltzetik uzte, ohigabe-
tasun. 
désunion: berexkeria, samurkeria. 
désunir: elgarretarik berexte (berex, 
berexi). 
détachant: garbigailu. 
détachement 1: (de soldats) soldado-
talde. 
détachement 2: (au sens moral) este-
kamendugabe, atxikimendugabe, axo-
lagabe. 
détacher, détachement 3: 1° (au sens 
propre) estekaz gabetze (gabe, gabetu), 
laxatze (laxa, laxatu); 2° (mettre en 
valeur) agerian emaite (eman). 
détacher (se): (apparaître nettement) 
garbiki ageri izaite (izan).  
détail: 1° (élément détaillé) xehetasun; 
2° (élément non essentiel) gauza ttipi; 
3° (pour la vente) banaka salgai. 
détail (en): xehe-xehea, xeheki. 
détailler: 1° (donner en détail) xeheki 
emaite (eman); 2° (vendre au détail) 
banaka saltze (sal, saldu). 

détaler: lekuen huste (huts, hustu), 
ihes egite (egin) (voir fuir). 
détaxer, détaxe: 1° (réduire la taxe) 
tatsa-ttipitze (-ttipi, -ttipitu); 2° (enle-
ver la taxe) tatsaz gabetze (gabe, 
gabetu). 
détecter, détection: hautemaite (hau-
teman), edireite (ediren) (voir déceler). 
détecteur: hautemaile, edireile. 
détective: inkestari, inkestalari (voir 
enquêteur). 
déteindre: histe (hits, histu) (voir pâ-
lir). 
dételer: 1° (au sens propre) uztarritik 
ekhentze (ekhen, ekhendu), desatelatze 
(desatela, desatelatu); 2° (s'arrêter) 
gelditze (geldi, gelditu). 
détendeur: laxagailu. 
détendre: (enlever la tension physique) 
laxatze (laxa, laxatu). 
détendre (se): hats hartze (harr, hartu), 
atseden hartze (harr, hartu). 
détenir, détention: 1° (garder avec soi) 
atxikitze (atxik, atxiki), edukitze (eduk, 
eduki); 2° (garder en prison) preso 
atxikitze (atxik, atxiki). 
détente:  1° (d'un arc, d'un ressort) 
laxatze; 2° (d'arme à feu) oilarr; 3° (a 
sens moral) atsedenaldi, eztialdi. 
détenteur: edukitzale. 
détergent: zikin ekhengailu. 
déterger: zikin ekhentze (ekhen, 
ekhendu). 
détérioration: andeamendu. 
détériorer: andeatze (andea, andeatu). 
déterminant, déterminatif: 1° mugat-
zale; 2° (voir décisif). 
détermination: 1° (délimitation) muga-
tze, mugaldi; 2° (décision, résolution) 
delibero. 
déterminer, détermination: 1° (délimi-
ter) mugatze (muga, mugatu); 2° (dé-
cider) deliberatze (delibera, delibe-
ratu); 3° (amener à) ekhartze (ekharr, 
ekharri); 4° (voir définir). 
déterminisme: déterminixma. 
déterministe: déterminixta. 
deterrer, déterrage, déterrement: lur-
retik atheratze (athera, atheratu). 
détestation: hastio. 
détester: hastiatze (hastia, hastiatu), 
hastio ukaite (ukan). 
détonant: leherkorr, jauzkorr. 
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détonateur: lehergailu, jauzkailu. 
détonation: tiro. 
détoner: lehertze (leherr, lehertu), 
jauzte (jauz, jauzi) (voir sauter). 
détonner: 1° (en musique) doinutik 
atheratze (athera, atheratu); 2° (autre-
ment) gaizki joite (jo). 
détordre: desbihurtze (desbihurr, des-
bihurtu). 
détortiller: desbiribilkatze (desbiri-
bilka, desbiribilkatu). 
détour: 1° itzuli, mangun; 2° bihur-
gune. 
détourner, détournement: 1° (changer 
le cours, la voie) bidez aldarazte (alda-
raz, aldarazi); 2° (éloigner) urruntze 
(urrun, urrundu); 3° (voler) ebaste 
(ebats, ebatsi); 4° eremaite (ereman). 
détracter: gaitzerraite (gaitzerran), 
gaitzeste (gaitzets, gaitzetsi) (voir mé-
dire), gutieste (gutiets, gutietsi) (voir 
déprécier).  
détracteur: gaitzerraile, gaitzesle. 
détraction:gaitzerran, gaitzespen. 
détraquer, détraquement: 1° (dérégler) 
makurtze (makurr, makurtu); 2° 
(brouiller) nahaste (nahas, nahasi). 
détrempe 1: (en peinture) margo urta-
tu. 
détrempe 2: (pour l'acier) destrempu. 
détremper: 1° (délayer) urtatze (urta, 
urtatu); 2° (l'acier) destrempatze (des-
trempa, destrempatu). 
détresse: 1° (angoisse) herstura; 2° 
(situation désespérée) ezinbertze; 3° 
(malheur) zorigaitz. 
détriment: kalte. 
détritus: ondarki. 
détroit: itsasarte. 
détromper: hutsetik atheratze (athera, 
atheratu), argitze (argi, argitu). 
détrôner: 1° (pour un monarque) tro-
nutik aldaratze (aldara, aldaratu); 2° 
(au figuré) baztertze (bazterr, bazter-
tu), aurdikitze (aurdik, aurdiki). 
détrousser: (dépouiller) bidean ebaste 
(ebats, ebatsi) (voir voler 2). 
détrousseur: bideko ebasle (voir vo-
leur). 
détruire: barreatze (barrea, barreatu), 
aurdikitze (aurdik, aurdiki), suntsitze 
(suntsi, suntsitu). 
dette: zorr. 

deuil: 1° dolu, dolumen; 2° (cortège de 
deuil) ahoku.  
deux: bi, biga. 
deux cents: berrehun. 
deuxième: bigarren, birden. 
deuxièmement: bigarrenik. 
deux ou trois: bizpahirur. 
deux par deux: bira, biraka, birazka. 
dévaler: gain-behera jauste (jauts, jau-
tsi), maldan behera jauste (jauts, jautsi) 
(voir descendre). 
dévaliser: ebaste (ebats, ebatsi), arro-
batze (arroba, arrobatu). 
dévaloriser, dévalorisation, dévaluer, 
dévaluation 1: balioz ttipitze (ttipi, 
ttipitu), balio galtze (gal; galdu). 
dévaluer, dévaluation 2: (pour la 
monnaie) diru-balioaren ttipitze (ttipi, 
ttipitu). 
devancer: aitzintze (aitzin, aitzindu). 
devancier: aitzineko. 
devant: 1° (substantif) aitzin; 2° (pré-
position, après le nom décliné au géni-
tif basque, ou en postposition juxtapo-
sée) (…) aitzinean (voir avant). 
devanture: aitzinalde, aitzindegi. 
dévastateur: suntsitzale, xehakatzale. 
dévaster, dévastation: suntsitze (sunt-
si, suntsitu), xehakatze (xehaka, xeha-
katu). 
déveine: zoritxarr. 
développement: 1° (extension) he-
damen, hedapen; 2° (croissance en 
hauteur) handitze; 3° (progrès) ait-
zinamendu. 
développer: 1° (étendre, amplifier) 
hedatze (heda, hedatu), zabaltze 
(zabal, zabaldu); 2° (croître) handitze 
(handi, handitu); 3° (progresser) ait-
zinatze (aitzina, aitzinatu); 4° (une 
photo) molde emaite (eman). 
devenir: 1° (verbe) bilakatze (bilaka, 
bilakatu); 2° (substantif) bilakaldi. 
dévergondage: 1° (conduite morale) 
ahalgegabekeria; 2° (pour l'esprit et 
l'imagination) librotasun (voir liberté). 
dévergondé: ahalgegabe. 
dévergonder (se): ahalgearen galtze 
(gal, galdu), ahalgez gabetze (gabe, 
gabetu). 
déverrouiller, déverrouillage: morroi-
laren atheratze (athera, atheratu). 
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devers: 1° (inclinaison d'un objet) ixuri, 
aitzinalde; 2° (du côté de) alde, aldera; 
3° (par devers soi) nork bere eskutan. 
déverser, déversement: ixurtze (ixur, 
ixuri) (voir verser). 
déversoir: ixurbide. 
dévêtir: 1° buluzte (buluz, buluzi), 
soinekoez gabetze (gabe, gabetu); 2° 
(se dévêtir) jantzien uzte (utz, utzi), 
soinekoen uzte (utz, utzi). 
déviation: 1° (changement de route) 
bidez aldatze; 2° (déformation) ma-
kurdura, zehardura. 
dévider, dévidage: harilgatze (harilga, 
harilgatu). 
dévidoir: harilgai. 
dévier: bidetik baztertze (bazterr, 
baztertu). 
devin: azti. 
deviner: asmatze (asma, asmatu). 
devinette: asmaketa. 
devis: 1° (propos) solas; 2° (calcul des 
travaux à effectuer) debis, antzin-
khondu. 
dévisager: geldirik behatze (beha, 
behatu) (voir fixer 2°). 
devise: ikurburu.  
deviser: solastatze (solasta, solastatu) 
(voir converser). 
dévisser, dévissage: 1° abisez gabetze 
(gabe, gabetu); 2° (voir chuter 2°). 
de visu: ikusirik, ikustez. 
dévitaliser, dévitalisation: biziaz 
gabetze (gabe, gabetu). 
dévoiler, dévoilement: 1° (enlever ce 
qui voile) agerr-arazte (-araz, -arazi); 2° 
(révéler) argira emaite (eman). 
devoir 1: (verbe) 1° (avoir à payer, être 
redevable) zorr ukaite (ukan); 2° (être 
tenu à) beharr ukaite (ukan); 3° (au 
sens modal: le basque met soit un 
verbe éventuel en -ke, soit la péri-
phrase suivante:) bide ukaite (ukan). 
devoir 2: (substantif) 1° (en morale) 
eginbide, zuzenbide; 2° (scolaire) lan, 
eskolako lan. 
devoir (se mettre en … de): egin behar-
retan jartze (jarr, jarri). 
dévolu: 1° (échu par droit) erori; 2° 
(acquis de droit) zuzenez ukan; 3° 
(bénéfice) irabazi. 
dévolu (jeter son): hautuaren emaite 
(eman). 

dévolution: zuzenez erortze. 
devon: arrainizun. 
dévonien: Devon-aroko. 
dévorer: 1° jate (jan) (voir manger); 2° 
(manger gloutonnemernt) ithoka ireste 
(irets, iretsi): 3° (anéantir, dilapider) 
suntsitze (suntsi, suntsitu). 
dévot: debot, elizatiarr. 
dévotion: 1° (acte) debiozione; 2° (état) 
debotasun. 
dévoué: 1° eman, arthatsu, zerbitzu 
egin (voir serviable); 2° (voir fiable). 
dévouement: 1° sakrifizio (voir abné-
gation); 2° (disposition à servir) zerbit-
zuko ixuri; 3° (voir attachement). 
dévouer: (consacrer) konsekratze 
(konsekra, konsekratu). 
dévouer (se): 1° (avec abnégation) 
osoki emana izaite (izan); 2° (être dis-
posé à servir) zerbitzura ekharria izaite 
(izan). 
dévoyer: bide zuzenetik baztertze 
(bazterr, baztertu). 
dextérité: trebetasun, eskuaire (voir 
adresse 1). 
dextre: eskun (voir droit 1). 
dextrine: empesa-goma. 
dia!: ezkerr! (voir gauche 1°). 
diabète: diabeta, azukarreritasun. 
diabétique: diabetadun, azukarreri. 
diable: debru (voir démon). 
diablerie: debrukeria. 
diablesse: debrusa. 
diablotin: debruxka. 
diabolique: debruz egin. 
diachronie: aroko aldaketa. 
diaconat: diakrego. 
diacre: diakre. 
diacritique: berexkailu. 
diadème: diadema. 
diagnostic: ezagubide. 
diagnostiquer: 1° (au sens propre) 
ezagubidetik ikuste (ikus, ikusi); 2° 
(prévoir) aitzinetik ikuste (ikus, ikusi). 
diagonal: izkinatik izkinarako. 
diagonale: izkinatik izkinarako marra. 
diagonalement: izkinatik izkinara 
zuzen. 
diagramme: diagrama. 
dialecte: 1° (en général) mintzaki; 2° 
(pour le basque) euskalki. 
dialecticien: adiarazpenez arrazoinkari 
(voir raisonneur). 
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dialectique: adiarazpen. 
dialectologie: mintzaki jakintza. 
dialogue: elgarrizketa. 
dialoguer: elgarr mintzatze (mintza, 
mintzatu), elgarrizketatze (elgarriz-
keta, elgarrizketatu). 
diamant: diamant, ikhatz-harri. 
diamétralement: 1° (au sens propre) 
erdiz erdi; 2° (absolument) osoki. 
diamètre: erdineurri, erdimarra. 
diantre!: debrua! demontrea! berroia! 
diapason: 1° (étendue des sons) soinu 
hedadura; 2° (instrument) soinu neur-
kin; 3° (degré) hein. 
diaphane: argal (voir translucide, 
transparent). 
diaphorèse: izerdi lapa, izerdi lapats 
(voir sueur). 
diaphragme: sabel-sabai. 
diaphyse: hezur-makila. 
diapré: nabarr. 
diaprer: nabartze (nabarr, nabartu). 
diaprure: nabardura. 
diarrhée: beheitiko, zirin, kakeria. 
diastase: (ferment) legami. 
diastole: zabalpen. 
diatonique: doinuz doinuko. 
diatribe: erasialdi. 
dichotomie: erdizkatze. 
dictame: 1° (plante) odol-belarr; 2° 
(baume) balsamu. 
dictateur: ditatore. 
dictature: ditatura. 
dictée: diktea. 
dicter: 1° hitzez hitz emaite (eman); 2° 
(voir ordonner). 
diction: erranara, erran-molde, errant-
za. 
dictionnaire: hiztegi (voir lexique). 
dicton: erran zaharr (voir proverbe). 
didactique: 1° (substantif) erakaskunt-
zako jakintza; 2° (adjectif) erakaskunt-
zako. 
didactyle: bi erhidun. 
didascalie: arte-oharr. 
diérèse: dieresia, berexkuntza. 
dièse: diesia, dieza. 
diesel: diezel. 
diète 1: janurri, barur (voir jeûne). 
diète 2: (assemblée) bilzarre. 
dieu, Dieu: jainko, Jainko, Jaungoiko. 
diffamateur, diffamatoire: gaitzerrai-
le. 

diffamer, diffamation: gaitzerraite 
(gaitzerran) (voir calomnier). 
différence: ez berdintasun, ezperdin-
tasun. 
différenciation: berexkuntza. 
différencier: berexkuntza egite (egin). 
différend: auzi, eztabada (voir dis-
pute). 
différent: ez berdin, ezperdin, bert-
zelako. 
différer 1: ezperdin izaite (izan). 
différer 2: (retarder) geroko uzte (utz, 
utzi). 
difficile: 1° neke, gaixto, zail; 2° (re-
gardant) behakorr; 3° (voir incom-
mode). 
difficilement: nekez. 
difficulté: 1° (fait d'être difficile) neke, 
zailtasun; 2° (embarras) estakuru, 
eragozpen. 
difforme, difformité: moldegaitz. 
diffus: 1° (répandu) hedatu, barreatu; 
2° (prolixe) elhetsu. 
diffuser: 1° hedatze (heda, hedatu), 
barreatze (barrea, barretau); 2° (trans-
mettre par radio) irratiz emaite (eman). 
diffusion: hedamen. 
digérer: liseritze (liseri, liseritu), egoste 
(egots, egotsi), ehaite (eho) (voir 
moudre). 
digestif: egoskailu. 
digestion: liseritze, egospen, ehaitza. 
digital: erhiko. 
digitale: kukubelarr, kukulore. 
digitiforme: erhikarako. 
digne: 1° (qui mérite, capable) gai; 2° 
(respectable) zuzentasuneko, errespe-
tagarri. 
dignitaire: lerroko, kargudun. 
dignité: 1° (grandeur respectable) 
handitasun, errespetugaitasun, jen-
detasun; 2° (titre) lerro. 
digon:  1° (hampe) bandera-makila; 2° 
(harpon) hartxa. 
digression: bazter-solas. 
digue: 1° (en général) ezponda (voir 
talus); 2° (sur un cours d'eau) naza; 3° 
(embarcadère) kai. 
dilapidateur: hondatzale, xahutzale. 
dilapider, dilapidation: hondatze 
(honda, hondatu), xahutze (xahu, xa-
hutu). 
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dilater, dilatation: hantze (hant, han-
tu), zabaltze (zabal, zabaldu). 
dilatoire: luzabide, luzabidezko. 
dilection: maitazarre (voir   amour). 
dilemme: bai ala ez, ezpai. 
dilettante: 1° (amateur passionné) 
maitale, ezagule; 2° maitale arin. 
dilletantisme: ezaguletasun arin. 
diligence 1: 1° (soin) artha; 2° (activité 
empressée) ardura, bizitasun, erneta-
sun. 
diligence 2: (voiture) karrosa handi. 
diligent: 1° arthatsu; 2° ardurati, erne 
(voir prompt). 
diluer: 1° (délayer) ubiltze (ubil, 
ubildu); 2° (atténuer) ahitze (ahi, ahi-
tu).  
dilution: 1° ubildura, ubiltze; 2° ahidu-
ra. 
diluvien: uholdeko. 
dimanche: igande. 
dîme: dexima, hamarren. 
dimension: 1° neurri; 2° (en volume) 
izari. 
diminuendo: ahulduz, ttipituz. 
diminuer, diminution: ttipitze (ttipi, 
ttipitu), gutitze (guti, gutitu). 
diminutif: ttipitzale. 
dimorphe: bi moldetako. 
dînatoire: auhal-ordeko. 
dinde: pulinda, indoilo. 
dindon: indoilarr. 
dîner: 1° (en langue ancienne: repas de 
midi) barazkari, bazkari (voir déjeu-
ner); 2° (en langue moderne: repas du 
soir) abari, auhari, afari. 
dîneur: 1° barazkaltiarr, bazkaltiarr; 2° 
auhaltiarr. 
dingue, dingo: ero (voir fou). 
dinosaure: dinosaura. 
diocèse: diosesa, apezpiku-herri. 
diode: dioda. 
dyonisiaque: dionisiarr. 
dioptre: dioptria. 
diphtérie: difteria, zintzurreko phin-
tzeri. 
diphtongue: bokal bieko. 
diphtonguer: bokal bieko egite (egin). 
diplomate: 1° (fonction) diplomata; 2° 
(habile) zuhurki ari. 
diplomatie: 1° diplomazia, embaxa-
dorego; 2° zuhurtasun. 
diplôme: diploma. 

dipode: bi zangodun. 
dipsomane: edagale (voir buveur). 
dipsomanie: edagalekeria. 
diptère: bi hegaldun. 
diptyque: taulabikun. 
dire: (verbe) 1° erraite (erran); 2° (em-
ployé seulement en conjugaison, nom 
verbal et participe inusités) *ion. 
dire: (substantif) erran, hitz. 
direct, directement: zuzen (voir droit). 
directeur, dirigeant: buruzagi, zuzen-
dari. 
direction: 1° (fonction) buruzagigo, 
buruzagitza; 2° (direction où aller) 
alde. 
directive: manu (voir ordre 2). 
dire que!: dela! 
diriger: 1° (gouverner) manatze (mana, 
manatu); 2° (mener quelque part) bi-
datze (bida, bidatu); 3° (tourner vers) 
itzultze (itzul, itzuli). 
dirigisme: manukeria. 
discernement: 1° (perception) ezagut-
za, oharmen; 2° (prudence) zuhurtzia. 
discerner: 1° (percevoir) ezagutze (eza-
gun, ezagutu); 2° (distinguer) berezte 
(berez, berezi). 
disciple: 1° (en religion) dizipulu; 2° 
(adepte) jarraile; 3° (élève) ikasle. 
discipline: 1° (fouet) azote; 2° (matière 
d'étude) ikasgai; 3° (autorité) larderia. 
discipliner: eskolatze (eskola, eskola-
tu), hezte (hez, hezi) (voir dompter, 
soumettre). 
discoïde: biribil. 
discontinu: aldikako. 
discontinuer, discontinuation: gel-
ditze (geldi, gelditu) (voir arrêter), ez 
jarraikitze (jarraik, jarraiki), hauste 
(hauts, hautsi) (voir interrompre). 
discontinuité: jarraipen hauste. 
disconvenance: araugabe, araugabe-
tasun. 
disconvenir: ukhatze (ukha, ukhatu). 
discorder, discordance, discord: bert-
zekin gaizki joite (jo), ez bat izaite 
(izan). 
discothèque: dizkoteka. 
discoureur: mintzari. 
discourir: mintzatze (mintza, mintza-
tu) (voir parler). 
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discours: 1° (oratoire) hitzaldi, solasal-
di; 2° (écrit) idatzaldi; 3° (pensée dis-
cursive) arrazoinamendu. 
discourtois: gaizki ikasi, jendetasun 
gabe. 
discourtoisie: jendetasun eskas, jen-
detasun gabe. 
discréditer, discrédit: 1° (pour l'ar-
gent) balio galtze (gal, galdu); 2° (perte 
de confiance) omenaren galtze (gal, 
galdu). 
discret: ixil, begiratu (voir réservé). 
discrètement: begiratuki, ixilka. 
discrétion: begirantza, begirune, zu-
hurtzia. 
discrétion (à): nahitara, nahi bezainbat. 
discrimination: berezgo, berexkuntza 
(voir distinction 1). 
discriminant, discriminatoire: berez-
karri. 
disculper, disculpation: xuritze (xuri, 
xuritu), ogenetik atheratze (athera, 
atheratu). 
discussion: 1° (échange d'arguments) 
eztabada, hizketa; 2° (opposition) kon-
tra erran, kontra egin; 3° (dispute) 
aharra, auzi. 
discuter: 1° (échanger des propos) 
eztabadatze (eztabada, eztabadatu), 
hizkatze (hizka, hizkatu); 2° (contre-
dire) kontra erraite (erran), kontra 
egite (egin). 
disert: aho ederr, aho ederreko, elha-
kari errex. 
disette: 1° (manque de choses) gabezia; 
2° (famine) gosete. 
diseur: elhekari, erraile. 
disgrâce: 1° (perte des bonnes grâces) 
desgarazia; 2° (malheur) ondiko, zo-
rigaitz; 3° (laideur) moldegaiztasun, 
itsustasun. 
digrâcieux: moldegaitz, eskergaitz. 
disjoindre, disjonction: elgarretarik 
berexte (berex, berexi) (voir désunir, 
séparer). 
disloquer, dislocation: 1° (déboîter) 
atheratze (athera, atheratu); 2° (briser) 
hauste (hauts, hautsi). 
disparaître, disparition: 1° ezeztatze 
(ezezta, ezeztatu), itsabaste (itsabas, 
itsabasi), itzaltze (itzal, itzali); 2° (par-
tir) joaite (joan): 3° (se perdre) galtze 
(gal, galdu). 

disparate: ezperdin, ez elgarri eman. 
disparité: ezperdintasun, ez elgarri 
emanak izaite. 
dispendieux: gastutsu.  
dispensaire: arthaleku, arthategi. 
dispense: dispensa, baimen berezi. 
dispenser: 1° (distribuer) banakatze 
(banaka, banakatu), emaite (eman); 2° 
(exempter) libro uste (utz, utzi). 
dipenser (se): egin gabe egoite (egon). 
disperser, dispersion: 1° (disséminer, 
répandre) barreatze (barrea, barreatu); 
2° (repousser, chasser) alde orotara 
haizatze (haiza, haizatu). 
disponibilité: 1° eskupekotasun; 2° 
(sans fonction) libertate, libro izaite. 
disponible: 1° eskupeko; 2° (libre) 
libro. 
dispos: molde oneko, fleitean. 
disposé (être … à): gogoan, prest. 
disposer: 1° (placer) ezartze (ezarr, 
ezarri); 2° (arranger) antolatze (antola, 
antolatu), moldatze (molda, moldatu); 
3° (disposer de, avoir à sa disposition) 
eskupean ukaite (ukan), baliatze (balia, 
baliatu); 4° (se disposer à) -ra joaite 
(joan). 
disposition: 1° (arrangement) antola-
mendu, moldamen; 2° (décision, ordre) 
manu, erabaki; 3° (aptitude) gaitasun; 
4° (intentions) gogo, omore, xede; 5° 
(pouvoir, main) men, esku. 
disproportion, disproportionné: arau-
gabe, desarau. 
dispute: aharra, gataska, kalapita, 
liskarr. 
disputer: 1° (débattre) eztabadatze (ez-
tabada, eztabadatu); 2° (le disputer, 
rivaliser en) elgarren kontra artze (arr, 
ari), kontrakatze (kontraka, kontra-
katu); 3° (lutter pour obtenir) ukaiteko 
aharran artze (arr, ari); 4° (voir répri-
mander).  
disputer (se): 1° (au sens propre) ahar-
ratze (aharra,  aharratu), liskartze (lis-
karr, liskartu); 2° (être en concurrence 
pour) burkide izaite (izan); 3° (pour 
une partie: voir jouer 1°). 
disqualifier: 1° (exclure) bazterreratze 
(bazterrera, bazterreratu); 2° (discrédi-
ter) gutieste (gutiets, gutietsi). 
disque: 1° (en général) dizka; 2° (so-
laire, planétaire) borobil. 
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dissemblable: ezperdin (voir diffé-
rent). 
dissemblance, dissimilitude: ezper-
dintasun (voir différence). 
disséminer, dissémination: banakatze 
(banaka, banakatu). 
dissension: lipizta, tira-bira. 
dissentiment: elgarrekin ez bat izaite 
(voir désaccord). 
disséquer, dissection: 1° (en anatomie) 
xeheki mozte (motz, moztu), ephai-
katze (ephaika, ephaikatu); 2° (analy-
ser minutieusement) xeheki ikhertze 
(ikherr, ikhertu). 
dissertation: 1° (exercice scolaire) 
idatzaldi; 2° (discours) mintzaldi, hit-
zaldi. 
disserter: 1° mintzatze (mintza, mint-
zatu) (voir discourir); 2° (faire un exer-
cice écrit) idatzaldi egite (egin). 
dissidence: 1° (rébellion, scission) 
hauste, jazarraldi; 2° (divergence de 
pensée) gogo haustura. 
dissident: ez bat, baztertu. 
dissimulateur: azpikari, gordekari 
(voir cachottier). 
dissimuler: 1° (cacher) gordetze 
(gorde); 2° (feindre) alegia egite (egin). 
dissimulation: gordekeria. 
dissipateur: xahutzale. 
dissipation 1: (en morale) galbide. 
dissiper, dissipation 2: 1° (dépenser, 
gaspiller) hondatze (honda, hondatu), 
xahutze (xahu, xahutu); 2° (chasser) 
haizatze (haiza, haizatu); 3° (s'évapo-
rer) airatze (aira, airatu), ezeztatze 
(ezezta, ezeztatu); 4° (distraire, s'amu-
ser) jostatze (josta, jostatu). 
dissocier, dissociation: elgarretarik 
berexte (berex, berexi). 
dissolu: (débauché) lizun, galdu. 
dissolubilité: urgarritasun. 
dissoluble: urgarri. 
dissolution: 1° (au sens propre) urtze; 
2° (liquide obtenu) urtu, ixurgarri; 3° 
(dérèglement des mœurs) lizunkeria, 
atsegalekeria; 4° (au figuré: anéantis-
sement, cessation) barreatze. 
dissolvant: urtzale, urtzeko. 
dissonance: 1° (au sens sonore) ozen-
gaitz, gaizki joite; 2° (au sens figuré) ez 
egoki. 
dissonant: ozengaitz. 

dissoner: 1° (au sens propre) gaizki 
joite (jo); 2° (au sens figurer) gaizki 
emaite (eman), ez egoki izaite (izan). 
dissoudre: urtze (ur, urtu). 
dissuader, dissuasion: gibel-arazte (-
araz, -arazi), uztera ekhartze (ekharr, 
ekharri). 
dissyllabe: bi silabako. 
dissymétrie: bi aldetako ezperdinta-
sun, berdintasun gabe. 
dissymétrique: bi aldetara ez berdin, 
berdintasun gabe. 
distance: arte, urruntasun. 
distancer: aitzintze (aitzin, aitzindu), 
urruntze (urrun, urrundu). 
distant: 1° (au sens propre) urrun (voir 
éloigné, loin); 2° (pour une personne) 
hotz (voir froid). 
distendre: hantze (hant, hantu), thi-
ratze (thira, thiratu) (voir étirer). 
distension: hantura, hedamen. 
distiller, distillation: 1° (verser goutte 
à goutte) xortakatze (xortaka, xorta-
katu); 2° (un vin ou un alcool) erretze 
(erre); 3° (élaborer)  egite (egin). 
distillerie: errategi. 
distinct: 1° (différent) berex; 2° (net) 
argi, ageri, argi eta garbi. 
distinctement: garbiki, ageriki. 
distinctif: berexkarri. 
distinction: 1° (ce qui différencie) 
berexgo, berexkuntza, berexte; 2° 
(marque d'estime, honneur)  ohore; 3° 
(élégance d'esprit) ikustate handi. 
distingué: 1° (voir distinguer); 2° 
(courtois) ikustate handiko; ikusta-
tedun; 3° (élégant) aphain. 
distinguer: 1° (différencier, mettre à 
part) berexte (berex, berexi); 2° (perce-
voir à l'ouïe) hautemaite (hauteman); 
3° (à la vue, voir) ikuste (ikus, ikusi);  
distinguer  (se): (se faire remarquer) -
(r)i oharr-arazte (-araz, arazi).  
distique: neurtitz biko, biko. 
distordre: bihurdikatze (bihurdika, 
bihurdikatu) (voir tordre). 
distorsion: bihurraldi. 
distraction: 1° (manque d'attention) 
ohargabe; 2° (amusement) josteta, 
libertimendu.  
distraire: 1° (séparer) berexte (berex, 
berexi); 2° (prélever) hartze (harr, har-
tu); 3° (détourner) baztertze (bazterr, 
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baztertu); 4° (amuser, divertir) jostatze 
(josta, jostatu), libertitze (liberti, liberti-
tu). 
distrait: (peu attentif) ohargabe, xori-
buru. 
distraitement: ohargabean, ohartu-
gabe. 
distribuer, distribution: 1° (répartir) 
banakatze (banaka, banakatu); 2° 
(donner en tous sens) alde orotara 
emaite (eman); 3° (diviser) zatikatze 
(zatika, zatikatu). 
distributeur, distributif: 1° banakat-
zale; 2° emaile; 3° berexle. 
district: herrialde, lurralde (voir ré-
gion). 
dithyrambe: 1° (poème antique) lau-
dorio olerki; 2° (éloge excessif) espan-
tuzko laudorio. 
diurèse: gernute, urxurite. 
diurétique: gernu-emaile, urxuri-
emaile. 
diurnal: eguneko othoiztegi. 
diurne: eguneko; (en composition 
préfixée) egun-, egu- (voir jour). 
divagation: (folie) erokeria. 
divaguer: 1° (errer) galdurik ibiltze 
(ibil, ibili); 2° (pour une rivière) bidetik 
zehar ibiltze (ibil, ibiltze); 2° (déraison-
ner) zoroki artze (arr, ari). 
divan: ohexka. 
divergent: 1° (qui va en s'écartant) 
baztertuz joanki; 2° (opposé) kontrako. 
diverger, divergence: 1° (aller en 
s'écartant) baztertuz joaite (joan); 2° (ne 
pas être d'accord) ez bat izaite (izan); 
3° (aller en sens contraire) kontrako 
aldetara joaite (joan). 
divers: 1° (changeant) aldakorr; 2° (en 
fonction d'article pluriel: des, plu-
sieurs) batzu; 3° (voir fait divers). 
diversement: berezki, ezperdinki (voir 
différemment). 
diversifier: berezkatze (berezka, be-
rezkatu). 
diversion: 1° (détournement d'un lieu) 
bazterrera eremaite; 2° (détournement 
de l'attention) gogo bazterr-arazte. 
diversité: 1° molde-ainiztasun, ezper-
dintasun; 2° (opposition) berexkunde. 
divertir: libertitze (liberti, libertitu), 
jostatze (josta, jostatu). 
divertissant: libertigarri, jostagarri. 

divertissement: libertimendu. 
dividende: 1° (en arithmétique) za-
tigarri; 2° (part de bénéfice) irabazi-
zati. 
divin: 1° (de Dieu, d'un dieu) Jainko-, 
Jainkoaren, jainko-; 2° jainkotarr; 3° 
(excellent) hautu-hautuko, hauteko. 
divination: aztigo. 
divinatoire:  aztigoko, asmuko. 
diviniser: jainkotze (jainko, jainkotu), 
jainko egite (egin). 
divinité: 1° (dieu) jainko; 2° (état de 
dieu) jainkotasun. 
diviser, division 1: 1° (séparer en par-
ties) uzitze (uzi, uzitu), zatitze (zati, 
zatitu), zatikatze (zatika, zatikatu); 2° 
(semer la discorde) nahaste (nahas, 
nahasi). 
diviseur: 1° zatitzale; 2° (semeur de 
discorde) nahasle. 
division 2: 1° (voir partie); 2° (unité 
militaire) erreximendutalde. 
divorce: 1° (rupture) hauste; 2° (rup-
ture du mariage) ezkontza hauste. 
divorcé: (substantif) diborzatu. 
divorcer, divorce: 1° (rompre le ma-
riage) ezkontza hauste (hauts, hautsi); 
2° (désunir, désunion) hauste (hauts, 
hautsi). 
divulguer, divulgation:  agerr-arazte   
(-araz, -arazi), ezagutzera emaite 
(eman). 
dix: 1° hamarr; 2° (au jeu de cartes) 
hamarreko. 
dix-huit: hemezortzi. 
dixième: hamargarren, hamarren. 
dixièmement: hamarrenik. 
dix-neuf: hemeretzi. 
dix-sept: hamazazpi. 
dizain: hamarreko, hamarkun. 
dizaine: 1° (total de dix) hamarr; 2° (au 
chapelet) hamarreko. 
docile: manukorr,  molda-errex, obe-
dient. 
docilement: obedienki. 
docilité: manukortasun. 
dock: kaietxe. 
docker: zamaketari (voir débardeur). 
docte: jakintsun (voir savant). 
docteur: 1° dotore, dotorr; 2° (en mé-
decine) mediku. 
doctorat: dotorgo. 
doctrine: dotrina. 
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document: paperr, lekukotasun, 
dokumento. 
documentaire: 1° (de document) leku-
kotasunezko; 2° (film) dokumentario. 
documentaliste: dokumentari. 
documenter, documentation: doku-
mentatze (dokumenta, dokumentatu), 
lekukotasun ekhartze (ekharr, ekharri). 
dodécaphonique, dodécaphonisme: 
hamabi soinutako. 
dodeliner: gulungatze (gulunga, 
gulungatu). 
dodo: (langage enfantin) buba. 
dodu: gixen, jori. 
dogme: dotrina, sineskai. 
dogue: ohalano.  
doigt: erhi. 
doigté: 1° (pour un clavier) erhi-hautu; 
2° (adresse) antze. 
doigter: erhi-hautatze (-hauta, -hauta-
tu). 
doigtier: erhiko. 
dol: enganio (voir tromperie). 
doléance: arrangura. 
doleau: aizkoratto (voir hachette). 
dolent: 1° (qui se plaint) dolutan, min-
dun, aieika; 2° (ironiquement) mindu-
lin. 
doler: 1° (amincir) mehatze (meha, 
mehatu); 2° (aplanir) leuntze (leun, 
leundu). 
dolic, dolique: basilharr. 
dolichocéphale: buru-luze, burluze. 
doline: hobi, leze-zilo. 
dollar: dolarr. 
dolmen: harrizabal, harzabal. 
doloire: arraspa. 
domanial: jaur-. 
domaine: etxalde, lurralde, lurr, ere-
mu. 
dôme: gopoil (voir coupole). 
domestique: 1° (employé de maison) 
sehi, (homme) mutil, (femme) neskato; 
2° (de la maison) etxeko. 
domesticité: 1° (état) sehigo; 2° (en-
semble) sehieria, mutileria. 
domestiquer, domestication: 1° (ap-
privoiser) hezte (hez, hezi) (voir dres-
ser 2, dompter): 2° (asservir) men-
peratze (menpera, menperatu). 
domicile: etxe (voir maison), egoitza 
(voir demeure), bizitegi (voir appar-
tement, habitation). 

domicilier, domiciliation: egoitza 
emaite (eman). 
dominance, domination: nagusigo, 
nagusitasun, lehentasun. 
dominant: nagusi den, lehen. 
dominante (note ou accord de): borz-
karren grado. 
dominateur: nagusi (voir maître, sei-
gneur). 
dominer: 1° (être maître, commander) 
manatze (mana, manatu), nagusi izaite 
(izan); 2° (l'emporter) nagusitze (nagu-
si, nagusitu); 3° (surplomber) gainean 
izaite (izan), gainean ukaite (ukan). 
dominical: (du dimanche) igandeko. 
domino: domino. 
dommage: 1° (préjudice) damu, kalte, 
domaia; 2° (dégât matériel, perte) galt-
zapen, galtze. 
dompter: hezte (hez, hezi), zebatze 
(zeba, zebatu). 
dompteur: hezle, zebatzale. 
don: 1° (donation) emaitza; 2° (of-
frande) eskaintza; 3° (avantage naturel, 
aptitude) dohain. 
donateur: emaile. 
donc: beraz, arren. 
donjon: jaudorre. 
donnée: jakina den, aitzinetik eman. 
donner: 1° emaite (eman); 2° (dénon-
cer) salatze (sala, salatu). 
dont: 1° (relatif exprimant un complé-
ment du verbe en relative détermina-
tive, traduit le plus souvent par le 
simple suffixe verbal relatif basque) -n; 
2° (parfois en relative détachée: en 
corrélation avec un pronom démons-
tratif basque génitif devant l'antécé-
dent, traduit par le préfixe verbal bas-
que causatif)   hunen (etc.) … bai(t)-. 
doper, dopage: 1° azkargailu emaite 
(eman); 2° (se doper) azkargailu hartze 
(harr, hartu). 
dorénavant: hemendik goiti, hemendik 
aitzina (voir désormais). 
dorer: urreztatze (urrezta, urreztatu). 
dorloter: lausengatze (lausenga, lau-
sengatu), arthatze (artha, arthatu) (voir 
soigner). 
dormant: 1° (qui dort) lo (voir som-
meil); 2° (qui ne bouge pas) geldi (voir 
immobile). 
dormeur: lo egile. 
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dormir: lo egite (egin). 
dormitif: logailu (voir soporifique). 
dorsal: bizkar(r)-, bizkarreko. 
dortoir: etzandegi, etzanleku, ohetoki. 
dorure: urreztadura. 
doryphore: dorifora, lursagar-lakasta. 
dos: 1° (au sens propre) bizkarr; 2° 
(revers) gibel. 
dos (sur le): errara. 
dose: 1° (mesure) neurri, izari; 2° (por-
tion, ration) zati. 
doser: neurtze (neurt, neurtu) (voir 
mesurer). 
doseur: neurle. 
dossard: bizkarreko, bizkarr-oihal. 
dosse: albo. 
dosseret: zutaberdipeko. 
dossier: 1° (partie d'un siège) bizkar-
raldeko; 2° (ensemble de papiers) pa-
perralde. 
dot: dote, ezkonsari. 
dotation: 1° (revenus assignés à un 
service) dotazione; 2° (traitement, 
revenu annuel) urtesari. 
doter: dotatze (dota, dotatu). 
douaire: alhargunsari. 
douairière: 1° (au sens ancien, précédé 
du titre) -alharguntsa; 2° (au sens gé-
néral) atso-alhargun. 
douane: aduana. 
douanier: mugazain, guarda. 
douar: oihaletxalde. 
doublage: 1° (mise en double) dobla-
dura; 2° (remplacement) ordainkatze. 
double: 1° (répété deux foix) bikun, 
bikoitz; 2° (quantité) doble, bietan; 3° 
(semblable) iduri-iduriko; 4° (faux, 
hypocrite) azpikari, zuri; 5° (voir co-
pie, sosie).  
doubleau: biga. 
doublement: bietan, doblezka. 
doubler: 1° (rendre double) bikuntze 
(bikun, bikundu); 2° (mettre en double) 
biraka ezartze (ezarr, ezarri); 3° (un 
vêtement) horratze (horra, horratu); 4° 
(dépasser) aitzintze (aitzin, aitzindu). 
doublon: 1° (monnaie) bieko, biko; 2° 
(répétition) errepikaldi. 
doublure: 1° (d'un vêtement) horradu-
ra; 2° (remplaçant) ordainkari. 
douce-amère: (plante): azeri-mahats. 
douceâtre:  geza (voir fade). 
doucement: emeki, eztiki. 

doucereux: (mielleux) ezti-geza, 
melenga. 
doucette: ardimihi (voir mâche). 
douceur: eztitasun (voir miel), emeta-
sun. 
douche: 1° (au sens propre) duxa, 
turrusta (voir cascade); 2° (réprimande 
sévère) erasia garratz; 3° (déplaisir) 
atsekabe, nahigabe. 
doucher: 1° (au sens propre) duxatze 
(duxa, duxatu); 2° (réprimander bruta-
lement: en basque pronom possessif 
pluriel selon la personne suivi du par-
ticipe) neureak ukan, heureak etc.; 3° 
(décevoir) nahigabetze (nahigabe, 
nahigabetu). 
doucin: basasagarr (voir pommier 
sauvage). 
doucine: 1° (en architecture)  moldura 
kizkolatu; 2° (rabot) moldurako arra-
bota. 
doucir, doucissage: leuntze (leun, 
leundu) (voir polir). 
doué: dohatu (souvent pris par anti-
phrase en basque: voir malheureux), 
antzedun, antzeko. 
douelle, douvain, douve, douvelle: 
dupagai, pipoil. 
douer: dohatze (doha, dohatu), dotatze 
(dota, dotatu) (voir doter). 
douille:  1° (dans un outil) begi; 2° 
(pour une arme) dulla. 
douillet: guri, mardo, beratz. 
douillette: (vêtement) dulleta. 
douleur: 1° (en général) min, oinaze 
(voir mal 2, souffrance, tourment); 2° 
(morale) bihotzmin; 3° (de brûlure) 
sumin. 
douloureusement: mingarriki, minki. 
douloureux: 1° (qui ressent la douleur) 
minbera; 2° (qui en est la cause) min-
garri. 
doute: duda, ezpai. 
doute (sans aucun): dudarik batere 
gabe, dudarik gabe. 
doute (sans): naski (voir peut-être, 
probablement). 
douter: dudatze (duda, dudatu). 
douter (se): aieru ukaite (ukan), jeloste 
(jelos, jelostu). 
douteux: 1° (incertain) dudazko, 
ezpaizko, dudagarri; 2° (suspect) hala-
holako. 
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douve 1: (fossé d'eau) ur-hobi, isaka. 
douve 2: (du foie: parasite) gibelmin-
harr (?). 
doux: 1° (au sens propre) ezti (voir 
miel); 2° goxo (voir agréable); 3° (pour 
l'eau) geza (voir fade). 
douzain: hamabiko. 
douzaine: hamabi, dotzena. 
douze: hamabi. 
doyen: 1° (titre) gehien; 2° (d'âge) 
zaharren; 3° (pour un ecclésiatique) 
aphez nagusi. 
draconien: garratz, ezin garratzago. 
dragée: onon. 
drageoir: onon-untzi. 
drageon: erro-muskil. 
dragon: 1° (animal fabuleux) heren-
suge; 2° (gardien, soldat) dragon. 
dragonne: atxikigailu. 
drague: 1° draga; 2° (à godets) draga-
zali; 3° (à mâchoires) karamarro-draga; 
4° (suceuse) zurga-draga. 
draguer: dragatze (draga, dragatu), 
karamarraztatze (karamarrazta, kara-
marraztatu). 
dragueur: 1° (en mer: dragueur de 
mines) mina biltzale; 2° dragari. 
draille: arraka, arrolina. 
drain: 1° (conduit pour l'eau) urbide; 
2° (en médecine) usubide. 
drainer, drainage: 1° (assécher) idorr-
arazte (-araz, -arazi); 2° (conduire 
l'eau) urbide emaite (eman); 3° (en 
médecine) usubide emaite (eman). 
dramatique: 1° (de théâtre) antzertiko; 
2° (qui évoque le drame) dramatika; 3° 
(pour un événement) lazkarri, izigarri. 
dramatiser: 1° (au sens propre) antzer-
titze (antzerti, antzertitu); 2° (exagérer) 
hantze (hant, hantu), larritze (larri, 
larritu). 
dramaturge: antzertilari. 
drame: 1° (pièce de théâtre) antzerti, 
drama; 2° (événement) gertakari latz, 
izigarrikeria. 
drap: 1° (pièce de tissu pour le lit etc.) 
mihise; 2° (tissu en général) oihal (voir 
linge). 
drapé: (ensemble et figure des plis) 
izur-molde. 
drapeau: bandera, ikurrin. 
draper, drapement: oihaleztatze (oiha-
lezta, oihaleztatu). 

draperie: 1° oihaleria; 2° (métier) oi-
halgintza. 
drapier: 1° (fabricant) oihalgin, oi-
halgile; 2° (marchand) oihal saltzale. 
dravidien: drabidiarr. 
drayer: kharrakatze (kharraka, kharra-
katu), berdintze (berdin, berdindu). 
drayoire: larru-kharraka, kharrakagai-
lu. 
drèche: garagarr-ondakin. 
drelin-drelin: tilin-tilin. 
dresser, dressage: 1° (rendre vertical) 
zutik ezartze (ezarr, ezarri); 2° (instal-
ler, disposer comme il faut) ezartze 
(ezarr, ezarri); 3° (rendre plat, équarrir) 
zuzentze (zuzen, zuzendu); 4° (entraî-
ner) trebatze (treba, trebatu); 5° (domp-
ter) hezte (hez, hezi); 6° (les uns contre 
autres) elgarr asaldaratze (asaldaraz, 
asaldarazi). 
dresser (se): zutitze (zuti, zutitu) (voir 
se lever). 
dresseur: hezle (voir dompteur). 
dressoir: alase. 
drille: (fêtard) bestalari. 
drisse: driza. 
drogue: 1° (remède) sendagailu; 2° 
(stupéfiant) droga. 
droguer: drogatze (droga, drogatu). 
droguerie: drogeria. 
droguiste: drogixta. 
droit 1: 1° (sans déviation physique ni 
morale) zuzen; 2° (opposé au côté 
gauche) eskun. 
droit 2: 1° (ce qui est conforme aux lois 
de justice) zuzenbide; 2° (autorisation, 
pouvoir) eskubide. 
droit (à bon): arrazoinekin.   
droitier: eskun. 
droiture: zuzentasun. 
drôle: 1° (drôlatique, amusant) irrigar-
ri, irriegingarri, jostagarri; 2° (bizarre, 
étrange) bitxi; 3° (original) berezi; 4° 
(fripon, drôlesse) frikun. 
drôlerie: irrigarritasun, jostagarritasun. 
dromadaire: kamelu lasterkari. 
drosophile: ozpin-uli. 
dru: 1° usu, tinki; 2° (pour la pluie etc.) 
lodi, azkarr. 
druide: druida. 
drupe: hexurdun, hexurbakoitz. 
dryade: oihanetako jainkosa. 
dû: zorr (voir dette). 
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dualisme: bi izaitetako gogamen. 
dualiste: bi izaitetan sinesle. 
dualité: bikoiztasun, bitasun.  
dubitatif: dudan, dudan egonki, 
ezpaian. 
dubitation: duda, ezpai (voir doute). 
duc 1: (titre) duke. 
duc 2: (oiseau) huntz ajardun. 
ducat: dukat. 
duché: dukate. 
duchesse: dukesa. 
ductile: malgu, moldakorr, luzakorr. 
duègne: (titre) dueña. 
duel: buruz-buruko gudu. 
duelliste: buruz-buru gudari. 
dulcifier: ezti-arazte (-araz, -arazi). 
dulcinée: maitemin. 
dûment: beharr bezala. 
dune: ondar-bizkarr, ondar-munho. 
duo: birazkako. 
duodécimal: hamabizkako. 
duodénum: hertzemehe-gain. 
dupe, dupé: enganatu, bairatu. 
duper: enganatze (engana, enganatu), 
bairatze (baira, bairatu) (voir tromper). 
duperie: enganio (voir tromperie). 
duplicata: doble, kopia (voir double, 
copie). 
duplicité: 1° (au sens propre) bikunta-
sun; 2° (fausseté) falsutasun, fede 
gaixto. 
dupliquer: doblatze (dobla, doblatu). 
dur: 1° (rigide) gorr, gogorr; 2° (co-
riace) zail; 3° (difficile) gaixto, neke. 
durable: iraunkorr. 
durabilité: iraunkortasun. 
duramen: zur-bihotz. 
durant: 1° (en postposition basque) 
artean, demboran; 2° (peut se traduire 
en basque par le nom à l'inessif) -n 
(voir pendant). 
durcir: gogortze (gogorr, gogortu). 
durée: iraupen. 
durer: iraute (iraun). 
dureté: gogortasun. 
durillon: baba, khatzo (voir cal). 
duvet: 1° (plume) lumatxa; 2° (poil) 
ilepitz. 
duveter: lumatxatze (lumatxa, luma-
txatu). 
duveteux: lumatxadun. 
dynamique: 1° (qualifiant) indarreko, 
bizi (voir vif); 2° (substantif) dinamika. 

dynamite: dinamita. 
dynamiter: dinamitatze (dinamita, 
dinamitatu). 
dynamo: dinamo. 
dynastie: 1° (royale) erret-arraza; 2° 
(autre) leinu. 
dysenterie: beheitiko, kakeria, lasterre-
ria, uxara. 
dyxlexie, dyslexique: irakurr-neke. 
dyspepsie: urdail-min (voir gastral-
gie). 
dyspnée: hatseri, hasneke. 
dysurie: gernu-neke, ixurgaitz. 
dytique: ur-lakasta. 
 
E 
 
eau: ur. 
eau-de vie: aguardient. 
eau-forte: ur-azkarr. 
ébahir, éberluer: balditze (baldi, baldi-
tu). 
ébahissement: baldidura. 
ébarber, ébarbage: bizar-gabetze                 
(-gabe, -gabetu), bizar-mozte (-motz,    
-moztu). 
ébarbeur: bizar-mozle. 
ébarbure: bizarki, bizar-mozkin. 
ébats: josteta, jostaldi (voir amuse-
ment). 
ébattre (s'): jostatze (josta, jostatu) (voir 
amuser). 
ébaubi: balditu, moteldu (voir bègue). 
ébauche, ébauchage: abiamen, abia-
molde (voir esquisse). 
ébaucher: 1° (donner la première 
forme) abiamolde emaite (eman); 2° 
(commencer) haste (has, hasi). 
ébauchoir: hasteko zizel. 
ébaudir: alaitze (alai, alaitu), bo-
zkariatze (bozkaria, bozkariatu) (voir 
égayer, réjouir). 
ébène: zurbeltz. 
ébénier: zurbeltz-ondo. 
ébéniste: ebenixta, mublegile. 
éblouir: 1° (aveugler) itsutze (itsu, 
itsutu; 2° (mentalement)  lilluratze 
(lillura, lilluratu) (voir illusionner). 
éblouissant: 1° itsugarri, itsutzeko; 2° 
lilluragarri. 
éblouissement: 1° (pour la vue) it-
zultzeko; 2° (émerveillement) lillura, 
lilluramendu; 3° (vertige) burxoratze. 
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ébonite: ebonita. 
éborgner, éborgnage: okhertze 
(okherr, okhertu). 
ébouer: iztil garbitze (garbi, garbitu). 
éboueur: iztil garbitzale. 
ébouillanter: ur irakiztatze (irakizta, 
irakiztatu). 
éboulement: lita, litadura. 
ébouler, s'ébouler: litatze (lita, litatu). 
éboulis: litakin. 
ébourgeonner, ébourgeonnage: ñiñi-
ken bekantze (bekan, bekandu). 
ébouriffer: harrotze (harro, harrotu). 
ébouter: punta mozte (motz, moztu). 
ébrancher, ébranchage: uharratze 
(uharra, uharratu), xedarratze (xedar-
ra, xedarratu). 
ébranchoir: aiotz. 
ébranlé, branlant: khordoka. 
ébranler, ébranlement: khordokatze 
(khordoka, khordokatu). 
ébraser, ébrasement: zeharka zilatze 
(zila, zilatu). 
ébrécher, ébréchement: markeste 
(markets, markestu). 
ébriété: mozkorr (voir ivre), mozkor-
reria. 
ébrouer (s'), ébrouement: 1° (au sens 
propre pour un cheval)  ufaka inhar-
roste (inharros, inharrosi); 2° (au figuré 
pour une personne) inharroste (inhar-
ros, inharrosi). 
ébruiter, ébruitement:  hedatze (heda, 
hedatu), heda-arazte (-araz, -arazi). 
ébullition: irakitze (voir bouillir). 
éburné, éburnéen: 1° (d'ivoire) boliz-
ko; 2° (semblable à l'ivoire) boli-iduri. 
écaille: 1° (de poisson, de serpent) 
ezkata; 2° (d'huître) kosko. 
écailler: 1° ezkataz gabetze (gabe, 
gabetu); 2° koskoz gabetze. 
écailleur: ezkatatzale, koskoz gabet-
zale. 
écale: azal, kusku (voir coque). 
écaler: kusku hauste (hauts, hautsi), 
azalkatze (azalka, azalkatu). 
écarlate: gorri-bizi. 
écarquiller: handi-handia idekitze 
(idek, ideki). 
écart: 1° (distance, éloignement) arte, 
urrun; 2° (pas de côté) bazterr-urhats; 
3° (lieu écarté) bazterleku, bazterralde; 
4° (de conduite) behar ez bezalako 

egitate; 5° (de parole, de propos) behar 
ez bezalako elhe. 
écarteler, écartèlement: laurdenkatze 
(laurdenka, laurdenkatu). 
écartement 1: (espace intermédiaire) 
arte, arteka. 
écarter, écartement 2: 1° (éloigner, 
mettre à l'écart) baztertze (bazterr, 
baztertu), urruntze (urrun, urrundu); 
2° (s'écarter, mettre de côté) aldaratze 
(aldara, aldaratu), bazterreratze (baz-
terrera, bazterreratu). 
écarteur:  baztertzale. 
ecchymose: uspel (voir bleu). 
ecclésial: elizako. 
ecclésiastique: 1° (prêtre) aphez, eliza-
gizon; 2° (d'église) elizako, eliza-. 
écervelé: goiarin, xoriburu, pikabuz-
tan. 
échafaud: hil-taula, tauladura. 
échafaudage: 1° (pour le bâtiment) 
aldamu, aldamio; 2° (édification) 
eraikitze; 3° (amas) metatze. 
échafauder: 1° (dresser l'échafaudage) 
aldamu ezartze (ezarr, ezarri); 2° 
(combiner en pensée) nahas-mahas 
asmatze (asma, asmatu), muntatze 
(munta, muntatu). 
échalas: zurkaitz, espar, paxola, 
paxeta. 
échalasser: zurkaiztatze (zurkaizta, 
zurkaiztatu), paxetatze (paxeta, 
paxetatu). 
échalier: phauxu, phaxu. 
échalote: tipulatx. 
échancrer: errondan oxkatze (oxka, 
oxkatu). 
échancrure: 1° (en général) oxkadura; 
2° (de corsage) papoko oxkadura. 
échange: 1° (don réciproque) elgarri 
eman, elgarr ordaintze, harreman, 
truk, trukada (voir troc); 2° (communi-
cation réciproque de propos) elgarri 
erran. 
échange (en): ordainez. 
échanger: 1° (des choses) elgarri 
emaite (eman), ordainkatze (ordainka, 
ordainkatu), trukatze (truka, trukatu); 
2° (des propos) elgarri erraite (erran), 
elgarri mintzatze (mintza, mintzatu). 
échangeur: 1° ordaintzale, trukatzale; 
2° (dégagement routier) bidez al-
dagune. 
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échanson: arnozain, sotozain, edari 
emaile. 
échantillon: erakuskai, xantilun. 
échantillonner, échantillonnage: 
erakuskai hautatze (hauta, hautatu). 
échappatoire: itzurbide, ihespide. 
échappée, escapade: itzuri, itzuraldi, 
ihesaldi. 
échapper, s'échapper: 1° (au sens 
propre) itzurtze (itzur, itzuri), ihes 
egite (egin) (voir fuir); 2° (à l'observa-
tion) ez ikuste (ikus, ikusi), ez ohartze 
(oharr, ohartu); 3° (sortir, apparaître) 
agertze (agerr, agertu). 
écharde: zizpita. 
échardonner: khardo-kentze (-khen,      
-khendu). 
écharpe: xarpa. 
écharper: (déchiqueter) xehakatze 
(xehaka, xehakatu), zintzilikatze (zint-
zilika, zintzilikatu). 
échasse: makola. 
échassier: zangaluze. 
échauboulure: uderr. 
échaudage, échaudure: erredura (voir 
brûlure). 
échauder:  1° (au sens propre) irakiz-
tatze (irakizta, irakiztatu) (voir ébouil-
lanter); 2° (au sens figuré) nahi-
gabeturik izaite (izaite). 
échauffer, s'échauffer, échauffement: 
berotze (bero, berotu). 
échauffourée: gudukaldi. 
échauguette: izkindorrexka. 
éche, esche: amuzki (voir appât). 
échéance: muga-egun. 
échéancier: muga-egutegi. 
échéant (le cas): gerta baladi. 
échec: 1° (revers, non réussite) ez 
heltze, gaizki heltze; 2° (familièrement) 
ophorr egite, karrika egite (voir 
échouer 2). 
échecs: (jeu) erret-joko. 
échelette: zurubixka. 
échelle: 1° (au sens propre) zurubi; 2° 
(au figuré: rapport des dimensions) 
neurri-arau. 
échelon: 1° (traverse de bois) makila, 
barkalun; 2° (étape, marchepied) mail. 
échelonner, échelonnement: mailkatze 
(mailka, mailkatu). 
écheniller, échenillage: harrez gabetze 
(gabe, gabetu). 

écheveau: hastari. 
écheveler: ile harrotze (harro, harrotu). 
échevin: auzitegi-lagun. 
échine: 1° (colonne vertébrale) bizkar-
hezurr; 2° (pièce de boucherie) bizkar-
ki. 
échiner (s'): 1° bizkar-hezurraren 
hauste (hauts, hautsi).; 2° (s'éreinter) 
leherturik artze (arr, ari). 
échinoderme: izarrarako. 
échiquier: 1° (jeu d'échecs) erret-joko; 
2° (terrain) eremu; 3° (administration 
financière) diru-gobernu. 
écho: oiharzun. 
écho (faire): oiharzun egite (egin), 
oihartze (oihartz, oiharztu). 
échoir: 1° (revenir à) jite (jin), erortze 
(eror, erori); 2° (arriver à échéance) 
burura heltze (hel, heldu). 
échoppe 1: (boutique) saldegi, bazter-
saldegi. 
échoppe 2: (outil) zizel (voir ciseau). 
échotier: berrixka emaile. 
échouer (s') 1, échouage, échouement: 
(pour un navire) itsas-zola joite (jo). 
échouer 2: (ne pas réussir) hutsegite 
(hutsegin). 
écimer, écimage: kapetatze (kapeta, 
kapetatu). 
éclabousser: ziliportatze (ziliporta, 
ziliportatu), zapastatze (zapasta, za-
pastatu). 
éclaboussure: ziliposta, zapasta. 
éclair: 1° zimizta; 2° (au figuré: mo-
ment bref) ephe laburr; 3° (pâtisserie) 
bixkotxa luze. 
éclairage: 1° (au sens propre) argiak, 
argidura, argitze (voir clarté, lumière); 
2° (point de vue) erakus-molde. 
éclairant: argigarri. 
éclaircie: 1° (endroit clair) argigune; 2° 
(amélioration passagère) argitarte; 3° 
(période sans pluie) atheri. 
éclaircir: 1° (rendre plus clair) argitze 
(argi, argitu), argiagotze (argiago, 
argiagotu); 2° (rendre moins épais, 
espacer) bekantze (bekan, bekandu) 
(voir raréfier). 
éclaircissage: bekantze. 
éclaircissement: argitasun. 
éclairement: argitze. 
éclairer: argitze (argi, argitu). 
éclaireur: (à l'armée) aitzin-argi emaile. 



 119 

éclampsie: ekalantzia. 
éclanche: espaldaki. 
éclat: 1° (fragment de bois etc.) ezkal, 
ezkail; 2° (bruit) zaparta; 3° (de ton-
nerre) karraska; 4° (de voix) oihu (voir 
cri), 5° (de rire) karkaila; 6° (d'un objet 
lumineux) dirdira, argi bizi.  
éclatant: 1° (retentissant, sonore) ozen; 
2° (brillant) dirdiran, dirdiratu, arrai; 
3° (voir évident). 
éclatement: zaparta, zapart egite. 
éclater: 1° (voler en éclats, retentir) 
zapartatze (zaparta, zapartatu); 2° 
(briller) dirdiratze (dirdira, dirdiratu); 
3° (de rire) karkailatze (karkaila, kar-
kailatu); 4° (de colère) sumintze (su-
min, sumendu), haserrez jauzte (jauz, 
jauzi); 5° (voir commencer); 6° (voir 
paraitre). 
éclectique: hautatzale, hautegile. 
éclectisme: hautegite. 
éclipse: ilunaldi, itzalaldi. 
éclipser: 1° (voiler) gorde-arazte (-araz, 
-arazi), gordetze (gorde), itzal-arazte (-
araz, -arazi); 2° (s'éclipser) ihes egite 
(egin), gordetze (gorde), itzaltze (itzal, 
itzali) (voir cacher). 
éclisse: 1° (attelle) hezur-berme; 2° 
(éclat de bois) ezkal: 3° (claie à fro-
mage) gasnategi. 
éclopé: maingu (voir boiteux). 
éclore, éclosion: 1° (sortir de l'œuf) 
sortze (sort, sortu) (voir naître), ar-
raultzetik jalgitze (jalgi); 2° (s'épa-
nouir) zabaltze (zabal, zabaldu), 
idekitze (idek, ideki) (voir ouvrir). 
écluse: ur-athe, ur-palanga. 
écluser: (une rivière) palangaz heste 
(hets, hetsi). 
éclusier: palanga-zain. 
écobuer, écobuage: labakitze (labaki, 
labakitu) (voir brûlis). 
écœurant: okaztagarri, gohaindigarri. 
écœurement: okaztaldi. 
écœurer: okaztatze (okazta, okaztatu), 
gohainditze (gohaindi, gohainditu) 
(voir répugner). 
écoinçon: 1° (pierre d'encoignure) 
izkin-harri; 2° (en menuiserie) izkin-
zureria; 3° (meuble en écoinçon) izkin-
muble. 

école: 1° (au sens habituel) ikastegi, 
ikastetxe, ikastola, eskola; 2° (groupe, 
littéraire etc.)          -(t)alde. 
écolier: eskolierr, ikasle.  
écologie: ekologia, bizi-ingurumeneko 
jakintza. 
éconduire: gibelera igortze (igorr, 
igorri). 
économe 1: (intendant) khondulari, 
khonduzain. 
économe 2: (parcimonieux) xuhurr, 
ximen, zimen.  
économie: 1° (gestion, administration) 
ekonomia; 2° (parcimonie) xuhurtasun; 
3° (organisation, structure) egitura; 4° 
(épargne) goitiatze, goitiapen. 
économiser: 1° goitiatze (goitia, goitia-
tu), bazterrera emaite (eman), geroko 
atxikitze (atxik, atxiki); 2° (faire l'éco-
nomie de: voir épargner 3°). 
économiste: ekonomixta. 
écope: huskai, xukai. 
écoper: 1° (vider un bateau) huste 
(huts, hustu); 2° (avoir à subir) jasan 
behar ukaite (ukan). 
écorce: azal. 
écorcer, écorçage: azalkatze (azalka, 
azalkatu). 
écorcher, écorchement: 1° (dépiauter) 
larrutze (larru, larrutu), lahardekatze 
(lahardeka, lahardekatu); 2° (égrati-
gner) karamixkatze (karamixka, kara-
mixkatu), larrutze (larru, larrutu). 
écorcheur: larrutzale. 
écorchure: karamixka. 
écorner: 1° (couper les cornes) adarr 
mozte (motz, moztu); 2° (casser un 
angle) izkin hauste (hauts, hautsi). 
écornifler: limburdikatze (limburdika, 
limburdikatu). 
écorniflerie: limburdikeria. 
écornure: izkin-motz. 
écossais: eskoziarr. 
écosser: bihitze (bihi, bihitu) (voir 
égrener). 
écot: (quote-part pour un repas) aphai-
ru-sari.  
écoulement: 1° (d'un liquide) ixuraldi, 
ixuri; 2° (de personnes ou d'objets) 
joaite. 
écouler: (vendre en totalité) osoki 
saltze (sal, saldu), joaite (joan). 
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écouler (s'): 1° (couler) jariotze (jarion), 
ixurtze (ixur, ixuri) (voir verser); 2° 
(pour le temps) iragaite (iragan), joaite 
(joan). 
écourter: laburtze (laburr, laburtu). 
écoute 1: 1° (guet) barranda, goait, 
zelata; 2° (sentinelle) goaitari, zelatari; 
3° (action d'écouter) beharri emaite.  
écoute 2: (cordage marin) euskarri, 
lokarri. 
écouter: beha egoite (egon), beharri 
emaite (eman), entzute (entzun). 
écoutille: trampa. 
écouvillon: 1° (pour le four) labe gar-
bitzeko; 2° (pour les armes) kanoi 
garbitzeko. 
écrabouiller, écrabouillage: lehertze 
(leherr, lehertu) (voir écraser). 
écran: 1° (pour se protéger du foyer) 
sutaitzineko; 2° (pour reproduire des 
images) oihal; 3° (obstacle à la vue) 
trabagarri. 
écraser, écrasement: 1° (au sens 
propre) lehertze (leherr, lehertu); 2° 
(dominer, vaincre) garhaitze (garhai, 
garhaitu). 
écraseur: lehertzale. 
écrémer, écrémage: 1° (le lait) gainaren 
ekhentze (ekhen, ekhendu), gizenaz 
gabetze (gabe, gabetu); 2° (au figuré) 
arintze (arin, arindu) (voir alléger). 
écrêter, écrêtement: 1° (un coq) kuku-
rusta mozte (motz, moztu); 2° (autre-
ment) kukula mozte (motz, moztu); 3° 
(niveler) berdintze (berdin, berdindu). 
écrevisse: karamarr, karamarro, xan-
gurru. 
écrier (s'): 1° gora erraite (erran), oihuz 
erraite (erran); 2° (dans un récit roma-
nesque alternant avec "dire") egite 
(egin) (voir faire). 
écrin: untxi, joia-untxi. 
écrire: 1° (tracer par écrit) izkiri(b)atze 
(izkiri(b)a, izkiri(b)atu); 2° (une œuvre 
à but littéraire ou scolaire) idazte 
(idatz, idatzi). 
écrit, écriture: (substantif) izkiribu, 
izkirio, idazki. 
écriteau: iragarki (voir affiche). 
écritoire: izkiriatzeko. 
écrivain: izkiriatzale, idazle, idazlari. 
écrou 1: (pièce de métal etc.) artoil. 
écrou 2: presondegi manu. 

écrouelles (scrofules): golo, gurintxo. 
écrouer: presondegira sartze (sarr, 
sartu) (voir emprisonner). 
écrouir, écrouissage: goritu gabe joite 
(jo). 
écroulement: litamendu, hondamen-
du. 
écrouler (s'): 1° (s'affaisser, s'ébouler) 
litatze (lita, litatu); 2° (se détruire, 
tomber) erortze (eror, erori), erortzera 
uzte (utz, utzi). 
écrouter:  (travailler la terre superfi-
ciellement) azaletik iraultze (iraul, 
irauli). 
écru: ez landu, huts. 
ecto-: azal(-), azaleko. 
écu: 1° (bouclier) erredola; 2° (mon-
naie) hirur liberako, eskudo. 
écueil: 1° (en mer) arkaitz, itsas-haitz; 
2° (obstacle en général) behaztopagar-
ri, eragozkarri. 
écuelle: gophorr, ophorr. 
écuellée: ophortara. 
écuisser: (un arbre) zartarazte (zarta-
raz, zartarazi). 
éculé: 1° (au sens propre) aztal-higatu; 
2° (usé) higatu. 
écumant: 1° (couvert d'écume) haune-
tan; 2° (bavant) heldarra dariola (verbe 
basque conjugué selon le contexte). 
écume: 1° (mousse liquide) hagun, 
haun; 2° (bave) heldarr; 3° (scories de 
surface) zepa. 
écumer, écumage: hagundatze 
(hagunda, hagundatu). 
écumoire: hagundatzeko, hagun-zali. 
écureuil: urtxintx. 
écurie: zaltegi, zalditegi, zamaldegi. 
écusson: 1° (écu armorial) harma-
erredola; 2° (à greffer) xertagai. 
écuyer: 1° (servant de chevalier, rang 
de noblesse) ezkutari; 2° (cavalier) 
zaldizko; 2° (intendant d'écurie) zaldi-
zain. 
eczéma: negal, negel (voir dartre).  
edelweiss: elhur-lili. 
éden: parabisu (voir paradis). 
édenté: hortz-gabe. 
édenter: hortz-gabetze (-gabe,                
-gabetu). 
édicter: manatze (mana, manatu) (voir 
décréter). 
édicule: etxola (voir maisonette). 
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édifiant: 1° (portant à la vertu) one-
ragarri; 2° (exemplaire) behar bezala-
ko. 
édifice: eraikuntza. 
édifier, édification: 1° (bâtir) eraikitze 
(eraik, eraiki); 2° (porter à la vertu) 
onera ekhartze (ekharr, ekharri). 
édile: herri-gizon, herriko gizon, her-
gizon. 
édit: 1° (royal) erret-erabaki; 2° (autre) 
manu, erabaki (voir décret). 
éditer: argiratze (argira, argiratu), 
argitaratze (argitara, argitaratu), agerr-
arazte  (-araz, -arazi). 
éditeur: argiratzale, argitaratzale, 
agerr-arazle. 
édition: argitaldi, argitaraldi. 
éditorial: argiratzale-buruaren hitz. 
édredon: goltxoin, koltxoin. 
éducateur: erakasle (voir enseignant). 
éducation: 1° (enseignement) era-
kaskuntza, erakaspen, erakaste; 2° 
(politesse) ikustate, jendetasun. 
éducatif: erakasgarri. 
édulcorer: 1° (adoucir) eztitze (ezti, 
eztitu); 2° (affaiblir) ahultze (ahul, 
ahuldu). 
éduquer: 1° (former par l'éducation) 
erakaspen emaite (eman), erakaste 
(erakats, erakatsi); 2° (former à la poli-
tesse) jendetasunera moldatze (molda, 
moldatu). 
effacement 1, s'effacer: gibelera egoite 
(egon), itsabaste (itsabas, itsabasi), 
itzaltze (itzal, itzali). 
effacer, effacement 2: (faire dispa-
raître) ezabatze (ezaba, ezabatu), it-
sabas-arazte (-araz, -arazi). 
effaner: orsto-khentze (-khen,                   
-khendu). 
effarer, effarement: haztoratze (hazto-
ra, haztoratu). 
effaroucher, effarouchement: ohiltze 
(ohil, ohildu), izi-arazte   (-araz, -arazi).  
effarvatte: xirrixkila. 
effectif 1: (réel) egiazko, zinezko. 
effectif 2: (nombre de personnes) alde, 
-(t)alde, andana, multzo (voir quanti-
té). 
effectivement: izaitez, egiazki. 
effectuer: egite (egin) (voir faire). 
efféminé: emakarako. 

efféminer, efféminement: emakara-
kotze (emakarako, emakarakotu). 
effervescence: iraki, irakitze, khalda. 
effervescent: irakitan, irakin, khaldan. 
effet: 1° (résultat) eragin, ondorio; 2° 
(titre négociable) diru-balio; 3° (effets: 
habits) soinekoeria, jantzieria; 4° (ma-
nière de faire) joka-molde; 5° (voir 
impression 2 3°). 
effet (à cet): hortako. 
effet (en): alabaina. 
effeuillaison, effeuillement: orstoen 
erortze. 
effeuiller, effeuillage: orstokatze 
(orstoka, orstokatu). 
effeuilleuse: buluzle. 
efficace, efficient: ondoriodun, era-
gingarri. 
efficacité, efficience: ondoriotasun, 
eragintasun.  
effigie: iduri, potret (voir image, por-
trait). 
effilé: mehatu, xorrotx (voir aigu). 
effiler, effilage: 1° (défaire fil à fil) 
hariz hari barreatze (barrea, barreatu); 
2° (aiguiser) xorroxte (xorrotx, xorrox-
tu), mehatze (meha, mehatu). 
effilocher (s'), effilochage: liste (lits, 
listu). 
effilochure: listura. 
efflanqué: meharr, hezurr eta larru 
(voir décharné). 
effleurer, effleurage, effleurement: 1° 
(pour un cuir etc.) axal kharrakatze 
(kharraka, kharrakatu); 2° (toucher 
légèrement) doi-doia hunkitze (hunki, 
hunkitu). 
effloraison, efflorescence: 1° (début de 
floraison) lili-haste, loraldi; 2° (florai-
son épanouie) lilitze bete, loraldi bete. 
efflorescent: loraldi betean. 
effluve: bafada (voir exhalaison). 
effondrement: hondamendu, leher-
mendu. 
effondrer: 1° (défoncer) zilatze (zila, 
zilatu); 2° (crouler sous le poids) le-
hertze (leherr, lehertu); 3° (tomber, 
s'écrouler) erortze (eror, erori). 
efforcer (s'): indarr egite (egin), 
entseatze (entsea, entseatu) (voir es-
sayer). 
effort: 1° indarr (voir force); 2° (tenta-
tive) entsegu. 
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effraction: 1° (de porte) athe-hauste; 2° 
(de clôture) hesi-hauste. 
effraie: huntz xuri, etxe-huntz. 
effranger: listatze (lista, listatu). 
effrayant: izigarri, laztagarri. 
effrayer: izitze (izi, izitu), laztatze  
(lazta, laztatu) (voir horrifier). 
effréné: ezin-hezi, neurririk gabe. 
effriter, effritement: 1° (épuiser) 
agorr-arazte (-araz, -arazi); 2° (désa-
gréger) phorroskatze (phorroska, 
phorroskatu). 
effroi: izialdura, lazta. 
effronté: ausart, atrebitu. 
effrontément: atrebituki, ahalgetu 
gabe. 
effronterie: bekoki (voir front), ausar-
tasun, ahalge gabe. 
effroyable: izigarri, lazkarri, laztagarri. 
effusion: ixurtze, ixuri. 
égailler (s'): barreatze (barrea, bar-
reatu) (voir éparpiller, disperser). 
égal: 1° berdin; 2° (de mesure égale) 
izari bereko, izariko. 
également: berdin, orobat. 
égaler: heinera heltze (hel, heldu). 
égalisateur, égalitaire: berdintzale. 
égaliser, égalisation: berdintze (ber-
din, berdindu). 
égalitarisme: berdintzaletasun. 
égalité: berdintasun. 
égard: adei (voir déférence), errespetu 
(voir respect), egitate. 
égard (à l'égard de): aldera, eretzean 
(précédé d'un génitif basque). 
égard (eu égard à):  buruz (précédé 
d'un datif basque). 
égarement: nahasmendu, buru na-
haste. 
égarer: 1° (faire perdre la route) bi-
dearen galarazte (galaraz, galarazi); 2° 
(s'égarer) bidearen galtze (gal, galdu); 
3° (perdre) galtze (gal, galdu); 4° 
(perdre la raison) burutik nahaste 
(nahas, nahasi), burutik joaite (joan). 
égayement, égaiement: alaitasun (voir 
gaieté). 
égayer: alaitze (alai, alaitu), alegeratze 
(alegera, alegeratu). 
Egerie: Egeria. 
égermer: hozi-gabetze (-gabe, -gabe-
tu). 
égide: erredola (voir bouclier). 

églantier, églantine: basarrosa. 
église: eliza. 
eglogue: artzain-bertsu. 
ego: ni, neu, norbera. 
égocentrique, égoïste: berekoi, norbe-
rekoi. 
égocentrisme, égoïsme: berekoitasun, 
norberekoitasun. 
égoïne: esku-sega. 
égorger, égorgement: lepho-mozte      
(-motz, -moztu); 
égorgeur: lepho-mozle. 
égosiller (s'): zintzur-hausteko oihutan 
artze (arr, ari). 
égout: ur-zikin bide. 
égoutier: ur-zikin bidekari. 
égoutter, égouttage: 1° (faire tomber 
goutte à goute) xortakatze (xortaka, 
xortakatu): 2° (faire sécher goutte à 
goutte) xortaka idortze (idorr, idortze); 
3° (faire sécher) idorr-arazte (-araz,         
-arazi). 
égouttoir: idortegi. 
égrainer, égrener, égrainage, égrener: 
bihitze (bihi, bihitu), bihikatze (bihika, 
bihikatu). 
égrapper, égrappage: bihikatze (bihi-
ka, bihikatu). 
égrappoir: bihikagailu. 
égratigner: karramixkatze (karra-
mixka, karramixkatu). 
égratignure: karramixka. 
égrener (s'): banazka joaite (joan). 
égreneuse de maïs: arto-bihitzeko. 
égrillard: 1° (en paroles) elhe-gordin; 
2° (autrement) gordin-arin. 
égriser: leuntze (leun, leundu) (voir 
polir). 
égrotant: erikorr. 
égruger, égrugeage: erhauste (erhauts, 
erhautsi). 
égueulé: aho markets, aho hautsi. 
égueuler: aho markeste (markets, 
markestu); aho hauste (hauts, hautsi). 
égyptologie: egiptologia. 
égyptologue: egiptologixta. 
eh!: he! 
éhonté: ahalgegabe. 
eider: luma-ahate. 
éjaculer, éjaculation: hazi botatze 
(bota, botatu). 
éjecter, éjection: kampora igortze 
(igorr, igorri), botatze (bota, botatu). 
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éjointer: hegal-punta mozte (motz, 
moztu). 
élaborer, élaboration: 1° (assimiler, 
préparer) apailatze (apaila, apailatu), 
molderatze (moldera, molderatu); 2° 
(réaliser) egite (egin).  
élaguer, élagage: 1° (pour un végétal) 
xedarratze (xedarra, xedarratu); 2° 
argaltze (argal, argaldu).  
élan 1: olde. 
élan 2: (cervidé) orein-handi. 
élancé: (svelte) lerden, lirain. 
élancement: 1° (douleur brusque) sista; 
2° (aspiration, élan) olde, gogolde. 
élancer (s'): 1° oldez abiatze (abia, 
abiatu); 2° (au figuré: se dresser) goi-
titze (goiti, goititu). 
élargir, élargissement: 1° (rendre plus 
large) zabaltze (zabal, zabaldu); 2° 
(mettre en liberté) liberatze (libera, 
liberatu), libratze (libra, libratu). 
elastique: elaztika. 
élavé: hits, histu (voir pâle). 
électeur: boz-emaile, hautatzale. 
électif: hautuko. 
élection: 1° (politique seulement) bo-
zka, bozkatze; 2° hautaldi, hautu. 
électoral: bozketako. 
électorat: bozkatzaleak, boz-emaileak. 
électricien: eletrikazain, eletrikari. 
électricité, électrique: eletrika. 
électrifier, électrification: eletrika 
ezartze (ezarr, ezarri). 
électriser: eletrikatze (eletrika, eletri-
katu). 
électro-: (dans tous les composés) 
eletrika-. 
électrocuter: eletrikaztatze (eletrikazta, 
eletrikaztatu). 
électrode: eletroda. 
électrogène: eletrika-egiteko. 
électron: eletron. 
électuaire: gantzu-ziropa. 
élégamment: 1° (vêtu) aphainki; 2° 
(poliment) jendeki. 
élégance: 1° (vestimentaire) aphainta-
sun; 2° (d'attitude) lerdentasun; 3° 
(morale) jendetasun (voir politesse). 
élégant: 1° (soigné dans l'habillement) 
aphain; 2° xotil; 3° (ironiquement) 
kriket. 
élégiaque: eresiazko, elegiazko. 

élégie: eresi, elegia, deitore (voir la-
mentation). 
élément: 1° (partie constitutive, com-
posant, substance) gai, ekhai, ekhei; 2° 
(rudiment) hastapen; 3° (personne d'un 
groupe) jende; 4° (les éléments, les 
forces de la nature) elementak. 
élémentaire: 1° (simple) xoil, hastape-
neko; 2° (qui se rapporte à un élément) 
gaiezko. 
éléphant: elefant. 
éléphanteau: elefantume. 
élevage: hazkuntza. 
élévateur: 1° (muscle) goititzale; 2° 
(instrument) goitigailu. 
élève: ikasle. 
élevé: 1° (haut) gora; 2° (nourri) hazi; 
3° (formé, éduqué) ikasi.  
élever: 1° (en hauteur, s'élever) goititze 
(goiti, goititu), goratze (gora, goratu) 
(voir monter); 2° (édifier) eraikitze 
(eraik, eraiki); 3° (une progéniture) 
hazte (haz, hazi); 4° (éduquer) ikas-
arazte    (-araz, -arazi). 
éleveur: hazle. 
élider: ezabatze (ezaba, ezabatu), 
mozte (motz, moztu). 
éligible: hautagai, hautagarri. 
élimer: higatze (higa, higatu) (voir 
user 2). 
éliminer, élimination: 1° baztertze 
(bazterr, baztertu), ekhentze (ekhen, 
ekhendu) (voir enlever); 2° (vider, 
excréter) huste (huts, hustu). 
éliminatoire: baztergarri. 
élingue: altxa-soka. 
élire: hautatze (hauta, hautatu) (voir 
choisir). 
élision: bokal-ezabatze. 
élite: hoberenak, gainekoak. 
élixir: hautuko edari sendagailu. 
elle: (comme tous les pronoms person-
nels: 1° inclus, selon la fonction et le 
nombre, dans la forme conjuguée 
basque; 2° en position détachée, tra-
duit, au cas correspondant à la fonc-
tion et selon le contexte d'éloignement, 
par l'un des trois démonstratifs: hau, 
hori, hura; 3° voir te, tu, toi pour l'ex-
pression du personnel féminin suffixé 
ou infixé.) 
ellébore: lupu-belarr, mingaixto-
belarr. 



 124 

ellipse: 1° (omission) jauzi, jauzte; 2° 
(courbe) elitsa. 
ellipsoïde: elitsarako. 
elliptique: 1° elitsadun; 2° (sous-
entendu) azpi-entzunezko. 
élocution: mintzara, elhakatze. 
éloge: goresmen, laudorio (voir 
louange). 
élogieux: goresmenezko, laudoriozko. 
éloignement: 1° (situation) urrunta-
sun; 2° (acte d'éloigner) urruntze. 
éloigner: urruntze (urrun, urrundu), 
hastantze (hastan, hastandu). 
élonger, élongation: 1° (étendre, al-
longer) luzatze (luza, luzatu); 2° (forcer 
par étirement) bortxatze (bortxa, 
bortxatu). 
éloquence: elhe ederr, aho ederr. 
éloquent: 1° mintzale ederr; 2° (au 
figuré: voir expressif). 
élu: hautatu. 
élucider, élucidation: argitze (argi, 
argitu), argira emaite (eman) (voir 
éclairer). 
élucubration: (pensée peu raisonnable) 
arrazoin gutiko gogamen. 
éluder: trebeki bazterrera uzte (utz, 
utzi), itzuri egite (egin). 
élytre: hegal-gogorr. 
émacier: mehartze (meharr, mehartu). 
émail: esmail. 
émailler: 1° (au sens propre) esmai-
latze (esmaila, esmailatu); 2° (parse-
mer) artean ezartze (ezarr, ezarri). 
émailleur: esmailari 
émaillure: esmaildura. 
émanation: 1° (résultat, produit) ondo-
rio, emaitza; 2° (bouffée) bafada. 
émanciper, émancipation: 1° (s'affran-
chir) nor bere gain jartze (jarr, jarri); 2° 
(libérer) libertatera uzte (utz, utzi). 
émaner: (provenir de) jalgitze (jalgi), 
jariotze (jarion). 
émargement: bazterr-oharr. 
émarger: 1° (annoter) oharr emaite 
(eman); 2° (signer) izenpetze (izenpe, 
izenpetu); 3° (priver de marge) bazter-
ren mozte (motz, moztu). 
émasculer, émasculation: zikitatze 
(zikita, zikitatu), xikiratze (xikira, xiki-
ratu) (voir châtrer). 
emballer 1, emballage: (empaqueter) 
paketatze (paketa, paketatu). 

emballer 2, s'emballer, emballement: 
ambalatze (ambala, ambalatu), su-
hartze, suharr, suhartu (voir s'en-
flammer).  
embarbouiller: nahaste (nahas, nahasi) 
(voir mêler, troubler). 
embarcadère: kai, zur-kai. 
embarcation: untzi (voir navire). 
embardée: andar, andarka. 
embargo: bahimendu. 
embarquer, s'embarquer, embarque-
ment: 1° (au sens propre) untzian 
sartze (sarr, sartu); 2° (au sens figuré) 
abiatze (abia, abiatu). 
embarras: 1° (au sens physique) traba 
(voir entrave); 2° (au sens figuré) era-
gozpen. 
embarrassant: 1° trabagarri; 2° eragoz-
karri. 
embarrasser: 1° trabatze (traba, traba-
tu); 2° (au sens moral) eragozpen 
emaite (eman); 3° (s'embarraser) 
axolatze (axola, axolatu).s 
embastiller: (mettre en prison) preso 
hartze (harr, hartu). 
embattre, embattage: uztaikatze (uz-
taika, uztaikatu). 
embaucher, embauche: lan emaite 
(eman). 
embauchoir: orkoi. 
embaumer 1, embaumement: (remplir 
de substances balsamiques) balsamatze 
(balsama, balsamatu). 
embaumer 2: (sentir bon) usainontze 
(usainon, usainondu). 
embellie: 1° (arrêt de la pluie) atheri; 
2° (en mer) jabalaldi. 
embellir, embellissement: edertze 
(ederr, edertu). 
emberlificoter: 1° (s'empêtrer) nahas-
mahaste (-mahas, -mahas-tu); 2° (em-
brouiller pour tromper) zakuan sartze 
(sarr, sartu). 
embêtant: nardagarri. 
embêtement: narda, nardamendu, 
estakuru. 
embêter: nardatze (narda, nardatu). 
emblaver, emblavage: ogi ereite 
(erein), gari ereite (erein). 
emblavure: ogi-ereintza. 
emblée (d'): hastetik, berehala. 
emblème: ikurr. 
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embobeliner, embobiner: biltze (bil, 
bildu), enganatze (engana, enganatu) 
(voir tromper). 
emboîter 1, emboîtage, emboîtement: 
1° ohatze (oha, ohatu), ahokatze (aho-
ka, ahokatu); 2° (mettre en boîte) unt-
zian sartze (sarr, sartu); 3° (le pas) 
gibeletik abiatze (abia, abiatu). 
emboîture: ahoka-gune. 
embolie: zain-hestura. 
embolisme: (mois intercalaire) arteil. 
embonpoint: gizen, gizentasun. 
embosser, embossage: alde batera 
estekan ezartze (ezarr, ezarri). 
embouche: 1° (engraissement) gizen-
tze; 2° (lieu d'engraissement) bazka-
leku. 
emboucher: ahoratze (ahora, ahoratu). 
embouchoir: aho. 
embouchure: 1° (d'un instrument) aho; 
2° (du mors) ahoko; 3° (d'un cours 
d'eau) ahakalde, ibaiburu, ibai-aho. 
embourber: iztilean hartze (harr, har-
tu). 
embourgeoiser, embourgeoisement: 
burjeste (burjes, burjestu). 
embout: buru, muturr. 
embouteiller, embouteillage: 1° (au 
sens propre) botoileratze (botoilera, 
botoileratu); 2° (obstruer) trabatze 
(traba, trabatu). 
emboutir: 1° (travailler un métal) joz 
lantze (lan, landu); 2° (heurter) joite 
(jo); 3° (revêtir, recouvrir) estaltze 
(estal, estali).  
embranchement: 1° (division en 
branches) abarkadura, abarkatze; 2° 
(de routes) bidekurutze; 3° (division en 
espèces naturelles) mota. 
embraser (s'), embrasement: 1° su 
hartze (harr, hartu), erretze (erre); 2° 
(éclairer vivement) sutan argitze (argi, 
argitu). 
embrassade: besarka. 
embrasse: erridau-esteka. 
embrasser: 1° (au sens propre) be-
sarkatze (besarka, besarkatu); 2° (en-
glober) hartze (harr, hartu); 3° (donner 
un baiser) aphatze (apha, aphatu), 
musu emaite (eman). 
embrasure: 1° (de fenêtre) leiho-arte; 
2° (de porte) atharte, athe-arte. 
embrayage: abiarazteko. 

embrayer: abiarazte (abiaraz, abiarazi). 
embrigader, embrigadement: biltze 
(bil, bildu). 
embrocher, embrochement: 1° ger-
renean sartze (sarr, sartu); 2° (transper-
cer d'une épée) ezpataz zilatze (zila, 
zilatu). 
embroncher, embronchement: aho-
katze (ahoka, ahokatu) (voir emboîter). 
embrouillage, embrouillamini: na-
hasteka, nahas-mahasteka. 
embrouille: nahaskeria. 
embrouillement: nahasmendu. 
embrouiller: nahaste (nahas, nahasi). 
embrouilleur: nahasle. 
embroussailler: sasitze (sasi, sasitu). 
embrumer: lanhoztatze (lanhozta, 
lanhoztatu). 
embrun: itsas-lantxurda. 
embryon: umegai, umeki. 
embu: histu. 
embûche: 1° (voir embuscade); 2° (au 
pluriel: voir piège, traquenard). 
embuer:  hats-lanhoztatze (-lanhozta,   
-lanhoztatu). 
embuscade: 1° (manœuvre de guerre) 
embuxkada; 2° (en embuscade, aux 
aguets) goaitan. 
embusquer: 1° (mettre en embuscade) 
goaitan ezartze (ezarr, ezarri); 2° 
(s'embusquer, se mettre à l'abri) itza-
lean jartze (jarr, jarri). 
émécher (s'): moxkortze (moxkorr, 
moxkortu). 
émeraude: esmeralda, har-muskerr. 
émerger, émergence: 1° (sortir de 
l'eau) uretik jalgitze (jalgi); 2° (se mani-
fester, apparaître) agertze (agerr, ager-
tu). 
émeri: ezmeril. 
émerillon: 1° (oiseau) mirotz; 2° (ins-
trument à faire tourner) itzulkari. 
émérite: 1° (retraité) erretiratu, ohi; 2° 
(éminent) aiphameneko. 
émerveillé: miretsi, miran. 
émerveillement: mira, mirestasun. 
émerveiller: 1° (éblouir) lilluratze 
(lillura, lilluratu); 2° (s'émerveiller, 
provoquer l'admiration) mireste (mi-
rets, miretsi) (voir admirer). 
émétique: goitikatzeko, goitikatzale. 
émetteur: emaile. 
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émettre: emaite (eman) (voir donner), 
igortze (igorr, igorri) (voir envoyer). 
émeute: jazarraldi. 
émeutier: jazarle. 
émietter, émiettement: phorroxkatze 
(phorroxka, phorroxkatu), papurtze 
(papurr, papurtu), papurkatze (papur-
ka, papurkatu). 
émigrant: herritik joaile, herriz aldat-
zale. 
émigrer, émigration: herritik joaite 
(joan), herriz aldatze (alda, aldatu). 
émincer: xerrakatze (xerraka, xerra-
katu). 
éminemment: guziz, oroz gainetik. 
éminence: 1° (de terrain) bizkarr, 
munho, mendixka; 2° (excellence) 
gorentasun. 
éminent: gora, goren. 
émir: emirr. 
émissaire: 1° (envoyé) mezulari (voir 
messager); 2° (canal) urbide, urhodi; 3° 
("bouc émissaire") pekatzale, petzero. 
émission: 1° (jet, production, émana-
tion) emaite, igorraldi; 2° (de radio etc.) 
emankizun, emanaldi. 
emmagasiner, emmagasinage: biltze 
(bil, bildu) (voir amasser). 
emmailloter, emmaillotement: troxa-
tze (troxa, troxatu). 
emmancher, emmanchement: giderr-
emaite (-eman). 
emmanchure: mahunga-zilo. 
emmêler, emmêlement: nahastekatze 
(nahasteka, nahastekatu). 
emménager, emménagement: bizite-
gian sartze (sarr, sartu), etxesartze 
egite (egin). 
emmener: eremaite (ereman) (voir 
emporter, mener). 
emmerdant, emmerdeur: kakaztagarri. 
emmerder: kakazta-arazte (-araz,          
-arazi). 
emmieller: eztiztatze (eztizta, eztizta-
tu). 
emmitoufler: beroki estaltze (estal, 
estali). 
emmurer: harresiztatze (harresizta, 
harresiztatu). 
émoi: 1° (émotion) hunkimen, bihotz-
pilpira; 2° (trouble) nahasmen. 
émollient: gurigarri. 
émolument: lan-sari. 

émonder, émondage: xedarratze (xe-
darra, xedarratu) (voir élaguer). 
émondes: xedarrakinak. 
émotif, émotionnable: hunki-errex. 
émotion: 1° (émeute) jazarraldi; 2° 
(état affectif) bihotz-hunkidura. 
émotionnel: hunkidurazko. 
émotivité: hunki-errextasun. 
émotter, émottage: lur-mokorr lehertze 
(leherr, lehertu). 
émoudre, émoulage: xorroxte (xorrotx, 
xorroxtu). 
émouleur: xorroxtale, xorroxle. 
émousser: laphuste (laphuts, laphus-
tu), lampuste (lamputs, lampustu), 
mutiste (mutits, mutistu). 
émoustiller: phixte (phitx, phixtu). 
émouvant: hunkigarri. 
émouvoir: 1° (faire mouvoir) higi-
arazte (-araz, -arazi); 2° (affecter, tou-
cher) hunkitze (hunki, hunkitu); 3° 
(éveiller) phizte (phitz, phiztu). 
empailler, empaillage: 1° (garnir de 
paille) lastoztatze (lastozta, lastoztatu); 
2° (bourrer de paille) empallatze (em-
palla, empallatu). 
empaler, empalement: zirian sartze 
(sarr, sartu). 
empan: zehe. 
empanacher: lumaztatze (lumazta, 
lumaztatu). 
empaqueter, empaquetage: paketatze 
(paketa, paketatu). 
empaqueteur: paketatzale. 
emparer (s'): 1° (prendre de force) 
bortxaka hartze (harr, hartu); 2° (pren-
dre) hartze (harr, hartu); 3° (se rendre 
maître) jabetze (jabe, jabetu). 
empâter: 1° (couvrir d'une pâte) phas-
taz estaltze (estal, estali); 2° (alourdir) 
phizutze (phizu, phizutu); 3° (s'empâ-
ter, grossir) loditze (lodi, loditu). 
empattement: 1° (base, soubassement) 
oin, harroin, harroinpe, murrupeko; 2° 
(largeur sur le sol) zabaldura. 
empatter: oinztatze (oinzta, oinztatu). 
empaumer: enganioz biltze (bil, bildu). 
empêchement: 1° (obstacle, interdic-
tion) traba, debeku; 2° (contretemps,    
difficulté) ordugaitzaldi, nahigabe. 
empêcher: 1° (entraver) trabatze (tra-
ba, trabatu);  2° (rendre impossible) 
debekatze (debeka, debekatu). 
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empêcher (s' … de): … gabe ezin 
egoite (egon). 
empêcheur: trabatzale. 
empeigne: gantzola. 
empennage 1: (d'un avion) hegal-
buztanalde. 
empenner, empennage 2: (pour une 
flèche) lumaztatze (lumazta, lumazta-
tu). 
empereur: emperadore. 
emperler:  perlaztatze (perlazta, per-
laztatu). 
empeser, empesage: 1° (au sens 
propre) amiruneztatze (amirunezta, 
amiruneztatu), empesatze (empesa, 
empesatu); 2° (au figuré "empesé": voir 
emprunté 2°). 
empester: (sentir mauvais) usaintze 
(usain, usaindu). 
empêtrer: trabatze (traba, trabatu), 
poxelatze (poxela, poxelatu); (voir 
embarraser, entraver, empêcher 1°). 
emphase: hitz-hantura. 
emphatique: hitz-hantuzko. 
emphysème: hantura. 
empiècement: pheza. 
empierrer, empierrement: harriztatze 
(harrizta, harriztatu). 
empiéter, empiètement: 1° (mettre un 
pied) zango-sartze     (-sarr, -sartu); 2° 
(usurper) behargabe hartze (-harr,        
-hartu); 3° (déborder) gainera sartze 
(sarr, sartu). 
empiffrer (s'): asebetetze (asebete) 
(voir gaver). 
empiler, empilage: metaka ezartze 
(ezarr, ezarri). 
empileur: metaka ezarle. 
empire: 1° (au sens étatique) imperio; 
2° (domination) men; 3° (pouvoir, 
puissance) indarr, nagusitasun. 
empirer: gaixtatze (gaixta, gaixtatu). 
empirique: entseguz jakin. 
empiriquement: entseguka. 
empirisme: entseguzko jakintza. 
emplacement: gune, une, leku (voir 
endroit, place). 
emplâtre: xafla, emplastu. 
emplette: eroste ttipi, erosketa ttipi 
(voir achat). 
emplir: betetze (bete) (voir remplir). 

emploi: 1° (usage) erabilpen, erabilal-
di, erabiltze; 2° (charge, place) kargu, 
ofizio; 3° (du temps) ordutegi. 
employé: 1° (salarié) langile; 2° (de 
maison) sehi (voir domestique). 
employer: 1° (utiliser) erabiltze (erabil, 
erabili); 2° (faire travailler) lan egina-
razte (eginaraz, eginarazi). 
employeur: nagusi (voir maître). 
emplumé: lumadun, lumaztatu. 
empocher: sakelaratze (sakelara, sake-
laratu), sakelan sartze (sarr, sartu). 
empoigner: eskuaz hartze (harr, har-
tu), tinkan hartze (harr, hartu). 
empois: empesa. 
empoisonnant: p(h)ozoindagarri. 
empoisonner, empoisonnement: 
p(h)ozoindatze (phozoinda, phozoin-
datu). 
empoisonneur: phozondatzale. 
empoissonner: arraineztatze (arrai-
nezta, arraineztatu). 
emporté: (coléreux) jauzkorr. 
emportement: haserretaldi. 
emporter: (emmener) eremaite (ere-
man). 
emporter (l'): 1° (avec datif basque) 
nagusitze (nagusi, nagusitu); 2° (avec 
absolutif) goientze (goien, goiendu), 
gainditze (gaindi, gainditu). 
emporter (s'): haserretze (haserre, 
haserretu), jauzte (jauz, jauzi). 
empoté: (lourdaud) tuntulun. 
empoter: (mettre en pot) untzian 
ezartze (ezarr, ezarri). 
empourprer: gorribizitze (gorribizi, 
gorribizitu). 
empreindre: markatze (marka, marka-
tu). 
empreinte: 1° (sur une surface) hatz, 
erresto; 2° (marque) marka. 
empressement: 1° (dévouement) artha; 
2° (diligence) lehia.  
empresser (s'): lehiatze (lehia, lehiatu). 
emprise: 1° (mainmise sur les biens) 
bahimen; 2° (influence) esku, eragin. 
emprisonner, emprisonnement: preso 
hartze (harr, hartu), preso ezartze 
(ezarr, ezarri). 
emprunt: mailegu, prestamen. 
emprunté: 1° (au sens propre) maile-
gatu, prestuz hartu; 2° (sans aisance) 
dorpe. 
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emprunter: mailegatze (mailega, 
mailegatu), prestuz hartze (harr, har-
tu). 
emprunteur: mailegatzale. 
empuantir: usain-tzarr emaite (eman). 
empyrée: zeru goien, goienzeru. 
émulation:  lehia, zein lehenka, zein 
lehenkatze. 
émule: lehiakide. 
émulsion: 1° (substance laiteuse) esne-
iduriko; 2° (liquide en dispersion dans 
un autre) nahasteka. 
en 1 (préposition):  
 1° (avec terme indiquant un lieu 
sans mouvement, une époque ou une 
situation: suffixe inessif basque) -n;  
 2° (avec un terme indiquant un 
lieu, une époque ou une situation où 
l'on va: adlatif basque): -ra(t). 
 3° (devant participe imperfectif 
exprimant une concomitance: suffixe 
d'inessif déterminé ajouté au nom 
verbal basque) -ean; 
 4° (devant gérondif exprimant 
une activité: suffixe d'instrumental 
ajouté au participe perfectif basque 
indéterminé) -z; 
 5° (devant nom de période: 
suffixe d'instrumental) -(a)z, -(e)z. 
 6° (devant nom de matière: 
suffixe basque de matière) -(e)zko. 
 7° (en qualité de, en tant que) 
bezala, gisa 
en 2 (pronom): 
 1° (personnel exprimant l'objet 
du propos: pronom personnel à suffixe 
d'instrumental déterminé ou non selon 
le contexte) -az, (e)z; 
 2° (pronom exprimant le lieu 
d'où l'on vient: suffixe d'élatif basque 
ajouté au démonstratif selon le con-
texte) -tik, -(n)dik. 
énamourer (s'): amoratze (amora, 
amoratu). 
encadrement: 1° (d'une ouverture) 
inguru, etxe; 2° (d'un groupe de per-
sonnes) buruzagiak; 3° (mise d'un 
cadre) kadre emaite. 
encadrer: 1° (entourer) inguratze (in-
gura, inguratu); 2° kadre emaite 
(eman), kadreztatze (kadrezta, ka-
dreztatu). 
encadreur: kadre egile, kadreztatzale. 

encager, encagement: kaiolan sartze 
(sarr, sartu). 
encaisser, encaissement: 1° (pour 
l'argent) diru hartze (harr, hartu); 2° 
(recevoir en général) hartze (harr, 
hartu). 
encaisseur: diru hartzale. 
encan (à l'): enkantean. 
encanailler (s'), encanaillement: zirt-
ziltze (zirtzil, zirtzildu). 
encapuchonner: kapus-emaite (-eman). 
encaquer: zaphan ezartze (ezarr, ezar-
ri). 
encart: arteko. 
encarter: 1° (mettre en encart) arte-
katze (arteka, artekatu); 2° (prendre 
carte) karta hartze (harr, hartu). 
en-cas: 1° (qui peut servir) beharror-
duko; 2° (à manger) otorduko. 
encastrer, encastrement: lekuan sartze 
(sarr, sartu), lekuratze (lekura, lekura-
tu). 
encaustique: ankoztika. 
encaustiquer: ankoztikatze (ankoztika, 
ankoztikatu). 
encaver, encavement: sotoratze (soto-
ra, sotoratu). 
enceindre: inguratze (ingura, ingura-
tu), inguruan heste (hets, hetsi). 
enceinte 1: 1° (ce qui entoure) hesi, 
heskailu; 2° (espace fermé) barne. 
enceinte 2: (en état de grossesse) haur 
beharr, izorr. 
encens: isensu. 
encensement: isensuketa. 
encenser: 1° (au sens propre) isent-
zatze (isensa, isensatu); 2° (au sens 
figuré) laudorioztatze (laudoriozta, 
laudorioztatu). 
encenseur: 1° (au sens propre) isen-
satzale; 2° (au sens figuré) laudorioz-
tatzale. 
encensoir: isensuntzi. 
encéphale: burumun (voir cerveau). 
encéphalite: munetako eritasun. 
encercler, encerclement: inguratze 
(ingura, inguratu), inguruan hartze 
(harr, hartu). 
enchaînement: 1° (succession de faits 
ou d'idées) gatinadura; 2° (liaison) 
lotura. 
enchaîner: 1° (attacher avec des 
chaînes) gatinaztatze (gatinazta, gati-
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naztatu); 2° (soumettre) menperatze 
(menpera, menperatu); 3° (lier) elgarri 
lotze (lot, lotu). 
enchantement: loria, enkantamendu. 
enchanter: 1° (par magie) enkantatze 
(enkanta, enkantatu); 2° (mettre sous le 
charme, ravir) loriatze (loria, loriatu). 
enchanteur: 1° (substantif) enkantat-
zale, loriatzale; 2° (qualifiant) enkanta-
garri, loriagarri. 
enchâsser, enchâssement: 1° (sertir) 
artekatze (arteka, artekatu); 2° (mettre 
en châsse) arkan ezartze (ezarr, ezarri). 
enchausser: lastoztatze (lastozta, lasto-
ztatu). 
enchère(s): antxera(k), oihuz saltze. 
enchérir, enchérissement: khariotze 
(khario, khariotu). 
enchérisseur: khariotzale. 
enchevêtrement: nahastura, nahaste-
kamendu, zamardura. 
enchevêtrer: (emmêler) nahastekatze 
(nahasteka, nahastekatu), zamartze 
(zamarr, zamartu). 
enchifrené, enchifrènement: marran-
ta, mafrundi. 
enclave: arte-lurr, arte-harri. 
enclaver: 1° (mettre en enclave) ingu-
ruan heste (hets, hetsi); 2° (mettre une 
pièce dans une autre) elgarri sartze 
(sarr, sartu). 
enclencher, enclenchement: elgarrekin 
abia-arazte (-araz,   -arazi). 
enclin à: 1° (après un nom au adlatif 
basque) -ra ekharri, eman, ixuri; 2° (en 
dérivation suffixée)   -koi. 
enclore: heste (hets, hetsi) (voir clore, 
clôturer, fermer). 
enclos: herskune, alhorr hetsi (voir 
clos). 
enclouer, enclouage: itzekatze (itzeka, 
itzekatu). 
enclouure: itzejo, itzejodura. 
enclume: ingude. 
encoche: ozka. 
encochement, encochure: ozkadura. 
encocher: ozkatze (ozka, ozkatu). 
encoignure: 1° (angle) izkin; 2° 
(meuble d'angle) izkin-muble. 
encollage, encoller: kolaztatze (kolaz-
ta, kolaztatu). 

encolure: 1° lephoantze; 2° (largeur de 
vêtement au cou) lepho-inguru; 3° (col 
de vêtement) lepho (voir col, cou). 
encombrement: betegi, trabamendu. 
encombrer: 1° (trop remplir en entas-
sant, obstruer) metatuz trabatze (traba, 
trabatu); 2° (créer des embarras) era-
gozpen emaite (eman). 
encontre (à l'… de): kontra (voire 
contre). 
encorbellement: gorbelara. 
encore, encor: 1° (persistance ou res-
triction) oraino; 2° (répétition) berriz 
ere. 
encore que: 1° (en antéposition avec 
un verbe basque relatif) nahiz …n; 2° 
(en postposition avec verbe basque 
relatif) …n arren; 3° (en postposition 
avec un verbe basque à préfixe d'hypo-
thèse) baldin ba… ere (voir bien que, 
quoique). 
encorné: adardun (voir cornu). 
encorner: adarkatze (adarka, adarka-
tu), adarrez joite (jo). 
encornet: xibipotxi. 
encourager, encouragement: bihotz-
emaite (-eman), sustatze (susta, susta-
tu). 
encourir: irriskatze (irriska, irriskatu) 
(voir risquer). 
encrassement: zoldadura. 
encrasser: zoldatze (zolda, zoldatu), 
zikintze (zikin, zikindu). 
encre: ankre, urbeltz. 
encrier: ankre-untzi. 
encroûtement: 1° (au sens propre) 
azaldura; 2° (au sens figuré) gogordu-
ra.  
encroûter, s'encroûter: 1° (au sens 
propre) azaltze (azal, azaldu); 2° (au 
sens figuré) gogortze (gogorr, gogor-
tu). 
encyclique: enziklika. 
encyclopédie: enziklopedia. 
encyclopédiste: enziklopedialari. 
endémie: lekuko eritasun. 
endenter: 1° (garnir de dent) hortz-
eztatze (hortzezta, hortzezkatu); 2° 
(assembler par des dents) hortzez 
hortz sartze (sarr, sartu). 
endetté: zordun, zorretan. 
endettement: zorr (voir dette). 
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endetter: 1° zorretan ezartze (ezarr, 
ezarri); 2° (s'endetter) zorretan jartze 
(jarr, jarri). 
endeuiller: dolutan ezartze (ezarr, 
ezarri). 
endiablé: 1° (au sens propre) debruak 
ereman; 2° debruzko, debrutarr. 
endiguer, endiguement: ezponda 
emaite (eman), atxikarazte (atxikaraz, 
atxikarazi). 
endimancher (s'): igandekari janzte 
(jantz, jantzi). 
endive: osterzuri. 
endo-: barneko, barne-, -barne. 
endocarde: bihotz-barnealde. 
endocarpe: barne-moltsa. 
endoctriner, endoctrinement: dotrina-
ra biltze (bil, bildu). 
endoderme: azalbarne. 
endogamie: ahaidetan ezkontze. 
endogène: sortzez barneko. 
endolorir, endolorissement: minbe-
ratze (minbera, minberatu). 
endommager, endommagement: an-
deatze (andea, andeatu) (voir abîmer, 
détériorer). 
endormant: lokhargarri, loegingarri. 
endormeur: lokhartzale. 
endormi: lo (voir sommeil), lokhartu. 
endormir: 1° (faire dormir) lokharr-
arazte (-araz, -arazi); 2° (s'endormir, 
endormissement) lokhartze (lokharr, 
lokhartu). 
endoscopie: barne-mihatze. 
endosser: 1° (mettre sur le dos) bizkar-
rera emaite (eman); 2° (prendre la 
responsabilité) nork bere gain hartze 
(harr, hartu); 3° (procéder à l'endosse-
ment d'une somme) izenpetuz hartze 
(harr, hartu). 
endroit: 1° (lieu) gune, une, leku; 2° 
(côté de face) aurki. 
enduire: estaltze (estal, estali) (voir 
recouvrir).                        
enduit: estalki. 
endurance: iraupen, irauteko indarr. 
endurant: azkarr, zail, iraunkorr. 
endurcir, endurcissement: gogortze 
(gogorr, gogortu), soraoitze (soraio, 
soraiotu). 
endurer: jasaite (jasan) (voir suppor-
ter). 

énergétique: gemen emaile, indarr 
emaile. 
énergie: gemen. 
énergique: gemendun, azkarr. 
énergiquement: gemenez, gemenekin. 
énergumène: ihizi. 
énervant: (agaçant) khexagarri. 
énervement: zaintsueria. 
énerver: 1° (priver de nerf) zaingabetze 
(zaingabe, zaingabe-tu); 2° (mettre sur 
les nerfs) zainetan ezartze (ezarr, ezar-
ri), khexa-arazte (-ara, -arazi). 
enfance: 1° (période) haurzaro, haurra-
ro; 2° (état) haurtasun. 
enfaîteau: bizkar-teila (voir faîtière). 
enfaîter, enfaîtement: bizkar-
teilaztatze (-teilazta, -teilaztatu). 
enfant: haurr, ume 
enfant de chœur: beretterr. 
enfanter, enfantement: haurr ukaite 
(ukan). 
enfantillage: haurkeria. 
enfantin: haurrarako, haurr-. 
enfariner: irineztatze (irinezta, iri-
neztatu). 
enfer: ifernu. 
enfermer: heste (hets, hetsi) (voir fer-
mer). 
enferrer: (au sens propre) burdinan 
sartze (sarr, sartu). 
enferrer (s'): (s'enfoncer) aitzinago 
sartze (sarr, sartu). 
enfieller: samintze (samin, samindu). 
enfiévrer, enfièvrement: sukharr 
emaite (eman), suhartze (suharr, su-
hartu). 
enfilade: lerro (voir file).  
enfiler, enfilage: 1° (le fil dans l'ai-
guille) orratzean sartze (sarr, sartu); 2° 
(enfiler des objets sur un fil, une ficelle) 
khordatze (khorda, khordatu); 3° 
(mettre un vêtement) janzte (jantz, 
jantzi); 4° (prendre à la suite) jarraikian 
hartze (harr, hartu). 
enfileur: harian sartzale. 
enfin: azkenean, ororen buruan. 
enflammer: 1° (au sens propre) su 
emaite (eman), sutan ezartze (ezarr, 
ezarri); 2° (exciter) suharr-arazte (-araz, 
-arazi). 
enflammer (s'): suhartze (suharr, su-
hartu). 
enfler: hantze (hant, hantu). 
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enflure: hantura. 
enfoncement 1, enfonçure: (creux) 
zilogune, ziloka. 
enfoncer, enfoncement 2: barnera 
sartze (sarr, sartu), sarr-arazte  (-araz,    
-arazi). 
enfoncer (s'): aitzina sartze (sarr, sar-
tu). 
enfouir, enfouissement: (1° au sens 
propre) lurperatze (lurpera, lurperatu); 
2° (voir enfoncer). 
enfourcher: (se mettre à califourchon) 
ixtaklok jartze (jarr, jarri). 
enfourner, enfournage: laberatze (la-
bera, laberatu). 
enfreindre: hauste (hauts, hautsi). 
enfuir (s'): ihes egite (egin). 
enfumer, enfumage: kheztatze (khez-
ta, kheztatu). 
enfutailler, enfûter: barrikan ezartze 
(ezarr, ezarri). 
engagé: (militaire) engaiatu. 
engageant: erakhargarri. 
engagement: 1° (promesse) agintza; 2° 
(militaire) engaiatze, engaiamendu. 
engager: 1° (mettre en gage) bahian 
ezartze (ezarr, ezarri), berme emaite 
(eman); 2° (recruter, s'engager) en-
gaiatze (engaia, engaiatu); 3° (faire 
entrer, amener à) sarr-arazte (-araz,      
-arazi), eremaite (ereman); 4° (voir 
lier).  
s'engager: 1° (promettre): agintze 
(agin, agindu), hitzemaite (hitze-man); 
2° (commencer, se lancer) abiatze (abia, 
abiatu): 3° (s'introduire) sartze (sarr, 
sartu). 
engainer: untzian sartze (sarr, sartu). 
engazonner, engazonnement: soropi-
latze (soropila, soropilatu). 
engeance: arraza, mota (voir espèce, 
race). 
engelure: anjelurr, hormadura. 
engendrer, engendrement: bizi-emaite 
(-eman). 
engerber, engerbage: azaukatze (azau-
ka, azaukatu). 
engin: tresna, lanabesa (voir outil). 
englober: barnean hartze (harr, hartu). 
engloutir, engloutissement: 1° (avaler) 
ireste (irets, iretsi); 2° (noyer) ithotze 
(itho). 

engluer, engluement: liskatze (liska, 
liskatu). 
engober, engobage: lurreztatze (lur-
rezta, lurreztatu). 
engommer, engommage: gomaztatze 
(gomazta, gomaztatu). 
engoncer: sartze (sarr, sartu), lephoa-
ren sartze (sarr, sartu). 
engorgement: bete-hantura, tapadura. 
engorger: betegiz tapatze (tapa, tapa-
tu). 
engouement: 1° (obstruction) tapadu-
ra; 2° (toquade) arrakasta, gostu, mo-
da. 
engouer (s'): 1° (s'étrangler) ithotze 
(itho); 2° (s'enticher) hartua izaite. 
engouffrer: 1° (entraîner dans un 
gouffre) lezeratze (lezera, lezeratu); 2° 
(engloutir) ireste (irest, iretsi); 3° (se 
précipiter) lehiaka sartze (sarr, sartu). 
engoulevent: zata. 
engourdissement: kukuldura, gogor-
dura. 
engourdir: kukultze (kukul, kukuldu), 
zurruntze (zurrun, zurrundu). 
engrais: ongailu. 
engraisser, engraissement: gizentze 
(gizen, gizendu). 
engraisseur: gizentzale. 
engranger, engrangement: 1° (au sens 
propre) selaururatze (selaurura, selau-
ruratu), sabairatze (sabaira, sabairatu); 
2° (au sens figuré) biltze (bil, bildu). 
engraver 1: (entailler) ozkatze (ozka, 
ozkatu). 
engraver (s') 2: 1° (s'ensabler) ondart-
zean hartze (harr, hartu); 2° (couvrir de 
gravier) legarreztatze (legarrezta, le-
garreztatu). 
engrenage: 1° (au sens propre, engre-
nure) horzkadura; 2° (au sens figuré) 
sare (voir filet). 
engrener: 1° (faire un engrenage) 
horzkatze (horzka, horzkatu); 2° (em-
plir de grain) bihiz betetze (bete). 
engrosser: izorratze (izorra, izorratu). 
engrumeler: pikorkatze (pikorka, 
pikorkatu). 
engueulade: erasialdi (voir répri-
mande). 
engueuler: 1° (réprimander) erasiatze 
(erasia, erasiatu); 2° (invectiver) zer 
nahi erraite (erran). 
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enguirlander: 1° (au sens propre) lorez 
xingolaztatze (xingolazta, xingolazta-
tu); 2° (au sens figuré) zer nahi erraite 
(erran). 
enhardir: 1° (rendre plus hardi) sus-
tatze (susta, sustatu); 2° (s'enhardir, 
oser) ausartze (ausart, ausartu), atre-
bitze (atrebi, atrebitu). 
enharmonie: anharmonia. 
enherber: belarztatze (belarzta, belarz-
tatu). 
énigmatique: mixteriozko (voir mysté-
rieux). 
énigme: 1° (devinette) asmakari, as-
maketa; 2° (en jeu enfantin) ikusi-
mikusi; 3° (mystère) mixterio. 
enivrant: 1° (au sens propre) mozkor-
garri, hordigarri; 2° (enchanteur) xora-
garri. 
enivrement: 1° (ivresse) mozkorr, 
mozkordura; 2° (enchantement) xora-
men. 
enivrer: 1° (au sens propre) mozkortze 
(mozkorr, mozkortu), horditze (hordi, 
horditu); 2° (au sens figuré) xoratze 
(xora, xoratu), erotze (ero, erotu). 
enjambée: ixtape, jauzi (voir saut), 
urhats (voir pas 1). 
enjambement: (en versification) aitzin 
jauzi (voir rejet). 
enjamber: 1° (franchir) ixtapekatze 
(ixtapeka, ixtapekatu); 2° (empiéter) 
aitzinatze (aitzin, aitzinatu), zango 
sartze (sarr, sartu). 
enjaveler: azaukatze (azauka, 
azaukatu), espalkatze (espalka, espal-
katu). 
enjeu: jokogai. 
enjoindre: manatze (mana, manatu) 
(voir commander, ordonner 2). 
enjôler: lausengatze (lausenga, lau-
sengatu), lausenguz biltze (bil, bildu). 
enjôleur: lausengari. 
enjoliver, enjolivement: pollitze (pol-
lit, pollitu), aphaintze (aphain, aphain-
du) (voir orner). 
enjoliveur: 1° (pour une personne) 
aphainlari; 2° (pour un objet) aphain-
gailu. 
enjoué: airos, alai (voir gai), jostakin 
(voir badin). 
enjouement: alaitasun (voir gaieté). 
enkystement: mukolo. 

enkyster (s'): mukolotze (mukolo, 
mukolotu). 
enlacer, enlacement: 1° (entourer en 
serrant) inguruan tinkatze (tinka, 
tinkatu); 2° (serrer dans ses bras) be-
soetan tinkatze (tinka, tinkatu); 3° 
(entrecroiser) gurutzekatze (gurutzeka, 
gurutzekatu). 
enlaidir, enlaidissement: itsuste (itsus, 
itsustu). 
enlever, enlèvement: 1° (emporter) 
eremaite (ereman); 2° (de force) 
bortxuz eremaite (ereman), ebaste 
(ebats, ebatsi); 3° (ôter) ekhentze 
(ekhen, elhendu), ghentze (ghen, 
ghendu). 
enlier: elgarri lotze (lot, lotu). 
enliser, enlisement: lohian lotze (lot, 
lotu). 
enluminer: 1° (orner d'enluminures) 
margazkiztatze (margazkizta) mar-
gazkiztatu; 2° (colorer de rouge vif)  
gorri-gorritze (-gorri, -gorritu). 
enluminure: (lettre enluminée) hizki 
margazkidun. 
enneigement: elhurr (voir neige). 
enneiger: elhurreztatze (elhurrezta, 
elhurreztatu). 
ennemi: etsai. 
ennoblir, ennoblissement: nobletze 
(noble, nobletu). 
ennuager: hedoiztatze (hedoizta, he-
doiztatu). 
ennui: 1° (lassitude désœuvrée) asperr, 
enhegu; 2° (contrariété) nahigabe; 3° 
(chagrin, souci) griña. 
ennuyer: 1° (lasser) aspertze (asperr, 
aspertu); 2° (s'ennuyer) enhoatze (en-
hoa, enhoatu;) 3° (contrarier) nahi-
gabetze (nahigabe, nahigabetu). 
ennuyeux: aspergarri, enhoagarri. 
énoncé: (déclaration) erran, hitz. 
énoncer: 1° (exposer par la parole) 
erraite (erran) (voir dire, déclarer); 2° 
(mentionner) aiphatze (aipha, aiphatu). 
énonciation: 1° erraite; 2° (manière de 
dire) erran-molde. 
enorgueillir: 1° urgulu emaite (eman); 
2° (s'enorgueillir) urgulu hartze (harr, 
hartu). 
énorme: gaitzeko, ikharagarri, neurri-
gabe. 
énormément: ainitz eta ainitz. 
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énormité: 1° (action) izigarrikeria; 2° 
(caractère) izigarritasun,  gaitzekota-
sun. 
énouer: leuntze (leun, leundu) (voir 
épinceter, lisser). 
enquérir (s'): 1° (chercher à savoir) 
bilatze (bila, bilatu), jakin nahi ukaite 
(ukan); 2° (demander) galdatze (galda, 
galdatu). 
enquête: 1° (en justice) inkesta; 2° 
(recherche méthodique) ikherraldi. 
enquêter: inkesta egite (egin), bilatze 
(bila, bilatu) (voir chercher, recher-
cher). 
enquêteur: inkestari, ikherle. 
enquiquiner: khizikatze (khitzika, 
khitzikatu) (voir tracasser). 
enraciner, enracinement: erroztatze 
(errozta, erroztatu). 
enrager: errabiatze (errabia, errabiatu). 
enrayer 1, enrayage, enrayement: 
geldi-arazte (-araz, -arazi). 
enrayer 2, enrayure: (ouvrir le premier 
sillon) ildo idekitze (idek, ideki). 
enrégimenter: erreximenduan sartze 
(sarr, sartu). 
enregistrement: 1° (mise sur un re-
gistre) errexixtramendu; 2° (gravage 
sur un quelconque support visuel ou 
sonore) grabaldi, hartze.  
enregistrer: 1° (écrire sur un registre) 
errexixtratze (errexixtra, errexixtratu); 
2° (graver sur un support visuel ou 
sonore) grabatze (graba, grabatu). 
enregistreur: 1° errexixtratzale; 2° 
(outil) grabaldi egiteko, (personne) 
grabaldi egile. 
enrhumer, s'enrhumer: marrantatze 
(marranta, marrantatu), mafrunditze 
(mafrundi, mafrun-ditu). 
enrichir, s'enrichir, enrichissement: 
aberaste (aberats, aberastu). 
enrober, enrobage, enrobement: 1° 
(entourer d'une couche) inguruan 
estaltze (estal, estali); 2° (couvrir d'une 
couche) gainetik estaltze (estal, estali); 
3° (au sens figuré, accommoder) ako-
meatze (akomea, akomeatu). 
enrocher, enrochement: harrokaztatze 
(harrokazta, harrokaztatu). 
enrôler, enrôlement: engaiatze (en-
gaia, engaiatu) (voir engager 2°). 
enrouement: erlastura, erkastura. 

enrouer: erlaste (erlats, erlastu), er-
kaste (erkats, erkastu). 
enrouler, enroulement: 1° (rouler une 
chose sur elle-même) biribilkatze (biri-
bilka, biribilkatu); 2° (rouler autour, 
entourer) inguruan itzulikaze (itzulika, 
itzulikatu). 
enrouleur: itzulikagailu. 
enrubanner: xingolaztatze (xingolazta, 
xingolaztatu). 
ensabler, ensablement: ondartzan 
hartze (harr, hartu). 
ensacher: zakuratze (zakura, zakura-
tu). 
ensacheur: zakuratzale.  
ensanglanter: odoltze (odol, odoldu), 
odoleztatze (odoleztatze, odolezta, 
odoleztatu). 
ensauvager: basatze (basa, basatu). 
enseignant: erakasle. 
enseigne: 1° (panneau) ikurr, seinale; 
2° (porteur de drapeau) banderalari. 
enseignement: 1° (précepte, contenu 
enseigné) erakaspen; 2° (institution et 
activité) erakaskuntza.  
enseigner: erakaste (erakats, erakatsi). 
ensemble 1: (substantif) 1° (groupe-
ment) multzo, alde, (en position suf-
fixée) -talde; 2° (vêtement) soineko 
berdin. 
ensemble 2: (adverbe) batean, betan, 
elgarrekin. 
ensemencer, ensemencement: ereite 
(erein). 
enserrer: tinkatze (tinka, tinkatu) (voir 
serrer). 
ensevelir, ensevelissement: ehorzte 
(ehortz, ehortzi). 
ensiler, ensilage: zilotatze (zilota, 
zilotatu). 
ensoleillement: iguzki, iguzkiztatze 
ensoleiller: iguzkiztatze (iguzkizta, 
iguzkiztatu). 
ensommeillé: loak hartu. 
ensorcelant: xarmagarri. 
ensorceler: xarmatze (xarma, xarma-
tu). 
ensorceleur: xarmatzale. 
ensorcellement: xarmadura, xoradura. 
ensoufrer: sufreztatze (sufrezta, su-
freztatu). 
ensouple: zeharmen. 
ensoutaner: sotana emaite (eman). 
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ensuit (il s'): hortik, hortik datorr. 
ensuite: gero, ondotik (voir après, 
puis). 
ensuivre (s'): ondotik jite (jin), jar-
raikitze (jarraik, jarraiki) (voir suivre). 
entablement: 1° (sur un mur) harresi-
gain; 2° (sur un colonnade) zutabe-
lerrogain. 
entabler: erdi-gaineratze  (-gainera,      
-gaineratu). 
entacher: 1° (souiller) zikintze (zikin, 
zikindu); 2° (gâter) andeatze (andea, 
andeatze). 
entaille: ozka. 
entailler: ozkatze (ozka, ozkatu). 
entame: haskin. 
entamer: 1° (commencer, attaquer) 
haste (has, hasi); 2° (mordre) ausikitze 
(ausik, ausiki); 3° (blesser) zaurtze 
(zaur, zaurtu). 
entartrer, entartrage: zikintze (zikin, 
zikindu) (voir salir, souiller). 
entassement: meta (voir tas). 
entasser: metatze (meta, metatu). 
ente: xerto. 
entendement: adimendu, hartze (voir 
compréhension, intelligence). 
entendeur: aditzale, entzule (voir au-
diteur). 
enténébrer: ilunbetze (ilunbe, ilunbe-
tu) (voir assombrir, obscurcir). 
entendre: 1° (percevoir, comprendre) 
entzute (entzun), aditze (adi, aditu ); 2° 
(avoir l'intention, exiger) nahi ukaite 
(ukan). 
entendre (s'): 1° (se mettre d'accord) 
bat jartze (jarr, jarri); 2° (se com-
prendre) elgar entzute (entzun). 
entendu: 1° (voir entendre); 2° (com-
pétent) ezagule. 
entendu (bien): alabaina. 
entente: 1° (accord) bat izaite; 2° (asso-
ciation, alliance) elgartasun. 
enter: xertatze (xerta, xertatu). 
entériner, entérinement: baieztatze 
(baiezta, baieztatu), onhartze (onharr, 
onhartu) (voir accepter). 
entérite, entérocolite: hertzeri. 
entéro-: hertz-. 
enterrement: ehorzketa, ehorzte. 
enterrer: 1° (au sens propre) ehorzte 
(ehortz, ehortzi); 2° (au sens figuré) 
uzte (utz, utzi) (voir abandonner). 

en-tête: 1° (texte) aitzin-izen; 2° (des-
sin) aitzin-marrazki. 
entêté: burugogorr, buruti, thematu. 
entêtement: burugogorkeria, burutike-
ria. 
entêter: (incommoder) burura emaite 
(eman). 
entêter (s'): bere hartan egoite (egon), 
gogortze (gogorr, gogortu), thematze 
(thema, thematu). 
enthousiasmant: khartsugarri, buru-
berogarri, gogo-berogarri. 
enthousiasme: kharr, khartsutasun, 
gogo-berotze. 
enthousiasmer: kharr emaite (eman), 
buru-berotze (-bero, -berotu), gogo-
berotze. 
enthousiaste: khartsu, buru-berotu. 
enticher, s'enticher: hartua izaite 
(izan), hartu-mindua izaite (izan), 
hartze (harr, hartu) (voir s'éprendre). 
entier: oso. 
entièrement: osoki, oso-osoan. 
entité: izaite huts, izatasun, izantza 
(voir essence 1).  
entoiler, entoilage: oihaleztatze (oiha-
lezta, oihaleztatu). 
entomologie: mamutxetako jakintza. 
entomologiste: mamutxetako jakile. 
entomophage: mamutxa-jale. 
entonner 1: (mettre en tonneau) du-
paratze (dupara, duparatu). 
entonner 2: 1° (donner le ton) doinu 
emaite (eman); 2° (commencer à chan-
ter) kantu haste (has, hasi), kantuz 
haste (has, hasi). 
entonnoir: antonadarr, adarr. 
entorse: inhartadura, behardura. 
entortiller, entortillage, entortille-
ment: bihurdikatze (bihurduka, bi-
hurdikatu), bihurdikatuz inguratze 
(ingura, inguratu). 
entour: inguru, ingurune (voir alen-
tour). 
entourage: 1° (ce qui fait le tour de 
quelque chose) inguru, inguruko; 2° 
(ce qui est autour, société environ-
nante) ingurumen. 
entourer: inguratze (ingura, inguratu). 
entournure: beso-inguru. 
entracte: egintzarte. 
entraide: laguntza (voir aide). 
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entraider (s'): elgarr laguntze (lagun, 
lagundu). 
entrailles: sabel (voir ventre). 
entrain: alaitasun, bizi, bizitasun (voir 
gaîté, vivacité). 
entraînant: alaigarri. 
entraînement: 1° (détermination for-
cée) nahitez eremaite; 2° (période 
d'exercices) ari-ordu, aritordu. 
entrainer: 1° eremaite (ereman); 2° 
(emmener de force) nahitez eremaite 
(ereman);  3° (pousser vers) bultzatze 
(bultza, bultzatu); 4° (faire faire des 
exercices, s'entraîner) aritordu egite 
(egin). 
entraîneur: 1° (qui emmène) eremaile: 
2° (qui fait faire des exercices) aritordu 
egin-arazle    (-araz, arazi). 
entrave: traba (voir embarras). 
entraver: trabatze (traba, trabatu). 
entre: 1° (en basque substantif décliné 
suivant la fonction locative: inessif, 
adlatif, élatif ou génitif; voir intervalle, 
milieu) artean, artera, artetik, arteko; 2° 
(en composition "milieu, situé au mi-
lieu, à moitié": parfois traduit en 
basque par antéposition préfixée ou 
postposition suffixée) erdi-, art(e)-, 
arta-, -(t)arte,  erdikara: 3° (pour les 
verbes d'action réciproque) elgarr(-). 
entrebaîller, entrouvrir: erdi-idekitze 
(-idek, -ideki). 
entrebattre (s'), entrechoquer (s'): 
elgar joite (jo). 
entrechat: jauzi gurutzatu. 
entrecôte: saheski.  
entrecouper: artezkatze (artezka, ar-
tezkatu), mozte (motz, moztu). 
entrecroiser, entrecroisement: elgarre-
kin gurutzatze (gurutza, gurutzatu). 
entrecuisse: iztarte, ixtarte. 
entre-deux, entrefaite: bitarte. 
entrée: 1° (lieu) sargia, sarbide, sar-
gune; 2° (action) sartze (voir entrer); 3° 
(en dramaturgie, ballet etc.) sarraldi, 
sartaldi. 
entrefaites (sur ces): bitartean (voir 
alors, cependant). 
entrefilet: arte-hitz. 
entregent: entrada, jendekilako. 
entre-jambes: zangotarte. 
entrelacer: elgarr-artekatze (-arteka,     
-artekatu). 

entrelacs: edergailu artekatuak. 
entrelarder: zingarrez artekatze (arte-
ka, artekatu). 
entremêler, entremêlement: nahaste-
katze (nahasteka, nahastekatu). 
entremets: arte-jaki. 
entremetteur: artekari. 
entremetteuse: makaela (voir maque-
relle). 
entremettre (s'): arteko jartze (jarr, 
jarri). 
entremise: artekotasun, ararteko-
tasun. 
entre-nœud: adarrarte. 
entreposer: ezartze (ezarr, ezarri) (voir 
mettre). 
entrepôt: ezarleku, gauzategi, phausa-
tegi. 
entreprenant: egitera ekharri, deli-
beroko. 
entreprendre: 1° (commencer) haste 
(has, hasi), hatsarre emaite (eman); 2° 
(essayer) entseatze (entsea, entseatu). 
entrepreneur: 1° (exécuteur) egile; 2° 
(directeur d'entreprise) empresari, 
empresa buruzagi. 
entreprise: 1° (dessein) lan-xede; 2° 
(action) egintza; 3° (établissement) 
empresa. 
entrer: sartze (sarr, sartu). 
entresol: estai-arte. 
entre-temps: 1° (substantif) bitarte; 2° 
(adverbe) artean, bitartean. 
entreteneur: 1° arthatzale, begiratzale; 
2° (d'une femme) ordaintzale. 
entretenir: 1° (maintenir avec soin) 
arthatze (artha, arthatu), begiratze 
(begira, begiratu); 2° (maintenir) 
atxikitze (atxik, atxiki); 3° (fournir en 
dépense) ordaintze (ordain, ordaindu), 
hornitze (horni, hornitu); 4° (conver-
ser) elhekatze (elheka, elhekatu), solas-
tatze (solasta, solastatu). 
entretien: 1° (soin) artha; 2° (conversa-
tion) solasaldi. 
entretoise: 1° (en bois) artezur; 2° (en 
métal) arteburdinki. 
entretoiser: 1° artezurkatze (artezurka, 
artezurkatu); 2° arteburdineztatze 
(arteburdinezta, arteburdineztatu). 
entrevoir: 1° (voir à demi) artetik 
ikuste (-ikus, -ikusi); 2° (apercevoir) 
ohartze (oharr, ohartu). 
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entrevous: lazarte. 
entrevue: elgarr-ikuste. 
entropie: entropia. 
enture: xertarte. 
énucléer, énucléation: 1° (enlever le 
noyau) hexurraren ekhentze (ekhen, 
ekhendu); 2° (enlever un œil) begi 
baten ekhentze (ekhen, ekhendu). 
énumérer, énumération: hitzez hitz 
erraite (erran), lerroan erraite (erran). 
énurésie: nahigabeko gernu. 
envahir, envahissement: 1° (occuper 
de force) bortxaz sartze (sarr, sartu); 2° 
(s'étendre de manière abusive) sobera 
hedatze (heda, hedatu), sobera hartze 
(harr, hartu); 3° hartze (harr, hartu). 
envahisseur: bortxaz sartzale. 
envaser, envasement: 1° (emplir de 
vase) lohiz betetze (bete); 2° (embour-
ber) lohian sartze (sarr, sartu). 
enveloppe, enveloppement: 1° (ce qui 
sert à envelopper) estalgi (voir couver-
ture); 2° (ce qui recouvre en réalité ou 
en apparence) azal, axal. 
envelopper: 1° (recouvrir) estaltze 
(estal, estali); 2° (recouvrir en entou-
rant) inguruan estaltze (estal, estali), 
inguratze (ingura, inguratu). 
envenimer, s'envenimer: 1° (infecter) 
gaizkontze (gaizkon, gaiz (gaizki, 
gaizkitu), sumintze (sumin, sumindu). 
enverguer: zurrunari lotze (lot, lotu). 
envergure: hedadura, zabaldura. 
envers 1: (prépositon) 1° (après un 
substantif au génitif basque) aldera; 2° 
(après un substantif au datif basque) 
buruz. 
envers 2: (substantif) ginperr, binperr. 
envers (à l'): ginperrez. 
envi (à l'): zein gehiagoka. 
enviable: gutiziagarri. 
envider: harilkatze (harilka, harilkatu). 
envie: 1° (désir) gutizia; 2° (jalousie) 
bekaizgo, bekaizkeria, jelosia; 3° (næ-
vus) sortseinale; 4° (envies autour des 
ongles) ezkarda. 
envier: gutiziatze (gutizia, gutiziatu). 
envieux: 1° (qui a envie) gutiziatu; 2° 
(jaloux) jelos. 
enviné: arnoz usaindu. 
environ(s) 1: (substantif indiquant le 
lieu: entour, alentour) inguru(ak), 
ingurune. 

environ 2: (adverbe "à peu près") 1° 
(substantif basque décliné et postposé) 
hiri; 2° (périphase invariable antépo-
sée) nunbait han. 
environnant: inguruko. 
environnement: ingurumen. 
environner: inguratze (ingura, ingura-
tu). 
envisager: 1° (considérer) behatze 
(beha, behatu); 2° (penser à, projeter) 
gogoan ukaite (ukan); 3° (prévoir) 
aitzinetik ikuste (ikus, ikusi). 
envoi: igorte, igortze. 
envoiler (s'): makurtze (makurr, ma-
kurtu). 
envoler (s'), envol, envolée: airatze 
(aira, airatu), hegaldatze (hegalda, 
hegaldatu). 
envoûter, envoûtement: (exercer un 
attrait) xarmapean ezartze (ezarr, ezar-
ri). 
envoyé: (messager) mezulari. 
envoyer: igortze (igorr, igorri). 
envoyeur: igorle, igortzale. 
enzyme: enzima . 
éolien: 1° (de vent, du vent) haizeko; 
2° (machine éolienne) haizekari. 
épacte: artegunak. 
épagneul: español-or(r). 
épais: lodi. 
épaisseur: loditasun. 
épaissir, épaississement: loditze (lodi, 
loditu). 
épancher, épanchement:  1° (écoule-
ment) ixurtze (ixur, ixuri) (voir verser); 
2° (se confier, confidence) konfienxian 
mintzatze (mintza, mintzatu). 
épandage: ihaurpen, ihaurtze. 
épandre: ihaurtze (ihaurr, ihaurtu). 
épandeur: ihaurgailu. 
épanouir, épanouissement: idekitze 
(idek, ideki), zabaltze (zabal, zabaldu) 
(voir ouvrir). 
épargnant: diru aldaratzale. 
épargne: aldarapen. 
épargner: 1° (mettre de côté) aldaratze 
(aldara, aldaratu); 2° (ménager) gupi-
deste (gupidets, gupidetsi), gupida 
ukaite (ukan).; 3° (éviter) baztertze 
(bazterr, baztertu). 
éparpiller, éparpillement: barreatze 
(barrea, barreatu), banakatze (banaka, 
banakatu). 
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épars: barreatu. 
épart: langa. 
éparvin: zangar-lupe. 
épatant: loriagarri. 
épate: haro. 
épaté: zabal, zabaldu. 
épatement: zabaldura. 
épater: 1° (aplatir) zapaltze (zapal, 
zapaldu); 2° (enlever le pied)  zango-
mozte (-motz, -moztu); 3° (ébahir) 
balditze (baldi, balditu).  
épaulard, orque: orka. 
épaule: soingain, besagain, sorbalda. 
épaulement: 1° (rempart de terre) lurr-
ezponda; 2° (mur de soutènement) 
erlatx; 3° (contrefort naturel) lurr-
goititze, bizkarr. 
épauler: 1° (aider, aide) laguntze (la-
gun, lagundu); 2° (pour une arme: 
appuyer sur l'épaule pour viser)   har-
ma-zuzentze (-zuzen, -zuzentze); 3° 
(faire une maçonnerie d'appui) har-
resiz laguntze (lagun, lagundu). 
épaulette: soingaineko. 
épeautre: galzuri. 
épée: ezpata. 
épeiche (pic-): okilo gorri. 
épeichette: okilo-ttipi. 
épeire: baratze-armiama. 
épéiste: ezpatalari. 
épeler, épellation: 1° (dire lettre par 
lettre) hizkika erraite (erran); 2° (lire) 
hizkika irakurtze (irakurr, irakurri). 
éperdu: galdu, nahasi, balditu. 
éperdûment: galdua bezala, erotuki. 
éperlan: itsas-xipa. 
éperon: 1° (de cavalier) aztalki, ezten-
ka; 2° (avancée de relief ou d'ouvrage 
défensif) muturr. 
éperonner: 1° (chausser d'éperons) 
aztalkiztatze (aztalkizta, aztalkiztatu); 
2° (piquer de l'éperon) eztenkatze 
(eztenka, eztenkatu). 
épervier: 1° (oiseau) belatz; 2° (engin 
de pêche) esparber. 
épervière: sagu-belarr. 
épeurer: beldurtze (beldurr, beldurtu), 
lotsatze (lotsa, lotsatu) (voir apeurer, 
effrayer). 
éphèbe: 1° (jeune garçon) muttiko 
gazte, puttil; 2° (beau garçon) mutile-
derr. 
éphélide: iguzki-orbain. 

éphémère: 1° (de courte durée) iragan-
korr; 2° (insecte) ur-eltzo. 
éphéméride: egunean eguneko. 
épi: burutx, buruxka; (en postposition 
suffixée au nom de plante) -buru. 
épiage: burutze. 
épiaire: batanitz. 
épicarpe: azal (voir écorce).  
épice: phizkailu, espezia. 
épicé: bixi. 
épicéa: epizea, izai (voir sapin). 
épicer: phizkailu emaite (eman). 
épicerie: epizeria, espezieria. 
épicier: epizierr. 
épicurien: 1° (disciple d'Epicure) 
Epikurozi jarraile; 2° (bon vivant) 
atseginkoi.  
épicurisme: epikurixma. 
épidémie: erite. 
épiderme: larru-azal, larrazal. 
épier: 1° barrandatze (barranda, bar-
randatu), zelatatze (zelata, zelatatu); 2° 
(aux portes) athalondatze (athalonda, 
athalondatu). 
épierrer, épierrage: harri-khentze         
(-khen,-khendu). 
épieu: azkon, palanga. 
épieur: zelatari, barrandari. 
épigastre: sabelgain. 
épiglotte: zintzur-mihi. 
épigone: jarraile, gibeleko. 
épigramme: trufa-bertsu. 
épigraphe: aitzin-hitz. 
épigraphie: epigrafia. 
épilepsie: erorteko-min. 
épileptique: erorteko-mindun. 
épiler, épilation: ile-khentze (-khen,      
-khendu), biphiltze (biphil, biphildu) 
(voir plumer). 
épilogue: 1° (écrit ou discours) azken-
hitz, azken-solas; 2° (conclusion ou 
dénouement d'une affaire) bururapen. 
épiloguer: 1° (conclure) bururatze 
(burura, bururatu); 2° (discourir, faire 
de longs commentaires) eraste (erats, 
eratsi). 
épinaie, épinier: elhordi, elhortze, 
arhanzti. 
épinard: ziazerba. 
épincer: ñiñika mozte (motz, moztu). 
épinceter, épincetage: leguntze (legun, 
legundu). 
épine: elhorri, arhantz. 
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épine dorsale: bizkar-hezurr. 
épiner: elhorriztatze (elhorrizta, elhor-
riztatu). 
épinette: epineta. 
épineux: 1° (hérissé d'épines) elhor-
ritsu; 2° (au figuré)  zail. 
épine-vinette: erkalatx, sapalarr. 
épingle: ixpilinga, ixkilima. 
épingler: 1° (au sens propre) ixkilimaz 
lotze (lot, lotu); 2° (attraper) hatzemai-
te (hatzeman). 
épinoche: xipa. 
Epiphanie: Trufania. 
épiphénomène: bazterr-ageri. 
épiphonème: epifonema. 
épiphyse: hezur-buru. 
épiphytie: landare-erite. 
épiloon: sabel-sare. 
épique: epiko. 
épiscopal: (en composition préfixée au 
substantif en basque) apezpiku- (voir 
évêque). 
épiscopat: 1° (fonction) apezpikugo; 2° 
(corps des évêques) apezpikuak. 
épisode: 1° (en dramaturgie) egintza-
inguruko; 2° (événement accessoire) 
gertaldi.  
épisodique: gertaldizko. 
épisser, épissure: xixtulatze (xixtula, 
xixtulatu). 
épistémologie: jakitate-jakintza. 
épistolaire: (en composition préfixée 
au substantif) eskutitz-. 
épistolier: eskutizlari. 
épitaphe: ilhartitz. 
épithalame: eztei-kantu. 
épithélium: phintz-azal. 
épithète: 1° (qualifiant adjoint antépo-
sé) aitzin-izenlagun, (post-posé) izen-
lagun-ondo; 2° (nom qualifiant) izen, 
hitz. 
épitomé: laburpen (voir abrégé, résu-
mé). 
épitre: 1° epixtola; 2° (au sens de 
"lettre") eskutitz. 
épizootie: 1° (en général) ihizi-erite; 2° 
(pour le bétail) abererite.  
éploré: nigarretan, nigarr eta nigarr 
(voir pleur). 
éployé: 1° (déplié) zabaldu; 2° (en 
héraldique) hegalak zabal. 

éplucher, épluchage: 1° (peler) xuritze 
(xuri, xuritu); 2° (examiner de près) 
hurbildik ikhertze (ikherr, ikhertu). 
éplucheur: 1° xuritzale; 2° ikherle (voir 
chercheur). 
épluchure: xurikin. 
épode: epoda. 
épointement: xorroxtura. 
épointer, épointage: 1° (aiguiser) xor-
roxte (xorrotx, xorroxtu); 2° (émousser, 
casser la pointe) laphuste (laphuts, 
laphustu). 
éponge: belogi, esponja. 
éponger: 1° esponjatze (esponja, es-
ponjatu); 2° (sécher) belogiaz idortze 
(idorr, idortu); 3° (au figuré: passer 
l'éponge) barkatze (barka, barkatu). 
éponyme (nom): ethorkiko izen. 
épopée: epopeia. 
époque: aro, ordu, dembora, adin, aldi, 
arotaldi (voir âge, heure, fois, temps). 
épouiller, épouillage: zorrikatze (zor-
rika, zorrikatu). 
époumonner (s'): hats bahitze (bahi, 
bahitu). 
épousailles: ezkontza, eztei (voir ma-
riage, noce). 
épousée: anderespos (voir mariée). 
épouser: ezkontze (ezkon, ezkondu). 
épouseur: ezkondu-nahi. 
épousseter, époussetage: erhauts 
ekhentze (-ekhen, -ekhendu), erhau-
tsen egite (egin). 
époustoufler: balditze (baldi, balditu) 
(voir épater). 
épouvantable: izigarri, laztagarri. 
épouvantail: mamu, mamuka, 
izitzeko. 
épouvante: izi, izialdura, lazta (voir 
effroi). 
épouvanter: izitze (izi, izitu), laztatze 
(lazta, laztatu), izi-arazte (-araz, -arazi). 
époux, épouse: espos, ezkontide. 
éprendre (s'): -z hartu(a) izaite (izan). 
épreuve: 1° (exercice d'essai) entseu; 2° 
(difficulté, malheur) atheka gaixto, 
nahigabe; 3° (critère pour juger, 
preuve) phorogu, froga. 
éprouvant: pairagarri, jasangarri. 
éprouver: 1° (essayer) entseatze 
(entsea, entseatu); 2° (connaître par 
expérience) phorogatze (phoroga, 
phorogatu); 3° (ressentir) senditze 
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(sendi, senditu); 4° (subir) jasaite (ja-
san), pairatze (paira, pairatu). 
éprouvette: frogeta, phoroguntxi. 
épucer: kukusokatze (kukusoka, 
kukusokatu). 
épuisant: (éreintant) ahigarri, ezingar-
ri. 
épuiser, épuisement:  1° (mettre à sec) 
agortze (agorr, agortu); 2° (appauvrir) 
behartze (beharr, behartu); 3° (user, 
exténuer) ahitze (ahi, ahitu), lehertze 
(leherr, lehertu), ezintze (ezin, ezindu). 
épuisette: sare-itsu . 
épurateur: garbigailu, xahugailu. 
épurer, épuration: garbitze (garbi, 
garbitu), xahutze (xahu, xahutu) (voir 
nettoyer). 
épurge: ahuntz-kormio. 
équanimité: gogo-berdintasun. 
équarrir, équarrissage: 1° (rendre 
carré) laurkatze (laurka, laurkatu), 
laur-kantoinkatze  (-kantoinka, -kan-
toinkatu); 2° (dépecer un animal) 
laurdenkatze, laurdenka, laurdenkatu), 
zatikatze (zatika, zatikatu). 
équarrisseur: laurdenkatzale. 
équateur: lurgerri, lurringuru. 
équation: 1° (mathématique) karkula-
gai, neurtarau; 2° (formule d'égalisa-
tion) berdinarau; 3° (personnelle) nork 
bere arau. 
équatorial: lurgerriko, lurringuruko. 
équerre, d'équerre, en équerre: es-
kuaire, kantoin zuzen. 
équestre: 1° (de cheval, des chevaux, 
d'équitation, équin: en composition 
préfixée basque) zaldi-, zalt-; 2° (repré-
sentation à cheval) zaldizko. 
équeuter: buztankatze (buztanka, 
buztankatu). 
équidé: zaldiarako. 
équidistant: biderdi. 
équilatéral: sahetsez berdin. 
équilibre: hein berdin, plomu.  
équilibrer, équilibrage: hein berdine-
ratze (berdinera, berdineratu), hein-
katze (heinka, heinkatu). 
équilibreur: heinkatzale. 
équilibriste: (acrobate) ekilibrixta. 
équille: lantxain. 
équinoxe: gauegun berdin, gauberdin. 
équipage: 1° (personnel d'un bateau) 
mariñelalde, xopakoak; 2° (d'un avion) 

airekolaritalde; 3° (ensemble du maté-
riel, bagage, provisions, équipement) 
hornimendu; 4° (outillage) tresneria; 6° 
(chevaux et carrosse) zaldi-karrosak. 
équipe: 1° (en général) lagunalde; 2° 
(de jeu) jokaritalde, ekipa. 
équipée: jokaldi. 
équiper: 1° hornimendu emaite 
(eman), hornitze (horni, hornitu); 2° 
(en outillage) tresnatze (tresna, tres-
natze). 
équipier: joko-lagun. 
équipollence: arau-berdintasun (voir 
équivalence). 
équitable: bidezko, zuzen. 
équitation: zaltibiltze, zaldi-joko. 
équité: zuzentasun. 
équivalence: arau-berdintasun, ber-
dintasun (voir égalité). 
équivalent: 1° (de même valeur) balio 
bereko; 2° (de même dimension) hein 
bereko; 3° (remplaçant) ordain. 
équivaloir: berdin izaite (izan), balio 
berdineko izaite (izan). 
équivoque: 1° (qualifiant: de sens 
ambigu) dudazko, ez argi; 2° (substan-
tif: ambiguïté voulue) zimardika. 
érable: aztigarr.  
érafler, éraflement: karramixkatze 
(karramixka, karramixkatu). 
éraflure: karramixka. 
éraillé: 1° (pour les yeux) gorritu, 
odoltsu; 2° (pour la voix) erlastu, haut-
si; 3° (écorché, rayé en surface) lahar-
dikatu, marraztatu. 
érailler, éraillure: 1° (écorcher) lahar-
dikatze (lahardika, lahardikatu); 2° 
(rendre rauque) erlaste (erlats, erlastu). 
ère: aro, mendalde, adin (voir âge, 
siècle, temps). 
érectile: eraikorr. 
érection: eraikaldi, eraikitze. 
éreinter, éreintage, éreintement: 1° 
(excéder de fatigue) lehertze (leherr, 
lehertu), ezintze (ezin, ezindu); 2° 
(critiquer sévèrement) erhauste (er-
hauts, erhautsi). 
érésipèle, érysipèle: isapel, larhanteri. 
ergastule: presondegi-zilo (voir ca-
chot). 
ergot: 1° (du coq) ixurin, esproin; 2° 
(pointe de bois, de métal etc.) moko 
(voir bec); 3° (de céréale) bihi-zikin.  



 140 

ergoter, ergotage: zimardikatze (zi-
mardika, zimardikatu). 
ergoteur: zimardikari. 
érhétisme: asaldura. 
éricacée: ilharka motako. 
ériger: 1° (bâtir, mettre debout) 
eraikitze (eraik, eraiki), zutik ezartze 
(ezarr, ezarri); 2° (donner  un caractère 
plus élevé) goititze (goiti, goititu). 
ermitage: ermitegi. 
ermite: ermita. 
éroder: jate (jan) (voir manger, ronger), 
higatze (higa, higatu) (voir user). 
érosion: higadura (voir usure 1). 
érotique: 1° (d'amour) amodiozko; 2° 
(qui suscite l'amour) amodio sustagar-
ri. 
érotisme, erotomanie: amodiorako 
ixuri. 
errant: 1° (en général) han-hemenka 
ibilki; 2° (âmes) herratu. 
errata: hutsalde. 
erre: 1° (manière d'avancer, allure) 
joanara; 2° (vitesse, lancée) olde (voir 
élan).   
errer, errance: 1° (aller au hasard) han-
hemenka ibiltze (ibil, ibili); 2° (faire 
erreur) hutsean izaite (izan). 
erreur: huts. 
erroné: hutsezko. 
ersatz: ordainezko (voir succédané). 
erse, erseau: erhaztun, soka-erhaztun. 
érubescence: gorritze, gorridura (voir 
rougeur). 
érubescent: gorrikorr. 
éructation: opherr, phokerr. 
éructer: opherka artze (arr, ari), pho-
kerr egite (egin). 
érudit: jakinduru. 
érudition: jakitate (voir savoir 2, 
science). 
érugineux: herdoilarako. 
éruptif: jauzkorr. 
éruption: 1° (jaillissement) jalgite,   
jauzte; 2° (en médecine) handitsueri. 
érythème: largorreri. 
esbigner (s'): itzaltze (itzal, itzali), ihes 
egite (egin  (voir fuir, se sauver). 
esbroufe: espantukeria, haro, phatxa-
da. 
escabeau: 1° (tabouret) alketx; 2° (mar-
chepied) zurubixka. 

escadre: 1° (marine) untzitalde; 2° 
(escadrille) eskuadra. 
escadron: (troupe de cavaliers) zaldu-
nalde, zaldizkotalde. 
escalader, escalade: 1° (gravir) igaite 
(igan): 2° (franchir, passer)  iragaite 
(iragan). 
escale: 1° (halte) gelditaldi; 2° (lieu) 
geldigune. 
escalier: mailalde, mailadi. 
escalope: lexa. 
escamoter, escamotage: itzal-arazte     
(-araz, -arazi). 
escampette: ihesgo, eskapu. 
escampette (prendre la poudre d'): 
ihesgoari emaite (eman). 
escapade: ihesaldi. 
escarbille: ikhatz-geldo, ikhazki. 
escarbot: kakamarlo, karamarlo (voir 
bousier, hanneton). 
escarcelle: molsa (voir bourse). 
escargot: karakol, karakoil. 
escargotière: karakoldegi. 
escarmouche: guduxka. 
escarpe: 1° (talus) ezponda, phezoin; 2° 
(malfaiteur) gaixtagin. 
escarpé: xut, zut. 
escarpement: malda xut, ikhe. 
escarpin: xapin. 
escarpolette: junpa, leira. 
escarre: eskalda. 
escarrifier: eskaldatze (eskalda, eskal-
datu). 
eschatologie: ezkatologia. 
escient: jakite; (à bon escient) jakinez, 
jakinki; (à mauvais escient) jakingabe. 
esclaffer (s'): karkailetan haste (has, 
hasi), karkailaz irri egite (egin). 
esclandre: eskandala (voir scandale). 
esclavage: esklabotasun. 
esclave: esklabo. 
escogriffe: kankail (voir dégingandé). 
escompte: 1° (avance de paiement) 
aitzin-diru; 2° (réduction de dette) 
zorr-ttipitze. 
escompter: 1° (payer d'avance) aitzin-
ordaintze (-ordain -ordaindu); 2° (dé-
penser d'avance) aitzin-gozatze (-goza, 
-gozatu); 3° (s'attendre à) beha egoite 
(egon), igurikan egoite (egon). 
escopette: eskopeta. 
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escorte: 1° (troupe armée de surveil-
lance) zaintzaletalde; 2° (cortège) lagu-
nalde. 
escorter: 1° (accompagner pour proté-
ger, surveiller) zaintze (zain, zaindu); 
2° (accompagner) laguntze (lagun, 
lagundu). 
escorteur: (navire) untzi zaintzale. 
escouade: ezkuada. 
escourgeon: negu-garagarr. 
escrime: ezpata-joko. 
escrimer (s'): (s'évertuer) zazpi egin-
ahal egite (egin), zazpi egin-ahaletan 
artze (arr, ari). 
escrimeur: ezpata-jokolari. 
escroc: filus, frikun, ohoin. 
escroquerie: ohoinkeria. 
escroquer: ohoinkeria egite (egin). 
esgourde: beharri (voir oreille). 
ésotérique: dotrina gordeko, dotrina 
ixileko. 
ésotérisme: dotrina gorde, dotrina ixil. 
espace: 1° (lieu) arte, eremu (voir sur-
face); 2° (temps) arte, ephe; 3° (notion 
de mesure esthétique) izarigai. 
espacé: 1° (en lieu) berexi; 2° (en 
temps) urrundu. 
espacement:  arte, arteka (voir inter-
valle). 
espacer: 1° (mettre un intervalle) be-
rexte (berex, berexi), artekatze (arteka, 
artekatu); 2° (distancer) urruntze (ur-
run, urrundu); 3° (raréfier) bekantze 
(bekan, bekandu). 
espadon: ezpatarrain. 
espadrille: espartin. 
espagnol: español. 
espagnolette: arresta, heskailu, 
hesteko. 
espalier: espaldadera. 
espar, épar: espartzu. 
esparcet, esparcette: astorki (voir sain-
foin). 
espèce: 1° (apparence) itxura, iduri; 2° 
(genre) mota; 3° ("une espèce de …": en 
antéposition basque) halako …; 4° 
(monnaie, espèces) diru, monera; 5° 
(en religion: saintes espèces) itxura 
sainduak . 
espérance, espoir: 1° esperanza, itxaro, 
itxaropen; 2° (espérance incertaine) 
ustekari. 

espérer: itxarotze (itxaro, itxarotu), 
uste ukaite (ukan). 
espiègle: jostakin, erne. 
espiéglerie: jostakeria. 
espion: barrandari, zelatari, espiun. 
espionnage: espiungo, barrandalgo. 
espionner, espionnage: barrandatze 
(barranda, barrandatu), zelatatze 
(zelata, zelatatu). 
esplanade: zabalgune, zabaltza (voir 
terrasse). 
esprit: 1° (dans la plupart des sens, 
religieux et autres) izpiritu, gogo; 2° 
(aptitude) jeinu, antze; 3° (intention) 
xede; 4° (voir plaisanter, plaisanterie). 
esquif: untzixka.  
esquille: ezkarda. 
Esquimau: 1° (nom de peuple) Ezki-
mo, Inuit (voir Inuit); 2° (chocolat 
glacé) ezkimo. 
esquinter: 1° (abîmer) andeatze (an-
dea, andeatu); 2° (épuiser) ahitze (ahi, 
ahitu); 3° (critiquer, éreinter) erhauste 
(erhauts, erhautsi). 
esquisse: lanekai, lehen-lan. 
esquisser: 1° (faire une esquisse, ébau-
cher) lehen-lan egite (egin); 2° (com-
mencer) abiatze (abia, abiatu), haste 
(has, hasi). 
esquiver, esquive: bazterr egite (egin). 
essai: entseu, entsegu. 
essaim: 1° (d'abeilles) erlume; 2° (au 
figuré) multzo handia, elemenia. 
essaimer, essaimage: 1° (pour les 
abeilles) erleberritze (erleberri, erleber-
ritu); 2° (se répandre) hedatze (heda, 
hedatu). 
essanger: zerpelkatze (zerpelka, zer-
pelkatu). 
essart: lurberri, luberri. 
essarter, essartage: berroz gabetze 
(gabe, gabetu), luberritze (luberri, 
luberritu). 
essayer, essayage, s'essayer: entseatze 
(entsea, entseatu). 
essayeur: entseatzale. 
essayiste: entseu idazle, entseulari. 
esse 1: esa. 
esse 2: (cheville) ziri. 
essence: 1° (nature de l'être) izaite 
huts, izaite ber, izantza; 2° (espèce) 
mota; 3° (liquide, extrait) ezanza. 
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essentiel: 1° (ce qui est par essence) 
izaite berezko; 2° (absolument néces-
saire) baitezpadako. 
essentiellement: 1° (par essence) izaite 
berez; 2° (nécessairement) baitezpada. 
esseulé: bakartu. 
essieu: ardatz, haxa. 
essor: olde, oldarr (voir élan). 
essorer 1, essorage: idorr-arazte (-araz, 
-arazi). 
essorer 2: (s'envoler) airatze (aira, 
airatu). 
essoreuse: idorgailu. 
essoriller, essorillement: beharrien 
mozte (motz, mozte). 
essoucher: errondoen atheratze (athe-
ra, atheratu). 
essouflement: hats-hantura, hats-bahi, 
hats-bahidura. 
essoufler: hats-hantze (-hant, -hantu), 
hats-bahitze (-bahi,  -bahitu). 
essuie-glace: berina garbigailu. 
essuie-mains: esku xukatzeko. 
essuie-pieds: oin xukatzeko. 
essuyer, essuyage: 1° xukatze (xuka, 
xukatu); 2° (au figuré: éprouver) jasaite 
(jasan). 
est: goizalde, iguzkialde, ekalde, sor-
talde. 
estacade: hesolada. 
estafette: mezulari (voir messager). 
estafilade: saku, zarrazta (voir balafre). 
estaminet: ostatuxka, taberna. 
estampe: grabadura (voir gravure). 
estamper, estampage: 1° (graver) gra-
batze (graba, grabatu); 2° (soutirer de 
l'argent) diru biltze (bil, bildu). 
estampille: zigilu (voir sceau). 
ester: auzira deitze (dei, deitu). 
esthète: eder-maitari, ederrari eman, 
ederkoi. 
esthéticien: 1° (qui s'occupe d'esthé-
tique) eder-jakintzalari; 2° (qui donne 
des soins de beauté) edertzale. 
esthétique: 1° (science du beau) eder-
jakintza; 2° (caractère esthétique) eder-
tasun (voir beauté); 3° (qualifiant) 
ederrarako. 
esthétisme: ederkoitasun. 
estimable: 1° (qui peut être estimé) 
estimagarri; 2° (honorable, acceptable) 
oneskarri, onhargarri. 
estime: estimu. 

estimer, estimation: estimatze (estima, 
estimatu). 
estival: udako. 
estivant: udakari. 
estive, estivage: uda-alha, udako alha. 
estiver: 1° (passer l'été) udaren iragaite 
(iragan); 2° (pour les troupeaux) uda-
alhan izaite (izan). 
estoc: 1° (pointe d'épée) ezpata-moko; 
2° (grande épée) ezpata handi. 
estocade: ezpata-moko ukhaldi, ezpa-
tukhaldi. 
estomac: urdail, estomaka. 
estomaquer: balditurik uzte (utz, utzi), 
harritze (harri, harritu). 
estomper: arintze (arin, arindu), histe 
(hits, histu), hits-arazte (-araz, -arazi). 
estrade 1: (route pavée) lauzada. 
estrade 2: (plancher élevé) taulada. 
estragon: suge-belarr.  
estrapade: estrapada. 
estropier: makhaltze (makhal, mak-
haldu), makhertze (makherr, makher-
tu). 
estuaire: ibai-golko. 
esturgeon: gaizkata (??). 
et: eta, 'ta. 
étable: 1° (en général) barroki, hei; 2° 
(à vaches) behitegi; (à bœufs) itegi. 
établi: (table de menuisier) zurgin-
mahi. 
établir: 1° (placer, instaurer) ezartze 
(ezarr, ezarri), jartze (jarr, jarri); 2° 
(prouver) phorogatze (phoroga, pho-
rogatu). 
établissement: 1° (fait de placer, d'ins-
taurer) jartze; 2° (bâtiment) etxe, -etxe; 
3° (de commerce) saletxe. 
étage: estaia. 
étager: alaseka ezartze (ezarr, ezarri). 
étagère: 1° (planche) taula; 2° (meuble 
à étagères) alasetegi. 
étai: 1° (cordage de mât) istai; 2° (pièce 
de soutien) asto, ostiko. 
étain: eztainu, ezteinu. 
étal: erakus-mahi. 
étaler, étalage, étalement: 1° (exposer 
à l'étal) zabalik erakuste (erakuts, era-
kutsi); 2° (étendre, déployer) hedatze 
(heda, hedatu); 3° (montrer) erakuste 
(erakuts, erakutsi); 4° (tomber à plat, 
s'étaler) errara erortze (eror, erori). 
étalon 1: (cheval entier) garaño. 
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étalon 2: (modèle de mesure) neur-
tarau. 
étalonner, étalonnage: neurtaraukatze 
(neurtarauka, neurtaraukatu). 
étambot: barankorde, korasta. 
étamer, étamage: eztainatze (eztaina, 
eztainatu). 
étameur: eztainatzale. 
étamine: 1° (étoffe) artilezki, estamina; 
2° (en botanique) zukun. 
étampe: puntzoin (voir poinçon), ezten 
(voir dard). 
étamper, étampage: zilokatze (ziloka, 
zilokatu). 
étamure: eztaindura. 
étanche: ezin-iragan (voir imper-
méable 1°). 
étancher: 1° (rendre imperméable) 
ezin-iragan egite (egin); 2° (arrêter un 
écoulement) jariotzetik geldi-arazte (-
araz, -arazi). 
étançon: zurkaitz. 
étançonner: zurkaizte (zurkaitz, zur-
kaiztu) (voir étayer). 
étang: aintzira ttipi, urmael. 
étape: 1° (lieu d'arrêt) geldigune, gel-
dileku; 2° (distance) bidalde; 3° (pé-
riode) aldi. 
état: 1° (Etat, organisme politique) 
Estatu; 2° (façon d'être) izanara, izan-
molde; 3° (d'esprit) gogamolde. 
état-civil: 1° (nom) errexixtro-izen; 2° 
(registre) errexixtro-izendegi. 
étatiser: estatuaren menean ezartze 
(ezarr, ezarri). 
état-major: aitzindariak. 
étau: tinkagailu. 
étayer, étayage, étaiement: zurkaiz-
tatze (zurkaizta, zurkaiztatu). 
et cætera, etc.: eta bertze(ak), eta b., eta 
gainerateko(ak). 
été: (saison) uda. 
éteignoir: itzalki, iraungigailu. 
éteindre: 1° (une lumière, un feu) 
iraungitze (iraungi, iraungitu), hiltze 
(hil) (voir mourir); 3° (un nom, une 
lignée) hauste (hauts, hautsi). 
étendard: bandera, ikurrin. 
étendoir: hedategi, idortegi. 
étendre: 1° hedatze (heda, hedatu); 2° 
(déployer, mettre à plat) zabaltze 
(zabal, zabaldu); 3° (allonger) luzatze 

(luza, luzatu); 4° (ajouter de l'eau) ur 
emaite (eman). 
étendu: hedatu, zabal (voir vaste). 
étendue: 1° (extension, espace) he-
damen; 2° (superficie) eremu. 
éternel: betiereko, betiko. 
éternellement: beti eta beti, beti ere. 
éterniser: 1° (rendre éternel) betiereko 
egite (egin); 2° (trop durer) luzegitze 
(luzegi, luzegitu). 
éternité: 1° betikotasun; 2° (en religion) 
eternitate (voir perpétuité). 
éternuement: urtzintz. 
éternuer: urtzintz egite (egin). 
étêter, étêtage: buru mozte (motz, 
moztu), kukula mozte (motz, moztu). 
éteuf: pelote (voir pilota). 
éteule: kizki (voir chaume). 
éthane: ethana. 
éther: 1° (fluide) etherr; 2° (au figuré: 
espace céleste) zeru zabal. 
éthéré: 1° (d'éther) etherki; 2° (léger) 
arin. 
éthéromane: ether-hartzale. 
éthique: 1° (substantif) zuzenbide; 2° 
(qualifiant) zuzenbidezko (voir droit 
2). 
ethmoïde: hezur-bahe. 
ethnie: jende, jendalde (voir peuple), 
arraza (voir race). 
ethnique: jende-, jendalde-, arrazako. 
ethnographie, ethnologie: jende-
jakintza, ethnografia, ethnojakintza. 
éthologie: bizimoldeko jakintza. 
éthylène: ethilena. 
éthylique: alkoladun. 
éthylisme: alkoleri. 
étiage: ur-jauste, ur-beheiti. 
étier: urbide. 
étincelant: (très brillant) dirdiratu, 
dirdiran, argitan. 
étinceler: 1° (briller) dirdiratze (dir-
dira, dirdiratu); 2° (jeter des étincelles, 
étincellement) phindarkatze (phindar-
ka, phindarkatu). 
étincelle: phindarr. 
étiolement: histura, ahuldura. 
étioler: histe (hits, histu), ahultze (ahul, 
ahuldu) (voir affaiblir). 
étique: biziki mehe, hezurr eta larru. 
étiqueter, étiquetage: 1° etiketatze 
(etiketa, etiketatu); 2° (au figuré: voir 
ranger). 
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étiquette: 1° (au sens propre) etiketa; 
2° (cérémonial) zeremonia. 
étirer, étirage, étirement: luzatze (luza, 
luzatu) (voir allonger). 
étoc: arkaizpuru. 
étoffe: 1° (au sens propre) oihal (voir 
linge, tissu); 2° (matière, constituant) 
gai. 
étoffer: (enrichir) aberaste (aberats, 
aberastu), joritze (jori, joritu). 
étoile: 1° (en général) izarr; 2° (du 
matin, du berger) artizarr, goizeko 
izarr; 3° (de mer, astérie) itsasizarr. 
étoiler: 1° (parsemer d'étoiles) izarka-
tze (izarka, izarkatu), izarreztatze 
(izarrezta, izarreztatzu); 2° (mettre en 
forme d'étoile) izarraratze (izarrara, 
izarraratu). 
étole: estola. 
étonnant: 1° (stupéfiant) baldigarri, 
harrigarri; 2° (surprenant) ustegabe-
garri. 
étonnement: 1° (stupéfaction) harridu-
ra; 2° (surprise) ustegabe. 
étonner: 1° (stupéfier) harritze (harri, 
harritu); 2° (surpendre, être surpris) 
ustegabetze (ustegabe, ustegabetu). 
étouffant: ithogarri, ithotzeko. 
étouffé: 1° (voir étouffer); 2° (au figuré 
"affaibli") ahuldu. 
étouffée (à l'): estalirik. 
étouffer, étouffement: 1° (asphyxier) 
ithotze (itho) (voir noyer); 2° (manquer 
d'air) hats-behartze (-beharr, -behartu). 
étouffoir: 1° untzi-hetsi; 2° (au piano) 
soinu-mozle. 
étoupe: ixtupa. 
étouper: ixtupatze (ixtupa, ixtupatu). 
étoupille: dunda, drunda, estupilla. 
étourderie: xorokeria, xoriburukeria. 
étourdi: xoriburu, burxoro. 
étourdiment: xoroki, ohargabean. 
étourdir, étourdissement: burxoratze 
(burxora, burxoratu). 
étourdissant: burxoragarri. 
étourneau: harzori (voir sansonnet). 
étrange: 1° (bizarre) bitzi, bitxi; 2° 
(inhabituel, extraordinaire) ohigabeko. 
étranger: 1° arrotz, atze; 2° (extérieur) 
kampo. 
étrangeté: arroztasun, bitxitasun, 
bitxikeria (voir bizarrerie). 

étranglement 1: (lieu de rétrécisse-
ment) herskune, tinkigune; 2° (état de 
rétrécissement) hertsidura.  
étrangler, étranglement 2: ithotze 
(itho) (voir asphyxier, noyer), zintzurr 
tinkatze (tinka, tinkatu). 
étrangleur: urkatzale. 
étrangloir: estoka. 
étrave: untzi-aitzin, untzi-bulharr. 
être: 1° (substantif, verbe et auxiliaire 
de première conjugaison) izaite (izan); 
2° (auxiliaire de seconde conjugaison 
dite "volitive") *edin (radical-participe 
verbal reconstruit et inusité hors des 
formes conjuguées). 
être humain: gizaki. 
étrecir: hertsitze (hertsi, hertsitu) (voir 
resserrer, rétrécir). 
étreindre: tinkatze (tinka, tinkatu) 
(voir serrer). 
étreinte: 1° tinkaldi; 2° (embrassade) 
besarkaldi. 
étrenne: 1° (en général) emaitza; 2° (du 
jour de l'an) usthaskari, urthatsak; 3° 
(premier usage) estreinu. 
étrenner: estreinatze (estreina, estrei-
natu). 
étrésillon: arte-ziri. 
étrésillonner, étrésillonement: arte-
ziriztatze (arte-zirizta, arte-ziriztatu). 
étrier: 1° estribo; 2° (étrier couvert) 
eskalapoin. 
étrille: 1° (brosse métallique) karatoxa; 
2° (crabe laineux) athun-samarr. 
étriller: 1° (au sens propre) karatoxaz 
garbitze (garbi, garbitu); 2° (au sens 
figuré) erhauste (erhauts, erhaustu). 
étriper, étripage: hertzen egite (egin), 
sabelaren huste (huts, hustu). 
étriqué: hertsiegi. 
étriquer: hertsiegitze (hertsiegi, her-
tsiegitu). 
étrivière: estribera. 
étroit: hertsi. 
étroitesse: hertsitasun. 
étron: kaka zizterr, mokordo. 
étude: 1° (activité) ikaspen, ikasketa, 
ikaskuntza; 2° (salle d'étude) ikas-
barne, ikas-leku; 3° (ouvrage) lan. 
étudiant: ikasle. 
étudier: 1° (travailler pour apprendre) 
ikaste (ikas, ikasi); 2° (examiner) 
ikhertze (ikherr, ikhertu). 
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étui: untxi, -tegi. 
étuve: 1° (lieu de sudation) izertegi; 2° 
(lieu pour chauffer) berotegi. 
étuvée (à l'): egospen hetsi(an). 
étuver, étuvage: 1° beroan garbitze 
(garbi, garbitu); 2° (en cuisine) hetsirik 
egoste (egos, egosi). 
étymologie: 1° (science de l'origine des 
mots) hitz-erro jakintza; 2° (origine et 
provenance d'un mot) hitz-ethorki, 
hitz-ithurburu. 
étymologiste: hitz-erro bilatzale, hitz-
erroetako jakile. 
étymon: hitz-ethorki, hitz-ithurburu. 
eucalyptus: eukalitus. 
eucharistie: gorputz saindu. 
euclidien: euklidiarr. 
eucologe: othoitztegi, othoitz-liburu. 
eugénisme: eugenixma. 
eunuque: iren, irendu, zikite (voir 
châtrer). 
eupatoire: orrortxeta. 
euphémisme: erran eztitu. 
euphonie: soinu-gozatasun. 
euphonique: soinu gozoko. 
euphorbe: ahoxkorno, esne-belarr. 
euphorie: zorion oso, loria. 
eurasien: eurasiarr. 
européen: europatarr. 
eurythmie: neurkada gozo. 
euscarien: 1° (qualifiant: en composi-
tion préfixée basque) euskal-; 2° (subs-
tantif) euskaldun (voir basque). 
eustache: marraza (voir coutelas). 
euthanasie: heriotze lagundu, hiltzera 
laguntze. 
eux: 1° (pronom démonstratif proche) 
hauk, hauek; 2° (intermédiaire) horiek; 
3° (lointain) haiek, hek (déclinés en 
basque comme tous les noms et pro-
noms). 
évacuer, évacuation: 1° (vider) huste 
(huts, hustu); 2° (faire sortir) jalgi-
arazte (-araz, -arazi). 
évader (s'): itzurtze (itzur, itzuri), ihes 
joaite (joan) (voir s'enfuir). 
évaluer, évaluation: estimatze (estima, 
estimatu) (voir estimer). 
évanescence: arinkortasun, iragankor-
tasun. 
évanescent: arinkorr, ezeztagarri, 
iragankorr. 
évangélique: ebanjelioko. 

évangélisateur: ebanjelio hedatzale. 
évangéliser: ebanjelio hedatze (heda, 
hedatu). 
évangile, évangéliaire: ebanjelio. 
évanouir (s'): 1° (disparaître) ezeztatze 
(ezezta, ezeztatu), itzaltze (itzal, itzali); 
2° (perdre connaissance) aldixartze 
(aldixarr, aldixartu). 
évanouissement: aldixarr. 
évaporé: 1° (voir évaporer); 2° (au 
figuré: voir écervelé). 
évaporer (s'), évaporation: airatze 
(aira, airatu) (voir s'envoler). 
évasement, évasure: aho-zabaldura. 
évaser: aho-zabaltze (-zabal, -zabaldu). 
évasif: 1° (fuyant) iheskorr; 2° (ambi-
gu) ez argi. 
évasivement: ohargabean bezala. 
évêché: 1° (juridiction épiscopale) 
apezpiku-herri; 2° (résidence) 
apezpikutegi. 
éveillé: 1° (qui ne dort pas) atzarri; 2° 
(alerte, vif) erne. 
éveiller, s'éveiller: 1° (tirer du som-
meil) atzartze (atzarr, atzarri); 2° 
(rendre alerte, devenir alerte) ernatze 
(erna, ernatu) (voir se dépêcher). 
éveilleur: 1° atzartzale; 2° ernatzale. 
événement: gertakari. 
évent: aire hartzeko. 
éventail: aireztagailu, aireztatzeko. 
éventaire: 1° (en osier) salgai-saski; 2° 
(en planches) salgai-mahi.  
éventer: 1° (donner de l'air) aireztatze 
(airezta, aireztatu); 2° (mettre à l'air) 
aireratze (airera, aireratu); 3° (faire 
découvrir) agerr-arazte (-araz,  -arazi). 
éventrer, éventration: sabel-urratze     
(-urra, -urratu). 
éventreur: sabel-urratzale. 
éventualité: baldin, baldintza. 
éventuel: balizko, gertakizun. 
éventuellement: gerta baladi, gertal-
diz. 
évêque: apezpiku. 
évertuer (s'): egin ahalen egite (egin), 
egin ahaletan artze (arr, ari). 
évidemment: ageriki, nabariki, alabai-
na. 
évident: ageri, nabari. 
évidence: (qui est évident) ageri, ageri 
den. 
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évider, évidage: huste (huts, hustu) 
(voir vider). 
évier: xurrut, xurrutategi. 
évincer, évincement, éviction: 
baztertze (bazterr, baztertu) (voir écar-
ter). 
évitable: baztergarri. 
éviter, évitement: 1° (esquiver) bazter-
rera egite (egin); 2° (écarter) baztertze 
(bazterr, baztertu), itzurtze (itzur, 
itzuri) ; 3° (fuir) ihes egite (egin); 4° (ne 
pas faire) ez egite (egin). 
évocateur: gogoragarri. 
évoluer: 1° (changer) aldatze (alda, 
aldatu); 2° (progresser) aitzinatze (ait-
zina, aitzinatu); 3° (exécuter des pas, 
des mouvements) urhatsetan artze (arr, 
ari), ibiltze (ibil, ibil) (voir aller et ve-
nir). 
évolution: 1° (changement) aldakunt-
za, aldapen; 2° (progrès) aitzinamen-
du; 3° (mouvement) urhatsaldi, mugi-
mendu. 
évolutionnisme: izaiten aldakuntza. 
évoquer, évocation: 1° (faire appel) 
deitze (dei, deitu), hel egite (egin); 2° 
(rappeler à la mémoire) gogoratze 
(gogora, gogoratu); 3° (effleurer) doi-
doia hunkitze (hunki, hunkitu). 
ex-: (ci-devant: qualifiant postposé en 
basque) izan, ohi, ondo. 
exacerber, exacerbation: 1° (rendre un 
mal plus violent) bortizte (bortitz, 
bortiztu); 2° (rendre plus acerbe) sa-
min-arazte (-araz, -arazi). 
exact: zuzen (voir droit 1°). 
exactement: zuzen, zuzen-zuzena. 
exaction: bortxaz eman-arazte. 
exactitude: zuzentasun. 
exagération:  soberakeria. 
exagéré, excessif: soberakin, gehiegi, 
sobera (voir trop). 
exagérer, exagération: 1° (en faire trop) 
behar baino gehiago egite (egin), 
gehiegi egite (egin), sobera egite (egin); 
2° (enfler en paroles) espantu egite 
(egin), sobera erraite (erran); 3° (trop 
agrandir) handiegitze (handiegi, han-
diegitu). 
exaltant: gogo-berogarri, gogo-
goragarri. 

exalter, exaltation: gogo-berotze           
(-bero, -berotu), gogo-goratze     (-gora, 
-goratu). 
examen: 1° (observation attentive, 
recherche) ikhermen, ikherraldi; 2° 
(scolaire) etsamina. 
examinateur: 1° (observateur) ikherle; 
2° (qui fait passer un examen) etsami-
nalari. 
examiner:  1° (observer avec attention, 
rechercher) ikhertze (ikherr, ikhertu); 
2° (faire passer un examen) etsami-
natze (etsamina, etsaminatu). 
exaspérant: sumingarri, khexa-garri. 
exaspération: sumindura. 
exaspérer: khexa-arazte (-araz,     -
arazi), sumintze (sumin, sumindu). 
exaucement: baiesmen, onharmen 
(voir acceptation). 
exaucer: baieste (baiets, baietsi), on-
hartze (onharr, onhartu). 
excavation: zilo, zilagune (voir creux, 
trou). 
excaver: zilatze (zila, zilatu) (voir creu-
ser, trouer). 
excédent, excédentaire: gaindikin, 
soberakin (voir surplus). 
excéder: 1° (dépasser) gainditze 
(gaindi, gainditu); 2° (exaspérer) su-
mintze (sumin, sumindu; 2° (écraser de 
fatigue) lehertze (leherr, lehertu). 
excellemment: ezin hobeki. 
excellent: ezin hobe, hauta. 
exceller, excellence: 1° ezin hobe izaite 
(izan), hauteko izaite (izan), 2° (titre 
honorifique) Hobetasun. 
excentricité: 1° (au sens propre) bazter-
tasun; 2° (extravagance) bereztasun, 
bitzitasun; 3° (acte extravagant) berez-
keria, bitzikeria. 
excentrique: 1° (au sens propre) 
bazterr, baztertu; 2° (extravagant) 
berezi, bitzi. 
excepté: salbu, salbu-eta, lekhora. 
excepter, exempter: bazterra uzte (utz, 
utzi), salbueste (salbuets, salbuetsi). 
exception: salbuespen. 
exception (à l'… de): bazterrera utziz, 
salbu. 
exceptionnel: berezi, ohi gabeko, ehon 
ez bezalako (voir extraordinaire). 
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exceptionnellement: 1° (par exception) 
salbuespenez; 2° (extrêmement, parti-
culièrement) ezin gehiago, bereziki. 
excès: 1° (excédent, trop grande quan-
tité) soberakin, soberantza; 2° (dépas-
sement) gaindidura; 3° (abus, licence) 
behar baino gehiago. 
excessif: gaindikin, sobera, soberakin 
(voir trop). 
excessivement: behar baino gehiago, 
sobera. 
exciser, excision: ebakitze (ebak, eba-
ki), mozte (motz, moztu) (voir couper). 
excitabilité: sistakortasun, sendikorta-
sun. 
excitable: sistakorr, sustakorr. 
excitant: sistagarri, sustagarri, zirika-
garri. 
excitation 1: (ressentie) su, sustaldi. 
exciter, excitation 2: sistatze (sista, 
sistatu), sustatze (susta, sustatu), zi-
rikatze (zirika, zirikatu). 
exclamatif, d'exclamation: (en gram-
maire) esklamatibo. 
exclamation: arte-oihu, oihu (voir cri). 
exclamer (s'): oihuz erraite (erran), 
oihuz haste (has, hasi). 
exclure, exclusion: 1° (chasser) hai-
zatze (haiza, haizatu), kampora emaite 
(eman); 2° (ne pas admettre) bazterrera 
uzte (utz, utzi), baztertze (bazterr, 
baztertu). 
exclusif: berezi, bakarkari. 
exclusivement: bakarrik (voir seule-
ment). 
exclusivisme: berezkuntza. 
excommunication: eskumiko. 
excommunier: eskumikatze (eskumi-
ka, eskumikatu). 
excoriation: karamixka (voir écor-
chure, écorcher). 
excrément: gorotz. 
excréter: kampora egozte (egotz, 
egotzi). 
excrétion: kampora egozkin. 
excroissance: handitsu, trumpilo. 
excursion: itzuli, ibilaldi. 
excuse: 1° (raison justifiée) desenkusa; 
2° (prétexte) estakuru. 
excuser: 1° (faire ou donner une excuse 
justifiée) desenkusatze (desenkusa, 
desenkusatu); 2° (absoudre, pardon-
ner) barkatze (barka, barkatu). 

exécrable: hastiagarri (voir haïssable). 
exécration: 1° (imprécation, malédic-
tion) madarizione; 2° (haine) hastio. 
exécrer: 1° (haïr) hastiatze (hastia, 
hastiatu); 2° (ressentir du dégoût) 
higun izaite (izan). 
exécutant: 1° (en général) egile; 2° (en 
musique) joile. 
exécuteur: 1° (réalisateur) egile; 2° 
(testamentaire) azken nahien betetzale; 
3° (bourreau) burrego. 
exécuter, exécution: 1° (réaliser, s'exé-
cuter) egite (egin); 2° (musique) joite 
(jo); 3° (donner la mort) hiltze (hil). 
exécutif: (pouvoir) gobernu.  
exécutoire: egin beharr. 
exégèse: argimendu. 
exégète: argimendu emaile, argitzale. 
exemplaire: 1° (substantif: objet quel-
conque, selon le nombre "un" etc.) bat 
…; 2° (modèle à suivre) jarraikigarri. 
exemple: 1° (en général) behazun, 
etsemplu, adibide; 2° (à imiter) jarri-
kitzeko. 
exemple (à l'… de): bezala, hala nola 
(voir comme). 
exempt: gabe, garbi, libro (voir net, 
libre). 
exempter, exemption: libro uzte (utz, 
utzi), libratze (libra, libratu). 
exercé: 1° trebe, trebatu (voir adroit, 
entraîné); 2° (voir exercer 1°, 2°, 4°). 
exercer: 1° (mettre en usage) erabiltze 
(erabil, erabili); 2° (une activité) ari 
izaite (izan); 3° (entraîner) ibil-arazte,  
egin-arazte, eman-arazte, ikas-arazte   
(-araz,   -arazi); 4° (s'exercer, s'entraî-
ner) artze (arr, ari); 5° (se manifester à 
l'agard de) erabiltze (erabil, erabili). 
exercice: 1° (activité) lan; 2° (scolaire, 
entraînement) ikas-lan; 3° (exercice 
physique) indar-joko. 
exfolier, exfoliation: 1° (pour les végé-
taux) orstokatze (orstoka, orstokatu); 
2° (desquamation) ezkatatze (ezkata, 
ezkatatu). 
exhalaison: bafada (voir bouffée). 
exhaler: 1° (émettre) igortze (igorr, 
igorri), emaite (eman); 2° (une vapeur 
etc.) bafadaka igortze (igorr, igorri). 
exhausser, exhaussement: goratze 
(gora, goratu), goititze (goiti, goititu) 
(voir élever 1°). 
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exhaustif: oso (voir  complet). 
exhaure, exhaustion: agortze, agordu-
ra (voir tarir). 
exhéréder, exhérédation: ondoretik 
baztertze (bazterr, baztertu. 
exhiber, exhibition: agerian ezartze 
(ezarr, ezarri). 
exhibitionniste: buluztera ekharri. 
exhorter, exhortation: egitera sustatze 
(susta, sustatu). 
exhumer, exhumation: 1° (d'un tom-
beau) hilobitik atheratze (athera, athe-
ratu); 2° (en général) lurretik atheratze 
(athera, atheratu). 
exigeant: 1° (difficile) zail, zorrotz; 2° 
(sévère) garratz, larde. 
exigence: 1° (vive nécessité) beharr 
zorrotz, beharr gorri; 2° (revendica-
tion) galde baitezpadako; 3° (con-
trainte) bortxu. 
exiger: 1° (avoir besoin) beharr ukaite 
(ukan); 2° (revendiquer) baitezpada 
nahi ukaite (ukan). 
exigible: baitezpada galdagarri. 
exigu: 1° (pour une quantité) ttipiegi; 
2° (pour un volume) hertsiegi, hertsi-
hertsi (voir étroit). 
exiguïté: 1° ttipitasun; 2° hertsitasun. 
exil: 1° (expulsion) herritik haizatze; 2° 
(séjour) herritik urrun egoite.      
exiler: 1° (bannir) herritik haizatze 
(haiza, haizatu); 2° (éloigner, reléguer) 
urruntze (urrun, urrundu). 
existant: dena, izana. 
existence: 1° (fait d'être) izaite (voir 
être); 2° (vie) bizi, bizitze (voir vie, 
vivre). 
existentialisme: izaiteko filosofia. 
existentiel: izaiteko. 
exister: 1° (avoir une réalité, être) izaite 
(izan); 2° (vivre) bizitze (bizi), bizi 
izaite (izan). 
exode: herritik joaite (voir émigration). 
exonérer, exonération: arintze (arin, 
arindu) (voir alléger). 
exorbitant: neurriz haratago, zuzen 
baino gehiago.  
exorciser: 1° (des démons) debru-
iraizte (-iraitz, -iraitzi); 2° (au figuré: 
chasser) haizatze (haiza, haizatu). 
exorciseur, exorciste: debru-iraizle. 
exorcisme: debru-iraizgo. 
exorde: aitzin-hitz, etsorta. 

exostoxe: hezur-handitsu. 
exotique: herri urrunetako. 
exotisme: herri urrunetako gostu. 
expansif: 1° (qui tend à se dilater) 
hedakoi; 2° (communicatif) elhakin. 
expansion: 1° (extension) hedamen; 2° 
(effusion) bihotz-huste. 
expatrier: 1° (quitter sa patrie) herritik 
joaite (joan); 2° (faire quitter sa patrie) 
aberritik joan-arazte (-araz, -arazi). 
expectative: aiduru egoite, igurikatze 
(voir attente). 
expectorer, expectoration: thu egite 
(egin) (voir cracher). 
expédient: 1° (qui convient) egoki; 2° 
(moyen de se tirer d'embarras) athera-
bide, jalbide. 
expédier: 1° (faire vite) lasterka egite 
(egin); 2° (adresser) bidaltze (bidal, 
bidali), igortze (igorr, igorri); 3° (con-
gédier) despeditze (despedi, despedi-
tu). 
expéditeur: igorle, bidaltzale. 
expéditif: lasterka egin, lasterrezko. 
expédition: 1° (fait d'adresser, envoi) 
igortze; 2° (opération militaire) arma-
da-itzuli; 3° (voyage d'exploration) 
ikuskako itzuli. 
expérience: 1° (essai) entseu; 2° (pra-
tique acquise) ikasi, ezagutu ukan; 3° 
(sagesse acquise) zuhurtzia. 
expérimental: entseuzko. 
expérimentateur: entseu egile. 
expérimenter, expérimentation: 1° 
(pratiquer des expériences) entseu 
egite (egin); 2° (éprouver) phorogatze 
(phoroga, phorogatu). 
expert: 1° (expérimenté, habile) ohartu, 
trebe; 2° (spécialiste en expertise, 
comptable, géomètre) espert. 
expertise: espert-lan. 
expiation: medeapen. 
expirer: medeatze (medea, medeatu). 
expirant: hil-urran, azken hatsetan 
(voir agonisant). 
expirer, expiration: 1° (souffle) hats 
egite (egin); 2° (mourir) azken-hatsaren 
emaite (eman); 3° (finir) azkentze 
(azken, azkendu), bururatze (burura, 
bururatu). 
explétif: betagailu. 
explicateur: argi emaile, argitzale. 
explicatif: argigailu. 



 149 

explication: 1° (en général) argibide, 
argipen; 2° (exercice littéraire) azter-
raldi; 3° (cause, raison) arrazoin; 4° 
(justification, mise au net) argitaldi, 
garbitaldi. 
explicite: argi, argi 'ta garbi (voir clair). 
explicitement: garbiki. 
expliquer: 1° (en général) argibide 
emaite, argitze, adi-arazte (-araz,           
-arazi); 2° (un texte littéraire) aztertze 
(azterr, aztertu). 
expliquer (s'): esplikatze (esplika, 
esplikatu). 
exploit: 1° (action d'éclat) goi-egintza; 
2° (acte juridique) uxer-dei. 
exploitant, exploiteur 1: 1° (utilisateur) 
baliatzale, erabiltzale; 2° (agriculteur) 
laborari. 
exploitation: 1° (utilisation) baliatze; 2° 
(agricole) laboretxe, lurralde. 
exploiter: baliatze (balia, baliatu), 
erabiltze (erabil, erabili) (voir utiliser). 
exploiteur 2:  (profiteur) baliatzale. 
explorateur: ikusle lehen, ikherle le-
hen. 
exploration:  lehen ikustaldi, lehen 
ikherraldi. 
explorer: lehen ikustaldi egite (egin). 
exploser: jauzte (jauz, jauzi), zartatze 
(zarta, zartatu), zapartatze (zaparta, 
zapartatu). 
explosif: 1° (qualifiant)  zartagarri, 
lehergarri; 2° (substantif) lehergailu. 
explosion: 1° (déflagration) zartada, 
zartatze; 2° (débordement) gainditze. 
exporter, exportation: herritik eremaite 
(ereman), atzerrira eremaite (ereman). 
exportateur: atzerrira eremaile. 
exposant: 1° (requérant) galdatzale; 2° 
(qui met en exposition) erakusle. 
exposé: 1° (conférence) hitzaldi; 2° 
(description) erakustaldi; 3° (en posi-
tion risquée) irriskuan; 4° (mis en vue) 
agerian ezarri. 
exposer: 1° (étaler) erakuste (erakuts, 
erakutsi), agerian emaite (eman); 2° 
(dire, raconter) erraite (erran); 3° 
(mettre en risque) irriskuan ezartze 
(ezarr, ezarri); 4° (dans une direction) 
… aldera itzultze (itzul, itzuli). 
exposition: 1° (présentation à la vue) 
erakustaldi, erakusketa; 2° (situation, 
orientation) alde, itzulalde. 

exprès: 1° (net, formel) garbi;  2° (délé-
gué) mezulari; 3° (intentionnellement) 
espes. 
express (train): trein lasterr. 
expressément: espesuki. 
expressif: errankorr. 
expression: 1° (tournure de style) er-
ran, itzuli, hitz; 2° (action d'énoncer) 
mintzatze; 3° (manière d'énoncer) 
mintza-molde, erran-molde; 4° (du 
visage) itxura. 
expressivité: errankortasun. 
exprimable: errangarri. 
exprimer: 1° (énoncer par la parole) 
erraite (erran); 2° (signifier, vouloir 
dire) erran nahi ukaite (ukan); 3° 
(rendre sensible) sendi-arazte (-araz,  
arazi); 4° (serrer) tinkatze (tinka, 
tinkatu).  
exprimer (s'): 1° mintzo izaite (izan), 
mintzatze (mintza, mintzatu) (voir 
parler). 
exproprier, expropriation: ontasunaz 
gabetze (gabe, gabetu). 
expulser, expulsion: kamporatze 
(kampora, kamporatu); kampora 
igortze (igorr, igorri). 
expurger, expurgation: garbirik 
ezartze (ezarr, ezarri). 
exquis: ezin hobe, hauta, hauteko (voir 
excellent). 
exsangue: 1° (au sens propre) odol-
hustu; 2° (très faible) ezindu. 
exsudation: izerdi (voir sueur, suin-
tement, transpiration). 
exsuder: izertze (izerdi, izertu) (voir 
suer, transpirer).  
extase: gogo-erautzaldi. 
extasier (s'): gogo-erauzte  (-erauz,        
-erautzi). 
extatique: 1° gogo-erauztezko; 2° (ex-
tasié) gogo-erautzi. 
extenseur, extensif 1: (qui étend) he-
datzale, hedagailu, luzagailu. 
extensible: hedagarri, luzagarri, he-
dakorr. 
extensif 2: (en étendue, en extension) 
hedatu. 
extension: 1° (action d'étendre) he-
datze; 2° (agrandissement) handitze; 3° 
(dimension, étendue) hedamen, he-
dadura. 
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exténuant: ahigarri, ethengarri, leher-
garri. 
exténuer, exténuation: ahitze (ahi, 
ahitu), ezintze (ezin, ezindu), lehertze 
(leherr, lehertu). 
extérieur: 1° (espace en dehors) kam-
po; 2° (externe, situé en dehors, extrin-
sèque) kampoko; 3° (partie externe) 
kampo-alde. 
extérioriser: kampora emaite (eman), 
agerian emaite (eman). 
exteriorité: kampoan izaite. 
extermination: sarraski (voir mas-
sacre), suntsidura. 
exterminer: suntsitze (suntsi, suntsitu). 
externat: kampokotasun. 
externe: kampoko. 
exterritorialité: erresumez kampo 
izaite. 
extincteur: su-hiltzeko. 
extinction: 1° (de feu) su-hiltze; 2° (des 
lumières) argi-iraungitze; 3° (abolition, 
disparition, effacement) ezeztatze. 
extirper, extirpation: errotik atheratze 
(athera, atheratu), errotik egite (egin). 
extorquer, extorsion: bortxaz hartze 
(harr, hartu). 
extra(-): 1° (en dehors) kampoko; 2° (en 
plus) gainerako; 3° (inusuel) ohi-
gabeko; 4° (excellent) ezin hobe. 
extraction 1: (origine) ethorki. 
extrader, extradition: herritik atheratze 
(athera, atheratu). 
extraire, extraction 2: atheratze (athera, 
atheratu) (voir sortir, tirer). 
extrait: 1° (produit) atheragai; 2° (par-
tie de texte) zati. 
extraordinaire: 1° (inusuel) ohigabeko; 
2° (admirable) mirazko. 
extrapoler, extrapolation: (déduire) 
ondorioztatze (ondoriozta, ondoriozta-
tu). 
extra-terrestre: Lurretik haratagoko. 
extravagance: bitxikeria, zorokeria 
(voir bizarrerie, folie). 
extravagant: bitxi, zoro, xoro. 
extravaguer: arrazoinetik jalgitze (jal-
gi). 
extraverti: kampora itzuli. 
extrême: 1° (dernier) azken, azkeneko; 
2° (au plus haut point) gehieneko, 
goreneko, gorenean; 3° (excessif) 
gaindikako, ezin gehiagoko. 

extrêmement: 1° ezin gehiago; 2° (avec 
"riche, vieux" et d'autres qualifiants, en 
postposition basque) okitu. 
extrême-onction: oliadura. 
Extrême-Orient: Ekitaldeburu. 
extrêmiste: bortitzenera eman. 
extrémité: 1° (partie terminale, queue) 
buztan; 2° (bout) buru, moko, punta; 3° 
(situation extrême) ezinbertze. 
exubérance: 1° (abondance) nasaita-
sun; 2° (trop-plein de vie) harroberota-
sun. 
exubérant: 1° (abondant) nasai, jori; 2° 
(démonstratif) harrobero. 
exulcérer, exulcération: zaurtze (zaurr, 
zaurtu). 
exulter, exultation: bozkarioz jauzte 
(jauz, jauzi). 
exutoire: aringailu, huskailu. 
ex-voto: botu-orhoit.  
 
F 
 
fa: fa. 
fable: 1° (apologue, fiction) alegia; 2° 
(récit fantaisiste) ixtorio (voir histoire); 
3° (récit mensonger) gezurr. 
fablier: alegiategi. 
fabricant, fabricateur: egile. 
fabrication: egite. 
fabrique: (établissement) landegi (voir 
usine). 
fabriquer: egite (egin) (voir faire). 
fabulateur: asmulari. 
fabulation: asmakuntza. 
fabuler: asmakuntza egite (egin). 
fabuleux: 1° (de la fable) alegiazko; 2° 
(invraisemblable) ametsetako, sines-
kaitz. 
fabuliste: alegialari. 
façade: 1° (en général) aitzin, ait-
zinalde; 2° (pour un édifice) aitzindegi; 
3° (au figuré: apparence) itxura. 
face: 1° (figure d'être humain, facies) 
aurpegi; 2° (avers d'un objet) aurki, 
aitzin; 3° (position par rapport à un 
autre objet, bâtiment etc.) aitzin, bel-
harr; 4° (côté) alde, alderdi. 
face à face: bekoz beko. 
face-à-main: esku-lunetak. 
face contre terre: ahuspez. 
facétie: josta-elhe, burla. 
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facétieux: burlari, jostalari (voir amu-
seur). 
facette: aldexka. 
facetter: aldexkatze (aldexka, 
aldexkatu). 
fâcher: 1° (irriter) khexa-arazte   (-araz, 
-arazi); 2° (contrarier) atsekabetze 
(atsekabe, atsekabetu); 3° (se fâcher) 
khexatze (khexa, khexatu), samurtze 
(samurr, samurtu). 
fâcherie: samurgo. 
fâcheux: 1° (ennuyeux) aspergarri, 
nardagarri; 2° (désagréable) atseka-
begarri; 3° (regrettable) dolugarri. 
facial: aurpegiko. 
facile: errex. 
facilité: errextasun. 
faciliter: errexte (errex, errextu). 
façon: 1° (manière, forme) ara, molde; 
2° (exécution, fabrication) moldura, 
moldamen; 3° (chichi, minauderie) 
fazoin. 
faconde: elhasturia. 
façonner, façonnage: moldatze (mol-
da, moldatu). 
façonnier: 1° moldatzale; 2° (maniéré) 
fazointzu, dena fazoin. 
fac-simile: kopia. 
facteur: 1° (auteur, fabricant) egile, -
lari; 2° (distributeur de courrier) es-
kutitz-ekharle, piatun; 3° (élément 
constitutif) osagailu. 
factice: 1° (faux, imité) ez egiazko, 
alegiazko; 2° (pas naturel) ez jitezko. 
factieux: jazarle, jazartu (voir insurgé). 
faction: 1° (groupe d'insurgés) jazar-
talde; 2° (parti) alderdi; 3° (guet) bar-
randa. 
factionnaire: (guetteur) barrandari. 
factitif: eragile. 
factotum: lan orotako gizon. 
facture: 1° (compte) khondu, faktura; 
2° (manière) egin-molde, egitura. 
facturer, facturation: khondu emaite 
(eman). 
facturier: 1° (livre des factures) khon-
du-liburu; 2° (auteur de factures) 
khondu-egile. 
facultatif: hautuzko. 
facultativement: hautuz, nahi bada. 
faculté: 1° (possibilité de faire, droit) 
ahal; 2° (disposition, don) dohain; 3° 
(établissement d'université) fakultate. 

fadaise: enuxenkeria (voir niaiserie). 
fade, fadasse: 1° (au sens propre) geza; 
2° (pour les personnes) melenga. 
fadeur: gezatasun. 
fagot: zama. 
fagoté (mal): phildan, sakatrapu. 
fagoter: 1° (au sens propre) zamakatze 
(zamaka, zalmakatu); 2° (accoutrer) 
phildatze (philda, phildatu). 
faiblard: ahulxka. 
faible: 1° ahul; 2° (substantif au sens 
figuré: "penchant") gostu, ixuri. 
faiblement: ahulki. 
faiblesse: 1° (en général) ahulezia, 
ahultasun; 2° (moment de faiblesse) 
ahulaldi, ahuldura. 
faiblir: ahultze (ahul, ahuldu). 
faïence: baxeraki, faianza. 
faïencerie: 1° (lieu de vente) baxera 
saldegi; 2° (fabrique) baxera landegi; 3° 
(métier) baxeragintza. 
faïencier: baxeragi, baxeragile. 
faille: 1° (cassure) hauskune, zilogune; 
2° (insuffisance) eskaskune. 
faillibilité, faillible: hutsegingarri. 
faillir: 1° (se tromper, manquer) 
hutsegite (hutsegin); 2° (faire presque: 
se traduit en basque par le suffixe -er 
ajouté au nom verbal précédant l'auxi-
liaire conjugué) -er(r). 
faillite, failli: 1° (dans le commerce) 
xedebo; 2° (échec en général) ophorr. 
faim: gose. 
faîne: phagatx, phagotx, phagail. 
fainéant: auherr (voir paresseux). 
fainéantise: auherkeria, auhertasun 
(voir paresse, oisiveté). 
faire: 1° egite (egin), ari izaite (izan), 
artze (arr, ari); 2° (un sort) balio emaite 
(eman); 3° (partie de) -n hartu izaite 
(izan); 4° (gloire de) ohore egite (egin). 
faire-part: (en composition avec l'objet 
du message), -mezu, -berri. 
faire-valoir: baliatze, balia-molde. 
faisable: egingarri. 
faisan: nauderr, faizant. 
faisandé: 1° (ramolli) uxterr, uzterr; 2° 
(corrompu) ustel. 
faisander: uxtertze (uxterr, uxtertu), 
uztertu (uzter, uztertu). 
faisceau: 1° (assemblage) azau, haxe; 
2° (de lumière) marra, arrai. 
faiseur: 1° egile; 2° (hâbleur) dena elhe. 
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faisselle: gaztakin, gasnategi. 
fait 1: (substantif) 1° (acte) egintza, 
egitate, egite; 2° (événement, fait di-
vers) gertakari; 3° (sujet) gauza, gai. 
fait 2: (qualifiant: d'âge mûr) jin, 
adineko. 
fait (au, de, en): egiaz. 
faîte: 1° (du toit, faîtage, poutre faî-
tière) bizkar-zur; 2° (d'un arbre) punta, 
kukula; 3° (sommet) bizkarr, gain. 
faîtier: bizkar(r)-, bizkarreko. 
faitout: dup(h)ina (voir marmite). 
faix: zama, karga (voir faisceau, 
charge). 
falaise: itsas-ezponda. 
falbala: 1° (au bas d'une robe) azpi-
ixurdura, farfala; 2° (ornement) de 
toilette) aphaindura. 
fallacieux: 1° (mensonger) gezurrezko; 
2° (destiné à tromper) zimarkun, enga-
nakorr. 
falloir: 1° (être nécessaire, être obligé) 
beharr izaite (izan), beharr ukaite 
(ukan); 2° (manquer) eskas izaite 
(izan). 
falot 1: (lanterne, fanal) gauargi. 
falot 2: (insignifiant) ahul, jeus guti. 
falsificateur: gezurrez egile, falsu-
egile. 
falsifier, falsification: gezurrez egite 
(egin), falsu-egite (egin). 
falun: itsas-merla. 
faluner: merlaztatze (merlazta, merlaz-
tatu). 
falunière: merlatoki. 
famé (mal): gaizki aiphatu. 
famélique: 1° (affamé) gose mindu; 2° 
(étique) hezurr eta larru. 
fameux:  1° (réputé) aiphatu, omen-
dun; 2° (grand dans son genre) handi, 
handi-handi; 3° (excellent) hauta. 
familial: familiako, etxeko. 
familiariser: etxekotze (etxeko, etxeko-
tu). 
familiarité: 1° (relations familiales) 
etxekotasun; 2° (aisance) errextasun; 3° 
(familiarités) lausengaldi, ausarkeria. 
familier: 1° (habituel) ohiko; 2° (habi-
tué) etxeko, etxekotu. 
famille: 1° (maisonnée) etxekoak, 
familia; 2° (genre) mota. 
famine: gosete. 
fanal: 1° gauargi; 2° (en mer) itsas-argi. 

fanatique, fan, fana: amorratu, buru-
bero. 
fanatiser: buru-berotze (-bero, -bero-
tu).           
fanatisme: buru-berokeria. 
fandango: fandango. 
fane: baratzekari-orsto, orsto, osto. 
faner 1: (l'herbe) belarr itzultze (itzul, 
itzuli), belarretan artze (arr, ari). 
faner 2, se faner: 1° (pour les plantes) 
zimeltze (zimel, zimeldu); 2° histe 
(hits, histu). 
faneur, faneuse: 1° (machine) belarr-
egiteko; 2° (personne) belar-biltzale. 
fanfare: fanfarra, soinulariak. 
fanfaron: 1° (vantard) espantukari, 
espantulari; 2°  (bravache) aho-handi. 
fanfaronnade: espantu, espantukeria. 
fanfaronner: espantuka artze (arr, ari) 
(voir se vanter). 
fanfreluche: girgileria. 
fange: iztil, lohi (voir boue). 
fangeux: iztiltsu. 
fanion: banderaxka, ikurrin (voir dra-
peau). 
fanon: 1° (de bœuf) golo, gongoila; 2° 
(de cétacé) aho-orraze. 
fantaisie: 1° (imagination) idurimen, 
asmamen; 2° (chose peu utile) 
fantesiazko; 3° (caprice) burukeria; 4° 
(goût) gostu.  
fantaisiste: 1° (qui agit par caprices) 
burukerialari; 2° (peu sérieux, léger) 
arin. 
fantasmagorie: ametsezko ikuskarri, 
ametseriazko. 
fantasme: ameskai. 
fantasque: 1° (créé par l'imagination) 
idurimeneko, ametsetako; 2° (capri-
cieux) oldekari, burukeriazko. 
fantassin: oinezko. 
fantastique: 1° (imaginaire) amet-
setako; 2° (irréel) izaite gabeko, ez 
egiazko; 3° (admirable) mirazko. 
fantoche: ezteus. 
fantôme: 1° (apparition fantastique) 
mamu; 2° (simulacre) itxurapen; 3° 
(illusion) lillura. 
faon: oreinume. 
faquin: frikun (voir fripon). 
faramineux: ametsetako (voir fantas-
tique 1°). 
farandole: jantza-korda. 
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faraud: aphain-harro. 
farce: 1° (hachis en cuisine) farza, far-
zidura; 2° (pièce comique) trufa-joko; 
2° (mystification) trufa. 
farceur: trufari. 
farcin: (maladie de morve) mukueri. 
farcir: 1° (en cuisine) farzitze (farzi, 
farzitu); 2° (remplir) betetze (bete). 
fard: 1° (au sens propre) larru-thindu; 
2° (au figuré) estalgailu; 3° (rougeur) 
gorrialdi. 
fardeau: zama (voir faix). 
farder: 1° (au sens propre) 
thinduztatze (thinduzta, thinduz-tatu); 
2° (embellir) edertze (ederr, edertu). 
farfadet: lamin (voir lutin). 
farfelu: bitzi (voir bizarre). 
farfouiller: nahaspilatze (nahaspila, 
nahaspilatu), zoko mihan artze (arr, 
ari).  
faribole: ezteus-elhe (voir baliverne). 
farine: irin. 
farniente: asti gozo. 
farouche 1: (plante) pharuxa. 
farouche 2: 1° (qui s'enfuit) ohil; 2° 
(sauvage) basa, oies; 2° (acharné) 
amorratu. 
fascicule:  (ensemble de feuilles) ors-
toalde, orrialde. 
fasciculé: azauarako. 
fascinant: lilluragarri. 
fascinateur:  lilluratzale. 
fascination:  lilluramendu. 
fasciner: 1° (fixer du regard) begiez 
itzatze (itza, itzatu); 2° (éblouir) lillu-
ratze (lillura, lilliuratu). 
fascisme: faxizma. 
fasciste: faxizta. 
faséole, féverole: babaxka, zaldi-baba. 
faste: 1° (magnificence) ospe; 2° (favo-
rable) zorizko. 
fastidieux:  nardagarri, akhigarri. 
fastueux: ospedun, ospatsu. 
fat, fatuité: handi-uste (voir préten-
tion). 
fatal 1, fatalité: (fixé par le destin, 
destin) hala-beharr. 
fatal 2: 1° (qui mène à la mort) 
hiltzeko; 2° (voir malheureux). 
fatalement:halabeharrez, bortxaz (voir 
forcément). 
fatalisme: fatalixma. 
fatidique: halabeharrezko. 

fatigant: 1° (qui fatigue) akhigarri, 
nekagarri, unagarri; 2° (ennuyeux) 
nardagarri. 
fatigue: akhidura, nekadura, unadura. 
fatiguer: akhitze (akhi, akhitu), 
nekatze (neka, nekatu), unatze (una, 
unatu). 
fatras: nahas-mahas (voir méli-mélo). 
fatum: halabeharr (voir destin, fatali-
té). 
faubert: lamaza. 
faubourg: bazter-hiri, hiri-bazterr. 
faubourien: baster-hiritarr. 
faucard: ur-sega. 
fauchaison, fauche: ephaitaldi, ephai-
taro. 
faucher 1, fauchage: ephaite (ephai, 
ephaitu). 
faucher 2: (voler) ebaste (ebats, ebatsi). 
fauchet: arrastelu (voir râteau). 
faucheur: ephaile. 
faucille: igitai, igitei. 
faucon: mirotz, sapalats, flakoin. 
fauconnerie: 1° (dressage des faucons) 
mirotz-hezte; 2° (chasse) mirotz-ihizi; 
2° (lieu d'élevage) miroztegi. 
fauconnier: mirotzain. 
faufil, faufilure: basta, basta-hari. 
faufiler, faufilage: bastatze (basta, 
bastatu). 
faufiler (se):  trebeki sartze (sarr, sar-
tu). 
faune 1: (animaux) ihizieria. 
faune 2, faunesque: larre-jainko. 
faussaire: falsu-egile. 
faussement: gaizki, hutsez, falsuki. 
fausser: 1° (rendre faux) falsutze (fal-
su, falsutu); 2° (déformer) makurtze 
(makurr, makurtu). 
fausset: 1° (voix) mehe; 2° (cheville de 
tonneau) xiri. 
fausseté: 1° (caractère) falsutasun; 2° 
(acte) falsukeria. 
faute: 1° (erreur) huts; 2° (manque) 
eskas; 3° (tort) ogen; 4° (au jeu) huts, 
peto. 
faute de: -ko eskasean. 
fauter:  huts egite (egin), hutsean izaite 
(izan). 
fauteuil: jargia. 
fauteur: sustatzale. 
fautif: 1° (défecteux) hutsezko, hustun; 
2° (coupable) ogendun. 
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fauve: 1° (animal) abre, basa-ihizi; 2° 
(couleur) hori-gorrail. 
fauverie: abretegi. 
fauvette: martotx, martxoka. 
faux 1: 1° (contraire à la vérité) gezur-
rezko, hutsezko; 2° (différent de ce 
qu'il paraît ou veut paraître) falsu,        
-aizun; 3° (insincère, dissimulé) malt-
zurr; 4° (qui manque de justesse) ma-
kurr; 5° (substantif) falsukeria. 
faux 2: (outil) dailu, sega. 
faux-filet: azpixun-ondo. 
faux-fuyant: itzurbide, ihespide. 
faux-monnayeur: diru falsu-egile. 
faux pas: behaztopa. 
faux-semblant: itxura falsu. 
faveur: 1° (avantage) fagore, abantail; 
2° (ruban) xingola. 
faveur (à la … de): eskerr (précédé 
d'un datif basque: voir grâce à). 
favorable: 1° (qui aide, favorise) 
aldeko; 2° (qui avantage) on, abantail-
garri. 
favorablement: fagorezki. 
favori: 1° hautetsi (voir préférer); 2° 
(barbe) matelako bizarr. 
favoriser: 1° (donner un avantage) 
fagoratze (fagora, fagoratu), alde izaite 
(izan) (voir avantager); 2° (aider) la-
guntze (lagun, lagundu). 
favoritisme: hauteskeria, fagorakeria. 
fayotter: milikatze (milika, milikatu) 
(voir lécher). 
féal: leial (voir loyal). 
fébrifuge: sukar-hezkailu. 
fébrile: 1° (qui a la fièvre) sukardun; 2° 
(qui est agité) sukarkara, ezin egon. 
fébrilité: 1° sukarraldi; 2° (agitation) 
ezin egon. 
fécond: 1° (capable de se reproduire) 
ernalkorr; 2° (qui produit bien, fertile) 
emankorr; 3° (abondant) jori, nasai. 
fécondateur: 1° ernatzale; 2° ontzale. 
féconder, fécondation: 1° (pour la 
reproduction) ernaltze (ernal, ernaldu); 
2° (bonifier, enrichir) ontze (on, ondu). 
fécondité: 1° (capacité de se repro-
duire) ernalgarritasun; 2° (faculté de 
produire) emankortasun. 
fécule: irin (voir farine). 
féculent: irindun. 
féculer: irintze (irin, irindu). 
fédéral: estatu-elgartuetako. 

fédéralisme: estatu-elgartasun. 
fédération: estatu-elgartuak. 
fédéré (état): estatu-elgartu. 
fédérer: elgarretaratze (elgarretara, el-
garretaratu), elgarretara biltze (bil, 
bildu). 
fée: 1° (magicienne) azti-andere; 2° (au 
figuré) andere hautatu, mixteriozko 
andere. 
féérie: mirazko ikuskarri. 
féérique: mirazko, lillurazko. 
feindre: alegia egite (egin). 
feint: alegiazko. 
feinte: 1° (artifice, fiction) alegia; 2° 
(coup au jeu) amarru, joko. 
feldspath: troskagai. 
fêler: arrailtze (arrail, arraildu) (voir 
fendre). 
félicitation: goresmen. 
félicité: zorion oso. 
féliciter: goreste (gorets, goretsi), kom-
plimendu egite (egin). 
félidé, félin: gatukarako. 
félon: leialtasungabe, traidore. 
félonie: leilatasungabe, trahizione. 
felouque: bombo, untzi luze. 
félure: arraildura (voir fente). 
femelle: eme, urrixa. 
féminin: 1° emaztekarako, (en compo-
sition préfixée) emazte-; 2° (genre 
grammatical) emetasunezko. 
féminiser: 1° (donner le caractère fé-
minin) emazte-arakotze (-arako,             
-arakotu); 2° (devenir ou rendre fe-
melle) emetze (eme, emetu). 
féminisme: emazten aldekotasun. 
féministe: emazten aldeko. 
féminité: emetasun. 
femme: emazte, emazteki. 
femmelette: emaztekiño, anjere. 
fémur: izter-hezurr. 
fenaison: belarreta, balarraro. 
fendeur: arrailtzale. 
fendillement: arrailkadura. 
fendiller: arrailkatze (arrailka, ar-
railkatu). 
fendre: arrailtze (arrail, arraildu). 
fenêtrage: leihoztadura, leihoeria. 
fenêtre: 1° (ouverture, battant d'une 
ouverture) leiho; 2° (fenêtre vitrée par 
opposition à volet, à contrevent) beri-
na. 
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fenêtrer: leihoztatze (leihozta, leihozta-
tu). 
fenil: belartegi, sabai. 
fenouil: milura, millua. 
fente: arraildura, arteka (voir félure, 
fissure). 
fénugrec: allorba. 
féodal: feodal. 
féodalité: feodalitate. 
fer: 1° (au sens propre) burdina; 2° 
(épée) ezpata. 
fer-blanc: burdin-zuri. 
férie, férié: jaitegun, besta-egun. 
férir: joite (jo) (voir battre, frapper). 
ferler: (les voiles) hedatze (heda, he-
datu) (voir déployer, étendre). 
fermage: arranda (voir affermage, 
rente). 
fermail, fermoir: heskailu, hesteko. 
ferme 1: (solide, solidement) azkarr, 
berme, bermu. 
ferme 2: (exploitation agricole) etxalde, 
laboretxe. 
ferme 3: (charpente) zureria. 
fermement: berme. 
ferment: altxagarri, lemami. 
fermenter, fermentation: irakitze (ira-
ki, irakitu). 
fermer, fermeture 1: heste (hets, hetsi). 
fermeté: bermetasun. 
fermeture 2: (ce qui sert à fermer) 
heskailu.  
fermier: 1° (agriculteur) laborari; 2° 
(qui paie le fermage) etxetiarr (voir 
métayer), etxe-arrandari; 3° (général) 
zerga biltzale. 
féroce: abre. 
férocité: abretasun. 
ferrade: 1° (marquage du bétail) mar-
ka; 2° (ustensile) pherreta. 
ferraillage: burdinadura. 
ferraille: burdineria.  
ferrailler: 1° (se battre, à l'épée) ezpa-
tatze (ezpata, ezpatatu); 2° (faire un 
bruit de ferraille) burdin-hots egite 
(egin). 
ferrailleur: burdineria biltzale, bur-
dinketari. 
ferrant (maréchal-): arotz (voir forge-
ron). 
ferrée (voie),  chemin de fer: burdin-
bide. 

ferrer, ferrage: ferratze (ferra, ferratu), 
burdinaztatze (burdinazta, burdinazta-
tu). 
ferret: burdin-moko. 
ferretier: arotz-marteilu. 
ferreux, ferrugineux: burdinatsu, 
burdintsu. 
ferrite: burdinaki. 
ferro-: burdin(a)-. 
ferronnerie: 1° (lieu) burdin-olha (voir 
forge); 2° (métier) burdina-lan. 
ferronnier: burdina-lantzale. 
ferrure: burdinadura, burdineria. 
fertile: emankorr, jori. 
fertiliser, fertilisation: joritze (jori, 
joritu), ontze (on, ondu) (voir amen-
der). 
fertilité: emankortasun, joritasun. 
féru: hartu. 
férule: 1° (plante) astakanabera; 2° 
(baguette) zigorr. 
fervemment: (avec ferveur) gartsuki, 
suharki. 
fervent: gartsu, khartsu, suharr. 
ferveur: kharr, suhartasun. 
fesse: iphurdi-mazela. 
fessée: iphurdikoak. 
fesser: iphurdikoen emaite (eman). 
fessier: iphurdi-mazelak. 
fessu: iphurdi-mazela handi.  
festin: aphairu (voir repas). 
festival: bestaldi. 
festivité: besta (voir fête). 
feston: 1° (guirlande de fleurs) lili-
floka; 2° (bordure dentelée) ozkadura. 
festonner: 1° flokaztatze (flokazta, 
flokaztatu); 2° ozkaztatze (ozkazta, 
ozkaztatu). 
festoyer: besta egite (egin). 
fêtard: besta egile, bestari eman. 
fête: besta, jai. 
Fête-Dieu: Bestaberri. 
fêter: 1° (célébrer) ospatze (ospa, ospa-
tu); 2° (honorer d'une fête, faire fête) 
besta egite (egin). 
fétiche: 1° (objet de culte païen) jainko-
orde; 2° (amulette, mascotte) asturu, 
higo. 
fétichisme: 1° (culte des fétiches) jain-
ko-ordezko erlisione; 2° (vénération 
excessive) sineskeria (voir supersti-
tion), fetixakeria. 
fétichiste: fetixizta. 
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fétide: usaindu (voir malodorant, 
puant). 
fétu: izpi (voir brin). 
fétuque: lastabelarr. 
feu 1: 1° su; 2° (en mer: feu de posi-
tion) bidaldeko argi. 
feu 2: (décédé) zena. 
feuillage: orstail, ostail, orstadura. 
feuillaison: orstatze, ostatze. 
feuillard: uztaigai. 
feuille: orsto, osto, orri. 
feuillée: orstailpe, ostape. 
feuille-morte: (couleur) orsto-zimel 
kolore. 
feuiller: orstatze (orsta, orstatu). 
feuillet: 1° (partie de feuille) orstaki; 2° 
(planche mince) taula mehe. 
feuilleter: orstokatze (orstoka, ors-
tokatu). 
feuilleton: 1° (parution au bas d'un 
journal) egunkari-zolako; 2° (fragment 
de récit) ixtorio-zati, ixtorio zatikatu. 
feuillu: orstoz bete, orstatu. 
feuillure: taula-ohe. 
feutre: feldro. 
feutrer, feutrage: feldrotze (feldro, 
feldrotu). 
feutrés (à pas): ixil-ixila (voir silen-
cieusement). 
fertilité: emankortasun. 
fève: baba. 
féverole: zaldi-baba. 
février: otsail. 
fi!: phu! 
fi (faire): erdeinatze (erdeina, erdeina-
tu) (voir dédaigner). 
fiacre: aloka-karrosa, zaldi-karrosa 
(voir carrosse). 
fiançailles: 1° ezkon-xede; 2° (fête) 
ezkongai besta. 
fiancé: ezkongai, ezkongei. 
fiancer: ezkontzaz hitzemaite (hitze-
man), ezkongaitze (ezkongai, ezkon-
gaitu). 
fiasco: karrika, ophorr. 
fibre: phiru, izpi (voir brin). 
fibreux: phirutsu. 
fibrille: phiruxka. 
fibrome: fibroma. 
fic: phiko (voir figue). 
ficaire: mando-belarr. 
ficeler: estekatze (esteka, estekatu). 
ficelle: fizela, estekagailu. 

fiche: 1° (cheville) ziri; 2° (carte, fichet) 
fixa. 
ficher: 1° (planter) sartze (sarr, sartu); 
2° (donner) emaite (eman); 3° (aller) 
joaite (joan); 4° (mettre) ezartze (ezarr, 
ezarri); 5° (faire) ari izaite (izan); 6° 
(ficher le camp) lekuen huste (huts, 
hustu). 
ficher (se): 1° (se moquer) futitze (futi, 
futitu); 2° (par terre) erortze (eror, 
erori) (voir tomber). 
fichier: fixategi. 
fichtre!: segurr!, segurki!, debrua! (voir 
diable!). 
fichu 1: 1° (perdu) galdu; 2° (mauvais) 
txarr. 
fichu 2: (pièce d'étoffe, châle) buruko 
oihal, xala. 
fictif: alegiazko, idurizko. 
fiction: alegia. 
fictivement: alegiaz. 
ficus: phikotze (voir figuier). 
fidéisme: fedezko sineste. 
fidéiste: fedezko sinesle. 
fidèle: 1° (qui ne change pas, qui ne 
trahit pas) leial; 2° (fidèle à la parole 
donnée) hitzeko, zintzo; 3° (assidu, 
constant) jarraiki; 4° (conforme à la 
vérité) zuzen; 5° (en religion, croyant) 
sinestun, fededun. 
fidèlement: leialki, zintzoki. 
fidélité: 1° (loyalisme) leialtasun; 2° 
(constance) jarraikitasun; 3° (conformi-
té à la vérité) zuzentasun. 
fiduciaire: konfienziazko. 
fief: 1° (au sens juridique médiéval) 
feodo; 2° (au sens figuré moderne) 
eremu. 
fieffé: oso (voir complet, entier). 
fiel: 1° (au sens propre) min, gibelmin, 
kheldarr; 2° (acrimonie) mingarr. 
fielleux: mingartu. 
fiente: gorotz. 
fier (se): fidatze (fida, fidatu). 
fier: handi, gora, urgoi, burgoi. 
fiérot: burgoixka. 
fierté: urgoitasun, burgoitasun. 
fièvre: suk(h)arr. 
fiévreusement, fébrilement: sukarra-
ran. 
fiévreux: sukardun, sukartsu (voir 
fébrile). 
fifre: xiruri, xixtu (voir sifflet). 
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figer: 1° (coaguler, cailler) ziapiltze 
(ziapil, ziapildu); 2° (solidifier par le 
froid) hotz-gogortze    (-gogorr, -gogor-
tu); 3° (arrêter, fixer) gelditze (geldi, 
gelditu). 
fignoler, fignolage: arthaz lantze (lant, 
landu), kuxkarratze (kuxkarra, kuxkar-
ratu). 
figue: phiko. 
figue-fleur: uztail-phiko. 
figuerie: phikotei. 
figuier: phikondo, phikotze. 
figurant: 1° itxuratzale; 2° (au théâtre) 
itxurazko jokari; 3° (au ballet) jantzari. 
figuratif: itxurazko. 
figure: 1° (aspect, apparence, représen-
tation visuelle, symbole) itxura, iduri, 
iduripen; 2° (visage) aurpegi; 3° (per-
sonnalité) norbait; 4° (en stylistique) 
erran-molde, itzuli. 
figure de proue: 1° (au sens propre) 
aitzin-iduri; 2° (au figuré) aitzin-
aitzineko. 
figurer, figuration: 1° (représenter) 
itxuratze (itxura, itxuratu); 2° (se trou-
ver, être visible) ageri izaite (izan), 
aurkitze (aurki, aurkitu). 
figurer (se): (croire, imaginer) uste 
ukaite (ukan), gogoari emaite (eman). 
figurine: iduri ttipi. 
fil 1: hari. 
fil 2: (tranchant) aho. 
fil-à-fil: bi koloreko ileki. 
filament: phiru, izpika. 
filandière, fileuse, fileur: irule, irulari. 
filandre: zailki. 
filandreux: 1° (au sens propre) zail; 2° 
(interminable et confus) nahasi. 
filasse: amuko, mullo. 
filature: 1° (action de faire du fil) ehul-
gintza; 2° (lieu de filage, usine) ehul-
degi; 3° (action de surveillance, es-
pionnage) barranda. 
fil de fer: burdin-hari, alambre. 
fil de l'eau: ur pikarr. 
file: lerro, erronka (voir rang). 
filer 1: filage: irute (irun). 
filer 2: (partir) joaite (joan). 
filet 1: 1° (qui ressemble à un fil) izpi, 
phiru; 2° (d'eau) xirripa, xirrixta. 
filet 2: 1° (réseau de fils pour la chasse 
et la pêche) sare, xinga; 2° (filet à 
manches) esku-sare. 

filet 3: (pièce de viande) azpizun, az-
pixun. 
filetage: hari. 
fileter: harikatze (harika, harikatu). 
fileur, fileuse: irule. 
filial: (en préfixation basque) haur(r)-. 
filiale: azpi-batasun. 
filialement: haurrara. 
filiation: ethorki (voir origine). 
filière: 1° (au sens propre) hari-
moldagailu; 2° (pour les insectes) hari-
tegi; 3° (suite de degrés) lerro (voir 
ligne); 4° (en navigation: filière de ris) 
anakadura. 
filiforme: meharr (voir mince). 
filigrane: 1° (ouvrage de fils métal-
liques, en suffixation basque précédée 
du nom du métal)          -izpizko; 2° 
(dessin imprimé dans le papier) fili-
grana. 
filin: soka mehe. 
fille: 1° (par rapport au sexe) neska, 
nexka, neskato, nexkato; 2° (par rap-
port à la parenté) alaba; 3° (de mau-
vaise vie) neskatzarr. 
fille (belle-): 1° (épouse du fils, bru) 
erren; 2° (fille du conjoint) alabaizun. 
fillette: (petite fille) nexka ttipi, nexka-
to, nexkaño. 
filleul: semabitxi. 
filleule: alababitxi. 
film: filma. 
filmer, filmage: filmatze (filma, fil-
matu). 
filon: zain. 
filoselle: philusa. 
filou: filus, frikun (voir fripon). 
filouter, filouterie: 1° (voler) ebaste 
(ebats, ebatsi); 2° (tricher au jeu) xika-
natze (xikana, xikanatu). 
fils: seme. 
fils (beau-): 1° (gendre) suhi; 2° (fils du 
conjoint) semaizun. 
filtre: 1° (au sens propre) irazkai, irez-
kailu; 2° (breuvage ensorcelé) azti-
edari. 
filtrer, filtrage: irezte (irez, irezi). 
fin 1: 1° (terme) buru, bururapen; 2° 
(but)  helburu, beta. 
fin (à la), finalement: azkenean (voir 
enfin). 
fin 2: 1° (ténu) mehe; 2° (habile) trebe; 
3° (aigu) xorrotx; 4° (voir élégant). 
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final: azken, azkeneko. 
finale: 1° (dernière épreuve) finala, 
azkenaldi; 2° (élément conclusif) buru-
rapen. 
finalisme: finalixma. 
finaliste: 1° (qui arrive à l'épreuve 
finale) finaleko; 2° (qui croit au fina-
lisme) finalixta. 
finalité: 1° (but) helburu; 2° (adapta-
tion à une fin) helburura arautze. 
finance: diru, diruketa, dirutze. 
financer, financement: diruz hornitze 
(horni, hornitu). 
financier: 1° (qui s'occupe des fi-
nances) dirulari; 2° (relatif à la finance) 
diruketako, dirutzeko. 
finasser: zimardikatze (zimardika, 
zimardikatu). 
finasserie: zimardika. 
finassier: zimardikari. 
finaud: maltzurr. 
finement: abilki, polliki, ederki, xor-
roxki. 
finesse: 1° (acuité) xorroxtasun; 2° 
(minceur) mehetasun; 3° (délicatesse 
de forme) finezia. 
finir: 1° (mener au terme) bururatze 
(burura, bururatu), urhentze (urhent, 
urhendu); 2° (s'arrêter) gelditze (geldi, 
gelditu); 3° (mourir) hiltze (hil); 4° 
("finir par" suivi d'infinitif) azkenean -
te/-tze (en conjugant le verbe basque). 
finisseur: bururatzale. 
finition: azken-lan. 
fiole: bottoila. 
fioriture: aphaineria. 
firmament: izartegi. 
firme: etxe. 
fisc: 1° (institution publique) zer-
gajabe; 2° (administration fiscale) zer-
ga-biltzaleria. 
fiscalité: zergeria, zerga (voir impôt). 
fissile: arrailkorr. 
fission: atoma-hauste. 
fissure: arraildura. 
fissurer, fissuration: arrailtze (arrail, 
arraildu) (voir fendre). 
fiston: xeme, xemeto. 
fistule: hodi. 
fixateur, fixatif: lokailu. 
fixe: 1° (qui ne bouge pas) geldi, geldi-
geldi; 2° (qui ne change pas) aldagaitz. 
fixement: geldi-geldia. 

fixer, fixation: 1° (immobiliser) geldi-
rik atxik-arazte (-araz, -arazi); 2° (atta-
cher) lotze (lot, lotu), itzatze (itza, 
itzatu) (voir clouer); 3° finkatze (finka, 
finkatu) (voir assigner, déterminer). 
fixité: gelditasun. 
fjord: itsas-adarr. 
flache: zur-huskune. 
flacon, fiasque, flasque: flaxko. 
flagellant: azotatzale. 
flagelle: buxtan. 
flagelle, flagellation: azotatze (azota, 
azotatu). 
flageoler: durdurikatze (durdurika, 
durdurikatu). 
flageolet: 1° (instrument de musique) 
xirula; 2° (haricot) ilharr ttipi. 
flagorner: zurikatze (zurika, zurikatu); 
lausengatze (lausenga, lausengatu) 
(voir flatter). 
flagornerie: zurikeria, lausengueria. 
flagorneur: zurikatzale, pherekari. 
flagrant: ageri-agerian. 
flair: usna. 
flairer: usnatze (usna, usnatu). 
flaireur: usnari. 
flamant: gar-xori. 
flambant 1: (qui flambe) garretan. 
flambant 2, flambard: (fanfaron) aho-
handi. 
flambant neuf: berri phindarretan. 
flambeau: zuzi (voir torche). 
flambée: garraldi. 
flamber: 1° (brûler) erretze (erre), 
garretan izaite (izan); 2° (passer à la 
flamme) garreztatze (garrezta, gar-
reztatu), ziligarratze (ziligarra, ziligar-
ratu). 
flamberge: ezpata (voir épée). 
flamboyant: 1° (qui flamboie) garretan, 
sutan; 2° (brillant) garrez dirdiran; 2° 
(gothique) gardun. 
flamboyer, flamboiement: gartze 
(garr, gartu), garrez diriratze (dirdira, 
dirdiratu). 
flamme: 1° (au propre et au figuré) 
garr; 2° (voir bannière). 
flammèche: ilhaun. 
flammerole: argi ttipi. 
flan: esne-opil. 
flanc: sahets, bazterr, bazterralde (voir 
côté). 
flanc-garde: albozain. 
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flancher: 1° (faiblir) ahultze (ahul, 
ahuldu); 2° (céder) amorr emaite 
(eman). 
flanchet: sabel-azpi. 
flandrin: kankail. 
flanelle: fanela. 
flâner: astiz ibiltze (ibil, ibili). 
flânerie: auherr ibilaldi. 
flâneur: auherr ibilkari. 
flanquer: 1° (ajouter sur le flanc) 
bazterretik emaite (eman); 2° (renforcer 
sur le flanc) bazterretik azkartze (az-
karr, azkartu); 3° (lancer) botatze (bota, 
botatu); 4° (voir donner, mettre). 
flapi: ahitu (voir éreinter). 
flaque: phutzu (voir mare). 
flash: flax. 
flasque: (mou) guri, merzil, lazo. 
flatter: 1° balakatze (balaka, balakatu), 
lausengatze (lausenga, lausengatu); 2° 
(flatter de la main, caresser) pherekatze 
(phereka, pherekatu); 3° (voir embel-
lir). 
flatter (se): hoilatze (hoila, hoilatu) 
(voir se vanter). 
flatterie: lausengu, balaku. 
flatteur: 1° (auteur de flatteries) lau-
sengari, balakari; 2° (qui avantage ou 
embellit) abantailgarri, ohoragarri. 
flatulence, flatuosité: barneko aireak. 
flavescent: horail (voir jaunâtre). 
fléau: 1° (au sens propre) khardailu; 2° 
(au sens figuré) gaitz, helgaitz. 
flèche: 1° (arme) gezi; 2° (pointe) 
puntta; 3° (d'un bâtiment) dorre-mehe, 
dorre-punta; 4° (de voiture, timon) 
lardai; 5° (dessin) marra-puntta. 
flécher, fléchage: geziztatze (gezizta, 
geziztatu). 
fléchette: gezixka. 
fléchir, fléchissement: 1° (courber, 
ployer) gurtze (gurr, gurtu); 2° (faire 
céder) amorr eman-arazte (-araz,           
-arazi); 3° (faiblir, perdre de sa force) 
ahultze (ahul, ahuldu), ttipitze (ttipi, 
ttipitu). 
fléchisseur: gurtzale. 
flegmatique: omore berdineko, sorr 
(voir impassible). 
flegme: omore berdin, omore hotz. 
flemme: auherkeria (voir paresse). 
flétrir 1: 1° (faner, se faner) zimeltze 
(zimel, zimeldu); 2° (ternir) histe (hits, 

histu); 3° (enlaidir) andeatze (andea, 
andeatu), itsuste (itsus, itsustu). 
flétrir 2: 1° (outrager) iraintze (irain, 
iraindu); 2° (déshonorer) desohoratze 
(desohora, desohoratu). 
flétrissure: 1° (au sens propre) zimel-
dura; 2° (au sens figuré) desohore. 
fleur: lili, lore. 
fleur (à … de): axal-axalean. 
fleuret: joko-ezpata. 
fleurer: usain on emaite (eman) (voir 
parfumer). 
fleurette (conter): amodioz mintzatze 
(mintza, mintzatu). 
fleurir: 1° (produire des fleurs) lilitze 
(lili, lilitu), loratze (lora, loratu); 2° 
(orner de fleurs) liliztatze (lilizta, liliz-
tatze), loreztatze (lorezta, loreztatu). 
fleuriste: lili saltzale, lore saltzale.  
fleuron: lili. 
fleuronné: liliz aphaindu, liliztatu. 
fleuve: ibai, ur handi. 
flexibilité: malgutasun (voir sou-
plesse). 
flexible: malgu. 
flexion: 1° (fléchissement du genou, 
courbette) gurr; 2° (courbure) makur-
dura; 3° (en grammaire) hizki-alda. 
flexionnel: (en linguistique) hizki-
aldakorr. 
flexueux: makurtsu. 
flibuste: itsas-lapurreria. 
flibustier: itsas-lapurr. 
flipot: tapagailu. 
flirt: amoroskeria. 
flirter: amoros ibiltze (ibil, ibili). 
floc!: plof! 
floche: fluxa. 
flocon: luma, malhota. 
floconneux: malhotatsu. 
flopée: elemenia. 
floraison: 1° (épanouissement des 
fleurs) lilitze, loratze; 2° (époque) li-
litaldi, loraldi. 
flore: landaretze. 
floréal: lilite. 
florès (faire): omen handi ukaite. 
florifère: loredun. 
florilège: loretegi. 
florissant: jori, ederr. 
flot: uhain, uralde. 
flottage: urez-ureko garraio. 
flottaison (ligne de): igerika marra.  
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flottant: 1° (au sens propre: dans l'eau) 
ur gainean egonki, igeri; 2° (en l'air) 
airean egonki; 3° (au sens figuré: indé-
cis) dudan. 
flotte: 1° (civile) untzitalde, itsas-
untzieria; 2° (militaire) itsas-armada. 
flotter, flottement: 1° (tenir sur un 
liquide) igerikan egoite (egon); 2° (on-
doyer dans l'air) airean egoite (egon); 
3° (hésiter) dudan izaite (izan). 
flotteur: igerikagailu. 
flou: ez argi, nahasi. 
flouer: hatzemaite (hatzeman) (voir 
attraper). 
flouve: usain-belarr. 
fluctuation: goiti-beheiti. 
fluctuer: goiti-beheititze (-beheiti,         
-beheititu). 
fluer: ixurtze (ixur, ixuri) (voir couler). 
fluet: zingil, garhi. 
fluide: ubil. 
fluidifier: ubiltze (ubil, ubildu). 
fluidité: ubiltasun. 
fluor: fluorr. 
flurorescence: argikortasun. 
fluorescent: argikor. 
flûte: 1° (instrument) xirula; 2° (verre) 
baso luxe. 
flûtiste: xirulari. 
fluvial: ibaiko, ibai-. 
flux: 1° (de la mer) goraldi, itsas-
gorapen; 2° (écoulement) jario, ixur-
pen; 3° (abondance) andana, aralde. 
fluxion: 1° (congestion) hantura; 2° (de 
poitrine) birietako min. 
foc: 1° artzain; 2° (grand foc) poka 
handi. 
foehn: haize-hego, hego (voir sud). 
foëne: irortz, orpiko. 
fœtus: umegai. 
foi: 1° (croyance) fede, sineste, sines-
men; 2° (promesse) hitz, hitzeman. 
foi (bonne): gogo on. 
foi (par ma): alafe! 
foie: gibel. 
foin: belarr (voir herbe). 
foirail: merkatoki. 
foire: 1° feria, feriak; 2° (fête, dé-
bauche) besta. 
foirer: 1° (manquer) huts egite (egin); 
2° (déféquer) kakegite (kakegin); 3° (ne 
plus tenir) ez atxikitze (atxik, atxiki). 

foireux: 1° (sali d'excréments) kakazu; 
2° (qui rate) huts egile. 
fois: 1° aldi (voir circonstance); 2° (en 
multiplication: suffixe ajouté au multi-
plicateur) -etan. 
fois (à la): batean, betan. 
fois (tout à la): oroz bat. 
fois (de … à autre): noizten, noiztenka, 
noizetik noizera (voir de temps en 
temps). 
foison (à): nasaiki, nahiko. 
foisonner: nasaiki izaite (izan). 
folasse, folâtre, follet 1: eroxka, arin, 
xoro, xoroxka. 
folâtrer, folichonner: arinki jostatze 
(josta, jostatu), eroxka egite (egin). 
folâtrerie: eroxkeria, josteta arin. 
foliation (voir feuillaison). 
folichon: arin, jostakin. 
folie: 1° (état de fou) erotasun, ero; 2° 
(acte de folie) erokeria. 
folie (à la): itsutuki (voir aveuglé-
ment). 
folié: orstodun. 
folio: folio. 
foliole: orstoxka. 
folklore: 1° (science des traditions 
populaires) ohiduretako jakintza; 2° 
(traditions populaires) jende-ohidurak. 
folle 1:(voir fou). 
folle 2: sare larri. 
folle-avoine: larre-olo. 
follement: 1° (de manière folle) eroki; 
2° (extrêmement) ezin gehiago. 
follet 2 (poil): bilotx. 
folliculaire: gazetarixka. 
follicule:  xaku, xorro. 
fomentation: 1° (en médecine) berodu-
ra; 2° (entretien d'un trouble en sous 
main) azpi-lan. 
fomentateur: azpitik berotzale. 
fomenter: 1° (en médecine) berokatze 
(beroka, berokatu); 2° (entretenir un 
trouble en sous main) azpitik berotze 
(bero, berotu); 3° (exciter) sustatze 
(susta, sustatu). 
fonçailles: zola-taulak. 
foncer, fonçage: 1° (garnir d'un fond) 
zolatze (zola, zolatu); 2° (assombrir) 
iluntze (ilun, ilundu), belzte (beltz, 
belztu) (voir noircir); 3° (aller vite) 
lasterrez joaite (joan). 
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foncier: 1° (bien-fonds en terres) funts; 
2° (relatif au bien-fonds) funtsezko; 3° 
(inné) jitezko. 
foncièrement: funski, funtsez. 
fonction: 1° (activité, action) lan; 2° 
(charge) kargu; 3° (profession) ofizio; 
4° (rôle, utilité) egiteko. 
fonctionnaire: kargudun, estatuko 
kargudun. 
fonctionnel: 1° (en rapport à la fonc-
tion) egitekozko; 2° (pratique) erabil-
garri. 
fonctionner, fonctionnement: artze 
(arr, ari), ibiltze (ibil, ibili). 
fond: 1° (partie la plus basse) zola, 
azpi, ondo; 2° (d'un vase, de culotte) 
uzki, ipurdi. 
fond (à): errotik, osoki. 
fond (au): ondarrean, funtsean. 
fond (de … en comble): azpitik gora. 
fondamental: 1° baitezpadako, behar-
beharrezko (voir essentiel); 2° (en 
musique: note) funtseko. 
fondateur: ezarle, oinarritzale. 
fondations: zimenduak. 
fondé: 1° (en raison) arrazoinezko, 
zuzen; 2° (de pouvoir) legez kargatu; 
3° (voir fonder). 
fondement: 1° (base) oinarri, zimendu; 
2° (motif) arrazoin; 3° (derrière) uzki. 
fonder, fondation: 1° (établir sur une 
base) jartze (jarr, jarri); 2° (constituer, 
créer) egite (egin). 
fonderie: burdin-urtegi. 
fondeur: burdin-urtzale. 
fondre: 1° (dissoudre) urtze (ur, urtu); 
2° (pour la neige) gesaltze (gesal, ge-
saldu); 3° (amalgamer) nahastekatze 
(nahasteka, nahastekatu); 4° (se préci-
piter) oldean jauste (jauts, jautsi). 
fondrière: ur-zilo, iztilgune. 
fonds: 1° (en terres) lurrak, funtsak; 2° 
(en argent) diru; 3° (de commerce) 
saldegi-funts; 4° (ressource, réserve) 
funts. 
fonds (au): ondarrean, azkenean. 
fongicide: onjo hiltzeko. 
fontaine: ithurri (voir source). 
fontainier: ithurzain. 
fontanelle: baldoki. 
fonte 1: 1° urtze (voir fondre 1° et 2°); 
2° (métal) burdin-urtu. 
fonte 2: pixtoletegi. 

fonts baptismaux: bataia-harri (voir 
baptistère). 
footbal: fobala. 
footballeur: fobalari. 
for: 1° (législation ancienne) lege za-
harr, foro; 2° (for intérieur) golko. 
forain: 1°  (de foire) feriako, feriatarr; 
2° (marchand de foire) merkatukari; 3° 
(marchand ambulant) merkatari arrotz. 
foraminé: xilokatu. 
forban: 1° (pirate en mer) itsas-lapurr; 
2° (bandit) mandil. 
forçat: galeriano (voir galérien). 
force 1: 1° (puissance physique ou 
mentale) indarr; 2° (capacité) ahal; 3° 
(contrainte, forcing) bortxu. 
force 2: (beaucoup) ainitz. 
forcé: bortxazko, bortxuzko. 
force (à toute):  bortxaz bada bortxaz. 
force (par …; à … de), forcément: 
bortxaz, nahitez. 
forcené: ero, erotu. 
forcer, forçage: bortxatze (bortxa, 
bortxatu), hertsatze (hertsa, hertsatu). 
forcir: gotortze (gotorr, gotortu). 
forclore, forclusion: baztertze (bazterr, 
baztertu). 
forer, forage: zilatze (zila, zilatu). 
forestier: 1° (de la forêt) oihaneko, 
oihan-; 2° (garde-forêt) oihan-zain. 
foreuse: zilagailu. 
forfaire: gaizki egite (egin). 
forfait 1: (crime) gaizki, gaizki-egin, 
itsuskeria. 
forfait 2, forfaitaire: (prix de conven-
tion) hunenbertzeko. 
forfait 3: 1° (indemnité due) ordain-
sari. 
forfaiture: (violation du serment) hitz-
jate. 
forfanterie: espantu, espantukeria. 
forge: 1° (fabrique de métaux) burdin-
olha; 2° (atelier du forgeron) aroztegi. 
forger, forgeage: 1° (travailler un mé-
tal) lantze (lan, landu); 2° (au figuré: 
imaginer) asmatze (asma, asmatu). 
forgeron: arotz. 
forgeur: 1° (façonneur) lantzale; 2° 
(inventeur) asmatzale. 
forligner: lerrotik jauste (jauts, jautsi). 
formaliser, formalisation: egiturara 
laburtze (laburr, laburtu). 
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formaliser (se): gaizki hartze (harr, 
hartu). 
formalisme: formalixma. 
formaliste: formalixta. 
formalité: 1° (acte exigé par la loi) 
legezko urhats; 2° (par les convenan-
ces) beharrezko urhats; 3° (acte sans 
importance) jestu huts. 
format: neurri (voir dimension, me-
sure). 
formateur: 1° (qui donne la forme) 
moldatzale; 2° (qui forme) moldagarri. 
formation: 1° moldakuntza, moldatze, 
molde; 2° (militaire) gizonalde, solda-
dotalde. 
forme: 1° (apparence) itxura, molde; 2° 
(manière d'agir) egin-molde, eginara; 
3° (condition physique) trempe, trem-
pu; 4° (moule) moldagailu; 5° (à chaus-
sures) orkai. 
formel: 1° (explicite) ezin argiago, argi 
eta garbi; 2° (d'apparence, de forme) 
itxurazko, moldezko. 
former: 1° (donner la forme) moldatze 
(molda, moldatu); 2° (faire exister, 
créer, constituer) egite (egin); 3° (don-
ner une formation) eskolatze (eskola, 
eskolatu). 
formidable:1° (énorme) gaitzeko; 2° 
(redoutable) ikharagarri. 
formique (acide): zinaurri-pozoin. 
formol: formol. 
formulaire: 1° (recueil de formules) 
erranbide bilduma; 2° (questionnaire) 
galdeketa. 
formule: erranbide. 
formuler: 1° (établir en paroles) hitze-
tan jartze (jarr, jarri); 2° (énoncer) er-
raite (erran). 
fornication: lizunkeria. 
forniquer: lizunkeria egite (egin). 
fors: salbu, ezpada. 
fort 1: (qualifiant et substantif) 1° (qui 
a de la force) azkarr, indardun; 2° (qui 
a de l'embonpoint) lodi; 3° (qui a du 
savoir) jakintsun; 4° (difficile) zail, 
neke; 5° (ouvrage de défense, forte-
resse) gaztelu.  
fort 2, fortement: (adverbe) biziki, 
azkarki. 
forte: (en musique) azkarr. 
forteresse: gaztelu (voir château fort). 
fortifiant: azkargarri. 

fortifications: harresieria, harresi az-
karrak. 
fortifier, fortification: 1° azkartze 
(azkarr, azkartu), indartze (indarr, 
indartu); 2° (pour une ville) harresiz 
inguratze (ingura, inguratu). 
fortin: gazteluxka. 
fortissimo: azkarr-azkarr. 
fortrait: akitu, lehertu. 
fortuit: ustegabeko (voir imprévu). 
fortuitement: ustegabetarik. 
fortune: 1° (en général) fortuna; 2° 
(hasard) halabeharr, zori; 3° (richesse) 
ontasun, aberastasun. 
fortuné: 1° (chanceux) dohatsu, zo-
ridun; 2° (riche) aberats.  
forum: foru. 
forure: xiladura. 
fosse: hobi. 
fossé: izaka, erreka, arrola, arroila. 
fossette: ziloxka, xilo. 
fossile: 1° (extrait de la terre) lurreko, 
lurpeko; 2° (objet ou organisme fossili-
sé) zaharkin gogortu; 3° (suranné) 
zaharki. 
fossiliser, fossilisation: zaharkitze 
(zaharki, zaharkitu). 
fossoir: aitzurr (voir houe, pioche). 
fossoyer: zilatze (zila, zilatu) (voir 
creuser). 
fossoyeur: ehorzle. 
fou: ero, erotu. 
fou de bassan: broko. 
fouace, fougasse: talo (voir galette). 
fouage: su zerga. 
fouailler: azotatze (azota, azotatu) 
(voir fouetter). 
foucade: burutaldi. 
foudre 1: aire gaixto, ihurzuri. 
foudre 2: dupa (voir futaille). 
foudroyer, foudroiement: 1° (au sens 
propre) aire gaixtoak joite (jo); 2° 
(frapper) joite (jo); 3° (laisser stupéfait) 
harritze (harri, harritu). 
fouet: azote. 
fouetter, fouettement: azotatze (azota, 
azotatu). 
fouger: musurkatze (musurka, musur-
katu). 
fougeraie: iratze, iraztoi, iraztegi, iraz-
toki. 
fougère: ira, iratze. 
fougerolle: iratzexka. 
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fougue: olde, kharr, su (voir élan 1, 
feu). 
fougueux: oldartsu, suharr. 
fouiller, fouille: 1° (creuser, excaver) 
lurr zilatze (zila, zilatu); 2° (explorer, 
scruter) mihatze (miha, mihatu). 
fouilleur: 1° lurr zilatzale; 2° mi-
hatzale, ikherle. 
fouillis: nahas-mahas. 
fouine: fuña. 
fouiner: mihaka artze (arr, ari). 
fouineur, fouinard: mihakari, sudur-
luze. 
fouir: lur-zilakatze (-zilaka,  -zilakatu). 
fouisseur: lur-zilakari. 
foulard: lephoko oihal.   
foule: 1° (au sens propre) jendalde, 
jendetze; 2° (grande quantité, foulti-
tude) ainitz, meta. 
foulée: 1° (trace de pas) hatz, hatzak; 
2° (enjambée) urhatsaldi. 
fouler 1, foulage: lehertze (leherr, 
lehertu), zangopilatze (zangopila, 
zango-pilatu), oinazpikatze (oinazpika, 
oinazpikatu). 
fouler 2:  (luxer, se fouler) behartze 
(beharr, behartu). 
fouleur: 1° lehertzale, oinazpikatzale; 
2° (de cuir) larru guritzale. 
fouloir: lehergailu. 
foulon: 1° (terre à foulon) larru-buztin; 
2° (moulin à) gurigailu. 
foulque: ur-oilo (voir poule d'eau). 
foulure: behardura, zain-hartadura. 
four: labe. 
four (petit): bixkotxaño. 
four à chaux: gisu-labe. 
fourbe: maltzurr, falsu, zimarkun. 
fourberie: zimarku, falsukeria (voir 
fausseté). 
fourbi: 1° (combine) jukutria; 2° (four-
niment) phuskeria. 
fourbir, fourbissage: garbitze (garbi, 
garbitu), leuntze (leun, leundu), dir-
dirazte (dirdiraraz, dirdirarazi) (voir 
astiquer). 
fourbisseur: garbitzale, dirdiratzale. 
fourbu: 1° (épuisé) ezindu; 2° (pour un 
cheval) zangoeri. 
fourbure: (du cheval) zangoeri. 
fourche: 1° (instrument agricole en fer) 
zizpa; 2° (fourche en bois, objet en 
forme de fourche) sarde, xardeka; 3° 

(fourches patibulaires) urkhabe (voir 
gibet). 
fourchée: zizpatara, sardetara. 
fourcher: zeharkatze (zeharka, ze-
harkatu). 
fourchet: (du mouton) zangoeri, zan-
goetako. 
fourchette: sardexka, phurtxeta. 
fourchetée: sardexkatara, phurtxetata-
ra. 
fourchon: 1° (d'une fourche) sarde-
adarr; 2° (d'une branche) abarhortz. 
fourchu: sardedun, sardekara. 
fourgon 1: (voiture) karro estali. 
fourgon 2: (instrument pour le four) 
labehaga, xarlengo. 
fourgonner: zirikatze (zirika, zirikatu). 
fourgonnette: furgoneta. 
fourme: behi-gasna. 
fourmi: zinaurri. 
fourmilier: zinaurri-jale. 
fourmilière: zinaurri-kafira, zinaurri-
lurr. 
fourmillement: 1° (sensation ressentie) 
zinaurriak; 2° (grouillement) zinaur-
ritze.  
fourmiller: 1° (ressentir un fourmille-
ment) zinaurrien senditze (sendi, sen-
ditu); 2° (grouiller, être en grand 
nombre) ihaurri izaite (izan). 
fournaise: 1° (grand four) labe handi; 
2° (grand feu) sute; 3° (grande chaleur) 
erretegi. 
fourneau: furnego, sukaldelabe, labe. 
fournée: labealdi, labetara. 
fourni: 1° (abondant) jori; 2° (dru) 
tinki; 3° (voir fournir). 
fournier: labekari. 
fournil: orhategi. 
fourniment, fourniture: hornidura, 
zuzki. 
fournir: hornitze (horni, hornitu), 
zuzkitze (zuzki, zuzkitu). 
fournisseur: hornitzale. 
fourrage: belarr (voir foin), bazka (voir 
pâture). 
fourrager: 1° (couper du fourrage) 
belarr ephaite (ephai, ephaitu); 2° 
(fouiller en désordre) gainazpikatze 
(gainazpika, gainazpikatu). 
fourragère: 1° (champ de fourrage) 
landa, bazka-landa; 2° (charrette à 
fourrage) bazka-orga. 
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fourrageur: bazka biltzale. 
fourré: 1° sasi; 2° (en lexique et topo-
nymes anciens) sarri: 3° (voir fourrer). 
fourreau: 1° (enveloppe longue) magi-
na; 2° (vêtement) soineko tinki. 
fourrer: 1° (doubler de fourrure) hor-
ratze (horra, horratu); 2° (faire entrer 
de force) sarr-arazte (-araz,          -
arazi), sakatze (saka, sakatu); 3° 
(mettre) ezartze (ezarr, ezarri); 4° (se 
fourrer) sartze (sarr, sartu). 
fourre-tout: sakagune. 
fourreur: 1° horratzale; 2° larrukin. 
fourrier: hornimenduzain. 
fourrière: bahitegi. 
fourrure: 1° (vêtement) larru, horradu-
ra; 2° (pelage d'animal) ile. 
fourvoyer, fourvoiement: 1° (sortir du 
bon chemin) bide onetik jalgitze (jalgi); 
2° (s'égarer, égarement) galtze (gal, 
galdu). 
foutaise: ezteuskeria. 
foutre (se): 1° (se ficher) futitze (futi, 
futitu); 2° (faire, ficher) ari izaite (izan): 
3° (se moquer) trufatze (trufa, trufatu) 
(voir se ficher). 
foutre! (voir fichtre!) 
foutu: 1° (mauvais) tzarr; 2° (perdu, 
ruiné) galdu, purrut egin; 3° (fait de 
telle manière) antolatu; 4° (capable) 
gai, on; 5° (capable avec négation: en 
périphase basque composée de l'objet 
de la capacité suffixé suivie de "ere")    
-tako ere. 
foyer: 1° (lieu du feu) suleku, su; 2° 
(lieu près de l'âtre) supazterr, sutondo; 
3° (maisonnée) etxe; 4° (lieu de réu-
nion) bildoki, biletxe; 5° (source de 
chaleur et lumière) sorgune; 6° (d'un 
théâtre) ibildoki. 
frac: jantzi hegaldun (voir habit). 
fracas: karraska. 
fracassant: 1° (au sens propre) karras-
katzale; 2° (au sens figuré) harrabos-
tun. 
fracasser: xehakatze (xehaka, xeha-
katu), phorroskatze (phorroska, phor-
roskatu). 
fraction: 1° (rupture) hauste; 2° (partie 
d'un tout) zati; 3° (mathématique) 
zenbaki hautsi. 
fractionner, fractionnement: zatikatze 
(zatika, zatikatu). 

fracture: hauskune, haustura (voir 
cassure, brisure). 
fracturer: hauste (hauts, hautsi) (voir 
casser, briser). 
fragile: 1° (qui se brise) hauskorr, 
uxterr; 2° (délicat) beratz; 3° (éphé-
mère) iragankorr. 
fragilité: 1° hauskortasun, uxtertasun; 
2° beraztasun. 
fragiliser: uxtertze (usterr, uxtertu). 
fragment: 1° (partie) zati, zatixka; 2° 
(reste, résidu) phuxka, ondarkin. 
fragmentaire: zatitu, zatizko. 
fragmenter, fragmentation: zatikatze 
(zatika, zatikatu). 
fragon: garratx. 
fragrance: usain on (voir parfum). 
frai: 1° (ponte des poissons) arrain-
errute; 2° (alevin) arrain-hazi. 
fraîche (à la): hoxturan. 
fraîchement: 1° (depuis peu) berriki; 2° 
(avec froideur) hotz-hotza. 
fraîcheur: 1° (sensation de frais) hoxtu-
ra, frexkura; 2° (qualité de frais) 
frexkotasun; 3° (nouveauté) berritasun. 
fraîchin: arrain usain. 
fraîchir, rafraîchir: hoxte (hotx, hoxtu), 
frexkatze (frexka, frexkatu). 
frairie: (festin) besta. 
frais 1: 1° (légèrement froid) hotx, 
frexko; 2° (récent) berri.   
frais 2: (substantif au pluriel) 1° (dé-
penses) gastu; 2° (dommage) xahupen; 
3° (effort qui coûte) indarr. 
frais (aux … de): -(r)en gastuz. 
fraise 1, fraisier: (fruit) marrubi. 
fraise 2: (d'agneau etc.) hertzarteko 
(voir mésentère). 
fraise 3: (collerette plissée) lephoko 
ixurtu. 
fraise 4: (outil à évaser) feresa, zabal-
kagailu. 
fraiser, fraisage: zabalkatze (zabalka, 
zabalkatu). 
fraisure: zabalkadura. 
framboise, framboisier: martxuka-
gorri, mahazuza-gorri. 
franc: 1° (libre) libro, norbere-gain; 2° 
(loyal) leial, zintzo; 3° (monnaie) libera 
(voir livre). 
Français, français: 1° (nom de peuple) 
Frantzes; 2° (nom de langue et quali-
fiant) frantzes, frantses. 
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franc-alleu: jabego bete. 
franchement: 1° (loyalement) leialki, 
zintzoki; 2° (nettement) garbiki. 
franchir, franchissement: iragaite 
(iragan) (voir passer). 
franchise: 1° (liberté) libertate, nor-
bere-gaintasun, eskubide; 2° (loya-
lisme) zintzotasun; 3° (exemption de 
taxe) urrutasun. 
franciser, francisation: frantzeste 
(frantzes, frantzestu). 
franc-maçon: framazon. 
franc-maçonnerie: framazoneria. 
franco: 1° (sans taxe) zergarik gabe, 
urrurik; 2° (carrément) garbiki. 
francophile: Frantzesen aldeko. 
francophobe: Frantzesen etsai. 
franc-parler: elhe garbi. 
franc-tireur: basa-gudari. 
frange: lits. 
franger: listatze (lista, listatu).  
franquette (à la bonne): fazoinik gabe. 
franquiste: frankixta. 
frappant: ohargarri (voir étonnant, 
remarquable). 
frappe: 1° (voir frapper, frap-
pemment); 2° (voyou) mandilxka. 
frappement: jotaldi, ukhaldi (voir 
coup). 
frapper: 1° joite (jo); 2° (voir 1° éton-
ner, saisir; 2° remarquer). 
frapper (se): (s'inquiéter) khexatze 
(khexa, khexatu), izitze (izi, izitu). 
frappeur: joile. 
frasque: zorokeria. 
fraternel: (en composition basque 
préfixée) 1° (entre frères et sœurs) 
haurride-; 2° (entre frères) anaia-; 3° 
(entre sœurs) ahizpa-. 
fraternellement: haurride bezala. 
fraterniser, fraternisation:  haurridetze 
(haurride, haurritu), haurride bezala 
egite (egin). 
fraternité: 1° (au sens propre) haurri-
detasun, anaiatasun; 2° (camaraderie, 
compagnonnage) laguntasun. 
fratricide: 1° (acte) haurride hiltze; 2° 
(auteur) haurride hiltzale. 
fraude: 1° (tromperie) baira, engana-
mendu; 2° (escroquerie fiscale) kontra-
banda (voir contrebande). 
frauder: 1° (tromper) bairatze (baira, 
bairatu); 2° (au jeu) xikanatze (xikana, 

xikanatu); 3° (le fisc) kontrabanda egite 
(egin). 
fraudeur: bairatzale, xikanatzale, kon-
trabandixta. 
frauduleux: bairazko. 
fraxinelle: odol-belarr (voir dictame). 
frayement: gorridura. 
frayer: 1° (ouvrir un chemin) bide 
idekitze (idek, ideki); 2° (pour les pois-
sons) errute (errun); 3° (fréquenter) 
ibiltze (ibil, ibili). 
frayère: errun-leku. 
frayeur: izialdura, beldurr (voir peur). 
fredaine: gaztekeria, jostakeria. 
fredonner, fredonnement: ahapeka 
kantatze (kanta, kantatu). 
frein: 1° (de voiture, en anatomie) 
arrasta; 2° (mors du cheval) ahoko; 3° 
(de mulet) sarrantxa. 
freiner, freinage: 1° (mettre le frein) 
arrasta emaite (eman); 2° (ralentir) ezti-
arazte (-araz, arazi). 
frelater, frelatage: andeatze (andea, 
andeatu). 
frêle: erpil, mengel.  
frelon: leizorr. 
freluche: zeta-zirdin. 
freluquet: xanfarin. 
frémir: daldaratze (daldara, daldartu), 
ikharatze (ikhara, ikharatu) (voir 
trembler). 
frémissement: daldara. 
frênaie: leizardi. 
frêne: leizarr. 
frénésie: sukarrero. 
frénétique: sukarrerotu. 
fréquemment: usu, ardura (voir sou-
vent). 
fréquence: usutasun. 
fréquent: usu, ardurako. 
fréquentable: ibilgarri. 
fréquenter, fréquentation: 1° (aller 
souvent) usu ibiltze (ibil, ibili); 2° 
(avoir des relations) ibiltze (ibil, ibili). 
frère: anaia. 
frère(s) et sœur(s): anai-arrebak. 
fresque: harresi-margazki. 
fressure: gibelerraiak. 
fret: 1° (prix du transport) garraia-sari; 
2° (cargaison de navire) untzi-karga. 
fréter: alokatze (aloka, alokatu) (voir 
louer 2). 
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frétiller, frétillement: higitze (higi, 
higitu) (voir remuer). 
fretin: 1° (petits poissons) xipak; 2° (ce 
qui est petit et négigeable, menu fretin) 
xeheria, ttipieria. 
frette: uztai, burboil. 
fretter: uztaiatze (uztaia, uztaiatu). 
freux: belexaga. 
friabilité: hauskortasun. 
friable: phorroskagarri, hauskorr. 
friand: 1° (gourmand) lixterr, ahoxuri; 
2° (d'un goût exquis) hauteko, ahotik 
ezin utzi; 3° (désireux) gutiziatu; 4° 
(gâteau à pâte d'amandes) friant. 
friandise: goxo, onon. 
fricassée, fricot: haragi-saltsa. 
fricasser, fricoter 1: haragi saltsa egite 
(egin). 
fricative: pherekari. 
friche: larre (voir lande). 
fricoter 2, fricotage: trafikuan artze 
(arr, ari) (voir trafiquer). 
fricoteur: trafikulari (voir trafiquant). 
friction: 1° (au sens propre) igortzaldi, 
thorraldi; 2° (au sens figuré) hizketa. 
frictionner: igorzte (igortz, igortzi), 
thorratze (thorra, thorratu) (voir frot-
ter, masser). 
frigidaire: hormategi. 
frigide: hotz (voir froid). 
frigidité: hoztasun (voir froideur). 
frigorifier: hotz-hormatze (-horma,       
-hormatu). 
frigorifique: hotz-hormagarri. 
frileux: hozpil, hozpera. 
frimaire: izozte. 
frimas: 1° (brouillard givré) izotz-
lanho; 2° (au figuré: hiver) negu. 
frime: (semblant) alegiazko itxura. 
frimousse: begitarteño (voir visage). 
fringale: gose gorri. 
fringant: bizi, erne. 
fringuer: 1° (gambader) jauzikatze 
(jauzika, jauzikatu); 2° (habiller) janzte 
(jantz, jantzi). 
fringues: jantzi, soineko (voir habits, 
vêtements). 
friper: zimurtze (zimurr, zimurtu) 
(voir froisser, rider). 
fripier: philtzarketari. 
fripon: frikun, filus. 
friponner: ebaste (ebats, ebatsi) (voir 
voler 2). 

friponnerie: frikunkeria, filuskeria, 
ebaskeria. 
fripouille: gizatzarr. 
fripouillerie: gizatzarkeria. 
frire: fritze (frit, fritu). 
frise: frisa. 
friser, frisotter: ixurkatze (ixurka, 
ixurkatu), kuxkulatze (kuxkula, 
kuxkulatu), kixkurtze (kix-kurr, 
kixkurtu). 
frison: kixkurr, ixurr. 
frisquet: hotx. 
frisson: hotz-ikhara. 
frissonnant: hotz-ikharan. 
frissonnement: (sans allusion au froid) 
ikhara (voir tremblement). 
frissonner: 1° (de froid) hotz-ikharatze 
(-ikhara, -ikharatu); 2° (frémir) ikha-
ratze (ikhara, ikharatu). 
frisure: izurdura, kixkurdura. 
friture: erregosi. 
frivole: arinegi, arin-arin, ergel. 
frivolité: 1° (caractère) arintasun; 2° 
(acte frivole) arinkeria, ergelkeria; 3° 
(chose futile) ezteus gauza. 
froc: 1° (habit de moine) fraile jantzi, 
abito; 2° (pantalon) galtza. 
froid: hotz. 
froideur: hoztasun, hozkeria. 
froidure: hoztura, hozkura, hotz.  
froissement: 1° (action) zimurtze; 2° 
(bruit) harrabots; 3° (fâcherie) gait-
zidura; 4° (musculaire) behardura. 
froisser: 1° (faire prendre des plis) 
zimurtze (zimurr, zimurtu); 2° (écra-
ser) lehertze (leherr, lehertu); 3° (un 
muscle) behartze (beharr, behartu); 4° 
(fâcher, se froisser) gaitzitze (gaitzi, 
gaitzitu). 
frôler, frôlement: 1° (toucher légère-
ment) doi-doia hunkitze (hunki, hun-
kitu); 2° (toucher presque) hunkitzer 
ukaite (ukan). 
fromage: gasna, gazna.  
fromager: 1° (fabricant) gasna egile; 2° 
(vendeur) gasna saltzale. 
fromagerie: gasneria. 
froment: gari, ogi (voir blé). 
fronce: izurr, izurdura (voir pli). 
froncement: izurr, izurdura, zimurdu-
ra. 
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froncer: izurtze (izurr, izurdu), zi-
murtze (zimurr, zimurtu) (voir plisser, 
rider). 
frondaison: 1° (temps) orstailaro; 2° 
(feuillage) orstatze, orstail. 
fronde: 1° (arme) abaila, abala; 2° (ré-
volte) jazarraldi. 
fronder: (critiquer) khitzikatze (khit-
zika, khitzikatu). 
frondeur: 1° (armé de fronde) abailari; 
2° (révolté) jazarle; 3° (critique) khit-
zikatzale, khitzikari. 
front: 1° bekoki, kopeta, bel(h)arr; 2° (à 
la guerre) gudugune, gudutoki. 
front (de): 1° (par-devant) aitzinetik, 
aitzinaldetik; 2° (sur une même ligne) 
parrez; 3° (ensemble) batean, betan. 
frontal: kopetako, bekokiko, bekoki-. 
frontalier: mugatarr. 
frontière: muga. 
frontispice: 1° (façade) aitzinalde; 2° 
(titre) izenburu; 3° (illustration avant le 
titre) aitzin-marrazki, aitzin-iduri. 
fronton: 1° (en architecture) harresibu-
ru; 2° (de pelote) pilota-plaza, pilota-
harresi. 
frottée: 1° (tartine frottée d'ail) barat-
zuriki; 2° (volée de coups) zafraldi. 
frottement: thorraldi, thorradura. 
frotter: 1° thorratze (thorra, thorratu); 
2° (pour le linge) marruskatze (mar-
ruska, marruskatu); 3° (le parquet) 
igorzte (igortz, igortzi). 
frottis: 1° thorraldi; 2° (en peinture) 
margo-thorradura. 
frottoir: thorragailu. 
frou-frou: farrasta. 
froussard: izipera, beldurti (voir peu-
reux, poltron). 
frousse: izitze, beldurr (voir peur). 
fructidor: fruituliz. 
fructifère: fruitu emaile. 
fructifier, fructification: 1° (donner 
des fruits) fruitu emaite (eman); 2° 
(donner du gain) irabaz-arazte (-araz,  
-arazi). 
fructueux: (qui donne du gain) iraba-
zkarri. 
frugal: 1° (nourriture) jan urri, jan 
xuhurr; 2° (qui se nourrit de peu) jale 
xuhurr. 
frugalité: xuhurtasun, urritasun. 
frugivore: fruitu-jale. 

fruit: 1° (en général) fruitu; 2° (fruit 
d'été) udare (voir poire); 3° (consé-
quence) ondorio; 4° (avantage) aban-
tail; 5° (revenu) irabazi. 
fruiterie: fruitutegi. 
fruitier: 1° (qui produit des fruits) 
fruitudun; 2° (lieu planté de fruitiers) 
fruituleku. 
frusques: phildak. 
fruste: arrunt, oies. 
frustrer, frustration: gabe uzte (utz, 
utzi), gabetze (gabe, gabetu).  
fuschia: petenta (voir pendant 2). 
fucus: gorbel (voir algue). 
fugace: 1° (fuyant) iheskorr; 2° (court) 
laburr, iragankorr. 
fugacité: 1° iheskortasun; 2° laburta-
sun. 
fugitif: iheskari, iheslari. 
fugitivement: laburzki (voir briève-
ment). 
fugue: 1° (fuite momentanée) ihesaldi; 
2° (en musique) fuga. 
fugueur: ihesaldi egile. 
fuir: ihes egite (egin), ihesi joaite (joan) 
(voir s'enfuir). 
fuite: 1° (action de fuir) ihes, ihesi, 
ihesgo; 2° (perte) galtze; 3° (issue, 
fissure) xilo. 
fulgurant: 1° (qui fait des éclairs) xi-
mixtadun; 2° (étincelant) phindardun; 
3° (bref et violent) bapateko. 
fulguration: 1° (éclair, foudroiement) 
zimizta, ximixta, aire gaixto; 2° (état de 
foudroyé) aire gaixtoak jo. 
fulgurer: phindarkatze (phindarka, 
phindarkatu) (voir étinceler). 
fuligineux: khedartsu.                                                                                   
fulminant: 1° (lançant la foudre) 
zimiztalari; 2° (étincelant) phindarre-
tan; 3° (violent) bortitz; 4° (rapide 
comme l'éclair) zimiztan. 
fulminer: 1° (lancer la foudre) zimiz-
tatze (zimizta, zimiztatu); 2° (éclater) 
zapartatze (zaparta, zapartatu); 3° 
(menacer) mehatxatze (mehatxa, me-
hatxatu); 4° (reprocher) erasian artze 
(arr, ari). 
fumagine: beltzeri. 
fumant: 1° khetan; 2° (bouillant de 
colère) irakitan. 
fumée, fumerole: khe. 
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fumer 1: 1° (donner de la fumée, de la 
vapeur) khetan izaite (izan); 2° (expo-
ser à la fumée) kheztatze (khezta, 
kheztatu); 3° (être en colère) irakitan 
izaite (izan); 4° (brûler une cigarette 
etc.) pipatze (pipa, pipatu), erretze 
(erre). 
fumer 2: (amender) ontze (on, ondu), 
ongarriztatze (ongarrizta, ongarrizta-
tu). 
fumerie: erreleku. 
fumeron: itxindi (voir tison). 
fumet: usain (voir odeur). 
fumeterre: negakin. 
fumeur: pipari, pipatzale. 
fumeux: 1° khedun, khetan; 2° (au 
figuré: pas clair) nahasi, ez argi. 
fumier: 1° (engrais, fumure) ongarri, 2° 
(tas de fumier) ongarri meta, samats. 
fumigateur: kheztagailu. 
fumigène: khegai. 
fumiger, fumigation: 1° (prendre une 
fumigation) khe hartze (harr, hartu); 2° 
(donner une fumigation) kheztatze 
(khezta, kheztatu) (voir fumer, enfu-
mer). 
fumiste: 1° (installateur ou répérateur) 
su-tresna antolatzale; 2° (plaisantin) 
jostatzale. 
fumisterie: 1° su-tresna antolagintza; 
2° (plaisanterie) jostakeria. 
fumivore: khe-iresle. 
fumoir: 1° (local pour enfumer) khez-
ta-leku; 2° (pour fumeurs) pipatzeko 
sala. 
fumure: ongailu, ongarri. 
funambule: sokan ibilkari, soka-
jantzari. 
funambulesque: 1° soka-jantzako; 2° 
(bizarre) bitxi. 
funèbre: 1° (qui a rapport aux funé-
railles, funéraire) ehorztetako,  ehortz-; 
2° (qui a rapport à la mort) herioko, 
herio-; 3° (lugubre) ilun. 
funérailles: ehorzte, ehorzketa. 
funéraire: ehorzteko, ehorztetako. 
funeste: 1° (mortel) hilgarri; 2° (déplo-
rable) deitoragarri, dohakabe; 3° (nui-
sible) galgarri, kaltegarri. 
funiculaire: burdinbide xut. 
funicule: hari, lokarri (voir attache, 
lien). 

fur et à mesure (au): arauka, arauez 
(voir proportion). 
furet: hudo. 
fureter: 1° (chasser au furet) hudoare-
kin ihizin ibiltze (ibil, ibili); 2° (cher-
cher) mihaka ibiltze (ibil, ibili). 
fureteur: 1° (chasseur) hudoarekin 
ihiztari; 2° (chercheur) mihaka ibilt-
zale. 
fureur: 1° (colère sans mesure) haserre, 
haserre gorri; 2° (folie, délire) eroaldi; 
3° (passion) kharr. 
furfuracé: zahi-iduriko. 
furibard, furibond: haserretu, haserrez 
erotu. 
furie: 1° (divinité mythologique) furia; 
2° (femme méchante) emagaixto, ema-
gaitz; 3° (vive fureur) haserre gorri. 
furieux: haserre, haserre gorrian, ero-
tu. 
furoncle: handitsu, zaldarr. 
furonculose: handitsueria. 
furtif: 1° ebaskako, gordekako; 2° 
(silencieux) ixil. 
furivement: ebaska, gordeka, ixilka 
(voir à la dérobée). 
fusain: basezpel. 
fuscine: hirur hortzetako. 
fuseau: ardatz. 
fusée: 1° (de fil) ardaztara; 2° (de feu 
d'artifice, projectile) zirrita. 
fuselage: 1° (d'avion etc.) gorputz; 2° 
(forme fuselée) ardatz-ara. 
fuseler: ardazte (ardatz, ardaztu). 
fuser: 1° (couler) jariotze (jarion, jario-
tu); 2° (pour la poudre) erretze (erre); 
3° (jaillir) zirritatze (zirrita, zirritatu). 
fusible: urtgarri, urkarri. 
fusil: harma, eskopeta. 
fusilier: fusilari. 
fusillade: tirokada. 
fusiller: tirokatze (tiroka, tirokatu).  
fusion: 1° (passage à l'été liquide, 
fonte) urtze; 2° (union) bateratze, jun-
tadura. 
fusionner, fusionnement: bateratze 
(batera, bateratu). 
fustiger, fustigation: 1° azotatze (azo-
ta, azotatu), makilaz joite (jo) (voir 
fouetter); 2° (blâmer) gaitz erraite 
(erran). 
fût: 1° (tronc) zur; 2° (colonne) habe; 3° 
(tonneau, futaille) pipa, dupa. 
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fûtaie: zuhazti. 
futaine: ustain. 
futé: maltzurr, amarruti. 
futée: zur-orhe. 
futile: ezteus, jeus gutiko. 
futilité:  ezjeuskeria. 
futur: 1° (substantif) gero (voir après), 
ethorkizun; 2° (qualifiant) geroko; 3° 
(appelé à être) -gai. 
futurisme: gerora emaite. 
futuriste: gerora emaile. 
fuyant: 1° (qui fuit) ihes joanki; 2° 
(insaisissable) iheskorr; 3° (qui paraît 
s'éloigner) urruntzen iduri. 
fuyard: ihesle, iheslari, iheskari. 
 
G 
 
gabardine: 1° (tissu) gabardina; 2° 
(vêtement de pluie) euriko jantzi. 
gabare, gabarre: gabarra. 
gabarier: gabarrari. 
gabarit: 1° (modèle) molde; 2° (dimen-
sion, mesure en volume) izari; 3° (me-
sure en longueur) neurri. 
gabegie: zalagarda, saltsa. 
gabelle: gatz-zerga. 
gabelou: gatz-zergari. 
gabier: gabiako. 
gabion: saski, saski handi. 
gabionner, gabionnage: saskiztatze 
(saskizta, saskiztatu). 
gâche: 1° (de serrure) heskailu; 2° 
(outil de gâchage) palote. 
gâcher, gâchage: 1° (délayer dans 
l'eau) orhatze (orha, orhatu) (voir pé-
trir); 2° (bâcler) laster-lan egite (egin), 
lan gaitz egite (egin). 
gâchette: 1° (de serrure) klixket; 2° 
(d'arme à feu) gatu, oilarr. 
gâcheur: 1° orhatzale; 2° (bâcleur) lan 
gaitz egile. 
gâchis: 1° (mortier) mortero; 2° (terrain 
fangeux) lohi; 3° (situation confuse) 
zilibokata; 4° (gaspillage) andeatze, 
funditze. 
gade: gata. 
gadget: phuxkileria. 
gadoue: 1° (matières fécales) gorotz; 2° 
(terre détrempée) iztil (voir boue). 
gaëlique: gaeliarr. 
gaffe: 1° (perche à croc) haztamako, 
mako; 2° (bévue) behargabe. 

gaffe (faire): kasu emaite (eman). 
gaffer: 1° (au sens propre) makoaz 
hartze (harr, hartu); 2° (faire une gaffe) 
behargabe egite (egin); 3° (voir faire 
gaffe). 
gaffeur: hutsegile. 
gag: irri joko. 
gaga, gâteux: xoxo, xoxotu. 
gage 1: 1° (caution) berme, bahi; 2° 
(arrhes) erresak; 3° (voir preuve). 
gage 2: (appointement, salaire) sari. 
gager: 1° (parier) jokatze (joka, jokatu), 
ixpixoinatze (ixpixoina, ixpixoinatu); 
2° (appointer) ordaintze (ordain, or-
daindu). 
gageure: ixpixo, ixpixu.  
gagiste: berme emaile. 
gagnable: irabazkarri. 
gagnage: alhagia. 
gagnant, gagneur: irabazle. 
gagne-pain: irabazpide. 
gagne-petit: irabazle xipi. 
gagner: 1° (faire un gain, obtenir un 
avantage de quelque sorte) irabazte 
(irabaz, irabazi); 2° (attirer, capter) 
biltze (bil, bildu); 3° (parvenir, at-
teindre) heltze (hel, heldu). 
gai: alai, alegera, airos. 
gaiement: alaiki, airoski. 
gaieté, gaîté: alaitasun, alegranzia. 
gaillard 1: 1° (alerte) erne, arrai, 
phizkorr; 2° (léger) arin; 3° (osé, cru) 
gordin; 4° (substantif masculin: luron) 
putiko. 
gaillard 2: (sur un bateau) 1° gaztelu; 
2° (gaillard d'avant) untzi-aitzin, untzi-
muturr. 
gaillarde 1: (féminin de gaillard 1 4°) 
neska azkarr. 
gaillarde 3: (danse) gallarda. 
gaillardie, gaillarde 4: (plante) gallar-
dia. 
gaillardise: harrokeria, arinkeria. 
gaillet: amodio-belarr. 
gailletin: ikhatz-xehe. 
gain: irabazi. 
gaine: 1° (d'un outil etc.) magina; 2° 
(enveloppe d'organe) inguruko, ingu-
ragailu (voir aponévrose). 
gainer, gainage: maginaztatze (magi-
nazta, maginaztatu). 
gala: besta handi. 
galacto-: esne, esne-. 
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galactogène: esnekorr. 
galactophage: esne-jale. 
galamment: galanki. 
galant: 1° galant; 2° (libertin, léger) 
airos; 3° (amoureux déclaré) amoros, 
maitale. 
galanterie: 1° (courtoisie, politesse) 
jendetasun; 2° (propos flatteur, liaison 
amoureuse passagère) galankeria. 
galantine: (en charcuterie) galantina. 
galaxie: izarralde. 
galbe: 1° (profil) orraze; 2° (contour, 
arrondi) inguru. 
galber: 1° (donner un arrondi, un ren-
flement) inguru emaite (eman); 2° 
(donner belle allure) itxura ederr 
emaite (eman). 
gale: 1° hazteria, zaragarr; 2° (au sens 
figuré: personne méchante) phozoin. 
galéasse, galère: galera. 
galéjade: irri-solas (voir plaisanterie). 
galène: galena. 
galerie: galeria. 
galérien: galeriano. 
galerne: itsas-haize. 
galet: 1° (caillou poli par l'eau) ur-
harri; 2° (petit disque de bois etc.) 
galet. 
galetas: 1° (mansarde) hegaztegipe, 
teilatupe; 2° (logement insalubre) zi-
kindegi (voir taudis). 
galette: 1° (gâteau plat) talo; 2° (de 
maïs) bertun; 3° (au sens figuré: ar-
gent) diru. 
galeux: 1° (au sens propre) hazte-
riadun; 2° (de surface rugueuse) latz. 
galimatias: mordolo, erdara. 
galion: galiun. 
galipot: lerde. 
galle (noix de): kuxkula, kalitxa. 
gallican: galiarr. 
gallicanisme: dotrina galiarr. 
gallicisme: frantzes-itzuli. 
gallinacé: oilo motako. 
gallique (acide): kuxkula-min. 
gallois: galestarr. 
gallo-romain: galia-erromatarr. 
galoche: eskalapoin, kalotxa. 
galon: galoin. 
galonner: galoinatze (galoina, galoi-
natu). 
galonnier: galoinari. 
galop: laurhazka, lauhazka. 

galopade: lauhazkaldi. 
galoper: lauhazkatze (lauhazka, lau-
hazkatu). 
galopeur: lauhazkari. 
galopin: mutiko txarr, mutikoxka. 
galuchat: arrain-larru. 
galurin, galure: zapel. 
galvaniser, galvanisation: 1° (au sens 
propre) eletrikaztatze (eletrikazta, 
eletrikaztatu); 2° (exciter, enflammer) 
sutze (su, sutu); 3° (recouvrir de métal) 
burdinaztatze (burdinazta, burdinazta-
tu). 
galvanomètre:eletrika-neurtzeko. 
galvauder, galvaudage: 1° (gâter ou 
ouvrage) sakastatze (sakasta, sakasta-
tu); 2° (compromettre par l'usage) 
gaizki erabiltze (erabil, erabili). 
gambade: jauzi-mauzi, jauzteka. 
gambader: jauztekatze (jauzteka, jauz-
tekatu). 
gambe (viole de): gamba. 
gambette: 1° (jambette) xango, zango; 
2° (oiseau) perlis. 
gambiller:  zotikatze (zotika, zotikatu). 
gamelle: 1° (au sens propre: ustensile) 
gamela, goporr (voir écuelle); 2° (sur 
un bateau) aitzindari-mahi; 3° (au sens 
figuré: chute, échec) ophorr. 
gamète: hazigai. 
gamin: muttiko (voir garçon). 
gamine: nexkato (voir fille 1°). 
gaminerie: 1° (acte) haurkeria (voir 
enfantillage); 2° (esprit) haur-gogo. 
gamma: gama. 
gammare: ur-kukuso (voir puce). 
gamme: 1° (en musique) gama; 2° 
(série) lerro. 
ganache: 1° (du cheval) kokots; 2° (sot) 
zozo, zozo huts, zozola; 3° (en confise-
rie) ganaxa. 
gandin: kriket. 
gang: gaizkinalde, gaxtaginalde. 
ganga: epher-zuri, larroilo (poule), 
larroilarr (coq). 
ganglion: linfa-bixika. 
gangrène: haratusteldura. 
gangrener: haratusteltze (haratustel, 
haratusteldu). 
gangréneux: ustelduratsu. 
gangster: gaxtagin (voir malfaiteur). 
gangstérisme: gaxtaginkeria. 
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gangue: 1° (membrane extrieure) man-
tarr; 2° (enveloppe) azal. 
ganse: bazter-zerrenda. 
gant: 1° (au sens propre, de cuir ou de 
tissu) eskularru; 2° (de toilette) esku-
ikuzkai. 
gantelée, ganteline: argi-mutil. 
gantelet: 1° (dans l'armure) esku-
estalgi; 2° (pour la chasse au faucon) 
esku-larru; 3° (cuir de protection de la 
paume) ahur-larru. 
ganter: (mettre un gant) eskularru 
emaite (eman). 
gantier: eskularrugin. 
garage 1: 1° (magasin d'automobiles) 
beribildegi; 2° (lieu de parcage de 
voitures) geldileku (voir parcage, par-
king). 
garagiste: beribil antolatzale. 
garance: 1° (plante) otxarr; 2° (teinture) 
otxar-thindu. 
garant: berme. 
garantie: berme, gaude. 
garantir: 1° (donner une garantie, 
assurer par une ganrantie) berme 
emaite (eman); 2° (être caution, ré-
pondre de) berme izaite (izan); 3° (af-
firmer comme vrai) egiatzat emaite 
(eman); 4° (mettre à l'abri) segurrean 
ezartze (ezarr, ezarri). 
garbure: eltzekari, zopa-salda, salda 
gizen. 
garce: neskatzarr. 
garcette: treza-soka. 
garçon: 1° (enfant mâle, jeune homme) 
mutiko; 2° (serveur, domestique) mu-
til; 3° (célibataire) donado, ezkongai. 
garçonnet: muttiko. 
garçonnier, garconnière 1: mari-
mutiko. 
garçonnière 2: (appartement de céliba-
taire) mutildegi, ezkongaitegi. 
garde 1: 1° zain, -zain, zaintzale (voir 
gardien, surveillant); 2° (forestier) 
oihan-zain; 3° (champêtre) herriko 
mutil; 4° (-chasse) ihizi-zain. 
garde 2: (surveillance) zaintze, zelata, 
guardia (voir prendre garde). 
garde-corps: baranda. 
garde-côtes: leihor-zain. 
garde des sceaux: zigiluzain. 
garde-feu: su-begirailu. 
garde-fou: eskubanda, eskupeko. 

garde-frein: arrasta-zain. 
garde-manger: jan-gordailu. 
garde-meuble: mubletegi. 
garde-nappe: dahalu-gaineko. 
gardénia: gardenia. 
garden-party: baratze-besta. 
garde-pêche: ur-zain. 
garder: 1° (surveiller) zaintze (zain, 
zaindu); 2° (détenir, conserver) 
atxikitze (atxik, atxiki), begiratze (be-
gira, begiratu); 3° (prendre soin) ar-
thatze (artha, arthatu), artha hartze 
(harr, hartu); 4° (se garder de, prendre 
garde) guardi emaite (eman), kasu 
emaite (eman); 5° (voir s'abstenir). 
garderie: haurzaindegi. 
garde-robe: 1° (meuble) jantzitegi, 
arropategi; 2° (ensemble de vêtements) 
jantziak, jantzieria. 
garde-voie: burdinbide-zain. 
garde-vue: begi-malda. 
gardian: zezen-zain. 
gardien: zaintzale, zain (voir garde 1, 
surveillant). 
gardiennage: zaintze. 
gardon: kaboza. 
gare: 1° (de chemin de fer) gara; 2° (en 
général) geldileku, geldoki. 
gare!: (exclamation) kasu!, guardi 
eman!  
garenne: 1° (réserve de chasse) ihizite-
gi; 2° (lieu de lapins sauvages) lapin-
degi, lapin-oihan; 3° (réserve de pêche) 
arraintza-debekatu. 
garer, se garer, garage 2: 1° (arrêter et 
ranger en lieu prévu) geldiguneratze 
(geldigunera, geldiguneratu); 2° 
(mettre à l'abri) atherberatze (atherbe-
ra, atherberatu); 3° (mettre de côté) 
baztertze (bazterr, baztertu) (voir écar-
ter). 
gargariser (se): xafarrikatze (xafarrika, 
xafarrikatu). 
gargarisme: xafarrika. 
gargote: ostatu txarr. 
gargouille: xurru, xurruta. 
gargouillement: gargara. 
gargouiller, gargouillis: gargaratze 
(gargara, gargaratu). 
garnement: haurtxarr. 
garni: (appartement locatif) alokategi.  
garnir, garnissage: 1° (pourvoir, équi-
per) hornitze (horni, hornitu); 2° (or-
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ner) aphaintze (aphain, aphaindu); 3° 
(remplir) betetze (bete). 
garnison: 1° (ensemble des soldats) 
soldadoeria; 2° (lieu) soldadotegi. 
garniture: 1° (armement d'un navire) 
hornidura; 2° (ornementation) aphain-
dura; 3° (en cuisine) garnidura. 
garou: (plante) bixika-belarr. 
garrigue: larre (voir lande), har-larre. 
garrot 1: (encolure des quadrupèdes) 
lephondo. 
garrot 2: 1° (bois passé dans une corde 
pour la serrer) soka-tinkagailu; 2° 
(pour un vaisseau sanguin) tinkagailu; 
3° (instrument de supplice) urka- bur-
dina. 
garrotter: tinki estekatze (esteka, este-
katu). 
gars: 1° (garçon) mutiko; 2° (homme) 
gizon. 
Gascon, gascon: 1° (nom de peuple) 
Gaskoin, Kaskoin; 2° (nom de langue 
et qualifiant) gaskoin, kaskoin. 
gasconnade: kaskoinkeria. 
gaspiller, gaspillage: 1° (dépenser 
avec excès) hondatze (honda, hondatu) 
(voir dissiper); 2° (perdre) galtze (gal, 
galdu). 
gaspilleur: (dépensier) hondatzale, 
funditzale. 
gastéropode: karakola motako. 
gastralgie, gastrite: urdail-min, ur-
daileri. 
gastrique: urdaileko. 
gastro-entérite: urdail-hertzeri. 
gastro-intestinal: urdail-hertzetako. 
gastronome: jale hautatu, jale jakin. 
gastronomie: jate jakintza. 
gâteau: bixkotx (voir biscuit). 
gâte-bois: biphi, zerren (voir mite, 
vermoulure). 
gâte-papier: idazle txarr. 
gâter: 1° (endommager, altérer) an-
deatze (andea, andeatu); 2° (pourrir, se 
gâter) usteltze (ustel, usteldu); 3° (trai-
ter avec trop d'indulgence, favoriser) 
gastatze (gasta, gastatu).  
gâterie: gastakeria. 
gâte-sauce: kosinerr txarr.  
gâteux: 1° (retombé en enfance) haur-
tu; 2° (stupide) zozo, zozotu. 
gâtine: barta. 
gâtisme: ttipidura. 

gattilier: zalitzuki. 
gauche: 1° (au sens propre, opposé à 
"droit") ezkerr; 2° (maladroit) molde-
gaitz, malestruk. 
gauchement: moldegaizki (voir mala-
droitement). 
gaucher: ezkerr, ezkerti. 
gaucherie: moldegaizkeria, malestru-
keria. 
gauchir: makurtze (makurr, makurtu). 
gauchisme: ezkerraldekeria. 
gauchissement: makurtze, makurdura, 
bihurdura. 
gauchiste: ezkerburuko. 
gaucho: gauxo, abelzain. 
gaude: horigai belarr. 
gaudriole: elhe harro. 
gaufre: 1° (cire d'abeille) ezti-orraze; 2° 
(pâtisserie) biskotx-orraze, irumil. 
gaufrer: irumiltze (irumil, irumildu). 
gaule: haga. 
gauler, gaulage: hagatze (haga, ha-
gatu). 
Gaulois, gaulois: 1° (au sens propre: 
nom et qualifiant de peuple) Gales, 
gales, Galiarr, galiarr; 2° (libre et leste 
de propos) elhez gordin. 
gauloiserie: gordinkeria. 
gaupe: marizikin. 
gausser (se): trufatze (trufa, trufatu) 
(voir se moquer, railler). 
gave: uhaitz (voir torrent). 
gaver, gavage: galkatze (galka, gal-
katu), sakatze (saka, sakatu). 
gaveur: galkatzale. 
gavotte: gabota. 
gaz: gaz. 
gaze: gaza. 
gazéifier, gazéification: gaz bilakatze 
(bilaka, bilakatu). 
gazelle: gazela. 
gazer 1: (couvrir de gaze) gazaztatze 
(gazazta, gazaztatu). 
gazer 2: (asphyxier par gaz) gazaz 
ithotze (itho). 
gazette: gazeta, katseta. 
gazeux: gaztun. 
gazier: 1° (ouvrier du gaz) gazari; 2° 
(relatif au gaz) gaz-, gazko. 
gazoduc: gaz-hodi. 
gazogène: gaz-egiteko. 
gazomètre: gaz-neurtzeko. 
gazon: soropil, sorotxa. 
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gazonner, gazonnement: sorotxaztatze 
(sorotxazta, sorotxaztatu). 
gazouillement, gazouillis: gurguria. 
gazouiller: gurguriatze (gurguria, 
gurguriatu). 
geai: uzkinazo. 
géant: gizandi, zigante. 
géante: emandi, zigante. 
géhenne: gehena, ifernu (voir enfer). 
geignard: mindulin; dena zinkurina. 
geindre: zinkurinatze (zinkurina, zin-
kurinatu). 
gel: 1° (congélation de l'eau) horma 
(voir glace 1°); 2° (temps de gel) hor-
mate. 
gelatine: jelatina. 
gelée: 1° (gelée blanche) izotz; 2° (con-
gélation: voir gel) horma; 3° (jus coa-
gulé) jelera, selera. 
geler, gélifier: hormatze (horma, hor-
matu), izozte (izotz, izoztu). 
gélif: hormakorr. 
gelure: hormadura. 
Gémeaux: (constellation) Biritxiak 
(voir jumeau). 
gémellaire: biritxietako. 
gémellité: biritxatsun. 
gémination: birazka izaite. 
géminer: birazkatze (birazka, biraz-
katu). 
gémir: auhenka artze (arr, ari). 
gémissement: auhen (voir lamenta-
tion). 
gemme 1: 1° (pierre précieuse) harri 
balios, harri ederr (voir pierre); 2° (suc 
du pin) izerdi (voir sève). 
gemme (sel) 2: lur-gatz, gatzarri. 
gemmer: 1° (les pins) izertarazte (izer-
taraz, izertarazi), jematze (jema, je-
matu); 2° (bourgeonner, gemmation) 
ñiñikatze (ñiñika, ñiñikatu). 
gemmeur: jemalari. 
gênant: jenagarri, poxelagarri, eragoz-
karri. 
gencive: hobi, hagin-hobi. 
gendarme: jandarma. 
gendarmer (se): 1° (s'irriter) khexatze 
(khexa, khexatu); 2° (réagir) 
ihardokitze (ihardok, ihardoki). 
gendarmerie: jandarmeria. 
gendelettre: letera-jende. 
gendre: suhi. 
gêne: jena, eragozpen, poxelu. 

gène: gena. 
généalogie: 1° (filiation) ethorki; 2° 
(science de la filiation) ethorki-jakintza. 
généalogique: ethorkiko. 
gêner: jenatze (jena, jenatu), poxelatze 
(poxela, poxelatu). 
général: 1° (commun à tout et à tous) 
orotako; 2° (grade militaire) jeneral. 
généralement:  1° (en général) orotara, 
orotan; 2° (habituellement) gehienetan, 
ohian, ohiki. 
généraliser, généralisation: orotakotze 
(orotako, orotakotu), orotaratze (orota-
ra, orotaratu). 
généralité: 1° (caractère général) oro-
takotasun; 2° (ensemble, totalité) oro; 
3° (le plus grand nombre) gehiena, 
gehienak. 
générateur: 1° (reproducteur, père) 
aita; 2° (créateur, producteur) egile. 
génératif: sortzezko. 
génération: 1° (reproduction, engen-
drement) egite; 2° (période de vie hu-
maine) gizaldi. 
généreusement: 1° (avec abondance) 
nasaiki; 2° (avec générosité) bihotzon-
tasunez, eskuzabaltasunez. 
généreux: 1° (courageux) bihoztun; 2° 
(abondant) nasai; 3° (bienveillant) 
bihotzon, emaile; 4° (fécond, productif) 
jori, aberats, emankorr. 
générique: 1° (qui tient au genre) mo-
tako, motazko; 2° (début d'un film) 
aitzin-ikuskarri. 
générosité: 1° eskuzabaltasun, bihot-
zontasun; 2° (action) emaitza. 
genèse: hasteko moldakuntza, hasta-
pen (voir commencement). 
genet: (cheval) zaldixka. 
genêt: jats, isats. 
génétique: 1° (qualifiant) ethorkizko, 
arrazako; 2° (substantif) genetika. 
genette: geneta. 
géneur: jenatzale, poxelatzale. 
genévrier, genièvre: orre, iphuru. 
génial: jeinuzko. 
génie: 1° (esprit supérieur) jeinu; 2° 
(ensemble des aptitudes, caractère) jite; 
3° (service de l'armée) jeinueria. 
génisse: miga. 
génital: (qui sert à la génération) er-
nalgailu (voir organe); 2° (qui a rap-
port au sexe) sesuko. 
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géniteur: 1° (au sens général) ernalt-
zale, sortzale; 2° (père) aita. 
génitif: genitibo. 
génocide: jendalde hiltze. 
genou: belhaun. 
genoux (à): belhauniko, belhauriko. 
genouillère: belhaunetako. 
genre: 1° (espèce) mota; 2° (catégorie 
sexuée: voir femelle, féminin et mâle, 
masculin); 3° (voir façon, manière). 
gens: 1° (généralement au singulier en 
basque) jende; 2° (au pluriel si le con-
texte l'exige) jendeak. 
gent: jende. 
gentiane: errosta. 
gentil 1: (païen) pagano. 
gentil 2: (agréable, plaisant) gixako, 
goxo, goxagarri, gustagarri. 
gentihomme, gentil 3: aitorenseme, 
aitonenseme (voir noble). 
gentilhommière: jauregi, jauretxe, 
aitoretxe (voir manoir, maison noble). 
gentillesse: 1° goxatasun, goxagarrita-
sun; 2° (mot aimable) hitz pollit. 
gentillet: pollit (voir joli). 
gentiment: gixakoki, goxagarriki, 
polliki (voir joliment). 
génuflexion: gurr (voir révérence). 
géo-: lur(r)- (voir terre). 
géocentrique: Lurretik neurtu. 
géographe: lurraldetako jakile. 
géographie: 1° (science des phéno-
nèmes physiques et autres sur la terre) 
lurraldetako jakintza; 2° (configuration 
physique d'un espace terrestre) lur-
ralde, lurritxura. 
géographique: 1° lur-jakintzako; 2° 
lurralde-moldeko, lurritxurako. 
geôle: presondegi (voir prison). 
géolier: presozain. 
géologie: lur-jakintza. 
géologue: lur-jakile. 
géomètre: 1° (arpenteur) lur-neurle; 2° 
(mathématicien) geometrialari. 
géométrie: 1° (arpentage) lur-neurtze; 
3° (mathématique) geometria. 
géomorphologie: lur-moldeko jakitate. 
géopolitique: geopolitika. 
géothermie: lurreko bero. 
géranium: moko-belarr, moko-lore. 
gérant: buru. 
gerbe: 1° (botte de plantes) azau, espal; 
2° (jaillissement) jalgitze. 

gerber, gerbage, engerbage: (mettre en 
gerbes) azaukatze (azauka, azaukatu), 
espalkatze (espalka, espalkatu). 
gerbeur: azaukari, espalkari. 
gerbier: azau-meta, espal-meta. 
gerbière: azau-orga. 
gerce: 1° (teigne) tiña; 2° (fente du bois) 
arraildura. 
gercer: arrailtze (arrail, arraildu) (voir 
fendre). 
gerçure: arraildura. 
gérer, gestion: buru izaite (izan). 
gerfaut: arrano-urdin. 
gériatrie: zaharr-medikuntza. 
gériatre: zaharr-mediku. 
germain 1 (cousin): lehen gusi. 
Germain, germain 2, germanique: 
Germaniarr, germaniarr (voir alle-
mand). 
germandrée: axario. 
germe: hozi. 
germer: hozitze (hozi, hozitu). 
germinal: sapadun. 
germination: hozitze, hozitaldi. 
germoir: hozitegi. 
germon: athun zuri. 
gérondif: gerundibo. 
géronte: zaharr (voir vieillard, vieux). 
gérontologie: zahar-jakitate. 
gésier: hera. 
gésir: etzate (etzan). 
gesse: astilharr. 
gestation: ernaldura. 
geste: 1° (mouvement du corps) jestu; 
2° (signe) kheinu; 3° (action) egitate, 
egintza. 
gesticulation: jestukeria. 
gesticuler: jestuka artze (arr, ari). 
gestionnaire: buru-orde. 
geyser: xirrista zut. 
ghetto: geto. 
gibbeux: konkorr, konkortu (voir bos-
su). 
gibbosité: konkordura. 
gibecière: ihizi-sare. 
gibelote: arno-xuri saltsa. 
giberne: kartuxa-untzi. 
gibet: urkhabe. 
gibier: basa-ihizi, ihizi (voir animal, 
chasse). 
giboulée: uharr (voir averse). 
giboyeux: ihizitsu. 
giclée: zirrizta. 
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gicler, giclement: zirriztatze (zirrizta, 
zirriztatu). 
gifle: beharrondoko, mazelako, zafla-
ko. 
gifler: zaflatze (zafla, zaflatu). 
gigantesque: gaitzeko (voir énorme). 
gigantisme: zigantedura. 
gigolo: maitale ordaindu. 
gigot: azpi, azpiki. 
gigoter: 1° (remuer les jambes) zango 
higitze (higi, higitu); 2° (s'agiter) higika 
artze (arr, ari). 
gigue 1: 1° (jambe) zango; 2° (de gi-
bier) ixterr (voir cuisse); 3° (de grande 
taille ) zangaluze. 
gigue 2: laster-jantza. 
gilet: 1° (sans manches) barneko motz 
(motx); 2° (avec manches) barneko; 3° 
(de sauvetage) salba-jantzi. 
giletier: barneko motz egile. 
gindre: ogi orhatzale. 
gingival: hortz-hobietako. 
gingivite: hobieri. 
ginguer: jauzikatze (jauzika, jauzi-
katu). 
ginguet: arno minkharr. 
giorno (a): argi betean. 
girafe: jirafa. 
girafeau, girafon: jirafakume. 
girandole: 1° (chandelier à branches) 
gandelarr adarkatu; 2° (guirlande 
lumineuse) argi xingola. 
giration: itzul-inguru. 
giratoire: itzulkari, itzul-ingurukari. 
girelle: mutxurdin. 
girofle (clou de): itze kanela. 
giroflée: julufrai. 
girolle: lekaxin. 
giron: altzo. 
girond: xugun. 
girouette: haizitzulkari, oilarr (voir 
coq). 
gisant: (stature couchée) gizaiduri-
etzan. 
gisement: mina (voir mine 2). 
gitan: gito, jito. 
gîte: 1° (lieu de séjour) egoitza (voir 
demeure); 2° (couche) etzangia. 
gîter: 1° (demeurer) egoite (egon); 2° 
(coucher) etzate (etzan); 3° (pourvoir 
d'un gîte) atherbe emaite (eman). 
givre: izotz, horma. 
glabelle: betarte. 

glabre: larsoil, larleun. 
glace: 1° (eau congelée) horma (voir 
gel); 2° (crème glacée) esneki hormatu; 
3° (miroir) miraila. 
glacer 1: (congeler) hormatze (horma, 
hormatu). 
glacer 2, glaçage: 1° (lisser, lissage) 
leuntze (leun, leundu); 2° (lustrer) 
dirdira-arazte (-araz, -arazi); 3° (au 
sucre) azukreztatze (azukrezta, azu-
kreztatu). 
glaciaire: hormagunetako. 
glacial: hormagarri, hotz-hormagarri. 
glaciation: 1° (transformation en glace) 
horma bilakatze; 2° (période glaciaire) 
hormate aro. 
glacier 1: (champ de glace) horma-
gune. 
glacier 2: (fabricant) esneki hormatu 
egile. 
glacière: hormategi. 
glacis 1: (talus de fortification) phe-
zoin. 
glacis 2: (mince couche de couleur) 
margo-axal. 
glaçon: hormaki, horma-kizki. 
glaçure: axal leun. 
gladiateur: ezpatakari. 
glaïeul: ezpata-lore. 
glaire: 1° (blanc d'œuf) xuringo; 2° 
(matière visqueuse) karkaxa. 
glaireux: karkaxatsu. 
glaise: buztin (voir argile, argileux). 
glaiser: bustineztatze, buztinezta, 
buztineztatu. 
glaisière: buztindoki. 
glaive: ezpata (voir épée). 
gland: ezkurr. 
glandage: (lieu de récolte) ezkurtoki.  
glande, glandule: 1° sabi; 2° (glande 
mammaire) bulhar-sagarr. 
glandée: ezkur biltze. 
glandulaire: sabietako. 
glane, glanure: buruxka. 
glaner, glanage: buruxka biltze (bil, 
bildu). 
glaneur: buruxkari. 
glapir, glatir: garrasia egite (egin). 
glapissement: garrasia. 
glaréole: itsas-epherr. 
glas: hil-zeinuak, zeinuak. 
glaucome: begi gogordura. 
glauque: urdin-berde. 
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glèbe: 1° (motte de terre) mokorr, lur-
mokorr, sokil; 2° (terre, champ) lur 
landu, alhorr. 
glène 1: (cavité entre deux os) sorgune. 
glène 2: (portion de cordage pliée) 
ingurugune. 
gléner: ingurukatze (inguruka, ingu-
rukatu), biribilkatze (biribilka, biri-
bilkatu) (voir enrouler, lover). 
glénoïde, glénoïdal: sorguneko. 
glissade, glissement: lerraldi, lerratze. 
glissant: lerrakorr. 
glisser: 1° (au sens propre) lerratze 
(lerra, lerratu); 2° (insinuer, introduire) 
artetik sartze (sarr, sartu). 
glisseur: lerratzale. 
glissière: gida-erreka (voir guide, 
rainure). 
glissoir: lerra-arteka. 
glissoire: lerrabide, lerrapide. 
global: oso (voir entier). 
globalement: osoan hartuz. 
globe: borobil (voir sphère). 
globulaire 1: 1° (de forme sphérique) 
borobilarako; 2° (qui concerne les glo-
bules) pikorretako. 
globulaire 2: (plante) urdinxka. 
globule: pikorr, pikorta (voir grain). 
globuleux: pikortsu. 
glockenspiel: ezkilajoko. 
gloire: ospe, loria (voir renommée). 
glorieusement: lorioski, ospez. 
glorieux: 1° lorios, ospedun, ospatsu; 
2° (vantard) ahobero. 
glorifier, glorification: ospatze (ospa, 
ospatu). 
gloriole: banaloria. 
glose: 1° (note explicative) oharr argi-
garri, argitasun; 2° (commentaire oi-
seux) edaskeria. 
gloser: 1° argitasun emaite (eman); 2° 
(bavarder) edaste (edas, edasi). 
glossaire: hiztegi (voir dictionnaire). 
glossateur: argitasun emaile. 
glossine: lo-uli. 
glossite: mihieri. 
glotte: zintzurr (voir gorge, larynx). 
glouglou: gluglu. 
glousse: koroka. 
glousser, gloussement: korokatze (ko-
roka, korokatu). 
glouton: jale amikatu, tripoi. 
gloutonnerie: amikatukeria, saikeria. 

glu: lekeda. 
gluant: lekedatsu, lekadun. 
gluau: leke-abarr. 
glucose: 1° (sucre de raisin) mahats-
azukarr; 2° (d'amidon) irin-azukre 
(etc.). 
glui: zekale-lasto. 
glume: kuzku (voir balle 3). 
glumelle: kuzkuxka. 
gluten: likarda. 
glutineux: likardatsu. 
glycémie: odol-azukre. 
glycérine: glizerina. 
glycine: glizina. 
glycosurie: azukre-gernu. 
glyphe: ozkadura. 
gnangnan: odolhil, lolo, nagi (voir 
mollasse). 
gneiss: geneiz. 
gnocchi: ñoki. 
gnognote: pirtxileria. 
gnole: aguardient (voir eau-de-vie). 
gnome: lamina (voir lutin). 
gnomique: atsotitzezko (voir prover-
bial). 
gnomon: iguzki-orratz. 
gnose, gnosticisme: dotrina gorde, 
orotako dotrina (voir ésotérisme). 
gnostique: dotrina gordeko, orotako 
dotrinako. 
go (tout de): zuzen-zuzena, bapatean. 
gobelet, godet 1: godalet. 
gobe-mouches: 1° (oiseau) pikaxori; 2° 
(niais) lele, xoxo. 
gober: ireste (irets, iretsi) (voir avaler), 
errex ireste (irets, iretsi), klikatze (kli-
ka, klikatu). 
goberger (se): asean egoite (egon), 
asetze (ase) (voir godailler). 
gobeur: errex iresle. 
gobie: harroka-xarbo. 
godage, godet 2: zimurr, zimurdura. 
godailler: asez ase ibiltze (ibil, ibili). 
godasse, godillot: oinetako, oski (voir 
chaussure). 
godelureau: kriket, xanfarin. 
goder: zimurkatze (zimurka, zimur-
katu). 
godiche: lolo, tetele. 
godille: (aviron arrière) gibelarraun. 
godiller: gibelarraunkatze (gibe-
larraunka, gibelarraunkatu). 
godilleur: gibelarraunkari. 
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godron: ezkurr (voir gland). 
godronner, godronnage: ezkurreztatze 
(ezkurrezta, ezkurreztatu). 
goéland: antxeta (voir mouette, pyg-
mée 2°). 
goélette: goleta. 
goémon: orbel, gorbel (voir algue). 
gogo: lele, lolo. 
gogo (à): nasaiki, nahikoa. 
goguenard:  murrikari. 
goguenardise: murrika (voir gouaille-
rie). 
goguenot: ohazpiko (voir pot de 
chambre). 
goguette (en): airosean. 
goinfre: leinko, jan-zilo. 
goinfrer (se): tripoiki jate (jan). 
goinfrerie: tripoikeria. 
goître: golo. 
goîtreux: golodun. 
golf: kalika, golf. 
golfeur: kalikari, golfari. 
golfe: ur-golko. 
gomme: 1° (pour effacer) goma, ezaba-
gailu; 2° (écoulement des arbres) nigarr 
(voir larme). 
gommer, gommage: 1° (effacer) go-
matze (goma, gomatu), ezabatze 
(ezaba, ezabatu). 
gommeux: 1° (au sens propre) gomat-
su; 2° (élégant ridicule) kriket irigarri. 
gommier: goma-ondo. 
gonade: hazi-untzi. 
gond: gontz, guntz. 
gondolage, gondolement: goiti ma-
kurdura. 
gondole: gondola. 
gondoler, se gondoler: 1° (au sens 
propre) goiti makurtze (makurr, ma-
kurtu); 2° (se tordre de rire) irriz ur-
ratze (urra, urratu). 
gondolier: gondolari. 
gonflement: hantura. 
gonfler, gonflage: hantze (hant, han-
tu). 
gonfleur: hantzeko. 
gong: dundun. 
goniomètre: izkin-neurtzeko, zoko-
neurkin. 
goniomètre: izkin-neurle, zoko-neurle. 
gonnelle: (poisson) itsas-pimpirin. 
gord: ziri-lerro. 
goret: bargo. 

gorge: 1° (avant du cou) lephaitzin, 
lepho, golo; 2° (cavité intérieure du 
cou, gosier) zintzurr, iztarri; 3° (défilé) 
mehaka; 4° (rainure) ozka-luze. 
gorge-de-pigeon: urzo-papo kolore. 
gorgée: hurrupa, zintzurtara. 
gorger: 1° (remplir jusqu'à la gorge) 
lephorano betetze (bete); 2° (combler, 
remplir) betetze (bete), hantze (hant, 
hantu). 
gorgerette, gorgerin: lephoko. 
gorget: 1° (outil) ozka-luze egiteko; 2° 
(moulure, gorge) zizeldura. 
gorille: gorrila. 
gosier: zintzurr (voir gorge). 
gosse: haurr, ume. 
gothique: gothiko. 
goton: ematzarr. 
gouache: margo busti. 
gouacher: margo bustiztatze (bustizta, 
bustiztatu). 
gouailler: trufatze (trufa, trufatu) (voir 
moquer). 
gouape: zartzail, zantzail. 
goudron: mundrun. 
goudronner, goudronnage: mundru-
natze (mundruna, mundrunatu). 
goudronneur: mundrunatzale. 
gouet 1: suge-belarr, suge-gerezi (voir 
arum). 
gouet 2: aiotz (voir serpe). 
gouffre: 1° (sur terre) leze, leize; 2° 
(d'eau) osin. 
gouge: gubia. 
goujat: zirtzil (voir malotru). 
goujaterie: zirtzilkeria. 
goujon 1: (poisson) xarbo. 
goujon 2: 1° (cheville) kabila; 2° (che-
ville de fer) burdin-kabila. 
goulach: gulax. 
goulet: ur-lepho. 
goulot: lepho (voir col). 
goulotte: ur-hodi, xurru. 
goulu: ezin-ase. 
goulûment: ithoka. 
goupil: azeri (voir renard). 
goupille: burdin-xiri. 
goupiller: 1° (au sens propre) ziriz-
tatze (zirizta, ziriztatu); 2° (combiner) 
apailatze (apaila, apailatu). 
goupillon: ihiztagailu (voir aspersoir). 
gourbi: gurbi. 
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gourd: 1° (engourdi) kukuldu; 2° (par 
le froid) hozmindu. 
gourde: xahako, kuiatto. 
gourdin: mato, bastoin. 
gourer (se): huts egite (egin). 
gourgandine: emazte arin. 
gourmand: gormant. 
gourmander: erasiatze (erasia, erasia-
tu), gaizkien erraite (erran). 
gourmandise: gormandiza. 
gourme: 1° (des enfants) esne-zakarr 
(voir eczéma); 2° (des chevaux) zamal-
zintz, suderi. 
gourme (jeter sa): haurzarotik jalgitze 
(jalgi). 
gourmé: larri. 
gourmet: ahoxuri, jale hautatu. 
gourmette: 1° (chaînette du mors) 
kokospeko; 2° (bracelet) ukharaiko. 
gousse: 1° (capsule de légumineuse) 
leka; 2° (d'ail) xixterr. 
gousset: 1° (creux de l'aisselle) galt-
zarpe; 2° (poche intérieure) xixka. 
goût: gostu. 
goûter 1: 1° (essayer au goût) jastatze 
(jasta, jastatu); 2° (apprécier, aimer) 
estimatze (estima, estimatu), maitatze 
(maita, maitatu). 
goûter: (substantif) arratsaldaskari, 
atsaldaskari. 
goûter 2: (faire un goûter) atsaldaskari 
egite (egin). 
goutte 1, goutelette: ithoi, xorta, tinta, 
ttintta. 
goutte à goutte: ithoika, xortaka. 
goutte 2: (maladie) hezueri, ithoi. 
goutteux: hezueri, ithoidun. 
goutter: xortakatze (xortaka, xorta-
katu). 
gouttereau: (mur) ithoi-harresi. 
gouttière: 1° (goutte tombant du toit) 
itha(i)xur, ithoi, ithoitz; 2° (canal pour 
recevoir la pluie) ithoi-hodi; 3° (attelle, 
éclisse) hezur-berme; 4° (rainure d'os) 
hezur-hodi. 
gouvernail: lema (voir aviron, barre). 
gouvernance: goberna-molde. 
gouvernant: gobernatzale, buruzagi. 
gouvernement, gouverne: gobernu, 
gobernio. 
gouverner: gobernatze (goberna, go-
bernatu). 
gouverneur: gobernari. 

goyave: guiaba. 
grabat: etzantza. 
grabataire: ohatu (voir alité). 
grabuge: harramantza, kalapita gorri. 
grâce: 1° (élégance) garazia, grazia, 
aphaintasun; 2° (remerciement) eskerr; 
3° (pardon) barkamendu. 
grâce (rendre): eskertze (eskerr, es-
kertu), eskerr emaite (eman). 
grâce à: (précédé du datif en basque)    
-ri eskerr. 
gracier: barkatze (barka, barkatu) (voir 
pardonner). 
gracieusement: 1° (avec grâce) gara-
ziarekin, grazioski; 2° (gratuitement) 
kittorik, urrurik. 
gracieuseté: eskerr on, ikustate (voir 
politesse). 
gracieux: 1° (qui a de la grâce) gara-
ziadun, aphain; 2° (gratuit) urru. 
gracile: garhi, meharr. 
gracilité: garhitasun. 
gradation: mailkadura. 
grade: mail, grado (voir degré). 
gradé: (à l'armée) aitzindari. 
gradin: mail. 
graduation: mailkadura. 
graduel: 1° (qui va par degrés) 
mailkako; 2° (en liturgie catholique) 
gradual, zurubi. 
graduellement: mailka. 
graduer: mailkatze (mailka, mailkatu). 
graffiti: zirri-marra. 
graillement: erlastura. 
grailler: erlastuki mintzatze (mintza, 
mintzatu). 
graillon 1:  (crachat) kherru. 
graillon 2: (odeur de graisse) urin 
usain, ziligarr usain. 
graillonner: 1° kherru egite (egin); 2° 
ziligarr usain ukaite (ukan). 
grain: 1° (de raisin, de sable, de grêle, 
de peau) pikorr; 2° (de blé, de maïs 
etc.) ale, bihi; 3° (averse) erauntsi, 
uharr; 4° (de beauté) sor-seinale. 
graine: hazi (voir semence). 
graineterie: bihi-saldegi, hazi-saldegi. 
grainetier, grainier: bihi-saltzale, hazi-
saltzale. 
graisse: 1° (en général) urin; 2° (pour la 
volaille etc.) gantz. 
graisser: urindatze (urinda, urindatu), 
urineztatze (urinezta, urineztatu). 
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graisseux: urintsu, gizentsu. 
graminacée, graminée: landare lasto-
dun. 
grammaire: gramatika. 
gammairien: gramatikari. 
grammatical: gramatikako. 
gramme: grama. 
grand: handi. 
grand-chose (pas): deus guti, jeus guti. 
grandelet, grandet: handiño, ttarro. 
grandement: handizki. 
grandeur, grandesse: handitasun. 
grandiloquence: elhe handikeria, elhe 
hantukeria. 
grandiloquent: elhe handi, elhe hantu. 
grandiose: ospatsu, ospezko. 
grandir: handitze (handi, handitu). 
grandissant: handitzen ari. 
grand-mère: amatxi, amabitxi, amaxo. 
grand-messe: meza nagusi. 
grand-oncle: osababitxi. 
grand-peine (à): neke handitan. 
grand-père: aitatxi, aitabitxi, aitaso. 
grands-parents: aitatxi-amatxiak. 
grand-tante: izababitxi. 
grange: selauru. 
grangée: selaurutara. 
granit: pikorharri. 
granité: pikortsu. 
graniteux: pikorharritsu. 
granitique: pikorharrizko. 
granivore: bihi-jale. 
granule: bihika, bihixka. 
granulé: 1° (réduit en granule) bihi-
katu, bihizkatu; 2° (préparation ali-
mentaire ou pharmaceutique) pikorka. 
granuler, granulation: bihizkatze (bi-
hizka, bihizkatu). 
granuleux: pikortsu. 
graphie, graphisme: idatzara, izkirio-
molde. 
graphique: 1° (dessin, tracé) marrazki; 
2° (représenté par un dessin) marraz 
itxuratu. 
graphisme: marrazki-itxura. 
granuler, granulation 1: bihizkatze 
(bihizka, bihizkatu). 
graphite: grafita. 
graphologie: izkirio ikhertze. 
graphologue: izkirio ikherle. 
grappe: mulko. 
grappiller, grappillage: 1° (au sens 
propre) mahats-ondarr biltze (bil, 

bildu); 2° (ramasser çà et là) han-
hemenka biltze (bil, bildu). 
grappillon: mulkoxka. 
grappin: krako. 
gras: gizen. 
gras-double: tripaki, haltsarki. 
grassement: 1° (abondamment) nasai-
ki; 2° (de manière grasse) gizenki. 
grasset: ixter-plegu. 
grasseyer, grasseyement: girgorratze 
(girgorra, girgorratu). 
grassouillet: pottolo, gixen. 
grateron: zia-belarr, legar-belarr. 
gratification: 1° (don en supplément) 
eskuz eskurako, ikustatezko; 2° (fa-
veur) fagore. 
gratifier: 1° (faire un don, nantir) sariz-
tatze (sarizta, sariztatu); 2° (faire une 
faveur) fagoratze (fagora, fagoratu). 
gratin: 1° (partie de mets attachée au 
récipient) lotkin; 2° (croûte de fromage 
et chapelure, gratiné) gainxigorr; 3° 
(élite sociale fortunée) handimandieria. 
gratiner: (au sens propre) gainxigortze 
(gainxigorr, gainxigortu). 
gratiole: alarda. 
gratis: urrurik, kittorik. 
gratitude: eskerr on (voir gré). 
grattage: kharrakadura. 
gratte: sarhai, kharraka (voir raclette, 
sarcloir). 
gratte-ciel: eraikuntza goien. 
gratte-cul: otso-lapharr, asto-arrosa 
(voir églantier). 
grattelle: zaragarr. 
gratte-papier: paper-kharrakari. 
gratter, grattement: kharrakatze (khar-
raka, kharrakatu). 
gratteur: kharrakari. 
grattoir: kharraka. 
gratture: kharrakakin. 
gratuit: 1° (donné pour rien) urru; 2° 
(sans motif) arrazoin gabeko. 
gratuité: urrutasun. 
gratuitement: urrurik, kittorik. 
grau: ur-hodi, ubide (voir canal). 
gravats, graves: legarr (voir gravier), 
harrondarr. 
grave: 1° (important, grand) larri; 2° 
(pour la voix) lodi, aphal (voir basse); 
3° (sérieux) serios. 
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graveleux: 1° (qui contient du gravier) 
legartsu; 2° (propos cru et grossier, 
gravelure) elhe zikin. 
gravelle: legarr, legarreri. 
graver: grabatze (graba, grabatu). 
graveur: grabatzale. 
gravide: izorr. 
gravier, gravillon: legarr. 
gravir: igaite (igan) (voir monter). 
gravitation: elgarr-ekharpen. 
gravité: 1° (au sens moral) larritasun, 
seriostasun; 2° (au sens physique) 
phizu. 
graviter: inguruan ibiltze (ibil, ibili). 
gravure: grabadura. 
gré: 1° (bon vouloir) gogo, nahi; 2° 
(reconnaissance) eskerron. 
gré (au … de) voir selon. 
gré (de bon): gogotik (voir volontiers). 
gré (de … à gré): onez onean. 
gré (de … ou de force): nahi ala ez. 
grèbe: xiliporta. 
grec: greka. 
Grec: (habitant de Grèce) Greziarr. 
Grèce: Grezia. 
gréco-romain: grekerromatarr. 
grecque: grekarako aphaindura. 
gredin: frikun (voir fripon), zital. 
gredinerie: zitalkeria. 
gréement: apailamendu. 
gréer: apailatze (apaila, apailatu). 
greffe 1, greffon: xerto. 
greffe 2: grefiertegi. 
greffe, greffage: xertatze (xerta, xerta-
tu). 
greffier: grefierr. 
greffoir: xertagailu. 
grégaire: multzokari, multzokoi. 
grégarisme: multzokaritasun, mult-
zokoitasun. 
grégorien: gregoriano. 
grègues: galtzak (voir chausses, cu-
lotte). 
grègues (tirer ses): ihes egite (egin) 
(voir fuir, s'enfuir). 
grêle 1, grésil: 1° babazuza, mahazuza; 
2° (grosse grêle) harri; 3° (grêle de 
coups) ukhaldi erauntsi. 
grêle 2: garhi, meharr, mehatx. 
grêlé:  (marqué de varicelle) pikotatu. 
grêler: mahazuza ari izaite (izan). 
gêlon: mahazuza pikorr, harri pikorr. 
grelot: kuxkul. 

grelottant: daldarikan. 
grelottement: ikhara, daldara (voir 
tremblement). 
grelotter: ikharatze (ikhara, ikharatu), 
daldarikatze (daldarika, daldarikatu) 
(voir trembler). 
grémille, grumeau 1: erdi-perka  (voir  
perche 2). 
grenache: garnaxa. 
grenade: granada. 
grenadier: 1° (arbre) granada-ondo; 2° 
(soldat) granadierr. 
grenadine: granadina. 
grenage, grainage: phorroskatze. 
grenaille: 1° (rebut de grain) bihi-
ondarr; 2° (métal réduit en grains) 
pikorreria. 
grenailler: pikorkatze (pikorka, pikor-
katu). 
grenat: grenata. 
greneler: pikorreztatze (pikorrezta, 
pikorreztatu). 
grener 1, grainer, grenage, grainage: 
bihitze (bihi, bihitu), bihikatze (bihika, 
bihikatu). 
grener 2, grenaison: bihitze (bihi, bihi-
tu). 
grenier: 1° (au sens propre) bihitegi, 
ganerr; 2° (combles) selauru, hegazpe. 
grenouille: igel. 
grenouillère: igeldegi. 
grenouiller, grenouillage: jukutria 
egite (egin). 
grenouillette: 1° (plante) zerri-muturr 
(voir renoncule); 2° (tumeur sous la 
langue) mihi-ttortta. 
grenu: 1° (riche en grains) bihitsu; 2° 
(pour la peau) pikorkatu. 
grès: 1° (roche) harri pikorkatu; 2° 
(matière à poterie) gresa. 
gréser: leuntze (leun, leundu) (voir 
polir). 
grésiller: 1° (grêler) mahazuza ari 
izaite (izan); 2° (crépiter au feu) xir-
rixkatze (xirrixka, xirrixkatu), xirta-
katze (xirtaka, xirtakatu). 
grève 1: ondartz (voir plage). 
grève 2: lan gelditze. 
grever: lehertze (leherr, lehertu); za-
matze (zama, zamatu) (voir accabler). 
gréviste: lan gelditzale. 
gribouille: zozo-nahasi. 
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gribouiller, gribouillage, gribouillis: 
zirri-marratze (zirri-marra, zirri-mar-
ratu). 
gribouilleur: zirri-marratzale. 
grièche (pie): pikalaport. 
grief: 1° (dommage) damu; 2° (motif 
de plainte, doléance) arrangura: 3° 
(faire grief: voir reprocher). 
grièvement: larriki. 
griffade, griffure: aztaparr ukhaldi, 
karramixka. 
griffe, griffure: 1° (au sens propre) 
aztaparr; 2° (empreinte) marka, sei-
nale. 
griffer: aztaparkatze (aztaparka, azta-
parkatu). 
griffeur: aztaparkari. 
griffon: 1° (animal fabuleux) lehoin 
hegaldun; 2° (oiseau de proie) sai (voir 
vautour); 3° (chien de chasse) zakurr 
latz. 
griffonnage, griffonnement: zirrimar-
ra, kirrimarra. 
griffonner:  zirrimarratze (zirrimarra, 
zirrimarratu). 
griffonneur: zirrimarrakari. 
griffu: aztapardun. 
grigne: zimurdura. 
grigner: zimurtze (zimurr, zimurtu). 
grignon: ogi-mokorr, otondo. 
grignoter, grignotement: hortzikatze 
(hortzika, hortzikatu). 
grignoteur: hortzikari. 
grigou, grippe-sou: zikoitz, zeken 
(voir avare). 
gril: matxarro (voir rôtissoire). 
grillade: xigorr, xigordura. 
grillage 1, grille: burdin-sare. 
grillager: burdin-sareztatze (-sarezta,    
-sareztatu). 
griller, grillage 2: 1° xigortze (xigorr, 
xigortu), xiligarratze (xiligarra, xiligar-
ratu); 2° (d'impatience) xifritze (xifri, 
xifritu). 
grilloir: xigorgailu. 
grillon: ttirritta, tirrita. 
grimaçant: sinokari, ihakinkari. 
grimace: 1° sino, ihakin, eskarnio; 2° 
(faux-pli) izur-makurr. 
grimacer: sino egite (egin), ihakin egite 
(egin). 
grimacier: sinokari, ihakinkari. 
grimaud: mokorr. 

grimer, grimage: thinduztatze 
(thinduzta, thinduztatu). 
grimoire: 1° (livre de magie) azti-
liburu; 2° (indéchiffrable) gauza ezin 
argitu. 
grimpante (plante): aihendun, aihen. 
grimper, grimpée: igaite (igan). 
grimpereau: sorgin-xori. 
grimpette: ikhe, pattarr. 
grimpeur: igaile. 
grinçant: kirriskari. 
grincement: 1° kirriska, kirrinka; 2° (de 
dents) hotz-karraska. 
grincer: 1° kirrixkatze (kirrixka, kirris-
katu), kirrinkatze (kirrinka, kirrin-
katu); 2° (des dents) karraskatze (kar-
raska, karraskatu). 
grincheux: mokorr, ñarro, murmuzika-
ri. 
gringalet: mehe-mehe, mehe-kinkili. 
griot: (recoupe de blé) mikorr. 
griotte: ginda. 
griottier: ginda-ondo. 
grippe: gripa. 
grippe (prendre en): hastioan hartze 
(harr, hartu). 
grippé: gripatu. 
gripper, grippement: 1° (saisir) 
hatzemaite (hatzeman); 2° (s'accrocher) 
lotze (lot, lotu). 
gris: 1° (couleur) beltzuri, hautsaran, 
urdin, urdinabarr, urdinzuri (voir 
bleu); 2° (sans éclat) hits; 3° (ivre) 
moxkorr. 
grisaille: uherdura, urdinara. 
grisâtre: hits, hautsaran, hauskarako. 
griser: 1° (rendre gris) urdinabartze 
(urdinabarr, urdinabartu) beltzuritze 
(beltzuri, beltzuritu); 2° (enivrer) 
moxkortze (moxkorr, moxkortu); 3° 
(étourdir) xoratze (xora, xoratu). 
griserie: xoramen, xoramendu. 
grisette: 1° (étoffe) urdinzuri; 2° (fille 
facile) nexka arin. 
grisoller: xirlatze (xirla, xirlatu). 
grison: 1° urdinzuritu; 2° (âne) asto. 
grisonner, grisonnement: urdinzuritze 
(urdinzuri, urdinzuritu). 
grisou: grizu. 
grive: biligarro. 
grivelé: pikarta, pikarda. 
griveler: ez ordaintze (ordain, ordain-
du), xoritze (xori, xoritu) 
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grivèlerie: xorikeria. 
grivois: elhe ausart, elhe gordin. 
grivoiserie: ausarkeria, gordinkeria. 
grizzli: grizli. 
grog: grog. 
grogne: khexu. 
grognement: 1° (cri du cochon) kur-
rinka; 2° (pour les personnes, gro-
gnonnement) kurrunka, murmuzika. 
grogner: 1° kurrinkan artze (arr, ari), 
kurrinka egite (egin); 2° murmuzikatze  
(murmuzika, murmuzikatu). 
grognon: murmuzikari. 
grogneur: kurrinkari. 
groin: muturr, mustupil. 
grommeler: marmarikatze (marmari-
ka, marmarikatu). 
grommellement: marmarika. 
grondement: 1° (en général) burrum-
ba; 2° (de la mer) itsas-orro. 
gronder: 1° (émettre un grondement) 
burrumba egite (egin); 2° (répriman-
der) erasiatze (erasia, erasiatu), larde-
riatze (larderia, larderiatu). 
gronderie: larderia, erasia. 
grondeur: 1° (grognon) murmuzikari; 
2° (qui fait un grondement) burrumba-
ri; 3° (qui réprimande) erasiatzale. 
grondin: 1° (gris) pirloin; 2° (rouge) 
murloin. 
groom: mutil ttipi, mutil jantzi (voir 
chasseur 2°). 
gros: 1° (volumineux, épais) lodi; 2° 
(important) handi, larri; 3° (la partie 
principale) gehien; 4° (pour le temps) 
gaitz. 
gros (en): 1° (à tout prendre) oro harr ; 
2° (pour l'achat) larrian. 
gros-bec: ezkur-xori. 
groseille, groseillier: 1° lahar-mahats; 
2° (à maquereaux) pimpino zuri. 
grosse 1: (gravide, enceinte) izorr, 
haur-beharretan. 
grosse 2: 1° (copie) kopia larri; 2° 
(douze douzaines) hamabi hamabiko. 
grossesse: haur-beharr. 
grosseur: 1° (corpulence, épaisseur) 
loditasun; 2° (enflure) hantura. 
grossier: 1° (mal façonné) moldegaitz; 
2° (épais) lodi, larri; 3° (commun) 
arrunt; 4° (impoli) gaizki ikasi. 
grossièrement: 1° moldegaizki; 2° 
("grosso modo") larriki; 3° (vulgaire-

ment) arrunki; 4° (de façon inconve-
nante) beharr ez bezala. 
grossiéreté: 1° (mot ou acte) arrun-
keria; 2° (état ou carcatère) arruntasun. 
grossir, grossissement: 1° (devenir ou 
rendre gros) loditze (lodi, loditu); 2° 
(donner de l'importance) larritze (larri, 
larritu). 
grossiste: larri-saltzale. 
grotesque: irriegingarri (voir ridicule, 
risible). 
grotte: harpe. 
grouillement: zinaurrieria. 
grouiller: 1° (remuer) higitze (higi, 
higitu); 2° (se grouiller) laster egite 
(egin), lehiatze (lehia, lehiatu) (voir 
courir, se dépêcher). 
group: diru-zaku. 
groupe, groupement: multzo, saldo. 
grouper: 1° (mettre par groupes) mult-
zokatze (multzoka, multzokatu); 2° 
(réunir ensemble) elgarretara biltze 
(bil, bildu). 
grouse: basoilarr (voir coq de 
bruyère). 
gruau: 1° (grain d'avoine) olo; 2° (grain 
de céréale) bihi; 3° (farine, fleur de 
froment) irin-lore. 
grue: 1° (oiseau) lertsun; 2° (machine) 
argan; 3° (prostituée) emagaldu. 
gruger: 1° (avaler) klikatze (klika, 
klikatu); 2° (duper, voler) ebaste (ebats, 
ebatsi). 
grume: azal (voir écorce). 
grumeau: lapasta, pikorr. 
grumeler: lapastatze (lapasta, lapasta-
tu), pikornatze (pikorna, pikornatu). 
grumeleux: pikortsu, lapastatsu. 
grutier: arganlari. 
gruyère: gruiera. 
gué: ibi.  
guéable: iragangarri. 
guède: urdin-belarr (voir pastel). 
guéer: ibiz iragaite (iragan). 
guenille: 1° (vêtement en lambeaux) 
philda; 2° (pour un personne) zantzail, 
zarpail. 
guenon: 1° zimino-eme; 2° (terme 
insultant) ziminosa. 
guépard: gatupardo. 
guêpe: lezafin, leizafin. 



 183 

guêpier: 1° (nid de guêpes, au propre 
et au figuré) lezafindegi; 2° (oiseau) 
erle-jale. 
guère: 1° ez biziki, ez ainitz, guti (voir 
peu); 2° (ne … guère que …) ez … 
baizik. 
guéret: lur labakitu (voir jachère). 
guéridon: mahixka  biribil. 
guérilla: sasi-gerla. 
guérillero: sasi-gerlari. 
guérir: sendatze (senda, sendatu). 
guérison: sendapen, sendatze. 
guérisseur: sendatzale. 
guérite: 1° (de soldat) goaitetxola, 
zaindegi; 2° (asile) atherbe, geriza-leku. 
guerre: gerla. 
guerrier: gerlari. 
guerroyer: gerlan artze (arr, ari). 
guet: barranda, goaita, zelata. 
guet-apens: jaukitaldi (voir attaque). 
guêtre: galtxoin, zango-galtxoin. 
guetter: goaitatze (goaita, goaitatu), 
barrandatze (barranda, barrandatu). 
guetteur: goaitari, barrandari, zelatari. 
gueulard: 1° (d'un haut-fourneau) 
labe-aho; 2° (braillard) oihukari. 
gueule: 1° (bouche) aho; 2° (au sens 
défavorable et dans "faire la gueule") 
muturr. 
gueule-de-loup: otso-mutturr (voir 
muflier). 
gueuler, gueulement: oihukatze (oi-
huka, oihukatu). 
gueules: (en héraldique) gorri (voir 
rouge). 
gueuleton: ase-aldi. 
gueuse 1: (fer fondu) burdin-urtu. 
gueuserie: eskalekeria. 
gueux, gueuse 2: 1° (mendiant) eskela-
ri, eskale; 2° (miséreux) erromes.  
gui: mihula. 
guibole: zango (voir jambe). 
guiches: (mèches de cheveux) ile-
gingil. 
guichet: gixet. 
guichetier: gixetzain. 
guide: 1° (qui guide) gidari, bidari; 2° 
(lanière) hede; 3° (guide de voyage) 
bida-liburu, gida-liburu; 4° (de mon-
tagne) mendi-gidari. 
guider: bidatze (bida, bidatu), gidatze 
(gida, gidatu). 
guidon: gidoin. 

guigne 1, guignon: (malchance) zo-
ritxarr. 
guigne 2: (cerise) ginda, gindoil. 
guigner: gordeka behatze (beha, beha-
tu) (voir lorgner). 
guignol: giñol. 
guillaume: khardain. 
guillemets: aireko gakotxak. 
guillemot: potorro. 
guilleret: alai, airos (voir gai). 
guillocher: zizelaz marratze (marra, 
marratu). 
guillochis: zizel-marradura. 
guillotine: gillotina. 
guillotiner: gillotinatze (gillotina, 
gillotinatu). 
guimauve: malbabizko, malbaxuri. 
guimbarde: 1° (instrument de mu-
sique) gimbarda; 2° (petit rabot) igurki; 
3° (long chariot) mandokarro. 
guimpe: gimpa. 
guindé: ttinki. 
guindeau: gindel, gindax. 
guinder: gindelaz goititze (goiti, goiti-
tu). 
guingois (de): trebeska. 
guinguette: dantzatoki. 
guiper: oihalkiz inguratze (ingura, 
inguratu). 
guipure: gipura. 
guirlande: girlanda. 
guise: 1° (manière) ara, gisa; 2° (volon-
té) nahi. 
guitare: gitarra. 
guitariste: gitarra joile. 
guitoune: oihal-etxola (voir tente). 
guivre, vouivre: suge, bipera (voir 
vipère). 
gummifère: gomatsu, lekadatsu. 
gustatif: gostuko, jasta-. 
gustation: jastatze, gostu. 
gutta-percha: gutaperka. 
guttural: zintzurreko, zintzur(r)-. 
gymnase: jimnaza. 
gymnaste: jimnazta, indar-jokolari. 
gymnastique: jimnaztika, indar-joko. 
gymnote: (poisson) dardara. 
gynécée: emaztetoki. 
gynécologie:emazte-medikuntza. 
gypaète: arrano gorri, hezur-jale. 
gypse: igelsu (voir plâtre). 
gypseux: igelsu-iduri. 
gyrophare: argi-itzulikari. 
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H 
  
ha!: ha!, jes! 
habile: artex, antzedun, trebe (voir 
adroit). 
habileté: artezia, antze, abilezia, trebe-
tasun (voir adresse 1). 
habiliter, habilitation: gaitze (gai, 
gaitu), onhartze (onharr, onhartu), 
legetze (lege, legetu). 
habillement: jantzi, janztura, janzkura 
(voir vêtement).  
habiller, habillage: 1° (s'habiller, vêtir) 
janzte (jantz, jantzi); 2° (apprêter, or-
ner) aphaintze (aphain, aphaindu). 
habilleur: janzle. 
habit: 1° (vêtement) jantzi, soineko, 
beztimendu; 2° (de soirée, de cerémo-
nie) jantzi handi. 
habitabilité: egongarritasun. 
habitacle: egon-leku. 
habitant: biziliarr, egoile. 
habitat, habitation: bizi-leku, bizitegi. 
habiter: bizitze (bizi), egoite (egon). 
habitude: ohidura, ohitza, aztura, 
ohitasun. 
habitué: ohitu. 
habituel: ohiko. 
habituellement: ohian, ohiki. 
habituer: ohitze (ohi, ohitu), azturatze 
(aztura, azturatu). 
hâblerie: elhasturia, hizketa. 
hâbleur: elhe-handi, elhatari, elhekari, 
kalakari. 
hâche: aizkora. 
hacher, hachage, hachement: xehatze 
(xeha, xehatu). 
hachette: aizkoratto. 
hachis: xehakin. 
hachoir: 1° (couteau à hacher) marraza; 
2° (outil à hacher)  xehatzeko, xeha-; 3° 
(planche à hacher) xeha-taula. 
hachure: 1° marra, marradura; 2° (au 
figuré) haustura. 
hachurer: marraztatze (marrazta, mar-
raztatu). 
hagard: galdu, ohil, ohildu (voir fa-
rouche). 
hagiographe: 1° saindu-bizi idazle; 2° 
(au figuré) goraiphatzale. 
haie: 1° hesi; 2° (obstacle) traba; 3° (file 
de personnes) lerro. 

haillon:  philda. 
haillonneux: phildatsu. 
haine: herra, hastio. 
haineux: herrakorr. 
haïr: hastiatze (hastia, hastiatu), hastio 
ukaite (ukan). 
haire: jantzi latz. 
haïssable: hastiagarri 
hâle: 1° iguzki-haize; 2° (couleur 
brune) beltz. 
hâlé: iguzki-haizeak belztu. 
haleine: hats (voir souffle). 
haler, halage: zirgatze (zirga, zirgatu). 
hâler: 1° (brunir) belzte (beltz, belztu), 
beltzarantze (beltzaran, beltzarandu); 
2° (dessécher) eihartze (eiharr, ei-
hartu). 
haletant: hats-bahi. 
halétement: hats-bahidura, hats-
bahitze. 
haleter: hats-bahi izaite (izan) 
haleur: zirgari. 
halieutique: arraintzako. 
haliotide: itsas-beharri. 
hall: ezkaratz (voir vestibule). 
hallage: merkatu-zerga. 
hallali: halali. 
halle: merkatu-estali. 
hallebarde: alabarda. 
hallebardes (il pleut des): isolak (ari 
dira). 
hallebardier: alabardari. 
hallier: berro, berho, berroaga, sasu 
(voir buisson). 
hallucinant, hallucinogène: lilluragar-
ri, lilluratzale. 
hallucination: lilluramendu, lillura 
(voir illusion), xoradura. 
halluciner: lilluramenduan izaite 
(izan). 
halo: argi-korona. 
hâloir: idortegi, xukategi (voir sé-
choir). 
halte: 1° (lieu) geldigune, geldileku; 2° 
(moment) geldialdi, gelditaldi; 3° 
(halte!) geldi! 
halte-là!: geldi horr! 
haltère: haltera. 
haltérophile: halteralari. 
hamac: ohasare. 
hameau: herrixka, auzo. 
hameçon: amu. 
hampe: giderr, ziri. 
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hanap: edan-untzi, baso-handi. 
hanche: hanka. 
hand-ball: esku-balon. 
handicap: 1° (course à …) traba-lasterr; 
2° (désavantage) damu. 
handicaper: trabatze (traba, trabatu) 
(voir entraver). 
hangar: atherbe, hangarr (voir abri). 
hanneton: karamarlo. 
hanter: 1° (fréquenter habituellement) 
usu ibiltze (ibil, ibili); 2° (obséder) 
goganbehartze (-beharr, -behartu): 3° 
(pour une maison, un château etc.) 
hantatze (hanta, hantatu). 
hantise: goganbeharr. 
haplologie: silaba erortze. 
happe: krako. 
happer, happement: 1° (saisir) harra-
patze (harrapa, harrapatu); 2° (adhé-
rer) lotze (lot, lotu). 
haquet: sokorga, mando-karro. 
hara-kiri: harakiri. 
harangue: hitzaldi, pherediku (voir 
discours, sermon). 
haranguer: mintzaldi egite (egin), 
pheredikatze (pheredika, pheredikatu) 
(voir discourir, prêcher, sermonner). 
harangueur: mintzatzale, pheredikat-
zale. 
haras: garañotegi. 
harassant: akhigarri. 
harassement: ak(h)idura, nekadura 
(voir fatigue). 
harasser: nekarazte (nakaraz, nekara-
zi), ak(h)itarazte (akitaraz, akitarazi). 
harcèlement: zirika, khitzika. 
harceler: 1° zirikatze (zirika, zirikatu), 
khitzika (khitzika, khitzikatu); 2° (au 
sens le plus fort) setiatze (setia, setia-
tu). 
harde 1: (troupe, troupeau) eli,     -alde, 
-talde. 
harde 2: (attache de chiens de chasse) 
ihiztor-esteka. 
harder: ihiztor-estekatze. 
hardes: 1° phuskak; 2° (au sens défa-
vorable) phildak. 
hardi: ausart, atrebitu. 
hardiesse: ausartasun, ausartzia (voir 
audace), atrebimendu. 
hardiment: atrebituki. 

harem: 1° (appartement) emaztetegi, 
emategi; 2° (ensemble des femmes) 
emazte-alde. 
hareng: arrenka. 
harengère: arrain-saltzale. 
hargne: haserre amorratu (voir colère). 
hargneux: haserrez bete. 
haricot: 1° (légumineuse) ilharr, mai-
kol; 2° (haricot vert) ilhar-leka; 3° (ra-
goût de mouton) atzar-salsa.  
haridelle: zaldi txarr. 
harmonica: ahozko musika. 
harmonie: harmonia. 
harmonieusement: goxagarriki. 
harmonieux: 1° (son) beharrira goxo; 
2° (pour l'œil) begiko. 
harmoniser: 1° (au sens musical) har-
monia emaite (eman); 2° (être en ac-
cord) ongi joaite (joan). 
harmonique: 1° (relatif à l'harmonie) 
harmoniako; 2° (son harmonique) 
harmonia-soinu. 
harmonium: armonion. 
harnachement, harnais: arnes. 
harnacher: 1° (mettre un harnais, har-
nachement) arnes emaite (eman); 2° 
(accoutrer) phildatze (philda, phil-
datu). 
haro!:  1° (au secours!) heiagora!, hel!; 
2° (pour arrêter)  geldi!; 3° (pour dé-
noncer) haro! 
harpe: (instrument de musique) harpa. 
harpie: 1° (mégère) emagaixto; 2° 
(monstre fabuleux et oiseau d'Amé-
rique) harpia. 
harpiste: harpixta. 
harpon: 1° harpoin; 2° (à deux dents) 
orpiko; 3° (pointe de harpon) giltz. 
harponner: harpoinatze (harpoina, 
harpoinatu). 
harponneur: harpoinari. 
hart: bilhurr. 
hasard: 1° (risque) irrisku; 2° (événe-
ment fortuit, cause fortuite) halabeharr 
(voir destin). 
hasard (à tout): zer gerta ere. 
hasard (au): 1° (à l'aventure) mentu-
ran; 2° (n'importe où) nun nahi, 
edonun; 3° (n'importe comment) nola 
nahi: 4° (au hasard de) -(r)en araura. 
hasard (par): gertuz, halabeharrez, 
ustegabean. 
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hasarder, se hasarder: irriskatze (irris-
ka, irriskatu) (voir risquer), mentu-
ratze (mentura, menturatu). 
haschisch: haxix. 
hase: erbi-eme. 
hast, haste: azta (voir lance). 
hastaire: aztari. 
hâte: lehia, urdara. 
hâter, se hâter: lehiatze (lehia, lehiatu). 
hâtif: 1° (précoce) goiztiarr; 2° (pressé) 
lehiatu. 
hâtivement: lehiatuki. 
hauban: obenga. 
haubaner: obengatze (obenga, oben-
gatu). 
haubert: burdin-soineko, soineko sare. 
hausse: 1° (appareil pour hausser) 
goitigailu; 2° (système de visée) altxa; 
3° (action de hausser, de s'élever) goi-
titze, goraldi, gorapen. 
hausser, haussement: goititze (goiti, 
goititu), goratze (gora, goratu). 
haut: 1° (qualifiant) gora, goi, goiti; 2° 
(substantif) gain. 
hautain: burgoi, handikari, gorati. 
hautbois: zaramiola. 
hautboïste: zaramiolari. 
haut-de-chausses: galtzak. 
haut-de-forme: xapel gora. 
hautement: goraki, goratik. 
haute mer: itsas-zabal. 
hauteur: 1° (dimension physique ou 
morale) goratasun; 2° (terrain élevé) 
muno, bizkarr. 
haut-fond: ur aphalgune. 
hautin (vigne en …): mahasti gora. 
haut-le-cœur: bihoztarra. 
haut-le-corps: latz-ikhara. 
haut-parleur: mintzo-goragailu. 
haut-relief: goi-zizeldura, zizeldura 
gora. 
hauturier: itsas-zabaleko. 
havane: habana. 
hâve: hits eta meharr. 
havenet, haveneau: kizkira-sare. 
havre: ur-golko, itsas-atherbe. 
havresac: zaku (voir sac). 
heaume: kaska handi, buru-
sudurretako kaska. 
hebdomadaire: 1° (de semaine) asteko, 
zazpi egunetako; 2° (publication) aste-
kari. 
hebdomadairement: asteka. 

hébergement: ostatu, ostatamendu. 
héberger: ostatatze (ostata, ostatatu), 
ostatu emaite (eman). 
hébétement: zozotasun. 
hébéter: zozotze (zozo, zozotu). 
hébétude: zozodura. 
hébraïque, hébreu: hebrearr, judu 
(voir juif). 
hécatombe: 1° izigarriko hiltzeak; 2° 
(voir massacre). 
hectare: hektara, ektara. 
hecto-, hect-: ehun.  
hédonisme: 1° (doctrine) atsegale 
dotrina; 2° (comportement) atsegale-
tasun, atseginkoitasun. 
hédoniste: atsegale, atseginkoi. 
hégémonie: nagusitasun oso. 
hégire: hejira. 
hein (?): 1° (n'est-ce pas?) eztea hala?; 
2° (quoi?) zer?; 3° (que dites-vous?) 
badantzut?; 4° (donc) bada. 
hélas!: ondikotz! 
hélianthe: iguzki-lore. 
hélianthème: urre-lili. 
hélice:  ingurubil (voir spirale). 
hélicoïde, hélicoïdal: ingurubilarako. 
hélicoptère: helikotera. 
héliotrope: pika-belarr. 
hélix: beharri-karakol. 
Hellène: Greziarr. 
hellénique: Greziako, greziatarr. 
helléniser: 1° greziartze (greziarr, 
greziartu); 2° (faire des études de grec) 
grekan artze (arr, ari). 
helléniste: grekalari. 
helminthe: hertze-zizari. 
héma-, hémo-, hemat(o)-: odol-. 
hématémèse: odol-goitika. 
hématidrose: odol-izerdi. 
hématologie: odol-jakintza. 
hématome: odol-buru. 
hématurie: odol-gernu, odol-ixurtze. 
hématose: odol-berritze. 
hémérocalle: egulore. 
hémi-: -erdi, erdi-, ert- (voir demi). 
hémicycle: inguru-erdi. 
hémicylindrique: inguru-erdidun. 
hémione: asto-zaldi. 
hémiplégie: erdi-paralisia. 
hémiplégique: erdi-paralisiatu. 
hémisphère: borobil-erdi. 
hémisphérique: borobil-erdidun. 
hémistiche: neurtitz-erdi. 
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hémoglobine: odol-gorriki. 
hémolyse: odol-xuritze. 
hémopathie: odoleri. 
hémophile, hémophilie: odol-ixureri. 
hémoptysie: odol-thueri. 
hémorragie: odol-galtze. 
hémorroïde: odol-piko. 
hémostase, hémostasie: odol-gelditze. 
hendécasyllabe: hamela silabako, 
hamekako. 
hennir: irrintzin-egite (egin), irrint-
zinatze (irrintzina, irrintzinatu). 
hennissement: irrintzin, irrintzina. 
hépat(o)-: gibel-. 
hépatalgie, hépatisme, hépatite: gibe-
leri, gibelmin. 
hépatique: 1° (qui concerne le foie) 
gibel-, gibeleko; 2° (renonculacée) 
gibel-belarr. 
hépatocèle: gibel-ethendura. 
hept(a)-: zazpi-, zazpiko. 
heptaèdre: zazpi-aldeko. 
heptagone: zazpi-kantoineko. 
heptasyllabe: zazpi-silabako, zazpiko. 
héraldique: heraldika. 
héraut: mezulari, mezu-oihulari (voir 
message). 
herbacé: belarr-arako. 
herbage: belarr, belardi, belartze. 
herbager: belarrean ezartze (ezarr, 
ezarri). 
herbe: belarr (voir foin). 
herber: belarrean hedatze (heda, he-
datu). 
herberie: belar-merkatu. 
herbeux, herbu: belarsu, belartsu. 
herbicide: belar-hiltzeko. 
herbier: belartegi, belar-bilduma. 
herbivore: belar-jale. 
herborisateur: belar-biltzale, belart-
zale. 
herboriser, herborisation: belar-biltze 
(-bil, -bildu). 
herboriste: senda-belar saltzale, belar 
saltzale. 
herboristerie: senda-belar saldegi, 
belar saldegi. 
herbue, erbue: lurrarin. 
hercule: gizon azkarr, gizazkarr. 
herculéen: gizazkarrarako. 
hercynien: aro leheneko. 
hère 1: (misérable) miseraule, erromes. 
hère 2: (jeune cerf) orein gazte. 

héréditaire: ethorkizko, ondorezko. 
héréditairement: ethorkiz, ondorez. 
hérédité: ethorki, ondore. 
hérésiarque: heresiarka. 
hérésie: heresia. 
hérétique: heretika. 
hérisser: 1° lazte (latz, laztu) (voir 
horrifier, horripiler); 2° (pour les 
plumes) harrotze (harro, harrotu). 
hérisson: sagarroi. 
hérissonne: (plante) jats (voir genêt). 
héritage: ondore, ondoretasun. 
hériter: 1° (recevoir en héritage) ondo-
rez ukaite (ukan); 2° (faire ou devenir 
héritier) ondoretze (ondore, ondoretu). 
héritier: ondoko, ondore. 
hermaphrodite: sesu-bikun. 
hermétique: 1° (clos) gogorki hetsi, 
idekezin; 2° (impénétrable à la pensée) 
argitezin. 
hermine: martaxuri (voir martre). 
herminette: zeio. 
hernie: ethendura. 
hernieux: ethenduradun. 
héroïne 1: 1° (femme courageuse) 
emazte bihoztun; 2° (au théâtre) ema-
lehen. 
héroïne 2: (drogue) heroina. 
héroïnomane: heroina hartzale. 
héroïque: 1° (qui a rapport aux héros, 
au temps des héros) heroiko; 2° (cou-
rageux) bihoztun, kuraiako. 
héroïsme: kuraia (voir courage). 
héron: amiamoko. 
héros: 1° (homme courageux) gizon 
bihoztun, gizandi; 2° (au théâtre) giza-
lehen; 3° (demi-dieu de la mythologie) 
erdi-jainko. 
herpès: herpez, sugemin. 
herpétologie: suge-jakintza. 
herse: arhe, arhi. 
herser, hersage: arhatze (arha, arhatu). 
herseur: arhatzale. 
hertz: hertz. 
hésitant: 1° (en train d'hésiter) dudan, 
zalantzan, duda-mudan; 2° (de naturel 
indécis) herabe (voir timide). 
hésitation: duda-muda. 
hésiter: duda-mudan izaite (izan), 
ezpaian egoite (egon), zalantzatze 
(zalantza, zalantzatu) (voir douter). 
hétaïre: andere ordaindu. 
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hétéroclite: 1° (hors des règles) er-
regelez bertzelako; 2° (fait de pièces 
disparates) nahasi-mahasi. 
hétérodoxe: dotrinaz bazterreko. 
hétérodoxie: bazter-dotrina. 
hétérogène: 1° (fait d'éléments diffé-
rents) berdintasun gabeko; 2° (sans 
unité) batasun gabeko. 
hétérogénéité: 1° berdintasun-gabe; 2° 
batasun-gabe. 
hétéromorphe: molde berdingabeko. 
hétéromorphisme: molde berdingabe. 
hétérosexuel: heterosesual. 
hêtre: phago. 
heur: zori (voir bonheur, malheur). 
heure: 1° (chacune des vingt-quatre 
divisions égales du jour) oren; 2° (mo-
ment voulu) ordu, tenore. 
heure (de bonne heure): goizik (voir 
tôt). 
heure (tout à l'): 1° (avant ce moment-
ci) arestian, oixtian; 2° (après ce mo-
ment-ci) sarri. 
heures (livre d'): othoitz-liburu. 
heureusement: 1° (par bonheur) zorio-
nez, beharrik; 2° (avec bonheur) zo-
rionekin. 
heureux: 1° zoriondun, zoriontsu, 
zorionezko; 2° (dans les contextes de 
type religieux)  dohatsu. 
heurt: 1° (coup, choc) joite, kaska, 
koska; 2° (conflit, opposition) etsaigo 
(voir inimitié). 
heurter: 1° (donner un coup) kaskatze 
(kaska, kaskatu), koskatze (koska, 
koskatu); 2° (choquer moralement) 
ofensatze (ofensa, ofensatu) (voir of-
fenser). 
heurter (se): elgar joite (jo) (voir s'en-
trechoquer). 
heurtoir: jogailu. 
hexa-: sei- (voir six). 
hexagone: sei-izkinako. 
héxamètre: sei-neurriko. 
hiatus: 1° (solution de continuité) huts; 
2° (rencontre de deux voyelles) bokal-
hunkitze. 
hibernal, hivernal, hiémal: neguko, 
negu-. 
hibernant: negulo egile. 
hibernation: negulo. 
hiberner: negulo egite (egin). 
hibiscus: hibizko. 

hibou: huntz. 
hic: korropilo (voir nœud). 
hidalgo: aitorenseme (voir noble). 
hideur: itsustasun oso. 
hideusement: ezin itsuskiago. 
hideux: ezin itsusiago (voir laid). 
hièble: andura, akaramalu. 
hier: 1° (le jour qui précède) atzo; 2° 
(récemment) berriki, berrikitan. 
hiérarchie: hierarkia, buruzagiak. 
hiérarchiser, hiérarchisation: mailka-
tze (mailka, mailkatu). 
hiératique: 1° (solennel) ospezko; 2° 
(droit et figé) zut eta geldi. 
hiéroglyphe: hitz-marrazki. 
hilarant: alaigarri, irrigarri, urragarri. 
hilare: alaiki irriz. 
hilarité: alaitaldi, irritaldi. 
hile: zilogune. 
Hindou, hindou, indou: Indiarr, in-
diarr, Indiako. 
hindouisme: erlisione indiarr. 
hindouiste: erlisione indiarreko. 
hipp-, hippo-, hippique: zaldi(-), zalt-. 
hippiatre: zaldi sendatzale. 
hippocampe: itsas-zaldixka. 
hippodrome: zaldilastertoki. 
hippopotame: ibai-zaldi. 
hircin: akher(r)-. 
hirondelle: ainhara, iñhara. 
hirsute: ile-harro. 
hispanique: espainiarr, Espainiako 
(voir espagnol). 
hispano-: espainiar(r)-. 
hispide: zurdatsu. 
hisser: goititze (goiti, goititu), goiti 
eremaite (ereman). 
histoire: (dans tous les emplois) ix-
torio. 
historien, historiogaphe: ixtoriolari. 
historier: jende itxurez aphaintze 
(aphain, aphaindu). 
historiette: ixtorio xipi. 
historique: ixtorioko. 
histrion: komedialari arrunt. 
hiver: negu. 
hivernal: neguko, negu-. 
hivernant: negu iragaile. 
hiverner: negu iragaite (iragan). 
hobereau: 1° (petit noble) jauntto; 2° 
(oiseau) belatzinga. 
hochement: higitaldi. 
hoche-queue: ipurdikara. 
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hocher, hochement: higitze (higi, higi-
tu) (voir bouger, remuer). 
hochet: jostagailu (voir jouet). 
hoir: ondore (voir héritage, héritier). 
holà!: 1° (appel) hela!; 2° (arrêtez!) 
geldi! 
holà (mettre le): geldi-arazte (-araz,      
-arazi). 
Hollandais, hollandais: Olandres, 
holandres, Holandako. 
holocauste: suntsitze. 
homard: otharrain. 
homélie: mintzaldi, pherediku. 
homéopathe: homeopata. 
homépathie: homeopatia. 
homérique: homeriko. 
homicide: 1° (auteur) gizon hiltzale; 2° 
(acte) gizon hiltze. 
hominidé, hominien: giza-motako. 
hommage: 1° (acte de courtoisie) 
gizamen; 2° (respect) errespetu; 3° 
(témoignage honorifique) omenaldi. 
hommasse: zukut. 
homme: 1° gizon; 2° (en forme de 
composition préfixée) giza-; 3° 
(homme en temps que genre masculin) 
gizonki; 4° (homme  d'affaires) ne-
gozio-gizon; 5° (à tout faire) lan orota-
ko gizon; 6° (de main) esku-makila. 
homme (comme le doit un…): gizonki  
homme (devenir …): gizontze (gizon, 
gizondu). 
homocentrique:erdigune bereko. 
homogène: gai bereko. 
homogénéiser, homogénéisation: gai 
bereratze (berera, bereratu). 
homogénéité: gai berdintasun. 
homologue: hein bereko, molde bere-
ko. 
homologuer, homologation:  onhartze 
(onharr, ohartu), oneste (onets, onetsi). 
homonyme: 1° (de même nom) izen 
bereko; 2° (de même prononciation) 
soinu berdineko (voir homophone). 
homonymie: izen berdintasun. 
homophone: soinu berdineko. 
homophonie: soinu berdintasun. 
homosexualité: homosesualgo (voir 
inversion 4°).  
homosexuel: homosesual. 
homuncule: gizaxipi. 
hongre: zaldi zikitatu. 

hongrer: zikitatze (zikita, zikitatu) 
(voir châtrer). 
Hongrois, hongrois: Hungariarr, Ma-
giarr, hungariarr, Hungariako. 
honnête: 1° (probe) zuzen, onest; 2° 
(acceptable) onhargarri. 
honnêtement: 1° zuzenki, oneski; 2° 
onhargarriki. 
honnêteté: zuzentasun (voir droiture), 
onestasun. 
honneur: ohore. 
honnir: gaitzerraite (gaitzerran), 
gaitzeste (gaitzets, gaitzetsi) (voir blâ-
mer, mépriser). 
honorabilité: ohoragarritasun. 
honorable: ohoragarri, agurgarri. 
honoraire: 1° (qui a le titre honori-
fique) ohorezko; 2° (qui a cessé son 
activité) ohi. 
honoraires: (rétribution) sari. 
honorer: ohoratze (ohora, ohoratu). 
honorifique: ohorezko. 
honte: 1° (sentiment d'infériorité) 
ahalge; 2° (déshonneur) desohore. 
honte (avoir): ahalgetze (ahalge, 
ahalgetu). 
honteux: ahalgegarri, desohoragarri. 
hôpital: 1° (maison de soins) eritegi, 
ospitale; 2° (nom des anciennes mai-
sons hospitalières) ospitale. 
hoquet: zotin, xotin. 
hoqueter: zotinka artze (arr, ari). 
horaire: 1° (substantif: relevé, tableau 
des heures, temps prévu) orendegi, 
ordutegi, oren, orenak; 2° (qualifiant) 
orenetako. 
horde: oste. 
hordéacé: garagarrarako, garagar(r)-. 
horion: mustupileko, muturreko. 
horizon: 1° (des terres) luhertze; 2° (de 
montagne) mendihertze; 3° (d'eau) 
uhertze; 4° (de mer) itsasertze; 5° (des 
nuages) hedoiertze; 6° (sans référence à 
un paysage, au lointain) urrunean; 7° 
(au figuré: voir perspective). 
horizontal: errarako, zabalarako. 
horizontalement: errara, zabalera. 
horizontalité: zabalara. 
horloge: erloi, oren. 
horloger: erloigile. 
horlogerie: erloitegi. 
hormis: salbu (voir sauf). 
hormone: hormona. 
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horodateur: ordu-emaile. 
horoscope: gerorako-ikuspen. 
horreur: 1° (effroi) lazta, laztura, lar-
dazka; 2° (détestation) hastio; 3° (voir 
écœurement); 4° (au figuré: chose 
laide)  itsuskeria. 
horrible: 1° (effrayant, horrifiant, hor-
rifique, horripilant) lazkarri, ikhara-
garri, izigarri; 2° (détestable) hastiagar-
ri. 
horriblement: laztagarriki, izigarriki. 
horrifier, horripiler 1: laztatze (lazta, 
laztatu). 
horripiler 2: (exaspérer) nardatze 
(narda, nardatu). 
hors: 1° (sans mouvement: excepté, 
sauf) kampo, salbu; 2° (avec idée de 
mouvement) kampora. 
hors-d'œuvre: 1° (à table) aitzin-janari; 
2° (morceau accessoire) arte-gai. 
hors-jeu: jokoz kampo. 
hors-la-loi: legez kampo. 
hortensia: hortanzia. 
horticole: baratze-, baratzeko. 
horticulteur: baratzegile, baratzelari. 
horticulture: baratzegintza, baratzelan. 
hortillonnage: aintzi-baratzelan. 
hospice: 1° (pour enfants) haurretxe; 2° 
(pour vieillards) zaharretxe; 3° (de 
santé) eritetxe. 
hospitalier: 1° (relatif aux hôpitaux) 
ospitaleko, ospitale-; 2° (pratiquant 
l'hospitalité) ostatatzale. 
hospitalité: ostatu, ostatu emaite. 
hostie: ostia. 
hostile: etsai, kontrako (voir ennemi, 
contraire). 
hostilité: 1° (état) etsaigo, etsaitasun; 
2° (acte) etsaikeria. 
hôte: 1° (qui reçoit) ostatzale, ostalerr; 
2° (hôte passager) arrotz; 3° (hôte invi-
té) gomit; 3° (pour un repas) barazkal-
tiarr, bazkaltiarr (voir déjeuner), 
auhaltiarr (voir dîner, dîneur). 
hôtel: hotel. 
hôtelier: 1° (substantif) ostalerr; 2° 
(qualifiant) hotel-, hoteleko. 
hôtellerie: 1° (établissement) ostatu 
(voir auberge); 2° (métier) ostaleria. 
hotte: bizkar-saski, bizkarrotharre. 
hottée:bizkar-saskitara, saskitara. 
houache: bide-hatz (voir sillage). 
houblon: ezkerraihen (voir liseron). 

houe: aitzurr (voir pioche). 
houille: lurrikhatz, ikhatz-harri. 
houiller: ikhaztun. 
houillère: ikhaztoki. 
houle: sagailo. 
houlette: artzain-makila. 
houleux: 1° (au sens propre) sagailo; 2° 
(au sens figuré) nahasi. 
houlque, houque: alga. 
houppe: galbarr. 
houppelande: soineko luze. 
houpper: galbarkatze (galbarka, gal-
barkatu). 
houppier: zuhatz-kukula. 
hourd: 1° galeria; 2° (dans une fortifi-
cation) harresigaineko galeria. 
hourder: argamasatze (argamasa, 
argamasatu). 
hourdis: argamasa. 
hourra!: gora! 
hourvari: harramantza (voir vacarme). 
houspiller: khatzakatze (khatzaka, 
khatzakatu). 
houssaie: gorostieta, gorostiaga, goros-
toi. 
housse: estalgi, sakerdi. 
housser: (nettoyer avec un houssoir) 
jaskilaz garbitze (garbi, garbitu). 
houssine: zarduka. 
houssiner: zardukaz joite (jo). 
houssoir: jaskila. 
houx: gorosti.  
hoyau: jorrai (voir sarcloir). 
hublot: 1° leihoxka; 2° (dans un navire) 
untzi-leihoxka. 
huche: arka, khutxa. 
hucher: oihuz deitze (dei, deitu), tutaz 
deitze (dei, deitu). 
huchet: ihizi-tuta. 
hue!: arri! 
huée: uhuka. 
huer: uhukatze (uhuka, uhukatu). 
huguenot: higenaut. 
huile: olio. 
huiler: olioztatze (oliozta, olioztatu). 
huilerie: oliotegi. 
huileux: oliotsu. 
huilier: 1° (récipient) olio-untzi; 2° 
(marchand) olio saltzale; 3° (fabricant) 
oliogile. 
huis: athe (voir porte). 
huisserie: leihoeria. 
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huissier: 1° (préposé d'assemblée, 
officier de justice) uxerr; 2° (portier) 
athezain. 
huit: zortzi. 
huitain: zortziko. 
huitaine: zortzi egun. 
huitaine (par), tous les huit jours: 
zortzitik zortzira. 
huitième: zortzigarren. 
huitièmement: zortzigarrenik. 
huître: ostra. 
huîtrier: (oiseau) itsas-pekada. 
huîtrière: ostrategi. 
hulotte: huntz (voir chouette). 
hululement: uhuria. 
hululer: uhuriatze (uhuria, uhuriatu). 
humain: 1° (propre à l'homme) gizona-
ren, gizon-, giza-, gizatiarr; 2° (compa-
tissant) bihotz-oneko, urrikaltsu (voir 
homme). 
humainement: 1° (en homme) gizon 
bezala; 2° (avec bonté) bihotz onez. 
humaniser, humanisation: 1° (mettre à 
portée de l'homme) gizoneratze (gizo-
nera, gizoneratu); 2° (donner la nature 
humaine) gizontze (gizon, gizondu), 
jendetze (jende, jendetu); 3° (rendre 
plus humain, adoucir) eztitze (ezti, 
eztitu). 
humanisme: gizatartasun. 
humaniste, humanitaire: gizatarr, 
gizatiarr. 
humanité: 1° (caractère humain) giza-
tasun; 2° (bonté) onezia; 3° (ensemble 
des êtres humains) gizonak, gizonak 
oro, gizalde. 
humble: umil, xume (voir modeste). 
humblement: umilki. 
humecter, humectage: bustitze (busti) 
(voir mouiller). 
humer: usnatze (usna, usnatu). 
humérus: besondo, besaburu. 
humeur: 1° (en général) omore; 2° (état 
d'âme) aldarte; 3° (caractère) jite. 
humide: heze. 
humidifier: hezatze (heza, hezatu). 
humidificateur: hezagailu. 
humidifuge: heze haizagarri. 
humidité: heze, hezetasun. 
humiliant: aphalgarri. 
humilier, humiliation: aphaltze 
(aphal, aphaldu) (voir abaisser). 

humilité: aphaltasun, xumetasun (voir 
modestie). 
humoriste: jostakin. 
humoristique: jostagarri. 
humour: jostagogo. 
humus: lurrustel. 
hune: gabia. 
hunier: gabiako bela. 
huppe: 1°  (crête ou touffe de plumes) 
luma-kukurusta; 2° (oiseau) martxoi-
larr. 
huppé: 1° (au sens propre) luma-
kukurustadun; 2° (au figuré) lerro 
gorako. 
hure: 1° (tête de cochon et de sanglier) 
muturr; 2° (préparation culinaire) 
urda-buruki. 
hurlement: marruma, orro, uhuria. 
hurler: 1° (en général) orroz artze (arr, 
ari), orro egite (egin) (voir mugir); 2° 
(pour les canidés) uhuriatze (uhuria, 
uhuriatu), uhuriaka artze (arr, ari). 
hurleur: orro egile, orrolari. 
hurluberlu: xoriburu. 
Huron, huron: (peuple d'Amérique) 
Huron, huron. 
hussard: uzarta. 
hutin: liskarti. 
hutte: xilopio, etxola (voir cabane). 
hyacinthe: (couleur) hori-gorri. 
hybride: 1° (d'espèces différentes) 
motaz nahasi; 2° (de deux espèces) bi 
motaz egin, bi motetako. 
hybrider: motaz nahaste (nahas, naha-
si). 
hydr-, hydrau- hydro-, -hydre: ur-. 
hydrocéphalie: buruko ur-hantura. 
hydrogène: hidrogena. 
hydrophile: urkoi. 
hydrophobe: ur-hastiale. 
hydropique: ur-hantu. 
hydropisie: ur-hantura. 
hydrothérapie: ur-sendabide. 
hyène: hiena. 
hygiène: garbitasun (voir propreté). 
hygiénique: garbitasunezko. 
hygro-: heze-. 
hygromètre: heze-neurle, heze-
neurkin. 
hygrométrie: heze-neurtze. 
hymen: 1° (mariage) ezkontza; 2° 
(membrane vaginale) sabel-phintz. 
hyménoptère: laur-hegaldun. 
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hymne: 1° (en liturgie) himno; 2° (au-
trement) kantu (voir chant). 
hyoïde: zintzur-sagarr. 
hypallage: erran-nahi aldizkatze. 
hyper-: (-)goren, -egi (voir trop), sobe-
ra. 
hyperbate: hitz aldizkatze. 
hyperbole: hitz-hantura. 
hyperbolique: hitz-hanturazko. 
hyperboréen: iphar-azkeneko. 
hypercorrect: zuzen baino zuzenago. 
hyperesthésie: sendikortasun sobera. 
hyperglycémie: azukarr sobera. 
hypersensible: ezin sendikorrago. 
hypertrophie: handiegitze. 
hypnose: loizun. 
hypnotique: loizuneko. 
hypnotiser: 1° (endormir par l'hyp-
nose) loizunean sarr-arazte (-araz,  -
arazi); 2° (au figuré: éblouir) lilluran 
ezartze (ezarr, ezarri). 
hypnotiseur: loizun egin-arazle. 
hypocauste: lurpeko berogailu. 
hypocondriaque: osagarriaz khexu. 
hypocoristique: amultsutasunezko. 
hypocrisie: 1° falsutasun (voir fausse-
té); 2° (en religion) sineste falsueria. 
hypocrite: gogo-falsu, sinesle-falsu. 
hypocritement: gogo falsuz. 
hypoderme: larru-barne. 
hypogastre: sabelpe. 
hypogée: lurpeko sala. 
hypoglosse: mihipeko. 
hypoglycémie: azukarr-eskas. 
hypophyse: garunpeko gingila. 
hypothèquer, hypothèque: bahitze 
(bahi, bahitu), bahiduran ezartze 
(ezarr, ezarri). 
hypothèse: 1° (postulat) hipothesia; 2° 
(conjecture, supposition) aieru, uste. 
hypothétique: ustezko. 
hysope: urdin-gorri. 
hystérique: izterika. 
hystérie: 1° (au sens propre) emasabe-
leri, izteria; 2° (excitation, folie) eroke-
ria. 
 
I 
 
iambe: iamba. 
Ibère, ibère, ibérique: Iberiarr, Iberia-
ko, iberiarr. 
ibidem: hor berean, leku berean. 

ibis: ibiz. 
icaque: indiaran. 
icarien: Ikariako, ikariarr. 
iceberg: horma-mendi. 
ichor: zorne. 
ichoreux: zornedun. 
ichtyoïde: arrainarako. 
ichtyologie: arrain-jakintza. 
ichtyophage: arrain-jale. 
ichtyose: ezkateri. 
ici: 1° (sans mouvement) hemen; 2° 
(avec mouvement "vers") hunara; 3° 
(avec mouvement d'éloignement "hors 
d'ici") hemendik. 
icône: 1° (au sens religieux) saindu; 2° 
(au sens non religieux) iduri, itxura 
(voir image). 
iconique: itxurako. 
iconoclaste: saindu-hausle. 
iconoclastie, iconoclasme: saindu-
hauslekeria. 
iconographie: 1° (science des représen-
tations figurées, iconologie) itxura-
jakintza; 2° (ensemble des représenta-
tions figurées) itxureria. 
iconolâtre: itxura adoratzale. 
iconolâtrie: itxura adoratze. 
icosaèdre: hogei aldetako.  
ictère: min-hori (voir jaunisse). 
ide: arrain gorri. 
idéal: 1° (idéél, imaginaire) asmuzko, 
ustezko; 2° (parfait, sans autre réfé-
rence) betegin; 3° (parfait sous quelque 
aspect: bonté, beauté etc.) ezin hobe, 
ezin ederrago etc.; 4° (notion intellec-
tuelle et morale) xede goren, ideal. 
idéalement: hoberenean, gorenean. 
idéaliser, idéalisation: 1° (embellir 
avec excès) ederregitze (ederregi, 
ederregitu); 2° (ramener à un idéal 
moral) idealeratze (idealera, ideale-
ratu).. 
idéalisme: 1° (doctrine philosophique) 
idealixma, gogo hutsezko dotrina; 2° 
(attitude idéaliste) beteginerako amet-
seria. 
idéaliste: 1° (philosophe attaché à 
l'idéalisme) idealixta; 2° (qui rêve de 
perfection) beteginera amesle. 
idéalité: (perfection) betegintasun. 
idée: 1° (représentation intellectuelle 
en général) ideia, itxura gogatu; 2° 
(pensée) gogamen; 3° (opinion) aburu; 
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4° (dessein) xede; 5° (croyance) uste 
(voir doctrine, esprit, philosophie, 
théorie). 
idem: berdin (voir identique). 
identifiable: ezagungarri. 
identifier, identification: 1° ezagutze 
(ezagun, ezagutu), ezagun-arazte (-
araz, -arazi) (voir connaître, recon-
naître); 2° (assimiler à) -kin bat egite 
(egin). 
identique: berdin (voir pareil, sem-
blable). 
identité: 1° (égalité) berdintasun, oro-
batasun; 2° (état officiel d'un individu) 
nor den (zen etc. selon le contexte de 
temps et de personne). 
idéogramme: ideograma. 
idéographique: ideogramazko. 
idéologie: 1° (étude des idées) go-
gamen jakintza; 2° (système particulier 
des idées et croyances) goga-molde, 
gogo mota; 3° (pensée creuse, rêverie) 
ametseria. 
idéologique: goga-moldeko. 
idéologue: ideologixta. 
ides: ilerdi. 
idiome: hizkuntza (voir langue), mint-
zara. 
idiopathie: berezko eritasun. 
idiosyncrasie: jite, olde (voir caractère, 
tempérament). 
idiot: zozo, ergel (voir bête, imbécile, 
stupide). 
idiotie: 1° (état) zozotasun; 2° (acte) 
zozokeria. 
idiotisme: mintzara berezi. 
idoine: egoki, behar bezalako (voir 
approprié, convenable). 
idolâtre: 1° (adorateur d'idoles) jain-
koaizun adoratzale; 2° (adorateur) 
adoratzale. 
idolâtrer: itsuki maitatze (maite, maita-
tu). 
idole: 1° jainko-orde, jainko-iduri (voir 
faux-dieu, fétiche); 2° (personne véné-
rée) jainko (voir dieu), jainkosa (voir 
déesse). 
idylle: 1° (poème amoureux) amo-
diozko olerki; 2° (aventure amoureuse) 
amodiozko ixtorio. 
idyllique: 1° (relatif à l'idylle poétique) 
amodiozko olerkietako; 2° (rêvé) amet-
setakoa bezalako. 

if: agin. 
igloo: hormazko bizitegi. 
ignare (voir ignorant). 
igné: 1° (de feu, en feu) suzko, sudun; 
2° (produit par l'action du feu) sutik 
jalgi. 
ignifuge: suhargaitz. 
ignifuger, ignifugation: suhargaizte 
(suhargaitz, suhargaiztu). 
ignipuncture:  su-puntak. 
ignition: sutan izaite. 
ignivore: su-jale. 
ignoble: 1° (honteux) ahalgegarri; 2° 
(répugnant) okaztagarri, higungarri. 
ignominie: 1° (action ignominieuse) 
itsuskeria; 2° (déshonneur) desohore. 
ignominieux: ahalgegarri, desohora-
garri. 
ignorance, ignorant:  jakitate gabe, ez 
jakin. 
ignorer: 1° (ne pas savoir) ez jakite 
(jakin); 2° (laisser de côté) bazterra uzte 
(utz, utzi). 
iguane: iguana. 
il, ils: 1° (sujet de 3e personne inclus 
dans la forme verbale conjuguée en 
basque: voir les tableaux de conjugai-
son en grammaire basque); 2° (si né-
cessaire, selon le contexte et le degré de 
proximité dans le texte ou dans l'es-
pace, exprimé par l'un des démonstra-
tifs à l'absolutif-nominatif singulier ou 
pluriel) hau/hauk, hori/horiek, hu-
ra/haiek. 
île: irla, itsas-lurr. 
iléon: hertze luze azken. 
iléus: hertze-herstura. 
iliaque (os): hanka-hezurr. 
illégal, illégitime: lege-kontrako. 
illégalité, illégitimité: lege-kontra. 
illettré, illettrisme: eskolagabe, ikaste-
gabe. 
illicite: ez haizu, ez zilegi. 
illico: berehala, bertan (voir aussitôt, 
sur-le-champ). 
illimité: mugagabe (voir infini). 
illisibilité, illisible: irakurrezin, 
irakurgaitz, ezin irakurri. 
illogique: zentzugabe. 
illogisme: zentzugabekeria. 
illumination: argiztadura, argidura, 
argitaldi (voir lumière). 
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illuminé: 1° (au sens propre) argitu, 
argitan (voir éclairé); 2° (visionnaire, 
mystique) argitun. 
illuminer: argiztatze (argizta, argizta-
tu), argitan ezartze (ezarr, ezarri) (voir 
éclairer). 
illuminisme: argitun-dotrina. 
illusion: 1° (mirage, vision imaginaire) 
lillura, lilluramendu, ilusimendu; 2° 
(apparence, impression) iduripen. 
illusionner: 1° (être dans l'illusion) 
lilluratze (lillura, lilluratu); 3° (tromper 
par illusion) ilusitze (ilusi, ilusitu). 
illusionniste: lilluratzale. 
illusoire: 1° (fait d'illusion) lillurazko, 
ustezko; 2° (qui engendre l'illusion) 
lilluragarri. 
illustrateur: margazkitzale, grabadura 
egile (voir dessinateur, graveur). 
illustration: 1° (figure dessinée ou 
gravée) marrazki, grabadura; 2° (au 
sens figuré: explication) argibide; 3° 
(glorification) ospe. 
illustre: aiphatu, ospedun, omen han-
diko (voir célèbre, fameux). 
illustrer: 1° (rendre illustre) ospatze 
(ospa, ospatu); 2° (donner des explica-
tions) argibide emaite (eman); 3° (orner 
d'images) marrazkiztatze (marrazkizta, 
marrazkiztatu), iduriztatze (idurizta, 
iduriztatu). 
illustrer (s'): omenaren biltze (bil, 
bildu). 
îlot: irlaxka, itsas-lurr ttipi. 
ilote: Lakoniako esklabo. 
ilotisme: esklabotasun. 
image: 1° (en général) iduri, itxura; 2° 
(image sainte) saindu; 3° (figure de 
style) erran-molde, itzuli. 
imagé: 1° (orné d'images) iduriztatu; 2° 
(orné de figures de styles) erran-
moldez aphaindu, itxuraztatu. 
imagerie: 1° (lieu) iduritegi; 2° (en-
semble des images) idurieria. 
imagier: iduri egile. 
imaginable: asmagarri. 
imaginaire: asmuzko, idurimenezko, 
ustezko. 
imaginatif: asmuko, asmudun. 
imagination: asmu, idurimen. 
imaginer: asmatze (asma, asmatu). 
imaginer (s'): uste ukaite (ukan). 
imago: imago. 

imam: iman. 
imanat: imango. 
imbattable: ezin garhaitu. 
imbécile: zozo, ergel, zoro (voir bête, 
stupide). 
imbécillité: 1° (état) zozotasun, ergel-
tasun, zorotasun; 2° (acte) zozokeria, 
ergelkeria, zorokeria. 
imberbe: bizargabe. 
imbiber: 1° bustitze (busti) (voir 
mouiller); 2° (emplir d'eau etc.) urez 
(etc.) hantze (hant, hantu). 
imbriquer, imbrication: elgarretara 
sartze (sarr, sartu), teilakatze (teilaka, 
teilakatze) (voir tuiler). 
imbroglio: zilibokata, nahaspiladura 
(voir embrouillamini, embrouille). 
imbu: hartu, bete (voir plein). 
imbuvable: ezin edan. 
imitateur: imitatzale. 
imitation 1: 1° imitazione; 2° (copie) 
kopia; 3° (grimace) ihakin. 
imiter, imitation 2: 1° berdin egite 
(egin), imitatze (imita, imitatu); 2° 
(avec un ergatif sujet désignant 
l'auteur qu'on imite) norbaitek (etc.) 
bezala egite (egin); (avec un absolutif 
sujet exprimant  l'objet imité) zerbait 
(etc.) bezala egite (egin). 
immaculé: 1° garbi-garbi, guziz garbi; 
2° (en langage religieux) notagabe. 
immanence: berean izaite. 
immanent: berean den. 
immanentisme: berean izaiteko dotri-
na. 
immangeable: ezin jan, jangaitz. 
immanquable: ezin huts egin, ezin 
bertzelako. 
immanquablement: ezin huts eginki, 
hala beharrez.  
immarcescible: ezin histu, ezin hiskar-
ri. 
immatérialité: gorputz  gabetasun. 
immatériel: 1° (incorporel) gorputz 
gabe; 2° (aérien, léger) arin-arin. 
immatriculer, immatriculation: 
errexixtratze (errexixtra, errexix-tratu) 
(voir enregistrer). 
immature: ez ondu, adinera ez heldu. 
immaturité: ez ondua izaite, adinera ez 
heldua izaite. 
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immédiat: 1° (sans intermédiaire) 
arterik gabe, artekorik gabe, arterik 
gabeko; 2° (sans délai) berehalako. 
immédiatement: 1° (directement, sans 
intermédiaire) artekorik gabe; 2° (aus-
sitôt, instantanément) berehala, orduan 
berean. 
immédiateté: ararteko gabetasun. 
immémorial: orhoitzerik gabeko, or-
hoitzez aitzineko. 
immense: izarigabe, neurrigabe, 
gaitzeko. 
immensément: neurririk gabe. 
immensité: 1° (étendue, espace de 
grandeur non mesurable) neurrigabe; 
2° (grandeur considérable) gaitzeko 
handitasun. 
immensurable: neurtezin. 
immerger, immersion: urperatze (ur-
pera, urperatu), urpean ezartze (ezarr, 
ezarri). 
immérité: ez merezitu. 
immeuble: 1° (bien-fonds, bien im-
meuble) onibarr; 2° (bâtiment) etxe, 
eraikuntza. 
immigrant: herrira sartzale, herrira jile. 
immigrer, immigration: herrira sartze 
(sarr, sartu), atzerritik sartze. 
imminence: hurbil-hurbil izaite. 
imminent: hurbil-hurbil. 
immiscer (s'), immixtion: sartze (sarr, 
sartu) (voir entrer, se mêler de). 
immobile: geldi, geldi-geldi, higitu 
gabe. 
immobilier: 1° (bien immeuble) oni-
barr; 2° (commerce d'immeubles) etxe 
sal-eroste, etxe sal-erosketa. 
immobiliser, immobilisation: geldi-
arazte (-araz, -arazi) (voir arrêter). 
immobiliser (s'): gelditze (geldi, geldi-
tu) (voir s'arrêter). 
immobilisme, immobilité: geldi, gel-
dirik egoite. 
immodération: heingabetasun. 
immodéré: neurririk gabeko, hein-
gabeko. 
immodérément: heinik gabe, hein-
gabeki. 
immodeste, immodestie:  lañotasun-
gabe. 
immoler, immolation: 1° (sacrifier) 
sakrifikatze (sakrifika, sakrifikatu); 2° 
(tuer) hitze (hil). 

immonde: 1° (sale) zikintsu, satsu; 2° 
(dégoûtant) okaztagarri. 
immondice: zikin, zikinkeria. 
immoral: 1° (opposé à la morale) mo-
ralaren kontrako; 2° (sans morale, 
immoraliste) moralik gabe; 3° (obs-
cène) lizun. 
immoralité, immoralisme: 1° (absence 
de morale) moralgabetasun; 2° (doc-
trine) moralgabeko dotrina. 
immortaliser: hiltzez gabetze (gabe, 
gabetu). 
immortalité, immortel: hiltzegabe. 
immortelle: iraun-lore. 
immotivé: arrazoingabe. 
immuabilité, immutablilité, im-
muable: ezin aldatu, aldaezin. 
immuniser, immunisation: gaitzetik 
gerizatze (geriza, gerizatu). 
immunité: 1° (exemption, liberté) 
eskubide ; 2° (protection) gerizapen. 
impact: 1° (heurt) joite; 2° (trace d'im-
pact) jogune; 3° (effet) ondorio. 
impaction: hezurr hauste makurr. 
impair 1: (chiffre) bakotxi. 
impair 2: (gaffe, bévue) behargabe, 
huts. 
impalpable: 1° (au sens propre: impos-
sible à palper) hunkigaitz, hunki ezin; 
2° (extrêmement léger) ezin arinago. 
impardonnable: ezin barkatu, ezin 
barkagarri. 
imparfait 1: ez oso, eskas, betegingabe. 
imparfait 2: (en conjugaison verbal: 
passé d'aspect inaccompli) iraganaldi 
bururagabe. 
imparfaitement: ez osoki, betegin-
gabeki. 
imparité: bakotxitasun. 
impartial: ez aderdikari, alderdigabe. 
impartialement: alderdigabeki. 
impartialité: alderdigabetasun. 
impartir: 1° (donner en partage) uzitze 
(uzi, uzitu) (voir partager); 2° (accor-
der) emaite (eman) (voir donner). 
impasse: 1° (rue sans issue) bidemotz; 
2° (situation sans issue) atheka gaixto, 
atheragabe. 
impassibilité: 1° (capacité de ne pas 
souffrir) soraiotasun; 2° (absence de 
trouble) sorgortasun. 
impassible: 1° (incapable de souffrir) 
soraio; 2° (sans trouble) sorgorr. 
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impatient: ezin egon, ezin ingurikan. 
impatience: ezin egon, ezin igurika. 
impatiemment: ezin egonez, ezin 
egonean. 
impatiente: (plante) higunika. 
impatienter: ezin egonean ezartze 
(ezarr, ezarri). 
impatienter (s'): ezin egonean izaite 
(izan). 
impatroniser: nagusi jartze (jarr, jarri). 
impavide: lotsagabe, beldurgabe. 
impayable: 1° (qui ne peut être payé) 
ordainezin; 2° (on ne peut plus risible) 
ezin jostagarriago. 
impayé: ez ordaindu, zorr (voir dette). 
impeccable: hutsik batere gabe, ezin 
hobe. 
impeccablement: ezin hobeki, 
beteginki (voir parfaitement). 
impécunieux, impécuniosité: diru-
gabe. 
impedimenta: traba (voir entrave). 
impénétrabilité: ezin zilagarritasun. 
impénétrable: ezin zilagarri. 
impénitence: bekatuan gogortasun. 
impénitent: 1° (au sens religieux) be-
katuan gogortu; 2° (incorrigible) ezin 
zuzeneratu. 
impensable: ezin gogatu, goga-ezin. 
impératif: 1° (imposé par un ordre, 
mode verbal) manuzko; 2° (obligatoire) 
baitezpadako. 
impérativement: baitezpada (voir 
obligatoirement). 
impératrice: emperatriza, emperadore-
sa. 
imperceptible: 1° (qui ne peut être 
perçu) ezin hauteman; 2° (très petit) 
ezin ttipiago. 
imperceptiblement: hauteman gabean, 
ohartu gabean. 
imperdable: ezin galdu. 
imperfectible: ezin hobetu. 
imperfectif: ezin betegin. 
imperfection: 1° (absence de perfec-
tion) betegingabe, betegingabetasun; 2° 
(inachèvement) bururagabe, burura-
gabetasun. 
imperforé: idekiduragabe. 
impérial: imperial. 
impériale: (de voiture etc.) galeria. 
impérialisme: 1° (en généra) nagusi-
nahi; 2° (politique) imperialisma. 

impérialiste: nagusi-nahi, imperialixta. 
impérieusement: goratasunekin, manu 
gorenez. 
impérieux: 1° (qui commande absolu-
ment) manukari bortitz; 2° (irrésistible) 
ezin ihardoki. 
impérissable: galezin, ezin galgarri. 
impéritie: gaitasun gabe. 
imperméabiliser, imperméabilisation: 
ur hartzeaz gabetze (gabe, gabetu). 
imperméabilité: 1° (au sens propre) ur 
hartze ezin; 2° (au figuré) gogortasun. 
imperméable: 1° (vêtement) euriko 
jantzi; 2° (impénétrable) ezin zilatu. 
impersonnalité: nortasunik gabe. 
impersonnel: 1° (qui n'a pas de carac-
tère personnel) nortasun gabeko; 2° 
(qui n'est pas une personne) nehor 
berezi ezten; 3° (en grammaire: sans 
sujet réél) egilerik gabeko. 
impersonnellement: nortasunik ga-
bean. 
impertinemment: 1° (mal à propos) 
behar ezten orduan; 2° (avec imperti-
nence) ozarki. 
impertinence: 1° (non pertinence) 
egokitasun gabe; 2° (effronterie) ozar-
tasun, ausartasun. 
impertinent: 1° (non pertinent) ez 
behar bezala, ez egoki; 2° (effronté) 
ozarr. 
imperturbable: ezin khordokatu, ezin 
nahasi, nahas-ezin. 
imperturbablement: ezin khordokatu-
ki, ezin nahasiki. 
impétigo: hatz-min. 
impétrant: ardiesle. 
impétrer: ardieste (ardiets, ardietsi) 
(voir obtenir). 
impétueux: oldardun, oldarrezko. 
impétueusement: oldez, oldarrez, 
oldarretan. 
impétuosité: oldarr, olde (voir élan, 
fougue). 
impie: sinestegabe (voir incroyant). 
impiété: 1° (acte) sinestegabekeria; 2° 
(attitude) sinestegabetasun (voir in-
croyance). 
impitoyable: urriki gabe, urrikalmen-
du gabe. 
impitoyablement: urrikirik gabe, urri-
kalmendurik gabe. 
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implacable: 1° (qu'on ne peut apaiser) 
ezin jabaldu; 2° (impitoyable, sans 
pitié) urrikalmendu gabe. 
implant: xerto. 
implanter, implantation: 1° (planter) 
landatze (landa, landatu); 2° (intro-
duire et installer) jartze (jarr, jarri). 
implicite, implicitement: errangabe. 
impliquer, implication: 1° (engager) 
sarr-arazte (-araz, -arazi), barne ezartze 
(zarr, ezarri); 2° (supposer) entzun-
arazte (-araz, -arazi); 3° (entraîner) 
nahitez ekhartze (ekharr, ekharri). 
implorant: othoizle. 
imploration: othoitz (voir prière, sup-
plication). 
implorer: othoizte (othoitz, othoiztu) 
(voir prier, supplier). 
implosif: azkenik joile. 
impoli: ikustategabe, gaizki ikasi. 
impolitesse: ikustategabekeria. 
impondérabilité: ezin haztagarritasun. 
impondérable: ezin haztagarri, ezin 
phizagarri. 
impopulaire: jendeaz gaizki ikusi. 
impopularité: gaizki ikusia izaite. 
importance: 1° (valeur) balio, munta; 
2° (grandeur) handitasun, gotortasun; 
3° (crédit, prestige) indarr. 
important: 1° (considérable) handi, 
gotorr; 2° (influent) indardun; 3° (qui 
fait l'avantageux) handi-nahi. 
importateur: herrira ekharle. 
importe! (n'), quelle importance!: zer 
balio du !  
importe où (n'): nun nahi, non nahi. 
importe quand (n'): noiz nahi. 
importe quel (n'): zein nahi. 
importe qui (n'): nor nahi. 
importer 1, importation: (introduire 
sur le territoire) herrira ekhartze (ek-
harr, ekharri). 
importer 2: 1° (avoir de l'importance) 
balio ukaite (ukan); 2° (donner de 
l'importance) axolatu izaite (izan); 3° 
être nécessaire) beharrezko izaite 
(izan). 
import-export: sarr-atheratze. 
importun: 1° (embêtant) nardagarri; 2° 
(mal venu) ordu gaitzeko. 
importuner: nardatze (narda, nardatu), 
narda-arazte (-araz, -arazi). 

importunité: nardagarrikeria, behar-
gabekeria. 
imposable: 1° (personne) zerga jasaile, 
zergaduru (voir contribuable); 2° 
(revenu) zergapeko. 
imposant: handi, gotorr. 
imposer, imposition: 1° (mettre sur) 
gainean ezartze (ezarr, ezarri); 2° 
(soumettre à l'impôt) zergan ezartze 
(ezarr, ezarri); 3° (obliger à quelque 
chose) bortxatze (bortxa, bortxatu). 
imposer (en): lotsa emaite (eman), 
larderia ukaite (ukan). 
imposer (s'): 1° (à soi-même) nork bere 
gain hartze (harr, hartu); 2° (se faire 
admettre) …(r)en onhar-arazte (-araz,    
-arazi); 3° (dominer) nagusitze (nagusi, 
nagusitu). 
impossibilité: ezin, ezin egite. 
impossible: 1° (au sens propre) ezin, 
ezin egin; 2° (insupportable) ezin jasan. 
imposte: 1° (d'une porte) athegain; 2° 
(en général) -gain, -gaineko. 
imposteur: enganatzale, gezurti (voir 
menteur, trompeur). 
imposture: enganio, baira, gezurr (voir 
mensonge). 
impôt: zerga, legarr. 
impotence: ezindura. 
impotent: ezindu, hebain. 
impraticable: 1° (infaisable) ezin egin; 
2° (pour un chemin) ezin iragan. 
imprécation: madarizione (voir malé-
diction). 
imprécatoire: madarizionezko. 
imprécis: ez argi, ez garbiki eman. 
imprécision: argitasun eskas. 
imprégner, imprégnation: 1° (imbiber 
d'eau etc.) urez (etc.) hantze (hant, 
hantu); 2° (au sens figuré, pour l'esprit 
etc.) hartua izan-arazte (-araz, -arazi). 
imprenable: ezin hartu. 
impresario: impresario. 
imprescriptible: legez ezin baztergarri. 
impression 1: (acte et manière d'im-
primer un texte) moldizkidura, impri-
matze. 
impression 2: 1° (sentiment éprouvé) 
sendimendu; 2° (émotion) bihotz-
hunkidura; 3° (sensation fugace) iduri-
pen; 4° (apparence) itxura. 
impressionnable: hunki-errex, sen-
dikorr (voir sensible). 



 198 

impressionnant: 1° (émouvant) hun-
kigarri; 2° (imposant) gaitzeko, lotsa-
garri. 
impressionner: 1° (émouvoir) hunkitze 
(hunki, hunkitu); 2° (en imposer) lotsa 
emaite (eman). 
impressionnisme: (style esthétique) 
iduripenezko ara. 
impressionniste:  (artiste) iduripeneko 
ederlangile. 
imprévisibilité: aitzinetik ezin as-
matze. 
imprévisible: aitzinetik ezin asmagar-
ri. 
imprévoyance, imprévoyant: zuhur-
tzia gabe, geroaz axolagabe. 
imprévu: ustegabe, ustegabeko. 
imprimable: imprimagarri, moldiz-
kigarri. 
imprimer: 1° (en imprimerie) impri-
matze (imprima, imprimatu), moldiz-
kitze (moldizki, moldizkitu); 2° (au 
sens figuré: marquer, donner) emaite 
(eman), ezartze (ezarr, ezarri). 
imprimerie: 1° (lieu) imprimeria, mol-
dizkitegia; 2° (action) moldizkigintza. 
imprimeur: imprimatzale, moldizkit-
zale. 
improbabilité: itxura guti. 
improbable: itxura gutiko. 
improbateur: gaitzesle (voir désap-
probateur). 
improbation: gaitzeste (voir désap-
probation). 
improbité: zuzentasungabe. 
improductif: emaitzagabe, agorr (voir 
stérile). 
impromptu: 1° (toute invention non 
préparée, genre littéraire et musical) 
berehalako asmamen; 2° (qualifiant) 
ustegabetako; 3° (adverbialement, à 
l'improviste) ustegabetarik. 
imprononçable: ezin ahozkatu. 
impropre, impropriété: ez egoki. 
improprement: zuzenkontra. 
improuvable: ezin phorogatu. 
improvisateur: 1° (en général) berehala 
asmatzale; 2° (en vers rimés) bertsulari. 
improviser, improvisation: bertan 
asmatze (asma, asmatu). 
improviste (à l') (voir impromptu 3°). 
imprudemment: zuhurtziarik gabe. 

imprudent: zuhurtzia gabe, zuhurtzia 
gabeko. 
imprudence: zuhurtzia gabe, arinkeria.  
impubère, impuberté: adinera hel-
gabe. 
impubliable: ezin argitaragarri. 
impudence: ozartasun, ozarkeria (voir 
effronterie). 
impudent: ahalgegabe, ozarr. 
impudeur: ahalgegabekeria, ozartasun. 
impudicité: lizunkeria, likiskeria. 
impudique: 1° ahalgegabe (voir éhon-
té); 2° (qui blesse la pudeur) lizun, 
likits. 
impuissance: ahalgabe, ezin. 
impuissant: ahalik gabe, ezindu. 
impulser: bultzatze (bultza, bultzatu). 
impulsif: jauzkorr. 
impulsion: 1° (poussée) bultzaldi; 2° 
(élan) olde. 
impunément: 1° (sans punition) gaz-
tigurik gabe; 2° (sans dommage) 
damurik gabe, kalterik gabe. 
impuni: gaztigurik gabe. 
impunité: gaztigugabe. 
impur: 1° (altéré par un mélange) 
nahastekatu; 2° (dépourvu de pureté) 
ez garbi, garbitasungabe; 3° (en morale 
religieuse) lizun, likits. 
impureté: 1° (en général) garbitasun 
gabe; 2° (objet polluant) zikin; 3° (en 
morale religieuse) lohikeria, lizunkeria. 
imputable (à quelqu'un, à quelque 
chose): (norbaiten, zerbaiten) gain 
emangarri. 
imputer, imputation: 1° (accuser) 
salatze; 2° (attribuer à, précédé de 
l'objet de l'attribution au génitif 
basque:) gain emaite (eman). 
imputrescibilité: ustel ezin. 
imputrescible: ezin usteldu. 
in-, im-, il-, ir-: (si ces préfixes ont un 
sens négatif ils se traduisent, selon 
l'usage et le contexte, quand il ne s'agit 
pas de formes lexicales sans dérivation 
ni composition de ce type, par les pro-
cédés qui suivent:) 1° (par des postpo-
sitions basques, liées ou détachées)      
(-)gabe, (-)kontra, (-)gaitz (voir ces 
mots); 2° (impliquant un sens d'impos-
sibilité, en prépositon ou postposition 
liée ou non) (-)ezin, ezin (-); 3° (par 
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l'antéposition de la négation basque le 
plus souvent détachée) ez … 
inabordable: ezin hurbildu. 
inabrité: atherbegabe. 
inabrogeable: ezin hautsi (voir incas-
sable). 
inaccentué: atzentugabe. 
inacceptable, inadmissible: ezin on-
hartu, ezin onetsi. 
inaccessible: helgaitz, ezin hurrandu. 
inaccompli, inachevé: ez bururatu, 
bururatze gabe. 
inaccomplissement: bururatze gabe. 
inaccoutumé: ohigabeko (voir inhabi-
tuel). 
inachèvement: bururatze gabe. 
inactif: 1° (sans activité) egitekorik 
gabe; 2° (sans emploi, désœuvré) 
auherr (voir paresseux); 3° (inefficace) 
ondoriorik gabe. 
inaction, inactivité: egiteko gabezia, 
auhertasun. 
inadapté, inadéquat: ez egoki, ez gai. 
inadéquation: egokitasun gabe. 
inadmissibilité: ezin onhargarritasun. 
inadvertance: oharr-eskas, ohargabe. 
inaliénabilité: ezin uzte, ezin saltze. 
inaliénable: ezin utzi, ezin saldu. 
inaltérable: aldagaitz, ezin aldatu (voir 
immuable). 
inaltéré: aldatu gabe, nahasi gabe. 
inamovibilité: ezin baztertze. 
inamovible: ezin baztertu. 
inanalysable: ezin argigarri. 
inanimé: 1° (sans vie) bizigabe; 2° 
(inerte) higitzerik gabe. 
inanité: ezteustazun. 
inanition: 1° (manque de nourriture) 
jan eskas; 2° (épuisement) ahultze. 
inapaisable: ezin eztigarri. 
inapaisé: ez eztitu, eztitze gabe. 
inaperçu: ez ohartu, ez ikusi. 
inappétence: 1° (au sens propre) jan-
gura eskas; 2° (manque de désir) guti-
zia gabe. 
inapplicable: ezin egin, ezin bete. 
inapplication: 1° (manque d'attention) 
axolagabe, artha eskas; 2° (défaut de 
mise en pratique) ez betetze. 
inappliqué: 1° (inattentif) ez axolatu, 
ohar eskas; 2° (non mis en pratique) ez 
bete, ez egin. 

inappréciable: ezin estimagarri (voir 
inestimable). 
inapprivoisable: hezkaitz. 
inapprivoisé: ez hezi, oies. 
inapte, inaptitude: gaitasun gabe. 
inarticulé: ez argiki eman. 
inassimilable: ezin hargarri. 
inassouvi: asebete gabe, ez ase. 
inassouvissable: ezin asebete, ezin ase. 
inassouvissement: ez asebetetze, ez 
asetze. 
inattaquable: 1° (au sens guerrier) 
jaukitezin; 2° (qui ne peut être critiqué) 
ezin gaizki erran. 
inattendu: ustegabeko, ez igurikatu. 
inattentif, inattention: ohargabe, 
ohargaitz. 
inaudible: ezin entzun, ez entzungarri. 
inaugural: idekitzeko. 
inaugurateur: idekitzale, idekitze egile. 
inauguration: 1° (cérémonie d'ouver-
ture) idekegun; 2° (commencement) 
hastapen, hatsarre. 
inaugurer: 1° (ouvrir un local) idekitze 
(idek, ideki); 2° (commencer) haste 
(has, hasi). 
inauthentique: ez egiazko. 
inavouable: ezin aithortu. 
inavoué: ez aithortu, gorde. 
inca: inka. 
incalculable: ezin karkulatu. 
incandescence: sutan izaite, goridura. 
incandescent: gori, sutan. 
incantation: 1° (formule incantatoire) 
azti-hitz; 2° (enchantement) enkanta-
mendu. 
incapable, incapacité: ahalgabe (voir 
impuissance). 
incarcérer, incarcération: preson-
degian sartze (sarr, sartu). 
incarnat: gorri-argi. 
incarner (s'), incarnation:  1° (se faire 
chair) haragitze (haragi, haragitu); 2° 
(au figuré: représenter) itxuratze 
(itxura, itxuratu); 3° (entrer dans la 
chair) haragian sartze (sarr, sartu).  
incartade: 1° (boutade) atheraldi; 2° 
(caprice) burutaldi; 3° (en équitation) 
bazter-jauzi. 
incassable: hauskaitz, hautsezin. 
incendiaire: su emaile, su phizle. 
incendie: sute. 
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incendier: sutan ezartze (ezarr, ezarri) 
(voir enflammer). 
incertain: 1° (pas certain) ez segur, 
dudazko; 2° (imprécis) ez argi; 3° (irré-
solu) ezpaian. 
incertitude: 1° (absence de certitude, 
doute) duda, segurtamengabe; 2° (hési-
tation, irrésolution) ezpai. 
incessamment: 1° (sans cesse) 
ethengabe; 2° (le plus tôt possible, sans 
délai) lehenbailehen. 
incessant: ethengabe, ezin gelditu. 
incessible: utzezin. 
inceste: ahaidekeria. 
incestueux: 1° (substantif) ahaidekeria 
egile; 2° (qualifiant) ahaidekeriazko. 
inchantable: ezin kantatu. 
inchavirable: ezkin uzkaili, uzkail-
gaitz. 
inchoatif: hastapenezko. 
incidemment: artetik. 
incidence: 1° (rencontre) aurkitze; 2° 
(point d'incidence) aurkigune; 3° (effet, 
conséquence) ondorio. 
incident: 1° (événement) gertakari; 2° 
(épisode accessoire) arteko gertaldi; 3° 
(contestation, difficulté) liskarr. 
incinérateur: hauts egiteko. 
incinérer, incinération: hauste (hauts, 
haustu). 
incise: arteko hitz, arte-hitz. 
inciser: idekitze (idek, ideki) (voir 
ouvrir), pikatze (pika, pikatu), urratze 
(urra, urratu) (voir déchirer). 
incisif, incisive 1: sarkorr, urrakorr. 
incision: piko, ebakidura, urradura. 
incisive 2: (dent) aitzineko hortz. 
incitateur: sustatzale. 
incitation: sustamendu, sustatze. 
inciter: sustatze (susta, sustatu) (voir 
exciter, incliner 3°). 
incivil: ikustate gabe (voir impoli). 
incivilité: ikustate gabekeria, oieskeria. 
incivisme: herritartasun gabe. 
inclassable: 1° (en général) ezin orde-
nagarri; 2° (pour une personne) nehor 
ez bezalako. 
inclémence: gogortasun (voir dureté), 
garraztasun. 
inclément: gogorr, garratz. 
inclinaison: 1° (obliquité) makurdura, 
zehardura; 2° (geste) ukurtze. 

inclination: 1° (penchant, attrait) ixuri, 
ekharri; 2° (au sens propre) ukurtze. 
incliner: 1° (rendre oblique) makurtze 
(makurr, makurtu), zehartze (zeharr, 
zehartu); 2° (abaisser un flacon etc.) 
beheititze (beheiti, beheititu); 3° 
(rendre enclin à, inciter) ekharr-arazte     
(-araz, -arazi). 
incliner (s'): 1° (se courber) gurtze 
(gurr, gurtu); 2° (au figuré: céder) amor 
emaite (eman). 
inclure: barne ezartze (ezarr, ezarri). 
inclus, inclusif, inclusivement: barne.  
incoagulable: ezin gatzatu, ezin gogor-
tu, ezin hartu. 
incoercible: ezin atxiki. 
incognito: ezaguna izan gabe. 
incohérence: nahas-mahaskeria, arau- 
gabekeria, araugabe. 
incohérent: arautze gabe, berdintasun 
gabe. 
incollable: hutsera ezin erori. 
incolore: 1° (sans couleur) margorik 
gabe, kolorerik gabe; 2° (sans éclat) 
hits. 
incomber à quelqu'un: norbaiti egoite 
(egon). 
incombustible, incombustibilité: 
erregaitz, ezin erre. 
incommensurable, incommensurabi-
lité: ezin neurtu, neurtezin. 
incommensurablement: ezin neurtuki. 
incommodant: barne nahaskarri. 
incommode: 1° (difficile à utiliser) 
erabilgaitz; 2° (désagréable) gozagaitz; 
3° (importun) nardagarri. 
incommodé (être): ez ontsa (izaite). 
incommoder: 1° (gêner, déranger) 
nardatze (narda, nardatu); 2° (provo-
quer un désagrément physique) na-
haste (nahas, nahasi). 
incommodité: 1° (absence de commo-
dité) erabilgaiztasun; 2° (importunité, 
gêne) nardagarritasun; 3° (ennui de 
santé) ez ontsa. 
incommunicabilité: jakin-araz 
ahalgabe. 
incommunicable: ezin jakin-arazi. 
incommutabilité: eskuz ezin aldagarri-
tasun. 
incommutable: eskuz ezin aldagarri. 
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incomparable: 1° (qui ne peut se com-
parer) ezin erkidagarri; 2° (sans pareil) 
paregabe, berdinik gabe. 
incomparablement: ezin erkidatuki. 
incompatibilité: 1° (impossibilité de 
s'accorder) elgarr ezin adigarritasun; 2° 
(impossibilité légale) legez ez haizu 
izaite. 
incompatible: 1° elgarr ezin adigarri, 
ezin akomeagarri; 2° legez ez haizu. 
incompétence: ez gaitasun. 
incompétent: 1° (sans compétence) ez 
gai; 2° (sans le savoir requis) ez jakin-
duru. 
incomplet: ez oso, osatugabe. 
incomplètement: ez osoki. 
incomplétude: osagabetasun. 
incompréhensibilité: ezin adigarrita-
sun. 
incompréhensible: ezin adigarri, ezin 
hargarri. 
incompréhension: ezin aditze, ezin 
hartze. 
incompressibilité: tinkagaiztasun. 
incompressible: tinkagaitz. 
incompris: ez aditu, ez beharr bezala 
estimatu. 
inconcevable: ezin asmatu, ezin asma-
garri. 
inconciliable: elgarr ezin akomegarri, 
ezin elgarr akomeatu. 
inconditionnel: 1° (impératif) bai-
tezpadako; 2° (qui suit toujours) beti 
jarraiki. 
inconditionnellement: baitezpada. 
inconduite: behar ez bezalako egitate. 
inconfort: biziko errextasungabe, 
goxatasungabe.  
inconfortable: goxatasunik gabe. 
incongru: ez behar bezalako, gaizki 
egin. 
incongruité: 1° (ce qui est incongru) 
behar ez bezalakotasun; 2° (grossière-
té) arruntasun. 
incongrûment: ez behar bezala. 
inconnaissabilité: ezin ezagugarrita-
sun. 
inconnaissable: ezin ezagun. 
inconnaissance: ez ezagutze. 
inconnu: 1° (en général) ez ezagun; 2° 
(dont on n'a pas fait connaissance, 
étranger) arrotz. 

inconsciemment: ohartu gabe, oharr 
gabean. 
inconscience: ohartze gabe, ohargabe. 
inconscient: 1° (dont on n'a pas cons-
cience) ohargabeko; 2° (qui n'a pas ou 
plus le sentiment de la vie) sen-
ditzegabeko, senditze-gabetu; 3° (en 
psychologie: partie de l'esprit qui 
échappe à la conscience) gogo-gorde. 
inconséquence: 1° (manque de suite 
dans les idées ou les actes) jarraikitze 
gabe; 2° (acte ou parole) arra-
zoingabekeria, arinkeria. 
inconséquent, inconsidéré: arra-
zoingabe, zuhurtzia gabe. 
inconsidération: buru-arinkeria. 
inconsidérément: buruari eman ga-
bean, arinki (voir légèrement). 
inconsistance: 1° (manque de consis-
tance) bermetasun gabe; 2° (manque de 
solidité, fragilité) azkartasun gabe, 
uxtertasun. 
inconsistant: 1° (sans consistance) ez 
berme; 2° (trop léger) arinegi. 
inconsolable, inconsolé: ezin konsola-
tu. 
inconstance: 1° (caractère) aldakorta-
sun; 2° (acte) aldakeria. 
inconstant: aldakorr (voir versatile), ez 
jarraiki. 
inconstitutionnalité: konztituzione 
kontra, herlege kontra. 
incontestable: ezin ukhatu. 
incontestablement: ezin ukhatuki, 
segurki (voir certainement). 
incontesté: ez ukhatu. 
incontinence: 1° (absence de retenue 
pour le plaisir) lazakeria, neurri-
gabekeria; 2° (d'urine) gernu-jario. 
incontinent 1: 1° (sans retenue) lazo, 
neurrigabe; 2° (qui ne retient pas 
l'urine) gernu-lazo. 
incontinent 2: (sur-le-champ) berehala, 
ordu berean. 
incontrôlable: ezin begiztatu. 
incontrôlé: ez begiztatu. 
inconvenance: behargabekeria. 
inconvenant: behar ez bezalako. 
inconvénient: behargabe, eragozkarri. 
inconvertible: 1° (en religion) ezin 
konbertigarri; 2° (qu'on ne peut échan-
ger) ezin aldagarri. 
incoordination: lotura gabezia. 
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incorporalité, incorporéité: gorputz-
gabe izaite. 
incorporer, incorporation: 1° (faire 
entrer) sarr-arazte (-araz, -arazi); 2° 
(unir étroitement, mélanger) nahaste 
(nahas, nahasi); 3° (appeler à l'armée) 
armadara deitze (dei, deitu). 
incorrect: 1° (fautif, inexact) ez zuzen; 
2° (mauvais, mal venu) ez on, gaitz; 3° 
(impoli) ikustate gabe. 
incorrectement: gaizki (voir mal). 
incorrection: 1° (faute, inexactitude) 
huts; 2° (inconvenance) ikustate 
gabekeria. 
incorrigible: ezin zuzendu. 
incorruptible: 1° (au sens propre) 
ustelgaitz; 2° (moralement) gaitzera 
ezin ekharri. 
incrédibilité: sineskaitz izaite. 
incrédule: sineskaitz, ez sinesle. 
incrédulité: sineskaiztasun. 
incréé: ez kreatu. 
increvable: 1° (qui ne peut être crevé) 
ezin lehergarri; 2° (jamais fatigué) ezin 
akhitu. 
incriminable: ogendagarri. 
incriminer, incrimination: ogendatze 
(ogenda, ogendatu). 
incroyable: ezin sinetsi. 
incroyablement:ezin sinesterano. 
incroyance, incroyant: sinestegabe. 
incrustateur: zati lotuez aphaintzale. 
incruster, incrustation: zati lotuez 
aphaintze (aphain, aphaindu). 
incubateur: xitatzale. 
incuber: xitatze (xita, xitatu). 
inculper, inculpation: 1° (accuser) 
salatze (sala, salatu); 2° (incriminer) 
ogendatze (ogenda, ogendatu). 
inculquer: gogoan sarr-arazte     (-araz,   
-arazi). 
inculte: 1° (au sens propre) larre, ez 
landu, ez labakitu; 2° (absence de cul-
ture intellectuelle) kulturagabe. 
incultivable: ezin landu. 
incurabilité: ezin sendagarritasun. 
incurable: ez sendagarri, ezin sendatu. 
incurie: axolagabe (voir négligence). 
incurieux, incuriosité: ez jakin nahi. 
incursion: sarraldi. 
incurvation: uztaidura. 
incurver: uztaitze (uztai, uztaitu), 
makurtze (makurr, makurtu). 

inde, indigo: indigo, urdin-ilun. 
indébrouillable: berezkaitz, berex-
kaitz. 
indécence: 1° (inconvenance) behar ez 
bezalakotasun; 2° (impudicité) li-
zunkeria, lik(h)iskeria. 
indécent: 1° (inconvenant) behar ez 
bezalako; 2° (impudique) lizun, 
lik(h)its. 
indéchifrable: 1° (illisible) ezin irakur-
ri; 2° (inintelligible) ezin aditu. 
indéchirable: ezin urratu. 
indécis: 1° (incertain) dudazko; 2° 
(hésitant) ezpaian, dudan. 
indécision: ezpai, delibero eskas, du-
dan izaite (voir doute). 
indéclinable: ez deklinagarri. 
indécollable: ezin deskolatu. 
indécomposable: ezin zatizkatu. 
indécrochable: 1° (au sens propre) ezin 
atheratu; 2° (au sens figuré) ezin ukan. 
indéfectible: 1° (indestructible) ezin 
suntsitu; 2° (qui ne peut faire défaut) 
huts ezin egingarri. 
indéfendable: 1° (au sens propre) ezin 
zaindu; 2° (qui ne peut être soutenu) 
ezin lagungarri. 
indéfini: 1° (non limité) mugagabe, ez 
mugatu; 2° (imprécis) ez argi. 
indéfiniment: 1° (sans fin dans le 
temps) beti eta beti; 2° (en un sens non 
défini) mugatze gabean. 
indéfinissable: 1° (qui ne peut être 
défini) ezin mugatu; 2° (inexplicable) 
ezin argigarri. 
indéformable: ezin moldegaiztu. 
indéfrichable: ezin labakitu, ezin lan-
du. 
indéfrisable: ezin izurgabetu, ezin 
leundu. 
indélébile: 1° (ineffaçable) ezin ezaba-
tu; 2° (pour la couleur) ezin ekhendu, 
ezin histu. 
indélicat: 1° (sans délicatesse morale) 
arrunt; 2° (malhonnête) ohoin. 
indélicatesse: 1° jendetasungabe, 
arrunkeria (voir grossiéreté); 2° ohoin-
keria. 
indémaillable: ezin barreatu. 
indemne:  damurik gabe. 
indemnisable: ordaingarri. 
indemniser, indemnisation: damu 
ordaintze (ordain, ordaindu). 
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indemnité: ordain-sari, ordaintza. 
indémontrable: arrazoinez ezin era-
kutsi. 
indéniable: ezin ukatu, ezin ezetsi. 
indéniablement: ezin ukatuki. 
indentation: ozkadura. 
indépassable: ezin iragan, ezin gaindi-
tu. 
indépendamment: 1° (sans égard à 
"quelque chose" etc.) "zerbaiti"  (etc.) 
behatu gabe; 2° (en outre) gainera. 
indépendance: 1° (non dépendance) 
nor bere gain izaite; 2° (condition libre) 
libertate (voir liberté). 
indépendant: 1° (qui ne dépend pas) 
nor bere gain, menpekotasunik gabe; 
2° (indépendant de, distinct) berex. 
indéracinable: errotik ezin egin. 
indescriptible: ezin erran (voir indi-
cible). 
indésirable: 1° (qu'on ne veut pas 
accueillir) ez onhargarri; 2° (écarté) 
baztertu.  
indestructible: ezin suntsitu, ezin 
suntsigarri, ezin barreagarri. 
indéterminable: ezin mugatu. 
indétermination: mugagabe-tasun. 
indéterminé: ez mugatu, mugagabe. 
index: 1° (doigt) bigarren erhi, erhi 
erakusle; 2° (table alphabétique) aur-
kibide. 
indexer, indexation: araukatze (arau-
ka, araukatu). 
indican: indikan. 
indicateur: 1° (qui indique) erakusle, 
erakustari; 2° (dénonciateur) salatzale; 
3° (ouvrage donnant des renseigne-
ments) xehetasundegi. 
indicatif: 1° (qui indique) erakustari; 
2° (signal) seinale; 3° (mode en conju-
gaison) modu erraile, indikatibo. 
indication: erakuspen. 
indice: 1° (marque, signe) seinale; 2° 
(trace) hatz; 3° (rapport) arau; 4° (en 
mathématiques) gaineko seinale. 
indicible: ezin erran. 
indiciblement: ezin erranezko 
moldean.  
indien 1: (de l'Inde) Indiako, indiarr 
(voir Hindou). 
indien 2, Indien: (d'Amérique) india-
no, Indiano. 
indienne: (toile) indiana. 

indifféremment: 1° (sans distinction) 
berdin (voir égal, pareil); 2° (avec 
indifférence) axolarik gabe. 
indifférence: 1° (détachement) ezaxol-
tasun; 2° (neutralité, égalité d'intérêt, 
indifférenciation) orobatasun. 
indifférent: 1° (égal) orobat, orobate-
ko; 2° (insoucieux, détaché) axolagabe, 
ez axolatu. 
indifférer: ez axolatze (ez axola, ez 
axolatu). 
indigence: gabezia, behartasun. 
indigène: lekuan lekuko, leku bereko. 
indigent: beharr, behartsu, erromes. 
indigeste: lixerigaitz. 
indigestion: janondo gaixto. 
indignation: sumindura. 
indigne: 1° (qui n'est pas digne de) ez 
on; 2° (non conforme) ez egoki, ez 
heineko; 3° (abject, déshonorant) deso-
horagarri. 
indigner, s'indigner: sumintze (sumin, 
sumindu). 
indignité: 1° (au sens moral) ohore-
gabe; 2° (action indigne) ohoregabeke-
ria, itsuskeria. 
indiquer: 1° (désigner, faire voir) 
erakuste (erakuts, erakutsi), ikus-
arazte (-araz, -arazi); 2° (attester, déno-
ter) salatze (sala, salatu). 
indirect: 1° (pas en ligne droite) zeharr; 
2° (avec intermédiaire) bigarren 
maileko, arartekodun. 
indirectement: zeharka. 
indisciplinable: ezin hezi, hezkaitz. 
indiscernable: ezin berexi. 
indiscipline: larderia gabezia. 
indiscipliné: ez larderiatu, larderia 
gabe. 
indiscret: 1° (trop curieux) begi-luze; 
2° (trop bavard) mihi-luze; 3° (qui 
manque de retenue) aho-handi, ausart. 
indiscrétion: 1° (inconvenance) behar-
gabekeria; 2° (manque de retenue) 
ausarkeria, aho-handikeria; 3° (bavar-
dage indû) mihi-luzekeria; 4° (révéla-
tion indue) salakeria. 
indiscutable: ezin ezetsi, ezin eztaba-
datu. 
indiscutablement: segurr baino segur-
kiago (voir certainement). 
indiscuté: segurr baino segurrago. 
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indispensable: baitezpadako, behar-
beharrezko. 
indispensablement: baitezpada. 
indisponible: 1° (non utilisable) ezin 
erabili, ezin ukan; 2° (dispensé de 
service) ez zerbitzuko. 
indisposé: ez ontsa, ez ontsan. 
indisposer: 1° (altérer la santé) ez 
ontsatze (ontsa, ontsatu) 2° (importu-
ner) khexa-arazte (-araz,          -arazi). 
indisposition: 1° (physique) ez ontsa, 
alditxarr; 2° (morale) khexaldi. 
indissociable: elgarretarik ezin berezi. 
indissolubilité, indissoluble: (impos-
sible à rompre) ezin hautsi. 
indissolublement: ezin hautsizko 
moldez. 
indistinct: ez argi ez garbi. 
indistinctement: ez garbiki, nahasiki 
(voir confusément). 
individu: 1° (une personne quel-
conque) norbait (voir quelqu'un); 2° 
(chaque être ou objet) bakoitz; 3° (une 
personne d'un ensemble) jende bakarr. 
individualiser, individualisation: 1° 
(différencier) berexte (berex, berexi); 2° 
(adapter à chaque individu, s'indivi-
dualiser) bakoizte (bakoitz, bakoiztu). 
individualisme: 1° (doctrine philoso-
phique) bakoiztasuneko dotrina; 2° 
(attitude d'indépendance individuelle) 
nork berekeria, bakoizkeria. 
individualiste: bakoiztiarr. 
individualité: 1° (chaque individu) 
bakoitz (voir chacun); 2° (caractère 
personnel) nortasun. 
individuel: 1° (de chaque individu) 
bakoitzaren, nor bederaren; 2° (parti-
culier à  chacun) nork bere. 
individuellement: bakarka, bederazka. 
indivis: zatitu gabe. 
indivisible, indivisibilité: ezin zatitu. 
indivision: zatitu gabetasun. 
indocile: desobedient (voir désobéis-
sant), hezkaitz (voir indompté). 
indocilité: hezkaizkeria. 
indo-européen: indo-europearr. 
indolemment: nagiki. 
indolence: nagitasun. 
indolent: nagi. 
indolore: mingabe, soraio. 
indomptable: ezin hezi. 
indompté: hezkaitz, ez hezi. 

indu: 1° (contraire à l'usage, à la rai-
son) behargabe, arrazoingabe; 2° non 
dû) ez zorr. 
indubitable: ezin dudatu, dudarik 
gabeko. 
indubitablement: dudarik batere gabe. 
inducteur, inductif: ekharle. 
induction: 1° (remonter à une loi géné-
rale) orotakora igaite (igan); 2° (trans-
mission à distance) urrunera emaite. 
induire: 1° (amener) eremaite (ere-
man); 2° (conclure) ondorioratze (on-
doriora, ondorioratu). 
indulgence: 1° (facilité à pardonner) 
barkakortasun, barkaberatasun; 2° (en 
religion, rémission) indulienzia. 
indulgent: barkakorr, barkabera. 
indult: baimen. 
indûment: behargabean, zuzenkontra. 
induration: gogordura (voir durcisse-
ment). 
industrialiser, industrialisation: in-
duztriatze (induztria, induztriatu). 
industrie: 1° (habileté) antze, trebet-
saun; 2° (activité industrielle) in-
duztria. 
industriel: 1° (qui a rapport à l'indus-
trie) induztriako; 2° (chef d'industrie) 
induztriako nagusi. 
industrieux: (adroit) trebe, antzedun, 
artex. 
induvie: kuxku. 
inébranlable: ezin khordokatu. 
inécoutable (voir inaudible). 
inédit: 1° (non édité) ez agertu, ager-
tugabe; 2° (nouveau) berri. 
ineffable (voir indicible). 
ineffaçable: ezin ezabatu. 
ineffaçablement:ezin ezabatzeko mol-
dez. 
inefficace, inefficacité: indargabe, 
ondoriogabe. 
inégal: 1° (au sens général) ezperdin, 
berdintasun gabe; 2° (pour un chemin 
etc.) malkarr. 
inégalable: ezin berdindu. 
inégalé: berdinik gabe. 
inégalement: ezperdinki. 
inégalitaire: ezperdintasunera eman. 
inégalité: 1° (au sens général) ezper-
dintasun; 2° (défaut de régularité d'un 
lieu) malkartasun. 
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inélégamment: ez polliki, jendetasunik 
gabe. 
inélégance: 1° aphaintasun gabe; 2° 
(manque de politesse) jendetasun 
gabekeria (voir impolitesse). 
inélégant: 1° (au sens propre) gaizki 
aphaindu; 2° (au sens moral) jen-
detasun gabe. 
inéligibilité: ezin hautatu izaite. 
inéligible: ezin hautatu. 
inéluctable: ezin hutsegin, ezinbert-
zelako. 
inéluctablement: ezinbertzela. 
inemployé: ez erabili. 
inénarrable: 1° (inracontable) ezin 
khondatu; 2° (très bizarre) bitxi baino 
bitxiago; 3° (voir comique). 
inentamé: ez hasi, oso. 
inéprouvé: 1° ez phorogatu, 2° ez 
oraino senditu. 
inepte: 1° (inapte) ez gai; 2° (idiot) 
zozo. 
ineptie: 1° (état) zozotasun; 2° (action) 
zozokeria (voir bêtise, sottise). 
inépuisable: ezin agortu, ezin agorgar-
ri. 
inépuisablement: ezin agortuki. 
inépuisé: ez agortu. 
inéquitable: zuzenkontra. 
inerme: 1° (en général) harmagabe; 2° 
(sans épine) sistagabe; 3° (sans dard) 
eztengabe. 
inerte: 1° (sans mouvement) geldi, 
mugidagabe; 2° (sans signe de vie) hil 
iduri; 3° (sans réaction, atone) lolo. 
inertie: (absence de mouvement 
propre) geldi, gelditasun. 
inespéré: ustegabeko, ez igurikatu 
(voir inattendu). 
inesthétique: ez ederr. 
inestimable: ezin estimagarri, ezin 
estimatu. 
inévitable: ezin baztertu, ezin 
hutsegin. 
inévitablement: nahi ala ez, bortxaz. 
inexact: ez zuzen. 
inexactitude:  1° (absence d'exactitude) 
zuzentasungabe; 2° (faute) huts. 
inexaucé: ez onhartu, ez entzun. 
inexcusable: ezin desenkusatu, ez 
desenkusagarri. 
inexécutable: ezin egin (voir infai-
sable). 

inexécuté: ez egin. 
inexécution: ez egite. 
inexercé: ikasi gabe. 
inexigible: bortxaz ezin galdatu. 
inexistant, inexistence: izaitegabe, 
izangabe. 
inexorable: urrikalgaitz, emagaitz. 
inexorablement: urrikalgaizki, urruki-
rik gabe (voir impitoyablement). 
inexpérience: entsegu-eskas, jakitate 
eskas. 
inexpérimenté: entsegatu eskas, ez 
trebatu. 
inexpert: ez jakin, ez trebe. 
inexpiable: 1° (qui ne peut être expié) 
ezin ordaindu; 2° (qui ne peut être 
apaisé) ezin ematu. 
inexplicable: 1° (non explicable) ezin 
argigarri; 2° (étrange) bitxi. 
inexpliqué: ez argitu. 
inexploitable: ezin baliagarri. 
inexploité: ez baliatu. 
inexplorable: ezin ikhertu. 
inexploré: ez ikhertu. 
inexpressif: errankortasun gabe. 
inexprimable: ezin erran (voir indi-
cible). 
inexprimé: ez erran. 
inexpugnable: ezin asaldatu, ezin 
hartu. 
inextensible: ezin hedatu, ezin luzatu. 
in extenso: oso-osoan (voir complète-
ment). 
inextinguible: 1° (impossible à 
éteindre) ezin iraungi; 2° (impossible à 
arrêter) ezin gelditu. 
in extremis: 1° (au tout dernier mo-
ment) azken-azkenean; 2° (à l'article de 
la mort) hil-bidean. 
inextricable: 1° (impossible à démêler) 
ezin berexi, ezin argitu; 2° (dont on ne 
peut se tirer) ezin iragan. 
inextricablement: ezin berexteko mol-
dez. 
infaillibilité: ezin hutsegite, huts ezin 
egintza. 
infaillible: 1° (qui ne peut faire défaut) 
ezin hutsegin; 2° (qui ne peut se trom-
per) ezin hutsegile. 
infailliblement: hutsegingabe. 
infaisable: ezin egin, ezinezko. 
infalsifiable: ezin falsutu. 
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infamant: laidagarri, desohoragarri 
(voir déshonorant). 
infâme: 1° (bas et vil) ohoregabe; 2° 
(honteux) ahalgegarri; 3° (odieux) 
hastiagarri; 4° (répugnant, sale) higun, 
zikin. 
infâmie: 1° (déshonneur) desohore; 2° 
(abjection) zikintasun; 3° (acte) itsuske-
ria (voir vilainie). 
infançon, enfançon: infanzon, ifanzun. 
infant: 1° (en général) errethaurr; 2° 
(fils de roi) erretseme. 
infante: erretalaba. 
infanterie: oinezkotalde, oinezkoeria. 
infanticide: 1° (acte) haur-hiltze; 2° 
(auteur) haur-hiltzale. 
infantile: 1° (d'enfant) haur(r)-; 2° 
(resté semblable à un enfant) haurr 
gelditu. 
infantilisme: 1° (attitude ou compor-
tement) haurr iduritze; 2° (état infan-
tile) haurr iduri gelditze. 
infarctus: infarto. 
infatigable: ezin akhitu, akhitezin. 
infatuation: buru-hantura. 
infatué: 1° (engoué) hartu; 2° (trop 
content de soi) buru hantu, bere bu-
ruaz hartu. 
infatuer: buru hantze (hant, hantu), 
buru hartze (harr, hartu). 
infécond: 1° (non fécond) antzu; 2° 
(sans production) agorr (voir infertile). 
infécondité: 1° antzutasun; 2° agorta-
sun. 
infect: 1° (qui pue) urrindu, usaindu; 
2° (répugnant) higungarri. 
infecter, infection: 1° (empester) ur-
rintze (urrin, urrindu); 2° (contaminer) 
khotsatze (khotsa, khotsatu); 3° (pro-
duire une infection) gaizkuntze (gaiz-
kun, gaizkundu). 
inféoder, inféodation: 1° (donner à 
fief) menera emaite (eman); 2° (mettre 
sous son autorité) menpeko ezartze 
(ezarr, ezarri); 3° (s'inféoder) menpeko 
jartze (jarr, jarri). 
inférer: ondorio egite (egin) (voir con-
clure), atheratze (athera, atheratu). 
inférieur: 1° (situé plus bas) azpiko, 
behereko; 2° (moindre) gutiagoko, 
ttipiago. 

infériorité: 1° (situation inférieure) 
azpikotasun, ttipitasun; 2° (servitude) 
menpekotasun. 
infermentescible: ezin altxagarri. 
infernal: 1° (de l'enfer) ifernuko; 2° 
(d'enfer, endiablé) ifernutarr. 
infertile: agorr, ez jori, ez emankorr. 
infertilité: agortasun, agordura. 
infester, infestation:  1° (envahir) 
betetze (bete); 2° (ravager) sakabanatze 
(sakabana, sakabanatu). 
infidèle: 1° (en religion: non croyant) 
ez sinesle, sinestegabe; 2° (qui manque 
à sa parole) hitz-jale; 3° (traître) leialta-
sun(ik) gabe, trahitzale; 4° (inexact) ez 
zuzen. 
infidélité: 1° (en religion) sinestegabe; 
2° (manque à la parole donnée) hitz 
jate; 3° (tromperie, trahison, déloyauté) 
trahitze, leieltasun gabezia; 4° (carac-
tère erroné) zuzentasun gabezia. 
infiltrer, infiltration: 1° (pénétrer 
lentement) emeki emeki sartze (sarr, 
sartu); 3° (envahir par petits groupes) 
gutika gutika sartze (sarr, sartu). 
infime: 1° (situé au plus bas) behere-
behereko; 2° (tout petit) ezin ttipiago, 
ezteus. 
infini: mugagabe, bururatzegabe. 
infiniment: 1° (sans borne) mugarik 
gabe; 2° (extrêmement) ezin gehiago. 
infinité: 1° (infini) mugagabe; 2° 
(quantité énorme) elemenia, zer nahi. 
infinitésimal: (infiniment petit) den 
ttipien, ezin ttipiago. 
infinitif: 1° (terme grammatical em-
ployé improprement pour le basque, 
qui n'a pas d'infinitif, mais un nom 
verbal) aditz-izen; 2° (pour les langues 
avec véritable infinitif) aditz muga-
gabe. 
infirme: hebain, embalditu (voir inva-
lide). 
infirmer: 1° (affaiblir) ahultze (ahul, 
ahuldu); 2° (démentir) ezeztatze (ezez-
ta, ezeztatu), ukhatze (ukha, ukhatu). 
infirmerie: erizaindegi. 
infirmier: erizain. 
infirmité: 1° (défaut de force) ahulta-
sun; 2° (état d'infirme) narrio, hebain-
dura. 
inflammabilité: suharkortasun. 
inflammable: suharkorr. 
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inflammation: 1° (mise en feu, com-
bustion) suhartze; 2° (inflammation 
organique) gaizkundura, gaizkuntze. 
inflammatoire: gaizkuntzezko. 
inflation: 1° (accroissement des liqui-
dités et des prix) diru-hantura; 2° (au 
sens général) hantura. 
inflationniste: 1° (favorable à l'infla-
tion) diru-hanturaren aldeko; 2° 
(d'inflation) diru-hanturako. 
infléchir: 1° (incliner en courbe) uztai-
arazte (-araz, -arazi), uztaitze (uztai, 
uztaitu); 2° (changer d'orientation) 
aldez itzultze (itzul, itzuli). 
inflexibilité: gogortasun (voir dureté, 
rigidité). 
inflexible: 1° (au physique) ezin uztai-
tu; 2° (au moral) ezin ematu, ezin 
eztitu, gogorrean. 
inflexion: 1° (changement de direc-
tion) aldapen; 2° (flexion) gurtze; 3° 
(changement dans la voix) doinuz 
aldatze. 
infliger: 1° (donner) emaite (eman); 2° 
(faire subir) jasan-arazte (-araz, -arazi). 
inflorescence: lore mulko. 
influençable: eragin-errex. 
influence: eragin, eragite, indarr. 
influencer: eragite (eragin). 
influent: indardun, eragile. 
influenza (voir grippe). 
influer: eragin ukaite (ukan). 
influx: 1° (influence) indarr eragile; 2° 
(nerveux) zain-olde; (voir flux 2°). 
informateur: 1° (qui donne l'informa-
tion) berri-emaile, 2° (qui recueille 
l'information) berri-biltzale.  
information: 1° (renseignement) xehe-
tasun, argitasun; 2° (enquête) ikher-
bide, argibide; 3° (nouvelle, journal) 
berri. 
informe: moldegabe, erakaitz. 
informé: (averti) jakin. 
informer: 1° (faire savoir) jakin-arazte 
(-araz, -arazi); 2° (renseigner) berri 
emaite (eman); 3° (faire une enquête) 
ikherbide egite (egin); 4° (s'informer) 
berri bilatze (bila, bilatu). 
informulé: ez erran, errangabe. 
infortune: zorigaitz, helgaitz, do-
hakaitz (voir malheur). 
infortuné: zorigaitzeko, dohakabe, 
ondikozko (voir malheureux). 

infra-: azpi-, azpiko. 
infraction: 1° (en général: faute) huts; 
2° (délit, violation de loi) lege-kontrako 
egintza. 
infranchissable: ezin iragan, iragan-
gaitz. 
infrangible: ezin hautsi, hauskaitz. 
infrarouge: gorripeko. 
infra-son: soinupeko. 
infrastructure: azpi-egitura. 
infréquentable: ezin ibilgarri. 
infroissable: ezin zimurtu. 
infructueux: 1° (stérile) agorr; 2° (inu-
tile) debaldeko. 
infus: 1° (répandu à l'intérieur) bar-
nean hedatu; 2° (inné) jitezko. 
infuser: 1° (faire entrer) barnera sarr-
arazte (-araz, -arazi); 2° (laisser trem-
per dans l'eau) urean egon-arazte        
(-araz, -arazi). 
infusible: ezin urtu, urtezin, urkaitz. 
infusion: ur-egosi, tisana (voir tisane). 
infusoire: ureko ihizi xehe, mikroba. 
ingagnable: ezin irabazi. 
ingambe: zalu (voir alerte). 
ingénier (s'): zazpi ahalen egite (egin)   
(voir s'évertuer ). 
ingénieur: injinadore. 
ingénieux: 1° (pour une personne) 
antzetsu, artex; 2° (pour une chose) 
antzeko. 
ingéniosité: antze (voir adresse, habi-
leté). 
ingénu: 1° (né libre) sortzez bere gain; 
2° (sincère et naïf) xintxo, amarrugabe. 
ingénuité: 1° (condition libre) bere 
gaintasun; 2° (naïveté) xintxotasun. 
ingénument: xintxoki. 
ingérer, ingestion: (avaler) ireste (irets, 
iretsi). 
ingérer (s'): sudurr sartze (sarr, sartu), 
sudurraren sartze (sarr, sartu). 
ingouvernable: ezin gobernatu, go-
bernagaitz. 
ingrat, ingratitude: 1° (non reconnais-
sant) eskergaitz, eskergabe; 2° (infruc-
tueux) agorr; 3° (sans agrément) 
goxagaitz. 
ingrédient: ekai. 
inguérissable: sendagaitz, ezin sen-
datu. 
inguinable: ixtondoko, ixtalokiko. 
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ingurgiter, ingurgitation: ithoka ireste 
(irets, iretsi). 
inhabile, inhabileté: antzegabe, 
trebestasungabe. 
inhabilité: gaitasungabe. 
inhabitable: ezin egonezko. 
inhabité: egoilierr(ik) gabe. 
inhabituel: ohigabeko, ez ohiko. 
inhalateur: hats-hartzeko. 
inhaler, inhalation: hats-hartze            
(-harr, -hartu) (voir aspirer, respirer). 
inharmonieux: harmoniarik gabe. 
inhérence: bere baitako izaite, barne-
kotasun. 
inhérent: bere baitako, barneko. 
inhiber: debeku egite (egin), gibela-
razte (gibelaraz, gibelarazi) (voir em-
pêcher, défendre). 
inhibition: eragozpen, debeku. 
inhospitalier: 1° (personne) abegi 
txarreko; 2° (lieu) ez gozagarri. 
inhumain: 1° (qui n'a rien d'humain) 
gizatasun gabe; 2° (barbare, insensible) 
abre, gaixto, urrikalgaitz. 
inhumanité: abretasun, urrikalgaizta-
sun. 
inhumer, inhumation: ehorzte (ehortz, 
ehortzi) (voir ensevelir, enterrer). 
inimaginable: ezin asmatu. 
inimitable: ezin berdin egin, ezin imi-
tatu. 
inimitié: etsaigo. 
ininflammable: ez suharkorr, suhar-
gaitz. 
inintelligent, inintelligence: adimen-
du gabe, hartze gabe. 
inintelligible: ezin hartu, adigaitz. 
inintéressant: ez ohargarri, ez gusta-
garri. 
ininterrompu: ethengabe, jarraiki (voir 
continu, incessant). 
inique: ezin zuzenkontrakoago. 
iniquité: 1° (notion) bidegabe, zuzen-
kontra; 2° (acte) zuzenkontrakeria (voir 
injustice). 
initial: hasteko, hastapeneko. 
initiale: (lettre) hats-hizki. 
initiateur: erakasle lehen. 
initiation: 1° (introduction) sartze; 2° 
(enseignement initial) sartzeko erakas-
pen, hasteko erakaspen. 
initiatique: sartzeko. 
initiative: lehen urhats, abiatze. 

initié: 1° hasi, sartu; 2° (dans le secret) 
segeretuan sartu. 
initier: 1° (admettre à la connaissance, 
éclairer) argitze (argi, argitu); 2° (ins-
truire) erakaspen emaite (eman). 
injecté: 1° (coloré de sang) odol-
gorritu; 2° (voir injecter). 
injecter: sarr-arazte (-araz, -arazi), 
xiringatze (xiringa, xiringatu). 
injecteur: xiringa (voir seringue). 
injection: xiringada. 
injonction: manu (voir commande-
ment), manu zorrotz. 
injouable: ezin jokatu. 
injure: laido, irain. 
injurier: laidatze (laida, laidatu), lai-
dotze (laido, laidotu). 
injurieux: laidagarri, iraingarri. 
injuste, injustifié: zuzengabe, zuzen-
kontra(ko), bidegabe(ko). 
injustice: bidegabe, zuzenkontra, zu-
zenkontrakeria. 
inlassable: ezin akhitu, ezin unhatu 
(voir infatigable). 
inlassablement: akhitu gabe, unhatu 
gabe. 
inné: jitezko, sortzezko, sortzetikako. 
innéité: sortze gabe. 
innerver, innervation: zaineztatze 
(zainezta, zaineztatu). 
innocemment: maleziarik gabe. 
innocence: 1° (absence de culpabilité) 
ogengabetasun; 2° (absence de nocivi-
té) kaltegaiztasun, inozenzia; 3° (ab-
sence de souillure) garbitasun. 
innocent: 1° (non coupable) ez ogen-
dun, ogengabe; 2° (incapable de faire 
mal) ez kaltekorr, kaltegaitz; 3° (sans 
souillure) garbi, xuri; 4° (simple d'es-
prit) enuxent. 
innocenter: ogengabetze (ogengabe, 
ogengabetu), xuritze (xuri, xuritu) 
(voir blanchir). 
innocuité: kaltegabe. 
innombrable: ezin zenbatu. 
innominé (os): azpi-hezurr. 
innommable: ezin izendatu. 
innommé, innomé: izengabe. 
innovateur: berri asmatzale, ber-
rikuntza egile. 
innovation: berrikuntza. 
innover: berri asmatze (asma, asmatu), 
berrikuntza egite (egin). 
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inobservable: ezin ohartu, ezin ikusi. 
inobservance, inobservation: ez be-
giratze. 
inobservé: ez begiratu. 
inoccupation: 1° (pour une personne) 
lanik gabe egoite; 2° (pour une chose) 
erabiligabe izaite. 
inoccupé: 1° (personne) lanik gabe; 2° 
(chose) erabili gabe; 3° (lieu) nehor 
gabe, huts. 
inoculable: xertagarri. 
inoculation: xerto, xertatze. 
inoculer: xertatze (xerta, xertatu) (voir 
greffer). 
inodore: usaingabe. 
inoffensif: 1° (incapable de nuire) ez 
kaltekorr; 2° (anodin) lanjergabe. 
inondable: urez gaindigarri. 
inondation: uholde, ur gainditze. 
inonder: 1° (au sens propre: couvrir 
d'eau) urez gainditze (gaindi, gaindi-
tu), urez hartze (harr, hartu); 2° (au 
sens figuré: envahir, couvrir) gainditze 
(gaindi, gainditu), hartze (harr, hartu). 
inopérant: indargabe, ondoriorik gabe. 
inopiné: ustegabeko. 
inopinément: ustegabetarik. 
inopportun: ordu gaitzeko, ez ordu 
oneko, behargabeko. 
inopportunément: ordu gaizki, ez 
ordu onean. 
inopportunité: ordu gaitz. 
inopposable, inopposabilité: kontra 
ezin egin. 
inorganique: ez bizidun, bizigaitz. 
inorganisé: ez ordenatu, ez egituratu. 
inoubliable: ezin ahatzi, ezin ahantzi. 
inouï: 1° (au sens propre) ez oraino 
entzun, entzungabe; 2° (incroyable) 
ezin sinetsi. 
inoxydable: 1° (non oxydable) ezin 
otzidatu; 2° (inaltérable) ezin higitu. 
in petto: golkoan, nork bere baitan. 
inqualifiable: ezin errangarri. 
inquiet: khexu, urduri. 
inquiétant: khexagarri, urdurigarri. 
inquiéter: 1° (rendre inquiet) khexa-
razte (khexaraz, khexarazi); 2° (trou-
bler) nahaste (nahas, nahasi); 3° (harce-
ler) hertsatze (hertsa, hertsatu); 4° 
(s'inquiéter) griñatze (griña, griñatu). 
inquiétude: khexu, goganbeharr. 

inquisiteur: bilakari, bilatari, inkestari 
(voir enquêteur). 
inquisition: inkesta, bilaketa. 
inquisitorial: 1° (d'enquête) inkestako; 
2° (de la nature de l'inquisition) 
inkestarako. 
insaisissable: 1° (inaliénable) ezin 
bahitu; 2° ezin hartu, ezin hatzeman; 3° 
(inintelligible) ezin aditu, adigaitz. 
insalissable: ezin zikindu. 
insalubre: osagarri kontrako, osasun-
gaitz, ez sano (voir malsain). 
insalubrité: osasungaiztasun. 
insane: zoro. 
insanité: 1° (manque de bon sens) 
zorotasun; 2° (acte) zorokeria. 
insatiable, insatiabilité: ezin ase. 
insatisfaction: askieste gabe. 
insatisfait: asegabe, ez askietsi. 
inscription: 1° (écriture) izkirio, idazki; 
2° (action d'inscrire) izkiriatze, izkirioz 
ezartze. 
inscrire: 1° (écrire) izkiriatze (izkiria, 
izkiriatu); 2° (graver) grabatze (graba, 
grabatu); 3° (insérer) barnean ezartze 
(ezarr, ezarri). 
inscrire (s'): 1° (donner son nom) izen 
emaite (eman); 2° (au figuré: se ranger) 
jartze (jarr, jarri); 3° (s'inscrire en faux) 
gezurtatze (gezurta, gezurtatu). 
insculper (voir poinçonner). 
insécable: ezin moztu. 
insectarium: mamutxategi. 
insecte: mamutxa. 
insecticide: mamutxa hiltzale. 
insectivore: mamutxa jale. 
insécurité: segurtasun gabe. 
inséminer, insémination: hazi xertatze 
(xerta, xertatu). 
inséminateur: hazi xertatzale. 
insensé: ero (voir fou), zentzugabe.  
insensibiliser, insensibilisation: min-
lokhartze (-lokharr, -lokhar-tu), sor-
gortze (sorgorr, sorgortu), soraiotze 
(soraio, soraiotu). 
insensibilité: 1° (du corps) minga-
bezia, sorgordura; 2° (en général) sor-
gortasun. 
insensible: 1° (qui ne sent pas) soraio, 
sorgorr; 2° (qui n'est pas senti) sendi-
gaitz. 
insensiblement: senditu gabean, eme-
ki-emeki. 
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inséparable: ezin berexi, berexkaitz. 
insérer, insertion: artera sartze (sarr, 
sartu), artera sarr-arazte (-araz, -arazi). 
insidieusement: maltzurki, azpiz. 
insidieux: maltzurr, azpikari. 
insigne 1: (remarquable) ohargarri, 
omendun. 
insigne 2: (signe) seinale. 
insignifiance: ezteustasun. 
insignifiant: 1° (sans intérêt ni impor-
tance) ezteus, baliogabe, guti ohar-
garri; 2° (sans signification) zent-
zugabe. 
insincère: ez egiazko, ez zintzo. 
insincérité: zintzotasun gabe. 
insinuant: sarkin. 
insinuation: 1° (allusion) hitz-erdi; 2° 
(fait de s'insinuer) artean sartze. 
insinuer: 1° (faire entrer) sarr-arazte    
(-araz, -arazi); 2° (laisser entendre) 
hitz-erdika erraite (erran), entzutera 
uzte (utz, utzi), entzutera emaite 
(eman). 
insipide: 1° (fade) geza; 2° (fastidieux) 
nardagarri. 
insipidité: 1° gezatasun; 2° nardata-
sun. 
insistance: hisi (voir obstination). 
insister: 1° (s'obstiner, persévérer) 
hisitze (hisi, hisitu), bere hartan egoite 
(egon); 2° (s'appesantir) indarrekin 
erraite (erran); 3° (répéter) errepikatze 
(errepika, errepikatu). 
insociabilité: lagunkin ez izaite. 
insociable: oies, ez lagunkin, ez jende-
kilako. 
insolation: 1° (exposition au soleil) 
iguzkiztatze; 2° (coup de soleil) iguzki-
ukhaldi. 
insolamment: ozarki. 
insolence: 1° (acte) ozarkeria; 2° (carac-
tère) ozartasun. 
insolent: ozarr, ausart. 
insoler: iguzkiztatze (iguzkizta, iguz-
kiztatu). 
insolite: ohi ez bezalako. 
insoluble: 1° (qui ne peut être dissous) 
urtezin, ezin urtu; 2° (qui ne peut être 
résolu) ezin garbitu. 
insolvable: dirugabe. 
insolvabilité: dirugabezia. 
insomnie, insomniaque: logabe, lo 
ezin egin. 

insondable: 1° (au sens propre) ezin 
zundatu, ezin zolaratu; 2° (incompré-
hensible) ezin zilatu; 3° (immense) 
neurrigabe, neurtezin. 
insonoriser, insonorisation: soinu-
gabetze (soinugabe, soinugabetu). 
insouciance: ez axolatze, axolagabe. 
insouciant, insoucieux: axolagabe, ez 
axola, ez axolatu. 
insoumis: 1° (mutin) jazarri; 2° (mili-
taire) insumitu. 
insoumission: 1° (indiscipine) larde-
riagabe, jazardura; 2° (militaire) insu-
mizione. 
insoupçonnable: ezin jelostuzko, ezin 
aieru ukan. 
insoupçonné: aierugabe, ustegabeko. 
insoutenable: 1° (inadmissible) ezin 
onhartu; 2° (insupportable) ezin jasan, 
jasangaitz; 3° (voir indéfendable).  
inspecter: begiztatze (begizta, begizta-
tu). 
inspecteur: begiztari, begiztatzale. 
inspection: begiztaldi, begiztatze. 
inspirateur: 1° (qui provoque l'inspira-
tion) gogo argitzale, gogo emaile; 2° 
(instigateur) sustatzale.  
inspiration: 1° (aspiration) hats-hartze; 
2° (acte de création, illumination) gogo 
argitaldi; 3° (idée subite) bapateko 
ideia; 4° (style, manière) ara, molde. 
inspiré: 1° (inspiré d'en haut) goiargi-
tu; 2° (avisé) zuzen gogatu. 
inspirer: 1° (aspirer) hats-hartze (-harr, 
-hartu); 2° (voir insuffler); 3° (animer 
l'esprit) asma-arazte (-araz, -arazi); 
gogo sustatze (susta, sustatu); 4° (pro-
voquer) emaite (eman), sustatze (susta, 
sustatu). 
inspirer (s') de: …(r)i hartze (harr, 
hartu), jarraikitze (jarraik, jarraiki). 
instabilité: aldakortasun. 
instable: 1° (pour un objet) kordoka; 2° 
(pour une personne) aldati, aldakorr. 
installateur: ezarle, ezartzale, jarle. 
installation 1: (dispositif) antolamen-
du (voir arrangement). 
installer, installation 2: (mettre en 
place) ezartze (ezarr, ezarri), jartze 
(jarr, jarri). 
instamment: hertsatuki. 
instance: 1° (sollicitation pressante) 
othoitz hertsi; 2° (procédure, procès) 
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auzi; 3° (instances, juridiction, corps 
constitué) aitzinekoak. 
instant 1 (voir pressant). 
instant 2: (courte durée, moment) 
ephe, limarr; 2° (moment présent) orai; 
3° (moment passé) ordu. 
instant (à l'), instantanément: 1° (con-
texte présent) orai berean; 2° (contexte 
non présent) ordu berean. 
instant (dans un): berehala, sarri (voir 
bientôt). 
instantané: 1° (bref, immédiat) bereha-
lako; 2° (soudain) bapateko. 
instar (à l' … de): bezala (voir comme), 
iduri. 
instaurateur: jarle. 
instaurer, instauration: jartze (jarr, 
jarri) (voir asseoir). 
instigateur: sustatzale. 
instigation (voir incitation). 
instiller, instillation: xortakatze (xor-
taka, xortakatu), xortaka sartze (sarr, 
sartu). 
instinct: 1° (tendance innée) asmu; 2° 
(penchant inné) jaidura, jite. 
instinctif: 1° (né de l'instinct) asmuzko, 
jitezko; 2° (spontané) berezko, oldezko. 
instinctivement: asmuz, oldez. 
instituer, institution 1 (voir installer). 
institut, institution 2: 1° (ordre reli-
gieux) ordena; 2° (établissement) etxe; 
3° (établissement d'enseignement) 
ikastegi, ikastetxe (voir collège). 
instituteur: errient. 
institutrice: errientsa. 
instructeur: erakasle (voir éducateur). 
instructif: erakaskarri. 
instruction: 1° (action d'instruire) 
erakaste, erakaskuntza; 2° (savoir) 
jakitate; 3° (consigne, ordre) manu; 4° 
(information) argipen; 5° (voir en-
quête). 
instruire: 1° (donner le savoir) erakaste 
(erakats, erakatsi), erakaspen emaite 
(eman); 2° (éclairer, mettre au courant) 
argitze (argi, argitu); 3° (une affaire de 
justice) auzi egite (egin). 
instruire (s'): 1° (apprendre) ikaste 
(ikas, ikasi); 2° (s'informer) berri bilatze 
(bila, bilatu).  
instruit: 1° (qui a appris) ikasi; 2° (in-
formé) argitu. 

instrument: 1° (outil) tresna, lankai; 2° 
(en suffixation à l'activité nommée)       
-gailu, -kailu, -ki; 3° (de musique) 
soinu, tresna; 4° (au figuré: agent) 
egile; 5° (agent personnel) eskuko, 
esku-makila; 6° (acte écrit, titre) idazki. 
instrumental: 1° (d'instrument) tresne-
tako; 2° (avec instruments) tresneki-
lako. 
instrumentation: (en musique) soinu 
tresna molde. 
instrumenter: 1° (en musique) soinu 
tresnetan ezartze (ezarr, ezarri); 2° 
(dresser un acte notarial) kontratu 
egite (egin); 3° (un procès-verbal) pro-
zadura egite (egin). 
instrumentiste: soinu joile. 
insu (à l'insu de): ez jakinean. 
insubmersible: ezin hondatu, ezin 
pulumpatu. 
insubordination: managaiztasun. 
insubordonné: managaitz. 
insuccès: huts egite, ophorr. 
insuffisamment: ez aski. 
insuffisance: eskasgo, eskasia, eskasta-
sun. 
insuffisant: eskas, ez aski. 
insufflateur: buhatzale, hats emaile. 
insuffler, insufflation: buhatze (buha, 
buhatu), hats emaite (eman). 
insulaire: 1° (d'une île) irlako; 2° (des 
îles) irletako; 3° (habitant) irlatarr. 
insuline: inzulina. 
insultant: laidagarri. 
insulte: laido, irain. 
insulter: laidoztatze (laidozta, laidoz-
tatu), iraintze (irain, iraindu). 
insulteur: laidoztatzale. 
insupportable: ezin jasanezko, hastial. 
insupporter: ezin jasaite (jasan). 
insurgé: jazarle. 
insurger (s'): jazartze (jazarr, jazarri). 
insurmontable, insurpassable: ezin 
garhaitu. 
insurrection: jazarraldi, jazargo. 
insurrectionnel: jazargoko. 
intact: 1° (non touché) hunkigabe, ez 
hunki; 2° (pur, inaltéré) garbi, oso. 
intaille: harri barnera zizelkatu. 
intailler: barnera zizelkatze (zizelka, 
zizelkatu). 
intangibilité: ezin hunki(a) izaite. 
intangible: ezin hunki. 
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intarissable: 1° (en général) ezin agor-
tu; 2° (en paroles) ezin ixildu. 
intégrable: sargarri. 
intégral: oso (voir complet, entier). 
intégralement: osoan, osoki. 
intégralité: osotasun. 
intégrer, intégration: 1° (voir assimi-
lier, assimilation); 2° (incorporer) 
barnera hartze (harr, hartu); 3° (entrer) 
sartze (sarr, sartu).  
intégrisme: 1° (en religion) dotrina 
osokeria; 2° (en général) osokeria. 
intégriste: osokari. 
intégrité: 1° (voir intégralité); 2° (ver-
tu) bertute; 2° (honnêteté) onestasun, 
zuzentasun (voir droiture). 
intellect, intellection: adimen (voir 
intelligence). 
intellectualiser, intellectualisation: 
adimeneratze (adimenera, adimenera-
tu). 
intellectualiste: adimenaren aldekari. 
intellectualité: adimentasun. 
intellectuel: 1° (qui a trait à l'intellect) 
adimeneko; 2° (intellectuel, qui a une 
activité intellectuelle) adimendun, 
adimenduko. 
intelligence: 1° (faculté de com-
prendre, compréhension) adimendu, 
hartze; 2° (connaissance rationnelle) 
arrazoinezko gogo, arrazoin (voir 
raison); 3° (compréhension mutuelle) 
elgarr entzute, elgarrekilako ent-
zumen; 4° (complicité en général) ide-
go; 5° (complicité dans le mal) gaiz-
kidego. 
intelligent: adimendun, hartzedun. 
intelligentsia: adimendudunak. 
intelligibilité: adigarritasun, entzun-
garritasun. 
intelligible:adigarri, entzungarri. 
intelligiblement: adigarriki. 
intempérance, intempérant: neurri-
gabe, izarigabe. 
intempérie:  aro gaixto, ekaitz (voir 
temps). 
intempestif (voir inopportun). 
intemporel: 1° (étranger au temps) 
aroz kampoko; 2° (immatériel) gauzaz 
kampoko. 
intenable: ezin atxiki. 

intendance: 1° (charge ou division 
administrative) intendenzia; 2° (ravi-
taillement) bizigailueria. 
intendant:  1° intendant; 2°  (économe) 
ekonoma; 3° (factotum) sehi-buruzagi. 
intense: bizi, azkarr (voir vif, fort). 
intensément: azkarki. 
intensif: 1° (qui a de l'intensité, de la 
force) indarrezko; 2° (qui renforce) 
azkargarri. 
intensifier: indarr emaite (eman). 
intensité: 1° (degré de force) indar-
neurri; 2° (force) indarr. 
intensivement: indarrekin, indarrez. 
intenter: auziz jaukitze (jauki, jaukitu). 
intention: xede, gogo, egin-nahi. 
intentionnel: nahizko. 
intentionnellement: 1° (en intention) 
xedez; 2° (de propos délibéré) nahi-
rekin, nahitara, espes (voir exprès). 
inter-: 1° (intermédiaire) arte-,              
(-)arteko; 2°(réciproque) elgarr(-). 
interaction: elgarr-egitate. 
interarmées: armaden arteko. 
interastral: izarrarteko. 
intercalaire: arteko, bitarteko. 
intercaler, intercalation: artean ezartze 
(ezartze, ezarr, ezarri), artekatze (arte-
ka, artekatu). 
intercéder, intercession: ararteko 
jartze (jarr, jarri), ararteko mintzatze 
(mintza, mintzatu). 
intercepter, interception: 1° (prendre 
au passage) artetik hartze (harr, hartu); 
2° (arrêter dans son cours) artetik gel-
ditze (geldi, gelditu). 
intercesseur: ararteko. 
intercession: arartekotasun. 
interchangeable: elgarr aldizkagarri. 
interclasse: ikastordu arte. 
intercommunal: herri-arteko. 
intercontinental: lurralde-arteko. 
intercostal: sahets-arteko. 
interdépendance: elgarren menekota-
sun. 
interdépendant: elgarren meneko. 
interdiction, interdit 1: debeku. 
interdigital: erhitarteko. 
interdire: debekatze (debeka, debe-
katu). 
interdit 2: balditu, harritu. 
intéressant: 1° (qui retient l'attention) 
gogo eratxikigarri, ohargarri; 2° (avan-



 213 

tageux) baliodun, balios; 3° (plaisant) 
lakegarri, atsegingarri. 
intéressé: 1° (qui fait partie d'un en-
semble) barne; 2° (qui recherche un 
avantage) abantail-nahi; 3° (qui porte 
de l'intérêt) gogo-hartu, ohartu. 
intéresser: 1° (intervenir, être mêlé) 
barne izaite (izan); 2° (concerner, tou-
cher) hunkitze (hunki, hunkitu); 3° 
(retenir l'attention, faire prendre inté-
rêt) gogo eratxikitze (eratxik, eratxiki); 
4° (associer à un profit) irabazian 
sartze (sarr, sartu). 
intéresser (s') à: -z axolatze (axola, 
axolatu). 
intêret: 1° (d'argent, de revenu) intres, 
interes, irabazi; 2° (ce qui importe, 
valeur) balio; 3° (avantage) abantail; 4° 
(attention) oharpen. 
interférer, interférence: artean sartze 
(sarr, sartu). 
intérieur: 1° (substantif) barne; 2° 
(qualifiant) barneko. 
intérieurement: 1° (au sens physique) 
barnean, barnetik; 2° (au sens moral: le 
pronom génitif antéposé en basque 
varie selon la personne impliquée) 
…re(n) baitan. 
intérim: bitarte. 
intérimaire: bitarteko, ordari. 
intérioriser, intériorisation: gogo 
barneratze (barnera, barneratu). 
intériorité: barnekotasun. 
interjection: 1° (exclamation) arte-
oihu; 2° (voir interjeter). 
interjeter (un appel): dei emaite 
(eman). 
interligne: lerro-arte. 
interligner, interlignage: lerro-arte-
katze (-arteka, -artekatu). 
interlinéaire: lerro-arteko. 
interlocuteur: mintzaide, solas-emaile, 
solaskide. 
interlope: 1° (non légal) legez kampo-
ko; 2° (d'apparence louche) zimardi-
kari. 
interloquer: balditze (baldi, balditu), 
urduritze (urduri, urduritu). 
interlude, intermède: 1° (en général) 
arte-joko; 2° (en musique) arte-musika. 
intermédiaire: arteko, ararteko. 
interminable: ezin bururatu. 

interminablement: ezin bururatuki, 
burutzerik gabe. 
intermittence, intermission: 1° arte, 
arte-aldi; 2° (arrêt momentané) geldi-
arte. 
intermittent: artekazko, artekatu, ez 
jarraiki. 
intermusculaire: ginarritarteko. 
internat: 1° (lieu) barne; 2° (état) 
barnekotasun; 3° (en médecine) eritegi 
barnekotasun. 
international: erresumarteko. 
internationaliser, internationalisation: 
erresumartekotze (erresumarteko, 
erresumartekotu). 
internationalisme:erresumarteko 
dotrina, erresumartekotasun. 
internationaliste: erresumarteko do-
trinalari. 
internationalité: erresumarteko-tasun. 
interne: barneko. 
interner, internement: 1° (en général) 
barneratze (barnera, barneratu); 2° (en 
prison) preso sartze (sarr, sartu). 
interocéanique: itsasarteko. 
interoculaire: begien arteko, betarteko. 
interosseux: hezurrarteko, hezuarteko. 
interpellateur: hel egile. 
interpeller, interpellation: hel egite 
(egin), helakatze (helaka, helakatu). 
interpénétrer, interpénétration: elgarr-
sartze (-sarr, -sartu). 
interplanétaire: borobilarteko. 
interpoler, interpolation: artean sartze 
(sarr, sartu), artekatze (arteka, arte-
katu). 
interposer, interposition: 1° (entre-
mettre) artean ezartze (ezarr, ezarri); 2° 
(s'interposer) artean jartze (jarr, jarri). 
interprétable: adiarazkarri. 
interprétation: 1° (explication) argi-
pen, argitaldi; 2° (donner un sens) 
erran-nahi emaite; 3° (exécution) ema-
naldi. 
interprète: 1° (commentateur, exégète) 
argitzale, aztertzale; 2° (truchement, 
interprète oral, traducteur) itzultzale; 
3° (diseur, porte-parole) erraile; 4° 
(acteur de théâtre) emaile, jokari; 5° (en 
musique) joile, musikari. 
interpréter: 1° (expliquer) adi-arazte (-
araz, -arazi), argitze (argi, argitu); 2° 
(tenir un rôle au théâtre) jokatze (joka, 
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jokatu); 3° (de la musique) emaite 
(eman), joite (jo). 
interprofessionnel: ofizio-arteko. 
interrègne: erretarte. 
interrogateur: galdatzale, galdegile. 
interrogatif, d'interrogation: galdezko. 
interrogation: 1° (demande, question) 
galde; 2°(voir examen). 
interrogatoire: galdeketa, galdetaldi. 
interroger: galdekatze (galdeka, 
galdekatu). 
interrompre, interruption: mozte 
(motz, moztu), hauste (hauts, hautsi), 
ethentze (ethen, ethendu) (voir couper, 
rompre); 2° (arrêter) geldi-arazte (-
araz, -arazi); 3° (s'interrompre) gelditze 
(geldi, gelditu). 
interrupteur: 1° (en général) mozle, 
hausle; 2° (électrique) xiribixta. 
intersecté: artekatu (voir entrelacé). 
intersection: 1° (coupement) mozkune, 
hauskune; 2° (croisement) gurut-
zagune. 
interstellaire: izarrarteko. 
interstice: arteka, hutsarte, hutsune. 
interurbain: hiriarteko. 
intervallaire: arteko. 
intervalle: (d'espace ou de temps) arte, 
arteka. 
intervenir, intervention 1: 1° (arriver, 
se produire) gertatze (gerta, gertatu), 
egin izaite (izan); 2° (prendre part) 
barne izaite (izan), esku hartze (harr, 
hartu); 3° (s'immiscer) arteratze (artera, 
arteratu), artean sartze (sarr, sartu); 4° 
(entrer en action) artzen haste (has, 
hasi). 
intervention 2: (propos) elhe, solas. 
intervertir, interversion: elgarrekin 
aldizkatze (aldizka, aldizkatu) (voir 
permuter). 
interview: solasaldi, elhakaldi (voir 
conversation).  
interviewer: ekhakatze (elhaka, elha-
katu). 
intervocalique: bokalarteko. 
intestat: testamendurik egin gabe. 
intestin 1: (intérieur) barneko. 
intestin 2: 1° hertze; 2° (grêle) hertze 
luze; 3° (gros) hertze sukarr. 
intime: 1° (le plus profond) barne-
barne, barne-barneko; 2° (lié étroite-
ment) min; 3° (personnel, privé: selon 

la personne impliquée, exemple pour 
la troisième personne réfléchie:) bere, 
bere-bere, bere baitako. 
intimement: barne-barnetik, minki. 
intimer: legez manatze (mana, mana-
tu). 
intimidant: herabegarri, lotsagarri. 
intimider: herabetze (herabe, hera-
betu), lotsatze (lotsa, lotsatu). 
intimité: 1° (de la conscience) gogo-
barne; 2° (familiarité) etxekotasun; 3° 
(relations intimes) adixkidantza. 
intitulé: (voir titre). 
intituler: izenburu emaite (eman). 
intolérable: ezin jasan, jasangaitz. 
intolérance: 1° (impossibilité de sup-
porter) ezin jasaite, jasangaiztasun; 2° 
(intransigeance, sectarisme) gogo bor-
tiztatsun, gogo hertsitasun. 
intolérant: gogo hertsi, gogo bortitz. 
intonation: doinu (voir ton). 
intouchable: ezin hunki. 
intoxiquer, intoxication: gaitz emaite 
(eman). 
intradermique: larru barneko. 
intrados: uztai barne. 
intraduisible: 1° (au sens propre) ezin 
itzuli; 2° (impossible à rendre) ezin 
erran, ezin eman. 
intraitable: hezkaitz, bihurri. 
intramusculaire: ginarri barneko. 
intransigeance: 1° (refus de transiger) 
ez hautsi-mautsi egite; 2° (rigorisme) 
gogortasun, garraztasun. 
intransigeant: 1° (qui ne transige pas) 
ez hautsi-mautsi egile; 2° (rigoureux) 
gogorr, garratz. 
intransitif: iragangaitz. 
intransitivité: iragangaiztasun. 
intransmissible: ezin hel-arazkarri. 
intransportable: ezin garraiatu. 
intra-utérin: umuntzi barneko. 
intraveineux: zainbeltz barneko. 
intrépide: 1° (impavide) izigaitz, ez 
beldurti; 2° (déterminé) deliberatu. 
intrépidité: izigaiztasun, beldurgabe. 
intrication: nahas-mahaskeria. 
intrigant: azpikari, jukutriari. 
intrigue: 1° (situation embarrassante) 
nahaskeria; 2° (manœuvre) azpikeria, 
jukutria; 3° (intrigue amoureuse) mai-
taldi; 4° (action dramaturgique, scéna-
rio) ixtorio. 
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intriguer: 1° azpi-joko egite (egin), 
jukutrian artze (arr, ari); 2° (rendre 
perplexe) artegatze (artega, artegatu). 
intrinsèque (voir intérieur, interne). 
introducteur: sarr-arazle. 
introduction: 1° (action d'introduire, 
intromission) sartze; 2° (recommanda-
tion) gomendio; 3° (préparation à la 
connaissance) aitzin-urhats; 4° (pour 
un texte) sarr-hitz. 
introduire: 1° (faire entrer, enfoncer) 
sarr-arazte (-araz, -arazi); 2° (importer, 
apporter) ekhartze (ekharr, ekharri); 3° 
(commencer) haste (has, hasi). 
introniser, intronisation: 1° (au sens 
propre) tronuan jartze (jarr, jarri); 2° 
(au sens figuré) kargutan sartze (sarr, 
sartu). 
introspectif: gogo barnera behatzeko. 
introspection: gogo barnera behatze. 
introuvable: aurkitezin, ezin ediren. 
introversion: gogo barnera itzulia 
izaite. 
introverti: gogo barnera itzuli. 
intrus: behargabe sartu. 
intrusion: behargabe sartze. 
intuitif: asmukoi. 
intuition: asmu (voir instinct, inspira-
tion). 
intuitivement: asmuz. 
intumescence:(voir enflure). 
inusable: ezin higatu. 
inusité: ez erabili, ez ohitu, ohigabe. 
inutile: 1° (sans utilité) debalde, de-
baldeko, baliatzegabeko; 2° (qui ne 
produit rien) auherr. 
inutilement: debaldetan, auherretan. 
inutilisable: ezin erabili, ez baliagarri, 
erabilgaitz, ezin baliatu. 
inutilisé: ez erabili, erabiligabe. 
inutilité: erabilgaiztasun, debalde-
tasun. 
invaincu: ez garhaitu. 
invalide: 1° (impotent) embalditu, 
herbail, ezindu; 2° (pas valable) ba-
liogabe. 
invalider, invalidation: 1° (rendre non 
valable) baliogabetze (baliogabe, ba-
liogabetu); 2° (casser une élection etc.) 
hauste (hauts, hautsi). 
invalidité: 1° (nullité) baliogabe; 2° 
(impotence) herbailtasun, ezindura. 
invariabilité: ezin aldatze. 

invariable, invariant: aldagaitz, ezin 
aldatu. 
invariablement: ezin aldatuki. 
invasion: 1° (guerrière) jaukituzko 
sartze; 2° (entrée massive, vague) 
uhain; 3° (extension) hedatze. 
invective: ahapaldi. 
invectiver: ahapaldikatze (ahapaldika, 
ahapaldikatu). 
invendable: ezin saldu, salgaitz. 
invendu: ez saldu. 
inventaire: 1° (dénombrement) zenba-
kaldi; 2° (état descriptif) imitorio. 
inventer: 1° (imaginer) asmatze (asma, 
asmatu); 2° (créer) egite (egin); 3° 
(trouver) aurkitze (aurki, aurkitu), 
edireite (ediren). 
inventeur, inventif: 1° asmatzale; 2° 
(créateur) egile; 3° aurkitzale, edireile. 
invention: 1° (acte) asmatze, asma-
kuntza, aurkitze; 2° (chose inventée) 
aurkiberri. 
inventorier: zenbakaldi egite (egin). 
invérifiable: ezin egiaztatu. 
invertébré: hezurgabe. 
inverti (voir homosexuel, inversion 
3°). 
inversable: ezin ixuri. 
inverse: 1° (contraire) kontrako; 2° (qui 
est en sens inverse) aldez bertzelako. 
inversement: bertze aldera, kontrako 
aldera. 
inverser, invertir: aldez kontrakatze 
(kontraka, kontrakatu), itzultze (itzul, 
itzuli) (voir retourner). 
inversion: 1° (changement de place) 
lekuz aldatze; 2° (position inverse à la 
normale) kontrako aldez izaite; 3° 
(sexuelle) emakoi izaite (féminine), 
gizakoi izaite (masculine) (voir homo-
sexualité). 
inverti: 1° (voir inverser); 2° (selon le 
sexe) emakoi, gizakoi. 
investigateur: ikhertzale. 
investigation: ikherraldi, ikherpen, 
mihatze. 
investir: 1° (installer dans une charge) 
kargutan ezartze (ezarr, ezarri); 2° 
(donner un pouvoir, sa confiance etc.) 
emaite (eman); 3° (encercler de forces 
armées, assiéger) setiatze (setia, setia-
tu); 4° (mettre des capitaux) diru sartze 
(sarr, sartu). 
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investissement: 1° (siège) setio; 2° 
(voir investir 4°). 
investiture: 1° (acte de prise d'une 
charge) kargu hartze; 2° (acceptation 
par un vote) onharraldi. 
invétéré: okitu, zaharkilatu. 
invincibilité: ezin garhaitu izaite. 
invincible: ezin garhaitu, garhaitezin. 
invinciblement: ezin garhaituki. 
inviolabilité: bortxa-ezin, hauts-ezin. 
inviolable: 1° (en général) ezin 
bortxatu; 2° (pour une loi) ezin hautsi. 
inviolé: 1° (non enfreint) ez hautsi, 
hautsigabe; 2° (non profané) ez hunki, 
hunkigabe. 
invisibilité: ezin ikusi izaite. 
invisible: ezin ikusi. 
invisiblement: ezin ikusteko moldez. 
invitant: 1° (celui qui invite) gomi-
tatzale; 2° (engageant) erakhargarri. 
invitation, invité: gomit. 
inviter: 1° (adresser une invitation) 
gomitatze (gomita, gomitatu); 2° (en-
gager, exhorter) dei egite (egin). 
invivable (voir insupportable). 
invocation: dei (voir appel), othoitz 
(voir prière). 
involontaire: nahi gabeko, ez nahizko. 
involontairement: nahi gabean, nahi 
gabetarik, ez nahiz. 
involution: barne aldera itzulikatze. 
invoquer: 1° (faire appel) dei egite 
(egin), hel egite (egin); 2° (appeler par 
des prières) othoitzez hel egite (egin). 
invraisemblable, invraisemblance: 
itxuragabe. 
invulnérabilité: ezin zauritu izaite, 
zaurtezin izaite. 
invulnérable: ezin zauritu, zaurtezin. 
iode: ioda. 
ioder: iodatze (ioda, iodatu). 
iodure: iodaki. 
ion: ion. 
Ionien, ionien, ionique: Ioniarr, Ionia-
ko, ioniarr. 
ioniser, ionisation: iontze (ion, iondu). 
iourte: iurta. 
ipéca: ipeka. 
ipomée: aihen, aihen-lore. 
Iranien, iranien: Irandarr, irandarr, 
Irango. 
irascibilité: haserrekortasun. 
irascible: haserrekorr (voir coléreux). 

ire (voir colère). 
iridium: iridiun. 
iris 1: (plante) 1° (germanica) lirio, 
uztargibelarr; 2° (des marais) liringorri. 
iris 2: (de l'œil) begi-ñiñi (voir prunelle 
2), ñinika. 
iris: (voir arc-en-ciel). 
iriser, irisation: hortzadartze (hortza-
darr, hortzadartu). 
Irlandais: Irlandes, irlandes, Irlandako. 
ironie: irkaitz, trufa (voir moquerie). 
ironique: 1° (acte) irkaitzezko; 2° (per-
sonne) irkaiztun. 
ironiste: irkaiztari, trufari. 
irradier, irradiation: 1° (émettre des 
rayons, disposer en rayons) arraikatze 
(arraika, arraikatu); 2° (action d'irra-
dier) arraieztatze (arraiezta, arraiezta-
tu). 
irraisonné: ez arrazoinkatu. 
irrationalisme: arrazoin kontrako 
dotrina. 
irrationalité: arrazoingabetasun. 
irrationnel: arrazoingabe, arra-
zoingabeko. 
irréalisable:(voir infaisable). 
irréalisme: arrazoingabekeria. 
irréalité: izaitegabe (voir inexistence). 
irrecevabilité: ezin onhartu izaite. 
irrecevable (voir inacceptable). 
irréconciliable: elgarrekin ezin baketu, 
elgar ezin akomegarri. 
irrecouvrable: ezin eskuratu. 
irrécupérable: berriz ezin bildu. 
irrécusable: 1° (incontestable) ezin 
ukhatu, ezin ezetsi; 2° (qu'on ne peut 
récuser) ezin baztertu. 
irréductibilité: 1° (non réductibilité) 
ezin bildu izaite; 2° (impossibilité 
d'être soumis) menperagaiztasun. 
irréductible: 1° (qui ne peut être ré-
duit) ezin bildu; 2° (qui ne peut être 
soumis) ezin menperatu, menpera-
gaitz. 
irréél: ez egiazko, izaite gabeko. 
irréfléchi: 1° (acte) arinki egin, gogatu 
gabeko; 2° (personne) buru arin. 
irréflexion: arinkeria, gogo-eskas.  
irréformable: ezin bermoldatu. 
irréfragable (voir irrécusable). 
irréfutable: ezin ezeztatu, ezin ezetsi. 
irréfutablement: ezin ezetsizko mol-
dez. 
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irrégularité: 1° (inégalité) ezperdinta-
sun, araugabe; 2° (illégalité) lege-
kontratasun, zuzenkontra. 
irrégulier: 1° (dans la forme) ezperdin, 
araugabe; 2° (non conforme à la règle 
établie) lege-kontrako, zuzen-kontrako; 
3° (pas égal à soi-même) ez jarraiki. 
irréligieux, irréligion: erlisione gabe. 
irrémédiable: ezin erremediatu. 
irrémissible (voir impardonnable). 
irremplaçable: ezin ordaindu. 
irréparable: 1° (au sens matériel) ezin 
antolatu; 2° (au sens moral) ezin zu-
zendu. 
irréparablement: ezin erremediatuki. 
irrépréhensible, irréprochable: 1° 
(qu'on ne peut blâmer) ezin gaitzerran; 
2° (parfait, impeccable) ezin hobe, 
estakurugabe. 
irrépressible: ezin atxiki. 
irrésistible: ezin ihardoki. 
irrésistiblement: ezin ihardokizko 
moldez. 
irrésolu: 1° (qui n'a pas reçu de solu-
tion) ez hautsi; 2° (qui ne se décide 
pas) ez deliberatu, duda-mudan. 
irrésolution: duda-muda, delibero 
eskas. 
irrespect, irrespectueux: errespetu-
gabe. 
irrespirable: ezin hats-hartuzko, hats-
bahigarri. 
irresponsabilité: ogengabetasun. 
irresponsable: 1° (sans responsabilité 
légale, innocent) ez ogendun; 2° (in-
conscient) oharpen gabe. 
irrétrécissable: herskaitz, ezin hertsitu. 
irrévérence, irrévérencieux: adeigabe, 
errespetugabe (voir irrespect). 
irrévocabilité: ezin baztertu izaite. 
irrévocable: 1° (qui ne peut être révo-
qué) ezin baztertu, ezin aldatu; 2° (qui 
ne peut revenir) gibelera ezin deitu. 
irrigable: ureztagarri, urztagarri. 
irriguer, irrigation: urztatze (urzta, 
urztatu). 
irritabilité: 1° (propension à la colère) 
haserrekortasun; 2° (propension à 
réagir douloureusement) mingarrita-
sun. 
irritable: 1° (porté à se mettre en co-
lère, emporté) haserrekorr, khexakorr, 

suminkorr; 2° (porté à réagir doulou-
reusement) minberakorr. 
irritant: 1° (qui met en colère) haserre-
garri, khexagarri; 2° (qui cause une 
inflammation douloureuse) minbera-
garri. 
irritation: 1° (colère) haserre, sumin-
dura; 2° (état douloureux d'un organe, 
inflammation)  minberadura. 
irriter, s'irriter: 1° haserretze (haserre, 
haserretu), khexatze (khexa, khexatu), 
sumintze (sumin, sumindu); 2° minbe-
ratze (minbera, minberatu). 
irruption: oldarrez sartze. 
isabelle: (couleur) hori-arin. 
isard (voir chamois). 
isatis: azeri urdin. 
ischémie: odol gelditze. 
ischion: hanka-hezurr. 
islam: islam, Mahometen erlisione. 
islamique: (voir musulman). 
islamiste: islamixta, Mahometen alde-
kari. 
Islandais, islandais: Izlandako, Izlan-
datarr, izlandatarr. 
iso-: (voir égal). 
isobare: isobara. 
isocarde: idi-bihotz. 
isocèle: izkinez berdin. 
isochromatique: margo berdineko. 
isolant, isolateur: 1° berexkailu, be-
rexkarri; 2° gerizagarri (voir protec-
teur). 
isolation: (protection) gerizamendu. 
isolement: 1° (état de séparation) be-
rexkuntza; 2° (solitude) bakartasun. 
isolément: bakarrik (voir seul). 
isoler, isolation: 1° (séparer) berexte 
(berex, berexi); 2° (mettre à part, 
rendre seul) bakartze (bakarr, bakartu), 
baztertze (bazterr, baztertu). 
isoloir: bakartegi. 
isométrique: neurri berdineko, neurriz 
berdin. 
isomorphe: molde berdineko, moldez 
berdin. 
isopode: zango-berdin. 
isotope: izotopo. 
Israélien, Israélite, israélien: Izrael-
darr, izraeldarr. 
issu: atheratu, jalgi. 
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issue: 1° (passage de sortie) jalbide, 
athe, atherabide; 2° (restes de mouture) 
erres. 
isthme: lurradarr, lurbeso. 
Italien, italien: Italiarr, italiarr. 
italique: 1° (d'Italie) Italiako; 2° (lettre) 
italika. 
itératif: errepikatu (voir répéter). 
itinéraire: bide, bidegai. 
itinérant: bidekari. 
iule: 1° (chaton) kerba; 2° (insecte) 
kerbats. 
ive, ivette: pinusta.  
ivoire: boli. 
ivraie: iraka. 
ivre: mozkorr (voir saoul). 
ivresse: 1° (ébriété) mozkorr, mozkor-
raldi; 2° (morale) xoramendu. 
ivrogne: mozkortzale, edale. 
ivrognerie: mozkorreria, hordikeria. 
ixode: (voir tique). 
 
 
J 
 
jable: gargari, gargaro. 
jabler: gargaritze (gargari, gargaritu). 
jabloir: gargari-nabal. 
jabot: 1° (des oiseaux) papo, paparo; 2° 
(ornement vestimentaire) papoko. 
jaboter, jacasser, jacter: kalakatze 
(kalaka, kalakatu). 
jaboteur, jacassier: kalakari. 
jacasse: 1° (voir pie); 2° (au figuré: 
jacasserie, jactance) kalaka. 
jacée: mando-belarr. 
jacent: jaberik gabe. 
jachère: lugorri (voir friche). 
jacinthe, hyacinthe: jazinta. 
jacobée: jakobe-lore. 
jacobin: jakobin. 
jacobinisme: jakobinkeria. 
jacquerie: jakeseria. 
jacquet: (jeu) xakete. 
jactance: 1° (voir arrogance); 2° (voir 
bavardage, jacasse 2°). 
jaculatoire (voir oraison, prière). 
jade: jada. 
jadis: lehen, behin (voir autrefois). 
jaguar: jaguara. 
jaillir: jalgitze (jalgi), jauzte (jauz, 
jauzi). 
jaillissante (eau): ur-jauzi. 

jaillissement: jalgitaldi, jalgitze. 
jais: gagata, jagata. 
jale: aska. 
jalon: 1° (au sens propre) muga-ziri; 2° 
(repère) mugagailu. 
jalonner, jalonnement: 1° muga-
ziriztatze (-zirizta, -ziriztatu); 2° (déli-
miter) mugaztatze (mugazta, mugazta-
tu), zedatze (zeda, zedatu); 3° (parse-
mer) banakatze (banaka, banakatu). 
jalonneur: mugaztatzale. 
jalousement: bekaizki, jeloski. 
jalousie: bekaizgo, bekaizkeria, jelosia. 
jaloux: bekaitz, bekaizti, jelos. 
jamais: ehoiz, nehoiz, behin ere, egun-
daino, sekula(n). 
jamais (à): behin betiko(tz).  
jamais avant ce jour: egundano. 
jambage: 1° (de porte) athe-tente; 2° 
(de fenêtre) leiho-tente; 3° (en écriture) 
marra-zut. 
jambart, jambière 1: poloin, galtxoin. 
jambe: 1° zango (voir patte); 2° (en 
emploi augmentatif et ironique) 
zangarr (voir tige); 3° (étai, jambe de 
force) ostiko (voir coup de pied). 
jambette: 1° (petite jambe, gambette) 
xango; 2° (pièce de bois de soutien) 
zurkaitz. 
jambier, jambière 2: (de jambe)  zan-
go-, zanga-, zangoko. 
jambon: zingarr, xingarr, xingarrazpi, 
urdazpi. 
jambonneau: azpixka. 
janissaire: janizera. 
jansénisme: janzenixma. 
janséniste: janzenixta. 
jante: phaldo. 
jantière: phaldokin. 
janvier: urtarril. 
Japonais, japonais: Xapones, xapones, 
Xaponiako. 
japper, jappement: sainga (saingatu, 
saingatze). 
jappeur: saingari. 
jaquette: jaka. 
jar, jard: legarr. 
jarde, jardon: besakatilu. 
jardin: 1° baratze; 2° (à fleurs) lilitegi, 
loretegi. 
jardinage: baratze-lan. 
jardiner: baratzean artze (arr, ari). 
jardinier: baratzezain. 
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jargon: mordoilo (voir baragouin). 
jarosse, jarousse: latira. 
jarre: jarra. 
jarret: 1° (pour l'homme) ixtazain, 
belhaunpe; 2° (pour l'animal) oinharr, 
zangarr; 3° (bosse) lodigune. 
jarreté: hetrepel. 
jarretelle, jarretière: galtza-korda. 
jars: antzara-arr. 
jasement: erasi, kalaka. 
jaser: eraste (eras, erasi), kalakatze 
(kalaka, kalakatu). 
jaseur: erasle, kalakari. 
jasmin: jazmin. 
jaspe: jazpa. 
jaspé: jazparan. 
jatte: xata. 
jattée: xatatara. 
jauge: izartzeko, izari, neurri (voir 
mesure). 
jauger, jaugeage:(voir mesurer). 
jaumière: lema-zilo. 
jaunâtre, jaunet: horail. 
jaune: 1° (couleur) hori; 2° (rire) 
bortxatu. 
jaune pâle: hori-arin. 
jaune d'œuf: gorringo. 
jaunir, jaunissage, jaunissement: 
horitze (hori, horitu). 
jaunisse: min hori. 
Javanais, javanais: Jabatarr, Jabako, 
javatarr. 
javart: kabarro. 
javeau: ondarr-espal. 
javeler, javelage: espalkatze (espalka, 
espalkatu). 
javeleur: espalkari. 
javeline, javelot: azkon, gezi. 
javelle: espal. 
jaz: saz. 
je: (comme tous les pronoms person-
nels actants du verbe, s'exprime en 
basque par des affixes verbaux va-
riables de forme et de place, selon la 
fonction et le mode-temps-) 1° (préfixe) 
n-, nin(d)-; 2° (suffixe-infixe) -t(-) (voir 
me, moi). 
jeannette: 1° (planche à repasser) lisa-
taula; 2° (croix à la Jeannette) Janeta-
kurutxe. 
jectisse: lurr-erabili. 
jeep: jip. 
jejunum: hertze-huts. 

je ne sais quoi: nik dakita zer. 
jérémiade: intzira, zinkurinkeria. 
jersey: jerze. 
jésuite: jesuista. 
jésuitisme: jesuistakeria. 
jésus (dans les emplois en nom com-
mun): jesus. 
jet: 1° (de liquide) xirrixta, zirripizta; 
2° (de pierre) harrikaldi; 3° (voir jeter). 
jetée: phezoin (voir quai). 
jeter: 1° (lancer) botatze (bota, botatu); 
2° (jeter au sol, abattre) aurdikiditze 
(aurdik, aurdiki), egozte (egotz, 
egotzi); 3° (jeter l'ancre) landatze (lan-
da, landatu) (voir planter); 4° (pousser, 
émettre) emaite (eman); 5° (voir 
mettre, poser); 6° (un sort) xarma 
egozte (egotz, egotzi), xarmatze (xar-
ma, xarmatu). 
jeter (se) dans: (pour un cours d'eau) 
sartze (sarr, sartu). 
jeton: tanto. 
jeu: 1° (en général) joko; 2° (amuse-
ment) josteta; 3° (jeu de cartes) karta-
joko; 4° (jeu de mots) hitz-joko, zirto; 5° 
("vieux jeu": voir démodé). 
jeudi: ortzegun. 
jeun (à): barurik. 
jeune: gazte. 
jeûne: barur. 
jeûner: barur egite (egin). 
jeunesse: 1° (âge) gaztaro; 2° (état) 
gaztetasun; 3° (ensemble des jeunes) 
gazteria. 
jeunet, jeunot: gazteño, gaztetto. 
joaillerie: joiaeria, joieria. 
joailler: joiari. 
jobard, jocrisse: (voir benet, naïf, 
niais, nigaud). 
jockey: zaldizkari, zaldilasterkari. 
joie: bozkario. 
joindre: 1° (mettre ensemble) elgarri 
lotze (lot, lotu), batetaratze (batetara, 
batetaratu), elgarretaratze (elgarretara, 
elgarretaratu); 2° (atteindre, rejoindre 
quelqu'un) -ren gana heltze (hel, hel-
du); 3° (parvenir à quelque chose)          
-ra(no) heltze (hel, heldu); 4° (se 
joindre, s'associer à) -rekin jartze (jarr, 
jarri); 5° (unir étroitement) eratxikitze 
(eratxik, eratxiki). 
joint (substantif), jointure: lotune, 
eratxikune, juntura. 
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jointoyer, jointoiement: hegiz-hegi 
ezartze (ezar, ezarri). 
joli: pollit. 
joliesse: pollitasun. 
joliment: polliki. 
jonc: ihi. 
joncacée: ihi-mota. 
joncer: ihiztatze (ihizta, ihiztatu). 
jonchaie, joncheraie, jonchère: ihidoi, 
ihigune. 
jonchée: ihaurtze, ihaurpen, berdurak. 
joncher: ihaurtze (ihaurr, ihaur-
ri/ihaurtu). 
jonchet: xiri, xotx. 
jongler: eskuketan artze (arr, ari). 
jonglerie: eskuketa. 
jongleur: 1° (médiéval) bertsu joile; 2° 
eskuketari. 
jonquille: ilora, ilori. 
Jordanien, jordanien: Jordianiarr, 
jordaniarr, Jordaniako. 
jouable: 1° jokagarri; 2° (en musique) 
jogarri, emangarri. 
joubarbe: beharri-belarr. 
joue: matela, mazela. 
jouer: 1° (à un jeu, au théâtre) jokatze 
(joka, jokatu); 2° (s'amuser, faire jou-
jou) jostatze (josta, jostatu); 3° (d'un 
instrument de musique) joite (jo); 4° 
(jouer à, affecter d'être) -rena egite 
(egin); 5° (voir moquer). 
jouet, joujou: jostagailu. 
joueur: 1° (à un jeu) jokari, jokatzale; 
2° (d'un instrument de musique en 
général) joile; 3° (au jeu de "mouss") 
muslari; 4° (de pelote) pilotari. 
joufflu: matela-handi, pottolo. 
joug: buztarri, uztarri. 
joug (mettre sous le joug): uztartze 
(uztarr, uztartu). 
joug (anneau de joug): uztarretxe, 
hudi. 
joug (courroie de): uztarr-hede. 
jouir: 1° (avoir du plaisir)  atsegin 
hartze (harr, hartu); 2° (avoir la jouis-
sance, le profit) gozatze (goza, gozatu), 
lupertze (luperr, lupertu). 
jouissance: 1° (plaisir) atsegin; 2° 
(usage) gozamen. 
jouisseur: atsegale. 
jour: 1° (espace de temps, journée) 
egun; 2° (lumière du jour) argi. 
jour (à): zuzenean. 

jour (de): egunaz. 
jour (en plein): egun argiz. 
journal: 1° (publication) egunkari, 
gazeta, katseta; 2° (nouvelles du jour, 
informations) berriak. 
journalier: 1° (de chaque jour) egune-
tik eguneko; 2° (ouvrier) eguneko 
langile, jornalari. 
journalisme: gazetalaritza. 
journaliste: gazetalari, egunkarile. 
journée: 1° (espace de temps délimité) 
egunaldi (voir jour); 2° (de travail) lan-
egun, jornada; 3° (de salaire) jornal. 
journellement (voir quotidienne-
ment). 
joute: 1° (combat) gudu hertsi; 2° (au 
figuré) zein-gehiagoka. 
jouter: 1° gudu hertsi egite (egin); 2° 
(rivaliser) zein-gehiagoka artze (arr, 
ari). 
jouteur: gudulari (voir combattant). 
jouvence: gaztetasun. 
jouvenceau, jouvencelle: gaxte. 
jouxter: ondo-ondoan izaite (izan). 
jovial: airos, alai, arrai (voir enjoué, 
gai, joyeux). 
jovialité: alaitasun. 
joyau: joia. 
joyeusement: alegeraki, bozkarioz. 
joyeux: alegera, bozkariozko. 
jubé: jube. 
jubilaire: jubilauko. 
jubilation: bozkalenzia. 
jubilé: jubilau. 
jubiler: boskalenzian izaite (izan). 
jucher: hupatze (hupa, hupatu). 
juchoir: hupa-haga. 
judaïque, judéo-: (voir juif). 
judaïsme: judu-erlisione. 
judas: 1° (traître) judas; 2° (ouverture) 
zirrito, barranda-xilo. 
judicature: jujego. 
judiaire: 1° (relatif à la  justice) justi-
ziako; 2° (relatif au jugement) auzieta-
ko. 
judicieusement: zuzenki, adimenduz. 
judicieux: 1° (qui a un bon jugement) 
zuzen (voir droit); 2° (qui procède d'un 
bon jugement) zuzenezko. 
jugal (os): matel-hezurr. 
juge: juje, jujari, ephaile. 
jugé (au): usnara. 
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jugement: 1° (décision de justice) ju-
jamendu, auzi-erabaki; 2° (jugement 
dernier) azken judizio; 3° (opinion) 
aburu; 4° (bon sens, jugeote) zentzu. 
juger: 1° (rendre la justice) jujatze (juja, 
jujatu), justizia egite (egin); 2° (estimer) 
estimatze (estima, estimatu); 3° (déci-
der, trancher) erabakitze (erabak, era-
baki). 
jugeur: jujari, jujatzale. 
jugulaire: 1° (de la gorge) lepha-, 
lephoko; 2° (courroie) kokots-uhal. 
juguler: 1° (au sens propre) lephotik 
hartze (harr, hartu); 2° (étouffer) 
ithotze (itho); 3° (stopper) hauste 
(hauts, hautsi). 
juif: judu. 
juillet: uztail.   
juin: ekhain. 
jujube, jujubier: jujuba. 
julienne: 1° (plante) basa-julufrai; 2° 
(potage) eltzekari. 
jumeau: biritxi, birazkako, sorkide. 
jumeller, jumelage: birazkatze (biraz-
ka, birazkatu). 
jumelle(s): ikusgailu (voir longue-
vue). 
jument: 1° behorr; 2° (jeune jument) 
behoka. 
jungle: basa-larre. 
junior: 1° (plus jeune) gazteago; 2° (en 
sport) adinarteko. 
junte: junta. 
jupe: zaia (voir robe). 
jupe-culotte: galtza-zaia. 
jupier: zaiagin. 
jupon: zaiazpiko. 
juponné: zaiadun. 
jurande: (assemblée de jurés) zine-
gotzalde. 
jurat, juré: zinegotzi. 
jurement: 1° juramendu, zin (voir 
serment); 2° (blasphème) birau, sakre. 
jurer: 1° (attester par serment) zin egite 
(egin); 2° (blasphémer) sakreka artze 
(arr, ari); 3° (voir promettre). 
jureur: 1° (qui a prêté serment) zine-
gile; 2° (qui blasphème) sakrekari. 
juridiction: 1° (étendue d'un pouvoir 
de justice) justizia-eremu; 2° (cour de 
justice: voir tribunal). 

juridique: 1° (qui se fait en justice, de 
justice: voir judiciaire); 2° (soumis à la 
loi: voir légal). 
jurisconsulte, juriste: lege-gizon, lege-
jakintsun. 
jurisprudence: lege-jakintza. 
juron: sakre. 
jury: 1° (ensemble de jurés) zinegoz-
talde; 2° (d'examen) ephai-mahi. 
jus: (au sens propre) jus, ur. 
jusant: itsas-beherapen. 
jusqu'à, jusque: 1° (exprimant le terme 
final: suffixes de "terminatif" de la 
déclinaison basque) -o,   -no, -rano; 2° 
(dans les expressions de temps) arteo, 
arterano; 3° (au sens adverbial) ere 
(voir même). 
jusqu'au-boutiste: (voir extrêmiste). 
jusquiame:  oilo-belarr, zerri-baba, 
bihotz-eiharr. 
justaucorps: upalanda. 
juste: 1° zuzen (voir droit, exact); 2° 
(étroit) hertsi. 
justement: 1° (avec justesse) zuzenki; 
2° (précisément) hain zuzen. 
juste-milieu: arte zuzeneko. 
justesse: zuzentasun (voir exactement, 
rectitude). 
justice: 1° (pouvoir de juger) justizia; 
2° (au sens abstrait) zuzenbide; 3° (voir 
droiture). 
justiciable: 1° (au sens propre) jujagar-
ri; 2° (au sens figuré) eskuko. 
justicier: 1° (qui rend la justice) jujat-
zale; 2° (qui fait justice) zuzentzale. 
justifiable: 1° (explicable) garbigarri; 
2° (voir excusable). 
justificateur: (qui justifie) onharr-
arazle. 
justificatif: 1° desenkusagailu, onhar-
gailu; 2°  (alibi) zurigailu. 
justificative (pièce): baieztagarri. 
justifier, justification: 1° (rendre juste) 
zuzentze (zuzen, zuzendu); 2° (rendre 
légitime) legezko egite (egin) 3° (faire 
admettre) onharr-arazte (-araz, -arazi); 
4° (confirmer) baieztatze (baiezta, 
baieztatu); 5° (voir expliquer). 
jute: juta. 
juteux: justun, justsu. 
juvénile:(voir jeune). 
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juxtaposer, juxtaposition: elgarren 
ondoratze (ondora, ondoratu), ondoan 
ezartze (ezarr, ezarri). 
 
 
K 
 
Kabyle, kabyle: Kabiliarr, Kabiliako, 
kabiliarr. 
kaki 1: (plante) kaki (voir plaquemi-
nier). 
kaki 2: (couleur) horail-iliun. 
kaléidoscope: 1° (instrument) margo-
aldagailu; 2° (succession d'images 
colorées) margo-aldapen. 
kali: gali. 
kamikaze: kamikaza. 
kangourou: ganguru, kanguru. 
kaolin: luzuri, buztinzuri. 
keepsake: kipzake. 
képi: kepi. 
kératine: adarki, keratina. 
kératite: keratita. 
kermesse: kermeza. 
kibboutz: kibutz. 
kidnapper: jende eremaite (ereman). 
kidnappeur: jende-eremaile. 
kif-kif: orobat. 
kilo, kilo-: kilo, kilo-. 
kilogramme: kilo, kilograma. 
kilomètre: kilometra. 
kilométrer: kilometrakatze (kilometra-
ka, kilometrakatu). 
(kilouat, kilt, kimono). 
kinasithérapeute: kine. 
kiosque: kiozka. 
kitchenette: sukalde-xoko. 
klaxon: tuta. 
kleptomane: ebasle amorratu. 
knout: azote. 
krach: bankarrot (voir banqueroute). 
krak, ksar: gaztelu. 
Kurde, kurde: Kurda, kurda. 
kyrielle: zerrenda. 
kyste: mukulo. 
 
 
L 
 
la (article et pronom: voir le). 
la: (note) la. 
là, là!: (adverbe de lieu ou interjection 
en relation avec le démonstratif inter-

médiaire en basque) 1° (sans mouve-
ment: inessif basque) horr, horr!; 2° 
(avec mouvement vers un lieu et em-
plois apparentés: adlatif basque) horra-
ra; 3° (terminatif) horrarano; 4° (avec 
mouvement hors d'un lieu: élatif 
basque) hortik; 5°  (en pronom com-
plément d'origine "de là": génitif de 
lieu basque) horko; 6° (voir cela, celui-
là, ici, jusque(-), là-bas). 
là-bas: (adverbe de lieu en relation 
avec le démonstratif éloigné en 
basque) 1° (sans mouvement: inessif) 
han; 2° (mouvement vers: adlatif) hara, 
harat; 3° (terminatif) harano; 4° (mou-
vement hors: élatif basque) handik; 5° 
(complément d'origine "de là-bas": 
génitif de lieu basque) hango; 6° (voir 
cela, celui-là, jusque(-), là). 
label: etiketa. 
labelle: ezpaintxa (voir lèvre). 
labeur: lan (voir travail). 
labial: ezpain-, ezpainetako. 
labialiser, labialisation: ezpaineztatze 
(ezpainezta, ezpaineztatu). 
labié, labiacée: ezpaindun. 
labile: erorkorr. 
labiodental: ezpain-hortzetako. 
laborantin: entseutegi-lagun. 
laboratoire: entseutegi. 
laborieusement: lanez eta nekez. 
laborieux: 1° (pénible) neke, nekagarri, 
dorpe; 2° (travailleur) langile, langin. 
labour, labourage: iraulde, lurr-
itzultze. 
labourable: iraulgarri. 
labourer: iraulde (iraul, irauli), lurr-
itzultze (-itzul, -itzuli). 
laboureur: 1° (qui fait les labours) 
iraule, iraulari; 2° (cultivateur) labora-
ri. 
labre: 1° (poisson) mutxurdin; 2° (en 
zoologie) gain-ezpain. 
labri(t): labrik. 
labyrinthe: galgune. 
lac: aintzira, ur-langa. 
Lacédémonien, lacédémonien: Lako-
niako, Lakoniarr, lakoniarr (voir laco-
nique). 
lacer, laçage: estekatze (esteka, este-
katu) (voir attacher). 
lacérer, lacération: 1° (déchirer) ur-
ratze (urra, urratu); 2° (mettre en lam-
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beaux) zintzilikatze (zintzilika, zintzi-
likatu), xehakatze (xehaka, xehakatu), 
xirtxikatze (xirtxika, xirtxikatu). 
lacerie: lastaki. 
lacet: 1° (cordon pour attacher) este-
kagailu, liga; 2° (piège, collet) xedera, 
segada; 3° (au figuré: zigzag) ikurr-
makurr. 
lâche 1: (relâché, non tendu) lazo. 
lâche 2: (au sens moral) 1° (sans éner-
gie) herbail, uzkurr; 2° (veule, pusilla-
nime) ahul, uli; 3° (sans courage) bel-
durti, bihozkabe. 
lâchement: 1° lazoki; 2° bihozka-beki. 
lâcher: 1° (desserrer) laxatze (laxa, 
laxatu); 2° (lancer, envoyer) igortze 
(igorr, igorri); 3° (cesser de tenir, aban-
donner) uzte (utz, utzi); 4° (lâcher pied, 
céder) amorr emaite (eman); 5° (lâcher 
prise) eskuetarik uzte (utz, utzi); 6° (se 
rompre) hauste (hauts, hautsi). 
lâcheté: 1° (manque de fermeté) la-
zakeria, ulikeria; 2° (couardise) bihoz-
kabekeria, beldurtikeria; 3° (acte de 
bassesse) aphalkeria. 
lâcheur: utzle, uztale. 
lachrymal: nigar(r)-. 
lachrymogène: nigarkorr. 
lacinié: oxkatu. 
lacis: 1° (réseau de fils) hari-sare; 2° 
(réseau de vaisseaux sanguins ou de 
nerfs) zain-sare; 3° (réseau de ruelles) 
artekada. 
laconique: 1° (bref) laburr, motz (voir 
bref); 2° (voir lacédémonien). 
laconisme: elhe motz. 
lacs: lakio, segada (voir lacet 2°). 
lactaire: 1° (ayant rapport au lait) es-
neko; 2° (champignon) esne-onjo. 
lactation: esne emaite. 
lacté: 1° (ayant rapport au lait) esne-, 
esneko; 2° (ressemblant au lait) esne-
iduri; 3° (fait de lait) esne-, esnezko: 4° 
(voir voie lactée). 
lactescent: 1° esnedun; 2° (voir lacté 
2°). 
lactifère: esne-emaile. 
lactique: esne-. 
lacto-: esne-. 
lactose: esne-azukarr. 
lacunaire, lacuneux: hustun, eskastun. 
lacune: 1° (manque) huts (voir vide, 
pur, faute); 2° (lieu vide) hutsune, zilo. 

lacustre: aintzira-, aintzirako. 
lagon: itsas-aintzira. 
lagopède: basoilo. 
lagunaire: urmaeleko. 
lagune: urmael. 
lai 1: (frère lai) lego, anaia lego. 
lai 2: (poème) laida. 
laïc, laïque: laika, laiko. 
laiche: zarmuka (voir carex). 
laïciser, laïcisation: laikatze (laika, 
laikatu). 
laïcisme: laikotasun. 
laid: itsusi (voir vilain 1°). 
laidement: itsuski. 
laideron: neska itsusi. 
laideur: itsustasun. 
laie 1: (femelle du sanglier) basahardi, 
basurde-eme. 
laie 2, layon: (en forêt) bide-xigorr, 
zur-bide. 
laie 3: (marteau) harmarteilu. 
laie 4, laye: (d'orgue) laia, aire-khutxa. 
lainage: 1° (étoffe de laine) ileki; 2° 
(action de lainer le drap) khardatze 
(kharda, khardatu) (voir carder).  
laine: 1° (en général) ile (voir cheveu); 
2° (de mouton) artile. 
lainer (voir lainage 2°). 
lainerie: 1° (fabrication de tissus de 
laine) ilagintza; 2° (magasin) ilategi. 
laineur: khardatzale, ilagin. 
laineuse, lainière: (machine à lainer) 
khardagailu. 
laineux: iletsu. 
lainier: 1° (fabricant ou vendeur) ila-
gin; 2° (relatif à la laine) ile-, ileko. 
laïque (voir laïc). 
lais: 1° (terre laissée à découvert par 
les eaux) uholde-lurr; 2° (voir bali-
veau); 3° (voir legs). 
laisse: 1° (lien pour animal) soka, hede; 
2° (espace découvert laissé par la ma-
rée) ondargune; 3° (couplet, groupe de 
vers) neurthitzalde (voir strophe). 
laissées: urdekorotz. 
laissé-pour-compte: 1° (marchandise) 
salgai utzi; 2° (au figuré) bazterrera 
utzi. 
laisser: uzte (utz, utzi). 
laisser (ne pas … de): izan gabe izaite 
(izan). 
laisser-aller: zantzaileria. 
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laissez-passer: joaiten uzteko (voir 
passeport). 
lait: esne. 
lait de chaux: gisu-ur. 
laitage: esneki. 
laitance: arrain-hazi. 
laiterie: esnetegi. 
laiteron: esne-belarr. 
laiteux: 1° esnetsu; 2° (qui a l'appa-
rence du lait) esnekarako. 
laitier: 1° (vendeur de lait) esneketari, 
esnekari; 2° (relatif au lait) esneko. 
laiton: letoin. 
laitonnier: letoingile. 
laitue: enselada (voir salade). 
laïus (voir allocution, discours). 
laize, lé: horri, orraze. 
lallation: 1° (lambacisme) llereka; 2° 
(babillage enfantin) greka. 
lama: lama. 
lamaserie: lamategi. 
lambeau: zintzil, zirtzika, xirtxika. 
lambin: zilin, zilimindrin, nagi. 
lambiner: zilin ibiltze (ibil, ibili). 
lambourde: 1° (pièce de plancher) 
tronadura; 2° (pièce de soutien des 
solives) asto; 3° (rameau court de frui-
tier) fruitu-adarxka. 
lambrequin: bazter listun, paramenta. 
lambris: harresi-aphaindura. 
lambrisser, lambrissage: harresi-
aphainduraztatze (-aphaindurazta, 
aphainduraztatu). 
lambrusque: basa-mahats, asto-aihen. 
lame: 1° (bande de métal, lamelle) 
plama, orsto; 2° (fer tranchant d'un 
outil) lama; 3° (de mer) uhain-olde 
(voir vague). 
lamellaire, lamellé, lamelleux: plama-
dun. 
lamentable: deitoragarri, auhendagar-
ri. 
lamentablement: deitoragarriki. 
lamentation: auhen, deitore. 
lamenter, se lamenter: deitoratze (dei-
tora, deitoratu), auhendatze (auhenda, 
auhendatu), auhenka artze (arr, ari). 
lamento: deitora-kantu. 
lamie: lamia. 
lamier: asun-xuri. 
laminer: lamakatze (lamaka, lama-
katu). 
lamineur: lamakari. 

laminoir: lamakagailu.  
lampadaire: argizut. 
lampant: argigai. 
lamparo: argi, arraintzako argi.   
lampe: argi, lampa, girisailu. 
lampée: ahatara, zanka. 
lamper: zankaz edate (edan). 
lampion: 1° argi-untxi; 2° (voir lan-
terne). 
lampiste: 1° (au sens propre) argizain; 
2° (subalterne) azpiko mutil. 
lampisterie: girisailutegi. 
lampourde: artzoila, lapa (voir bar-
dane). 
lamproie: mazkarr, lamparda. 
lance: (arme) azta. 
lance-: -botagailu. 
lancée: olde (voir élan  1). 
lancement: igorpen, egozpen.  
lancéolé: aztakarako. 
lance-pierres (voir fronde 1°). 
lancer 1: 1° (envoyer, émettre) botatze 
(bota, botatu), igortze (igorr, igorri); 2° 
(mettre en mouvement, pousser en 
avant) abia-arazte (-araz, -arazi).  
lancer 2: (substantif) bota-. 
lancer (se): abiatze (abia, abiatu) (voir 
partir). 
lancette: lantzeta. 
lanceur: igorle, botatzale. 
lancier: aztari. 
lancinant: 1° (au sens propre pour une 
douleur) sistakari; 2° (obsédant) go-
ganbehargarri. 
lanciner: sistakatze (sistaka, sistakatu). 
lançon: ondartz-aingira. 
Landais, landais: Landes, landestarr, 
Landesetako. 
landau: 1° karrosa-handi; 2° (d'enfant) 
haur-karrosa. 
lande: larre, larreki. 
landier: kapitxulu. 
langage: 1° hizkuntza (voir langue 2°); 
2° (façon de parler) mintzara. 
langagier: hizkuntzako, mintzarako. 
lange: xatarr. 
langer: troxatze (troxa, troxatu) (voir 
trousser). 
langoureux: 1° (qui manifeste de la 
langueur, alangui, languide) ahuldu, 
ahul, langitu; 2° (en amour) amultsu. 
langouste: otharrain. 
langoustine: languztina. 
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langue: 1° (organe) mihi; 2° (idiome) 
hizkuntza, mintzara (voir voix 1); 3° 
(langue étrangère au basque) erdara; 4° 
(langue basque) euskara; 5° (façon 
d'exprimer) erran-molde. 
langué: mihiztatu, mihidun. 
languette: mihi, mihixka. 
langueur: ahuldura, langidura.  
langueyer, langueyage: mihiztatze 
(mihizta, mihiztatu). 
languir: ahitze (ahi, ahitu), langitze 
(langi, langitu).  
languissant:  ahitu, langi, ahul. 
lanier: ilemirotz. 
lanière: hede, uhal. 
lanifère, lanigère: iledun, iletsu. 
lanlaire (envoyer faire): antzara fer-
ratzera igortze (igorr, igorri). 
lanoline: lanolina. 
lantana, lantanier: lantana. 
lanterne: 1° argi, eskargi, gauargi; 2° 
(en architecture) argi-dorre; 3° (ma-
gique) mirazko lanterna. 
lanterner: 1° (amuser, faire attendre) 
abusatze (abusa, abusatu), jostatze 
(josta, jostatu); 2° (lambiner, traîner) 
luzatze (luza, luzatu), zilin ibiltze (ibil, 
ibili). 
lanternier: gauargi phizle. 
lanternon, lanterneau: 1° (petite lan-
terne) argixka; 2° (cage vitrée sur esca-
lier) leihoxka, gainargi. 
lanturelu: tantiruri. 
lanugineux: iletsu. 
lapant (en): lapa-lapa, lapaka. 
laper, lapement: lapa-lapa edate 
(edan). 
laparotomie: sabel idekitze. 
lapereau: lapin-ume. 
lapicide: harridazki zizeltzale. 
lapidaire: 1° (ouvrier) harri-lantzale; 2° 
(meule à polir les pierres et autres 
matières) leuntzeko; 3° (propre aux 
inscriptions lapidaires) harridazkieta-
ko; 4° (au sens figuré: bref et concis) 
motz. 
lapider, lapidation: harrikatze (harri-
ka, harrikatu). 
lapidifier, lapidification: harri bila-
katze (bilaka, bilakatu). 
lapin: lapin, konixo. 
lapin (poser un): lastoaren jan-arazte   
(-araz, -arazi). 

lapinière: (voir clapier). 
lapis, lapis-lazuli: urdin-harri. 
Lapon, lapon: Laponiarr, Laponiako, 
laponiarr. 
laps 1: ephe (voir moment). 
laps 2, lapse: erori, berriz erori. 
lapsus: huts, hutsezko elhe. 
laquais: mutil, lekaio, norhabe. 
laque: laka, herdo. 
laquer, laquage: lakatze (laka, lakatu), 
herdoztatze (herdozta, herdoztatu). 
laqueur: lakatzale, herdoztatzale. 
larbin: 1° (serviteur) sehi, mutil; 2° 
(servile) milikari. 
larcin: ebaskeria, ohointza (voir vol 2). 
lard: 1° (gras de porc) urdaki, zerriki, 
urdai-gizen, zingarr (voir jambon); 2° 
(au figuré: gras de l'homme) gizen, 
urin. 
larder: 1° (garnir de lard) urdaiztatze 
(urdaizta, urdaiztatu); 2° (percer de 
trous) xixtakatze (xixtaka, xixtakatu). 
lardoire: orratz, gerren (voir broche). 
lardon: 1° (tranche mince de lard) 
xingar-mihi; 2° (lard coupé en mor-
ceaux) xingarr xehatu; 3° (tranche de 
métal) burdinki xerra. 
lardonner: xerrakatze (xerraka, xerra-
katze). 
lares: (voir pénates). 
large 1: 1° (étendu) zabal, hedatu; 2° 
(grand) handi; 3° (au figuré: généreux) 
esku-zabal; 4° (abondant) nasai. 
large 2: (pour la mer) zabaldegi, itsaso-
zabal. 
largement: nasaiki, zabalki. 
largesse: emaitza nasai. 
largeur: zabal, zabaltasun. 
largue (vent): sahets-haize. 
larguer: largatze (larga, largatu). 
larigot: (flûte, jeu d'orgue) xixtu (voir 
sifflet). 
larigot (à tire): nasai-nasaiki. 
larix: (voir mélèze). 
larme: nigarr. 
larmier: (en architecture) orlatura. 
larmoiement: nigar-jario. 
larmoyant: nigarra dariola, nigarretan. 
larmoyer: nigar egite (egin) (voir pleu-
rer). 
larron: ebasle, laphurr, ohoin (voir 
voleur). 
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larve: 1° (d'insecte ailé, chenille) harr; 
2° (esprit des morts, revenant) arima 
herratu. 
larvé: azpizko, gorde. 
larynx: zintzurr (voir gorge). 
laryngite: zintzurreko min, zintzur-
min. 
laryngo-: zintzurreko-, zintzur(r)-. 
las: akhitu, unhatu. 
las! (voir hélas!) 
lascar: putiko. 
lascif (voir lubrique, sensuel). 
lasser (voir fatiguer). 
lassitude (voir fatigue). 
lasso: lazo. 
latence: gordetasun, agergabe. 
latent: gorde (voir caché), ez ageri. 
latéral: bazterreko, bazter(r)-, sahetse-
ko, sahe(t)s-. 
latéralement: (selon le contexte) sahes-
ka, sahetsetik, sahetsez. 
latérite: laterita. 
latex: zuhatz-esne. 
latifolié: orsto-zabal. 
latin: latin. 
latiniser: latintze (latin, latindu). 
latinisme: latinki. 
latiniste: latin jakile, latinixta. 
latinité: latinitate. 
latino-américain: hego-amerikarr, he-
gamerikarr. 
latitude: 1° (en général) zabaldura; 2° 
(faculté, possibilité) ahal, errextasun; 3° 
(au sens de "région") herrialde, es-
kualde; 4° (géographie) lur-zabaldura. 
latrie: adoratze (voir adorer, adora-
tion). 
latrine(s): komoditate(ak). 
latte: olaxka, lata. 
latter, lattage: olaxkatze (olaxka, olax-
katu), latatze (lata, latatu). 
laudanum: xaralika. 
laudatif: laudoriozko, goresmenezko. 
laudateur: laudatzale, goresle. 
laudes: laudamenak. 
lauracée(s): erramu motako(ak). 
lauré: erramuz koronatu. 
lauréat: irabazle, xapeldun. 
laurier, lauréole: 1° (plante) erramu; 2° 
(honorifique) ohorezko erramu. 
laurier-cerise: basa-erramu. 
laurier-rose: arrosa-erramu, arroser-
ramu.  

laurier-tin: erramuxka. 
lavable: ikuzkarri, xahugarri, xahagar-
ri, garbigarri. 
lavabo: ikuz-untzi, ikuztegi. 
lavande: izpiku, belar-xut. 
lavandière: latsari. 
lavaret: xilharr. 
lavasse, lavure: (eau de vaisselle) ehe. 
lave: sumendi-botakin. 
lave-glace: berina ikuzteko. 
lave-mains: esku ikuzteko. 
lavement: 1° (action de laver, lavage) 
ikuzte; 2° (clystère) aiuta, labamendu. 
laver, lavage: ikuzte (ikuz, ikuzi), 
xahutze (xahu, xahutu), garbitze (gar-
bi, garbitu), xuritze (xuri, xuritu) (voir 
nettoyer). 
laverie: oihal-ikuztegi, garbitegi. 
lavette: 1° (chiffon) mustuka; 2° (au 
figuré: poltron) oilo. 
laveur: ikuzle, garbitzale.  
lavis: marrazki margotu. 
lavoir: latsarri, ikuztoki. 
lavures: ikuzkinak, garbikinak. 
laxatif (voir purgatif, purge). 
laxisme: laxakeria, lazakeria. 
laxiste: laxora eman. 
laxité: laxotasun, lazatasun. 
layer: 1° (faire des laies en forêt) bi-
dexkaztatze (bidexkazta, bidexkazta-
tu); 2° (marquer) marraztatze, marraz-
ta, marraztatu. 
layette: (trousseau de nouveau-né) 
troxadura. 
lazaret: eri-mihategi. 
lazariste: lazarixta. 
lazzi: iseka, murrika (voir moquerie). 
le (la), les 1: (article défini singulier: 
suffixe déterminant défini en basque):  
 1° au singulier en fonction de 
sujet de verbe intransitif, et d'objet 
d'intransitif: -a. 
 2° au singulier de sujet de verbe 
transitif: -ak. 
 3° au pluriel: a) de sujet de 
verbe intransitif, b) d'objet de verbe 
transitif: -ak 
 4° au pluriel de sujet de verbe 
transitif: -ek.. 
le (la), les 2: (pronom personnel com-
plément de 3ème personne, exprimé en 
basque dans la forme verbale conju-
guée):  
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 1° (omission en basque pour 
l'objet singulier);  
 2° (suffixe-infixe basque va-
riable selon les verbes et les dialectes 
pour l'objet pluriel) -e(-), -te(-), -zki(-),  
-z-, -tza(-). 
lé: zabaltasun (voir largeur). 
leader: buru, aitzindari. 
leaderchip: aitzindaritza. 
lèche 1: lexa, xafla (voir tranche). 
lèche 2 (voir lécher). 
lèche-cul: zartain-ipurdi milikari. 
lèchefrite: urin-aska. 
lécher, léchage: milikatze (milika, 
milikatu). 
lécheur: milikari. 
leçon: 1° (heure d'enseignement) ikas-
taldi, ikastoren, ikastordu; 2° (leçon à 
apprendre) ikasteko, leitzone; 3° (en-
seignement à tirer) erakaspen; 4° (ré-
primande) erasia, leitzone. 
lecteur: irakurle, irakurtzale. 
lecture: 1° (action de lire) irakurtze; 2° 
(objet de lecture) irakurgai. 
légal: legezko, lege-, haizu. 
légalement: legez. 
légaliser, légalisation: legetze (lege, 
legetu), legeratze (legera, legaratu). 
légalisme: legeko izaite. 
légaliste:legeko, legearen aldeko. 
légalité: legetasun, lege. 
légat: ordari. 
légataire: 1° ondoko; 2° (légataire uni-
versel) orotan ondoko. 
légation: 1° (charge) ordego, ordaritza; 
2° (organisme) ordariak. 
lège: kuka. 
légendaire: 1° (en rapport à la légende, 
de légende) leiendetako; 2° (célèbre) 
aiphamen handiko. 
légende: 1° (récit légendaire) leienda; 
2° (inscription) idazki; 3° (liste explica-
tive) argibide. 
léger: (dans tout les sens) arin. 
légèrement, à la légère: arinki. 
légéreté: arintasun. 
légiférer: lege emaite (eman). 
légion: 1° (corps d'armée) gerlaritalde; 
2° (grand nombre) multzo, andana, 
oste; 3° (légion d'honneur) ohorezko 
aiphu. 

légionnaire: 1° (militaire) gerlarital-
deko; 2° (qui a la légion d'honneur) 
ohorezko aiphudun. 
législateur: lege emaile, legegile. 
législatif: 1° (qui a le pouvoir de légi-
férer) lege emaile; 2° (qui a rapport à la 
loi) legeko. 
législation: lege, legeak. 
législative (élection): deputatu hau-
tatze. 
législature: 1° (corps législatif) le-
gegileak; 2° (période de députation) 
deputatego aldi. 
légiste: (dans l'ancienne monarchie 
française) lege aholkulari. 
légitime: 1° (conforme à la loi) legezko; 
2° (fondé en droit, équitable) bidezko, 
zuzen; 3° (permis) haizu; 4° (réserve 
héréditaire) erresalbu. 
légitimement: zuzenki, zuzenez, zu-
zen den bezala.  
légitimer, légitimation: 1° (reconnaître 
comme légitime) legezko aithortze 
(aithorr, aithortu); 2° (faire admettre 
comme juste, justifier) zuzenezko 
emaite (eman). 
légitimiste: legezko erregetiarr. 
légitimité: zuzenbide, legezko bide, 
legezkotasun. 
legs: ondoriotasun  (voir héritage). 
léguer: 1° (par disposition testamen-
taire) ondorez uzte (utz, utzi); 2° 
(transmettre, donner) emaite (eman). 
légume: 1° baratzeki, baratzekari; 2° 
(au figuré: personnage important) 
jende gotorr. 
légumier: (pièce de vaisselle) baratzeki 
untzi. 
légumineuse: leka. 
leitmotiv: errepikaire. 
lémure (voir larve 2°). 
lémurien: gauazko zimino. 
lendemain: biharamun. 
lendit: uda-feria. 
lénifiant: eztikari. 
lénifier: eztitze (ezti, eztitu) (voir 
adoucir). 
lénitif: eztigarri. 
lent: urri, nagi, baratz, baratx. 
lente: bartz, phartz. 
lentement: emeki, baratxe, baraxki. 
lenteur: urritasun, nagitasun, zurrun-
tasun. 
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lenticelle: aire-xilo. 
lenticule: ur-dilista. 
lenticulaire, lentiforme: dilistarako. 
lentigo, lantigines: tita, orbain. 
lentille: 1° (plante) dilista; 2° (optique) 
lentilla, krixtail. 
lentisque: legeltxorr. 
lento: (en musique) biziki emeki. 
léonin: 1° (du lion) lehoinaren; 2° 
(rime) bi silabaz goitiko. 
léonure: lehoin-buztan. 
léopard: lehoinabarr. 
lépidolithe: ezkatharri. 
lépiote: onjozut. 
léporide: erbi-motako. 
lépre: legen. 
lépreux: legendu. 
léproserie: legendegi. 
lepte: gorrindol. 
lequel ? 1: (interrogatif) zein? 
lequel 2: (relatif) 1° se traduit par un 
pronom démonstratif selon le contexte 
de proximité) haur, hori, hura; 2° (par 
le préfixe verbal subordonnant relatif 
ou causatif selon le contexte) bai(t)-. 
lérot: basakutto. 
Lesbien, lesbien: 1° (de Lesbos) Lez-
boztarr; 2° (femme homosexuelle) 
emazte emakoi. 
lèse-majesté: maiestate-damu. 
léser: damu egite (egin). 
lésine (voir avarice). 
lésion: zauri, zauridura. 
lessive: 1° (action) boketa, xuriketa, 
xuriketak; 2° (produit) garbigailu, 
xurigailu. 
lessiver: 1° (au sens propre) xuritze 
(xuri, xuritu), garbitze (garbi, garbitu) 
(voir nettoyer); 2° (au figuré: dépouil-
ler, épuiser) xahutze (xahu, xahutu). 
lessiveuse: oihal xuritzeko. 
lest: azta, lasta. 
leste: 1° zalu, zaloin; 2° (grivois, osé) 
gordin. 
lester, lestage: laztaztatze (laztazta, 
laztaztatu). 
létal: hiltzale, herio emaile. 
léthargie: lozorro.  
Lette, Letton, leton: Letarr, Letoniarr, 
letarr. 
lettre 1: (signe graphique et linguis-
tique) hizki. 

lettre 2: (message écrit, missive) es-
kuthitz.  
lettré: literaturatzale, leteradun. 
lettres: (littérature) leterak, literatura. 
lettrine: 1° (lettre entre parenthèses) 
arte-hizki; 2° (lettre de tête) buru-hizki. 
lettrisme: leterixma. 
leu leu (à la queue): lerro-lerro. 
leucémie: odoleko minbizi. 
leucocyte: odol-pikor-zuri. 
leucoma, leucome: zurieri. 
leucorrhée: zuri-jario. 
leur 1, leurs: (déterminant possessif à 
possesseur multiple rendu par un des 
trois déterminants démonstratifs 
basques au génitif) 1° (singulier) hu-
nen, horren, haren; 2° (pluriel) hauen, 
horien, haien. 
leur 2: (pronom personnel exprimant 
l'actant bénéficiaire de 3ème personne 
du pluriel) 1° (exprimé généralement 
par le suffixe-infixe datif de 3ème 
personne dans la forme verbale conju-
guée) -e(-), -te(-); 2° (parfois exprimé 
aussi par redondance par le démons-
tratif pluriel basque) hauer/haueri, 
horier/horieri, haier /haieri (voir eux); 
3° (au réfléchi de référent singulier ou 
pluriel) bere. 
leurre: 1° (voir appât); 2° (voir ap-
peau); 3° (tromperie) enganio. 
leurrer: enganatze (engana, enganatu) 
(voir tromper). 
levain: altxagarri, lemami. 
levant: iguzki-alde, ekhitalde, ekhalde. 
levantin: ekhaldeko, ekhaldetarr. 
levée: 1° (levée de terre) lur-muga; 2° 
(de pierres) harri-muga; 3° (levée de 
corps) gorputz-altxatze (voir lever, 
enlever); 4° (voir prélèvement). 
lever, levage: 1° (hausser, soulever, 
mettre plus haut) goititze (goiti, goiti-
tu); 2° (à la chasse) abia-arazte (-araz,   
-arazi), eraiki-tze (eraik, eraiki); 3° 
(voir prélever); 4° (voir germer).   
lever (se): 1° (d'une position couchée) 
jeikitze (jeik, jeiki); 2° (se mettre de-
bout) zutitze (zuti, zutitu); 3° (pour le 
soleil) jalgitze (jalgi), jeikitze (jeik, 
jeiki). 
levier: goitigailu, altxagailu. 
léviger, lévigation: erhautseratze (er-
hautsera, erhautseratu). 
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lévitation: airean egoite. 
lévite: 1° (membre de la tribu de Lévi 
au service du temple) lebita; 2° (robe 
de lévite) xenila. 
levraut: lebrosta, erbikume. 
lèvre: ezpain. 
levrette: erbi-zakurr eme. 
lévrier: erbi-zakurr. 
levron: erbi-zakurr ume. 
levure (voir ferment). 
lexème: hizkai. 
lexical: hiztegiko. 
lexicaliser, lexicalisation: hitz bila-
katze (bilaka, bilakatu). 
lexicographe: hiztegilari. 
lexicographie: hiztegilaritza. 
lexicologie: hitz-jakintza. 
lexicologue: hitz-jakile. 
lexique: hiztegi (voir dictionnaire). 
lézard: sugandila, suaindila. 
lézarde: arraildura (voir fissure). 
lézarder:iguzkitara egoite (egon). 
lézarder (se): arrailtze (arrail, arraildu). 
li: li. 
liage: estekatze (voir lier). 
liaison: 1° (voir lier); 2° (ce qui attache) 
esteka, estekadura; 3° (ce qui relie) 
lotura; 3° (liaison sentimentale, atta-
chement) atxiki-mendu. 
liane: aihen (voir sarment de vigne). 
liant: 1° (flexible) malgu; 2° (affable) 
gixako, mintza-errex, jendekin. 
liard: ardit. 
liasse: zama. 
libage: harri-mokorr. 
Libanais, libanais: Libandarr, liban-
darr. 
libation: 1° (rite antique) ixurtze (voir 
verser); 2° (acte de boire) edanaldi. 
libelle: 1° (notification écrite) izkirio; 
2° (petit ouvrage satirique) liburuxka 
khitzikari. 
libeller (voir écrire). 
libellule: orratx, anjere. 
liber: arte-azal. 
libérable: liberagarri. 
libéral: 1° (favorable aux libertés) 
liberal; 2° (généreux) emankorr, 
emaile, esku-zabal. 
libéralement: (avec générosité) nasai-
ki, esku zabalez.  
libéraliser, libéralisation: liberaltze 
(liberal, liberaldu). 

libéralisme: liberalixma. 
libéralité: 1° (disposition à donner 
généreusement) eskuzabaldasun; 2° 
(don) emaitza. 
libérateur: liberatzale. 
libérer, libération: 1° liberatze (libera, 
liberatu), libratze (libra, libratu) (voir 
affranchir, délivrer); 2° (laisser partir) 
joaitera uzte (utz, utzi). 
liberté: libertate, libretasun, librotasun. 
libertin: 1° (d'esprit, libre penseur) 
gogo-libro, sineskaitz (voir incrédule); 
2° (de mœurs) atsegale. 
libertinage: 1° (d'esprit) gogo-
librotasun, sineskaiztasun; 2° (de 
mœurs) atsegalekeria, atsegaletasun. 
libidineux: lizun, likits. 
libido: libido. 
libouret: kordel. 
libraire: liburu saltzale. 
librairie: 1° (voir bibliothèque); 2° 
(magasin) liburu saldegi. 
libre: 1° libre, libro; 2° (permis) haizu, 
sori; 3° (sans sujétion) bere gain; 4° 
(osé) ausart, gordin; 5° (libre penseur) 
gogo libro. 
libre-arbitre: hautu oso, nahi oso. 
libre-échange: saleroste libre. 
librement: libreki, libroki. 
libre penseur: gogo libro. 
libre-service: zerbitzu libre. 
lice 1: 1° (clôture de bois) zurhesi; 2° 
(espace de combat) guduleku, guduto-
ki. 
lice 2, lisse: (cordelette du métier à 
tisser) irazki-korda. 
lice 3: (chienne de chasse) ihiztoreme. 
licence: 1° (autorisation) baimen, es-
kubide; 2° (diplôme) lizanza; 3° (liberté 
de mœurs) bizimolde libro. 
licencié: 1° (qui a une licence) lizan-
zadun; 2° (voir licencier). 
licencier, licenciement: 1° (d'un poste 
en général) lekutik igortze (igorr, igor-
ri); 2° (d'un poste de travail) lanetik 
igortze (igorr, igorri). 
licencieux: lizun, gordin. 
lichen: 1° (végétal) liken; 2° (derma-
tose) negal. 
lichette: izpi. 
licier, lissier: irazki-kordatzale. 
licitation, liciter (voir enchères). 
licite: haizu, zilegi. 
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licitement: legez. 
licol, licou: kabesturu. 
licorne: adabakoitz. 
lie: 1° liga, lapa; 2° (au figuré: ce qu'il y 
a de plus vil) arrunt. 
lié (être … à): (-ri) atxikia izaite (izan). 
lied: kantu (voir chant, mélodie). 
lie-de-vin: gorri-ubel. 
liège: tortitx, tortox. 
lien: 1° (qui sert à attacher, à lier) este-
kagailu, lokailu, lokarri; 2° (qui établit 
une relation) lotura, estekamendu; 3° 
(attachement affectif) atxikimendu. 
lier: 1° estekatze (esteka, estekatu), 
lotze (lot, lotu); 2° (se lier d'amitié) 
adixkidantzan izaite (izan). 
lierne: esteka-zain. 
lierre: huntzorsto. 
liesse: bozkario (voir joie). 
lieu 1: leku, une, gune, -(z)toki,               
-(n)doki (voir endroit). 
lieu (au … de), en lieu et place de:  -
(r)en orde. 
lieu (avoir): izaite (izan) (voir être). 
lieu (avoir … de): behar izaite (izan). 
lieu commun: leku arrunt. 
lieu-dit … , lieudit …: … izeneko leku. 
lieu (en premier…) (voir première-
ment). 
lieu 2: (voir colin). 
lieue: lekoa. 
lieur: estekatzale. 
lieutenance: ordaritza. 
lieutenant: 1° (grade militaire) loti-
nent; 2° (second d'un chef) ordari. 
lieutenant-colonel: lotinant-koronel. 
lièvre: erbi. 
liftier: igangailu-mutil. 
ligament, ligature: lotura. 
ligaturer (voir lier). 
lignage, lignée: ethorki, leinu, arraza 
(voir race). 
lignager: ethorkizko. 
ligne: 1° (rangée, rang, suite) lerro 
(voir aligner, alinéa); 2° (trait, barre) 
marra; 3° (fil) hari ; 4° (téléphonique, 
ferroviaire) liña; 5° (au figuré: règle à 
suivre) bide, erregela; 6° (ligne de 
combat) gudumarra. 
ligner: (rayer de lignes) marraztatze 
(marrazta, marraztatu). 
ligneul: zapatain-hari. 
ligneux: zurtsu, zureko. 

lignicole: zur-jale. 
lignifier (se), lignification: zurtze 
(zur, zurtu). 
lignite: egur-ikhatz. 
ligoter, ligotage: estekatze (esteka, 
estekatu). 
ligue: 1° (alliance, union) batasun, 
elgargo, elgartasun; 2° (parti) alderdi; 
3° ("la Sainte Ligue" parti catholique 
français du XVIème  siècle) Liga. 
liguer: elgarretara biltze (bil, bildu). 
ligueur: 1° (membre de la "Sainte 
Ligue" catholique) ligari; 2° (partisan) 
alderdikari. 
ligule: xirgil, mihi. 
ligulé: xirdilkatu. 
Ligure, ligure: Liguriarr, liguriarr. 
lilas: lila. 
liliacée: lirin-motako. 
lilial: liliarako. 
limace: bare. 
limaçon (voir escargot). 
limaille: kharrakadura, kharrakakin. 
limande: limanda. 
limbe: 1° (bord extérieur) bazterr; 2° 
(en botanique: voir feuille); 3° (an-
neau) erhaztun. 
limbes: 1° (en religion) limboak; 2° (au 
figuré: obscurité, inconnu) ilunbe. 
lime 1: 1° (outil) lima, kharraka; 2° 
(mollusque) tturlutta. 
lime 2 (voir citron).  
limer: 1° kharrakatze (kharraka, khar-
rakatu), limatze (lima, limatu); 2° (voir 
polir). 
limeur: kharrakatzale, limatzale. 
limicole: lohian egoile. 
limier: 1° (chien de chasse) ihiztor; 2° 
(au figuré: pisteur) usnatzale. 
liminaire: 1° (placé en tête: voir préli-
minaire) aitzineko, aitzin-; 2° (du seuil, 
liminal) alharzeko. 
limitatif: mugatzale, mugatu. 
limitativement: mugatuz. 
limite: muga (voir frontière, borne). 
limiter, limitation: mugatze (muga, 
mugatu) (voir borner). 
limiteur: mugatzale. 
limitrophe: mugakide, mugako. 
limnologie: aintziretako jakintza. 
limoger, limogeage: kargutik baztertze 
(voir destituer). 
limon 1: lohi (voir alluvion). 
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limon 2 (voir citron). 
limon 3: 1° (voir brancard); 2° (limon 
d'escalier) somberr (voir sommier). 
limonade: limonada. 
limonadier: limonadari. 
limoneux: lohitsu. 
limonière: zurrun-etxe. 
limoselle: lohi-belarr. 
limpide: argi, garbi-garbi (voir clair, 
net, propre). 
limpidité: garbi-garbitasun. 
limule: moluka. 
lin: liho. 
linacées: liho-mota. 
linaire: lihobasa. 
linceul: hil-mihise. 
linéaire, linéal: 1° (qui a rapport aux 
lignes) lerroetako; 2° (étroit et allongé) 
luze-mehe; 3° (semblable à une ligne) 
meharr. 
linéament: marraki, marradura. 
linette: liho-hazi. 
linge: 1° (pièce de tissu) oihal; 2° (linge 
de maison, tissé sur place) etxe-oihal; 
3° (linge de corps) larru-haseko. 
lingère, linger: oihalzain. 
lingerie: 1° (ensemble du linge) oihale-
ria, linjeria; 2° (local) oihaldegi. 
lingot: barra. 
lingual: mihiko. 
linguiforme: mihikarako. 
linguiste: hizkuntzalari. 
linguistique: hizkuntza-jakintza. 
linier: (relatif au lin) liho-, lihoko. 
linière: liho-landa. 
linotte: liho-xori. 
linotte (tête de): xori-buru. 
linteau: 1° (de porte) athaburu; 2° (de 
fenêtre) leihoburu. 
lion: lehoin.    
lionceau: lehoinume. 
lionne: lehoineme. 
lipide: urinki. 
lipoïde: gantzarako. 
lipome: gantz trumbilo. 
lippe: behereko ezpain (voir bouder). 
lippée: ase on. 
lippu: ezpain-handi. 
liquéfier, liquéfaction: urtze (urt, 
urtu) (voir fondre). 
liquette  (voir chemise). 
liqueur: 1° edari; 2° (voir liquide 1°). 
liquidateur: garbitzale. 

liquide: 1° (matière) ixurgai; 2° (quali-
té) ixurkorr, ubil (voir fluide); 3° (ar-
gent liquide) eskuko diru. 
liquider, liquidation: 1° (mettre au 
net, régler) garbitze (garbi, garbitu); 2° 
(vendre au rabais) merkean saltze (sal, 
saldu). 
liquidité:  1° (caractère liquide) ixur-
gaitasun; 2° (somme disponible) diru 
garbi. 
liquoreux: edari-arako. 
liquoriste: edari saltzale. 
lire: irakurtze (irakurr, irakurri). 
lis, lys: lili, Jandonijuane-lili. 
lise: ondartz-higikorr (voir sables 
mouvants). 
liseré: ipura. 
liserer, lisérage: ipuratze (ipura, ipura-
tu). 
liseron: 1° ezkerraihen; 2° (voir salse-
pareille). 
liseur (voir lecteur). 
liseuse: 1° (couvre-livre) liburu-estalgi; 
2° (veste de femme) soineko laburr. 
lisibilité: irakurr-errextasun. 
lisible: irakurr-errex. 
lisiblement: errex irakurtzeko moldez. 
lisière: bazterr (voir bord, bordure). 
lisse 1: 1° (sans aspérité) leun; 2° (fer à 
lisser) lisa-burdin ; 3° (voir lice). 
lisser, lissage: 1° (polir) leuntze (leun, 
leundu); 2° (repasser le linge) lisatze 
(lisa, lisatu). 
lisseur: lisatzale. 
lissoir: leungailu. 
liste: lerro, lixta, zerrenda. 
lit: ohe, ohatze. 
litanie: letania, litania. 
liteau: 1° (de linge) zerrenda; 2° 
(tringle de bois) lata. 
litée: ohatzetara. 
liter: etzate (etzan) (voir coucher). 
literie: ohekoak. 
lithiase (voir gravelle). 
lithium: lithiun. 
litho-, -lithe: harri, har(r)-. 
lithographe:  harmarrazkitzale. 
lithographie: harmarrazki. 
lithographier: harmarrazkitze (har-
marrazki, harmarrazkitu). 
lithophage: harrijale. 
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litière: 1° (pour le bétal) ihaurgai, 
ihaurgi, ihaurki, ihaurkin; 2° (voir 
palanquin). 
litière (faire … de): ukho egite (egin), 
arnegatze (arnega, arnegatu). 
litige: 1° (procès) auzi; 2° (contesta-
tion) eztabada. 
litigieux: 1° (qui peut mener au pro-
cès) auzibide; 2° (contesté) eztabadatu; 
3° (procédurier) auzikari. 
litorne (voir grive). 
litote: erran-ezti, hitz-eztitu. 
litre 1: (mesure de liquide) pinta. 
litre 2: (ornement funèbre) ehortz-
oihal. 
littéraire: literaturako, leteretako. 
littéral: 1° (qui utilise les lettres) hit-
zezko; 2° (qui suit lettre à lettre) hitzez-
hizko. 
littéralement: 1° hitzez-hitz (voir mot-
à-mot); 2° garbiki, zuzenean. 
littérateur: literaturatzale. 
littoral: 1° (substantif) itsaspazterr, 
itsas-hegi; 2° (qualifiant) itsaspazterre-
ko, itsas-hegiko. 
littorine: migaro. 
Lituanien, lituanier: Lituaniarr, Litua-
niako, lituaniarr. 
liturgie: liturgia. 
liure: soka, esteka. 
livèche: mendi-api. 
livet: neurketako bizkarr. 
livide: 1° (blafard) zuri-hits, zurpail; 2° 
(bleuâtre) ubel. 
livrable: eskuratzeko prest. 
livre 1: (monnaie et poids) libera. 
livre 2: (ouvrage écrit) liburu. 
livrée: sehi-jantzi, sehi-soineko.  
livrer: 1° (faire une livraison, remettre) 
eskuetaratze (eskuetara, eskuetaratu); 
2° (soumettre) menean ezartze (ezarr, 
ezarri); 3° (abandonner, céder) uzte 
(utz, utzi); 4° (engager, commencer un 
combat etc.) haste (has, hasi), emaite 
(eman); 5° (se livrer, se confier) ai-
thortze (aithorr, aithortu). 
livresque: liburuetako. 
livret: 1° (petit livre) liburuxka, li-
burutto; 2° (de famille, scolaire etc.) 
libret; 3° (d'opéra) ixtorio. 
livreur: salgaiketari. 
lobby: lobi. 

lobe, lobule: 1° (de l'oreille) gangail, 
gingil (voir luette); 2° (du foie, du 
poumon, du cerveau) sail. 
lobé, lobulé, lobulaire, lobuleux: 
sailkatu. 
local: 1° (d'un lieu) lekuko, lekuan 
lekuko; 2° (lieu, emplacement) leku; 3° 
(pièce habitable ou non) barne, -tegi. 
localisation 1 (voir lieu). 
localiser, localisation 2: 1° (situer en 
un lieu: périphrase basque verbale, 
avec changement du verbe relatif selon 
le nombre de l'objet à localiser) nun 
den (pluriel: diren) erraite (erran); 2° 
(circonscrire: voir limiter). 
localité: 1° (lieu déterminé) leku; 2° 
(petite agglomération) herrixka, 
hirixka. 
locataire: 1° (d'un appartement, ou 
d'une maison quelconque) alokari, 
alokatzale; 2° (d'un établissement agri-
cole et de son usage) etxetiarr (voir 
fermier, métayer). 
locatif: 1° (qui concerne le locataire ou 
la location) alokatzeko, aloka-; 2° (qui 
marque le lieu) lekuko, lekuzko. 
location (voir louer). 
loche: 1° (petit poisson) burulatx; 2° 
(limace grise) barexka. 
locher (voir secouer). 
lock-out: (fermeture d'ateliers) landegi 
heste. 
locomoteur: ibil-arazle. 
locomotion: ibiltze. 
locomotive, locomotrice: lokomotiba. 
locuste: larrapote (voir sauterelle). 
loculé: (compartimenté) berexkunkatu. 
locuteur: mintzatzale. 
locution: erran-molde, errantza. 
lœss: lohi. 
lof: lui. 
lofer (voir louvoyer). 
logarithme: logarrima. 
loge: 1° (hutte) etxola; 2° (gîte, réduit), 
-tegi; 3° (de concierge) athezaindegi; 4° 
(de théâtre) egongia, egondegi; 5° (de 
francs-maçons ou d'autres associa-
tions) bildegi. 
logeable: egongarri. 
logement 1, logis: 1° (voir loger); 2° 
(local d'habitation, appartement) bizi-
tegi (voir maison); 3° (espace fermé, 
box, stalle) -tegi; 4° (cavité) zilo. 
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loger: 1° (demeurer) egoite (egon); 2° 
(installer, mettre) ezartze (ezarr, ezar-
ri). 
logeur: egoitza emaile, ostatzale. 
logicien: arrazoinkari (voir raison-
neur). 
logique 1: (substantif) 1° (partie d'un 
système philosophique, traité) logika; 
2° (raisonnement juste) arrazoin bi-
dezko, arrazoin zuzen. 
logique 2: (qualifiant) arrazoinezko, 
bidezko, zuzen (voir raisonnable). 
logiquement: arrazoin zuzenez, bi-
dezko arrazoinez.  
logistique: logixtika. 
logomachie: 1° (verbalisme, logorrhée) 
elhasturia, elhe-mele; 2° (dispute) 
hizketa. 
logos: elhe (voir parole). 
loi: lege. 
loi (projet de): lege-gai. 
loin, lointain: urrun (déclinable à 
volonté en basque). 
loin (de … en loin): noizean behin. 
loir: basaku. 
loisible: haizu. 
loisir: asti. 
loisir (à), tout à loisir: astira. 
lombaire: gerruntzeko. 
lombes: gerruntzeak. 
lombric: zizari. 
Londonien, londonien: Londresko, 
Londrestarr, londrestarr. 
long: luze. 
long (de, en), longitudinalement: 
luzaran. 
long (de … en large): zehar-nabarr. 
long de (le): sahetsean, sahetsetik (voir 
longer). 
longanimité: jasaipen (voir patience). 
longe: 1° (courroie) hede; 2° (moitié 
d'échine) soinki. 
longer: sahetsetik joaite (joan). 
longeron: 1° (pièce de charpente) gapi-
rio; 2° (traverse métallique) langa. 
longévité: adin luze. 
longi-: -luze. 
longicorne: adar-luze. 
longiligne: luze. 
longitude: luzetasun, luze (voir lon-
gueur). 
longitudinal: luzarako. 
long-jointé: ardatz-luze. 

longrine: trebes. 
longtemps: (pendant un long espace 
de temps) luzaz. 
longtemps (depuis): aspalditik, aspal-
di danik. 
longtemps (il y a): aspaldian, aspaldi 
du. 
longtemps après: ainitzez berantago 
(voir tard, plus tard). 
longue (à la): luzara. 
longuement: luzeki, luzaz. 
longuet: 1° (un peu trop long) luzexko; 
2° (petit pain) ogi luxe. 
longueur: luzetasun, luzatasun, luze. 
longue-vue: largaixta. 
looping: itzuliko. 
lopin: zatixka, phuxka. 
loquace: elhetsu, elhekari, elhakari. 
loquacité:  elhe-jario, elhe-errextasun. 
loque: philda (voir guenille). 
loquet: klixket. 
loqueteux: zintzil. 
lorette: lilitxo (voir grisette 2°). 
lorgner: begi bazterrez behatze (beha, 
behatu), begixtatze (begixta, begixta-
tu). 
lorgnette: begixtagailu. 
lorgnon: 1° (face-à-main) begitorde, 
betorde; 2° (voir monocle). 
loriot: horiolet, xori-hori. 
lors: 1° (lors de) orduan, -n; 2°  (voir 
alors). 
lors (depuis): geroztik. 
lors (dès): ordutik. 
lors (dès … que): -z geroz. 
lorsque: (se traduit par l'un des suf-
fixes verbaux subordonnants tempo-
rels) -an, -larik (voir quand, tandis 
que). 
losange: zeharki. 
lot: 1° (partie) zati; 2° (quantité) anda-
na; 3° (ce qui échoit au gagnant) iraba-
zi, lota; 4° (voir destin). 
loterie: 1° loteria; 2° (voir hasard). 
loti: 1° (bien loti) abantaildu; 2° (mal 
loti) damutu. 
lotier: urzo-belarr, zalke-bihurri. 
lotion: ikuzkailu. 
lotir: 1° (répartir par lots, lotissement) 
zatizkatze (zatizka, zatizkatu); 2° (être 
mis en possession) ukaite (ukan). 
lotisseur: zatizkatzale. 
loto: loto. 
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lotte: 1° lota; 2° (voir baudroie). 
lotus: lotoz. 
louable: 1° (qui mérite louange) lau-
dagarri, goreskarri; 2° (qui peut être 
mis en location) alokagarri.  
louage: alokatze (voir louer 2), aloka-. 
louange: laudorio, goresmen, lauda-
men. 
louanger (voir louer 1). 
louangeur: 1° (adulateur) lausengari, 
lausengatzale; 2° (qui contient une 
louange, élogieux) laudoriozko, 
goresmenezko. 
loubine: lupina. 
louchant (en): ezkelka. 
louche 1: 1° (grande cuiller à manche) 
zali; 2° (outil de tourneur) giltz. 
louche 2: 1° (bigle, loucheur, louchon) 
ezkel; 2° (trouble) nahasi; 3° (équi-
voque) hala-holako; 4° (pas clair) ez 
argi. 
loucher: 1° ezkeltze (ezkel, ezkeldu); 2° 
(voir lorgner). 
loucherie: ezkeltasun. 
louchet: palaharra (voir bêche). 
louer 1: laudatze (lauda, laudatu), 
goreste (gorets, goretsi). 
louer 2: alokatze (aloka, alokatu). 
loueur: alokatzale. 
loufoque: zozola. 
loufoquerie: zozolakeria. 
louis: luis. 
loulou: 1° (petit chien) anjere-xakurr; 
2° (mot d'affection) gaixomaite. 
loup: 1° (mammifère) otso; 2° (poisson: 
voir bar 2); 3° (loup de mer) itsas-otso. 
loup-cervier: lakoin. 
loupe: 1° (lentille) krixtail; 2° (nodosité 
du bois) begi; 3° (voir kyste).  
loupé: (substantif) huts (voir faute, 
manque). 
louper: huts egite (egin), ophorr egite 
(egin). 
loup (faim de): gose-beharr. 
loup-garou: gizotso. 
lourd: phizu, haztun, dorpe. 
lourdaud: zuntzun. 
lourdement: dorpeki, phizuki. 
lourdeur: phizu, phizutasun, dorpeta-
sun. 
loure (voir musette 1). 
loustic: biligarro, ihizi. 
loutre: uhadera. 

louve 1: otseme. 
louve 2: (levier) phalanga. 
louveteau: otsoko, otsume. 
louveterie: otso-ihizi. 
louvetier: otso-ihiztari. 
louvoyer, louvoiement: 1° (en mer) 
luiatze (luia, luiatu), andarka ibiltze 
(ibil, ibili); 2° (au figuré) itzuli-
mitzulikatze (-mitzulika, mitzulikatu). 
lover: kurubilkatze (kurubilka, kuru-
bilkatu). 
loyal: leial, zintzo. 
loyalement: leialki, zintzoki. 
loyalisme, loyauté: leialtasun. 
loyer: alokario. 
lubie: burutaldi (voir caprice). 
lubricité: lizunkeria. 
lubrifiant: untagailu, untagarri, unkai-
lu. 
lubrifier: untatze (unta, untatu). 
lubrique: lizun. 
lucane: gantxadarr. 
lucarne: leihoxka. 
lucide: 1° (clairvoyant) gogo-argi, 
argitu; 2° (lucide par intervalles) argi-
artedun; 3° (voir translucide). 
lucidement: gogo-argiz. 
lucidité: 1° (clairvoyance) gogo-
argitasun; 2° (moment de lucidité) 
argi-arte. 
luciférien: luzifertarr (voir démo-
niaque). 
lucimètre: argi-neurkin. 
luciole: mamutxargi. 
lucratif: irabazkarri. 
lucre:  1° (gain, profit) irabazi; 2° (au 
sens péjoratif) aberaskeria, lukurreria, 
lukurra. 
ludique: jostetako. 
luette: gangail. 
lueur: 1° leinuru; 2° (éclat passager) 
dirdira; 3° (légère trace) hatz. 
luge: arba (voir traîneau). 
luger: arbaz ibiltze (ibil, ibili). 
lugeur: arbalari. 
lugubre: ilun (voir funèbre, sombre). 
lui: 1° (en apposition à un sujet ou en 
complément prépositionnel: voir il); 2° 
(en fonction de complément d'attribu-
tion  ou de bénéficiaire: traduit dans la 
forme verbale conjuguée basque par 
l'infixe-suffixe de datif de troisième 
personne du singulier)  -o(-), -ko(-).  
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lui-même: (selon le contexte de proxi-
mité) hau bera, hori bera, hura bera. 
luire: 1° (émettre une lumière) argitze 
(argi, argitu); 2° (briller) dirdiratze 
(dirdira, dirdiratu). 
luisance (voir brillance). 
luisant (voir brillant). 
lumbago: gerruntzeko min. 
lumière: 1° argi; 2° (lumière pour l'es-
prit, éclaircissement) argitasun. 
luminescence: argi. 
lumignon: muka. 
lumineux: argi, argiztatu, argidun. 
luminosité: 1° argitasun; 2° (pour le 
ciel) zohargi, zohardura. 
lunaire: 1° (de lune) ilargiko, ilargi-; 2° 
(plante "monnaie du pape") ilargi-lore, 
medaila. 
lunaison: (mois lunaire) il, ilabete. 
lunatique: 1° (soumis à l'influence 
lunaire) ilargi-jo; 2° (par extension de 
sens: changeant) aldikari. 
lunch: aphairu arin. 
lundi: astelehen. 
lune: il, ilargi, argizagi (voir lunaison, 
mois, croissant). 
lune (clair de): ilargi xuri. 
lune descendante: beherapen. 
lune montante: gorapen. 
lune (pleine): ilargi bete. 
luné: 1° (bien luné) omore onean; 2° 
(mal luné) omore gaixtoan. 
lunetier: lunetari, begitakolari. 
lunette(s): 1° (besicles) begitako(ak), 
betorde(ak), betaurre(ak); 2° (ouver-
ture ronde) luneta. 
lunule: ilargixka. 
lunure: plapadura. 
lupanar (voir bordel). 
lupin: ostaxehe. 
lupuline: urzo-belarr. 
lupus: lupu. 
lurette (il y a belle): aspaldi du, badu 
aspaldi. 
luron: putiko. 
luronne: neska. 
lusitanien (voir portugais). 
lustral: benedikatu (voir béni). 
lustre 1: (durée de cinq ans) bortz 
urteko, bortz urte bete. 
lustre 2: 1° (au sens propre: brillant) 
dirdira, distira; 2° (au figuré: mise en 
valeur) ospe. 

lustre 3: (lumière de plafond) dilindari. 
lustrer: dirdira-arazte (-araz,        -
arazi). 
lut: liga. 
luter: liga, ligatu, ligatze. 
luth: alaut. 
luthérien: lutheriano. 
luthier: 1° (fabricant de luths) alaute-
gile; 2° (fabricant de violons) arrabite-
gile. 
lutin: 1° (esprit follet) lamin; 2° (voir 
espiègle). 
lutiner: khitxikatze (khitxika, 
khitxikatu). 
lutrin: kantore. 
lutte: 1° (en général, avec des armes) 
gudu (voir combat); 2° (au corps à 
corps) borroka. 
lutter: 1° gudukatze (guduka, gu-
dukatu); 2° borrokatze (borroka, bor-
rokatu). 
lutteur: 1° gudari, gudukari, gudulari 
(voir combattant); 2° borrokari, borro-
katzale. 
luxation: zainhartadura. 
luxe: 1° aberaskeria, handikeria; 2° 
(abondance) nasaitasun. 
luxer: zainhartatze (zainharta, zainhar-
tatu). 
luxueux: handizki aberats. 
luxure: lizunkeria. 
luxuriance: nasaitasun, joritasun. 
luxuriant: handizki nasai, jori. 
luxurieux: lizun. 
luzerne: luzerna, argibelarr. 
luzernière: luzerna-elge, argibelarr-
elge. 
lycanthrope (voir loup-garou). 
lycée: bigarren maileko ikastetxe, lizea. 
lycéen: bigarren maileko ikasle. 
lychnis: otso-julufre. 
lycoperdon: otso-phutz. 
lycopode: otso-zangarr. 
Lydien, lydien: Lidiako, Lidiarr, li-
diarr. 
lymphatique: 1° (au sens propre) 
odolzuriko; 2° (au sens figuré: voir 
flegmatique). 
lymphe: odolzuri. 
lyncher, lynchage: 1° (exécuter sans 
jugement) jujamendurik gabe hiltze 
(hil); 2° (violenter) bortizki erabiltze 
(erabil, erabili). 
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lyre: lira. 
lyrique: 1° lirika; 2° (mis en musique et 
chanté) kantuko, kantatu. 
lyrisme: lirika. 
 
M 
 
ma (voir mon). 
maboul: zoro. 
macabre: 1° (de mort) hil-; 2° (voir 
lugubre). 
macadam: makadan. 
macadamiser: makadaneztatze (maka-
danezta, makadaneztatu). 
macaque: makaka. 
macareux: mokoxabal.  
macaron: makaron. 
macaroni: makaroni. 
macassar: makazarr. 
macchabée (voir cadavre). 
macédoine: 1° (assemblage disparate) 
saltsa-maltsa, nahas-mahas; 2° (de 
légumes) baratzeki nahas; 3° (de fruits) 
udare-nahas. 
macérer, macération: 1° (mortifier) 
hildumatze (hilduma, hildumatu); 2° 
(faire tremper, mariner) trempan 
ezartze (ezarr, ezarri) (voir mariner). 
maceron: otso-perrexil. 
mâche: ardi-beharri. 
machefer: burdin-letzo. 
macher, mâchement: 1° (au sens 
propre: mastiquer) mastekatze (maste-
ka, mastekatu); 2° (ramollir, abîmer: 
voir blettir) umotze (umo, umotu); 3° 
(au figuré: préparer pour faciliter) 
xehatze (xeha, xehatu). 
machette (voir coutelas). 
macheur: mastekatzale. 
machiavélique: 1° (pour une per-
sonne) zimardikari; 2° (pour un acte) 
zimardikazko. 
machiavélisme: zimardikeria. 
machicoulis: harresigaineko ixurzilo. 
machin: 1° (pour une chose) gauza; 2° 
(pour une personne: "machin-chose") 
holakoa, delakoa. 
machinal: 1° (voir mécanique); 2° 
(inconscient) ohargabeko. 
machination: jukutria. 
machine: 1° (en général: voir méca-
nique); 2° (machine à vapeur) bapurr. 

machiner: gordeka muntatze (munta, 
muntatu). 
machinerie: mekanikeria. 
machinisme: (emploi de machines) 
mekanika erabiltze. 
machiniste: mekanika-zain. 
mâchoire: 1° (maxillaire) matel-hezurr; 
2° (pièce mécanique) tinkagailu. 
mâchonner, mâchonnement (voir 
mâcher). 
mâchure: uspeldura, umadura. 
mâchurer: 1° (voir barbouiller); 2° 
(laisser des marques de mâchure) mas-
takatze (mastaka, mastakatu), uspel-
katze (uspelka, uspelkatu). 
macle: (plante) ur-intzaurr. 
maçon: 1° hargin; 2° (voir franc-
maçon). 
maçonner, maçonnage: hargintza egite 
(egin). 
maçonnerie: 1° (métier, ensemble des 
activités de maçonnage) hargintza; 2° 
(construction de murs) murru egite 
(egin), harresi egite (egin), murruztatze 
(murruzta, murruztatu); 3° (voir franc-
maçonnerie). 
macque (voir broie). 
macreuse: (oiseau) ahate-beltz. 
macrocéphale: buru-handi. 
macropode: zanga-luze. 
macula: (dans l'œil) makula, orbain 
hori. 
macule: 1° (voir tache); 2° (maculature) 
arte-orsto. 
maculer, maculage: orbaintze (orbain, 
orbaindu), zikintze (zikin, zikindu) 
(voir salir). 
madame: 1° (employé seul ou après le 
nom propre en basque) … anderea; 2° 
(devant le nom propre en basque) 
andere …; 3° (pour nommer la maî-
tresse de maison ou s'adresser à elle) 
etxekanderea.  
madeleine: madalena. 
mademoiselle: 1° (après le nom propre 
en basque ou employé seul) (…) an-
dereñoa; 2° (devant le nom propre en 
basque) andereño …; 3° (voir damoi-
selle). 
madone: 1° (Vierge Marie) Maria Birji-
na, Ama Birjina; 2° (belle femme) ma-
dona. 
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madré: maltzurr, amarruti, amarrudun 
(voir astucieux, rusé). 
madrépore: madrepora. 
madrier: zur, zurhabe, zuntoi. 
madrigal: madrigale. 
maëlstrom (voir tourbillon). 
maestria: nagusitasun. 
maffia: mafia. 
mafflu: 1° (voir jouflu); 2° (voir bouf-
fi). 
magasin: 1° (lieu de dépôt) bildegi; 2°  
(lieu de vente) saldegi. 
magasinier: bildegizain, saldegizain. 
magazine: aldikari. 
magdalénien: magdaleniarr. 
mage: 1° (roi mage) errege mago, ma-
go; 2° (devin) azti. 
magicien: miragile. 
magie: 1° (voir prodige); 2° (voir sor-
cellerie); 3° (magie blanche, tour de 
passe-passe) inkamina; 4° (magie 
noire, satanique) satankeria. 
magique: mirazko (voir prodigieux). 
magistère: erakasletza. 
magistral: nagusi, nagusi-. 
magistralement: nagusiki. 
magistrat: lege-gizon (voir juge). 
magistrature: 1° (charge) lege-gizongo; 
2° (catégorie) lege-gizoneria. 
magma: 1° (en géologie et chimie) 
magma; 2° (masse pâteuse) orhe: 3° (au 
figuré: mélange confus) nahas-mahas. 
magnanerie: zethartegi. 
magnanier: zethartegizain. 
magnanime: 1° gogo-handi; 2° (voir 
clément). 
magnanimité: gogo-handitasun. 
magnat: 1° (titre) handi; 2° (puissant 
capitaliste) handi-mandi. 
magnésie: 1° mañezia; 2° (sel d'Epsom 
purgatif) gatz-purga. 
magnésium: mañeziun. 
magnétique: 1° (qui a rapport à l'ai-
mantation) otan- ; 2° (au figuré: voir 
fascinant) . 
magnétiser, magnétisation: 1° (rendre 
magnétique) otantze (otan, otandu); 2° 
(endormir par magnétisme) soaz lok-
harr-arazte (-araz, -arazi); 3° (tenir sous 
le charme) lilluran atxikitze (atxik, 
atxiki). 
magnétiseur: soaz lokharr-arazle. 

magnétisme: 1° (propriété de l'aimant) 
otantza; 2° (charme) lillurantza. 
magnétophone: mañetofona. 
magnificence: 1° (grandeur dans l'ap-
parence) itxurazko handitasun; 2° 
(grande munificence) eskuzabaltasun 
handi. 
magnifier: 1° (célébrer) ospatze (ospa, 
ospatu); 2° (rendre plus grand)  handi-
handitze (-handi,    -handitu). 
magnifique: 1° (grand par la munifi-
cence) handizki aberats, ospe handiko; 
2° (grand par la facture, la beauté) 
handizki egin, handizki ederr. 
magnifiquement: handi-handizki, 
biziki ederki. 
magnitude: handi-neurri. 
magnolia: mañolia. 
magot 1 (voir singe). 
magot 2: diru meta gorde. 
Magyar: Magiarr (voir Hongrois). 
mahaleb: basa-gerezi, mendi-gerezi. 
mahométan: mahometano, mairu (voir 
Maure). 
mahonia: mahonia. 
mai: ostail, ostaro, maiatz. 
maïa: zamarr (voir araignée de mer, 
crabe). 
maie: maira, mairaki, orhaska (voir 
pétrin). 
maigre 1: 1° mehe, meharr, mehats; 2° 
(maigre de viande) ginarri (voir 
muscle); 3° (faire maigre) mehe egite 
(egin). 
maigre 2 : (poisson) antes. 
maigrelet: mehail, mehakoil. 
maigrement: xuhurki (voir chiche-
ment). 
maigreur: mehatasun, mehartasun. 
maigrir: mehatze (meha, mehatu). 
mail: 1° (voir maillet); 2° (promenade) 
ibilgune. 
maille 1: 1° (boucle de textile tissé) 
phondu, mail; 2° (espace vide d'un 
filet) sare-zilo; 3° (anneau d'une chaîne 
de métal) gartza; 4° (tache de plumage) 
tita; 5° (bourgeon) ñiñika. 
maille 2: (voir obole). 
maillechort: mallaxort. 
mailler: 1° (relier par des mailles) 
maileztatze (mailezta, maileztatu); 2° 
(se couvrir de taches) titakatze (titaka, 
titakatu); 2° (voir bourgeonner). 
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maillet: mailu (voir marteau). 
mailleton: 1° (voir bouture); 2° (voir 
lien). 
mailloche: mailuka. 
maillon (voir anneau, chaînon). 
maillot: 1° (voir lange); 2° (tricot de 
peau) larru-haseko; 3° (de sport, de 
bain etc.) mallo, mallot. 
maillure: 1° (moucheture) titakadura; 
2° (tache du bois) begi. 
main: 1° (en général) esku; 2° (main 
droite) eskun; 3° (main gauche) ezkerr; 
4° (la haute main) esku gehiena. 
main (avoir la … au jeu): esku izaite 
(izan). 
main (avoir la haute…): menean 
ukaite (ukan). 
main chaude (à la …): (jeu) mata-
maloka. 
main (coup de): 1 ° (acte) eskukhaldi; 
2° (adresse) eskuaire. 
main dans la main: eskuz-ezku. 
main (demander la …): ezkontzaz 
galdegite (galdegin). 
main (en sous …): azpiz, ixilka. 
main (laisser la … au jeu): eskuaren 
uzte (utz, utzi). 
mains (à pleines …): eskutaraka, esku 
betez. 
main-d'œuvre: 1° (travail) eskulan; 2° 
(travailleurs) langileak. 
main-forte (voir assistance). 
mainlevée: bahi-altxatze. 
mainmise: bahimendu. 
mainmorte: 1° (droit de …) jabetzeko 
zuzenbide; 2° (biens de …) jabetasun 
oso. 
maint: ainitz, ainitz-ainitz. 
maintes fois: ainitzetan. 
maintenant: (adverbe) orai. 
mainteneur: atxikitzale. 
maintenir: 1° atxikitze (atxik, atxiki), 
edukitze (eduk, eduki) (voir tenir); 2° 
(tenir un propos) *ion (verbe utilisé 
seulement dans les formes conjuguées 
simples de présent: - dio, diot, diok etc. 
et non présent: - zion, nion, hion etc.-); 
3° (se maintenir) egoite (egon). 
maintien: 1° (manière de se tenir, atti-
tude) egon-molde, egonara; 2° (conser-
vation) atxikitze, atxik-arazte. 
maire: auzaphez, mera, alkate. 
mairie: herriko-etxe. 

mais: 1° bana, baina; 2° (dans l'expres-
sion "n'en pouvoir mais") gehiago (voir 
plus). 
maïs:  arto. 
maison: etxe. 
maison d'arrêt (voir prison). 
maison de passe (voir bordel). 
maison de santé: eritetxe (voir hôpi-
tal). 
maisonnée: etxekoak. 
maisonnette: etxeto, etxola. 
maisons (petites): erotegi (voir asile). 
maître: 1° (en général) nagusi, jaun; 2° 
(maître de maison) etxeko-jaun, 
etxajaun; 3° (maître d'école) erakasle, 
errient (voir instituteur); 4° (maître 
d'hôtel) mahi-nagusi. 
maîtresse: 1° (en général) andere; 2° 
(maîtresse de maison) etxekandere, 
etxandere; 3° (d'école) errientsa (voir 
institutrice); 4° (amante, concubine) 
maitale, ohaide; 5° (carte maîtresse) 
karta gehien, karta nagusi. 
maîtrise: 1° (qualité de maître) nagusi-
go, nagusitasun; 2° (empire sur soi) 
nork bere jabego; 3° (manécanterie) 
kantore. 
maîtriser: 1° (soumettre) menperatze 
(menpera, menperatu), nagusitze (na-
gusi, nagusitu), garhaitze (garhai, 
garhaitu); 2° (dompter) hezte (hez, 
hezi); 3° (une activité, une discipline) 
eskuan ukaite (ukan). 
majesté: 1° (dignité souveraine, titre 
royal) maiestate; 2° (grandeur) han-
diantza, ospe. 
majestueusement: maiestaterekin. 
majestueux: maiestatezko, ospedun, 
ospetsu. 
majeur: 1° (plus grand) gehien, han-
dien; 2° (principal) nagusi; 3° (d'âge 
mûr) adineko, adinera heldu; 4° (doigt: 
voir medius). 
major: 1° maior; 2° (pour quelques 
grades militaires supérieurs et autres) 
lehen, gehien, nagusi. 
majoral: (berger en chef) artzain nagu-
si. 
majorat: lerroko ondore. 
majordome: sehi-nagusi. 
majorer, majoration:  goititze (goiti, 
goititu) (voir élever). 
majoritaire: maioriako. 
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majorité: 1° (dans un vote) maioria; 2° 
(d'âge) adinak. 
majuscule: hizki nagusi. 
mal: 1° (dans tous les sens et emplois 
nominaux absolus) gaitz (voir maladie, 
mauvais); 2° (adverbialement) gaizki; 
3° (mauvaise action) gaizki; 4° (dou-
leur) min. 
mal (se donner du): egin ahalen egite 
(egin), egin ahala artze (arr, ari), zazpi 
ahalen egite (egin).  
mal (se trouver): aldixartze (aldixarr, 
aldixartu). 
malade: eri. 
maladie: eritasun, gaitz. 
maladif: erikorr, gaizpera. 
maladrerie (voir léproserie). 
maladresse: malestrukeria, errebeske-
ria, moldegabekeria. 
maladroit: malestruk, moldegaitz.  
maladroitement: moldegaizki. 
malaire: matel-, matelako. 
malaise: 1° (accident de santé, éva-
nouissement) aldixar, aldixartze; 2° 
(embarras) eragozpen; 3° (angoisse) 
antsia. 
malaisé: 1° (voir difficile); 2° (pour un 
chemin) malkarr. 
malaisément: nekez (voir difficile-
ment). 
malandre: 1° (dermatose du cheval) 
iztazaineri; 2° (partie pourrie du bois) 
zur-usteldura. 
malandrin: ohoin, gaitxtagin (voir 
bandit, brigand, voleur). 
malappris: gaizki ikasi. 
mal à propos: ordugaizki. 
malard: ahate arr. 
malaria (voir paludisme). 
mal au cœur (voir nausée). 
malavisé: zuhurtziagabe. 
malaxer, malaxage: orhatze (orha, 
orhatu) (voir pétrir). 
mal caduc: erorteko min (voir épilep-
sie). 
malchance, malchanceux: zoritxarr, 
zorigaitz (voir malheur). 
malcommode: erabilgaitz. 
mal de mer: itsas-jo. 
mal de montagne: burzoradura. 
maldonne: 1° (aux cartes) karta-
errebeste; 2° (au figuré: voir erreur). 

mâle: 1° (en général) arr; 2° (pour les 
quadrupèdes) ordots; 3° (en parlant de 
l'homme, substantivement) gizonki 
(voir viril). 
malédiction: 1° madarizione; 2° (voir 
malheur). 
maléfice: sorginkeria (voir ensorcel-
lement). 
maléfique: gaizkorr. 
malencontreux: errekontruzko (voir 
mal à propos). 
mal-en-point: gaizki. 
malentendu: gaizki-entzun, gaizki-
entzute. 
malette: maleta. 
malfaçon: aragaitz, gaizki egin, mol-
degaitz. 
malfaisance: gaixtaginkeria (voir mé-
chanceté). 
malfaisant: gaitz, gaixto (voir mau-
vais). 
malfaiteur: gaizkin, gaixtagin, gaizki 
egile.  
malfamé: omen gaixtoko. 
malformation (voir malfaçon). 
Malgache, malgache: Malgaxa,  mada-
gazkartarr. 
malgracieux (voir disgracieux). 
malgré: 1° (contre la volonté de) ez 
nahi ukanik ere; 2° (en dépit de) gatik, 
gatik ere, izanik ere; 3° (malgré ceci, 
cela) hala ere (voir néanmoins). 
malgré tout: halarik ere. 
malgré que: 1° (avec "en avoir": voir 
malgré 1°); 2° (au sens de "quoique") 
nahiz. 
malhabile (voir maladroit). 
malheur: zorigaitz, ondiko. 
maheureusement: zorigaitzez, on-
dikotz. 
malheureux: 1° zorigaitzeko, zo-
rigaitzean, dohakabe; 2° (voir insigni-
fiant). 
malhonnête: 1° (qui manque à la dé-
cence) desonest; 2° (voleur, escroc) 
ohoin; 3° (indélicat, véreux) ustel; 4° 
(grossier, impoli) arrunt; 5° (voir tri-
cheur). 
malhonnêteté: 1° (indécence) desones-
keria; 2° (voir impolitesse); 3° (impro-
bité, friponnerie) ohoinkeria. 
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malice: 1° (aptitude au mal) gaixtake-
ria; 2° (ruse) malezia, maltzurkeria; 3° 
(raillerie, plaisanterie) trufa, jostagai. 
malicieux: 1° (voir méchant); 2° (ma-
lin, rusé) maltzurr; 3° (farceur) josta-
kin, trufari. 
malignité: 1° (acte ou comportement 
nuisible, méchant) gaixtakeria; 2° (no-
civité) kalte. 
malin: 1° (mauvais) gaizkin, gaixto; 2° 
("le Malin" en langage religieux) etsaia 
(voir ennemi); 3° (nocif) kalte; 4° (rusé) 
maltzurr; 5° (fin, intelligent) abil. 
malingre: meharr, mehakoil. 
malintentionné: xede gaixto, xede 
gaixtoko. 
malle: 1° (bagage) mala; 2° (coffre) 
khutxa; 3° (malle-poste) postakarrosa. 
malléabilité: biguntasun, mardotasun, 
mardultasun, malgutasun. 
malléable: bigun, mardul, malgu. 
malléole: ixurin, aztal-beharri (voir 
cheville). 
malmener: 1° (maltraiter) gaizki era-
biltze (erabil, erabili), toleatze (tolea, 
toleatu); 2° (mettre à mal, en danger) 
gaizki ezartze (ezarr, ezarri). 
malnutrition: hazkurri eskas. 
malodorant: usaindu, usain txarreko. 
malotru: gaizki ikasi, zartzail. 
malpropre (voir sale). 
malpropreté (voir saleté). 
malsain: 1° (mauvais pour la santé) 
kaltekorr, gaizkorr, osasun kontrako; 
2° (immoral, pernicieux) zuzenkontra-
ko. 
malséant, malsonnant: ez beharbeza-
lako, ez egoki (voir inconvenant). 
malt: malta, garagarki. 
malterie: garagarkitegi. 
malthusianisme: maltustiartasun. 
malthusien: maltustiarr. 
maltraiter (voir malmener). 
malvacée: malba motako. 
malveillance, malveillant: gaizki-nahi. 
malvenu: gaizki-jin. 
malversation (voir concussion). 
maman: ama (voir mère). 
mamelle, mamelon 1: dithi, diti, titi, 
ugatz (voir sein). 
mamelon 2: munho, bixkarr (voir 
colline). 
mamelonné: munhotsu. 

mamelu: diti handi, ugatz handi. 
mammaire: ugatz-, ugatzeko. 
mammifère: ugaztun. 
mammite: ugazmin. 
mammouth: mamut. 
mamours: phereku (voir caresse). 
management: buruzagitza. 
manager: buruzagi. 
manant: 1° (au sens étymologique) 
egoiliarr; 2° (au sens péjoratif) bilaun 
(voir vilain). 
manche: 1° (bras d'un vêtement) ma-
hunga; 2° (au jeu) mantxa; 3° (d'un 
outil, d'un instrument) giderr; 4° (ma-
ladroit) trukes. 
manchette: mahungaburu. 
manchon: mankerdi. 
manchot: besomotz, besamotz. 
mandant: mandatzale. 
mandarin: mandarin. 
mandarinat: mandaringo. 
mandarine: (fruit) mandarina. 
mandat: 1° (titre de paiement) manda-
ta; 2° (pouvoir donné) botere; 3° 
(charge élective) kargu; 4° (durée d'une 
charge élective) kargutaldi. 
mandataire: mandatari. 
mandater: 1° (payer par mandat) man-
datatze (mandata, mandatatu); 2° (in-
vestir d'un pouvoir) botere emaite 
(eman). 
mandement: manamendu (voir com-
mandement). 
mander: manatze (mana, manatu) 
(voir commander). 
mandibule: 1° (voir mâchoire); 2° 
(pour les oiseaux et les insectes) moko. 
mandoline: mandolina. 
mandoliniste: mandolinari. 
mandore: maniura. 
mandragore: urrilo. 
mandrin: estoka (voir tour 3). 
manducation: jate  (voir manger). 
manécanterie: kantore, kantu-eskola. 
manège: 1° (lieu d'exercice équestre) 
heztoki; 2° (à chevaux de bois) bira-
bira; 3° (comportement) itzul-inguru. 
mânes: hilen arimak. 
manette: eskutila, giderr. 
mangeable: jangai (voir comestible). 
mangeaille: bazka (voir pâture). 
mangeoire: utzio, othalako, mañatera. 
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mangeotter: milixkatze (milixka, mi-
lixkatu), milingatze (milinga, milin-
gatu). 
manger: jate (jan). 
mangerie: ase 'ta ase. 
mange-tout: 1° (dissipateur) xahutzale; 
2° (pois) leka. 
mangeur: jale. 
mangeure: jangune, hazkune. 
mangouste: mangosta. 
mangrove: mangoroba. 
mangue: manga. 
maniabilité: eskuztagarritasun, erabil-
garritasun. 
maniable: eskuztagarri, erabilgarri. 
maniaque: aldikoi, bitxi (voir bizarre). 
maniaquerie, manie: aldikeria, bitxike-
ria. 
manichéen: manikaitarr. 
manichéisme: manikaitasun. 
manicle: ahurlarru. 
manie: 1° (trouble d'esprit) xoxokeria; 
2° (voir marotte 2°); 3° (habitude bi-
zarre) bitxikeria. 
manier, maniement: 1° (tâter) eskuz-
tatze (eskuzta, eskuztatu); 2° (modeler) 
moldatze (molda, moldatu); 3° (utili-
ser) erabiltze (erabil, erabili); 4° (diri-
ger) manatze (mana, manatu). 
manière: 1° (façon, forme) ara, eginara, 
molde; 2° (manières, préciosité) fazoin.  
maniéré: dena fazoin. 
maniérisme: (attitude maniérée) fazoi-
neria. 
manieur: erabiltzale. 
manifestant: manifestatzale. 
manifestation: 1° (action de faire ap-
paraître) agerpen, agertze; 2° (démons-
tration collective dans la rue) manifes-
taldi. 
manifeste: 1° (qualifiant) ageri, argi eta 
garbi; 2° (substantif: déclaration pu-
bliée) ageri, agermen, aithormen.  
manifestement: ageriki. 
manifester: 1° (faire apparaître, révé-
ler) agertze (agerr, agertu), agerr-
arazte (-araz, -arazi), agerian ezartze 
(ezarr, ezarri), ezagun-arazte (-araz, -
arazi); 2° (faire une manifestation) 
manifestatze (manifesta, manifestatu). 
manigance: azpi-joko, jukutria. 
manigancer: azpi-jokoz artze (arr, ari). 

manille: 1° (aux cartes) manilla; 2° 
(anneau de forçat) erhaztun. 
manioc: tapioka. 
manipulateur: 1° (au sens propre: celui 
qui manipule) erabiltzale, ezkuz era-
biltzale; 2° (machine à manipuler) 
erabilgailu; 2° (au sens figuré: trom-
peur) enganatzale, zimarkun. 
manipulation: 1° (exercice scolaire 
d'utilisation) entseu; 2° (manœuvre 
manuelle) ezkuzko erabiltze; 3° (tripo-
tage, palpation) eskuztaldi; 4° (voir 
prestidigitation); 5° (tromperie) zi-
marku. 
manipule: 1° (bande d'étoffe à l'avant-
bras du célébrant) eskuko; 2° (enseigne 
romaine) ikurr; 3° (cohorte militaire 
romaine) gudaritalde. 
manipuler: 1° (manier avec soin) ar-
thaz eskuztatze (eskuzta, eskuztatu); 2° 
(utiliser pour tromper) zimarkuz era-
biltze (erabil, erabili). 
manitou: manitu. 
manivelle: eskuz itzultzeko, itzulgailu. 
manne: 1° (nourriture biblique) mana; 
2° (voir banne, panier). 
mannequin: 1° (moulage à apparence 
humaine) gizorde, jendorde; 2° (pré-
sentateur de mode) jantzi-erakusle. 
manœuvre: 1° (exercice d'entraînement 
militaire) manubra; 2° (exercice de 
réglage) erabilaran ezartze; 3° (travail-
leur manuel) langile (voir ouvrier); 4° 
(au figuré: voir machination). 
manœuvrer: 1° (effectuer une ma-
nœuvre) manubra egite (egin); 2° (faire 
fonctionner) erabilarazte (erabilaraz, 
erabilarazi); 3° (faire agir à sa guise) 
nahi bezala egin-arazte (-araz, -arazi). 
manœuvrier: 1° (qui sait bien manœu-
vrer) egile trebe; 3° (qui agit habile-
ment) jokatzale trebe. 
manoir: jauregi, jauretxe. 
manomètre: manometra. 
manquant: eskas.  
manque: 1° (absence, défaut) eskas, 
eskasia, gabe; 2° (faute) huts.  
manquement (voir faute). 
manquer: 1° (faire défaut, rater) huts 
egite (egin); 2° (être en quantité ou 
nombre insuffisant) eskas izaite (izan); 
3° (manquer à ce qui est dû) behar 
bezala ez egite (egin); 4° (oublier)  
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ahazte (ahatz, ahatzi); 5° (manquer de, 
manquer de peu, être sur le point de: 
suffixe ajouté au nom verbal basque en 
périphrase verbale) -er ukaite (ukan). 
mansarde: 1° (comble) hegaztegipe; 2° 
(pièce mansardée) hegaztegipeko 
barne. 
manse: etxalde. 
mansuétude: onezia (voir bonté, in-
dulgence). 
mante 1: (grand manteau sans 
manches pour les femmes) mantaleta. 
mante 2: (insecte: mante religieuse) 
mantida. 
manteau: 1° (vêtement) bizkarreko 
luze, soin-gaineko, kapa (voir cape); 2° 
(au figuré: qui couvre) estalgi (voir 
couverture); 3° (manteau de cheminée) 
supazter gaineko. 
mantelet: (manteau court) bizkarreko 
laburr, bixkarreko.  
mantelure: (manteau de chien) bizkar-
reko. 
mantille: mantalina. 
manucure: esku-arthatzale. 
manuel: 1° (qualifiant) eskuko, ezkuz-
ko, esku-: 2° (livre) esku-liburu. 
manuellement: eskuz. 
manufacture: 1° (fabrication de …)       
-gintza; 2° (établissement industriel, 
fabrique) landegi (voir usine). 
manufacturer: 1° (fabriquer) egite 
(egin); 2° (transformer industrielle-
ment) lantze (lan, lantu) (voir travail-
ler 2°). 
manufacturier: (patron d'industrie) 
landegi-nagusi. 
manuscrit: esku-izkirio, esku-izkiribu, 
esku-idazki. 
manutention: 1° eskuzko erabiltze 
(voir manipulation 2°); 2° (local) era-
bildegi. 
manutentionnaire: ezkuzko erabilt-
zale. 
manuterge: esku-ikuzteko. 
mappemonde: 1° (carte de toute la 
terre) lur osoko karta; 2° (voir globe 
terrestre). 
maquereau: 1° (poisson) berdel, ma-
kael; 2° (entremetteur) makael. 
maquerelle: (entremetteuse) makaela, 
makaelsa. 

maquette: 1° (ébauche, esquisse) la-
nekai; 2° (modèle réduit) molde ttipitu. 
maquignon: tratulari, makiñun. 
maquignonner, maquignonnage: tratu 
egite (egin), tratuan artze (arr, ari). 
maquillage: 1° (produits pour embellir 
le visage) aurpegi-thindu, aurpegi 
edergailu; 2° (modification frauduleuse 
de l'aspect) itxuraren aldatze (voir 
maquiller). 
maquiller: 1° (embellir le visage) 
aurpegi-thindatze (-thinda,           -
thindatu); 2° (modifier l'apparence 
pour tromper) itxuraren aldatze (alda, 
aldatu). 
maquilleur: aurpegi-edertzale. 
maquis: makia. 
maquisard: makiako, makiatarr. 
marabout: marabut.  
maraîcher: 1° (substantif) baratzeki 
saltzale; 2° (qualifiant) baratze-, ba-
ratzeko. 
marais, marécage: aintzi, inda. 
marais salant: gatz bilgune. 
marasme: 1° (maigreur maladive) 
meharreri; 2° (aphatie) odolgabe, ahu-
lezia; 3° (au figuré: stagnation) geldita-
sun, gelditaldi. 
marathon: marathon. 
marâtre: amaizun. 
maraude, maraudage: lapurkeria, 
ebaskeria. 
marauder: lapurkerian artze (arr, ari), 
ebaskerian artze (arr, ari). 
maraudeur: lapurr. 
maravédis: marabedi. 
marbre: harbizi. 
marbré: nabarr, nabarreztatu. 
marbrer: nabarreztatze (nabarrezta, 
nabarreztatu). 
marbrerie: 1° (métier) harbizigintza; 2° 
(atelier) harbizigindegi. 
marbrier: harbizigin. 
marbrière: harbizitoki. 
marbrure: nabardura. 
marc: 1° (poids et monnaie) marka; 2° 
(résidu) phats, lapa; 3° (eau-de-vie de 
marc) phats-edari. 
marcassin: basurdekume. 
marcescence (voir flétrissure). 
marchand: 1° merkatari, merkatzale, 
salerosle (voir commerçant); 2° (quali-
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fiant: propre au commerce) sale-
rosteko. 
marchandage: tratu, tratukeria. 
marchander: tratu egite (egin), tratuan 
artze (arr, ari). 
marchandeur: tratu egile, merkatat-
zale. 
marchandise: saleroskai. 
marche 1:  1° (action de marcher) 
ibiltze (voir promener); 2° (façon de 
marcher) ibilara, urhats (voir pas); 3° 
(déplacement vers une direction) bide, 
bide egite; 4° (mouvement dans le 
temps ou l'espace) urhats; 5° (fonction-
nement, bonne marche) ibilara; 6° 
(genre de danse et de musique) 
martxa. 
marche 2: 1° (d'un escalier, marche-
pied, degré) mail; 2° (voir pédale). 
marché: 1° (lieu public de vente) mer-
katu; 2° (accord) tratu. 
marché (bon): (prix bas) merke. 
marché (par dessus le): khonduaren 
gainera. 
marchepied: 1° (voir marche 2); 2° 
(échelle d'appartement, escabeau) 
zurubixka; 3° (chemin en bord de 
cours d'eau) urondo-bide. 
marcher: 1° (se déplacer à pied) ibiltze 
(ibil, ibili) (voir aller, promener); 2° 
(s'avancer vers) aitzinatze (aitzina, 
aitzinatu); 3° (fouler) oinkatze (oinka, 
oinkatu); 4° (au figuré: consentir) on-
hartze (onharr, onhartu); 5° (fonction-
ner pour un mécanisme) ibiltze (ibil, 
ibili); 6° (produire l'effet voulu) emaite 
(eman) (voir donner). 
marcheur (voir promeneur). 
marcotte: laidaka. 
marcotter, marcottage: laidakatze 
(laidaka, laidakatu). 
mardi: astearte. 
mardi gras: astearte ihauteri (voir 
carnaval). 
mare: putzu, urmael. 
marécageux: aintzitsu (voir marais). 
maréchal: marexal. 
maréchalat: marexalgo. 
maréchal des logis: bizitegietako azpi-
aitzindari. 
maréchale: maresalsa. 
maréchal-ferrant: arotz (voir forge-
ron). 

maréchaussée (voir gendarmerie). 
marée: 1° (mouvement de la mer) 
itsasaldi; 2° (marée basse) itsas-aphal; 
3° (marée montante, marée haute) 
itsas-gora; 4° (grandes marées) ur 
biziak; 5° (arrivage de poisson) arrai-
neria, arrain bizieria. 
marelle: artzain-joko. 
maremme: itsas-inda. 
mareyage: arrainketa. 
mareyeur: arrainketari. 
margarine: margarina. 
marge: 1° (bord laissé libre dans un 
texte écrit ou un espace déterminé) 
bazterr (voir bord); 2° (au figuré: es-
pace de temps, latitude) arte; 3° (marge 
bénéficiaire) irabazi (voir gain). 
marge (en … de): ondoan. 
margelle: hegi, bazterr. 
marginal: 1° (mis dans la marge) 
bazterreko; 2° (au figuré: qui vit en 
marge de la société) landerr. 
marginer: bazterr-oharr egite (egin). 
margoter: tiuntakatze (tiuntaka, tiun-
takatu). 
margotin: xotx-zama, xotxak. 
margouillis: nahas-mahaskeria, 
saltsurdinkeria. 
margoulette: aho (voir bouche). 
marguerite: 1° (fleur) magarita; 2° 
(cordage pour manœuvrer) soka-
lagun. 
marguillier: giltzain, elizazain. 
mari: senarr. 
mariable: ezkongarri. 
mariage: ezkontza. 
marié: jaun-espos. 
mariée: andere-espos. 
marier: ezkontze (ezkon, ezkondu). 
marie-salope: mari-zikin. 
mari et femme: senarr-emazteak. 
marieur: ezkontzale. 
marigot (voir mare). 
marin, marinier: 1° (substantif) itsastu-
ri, mariñel; 2° (qualifiant: "de mer") 
itsas-, itsasoko. 
marinade: marinada, mariadura. 
marine: 1° (art de la navigation en 
mer) itsaskintza; 2° (ensemble des 
navires) untzieria, itsas-untzieria; 3° 
(marine de guerre) gerla-untzieria; 4° 
(peinture à sujet maritime) itsas-
margazki. 
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mariner: 1° (faire tremper dans la 
saumure) gazigian ezartze (ezarr, ezar-
ri); 2° (faire tremper dans une mari-
nade) mariatze (maria, mariatu). 
marinière (à la): itsasara(n). 
marionette: 1° (au sens propre) pam-
pina (voir poupée); 2° (au figuré: voir 
fantoche). 
marital: senar(r)-. 
maritime: 1° (de mer) itsas-, itsa-
sasoko (voir marin 2°); 2° (du bord de 
mer)  itsasaldeko, itsasondoko. 
maritorne (voir souillon). 
marivaudage (voir badinage). 
marjolaine: ainduri (voir origan). 
mark: marka. 
marmaille: haurreria. 
marmelade: marmelada. 
marmite: eltze, dupina. 
marmitée: eltzetara. 
marmiton: sukalde-mutil, eltzezain. 
marmonner, marmotter, marmonne-
ment: marmarikatze (marmarika, 
marmarikatu) (voir murmurer). 
marmoréen: harbizi-iduri, harbizi-
arako. 
marmoriser: harbizitze (harbizi, harbi-
zitu). 
marmot: muttiko, haurr-eltzo. 
marmotte: musarr. 
marmotteur: marmarikari. 
marmouset: 1° (garçonnet) muttiko, 
mutikoxka; 2° (figurine grotesque) 
itxura-bitxi. 
marne: laphitz, merla. 
marner, marnage: merlaztatze (merlaz-
ta, merlaztatu). 
marneux: 1° (qui contient de la marne) 
merlatsu; 2° (qui ressemble à la marne) 
merla-iduri, laphitz-iduri. 
marnière: laphiztoi, laphitzobi. 
Marocain, marocain: Marokarr, Maro-
kako, marokarr. 
maronita: marunita. 
maroquin: larraphaindu. 
maroquiner: larraphaintze (larraphain, 
larraphaindu). 
maroquinerie: 1° (métier) larra-
phaintze; 2° (magasin) larraphaindegi. 
maroquinier: larraphaintzale. 
marotte:  1° (de bouffon) ero-makila; 2° 
(tête en bois de modiste) burutordain; 
3° (idée fixe) betiko lelo. 

marouette: 1° (plante) idi-begi kharats; 
2°  (voir râle d'eau). 
maroufle (voir colle).  
maroufler, marouflage (voir coller). 
marquant: ohargarri, seinalatu. 
marque: 1° (empreinte, trace) hatz; 2° 
(trait) marra; 3° (signe) marka, seinale, 
ikurr. 
marquer, marquage: 1° (faire une 
marque) marka egite (egin), marratze 
(marra, marratu), ozkatze (ozka, 
ozkatu); 2° (signaler, signalement) 
seinalatze (seinala, seinalatu), marka-
tze (marka, markatu); 3° (montrer, faire 
connaître) erakuste (erakuts, erakutsi). 
marqueté: 1° (tacheté) titakatu; 2° 
(décoré de marqueterie) markaztatu. 
marqueterie: markaztatze. 
marqueteur: markaztari. 
marqueur: 1° (personne) markatzale, 
seinalatzale; 2° (outil, marquoir) 
markagailu; 3° (compteur au jeu) 
khondatzale. 
marquis: markes. 
marquisat: markesate. 
marquise: 1° (titre) markestsa; 2° (au-
vent vitré) markisa. 
marraine: 1° amabitxi, amatxi, amabe-
soetako; 2° (en 14-18) gerlako amatxi. 
marrant: urragarri. 
marre (en avoir): burutik goiti ukaite 
(ukan). 
marri: dolutu. 
marrer (se) (voir rire). 
marron 1: 1° (châtaigne) gaztaina, 
gaztena; 2° (marron d'Inde) itsas-
gaztena; 3° (qualifiant de couleur) 
gaztena-kolore, gaztain-kolore; 4° (au 
figuré: coup de poing sur la figure) 
muturreko; 5° (voir refait) . 
marron 2: 1° (esclave fugitif) ihesle; 2° 
(clandestin) basa-. 
marronnier: itsas-gaztenondo. 
marrube: marrubi, lekuzi-belarr. 
mars: ephail, martxo. 
marsault, marseau: saratsarr. 
marsouin: izurde, itsasurde. 
marsupial: sakeldun. 
martagon: zitori. 
marteau: 1° (outil) mailu; 2° (fou, cin-
glé) ero, eroxka; 3° (voir requin). 
martel en tête (se mettre): buru-hauste 
(-hauts, -hautsi). 
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martèlement: mailukaldi. 
marteler: mailukatze (mailuka, mailu-
katu). 
martelet: mailuxka. 
marteleur: mailukari. 
martial: 1° (relatif à la guerre) gerlako, 
gerla-; 2° (haut et fier) gerlari iduri, 
gorati, burgoi; 3° (relatif au fer)   bur-
din-. 
martialement: gerlarako bezala. 
martin-chasseur: mattin-ihiztari. 
martinet: 1° (oiseau) sorbeltz, kriku; 2° 
(marteau de forge, marteau-pilon) 
mailu-altxaprima; 3° (voir fouet). 
martingale 1: 1° (courroie de harna-
chement) aphal-hede; 2° (languette, 
patte) xerrenda. 
martingale 2 : 1° (au jeu) kitto ala 
dobla; 2° (combinaison pour gagner) 
irabaz-joko. 
martin-pêcheur: urxori, mattin-
arraintzari. 
martre, marte: marta. 
martyr: martir. 
martyre: martirio. 
martyriser: martirisatze (martirisa, 
martirisatu). 
martyrologe: martir-liburu. 
marxisme: martzixma. 
marxiste, marxien: martzixta. 
mas: etxe, egoitza. 
mascarade: maskarada. 
mascaret: uhain luze. 
mascaron: maskaron. 
mascotte: higo (voir amulette, talis-
man). 
masculin: 1° (propre à l'homme) gizon, 
giza-, gizonki-; 2° (voir mâle). 
masculiniser: 1° (viriliser) gizonkitze 
(gizonki, gizonkitu); 2° (donner des 
caractères sexuels mâles) ordoste (or-
dots, ordostu). 
masculinité: 1° (caractère masculin) 
gizonkitasun; 2° (privilège d'homme) 
gizon-dretxo. 
masochisme: mazoxizma. 
masochiste: mazoxizta. 
masque: 1° (au sens propre) maska, 
mozorro; 2° (au figuré: apparence) 
itxura. 
masquer: 1° (mettre un masque) mas-
katze (maska, maskatu); 2° (voir ca-
cher). 

massacrante (d'humeur): mokorr. 
massacre: sarraski. 
massacrer: 1° (tuer avec sauvagerie) 
sarraskitze (sarraski, sarraskitu); 2° 
(mettre en très mauvais état)  xeha-
katze (xehaka, xehakatu). 
massacreur: sarraskigile, xehakatzale. 
massage: thorratze, thorradura. 
masse 1: 1° (grande quantité) meta; 2° 
(masse opposée aux exceptions, majo-
rité) gehien, gehien-gehien; 3° (en 
physique) maza. 
masse 2 (voir maillet). 
massepain: mazapen. 
masser 1: (disposer en masse, amasser) 
metatze (meta, metatu). 
masser 2: (frotter) thorratze (thorra, 
thorratu). 
massette: mailuka, mailuska. 
masseur: thorratzale. 
massif 1: 1° (plein) bete; 2° (épais) lodi; 
3° (pesant) phizu; 4° (en masse) metan. 
massif 2: 1° (soubassement) azpi, oin-
harri; 2° (groupe de plantes)   (-)alde,    
-talde, multzo; 3° (ensemble monta-
gneux) mendi-meta, menditalde. 
massivement: 1° (en masse) metan; 2° 
(lourdement) dorpeki. 
massue: mazo. 
mastic: mastika. 
masticateur: mastekatzale, mas-
tekatzeko. 
mastiff (voir molosse). 
mastiquer 1, mastication (voir mâ-
cher). 
mastiquer 2, masticage: (coller avec du 
mastic) mastikatze (mastika, masti-
katu). 
mastoc: phizuska. 
mastodonte: alimale. 
mastoïde (apophyse): gargilzpuru. 
mastoïdien: gargilzpuruko. 
mastroquet: 1° (marchand) tabernari; 
2° (lieu: voir taverne). 
masturber, masturbation: eskuzkatze  
(eskuzka, eskuzkatu). 
m'as-tu-vu (voir vantard, vaniteux). 
masure: barraka. 
mat: 1° (sans brillant) dirdiragabe; 2° 
hits (voir terne); 3° (pour le son) mot-
tel. 
mât: 1° (en général) masta, haga; 2° 
(grand mât) eusthaga, masta nagusi; 3° 
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(d'artimon) gibel-masta; 4° (de mi-
saine) aitzin-masta; 5° (de charge) 
besanga; 6° (de Cocagne) iraulkako 
masta; 7° (mât de pailler) lastardatz. 
matador: matador, hiltzale. 
matage: leuntze. 
matamore: espantu-handi. 
match: matx (voir compétition). 
maté: mate, itsas-gorosti. 
matelas: matalatz. 
matelasser (voir rembourrer). 
matelassier: matalatz-egile, mata-
lazkin. 
matelassure (voir rembourrage). 
matelot (voir marin). 
matelotage: (solde de marin) mariñel-
sari. 
matelote: arno-saltsa. 
mater 1 (voir dompter). 
mater 2, matir: 1° hits-arazte       (-araz, 
-arazi); 2° tinkatze (tinka, tinkatu). 
mâter: hagatze (haga, hagatu), mas-
tatze (masta, mastatu). 
mâtereau: mastaxka, hagaxka. 
matérialiser, matérialisation: gauzatze 
(gauza, gauzatu). 
matérialisme: materialixma. 
matérialité: gauzazko izaite. 
matériau, matériaux, matériel 1: gai, 
ekhai. 
matériel 2: (fait de matière, qui con-
cerne la matière) gauzazko. 
matériel 3: (équipement, outillage) 
tresneria, mekanikeria. 
matériellement: 1° (dans le domaine 
de la matière) gauzez, gauzetan; 2° 
(effectivement)  izaitez. 
maternel: 1° (de mère) amaren, ama-; 
2° (des mères) amen, ama-. 
maternellement: ama bezala. 
maternité: 1° (état de mère) amatasun; 
2° (établissement hospitalier) amategi. 
mathématicien: mathematikalari. 
mathématique: mathematika. 
matière: 1° (constituant) gauza, gai, 
ekhai; 2° (au sens abstrait ou philoso-
phique) materia. 
matière (en … de): -z den bezainba-
tean. 
matin: goiz. 
matin (de bon …), matinalement: 
goizik (voir tôt). 

mâtin: 1° (gros chien) alanor, alano; 2° 
(voir mazette!). 
matinal: 1° (du matin, matinier, matu-
tinal) goizeko; 2° (qui se lève tôt, mati-
neux) goiztiarr. 
matinée: 1° goizalde, goiztiri; 2° (spec-
tacle d'avant soirée) goizaldi. 
mâtiner: baxtartze (baxtart, baxtartu), 
nahaste (nahas, nahasi). 
matines: matutinak. 
matité: 1° (de couleur) histasun; 2° (du 
son) motteltasun. 
matois: maltzurr. 
matoiserie: maltzurreria, maltzurkeria. 
matraque: matraka. 
matraquer: matrakatze (matraka, ma-
trakatu). 
matraqueur: matrakari. 
matriarcal: ema-nagusitzazko. 
matriarcat: ema-nagusitza. 
matricaire: amagarza. 
matrice: 1° umuntzi (voir utérus); 2° 
(moule) molde; 3° (voir registre). 
matricide: 1° (acte) ama-hiltze; 2° (au-
teur) ama-hiltzale. 
matricule: 1° (voir registre); 2° (numé-
ro) marka. 
matriculer: markatze (marka, 
markatu). 
matrimonial: ezkon(t)-, ezkontzako. 
matrone: 1° atso; 2° (accoucheuse) 
emagin. 
matthiole (lys): akara. 
maturation: ontze, zohitze, zohidura. 
mature (voir mûr). 
mâture: masteria. 
maturité: 1° (état de ce qui est mûr) 
zohitasun, umotasun; 2° (âge) adin. 
maubèche: lepho-gorri. 
maudire: 1° madarikatze (madarika, 
madarikatu); 2° (abominer) hastiatze 
(hastia, hastiatu). 
maugréer (voir marmonner). 
Maure, maure, mauresque: Mairu, 
mairu, mairu-. 
maurelle: iguzki-belarr. 
mausolée: jaurobi. 
maussade: mutiri, mokorr. 
maussaderie: mokorreria. 
mauvais: 1° gaitz, gaixto (voir mal, 
méchant); 2° (lieu) leku txarr; 3° (au 
goût ou à l'odeur) tzarr, kharats. 
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mauve: 1° (plante) malba; 2° (couleur) 
malba-kolore. 
mauviette: 1° (alouette grasse) alauda 
gixen; 2° (au figuré) ahulxka. 
mauvis: biligarro gorri. 
maxillaire: matraila, matrail-. 
maximal, maximum: ezin gehiago. 
maxime: 1° (formule, sentence) erran, 
errankizun, erran-zaharr, zuhurr-elhe; 
2° (règle de conduite) egintzako bide. 
maximum: gehien-gehien. 
maye: olio-aska. 
mayonnaise: maioneza, olio-
arraultzeki. 
mazette: 1° (petit cheval) zaldixka; 2° 
(personne maladroite) modorr; 3° 
(interjection) berroia! 
mazout: mazut. 
mazurka: mazurka. 
me: (pronom personnel complément 
en fonction d'objet de verbe transitif ou 
de bénéficiaire-datif d'intransitif ou de 
transitif: exprimé en basque par les 
affixes verbaux correspondants) 1° 
(préfixe d'objet transitif de présent) n-; 
2° (préfixe d'objet transitif de non-
présent, au passé et à l'éventuel) nind-; 
3° (suffixe-infixe de bénéficiaire-datif 
d'intransitif et de transitif) -t(-); 4° 
(pour l'expression séparée en redon-
dance dans les mêmes fonctions: voir 
moi). 
méandre: 1° itzul-inguru; 2° (ironi-
quement) itzuli-mitzuli. 
méat: xilo, zilo, ixur-zilo. 
mec: gizon. 
mécanicien, mécano: 1° (ouvrier en 
mécanique) mekanikalari; 2° (conduc-
teur de machine) mekanizierr. 
mécanique: 1° mekanika; 2° (au sens 
figuré: voir automatique, machinal). 
mécaniquement: 1° (au moyen de 
machine) mekanikaz; 2° (voir automa-
tiquement). 
mécaniser, mécanisation: mekanikatze 
(mekanika, mekanikatu). 
mécanisme: mekanikeria. 
mécène: nasaiki emaile. 
méchamment: gaizki, gaixtoki. 
méchanceté: gaixtakeria. 
méchant: gaixto, gaizto. 

mèche: 1° (cordon pour tout usage) 
mitxa; 2° (de cheveux) xerlo; 3° (tige à 
percer, foret, tarière) pinpalet. 
mèche (être de): segeretuan izaite 
(izan). 
mécher, méchage: 1° (voir soufrer); 2° 
(poser une mèche) mitxaztatze 
(mitxazta, mitxaztatu). 
méchoui: mexui. 
mécompte: 1° (compte faux) hutsezko 
khondu; 2° (voir désillusion). 
méconnaissable: ezin ezagun, ezin 
ezagutu. 
méconnaître, méconnaissance: 1° (ne 
pas connaître) ez ezagutze (ezagun, 
ezagutu); 2° (refuser d'admettre) ez 
onhartze (onharr, onhartu); 3° (dépré-
cier) gaitzeste (gaitzets, gaiteztsi). 
mécontent: khexu, samurr, gaitzitu. 
mécontentement: khexu, samurr, sa-
murgo. 
mécontenter: samurr-arazte        (-araz,  
-arazi). 
mécréant: sinestegabe, sineskaitz. 
médaille: medaila. 
medailler: medaileztatze (medailezta, 
medaileztatu). 
médaillier: medailategi. 
médailliste: medailari. 
médaillon: medailun. 
médecin: mediku, sendakin. 
médecine: 1° (science médicale) me-
dikuntza, sendakintza; 2° (voir re-
mède). 
médian: erdiko. 
médias: (outils de communication) 
ezagubide. 
médiat: artezko. 
médiateur: ararteko. 
médiation: arartekotasun. 
médiatiser: arartekotasunean ezartze 
(ezarr, ezarri). 
médical: medikuntzako, medi-ku-. 
médicalement: medikuntzaren aldetik. 
médicament: sendagailu, erremedio 
(voir remède). 
médicamenter: sendagailu emaite 
(eman). 
medicamenteux: sendagailu-, erreme-
dio-. 
médicastre: basa-mediku. 
médicinal: sendagailu, sendakorr. 
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médiéval: ertaroko, ertarotarr, erdi-
aroko. 
médiéviste: ertaro jakile. 
médiocre: bierarteko. 
médiocrement: 1° bierarteko moldez; 
2° (assez peu) guti, aski guti. 
médiocrité: bierartekotasun. 
médire: gaitzerraite (gaitzerran), gaiz-
kiz mintzatze (mintza, mintzatu). 
médisance: gaitzerran, gaizkiz erran. 
médisant: gaitzerraile. 
méditatif: gogoetatzera eman. 
méditation: gogoetatze, meditazione. 
méditer: gogoetan egoite (egon), go-
goetatze (gogoeta, gogoetatu). 
Méditerranée: Mediterranea, lurrarte-
ko itsaso. 
méditerranéen: mediterraneatarr, lur-
rarteko itsastarr. 
médium: 1° (pour la voix) mintzo-erdi; 
2° (moyen terme d'un raisonnement) 
arrazoinarteko; 3° (personne) bitarteko. 
médius: erhi gehien, ergoren. 
médullaire: muneko. 
médulleux: muntsu. 
méduse: marmuka. 
méduser: harritze (harri, harritu), 
balditze (baldi, balditu). 
meeting: batzarre, bilzarre. 
méfait: gazkin, gaiztakeria. 
méfiance: mesfida, mesfidanza. 
méfiant: mesfida. 
méfier (se): 1° (ne pas se fier) mesfi-
datze (mesfida, mesfidatu); 2° (se dou-
ter) jeloste (jelos, jelostu). 
méga-: (-)handi. 
mégalithe: harri-handi. 
mégalomane: handikeriari eman. 
mégalomanie: handikeria. 
mégarde: oharr-eskas. 
mégarde (par): oharr-eskasean, ohar-
gabean. 
mégère: ematzarr. 
mégir, mégisser, mégisserie: hauts 
mainuztatze (mainuzta, mainuztatu). 
mégisseur:  hauts mainuztatzale. 
mégot: zigarreta ondarr. 
meilleur: (comparatif) hobe. 
meilleur (le): (superlatif) hoberen(a). 
méjuger: gaizki jujatze (juja, jujatu). 
mélampyre: hazibeltz. 
mélancolie: gogoilun, gogoilundura. 

mélancolique: 1° (état) gogoilun, go-
goilundu; 2° (qui provoque la mélanco-
lie) gogoilungarri. 
Mélanésien: Irlabelztarr, Irlabeltze-
tako. 
mélange: nahaste, nahasteka, nahastu-
ra. 
mélanger: nahaste (nahas, nahasi), 
nahastekatze (nahasteka, nahastekatu) 
(voir mêler). 
mélangeur: nahasle, nahaskailu. 
mélanine: melanina. 
mélanome, mélanose: beltzeri. 
mélasse: azukarr lapa. 
mêlée: 1° (au sport ou au combat) 
borrokaldi; 2° nahasmendu. 
mêler: 1° (voir mélanger); 2° (associer) 
barne sartze (sarr, sartu); 3° (se mêler 
de: avec un complément de lieu inessif 
en basque) -n sartze (sarr, sartu); 4° 
(s'aviser de) haste (has, hasi). 
mélèze: eztigai. 
mélilot: 1° urzo-belarr; 2° (mélilot 
bleur) itsabalki. 
méli-mélo: nahas-mahas. 
mélinite: melinita. 
mélique: (plante) uske. 
mélisse: garraixka. 
mélitte: basa-garraixka. 
mellifère: eztidun. 
mellification: ezti egite. 
melliflue: ezti iduri, eztizko. 
mellitte: ezti-sendagailu. 
mélodie: aire. 
mélodieux: gozo, beharrira gozo. 
mélodiste: aire egile  
mélodrame: melodrama. 
méloé: (insecte) apotxa. 
mélomane: musikatzale. 
melon: 1° (fruit) meloin; 2° (chapeau) 
buruko biribil, xapel biribil. 
melonné: meloin-iduri. 
melonnée: erdi-meloin. 
melonnière: 1° (champ) meloin landa; 
2° (carré) maloin taulen. 
mélopée: kantu (voir chant). 
membrane: 1° (tissu organique) 
phintz, tela; 2° (couche) axal. 
membre: 1° (partie du corps) 
soinadarr, alderdi; 2° (personne d'un 
groupe) ide, -kide, lagun; 3° (portion) 
zati; 4° (voir verge 2°). 
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membré (bien): (en bras et jambes) 
beso-zangoz azkarr. 
membrure: 1° (ensemble des membres 
du corps) soinadarrak, beso-zangoak; 
2° (d'un navire) ernaieria, zureria. 
même 1: (qualifiant exprimant l'identi-
té) 1° (invariable quand il est antéposé 
à un substantif basque décliné selon le 
nombre et la fonction) ber …; 2° (post-
posé et décliné selon la fonction du 
syntagme en nombre et fonction) … 
ber(-). 
même 2:  (pronom déterminé en fran-
çais "le même" etc., décliné selon le 
nombre et la fonction en basque) bera 
etc. 
-même 3: (en composition avec un 
pronom personnel en français) 1° (avec 
un pronom de troisième personne "lui-
même" etc.: exprimé en basque en 
apposition déclinée à un pronom dé-
monstratif, selon le degré de proximité, 
lui-même décliné selon le nombre et la 
fonction) hau bera, hori bera, hura bera 
etc.; 2° (avec un pronom personnel de 
1e et 2e personnes: "moi-même, toi-
même, nous-mêmes, vous-mêmes", et 
"vous-même" en voussoiement de 
déférence: pronom personnel basque 
correspondant en composition liée au 
démonstratif de premier degré décliné 
en fonction, dans le même ordre:) 
nihaur, hihaur, guhaur, zuhaur, 
zihaur. 
même 4: (adverbe) ere (voir aussi). 
même (à … de): -ko heinean. 
même (de), mêmement: berdin, hala-
ber, orobat.  
même (ni): ez eta ere, ez eta. 
même (tout de …): 1° (de la même 
façon) berdin, berdin-berdina; 2° 
(néanmoins) hala ere, halere. 
memento: 1° (en liturgie: des morts) 
hilen othoitza, (des vivants) bizien 
othoitza; 2° (rappel de souvenir) or-
hoikarri; 3° (voir résumé). 
mémoire: 1° (faculté) orhoit, or-
hoitmen, orhoitza; 2° (souvenir, chose 
conservée dans la mémoire, récit des 
faits gardés en mémoire) orhoit, or-
hoitzapen; 3° (renommée) omen; 4° 
(état des sommes dues ou autres) 
khondu; 5° (courte dissertation, mémo-

randum) idatzaldi laburr, laburpen; 6° 
(d'un ordinateur etc.) memorio. 
mémoire (de): gogoz. 
mémoire (de … d'homme): gizonen 
orhoitean. 
mémorable: orhoitzeko, orhoikarri. 
mémorial: 1° (voir mémoire 2°); 3° 
(monument) orhoit-harri. 
mémorialiste: orhoitzapenlari. 
mémoriser, mémorisation: orhoitean 
hartze (harr, hartu). 
menaçant: mehatxagarri, me-
hatxatzale. 
menacer: mehatxatze (mehatxa, me-
hatxatu). 
menacer ruine: hondatzeko heinean 
izaite (izan). 
ménage: 1° (ensemble domestique) 
menaia; 2° (économie domestique) 
menaiu; 3° (mari et femme) senarr-
emazte; 4° (travaux ménagers) etxe-
garbitze. 
ménager 1, ménagement: 1° (voir 
arranger, disposer); 2° (user avec me-
sure) menaiatze (menaia, menaiatu); 3° 
(traiter avec précaution) gupideste 
(gupidets, gupidetsi). 
ménager 2: 1° (personne qui assure les 
travaux de ménage) menaia egile, 
menaiari; 2° (qui administre avec pru-
dence) zuhurr; 3° (qui traite avec pré-
caution) gupida; 4° (issu des activités 
de ménage) menaiako. 
ménagerie: basihizitegi. 
mendiant, mendigot: eskale, eskelari. 
mendicité: 1° (condition) eskalego; 2° 
(action) eske (voir quête). 
mendier: eske ibiltze (ibil, ibili), es-
katze (eska, eskatu). 
meneau: 1° (traverse de milieu) leiho-
erdiko harri; 2° (meneaux croisés) 
leiho-kurutze. 
menées: zimarku (voir intrigue). 
mener: 1° (conduire) eremaite (ere-
man) (voir emmener, transporter); 2° 
(diriger) -(r)en buru izaite; 3° (une 
droite) marratze (marra, marratu). 
ménestrel: kantu-soinulari. 
ménétrier: arrabitalari (voir violo-
niste), soinulari. 
meneur: 1° (qui mène) eremaile; 2° (à 
la tête d'un mouvement de groupe) 
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aitzindari, buru; 3° (qui excite) sustat-
zale. 
menhir: harrizut. 
méninge: mun-azal. 
méningé: mun-azaleko. 
méningite: mun-eritasun.  
ménisque: 1° (lentille en croissant de 
lune) ilargi-adarr; 2° (cartilage du 
genou) belhaun-phintz, menizka. 
ménopause: odolen gelditze. 
menotte: 1° (petite main) eskuño; 2° 
(bracelets de prisonnier) esku-burdina, 
menota. 
mensonge, menterie: gezurr. 
mensonger: gesurrezko. 
mensongèrement: gezurrez. 
menstruation, menstrues: odolak. 
menstruel: odoletako. 
mensualité: ilabete-sari. 
mensuel: ilabeteko, ileko. 
mensuellement: ilabete oroz, il oroz. 
mensuration: neurri (voir mesure). 
mental: gogoko, gogo-. 
mentalement: gogoz. 
mentalité: gogo-arau, gogo mota. 
menteur: gezurti, gezurtari. 
menthe: 1° (médicinale) menda; 2° 
(sauvage) pheldo. 
mention: aiphamen, aiphu. 
mentionner: aiphatze (aipha, aiphatu) 
(voir citer). 
mentir: gezurr erraite (erran). 
menton: bidarr, kokots. 
mentonnet: sudurr, kako. 
mentonnière: kokospeko. 
mentor: gidatzale, erakasle. 
menu: 1° (tout petit) xehe; 2° (liste de 
mets) janariak, janari zerrenda. 
menu (par le …): xeheki, xehe-xehea. 
menuet: menuet. 
menuise: xeheria. 
menuiser: 1° (couper menu) xehatze 
(xeha, xehatu); 2° (menuiser, bricoler) 
xintxuketan artze (arr, ari). 
menuiserie: 1° (fabrication de menus 
ouvrages) xintxuketa; 2° (travail de 
menuisier) zurlan; 3° (lieu) zurlandegi. 
menuisier: zurgin, zurlangile. 
méphistophélique: debruzko, debrua-
ren (voir diabolique). 
méphitique: kharats. 
méplat: 1° erdi-zapal; 2° (sur un terrain 
etc.) ordoki-iduri, zabalki. 

méprendre (se): huts egite (egin) (voir 
se tromper). 
mépris: erdeinu, gutiespen, 
gaitzespen. 
méprisable: erdinagarri, gutieskarri, 
gaitzeskarri. 
méprisant: erdeinari, gutiesle, gaitz-
esle. 
méprise (voir erreur). 
mépriser: erdeinatze (erdeina, erdeina-
tu), gutieste (gutiets, gutietsi). 
mer: itsaso. 
mer (pleine): itsas-gora, itsas-bete. 
mercanti: salerosle, tratulant. 
mercantile: salerosketako. 
mercenaire: 1° saritako, diruzko, or-
daindu; 2° (soldat) diruzko gerlari, 
gerlari ordaindu. 
mercerie: 1° (marchandise) oihal-
harieria; 2° (lieu) oihal-hari saldegi. 
merci: 1° (remerciement) eskerr, (nor-
malement au pluriel ou emphatique en 
basque:) eskerrak, eskermila, miles-
kerr; 2° (grâce, pitié) barkamendu (voir 
pardon). 
merci (être à la … de): eskupean izaite 
(izan), menean izaite (izan). 
mercier: oihal-hari saltzale. 
mercredi: 1° astezken, asteazken; 2° 
(mercredi des cendres) Hauste. 
mercure: zilhar-bizi. 
mercuriale: 1° (remontrance) erasia, 
erasia gorriak; 2° (tableau des denrées 
mises en vente) merkatuko prezioak; 
3° (plante) galosin.  
merde: gorotz, khorotz, kaka. 
merdeux: kakazu, kakuntzi. 
merdier: 1° kakategi; 2° (au figuré) 
nahaskeria. 
merdoyer: nahastekatze (nahasteka, 
nahastekatu) (voir embrouiller). 
mère: 1° ama; 2° (mère supérieure) 
superiora; 3° (du vinaigre) ozpin-tela. 
mergule: pottorro. 
méridien: 1° (de midi) eguerdiko, 
eguerdi-; 2 (cercle imaginaire passant 
par les pôles) lurringuru zut.  
méridienne: 1° (sieste) etzanaldi; 2° 
(canapé) atseden-ohe; 3° (intersection 
du plan méridien et du plan horizon-
tal) meridiena. 
méridional: hegoko, hego-aldeko. 
meringue: meringa. 



 251 

mérinos: merino. 
merise, merisier: basa-gerezi. 
méritant: merezidun, merezitu. 
mérite: merezimendu, mereximendu. 
mériter: merezitze (merezi, merezitu). 
méritoire: merezimenduzko, merezi-
garri. 
merl, maërl: itsas-merla. 
merlan: merlanga. 
merle: zozo, xoxo. 
merlette: zozo-eme. 
merlin: 1° (masse à bœufs) idi-mailu; 
2° (voir hache). 
merlu, merlus: legatz. 
merluche  (voir morue). 
mérou: meru. 
mérovingien: merobetarr. 
merrain: mairan. 
merveille: mira, mirari. 
merveilleusement: miragarriki. 
merveilleux: miragarri (voir admi-
rable, admirer). 
mérycisme (voir régurgitation). 
mes (voir mon). 
mésaise: ez ontsa. 
mésalliance: ezkontza gaitz. 
mésallier (se): gaizki ezkontze (ezkon, 
ezkondu). 
mésange: 1° (à tête noire) burubeltx; 2° 
(huppée) pinpinxori, sagarxori; 3° 
(bleue) urdinxori; 4° (des marais) sa-
rats-xori. 
mésaventure: helgaitz, nahigabe. 
mésentente, mésintelligence: ez elgar 
aditze, elgar gaizki aditze. 
mésentère: hertzarteko. 
mésestime: estimu guti. 
mésestimer: guti estimatze (estima, 
estimatu), gutieste (gutiets, gutietsi) 
(voir mépriser). 
mesmérisme: Mesmeren dotrina. 
mésocarpe: mami. 
mésoderme: ertazal. 
mésolithique: 1° (époque) ertharriaro; 
2° (qualifiant) ertharriaroko, harriaro 
erdiko. 
mésopotamien: Mezopotamiako. 
mésothorax: bulharr erdiko. 
mesquin: 1° (chétif) endurr, kixkil; 2° 
(étriqué, petit) eskas, ttipi. 
mesquinerie: endurreria, ttipikeria. 
mess: aitzindarien jantokia. 
message: mezu. 

messager: mezulari, mandatari. 
messagerie: 1° (voir poste); 2° (trans-
port de marchandises) garraio. 
messe: 1° meza; 2° (grand-messe) meza 
nagusi; 3° (messe basse) meza ixil; 4° 
(messe noire) akher-meza. 
messeoir: ez egoki izaite (izan). 
messie: Mesias. 
messier: uztazain. 
messire (voir monsieur). 
mesurable: neurgarri. 
mesure: 1° (en général) neurri; 2° (le 
plus souvent pour la contenance et le 
volume) izari; 3° (en prosodie et mu-
sique) neurte; 4° (mesure en propor-
tion, en rapport) hein; 5° (récipient: 
voir gaitzuru, laka); 6° (règlement 
légal) legarr, erregela; 7° (précaution) 
bide, ara; 8° (voir décision). 
mesure (à … que): (après une proposi-
tion à verbe conjonctif en basque) -n 
arau. 
mesurer, mesurage: 1° neurtze (neurr, 
neurtu), izertze (izerr, izertu); 2° (voir 
proportionner). 
mesurer (se … à): 1° (en combat) gu-
dukatze (guduka, gudukatu); 2° (au-
trement) heinkatze (heinka, heinkatu). 
mesureur: 1° (personne) neurle, izert-
zale; 2° (instrument) neurgailu. 
mésuser: gaizki erabiltze (erabil, erabi-
li). 
métabolisme: metabolixma. 
métacarpe: ahur-hezurr. 
métairie: borda, bordalde. 
métal: metale, metaleki, burdinaki, 
burdina (voir fer). 
métalangage, métalangue: hizkuntza 
berezi. 
métallifère: burdinakidun, metaledun. 
métallique: burdinazko, burdin(a)-. 
métalliser, métallisation: metaleztaze 
(metalezta, metaleztatu). 
métalloïde: metalide. 
métallurgie: 1° (activité) burdinalan, 
burdinalaneria; 2° (établissement) 
burdinalandegi. 
métallurgiste, métallo: burdinalangile. 
métamorphose: aldakuntza. 
métamorphoser: moldez aldatze (alda, 
aldatu), bertzelakatze (bertzelaka, 
bertzelakatu) (voir changer). 
métaphore: hitzordain. 
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métaphysicien: metafisikalari. 
métaphysique: metafisika. 
métastase: metastasia. 
métatarse: oin-orraze. 
métathèse: hizki-aldapen. 
métayage: etxetiarretan ezartze. 
métayer: etxetiarr, bordari. 
méteil: ogi-zekaleak, gari-zekaleak. 
météore: 1° aldizko izarr; 2° (au figuré) 
izarriduri. 
météorisme: sabel-hantura.  
météorite: ortz-harri. 
météorologie: 1° aro-jakintza; 2° 
(temps qu'il fait) aroaldi, arotaldi. 
météorologue, météorologiste: aro-
jakile. 
métèque: (voir étranger). 
méthode: 1° (démarche rationnelle) 
arrazoinbide; 2° (ordre à suivre) orde-
nu; 3° (moyen) bide; 4° (manière) ara, 
molde. 
méthodique: ordenudun, arautu. 
méthodisme: dotrina methodixta. 
méticuleusement: arthoski, ximenki. 
méticuleux (voir minutieux). 
métier 1: 1° ofizio, lanbide; 2° (en suf-
fixation au nom du métier)      -go. 
métier 2: 1° (à tisser) ehundegi; 2° (à 
broder) brodagia. 
métis: odol-nahasi. 
métisser, métissage: odol-nahaste       
(-nahas, -nahasi). 
métonymie: izenaldatze. 
mètre: metra. 
-mètre: -neurle. 
métrer, métrage: neurtze (neurr, neur-
tu). 
-métrie: -neurtze. 
métrique: 1° (relatif à la mesure) neur-
rizko; 2° (en rapport au mètre) me-
trazko. 
métrite: umuntzieri. 
métronome: neurkada emaile. 
métropole: 1° (au sens moderne) hiri-
buru, hirilehen; 2° (au sens religieux) 
arxapezpikutoki. 
métropolitain: 1° (chemin de fer ur-
bain) metro; 2° (de la métropole) biri-
buruko; 3° (voir archevêque). 
mets: jaki, janari. 
mettable: ezargarri, ezargai. 
metteur: 1° ("en œuvre") egile; 2° ("en 
scène") ikuskarri antolatzale. 

mettre: 1° (placer, poser, mettre en 
place) ezartze (ezarr, ezarri), ibentze 
(iben, ibeni); 2° (mettre dans une posi-
tion, asseoir) jartze (jarr, jarri); 3° (vê-
tir) janzte (jantz, jantzi); 4° (provoquer, 
faire naître) sortze (sorr, sortu); 5° (une 
somme d'argent) emaite (eman); 6° (à 
l'épreuve) phorogutan ezartze (ezarr, 
ezarri); 7° (mettre fin) buru emaite 
(eman) 8° (au courant) berri emaite 
(eman); 9° (en scène) ikuskarriratze 
(ikuskarrira, ikuskarriratu). 
mettre (se): (1° "… à") haste (has, hasi), 
emaite (eman); (2° "… dans") jartze 
(jarr, jarri). 
méture: (pain de maïs) artopil. 
meuble: 1° (élément d'un mobilier) 
muble; 2° (qui peut être déplacé) higi-
garri; 3° (pour une terre) harro, harro-
tu. 
meubler: 1° (mettre des meubles) mu-
bleztatze (mublezta, mubleztatu); 2° 
(remplir) betetze (bete); 3° (orner) 
aphaintze (aphain, aphaindu). 
meuglement: marruma, orro. 
meugler (voir mugir). 
meule 1: meta (voir tas). 
meule 2: 1° (à aiguiser) eztera; 2° 
(pierre de moulin) eihera-harri. 
meuler, meulage: leuntze (leun, leun-
du). 
meulière (pierre): harlatz. 
meulon: metaxka. 
meunerie: 1° (industrie) eholan; 2° 
(activité) eiherazaintza. 
meunier: 1° eiherazain; 2° (poisson: 
voir chevesne). 
meunière, à la meunière: (recette de 
cuisine) irinean. 
meurt-de-faim: amikatu, gose-
amikatu. 
meurtre: hiltze. 
meurtrier: 1° (auteur de meurtre) hilt-
zale, gizon-hiltzale; 2° (voir destruc-
teur). 
meurtrière: harma-zilo, harma-zirrito. 
meurtrir: 1° (pour le corps) uspeltze 
(uspel, uspeldu), maka (makatu, ma-
katze); 2° (au figuré, pour l'âme: voir 
blesser). 
meurtrissure: uspel, uspeldura, ubel-
dura, makadura. 
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meute: 1° (de chiens) zakurralde; 2° (en 
général) aralde, multzo. 
mévente: gaizki saltze. 
Mexicain, mexicain: Metxikako, 
Metxikano, metxikatarr. 
mezzanine: 1° (entresol) estaiarte; 2° 
(balcon de théâtre) arte-galeria. 
mi-: -erdi. 
miaou, miaulement: ñau. 
miasme: khutsu, usain-tzarr. 
miauler: ñauka artze (arr, ari). 
mi-bas: galtzerdi (voir chaussette). 
mica: mika. 
mi-carême: ortzegun gizen. 
micaschiste: mikaxizta. 
miche: ogi handi. 
mi-chemin (à): biderdi. 
mi-clos: erdi hetsi. 
micmac (voir manigance). 
micocoulier: mikokuli. 
mi-corps (à): soinerdi. 
mi-côte (à): malderdi. 
micro-: xipi, ttipi (voir petit), mikro-. 
microbe: mikroba. 
microphone, micro: mikro. 
microscope: mikrozkopa. 
microscopique: 1° mikrozkopiko; 2° 
(très petit: voir minuscule). 
miction: gernu-egite, pixaldi. 
midi: 1° (milieu du jour) eguerdi; 2° 
(point cardinal, région méridionale) 
hego, hegoalde (voir sud). 
mie 1: 1° (de pain) mami; 2° (à valeur 
négative: voir ne mie). 
mie 2: maite (voir ami(e) 2°). 
miette: phorroxka, papurr, miko. 
mieux: 1° (de meilleure manière) 
hobeki; 2° (après "c'est …", "il vaut …") 
hobe (da). 
mieux (au): hoberenetik. 
mieux (du, de son …): ahalik hobere-
na. 
mieux (le): 1° (le meilleur) hoberena; 2° 
(au sens adverbial) hobekienik. 
mieux mieux (à qui): zein gehiagoka. 
mièvre: faxointsu. 
mièvrerie: faxoineria. 
mignard: melenga (voir affecté). 
mignardise: melengeria. 
mignon: pollit (voir joli). 
mignoter (voir cajoler, caresser). 
migraine: buruko min. 
migrant, migrateur: lekuz aldatzale. 

migration: lekuz aldatze, herriz al-
datze (voir émigration), iragaite (voir 
passer). 
migratoire: lekuz aldatzetako. 
mijaurée: dena faxoin. 
mijoter: 1° (bouillir lentement) eztiki 
egoste (egos, egosi); 2° (préparer en 
secret) azpiz antolatze (antola, antola-
tu). 
mil 1 (voir mille). 
mil 2 (voir millet). 
mil 3 (petite massue) mazoxka. 
milan: 1° miru; 2° (royal) miru zuri; 3° 
(noir) miru beltz. 
mildiou: orsto-herdoil. 
miliaire: 1° pikorkatu; 2° (éruption 
cutanée) sukharr pikordun. 
milice: 1° (voir armée); 2° (corps armé 
particulier) milizia. 
milicien: miliziako. 
milieu: 1° (partie centrale) erdi, er-
digune; 2° (ce qui entoure, entourage, 
ambiance) ingurumen; 3° (ensemble de 
souteneurs) makaeleria; 4° (ensemble 
de malfaiteurs) gaixtagineria. 
militaire: 1° (voir soldat); 2° (quali-
fiant: de l'armée) armadako. 
militant: 1° (qui agit en luttant) gudari 
(voir combattant); 2° (qui agit pour un 
parti) alderdikari (voir partisan). 
militariser, militarisation: arma-
daztatze (armadazta, armadaztatu). 
militariste: militarixta. 
militer (pour quelque chose): (zer-
baiten) alde artze (arr, ari). 
mille: mila. 
mille (donner dans le): erdiz erdi joite 
(jo). 
mille-feuille: (plante) pika-belarr. 
millefeuille: (gâteau) milorstokatu. 
millénaire: mila urteko, hamarr 
mendeko. 
mille-pattes: ehun zango. 
millepertuis: milaxilo. 
millésime: 1° (nombre par millier) 
milakako; 2° (voir année, date). 
millet: arto xehe, hagan. 
milliaire: milakako. 
milliard: miliarr. 
milliardaire: miliardun. 
milliardième: miliargarren. 
millième: 1° (ordinal) milagarren; 2° 
(millième part d'un tout) milako. 



 254 

millier: milako. 
milligramme: miligrama. 
millimètre: milimetra. 
million: miliun. 
millionnaire: miliundun. 
milord: enejaun (voir monseigneur). 
milouin: basahate beltz. 
mime: 1° (au théâtre) mima (voir pan-
tomime); 2° (voir imitation, imitateur). 
mimer: mimatze (mima, mimatu). 
mimique: 1° (du mime) mimako; 2° 
(ensemble des gestes) jestu joko. 
mimodrama: mimodrama. 
mimosa: mimoza. 
minable: 1° (voir pitoyable); 2° (piètre) 
jeus ez. 
minaret: mairu-dorre. 
minauder: faxoin egite (egin). 
minauderie: faxoinkeria. 
minaudier: faxoin egile. 
mince: garhi, mehe, meharr. 
minceur: garhitasun, mehetasun. 
mine 1: 1° (aspect général) itxura; 2° 
(aspect du visage, visage) aurpegi; 3° 
(au pluriel en français: voir minaude-
rie). 
mine (faire … de): alegia egite (egin). 
mine 2: mina, mina-zilo. 
miner: 1° (creuser) zilatze (zila, zilatu); 
2° (mettre des explosifs) minatze (mi-
na, minatu); 3° (au figuré: ronger) jate 
(jan). 
minerai: minaki. 
minéral: 1° (substantif) lurki; 2° (quali-
fiant) lurkiko, lurki-. 
minéraliser, minéralisation: lurkitze 
(lurki, lurkitu). 
minéralogie: lurki jakintza. 
minet: 1° (petit chat) gattu, miñiñi; 2° 
(jeune garçon) muttiko. 
mineur 1: (travailleur de la mine) 
minagizon, minagile. 
mineur 2: 1° (inférieur) ttipiago; 2° 
(secondaire en importance) bigarren 
heineko; 3° (non majeur en âge) adine-
ra ez heldu, adingabe; 4° (en musique) 
minorr. 
miniature: 1° (lettre ornée) hizki 
aphain (voir enluminure); 2° (art mi-
neur) ederlan ttipi; 3° (peinture) mar-
gazki ttipi; 4° (réduction) itxura ttipitu. 
miniaturiser: itxuraz ttipitze (ttipi, 
ttipitu). 

minier: 1° (en rapport aux mines) 
minetako, mina-; 2° (où il y a des 
mines) minadun. 
minimal, minime: den ttipien. 
minimiser: ttipitze (ttipi, ttipitu) (voir 
rapetisser). 
minimum: 1° (valeur minimale) gu-
tien; 2° (au minimum) gutienetik. 
minimum vital: bizitzeko behar dena. 
ministère: minixterio. 
ministériel: minixterioko, ministerio-. 
ministre: 1° ministro; 2° (plénipoten-
tiaire) embaxadore-gai. 
minium: miniun. 
minois (voir visage). 
minoratif: gutigarri. 
minoritaire: gutieneko, gutienetako. 
minorité: 1° (en nombre) gutien, gu-
tienak; 2° (en âge) adingabe. 
minoterie: irindegi, eihera handi. 
minotier: iringile. 
minuit: gauerdi. 
minuscule: ttipi-ttipi, ezin ttipiago. 
minus habens: ñuku, ñula. 
minute: 1° (division et espace de 
temps) minuta; 2° (original d'un acte 
écrit) izkirio lehen. 
minuter, minutage: ordu mugatze 
(muga, mugatu). 
minuterie: minuteria. 
minutie: 1° (détail) xehekeria; 2° (soin 
attentif) ximentasun. 
minutieusement: 1° (en détail) xeheki, 
xehe-xeheki; 2° (avec attention)  xi-
menki. 
minutieux: 1° (détaillé) xehe; 2° (atten-
tif) ximen. 
mioche: haurr txarr. 
mi-parti: erdizkatu. 
miquelet: mikalet. 
mirabelle: arenxipi. 
miracle: mirakulu. 
miraculeusement: mirakuluz. 
miraculeux: mirakuluzko. 
mirador: miratoki, barrandegi. 
mirage: 1° (phénomène optique) mi-
raia; 2° (illusion) lillura. 
mire: mira. 
mirer: 1° (examiner) begiztatze (begiz-
ta, begiztatu); 2° (refléter, se mirer) 
mirailatze (miraila, miralatu). 
mireur: begiztatzale. 
mirifique: mirazko (voir admirable). 
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mirliflore: farfail. 
mirliton: xirula (voir flûte). 
mirobolant: ezin sinetsizko. 
miroir: miraila. 
miroitement: dirdira (voir scintille-
ment). 
miroiter (voir briller, scintiller). 
miroiterie: mirailategi. 
miroitier: mirailegile. 
miroton, mironton: tipula saltsa.                                                                                                                                                         
misaine (voir mât). 
misanthrope: gizon-hastiatzale. 
misanthropie: gizon-hastio. 
miscible: nahaskai. 
mise: 1° (action de mettre) ezartze; 2° 
(au jeu) joko; 3° (habillement) jantzi 
soineko; 4° (mise en valeur) baliotan 
ezartze. 
mise (de): egoki. 
mise en scène: 1° (pour le spectacle) 
ikuskarriratze, ikuskarri moldatze; 2° 
(au figuré) joko, ager-joko, itxuratze. 
mise en valeur: baliotan ezartze, balio 
emaite.  
miser: jokatze (joka, jokatu) (voir jouer 
1°). 
misérable: 1° (pitoyable) urrikalgarri; 
2° (indigent) behardun; 3° (miséreux, 
gueux) erromes, miseraule; 4° (piètre) 
ezteus; 5° (méchant) gaixto, zirtzil. 
misérablement: 1° (pitoyablement) 
urrikalgarriki, trixteki; 2° (dans la 
misère, pauvrement) beharrean, mise-
rian. 
misère: 1° (extrême pauvreté) miseria, 
gabezia, behar-beharr; 2° (peine) ezin-
bertze, nahigabe, makhurr; 3° (voir 
malheur). 
misères (faire des): khitzikatze (khit-
zika, khitzikatu). 
miséricorde: urrikalmendu, urrikal-
pen, urrikari. 
miséricordieux: urrikari, urrikalkorr. 
misogyne: emaztekiaren etsai. 
misogynie: emaztekiaren etsaitasun. 
miss (voir demoiselle). 
missel: elizako liburu. 
missile: mizila. 
mission: 1° (charge) kargu; 2° (devoir) 
eginbide; 3° (but) helburu; 4° (ambas-
sade) embaxada; 5° (en religion) mi-
sione. 
missionnaire: misionest. 

missive (voir lettre, message). 
mistelle: beruin alkoholatu. 
mistral: ipharhaize idorr. 
mitaine: eskularru motz. 
mitan (voir milieu). 
mite: biphi. 
mi-temps: 1° (chaque moitié de temps) 
orduterdi; 2° (voir pause). 
miter: biphiatze (biphia, biphiatu). 
miteux (voir minable). 
mitiger, mitigation (voir adoucir, 
adoucissement, tempérer). 
mitochondrie: mitokondria. 
mitonner: eztiki egoste (egos, egosi). 
mitoyen: arteko, bitarteko. 
mitoyenneté: bitartekotasun. 
mitraille: mitralla. 
mitrailler, mitraillage: mitrallatze 
(mitralla, mitrallatu), tirokatze (tiroka, 
tirokatu). 
mitraillette: mitralleta. 
mitrailleur: (personne) mitrallari, 
tirokari. 
mitrailleuse: (arme) mitrallusa. 
mitral: mitrarako. 
mitre: mitra. 
mitré: mitradun. 
mitron: okin-mutil. 
mi-voix (à): erdi-ahapeka, erdi-
ahapetik. 
mixer, mixage  (voir regrouper). 
mixeur: orhagailu, zaduragailu. 
mixte: nahastekatu, zaduratu. 
mixtionner, mixtion: nahastekatze 
(nahasteka, nahastekatu), zadoratze 
(zadora, zadoratu). 
mixture: nahasta, nahasteka. 
mnémotechnique: orhoit-bidezko. 
mobile: 1° (qui peut être mû) ibilgarri, 
higigarri, higikorr; 2° (qui peut être 
modifié) aldagarri; 3° (moteur) higi-
gailu; 4° (cause, motif) arrazoin; 5° 
(intention cachée) xede gorde. 
mobilier: 1° (ameublement) mubleria; 
2° (biens meubles) diruzko ontasun. 
mobiliser, mobilisation: 1° (appeler à 
l'armée) armadara deitze (dei, deitu); 
2° (faire appel) hel egite (egin). 
mobilité: higikortasun. 
mobylette: mobileta. 
mocassin: mokazin, oinetako aphal. 
moche (voir laid). 
modal: moduzko, modu-. 
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modalité: 1° (forme, manière d'être) 
ara, izanara; 2° (en musique) modu 
(voir mode 1). 
mode 1: (masculin) 1° (forme) ara, 
molde; 2° (mode de vie) bizimolde; 3° 
(en grammaire et musique) modu. 
mode 2: (féminin) moda, moda berri. 
modèle: 1° (forme de base) molde; 2° 
(à imiter ou à suivre) eredu, modela; 3° 
(de peintre ou de sculpteur) modela. 
modelé: (substantif) itxura, itxuratze. 
modeler, modelage: 1° (façonner, 
donner forme) moldatze (molda, mol-
datu); 2° (pétrir) orhatze (orha, orhatu). 
modeleur, modéliste: moldegile, mol-
datzale. 
modérateur: eztitzale, jabaltzale. 
modération: 1° (voir mesure); 2° (voir 
modérer). 
modéré: 1° (mesuré) neurriko, izariko; 
2° (éloigné des extrêmes) arteko, erdi-
ko, hein bateko. 
modérément: izarian, hein batean. 
modérer, modération: 1° jabaltze (ja-
bal, jabaldu), eztitze (ezti, eztitu) (voir 
adoucir, calmer); 2° neurriratze (neur-
rira, neurriratu). 
moderne: 1° (actuel) oraiko; 2° (d'un 
temps postérieur à l'antiquité) aro 
berriko (voir temps modernes). 
moderniser, modernisation: berritze 
(berri, berritu) (voir rénover). 
modernisme: berritzaletasun. 
moderniste: berritzale, berritasunaren 
aldeko. 
modernité: berritasun. 
modeste: 1° (simple, humble) laño; 2° 
(de peu d'importance) ttipixko; 3° 
(pudique, réservé) begiratu, onest. 
modestie: 1° (simplicité) lañotasun; 2° 
(retenue, pudeur) onestasun. 
modicité: ap(h)urtasun. 
modifier, modification  (voir trans-
formation). 
modillon: modillun, harlaxpeko . 
modique: aph(h)urr. 
modiste: modixta. 
module: neurri arau. 
moduler, modulation: 1° (pour la voix 
et la musique) doinuz aldatze  (alda, 
aldatu); 2° (émettre de la voix) emaite 
(eman). 

moelle: 1° ( dans le corps en général) 
mun; 2° (épinière) bizkar-mun; 3° 
(dans une tige, un fruit) mami. 
moelleusement: gozoki. 
moelleux: 1° (voir médullaire); 2° 
(savoureux, confortable) gozo. 
moellon: harri-kosko. 
mœurs: 1° (us et coutumes) ohidurak; 
2° (mode de vie) bizimolde; 3° (bonnes 
mœurs) bizimolde on; 4° (mauvaises 
mœurs) bizimolde gaitz. 
mofette: bafada. 
mohair: ahuntxile. 
moi: 1° (en apposition à un absolutif 
basque) ni; 2° (en apposition à un erga-
tif basque) nik; 3° (décliné normale-
ment comme les autres pronoms per-
sonnels dans toutes les autres fonctions 
sur la base "en(e)-" : "à moi" eni, "pour 
moi" enetako etc.) (voir mon). 
moignon: 1° (de bras) besomotz (voir 
manchot); 2° (de jambe) zangomotz; 3° 
(dans les autres emplois) muturr. 
moindre: 1° (comparatif d'infériorité) 
ttipiago; 2° (superlatif "le moindre") 
ttipien, den ttipien. 
moine: fraide. 
moineau: 1° murruxori, etxexori; 2° 
(dans les expressions "vilain, sale moi-
neau" etc.) xoritxarr (voir oiseau). 
moinerie: fraileria. 
moins: 1° (adverbe comparatif d'infé-
riorité) gutiago; 2° (superlatif de "peu") 
gutien, den gutien; 3° (devant un 
chiffre d'heure "moins …") … guti. 
moins (à … que, de): nun ez-. 
moins (à tout le …): gutienetik. 
moins (au …), du moins: bederen. 
moins (de … en moins): gero eta gu-
tiago. 
moins-perçu: ukan-eskas. 
moins-value: balio-galdu. 
moire: 1° (tissu) oihal dirdiradun; 2° 
(aspect chatoyant) dirdira. 
moirer, moirage: dirdiraztatze (dir-
dirazta, dirdiraztatu). 
mois: ilabete, il (voir lune). 
moise: zur-junta. 
moiser: zurez juntatze (junta, juntatu). 
moisi, moisissure: mutzi, mutzidura, 
urdindura. 
moisir: mutzitze (mutzi, mutzitu), 
urdintze (urdin, urdindu). 



 257 

moissine: xirgil. 
moisson: uzta (voir juillet). 
moissonner, moissonnage: uztatze 
(uzta, uztatu), uzta egite (egin). 
moissonneur: uzta egile, uztatzale. 
moissonneuse: (machine) uzta-
mekanika. 
moite: lekatu. 
moiteur: lekada, lekatasun. 
moitié: erdi, er(t)-. 
moitié (à): erdi-, erdizka. 
moitir: lekatze (leka, lekatu). 
moka: moka. 
molaire: hagin. 
môle: itsas-ezponda, kai (voir quai). 
molécule, moléculaire: molekula. 
molène: apho-belarr. 
moleskine: molezkina. 
molester (voir importuner, tourmen-
ter). 
moleter, moletage: errotaxkatze (erro-
taxka, errotaxkatu). 
molette: errotaxka (voir roulette). 
mollasse, mollasson: nagi, mertzil. 
mollement:  1° (avec mollesse) nagiki; 
2° (avec douceur et lenteur) eztiki, 
gozoki. 
mollesse: 1° guritasun, mardotasun; 2° 
(au moral) nagitasun. 
mollet 1: zurbulu, zurgulu (voir mou). 
mollet 2: zango-sagarr. 
molleton: oihal goxatu. 
mollir: 1° ( devenir ou rendre mou) 
guritze (guri, guritu); 2° (diminuer en 
force) eztitze (ezti, eztitu). 
mollusque: xirla. 
molosse: potzo, zakurr potzo. 
moly: baratzuri urre. 
môme (voir gosse). 
moment: 1° (espace de temps limité, 
court instant) ephe, arte; 2° (heure, 
point de durée) ordu; 3° (circonstance) 
aldi. 
moment (à tout …): ordu oroz, noiz 
nahi. 
moment (au … de): -ko orduan. 
moment (du … que): 1° (puisque) -nez 
geroz; 2° (à partir de) -n ordutik. 
moment (en ce …) (voir maintenant). 
momentané, momentanément: arteko, 
ephe bateko, ordu bateko. 
momerie (voir bigoterie). 
momie: gorputz idortu. 

momifier: 1° (voir embaumer); 2° (voir 
dessécher); 3° (voir fossiliser). 
mon, ma, mes: 1° ene; 2° (insistant ou 
emphatique) neure, nihauren. 
monacal, monastique: fraide-. 
monade: monada. 
monarchie: monarkia, erretate (voir 
royauté). 
monarchique: monarkiako, erretateko. 
monarchisme: dotrina monarkixta. 
monarchiste: monarkixta. 
monarque: monarka, buruzagi bakarr. 
monastère: komentu (voir couvent). 
monceau (voir tas).  
mondain: 1° (qui a rapport à l'univers) 
munduko; 2° (qui a rapport à la société 
humaine) mundutarr. 
mondanité: mundutarkeria. 
monde: (dans tous les emplois) mun-
du. 
monde (tout le …): jende guzia, gu-
ziak. 
monder (voir laver, nettoyer). 
mondial: mundu guziko. 
mondialement: mundu guzian. 
monétaire: diru-, diruaren. 
monétiser, monétisation: dirutze (di-
ru, dirutu). 
Mongol, mongol: Mongoliako, Mon-
goliarr, mongoliarr. 
mongolien: mongoliano. 
mongolisme: mongolixma. 
moniale: serora (voir religieuse). 
monisme: dotrina monixta, dotrina 
bateratzale. 
moniste: monixta, bateratzale. 
moniteur: 1° (voir conseiller); 2° (en-
seignant, entraîneur) erakasle. 
monitoire, monition: abertimendu 
(voir avertissement). 
monnaie: 1° (pièce d'argent de métal, 
petite monnaie) monera, xehe; 2° (ar-
gent en général) diru. 
monnaie-du-pape (voir lunaire 2°). 
monnayer, monnayage: 1° diru egite 
(egin) (voir monétiser); 2° (convertir en 
petite monnaie) xehetze (xehe, xehetu), 
xehatze; 3° (se faire payer) ordain-
arazte   (-araz -arazi). 
monnayeur: dirugile. 
mono-: (traduit par des composés 
contenant l'un des termes suivants:) 
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bat, bakarr, bakun, bakoitz, berdin, xoil 
(voir un, unique, seul, simple). 
monobloc: dena bat. 
monochrome: margo bakuneko. 
monocle: begitako bakun. 
monocorde: 1° (à corde unique) hari 
bakuneko; 2° (d'un seul ton) doinu 
berdineko. 
monoculaire: begi bakuneko. 
monoculture: laborantza bakun. 
monocycle: errota bakun, errota ba-
koitz. 
monodie: aire bakun. 
monogame: 1° (à un seul conjoint à la 
fois) ezkontide bakarreko; 2° (pour les 
plantes) arr edo eme. 
monogamie: 1° ezkondide bakarreko 
izaite; 2° arr edo eme izaite. 
monographie: gai bereziko idazki. 
monoïque:  arr-emedun. 
monolingue: hizkuntza bakarreko. 
monolithe: harri bakarr, harbakarr. 
monolithique: harri bakarreko, harba-
karreko. 
monologue: bakarrizketa. 
monologuer: bakarrean mintzatze 
(mintza, mintzatu). 
monomane: gogo-bakun. 
monomanie: gogo-bakunkeria. 
monomètre: izari bakarreko. 
mononucléaitre: hexur-bakar-dun. 
monoplace: leku-bakardun. 
monopole: eskubide oso. 
monopoliser: 1° (exploiter par mono-
pole) eskubide osotan erabiltze (erabil, 
erabili); 2° (vendre) eskubide osotan 
saltze (sal, saldu). 
monoptère: hegal-bakardun. 
monorchide: arkhoil, barrata. 
monorime: errima bakarreko. 
monosyllabe: silaba bakun. 
monothéisme: jainko-bakarrean sines-
te.  
monothéiste: jainko-bakarrean sinesle. 
monotone: 1° (d'un seul ton) doinu 
bakun; 2° (uniforme et lassant) beti 
berdin. 
monotonie: 1° (ton unique) doinu 
bakuntasun; 2° (uniformité lassante) 
betiko berdintasun. 
monotype: molde berdineko, mota 
berdineko. 
monseigneur: enejaun. 

monsieur: 1° jaun; 2° (en dialogue et 
employé seul) jauna; 3° (en dialogue 
comme en récit suivi de nom détermi-
né de titre ou fonction s'il y en a un) 
jaun …a ("monsieur le maire": jaun 
auzapheza); 4° (dans les mêmes condi-
tions, après le nom indéterminé de 
fonction, en forme déterminée) … 
jauna (auzaphez jauna). 
monstre: mustro. 
monstrueusement: izigarriki. 
monstrueux: izigarri, izigarriko. 
monstruosité: izigarriko itsuskeria, 
izigarrikeria. 
montagnard: menditarr. 
mont, montagne: 1° (relief) mendi; 2° 
(au figuré: voir tas). 
montage: 1° (mener en haut) goiti 
eremaite (ereman); 2° (arrangement) 
antolamendu; 3° (assemblage) mun-
tatze. 
montagneux: menditsu. 
montant 1: 1° (pièce verticale) habe, 
haga, zutabe; 2° (somme totale) guzia; 
3° (saveur forte) gemen, indarr. 
montant 2: (mouvement vers le haut) 
igaite. 
mont-de-piété: mailegategi. 
monte: 1° (façon de monter) igan-
molde; 2° (saillie des équidés) jauzi-
aro. 
monte-charge: karga-igaiteko. 
montée: 1° (action de gravir) igaite; 2° 
(pente) ikhe, patarr. 
monte-plats: plat-igaiteko. 
monter: 1° (s'élever, gravir) igaite 
(igan); 2° (augmenter) handitze (handi, 
handitu); 3° (se renforcer) azkartze 
(azkarr, azkartu); 4° (atteindre un total) 
-ra joaite (joan); 5° (mettre en état de 
fonctionner) muntatze (munta, munta-
tu); 6° (couvrir une femelle) jokatze 
(joka, jokatu); 7° (monter le coup: voir 
accroire).. 
monteur: muntatzale. 
monticule: mendixka, munho. 
montoir: igankai. 
montrable: erakuskarri, erakusteko 
gai. 
montre: 1° (ostentation, apparence, ce 
qui est apparent) mustra; 2° (voir vi-
trine); 3° (horloge de poche) sakel-
oren; 4° (montre-bracelet) ukarai-oren. 
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montrer: 1° (faire voir) erakuste (era-
kuts, erakutsi); 2° (faire constater, 
mettre en évidence) agerian ezartze 
(ezarr, ezarri), ikus-arazte (-araz, -
arazi); 3° (se montrer) agertze (agerr, 
ageri). 
montreur: erakusle. 
monts et merveilles: mirak, mi-
razkoak. 
montueux: menditsu. 
monture: 1° (assemblage) muntadura; 
2° (bête sur laquelle on monte) zamari. 
monument: 1° (édifice commémoratif) 
orhoikailu (voir stèle); 2° (bâtiment) 
eraikuntza; 3° (au figuré: œuvre impor-
tante) gaitzeko lan. 
monumental: gaitzeko. 
moquer (se): nausatze (nausa, nausa-
tu), trufatze (trufa, trufatu). 
moquerie: nausa, trufa. 
moquette: moketa. 
moqueur: nausari, trufari. 
moraille (voir tenailles). 
moraillon: gako. 
moraine: harri-erresta. 
moral: 1° (qui concerne les mœurs) 
bizimoldeko; 2° (de la morale) mo-
raleko; 3° (conforme à la morale) zu-
zen, eginbidezko, zuzenbidezko; 4° (de 
l'ordre de la pensée et de l'esprit) gogo-
, gogoko, izpirituko; 5° (substantif "le 
moral") gogo. 
morale: 1° (éthique, règles de conduite) 
morala, zuzenbide, eginbide; 2° (voir 
mœurs); 3° (leçon, enseignement) era-
kaspen; 4° (réprimande) erasiak. 
moralement: 1° (du point de vue mo-
ral) moralaren aldetik, eginbidez; 2° 
(du point de vue mental) gogoz. 
moralisateur: erakaspen emaile, zu-
zenbideratzale. 
moraliser, moralisation: 1° (amener à 
appliquer des règles morales) zuzen-
bideratze (zuzenbidera, zuzenbidera-
tu); 2° (prêcher la morale) pheredikatze 
(pheredika, pheredikatu); 3° (admo-
nester) erasiatze (erasia, erasiatu). 
moraliste: moralixta. 
moralité: 1° (valeur morale, attitude 
conforme à la morale) moralitate, zu-
zentasun; 2° (enseignement moral) 
erakaspen. 

moratoire: 1° (qualifiant) gibelatzezko; 
2° (substantif) gelditze. 
morbide: 1° (relatif à une maladie) 
eritasunezko; 2° (résutat d'un dérégle-
ment  psychique, malsain) gaizkorr. 
morbidesse (voir langueur). 
morbidité: 1° (caractère morbide) 
gaizkortasun; 2° (causes menant à la 
maladie) erikortasun; 3° (nombre en 
état de maladie) eritalde. 
morbilleux: (relatif à la rougeole) pau-
loetako. 
morbleu!: alajinkoa! 
morceau: 1° (fraction en général) zati; 
2° (de sucre) mokhorr; 3° (de pain) 
phuxka; 4° (dans "manger un mor-
ceau") ahamen (voir bouchée). 
morceler, morcellement: zatitze (zati, 
zatitu), zatikatze (zatika, zatikatu). 
mordache: 1° (pièce d'étau) tapa, esto-
ka-xerra; 2° (extrémité de pinces) mut-
turreko. 
mordacité: 1° (corrosivité) higatzale-
tasun; 2° (causticité) sumintasun. 
mordant: 1° (qui mord) ausikari, au-
sikilari; 2° (incisif, cuisant, acide) sa-
min, sistakorr; 3° (vivacité) bizitasun; 
4° (énergie) gemen. 
mordicant: xixtakorr. 
mordicus (voir obstinément). 
mordillage: hortzikadura. 
mordiller: ausikikatze (ausikika, au-
sikikatu). 
mordoré: beltzaran urreztatu. 
mordre: 1° (avec les dents) ausikitze 
(ausik, ausiki); 2° (avec un bec, un 
crochet) sistatze (sista, sistatu) (voir 
piquer); 3° (accrocher) lotze (lot, lotu). 
moreau: moro. 
morelle: belar-beltz. 
morfondre (se): 1° (prendre froid) 
hotzeritze (hotzeri, hotzeritu); 2° (s'en-
nuyer à attendre) xifritze (xifri, xifritu). 
morganatique (épouse): goiz-
ezkontide. 
morgeline: sapelarka. 
morgue 1: burgoikeria. 
morgue 2: (salle des morts) hildegi. 
moribond: hilurran, hiletsi. 
moricaud (voir noiraud). 
morigéner (voir réprimander). 
morille: mairuxka. 
morne 1: ilun, hits. 
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morne 2 (voir colline). 
mornifle (voir gifle). 
morose: 1° (d'humeur chagrine, 
morne) ilun, gogoilun; 2° (qui s'at-
tarde) luzakorr. 
morosité: gogoiluntasun. 
morphème: morfema. 
morphine: morfina. 
morphinomane: morfina hartzale. 
morphologie: morfologia, moldamen. 
morphologique: morfologiako. 
morpion: 1° (pou pubien) lapazorri; 2° 
(voir mioche). 
mors: ahoko, aho-burdina. 
morse: (mammifère marin) itsas-behi. 
morsure: ausiki. 
mort: 1° (être vivant qui a cessé de 
vivre et qualifiant) hil; 2° (cessation de 
la vie) hiltze, heriotze; 3° (mort per-
sonnifiée ) herio. 
mortaise: ozka (voir encoche). 
mortaiser, mortaisage: ozkatze (ozka, 
ozkatu). 
mortalité: 1° (condition de mortel) 
hilkortasun; 2° (nombre de décès) 
hiltzeak. 
morte-eau: uraphal. 
mortel: 1° (sujet à la mort) hilkorr; 2° 
(qui cause la mort) hilgarri. 
mortellement: hilgarriki. 
morte-saison: lanarte (voir vacance). 
mortier: 1° (récipient à broyer) mor-
teiru; 2° (mélange de chaux et de sable) 
mortero, gisu-orhe; 3° (bouche à feu) 
kanoi laburr; 4° (toque ronde) bonet. 
mortifère: hilgarri. 
mortification: 1° (privation, souffrance 
volontaire) hilduma; 2° (voir humilia-
tion); 3° (faisandage) umotasun (voir 
bletissement). 
mortifier: 1° hildumatze (hilduma, 
hildumatu); 2° (voir humilier); 3° 
umotze (umo, umotu). 
mortinatalité: sortze-hiltze. 
mort-né: hilik sortu. 
mortuaire: hil-. 
morue: marluza, bakalau. 
morutier: 1° (homme) marluz-
arraintzari; 2° (qualifiant) marluz-
arraintzako. 
morve: 1° muku, zintz; 2° (maladie des 
chevaux, gourme) gormu. 

morveux: 1° mukuzu; 2° (qui a la 
gourme) gormueri. 
mosaïque: 1° (décoration) mozaika; 2° 
(qui a rapport à Moïse) Moisen. 
Moscovite, moscovite: Mozkuko, 
Mozkutarr, mozkutarr. 
mosquée: mezkita. 
mot: 1° (dans la plupart des emplois) 
hitz; 2° (pour rire) irri-solas. 
mot à mot: hitzez hitz.  
mot (à demi): hitz-erdika. 
mot d'ordre: lege, manu. 
moteur: 1° (agent) erabiltzale, eragile; 
2° (appareil) moturr. 
motet: eliza-kantore. 
motif: 1° (mobile intellectuel, inten-
tion) xede; 2° (raison) arrazoin; 3° 
(prétexte) estakuru; 4° (sujet) gai; 5° 
(en musique) musikaki, aire; 6° (voir 
dessin 1°). 
motion: 1° (voir mouvoir); 2° (proposi-
tion issue d'une délibération) hitzageri. 
motivation: 1° (relation des motifs) 
arrazoinak; 2° (facteur déterminant à 
agir) eragingai. 
motiver: 1° (donner les motifs) arra-
zoinen emaite (eman); 2° (causer) egin-
arazte (-araz,            -arazi), egitera 
ekhartze (ekharr, ekharri). 
moto, motocycle, motocyclette: moto-
zikleta. 
motocycliste, motard: motoziklizta. 
motoriser, motorisation: 1° (mettre un 
moteur) moturr emaite (eman); 2° 
(munir de machines à moteur) motur-
reztatze (moturrezta, moturreztatu). 
motrice (voir locomotive). 
motte: 1° (féodale) munho; 2° (mor-
ceau de terre) mokorr, sokil, zotal; 3° 
(de gazon) zotal; 4° (de beurre) opil. 
motteux: (oiseau) azpixuri, buztanxuri. 
motus!: ixil! 
mou: 1° (qui cède facilement) guri, 
mardo; 2° (sans énergie) nagi; 3° 
(flasque) merzil; 4° (poumon d'animal) 
biri, biriki. 
mouchard: salatari. 
moucharder: salatze (sala, salatu). 
mouche: 1° (en général et mouche 
domestique) uli; 2° (bleue) haragi-uli; 
3° (grosse mouche noire) ulibeltz; 4° 
(plate) zamari-uli; 5° (petite tache) 
ttitta; 6° (bouton de fleuret) ttapa; 7° 
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(fine mouche) biligarro; 8° (voir mou-
chard). 
moucher: 1° (le nez, se moucher, mou-
chage) zintzatze (zintza, zintzatu); 2° 
(une chandelle) mukatze (muka, 
mukatu); 3° (au figuré: voir répriman-
der). 
moucheron: 1° eltzo, ulitxa; 2° (bout de 
mèche) ilintx. 
moucheté: pikarta, titakatu. 
moucheter: titakatze (titaka, titakatu), 
pikartze/pikartatze (pikarr/pikarta, 
pikartu/pikartatu). 
mouchette: mukadera. 
moucheture: titadura, pikardura. 
mouchoir: 1° (à moucher) mokanes; 2° 
(de tête) buruko. 
mouchure: muku, mukuki. 
moudre, moulage: ehaite (eho). 
moue: mutturr, sino. 
mouette: antxeta, zirlinga. 
moufle: 1° (gant sans doigts) es-
kugaineko; 2° (poulies) ustaga. 
mouflet: haur ttipi. 
mouflon: basahuntz. 
mouillage: 1° (adjonction d'eau: voir 
mouiller 1°); 2° (emplacement d'an-
crage d'un bateau) angura-leku; 3° 
(action de jeter l'ancre: voir mouiller 
2°). 
mouiller: 1° (ajouter de l'eau, humec-
ter) bustitze (busti) ; 2° (jeter l'ancre) 
angura landatze (landa, landatu), an-
guratze (angura, anguratu); 3° ("se 
mouiller" au figuré) irriskutan jartze 
(jarr, jarri). 
mouillère: urgune. 
mouillette: busti. 
mouilleur, mouilloir: bustidera, buz-
titzeko, buztitzale. 
mouillure: 1° (au sens propre) busti, 
bustidura; 2° (en phonétique: voir 
palataliser). 
moulage 1: moldadura (voir moudre). 
moule 1: 1° (forme, modèle) molde; 2° 
(à fromage, éclisse) zimitz. 
moule 2: (mollusque) maskulu. 
mouler, moulage 2: 1° (donner forme) 
molde emaite (eman), moldatze (mol-
da, moldatu), moldekatze (moldeka, 
molde-katu); 2° (tenir étroitement) 
ttinkian atxikitze (atxik, atxiki). 
mouleur: moldekari. 

moulin: 1° eihera; 2° (à vent) haize-
eihera. 
mouliner, moulinage: 1° (pour le bois) 
zuhintze (zuhin, zuhindu), malokatze 
(maloka, malokatu); 2° (filer) ehaite 
(eho/ehain); 3° (voir écraser). 
moulinet: 1° (machine rotative) errota; 
2° (tourniquet) ardatz; 3° (mouvement 
de rotation rapide) itzulika, itzulaldi. 
moulinette: xehatzeko. 
moulineur: zeta ehaile. 
moult (voir beaucoup). 
moulure: zizeladura, moldura. 
moulurer: molduraztatze (moldurazta, 
molduraztatu). 
mourant: hil-urran. 
mourir: 1° (cesser de vivre) hiltze (hil); 
2° (de honte) urtze (ur, urtu); 3° (de 
rire) urratze (urra, urratu). 
mouron: 1° (des oiseaux) xori-belarr; 2° 
(blanc) sapelarr. 
mourre: zenbaketa. 
mousquet, mousqueton: musket. 
mousquetade: musketada. 
mousquetaire: musketari. 
mousse 1, moussaillon: itsas-mutil. 
mousse 2: (plante) goroldio, oroldio. 
mousse 3 (voir écume). 
mousse 4: (émoussé) lamputs, mutits. 
mousseline: musulina. 
mousser: 1° ha(g)untze (hagun, 
hagundu); 2° (au figuré: exagérer) 
hantze (hant, hantu). 
mousseron: xixa. 
mousseux: 1° (couvert de mousse) 
ha(g)untsu; 2° (duveteux) lumatxatu. 
mousson: haizeuri bero. 
moussu: goroldiotsu, goroldioztatu. 
moustache: muxtatxa, sudurpeko. 
moustachu: muxtaxtun. 
moustérien: muztier-aroko. 
moustiquaire: uli-sare. 
moustique: sistuli. 
moût: beruin. 
moutard (voir mioche). 
moutarde: mustarda. 
moutardier: 1° (fabricant) mustarda 
egile; 2° (récipient) mustarda-untzi. 
mouton: 1° (ovin) ahari, zikiro; 2° 
(viande) ahariki, aharki, zikiroki; 3° (au 
figuré: voir moutonnier); 4° (délateur 
en prison) salatari. 
moutonné (voir frisé). 
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moutonner, moutonnement: (se cou-
vrir d'écume) hagunkatze (hagunka, 
hagunkatu). 
moutonneux: hagunkatu. 
moutonnier: 1° (de l'espèce ovine) 
ardikarako; 2° (suiveur aveugle) jar-
raile itsu. 
mouture: ehoki, ehotza. 
mouvance: men, menpe, eskupe. 
mouvant: higikorr. 
mouvement: 1° (changement de posi-
tion, d'attitude, de vitesse etc.) higitze 
(voir mouvoir), mugimendu, higidura; 
2° (agitation) nahasmen; 3° (élan inté-
rieur, sensible) olde; 4° (progrès social 
etc.) aitzinamendu.  
mouvementé: 1° (accidenté) malkar; 2° 
(agité) inharrosi. 
mouvoir: 1° (faire changer de place) 
higi-arazte (-araz, -arazi); 2° (bouger, 
se mouvoir) higitze (higi, higitu), mu-
gitze (mugi, mugitu). 
moye: berazkune. 
moyen: 1° (situé entre deux) arteko, 
bitarteko; 2° (voie, procédé) bide; 3° 
(capacité) ahal; 4° (force) indarr; 5° 
(ressources pécuniaires) diru. 
moyen âge: erdi aro, ertaro. 
moyenâgeux (voir médiéval). 
moyennant: ("pour": traduit en met-
tant le substantif qui suit à l'inessif 
basque indéterminé) -tan. 
moyenne: (moitié d'un nombre, note 
etc.) erdi. 
moyenne (en): bana bertze. 
moyennement: (à peu près) hala-hula, 
nunbait han. 
moyenner: (y parvenir) heltze (hel, 
heldu). 
Moyen-Orient: Ertekialde. 
moyeu: (de roue) abats. 
mozarabe: mozaraba. 
mucilage: liska. 
mucilagineux: liskatsu. 
mucor: mutzi (voir moisi). 
mucosité, mucus: muku (voir morve). 
mue 1: 1° (en général) alda, aldatze; 2° 
(de voix, muance) mintzo-alda; 3° (des 
oiseaux) lumeri, luma-berritze; 4° (de 
poil) ile-berritze; 5° (de peau) larru-
berritze; 6° (cage pour la mue) xitasare. 
mue 2: (maladie du chien) mutueri. 

muer: 1° aldatze (alda, aldatu); 2° 
mintzo-aldatze (etc.); 3° luma-berritze 
(-berri, -berritu); 4° ile-berritze (etc.); 5° 
larru berritze (etc.). 
muet: 1° (au sens propre) mutu; 2° (au 
figuré: silencieux) ixil. 
muezzin: muezin. 
mufle: 1° muturr; 2° (malotru) oies. 
muflerie: oieskeria. 
muflier: otso-mutturr. 
muphti: mofti. 
muge, mulet 2: korrokoin, bizkarbeltz, 
begibeltz. 
mugir: marruma egite (egin), orroaz 
artze (arr, ari). 
mugissement: 1° orro, marruma; 2° 
(pour la mer) itsasorro. 
muguet: 1° (fleur) maiatz-lore; 2° (ma-
ladie) ahoeri. 
muid: 1° (mesure) gaitzuru (voir bois-
seau); 2° (tonneau) dupa. 
mulard: ahate-mando. 
mulassière (jument): mando-behorr. 
mulâtre: beltzuri (voir métis). 
mule 1: mando, mando-eme. 
mule 2: (chaussure) xapin. 
mulet 1: mando, mando-arr. 
mulet 2 (voir muge). 
muletier: mandazain, mando-zain. 
mulette: ibai-maskulu. 
mulot: saturdin. 
mulsion: deiztaldi, deizte (voir traire). 
multi-: ainitz (voir beaucoup). 
multicolore: kolore ainitzetako, margo 
ainitzetako. 
multiforme: molde ainitzetako. 
multipare: ume ainitzetako. 
multiple: 1° (pas simple, constitué de 
plusieurs éléments) batzun (voir com-
plexe); 2° (multiples: nombreux) ainitz; 
3° (multiple d'un nombre) gehigarri. 
multiplicateur: gehigailu, gehitzale. 
multiplicité: ainiztasun. 
multiplier, multiplication: 1° ainizte 
(anitz, ainiztu), gehitze (gehi, gehitu); 
2° (au figuré: être en grande activité) 
egin ahala artze (arr, ari). 
multitude: ainitz, elemenia, multzo. 
municipal: herriko, herri-. 
municipalité: herri-gizonak, hergizo-
nak. 
munificence: eskuzabaltasun. 
munificent: ezkuzabal (voir généreux). 
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munir: hornitze (horni, hornitu) (voir 
fournir). 
munition: hornimendu. 
munitionnaire (voir fournisseur). 
muqueuse 1: larru-mehe. 
muqueux, muqueuse 2: 1° (du mucus) 
muku-; 2° (qui sécrète du mucus) mu-
kutsu; 3° (de muqueuse) larru-
mehetako. 
mur: 1° (de pierre, de maçonnerie, 
muraille) harresi; 2° murru. 
mûr: 1° (parvenu à maturité) ondu, 
zohi; 2° (trop mûr, passé) irindu, ahitu, 
zahitu; 3° (adulte) heldu, adineko, 
adinera heldu. 
muraille: harresi. 
mural: harresi-, harresiko, murru-, 
murruko. 
mûre: mahazuza, martxuka. 
mûrement: 1° serioski (voir sérieuse-
ment); 2° luzaz (voir longtemps). 
murène: morena. 
murer: 1° (clore de murs) harresiztatze 
(harresizta, harresiztatu), murruztatze 
(murruzta, murruztatze); 2° (enfermer, 
s'enfermer, se murer) heste (hets, het-
si). 
muret: harresi ttipi. 
mûrier: 1° martxukondo; 2° (voir 
ronce). 
mûrir, murissage, mûrissement: 1° 
ontze (on, ondu), zohitze (zohi, zohi-
tu); 2° (gagner en sagesse) zuhurtze 
(zuhurr, zuhurtu). 
mûrisserie: zohitegi. 
murmure: 1° (bruit de chuchotement) 
murmurika; 2° (désapprobateur) mar-
mara, marmarika; 3° (bruit doux et 
continu) zurrumurru. 
murmurer: 1° murmurikatze (murmu-
rika, murmurikatu); 2° marmarikatze 
(marmarika, marmarikatu); 3° zurru-
murru egite (egin). 
musaraigne: satzuri.  
musarder: a(b)usatze, (a(b)usa, a(b)u-
satu) (voir amuser). 
musc: musku. 
muscade: moskada. 
muscardin: sasi-sagu. 
muscari: muzkari. 
muscat: moskata. 
muscle: ginarri. 
musclé, musculeux: ginarri, ginartsu. 

muscler: ginartze (ginarr, ginartu), 
ginarritze (ginarri, ginarritu). 
musculature: ginartza, ginarri, ginar-
rantze. 
muse: musa, muse. 
museau: muturr, mustupil. 
musée, museum: erakustoki. 
museler: muturreko ezartze (ezarr, 
ezarri). 
muselière: muturreko, muturruhal. 
muser (voir musarder). 
musette 1 (voir cornemuse). 
musette 2: 1° (petit sac de toile) zaku; 
2° (mangeoire à chevaux) mutur-zorro. 
musical: musikako, musika-, soinu-. 
musicalement: 1° (en musique) musi-
kan; 2° (harmonieusement) harmoni-
koki. 
musicalité: musika. 
musicien: musikari, soinulari. 
musicologie: musika jakintza. 
musique: 1° (art, concert) musika; 2° 
(ensemble de musiciens) soinu. 
musiquer: 1° (mettre en musique) 
musikan ezartze (ezarr, ezarri); 2° 
(jouer de la musique) musika joite (jo), 
musikan artze (arr, ari). 
musoir: ezpondaburu. 
musqué: muskudun. 
musser, mucher (voir cacher). 
musulman (voir mahométan). 
mutabilité: aldakortasun. 
mutable: aldagarri, aldakorr. 
mutant: aldamenezko. 
mutation 1: aldamen, aldakuntza (voir 
changement).  
muter, mutation 2: 1° (affecter à une 
autre place) lekuz aldatze (alda, al-
datu); 2° (à un autre poste) karguz 
aldatze (alda, aldatu). 
mutilé de guerre: gerlak hebaindu. 
mutiler, mutilation: 1° (couper) eba-
kitze (ebak, ebaki), mozte (motz, 
moztu); 2° (altérer, détériorer) an-
deatze (andea, andeatu). 
mutin: 1° (désobéissant) desobedient; 
2° (révolté, rebelle) jazarri, jazarle; 3° 
(éveillé) erne. 
mutiner (se) (voir se rebeller, se révol-
ter). 
mutinerie: jazarraldi (voir rébellion, 
révolte). 
mutisme, mutité: mututasun. 
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mutualisme, mutualité: elgargo, elgar-
tasun. 
mutuel: elgarren (génitif basque qui se 
met normalement avant le déterminé, à 
l'inverse des qualifiants proprement 
dits), elgarrekilako (idem). 
mutuellement: elgar (ce substantif 
basque réciproque indéterminé peut se 
décliner selon la valeur fonctionnelle 
impliquée par le verbe français: voir 
réciproque). 
mycélium: onjo-erro. 
mycose: onjo-eri. 
myéline: zain-azal. 
myélite: muneri. 
mygale: migala. 
myocarde: bihotz-ginarri. 
myope: lauso. 
myopie: lausotasun. 
myosotis: orhoit-lore, sagu-beharri. 
myriade, myria-: hamar-mila. 
myriapode  (voir mille-pattes). 
myrmidon: izpindola, xinaurri. 
myrte: arraian, mirto. 
myrtille: ahabe, ahabale. 
mystère: mixterio. 
mystérieusement: mixteriozki. 
mystérieux: mixteriozko. 
mysticisme: miztizixma. 
mysticité: miztikotasun. 
mystificateur: enganatzale (voir trom-
peur). 
mystifier, mystification (voir trom-
per). 
mystique: 1° (substantif) miztika; 2° 
(qualifiant) miztiko, mixtiko. 
mythe: mitho. 
mythique: mitho-, mithoko. 
mythologie: mithologia. 
mythologique: mithologiako. 
mythologue: mithologixta. 
mythomane (voir fabulateur). 
mytiliculteur: maskulu hazle. 
mytiliculture: maskulu hazkuntza. 
 
 
N 
 
nabot: kurlo. 
nacarat: gorri-argi. 
nacelle: untzixka. 
nacre: nakara. 
nacrer: nakaratze (nakara, nakaratu). 

nævus: tita (voir point, tache). 
nage, à la nage, en nageant: igerika. 
nageoire: igerikai, isats. 
nager: igerikatze (igerika, igerikatu). 
nageur: igerikari. 
naguère: berrikitan, duela guti, ez 
aspaldi. 
naïade (voir nymphe). 
naïf: 1° (sincère, ingénu) xintxo, laño; 
2° (crédule, niais) gaixo. 
nain: ñaño, kurlo. 
naître, naissance 1: jaiotze (jaio), sortze 
(sor, sortu). 
naissance 2: (rang) lerro. 
naïvement: 1° lañoki, xintxoki; 2° (en 
sens défavorable) xoxoki. 
naïveté: xintxotasun, lañotasun (voir 
ingénuité). 
nana: neska. 
nanan: onon, oñoñ. 
nanisme: ñañotasun. 
nanti: aberats (voir riche). 
nantir: 1° (donner un gage pour dette) 
bahi emaite (eman); 2° (mettre en pos-
session) jabegoan ezartze (ezarr, ezar-
ri). 
nantissement: contratu berme. 
napel: irabelarr. 
naphtaline: naftalina. 
naphte: nafta. 
nappe: 1° (linge qui couvre la table) 
mahiko oihal, dafaila, dahalu; 2° (sur-
face plane et étendue) eremu. 
napper: 1° (couvrir) estaltze (estal, 
estali); 2° (recouvrir d'une sauce) gai-
netik emaite (eman). 
napperon: dahaluxka. 
narcisse 1: lilipa. 
narcisse 2: (admirateur de soi-même) 
bere buruaren miresle. 
narcissisme: bere buruaren mireste. 
narcolepsie: loeria. 
narcotique: logailu. 
nard: akara. 
narguer: nausatze (nausa, nausatu). 
narguilé: nargile. 
narine: 1° (orifice) sudur-zilo (voir 
naseau); 2° (bord extérieur de narine) 
sudur-hegal. 
narquois: trufari, maltzurr (voir mo-
queur). 
narrateur: 1° (par écrit) izkiriatzale, 
idazle (voir écrivain); 2° (oralement ou 
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dans le roman) ixtorio erraile, khon-
datzale, khondari (voir conteur). 
narration: 1° (histoire, relation, récit) 
ixtorio, iphuin; 3° (exercice scolaire) 
idatzaldi (voir dissertation). 
narrer (voir raconter). 
narthex: eliza-lorio. 
narval: itsas-adarbakoitz. 
nasal: sudurr, sudur-. 
nasale (consonne): sudurkari. 
nasaliser, nasalisation: sudurkatze 
(sudurka, sudurkatu). 
nasard: (jeu d'orgue) sudurkin. 
nasarde: sudurreko. 
naseau: sudur-zilo. 
nasillard, nasilleur: sudurretik mint-
zatzale. 
nasiller, nasillement: sudurretik mint-
zatze (mintzo, mintzatu). 
nasitort: baratze-krexoin. 
nasse: naza. 
natal: sor-, sort- (voir pays natal). 
natalité: sortzetalde. 
natation: igerika, igerikatze. 
natatoire: igerikatzeko. 
natif: 1° sortu, jaio; 2° (traduit en géné-
ral par un suffixe ajouté au nom de 
lieu) -tarr, -(n)darr, -(l)darr, -ko, -(n)o, -
(l)go. 
nation: 1° (communauté politique) 
erresuma, herri; 2° (ensemble de ci-
toyens) jende. 
national: erresumako, herriko, herri-
tarr. 
nationaliser, nationalisation: erresu-
maren eskuratze (eskura, eskuratu). 
nationalisme: herrikoitasun. 
nationaliste: herrikoi, nazionalixta. 
nationalité: herritartasun, herritargo. 
nativement: jitez, sortzez. 
nativité: 1° (de Jésus) Eguberri (voir 
Noël); 2° (autres) sortze, jaiotegun. 
natte: 1° (voir tresse); 2° (tissu de végé-
taux) nata. 
natter (voir tresser). 
naturaliser, naturalisation: 1° legez 
herritartze (herritarr, herritartu); 2° 
(voir empailler 2°). 
naturalisme: dotrina naturalixta. 
naturaliste: 1° (adepte du naturalisme) 
dotrina naturalixtaren aldeko; 2° (sa-
vant en sciences naturelles) naturalixta, 
naturalezako jakile. 

nature: 1° natura, naturaleza; 2° (ce qui 
est inné, le naturel) jite; 3° (univers) 
mundu; 4° (au sens de "paysage") 
eskualde. 
nature (contre): izaitearen kontra, 
jitearen kontra. 
nature (en): gauzaz. 
nature (par): jitez, izaitez. 
naturel: 1° (de la nature) naturako, 
naturalezako; 2° (conforme au tempé-
rament, inné) jitezko; 3° (conforme aux 
prévisions, attendu) natural; 4° (enfant 
naturel) sasikume (voir bâtard). 
naturellement: 1° (selon les lois de la 
nature) naturalki; 2° (conformément au 
naturel) jitez; 3° (par enchaînement 
logique) alabaina. 
nature morte: gauza-margazki. 
naturisme: naturixma. 
naturiste: naturixta. 
naufrage: hondamen, itsas-hondamen. 
naufrager: hondatze (honda, hondatu). 
naufrageur: hondatzale. 
naumachie: itsas-gudu ikuskarri. 
nauséabond, nauséeux: okaztagarri, 
higungarri, nagagarri. 
nausée: bihoztarr, okaztatze, naga, 
nakaitz. 
nautique: 1° (relatif à la navigation) 
itsas-iragaiteko; 2° (relatif aux jeux et 
sports nautiques) itsas-jokoetako. 
nautonier, nocher: untzizain. 
naval: 1° (maritime) itsas-, itsasoko; 2° 
(relatif à la marine) itsas-untzietako. 
navarin: atzarki saltsa. 
Navarrais, navarrais: Nabarrako, 
Nabartarr, nabartarr. 
navet: 1° (plante) arbi; 2° (au sens 
figuré: œuvre d'art ratée) lan geza. 
navette 1: (plante) basarbi. 
navette 2: 1° (du métier à tisser) tuta; 
2° (vase à encens) insensu-untzi; 3° (au 
figuré: qui fait l'aller et le retour) joan-
jin egile. 
navigabilité: untziz iragangarri izaite. 
navigable: 1° (où l'on peut naviguer) 
untziz iragangarri; 2° (navire qui peut 
naviguer) iragangai. 
navigant: untziz ibiltzale. 
navigateur: 1° (marin) itsasturi; 2° 
(membre de l'équipage) untzi-gizon. 
naviguer, navigation: itsas-iragaite     
(-iragan). 
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navire: itsas-untzi, untzi. 
navrant: deitoragarri, nigarr-egingarri. 
navrer: 1° (blesser) zaurtze (zaurr, 
zaurtu); 2° (affliger) lastimatze (lasti-
ma, lastimatu), bihotz-erdiratze, -erdi-
ra, -erdiratu); 3° (contrarier) nahi-
gabetze (nahigabe, nahigabetu). 
ne, ne … pas: 1° (préfixé au verbe 
conjugué en basque) ez-; 2° (devant 
aspirée -h-, latérale -l- et nasale -n-) e- 
(voir non). 
né: 1° jaio, sortu; 2° (avant terme) zaz-
piki. 
néanmoins: hala ere, bizkitartean (voir 
cependant, pourtant). 
néant: ezteus, deus ez, jeuz ez. 
nébuleuse: izar-hedoi. 
nébuleux: 1° (nuageux) lanotsu, he-
doitsu; 2° (au figuré: confus) nahasi, ez 
argi. 
nébulosité: 1° lano; 2° (obscurité) argi 
eskas. 
nécessaire: 1° (dont on a besoin) be-
harr, beharrezko, behar den; 2° (indis-
pensable) baitezpadako; 3° (inévitable) 
ezinbertzezko; 4° (trousse) untzi. 
nécessairemment: baitezpada. 
nécessité: 1° (besoin, obligation) be-
harr; 2° (ce qui est inéluctable) ezin-
bertze, halabeharr (voir hasard, des-
tin). 
nécessiter: 1° (exiger) beharr ukaite 
(ukan); 2° (impliquer, demander) gal-
degite (galdegin). 
nécessiteux: behardun (voir indigent). 
nécrobie: hil-marmota. 
nécrologie: 1° (liste des morts) hil-
berriak; 2° (notice biographique de 
défunt) bizi-laburpen. 
nécromancien: hil-azti. 
nécrophage: hil-jale. 
nécropole: hilherri. 
nécrose: hilgune. 
nectaire: eztigai emaile. 
nectar: eztigai. 
nef: 1° (navire) untzi; 2° (d'église) 
elizuntzi. 
néfaste: galgarri. 
néfle: mizpira. 
néflier: mizpirondo. 
négateur: ezesle, ukhatzale. 
négatif: ezezko. 

négation: 1° ez; 2° (fait de nier) ezeste, 
ukhatze. 
négativement: ezetz. 
négativisme, négativité: ezeria, 
ezetzeria. 
négligé: 1° (pas soigné, mal vêtu) gaiz-
ki jantzi; 2° (voir négliger). 
négligeable: ez baitezpadako. 
négligemment: 1° (sans soin) artharik 
gabe; 2° (avec indifférence) oharga-
bean; 3° (avec une négligence feinte) 
ohargabean bezala, alegia ohartu gabe. 
négligence: ezazolkeria, lazakeria, 
axolagabe. 
négligent: ezazol, lazo. 
négliger: 1° (ne pas porter attention)  
ez axolatze (axola, axolatu) (construit 
avec un complément à l'intrumental 
basque); 2° uzte (utz, utzi), ez jar-
raikitze (jarraik, jarraiki). 
négoce: 1° (commerce) negozio, sale-
rospen; 2° (affaire) egiteko. 
négociable: salgarri (voir vendable). 
négociant: salerosle, saleroslari. 
négociateur: artekari (voir intermé-
diaire, médiateur). 
négociation: antolabide. 
négocier: 1° (faire du négoce) ne-
gozioan artze (arr, ari); 2° (mener une 
négociation) antolabidean artze (arr, 
ari). 
négondo: itsas-aztigarr. 
nègre (voir noir). 
négrier: 1° (relatif à la traite des 
nègres) beltzen tratuko; 2° (marchand 
d'esclaves noirs) beltz-tratulari; 3° 
(navire) beltz-tratuko untzi. 
négrillon: ume beltz, haurr beltz. 
négritude: beltz izaite. 
négroïde: beltz iduri, beltzaran. 
neige: elhurr. 
neige fondue: gesal. 
neiger: elhurtze (elhurr, elhurtu), el-
hurra izaite (izan), elhurra ari izaite 
(izan). 
neigeux: elhurtsu. 
nénies: auhenak. 
nenni, que nenni: ja!, ezetz. 
nénuphar: igebelarr. 
néo- (voir nouveau). 
néologie, néologisme: hitz-berri, 
hizperri. 
néoménie: il-berri. 
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néon: neon. 
néophyte: 1° (en religion) fededun 
berri; 2° (commençant) hasi berri (voir 
novice). 
nèpe: ur-zimitz. 
népète: gatu-belarr. 
néphrétique, néphrite: giltzurrinetako. 
népotisme: 1° (en faveur des neveux) 
iloben aldekotasun; 2° (en faveur de la 
parenté) ahaiden aldekotasun. 
néréide: itsasandere. 
nerf: 1° (élément du système nerveux, 
tendon) zain, zain zuri;  2° (au figuré: 
vigueur) zain, gemen, kalipu. 
néroli: iranja-lore. 
nerprun: karraskil. 
nerveusement: zaintsuki. 
nerveux: zaintsu. 
nervosité: zain-olde, zaintsutasun. 
nervure: zain. 
nervurer: zaineztatze (zainezta, zai-
neztatu). 
net: 1° (clair, clair et net) argi, argi 'ta 
garbi; 2° (propre) garbi, xahu. 
nettement: garbiki (voir proprement). 
netteté: garbitasun (voir propreté). 
nettoiement, nettoyage: garbitaldi, 
garbiketa. 
nettoyer: garbitze (garbi, garbitu), 
xahutze (xahu, xahutu). 
nettoyeur: garbitzale, xahutzale. 
neuf 1, nouveau: berri. 
neuf 2: (nombre 9) bederatzi. 
neume: neuma. 
neurasthénie: zaineri, zain-ahuldura. 
neurasthénique: zainetarik eri, zain-
ahul. 
neuroleptique: zain lokhargailu. 
neurologie: zain-medikuntza. 
neurologue: zain-sendatzale. 
neurone: neurona. 
neutraliser, neutralisation: (mettre 
dans l'impossibilité d'agir) ezinean 
ezartze (ezarr, ezarri). 
neutralisme, neutralité: ez alde ez 
kontra izaite. 
neutraliste: ez aldeko ez kontrako. 
neutre: 1° (impartial) ez alde ez kontra, 
alderdigabeko; 2° (genre grammatical) 
ez arr ez eme; 3° (ni acide ni alcalin) ez 
azida ez alkali; 4° (voir incolore). 
neuvaine: bederatzurren. 
neuvième: bederatzigarren. 

neuvièmement: bederatzigarrenik. 
névé: elhur-harri. 
neveu: iloba (voir nièce). 
névralgie, névrite, névropathie: zaine-
tako min. 
névrose, névrotique: zaineri. 
nez: sudurr. 
nez à nez: bekoz-beko (voir face à 
face). 
ni: ez, ez eta. 
niable: ukhagarri, ezeskarri. 
niais: lele, ñuku. 
niaisement: xoxoki. 
niaiserie: lelekeria, ñukukeria. 
niche 1: -tegi, -(n)degi, -(l)degi. 
niche 2: (espièglerie) jostakeria. 
nichée: ohantzaldi, umetaldi. 
nicher: 1° (faire le nid, nidifier) 
ohantze egite (egin), kafira egite (egin); 
2° (placer, se nicher) ohatze (oha, oha-
tu). 
nichet: errulagun. 
nichoir: xitazare. 
nickel: nikel. 
nickeler, nickelage: nikelaztatze (nike-
lazta, nikelaztatu). 
nicotine: nikotina. 
nid: ohantze, gabia, kafira. 
nidifier, nidification (voir nicher 1°). 
nièce: iloba (voir neveu). 
nielle 1: (des blés: plante) suilarr, suge-
ilarr. 
nielle 2:  (émail noir) esmail beltz. 
nieller, niellage: esmail beltzeztatze 
(beltzezta, beltzeztatu). 
niellure: esmailadura. 
nier: ezetz erraite (erran), ukhatze 
(ukha, ukhatu). 
nigaud (voir niais). 
nigelle: usagari, gatu-bizarr. 
nihiliste: izaite osoaren ukhatzale. 
nihilisme: izaite osoaren ukhatze. 
nimbe: 1° buru-inguruko; 2° (voir 
auréole). 
n'importe comment: nola nahi. 
n'importe où: nun nahi, non nahi. 
n'importe quand: noiz nahi. 
n'importe qui: nor nahi. 
n'importe quel: zein nahi. 
n'importe quoi: zer nahi. 
nippe: 1° (guenille) philda; 2° (voir 
habit, vêtement). 
nipper (voir habiller, vêtir).  
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nippon (voir japonais). 
nique (voir moquerie). 
niquer: izorratze (izorra, izorratu). 
nitrate: nitrata. 
nitre: gezal  (voir salpêtre). 
nitreux: gezaltsu. 
nitrifier, nitrification: gezaltze (gezal, 
gezaldu), gezaleztatze (gezalezta, ge-
zaleztatu).  
nival: elhur(r)-, elhurreko. 
nivéal: negutiarr. 
niveau: 1° (degré d'élévation) hein; 2° 
(instrument) galga, nibel. 
niveau (de): hein berean, hein bereko. 
niveler, nivelage, nivellement: 1° 
(égaliser) berdintze (berdin, berdindu), 
berdinkatze (berdinka, berdinkatu); 2° 
(aplanir) ordokitze (ordoki, ordokitu). 
niveleur: berdintzale. 
nivôse: elhurte. 
nixe: ithurr-andere (voir nymphe). 
nobiliaire: nobleziako, noble-. 
noble: 1° (de famille ou de maison 
noble) aitorenseme; 2° (qui a de la 
grandeur, de l'élévation morale etc.) 
noble, handi. 
noblement: nobleki. 
noblesse: 1° (catégorie sociale) aitoren-
semeria, noblezia; 2° (petite noblesse) 
jaunttoeria; 3° (grandeur, élévation 
d'âme) nobletasun. 
nobliau: jauntto. 
noce: 1° (noces, fête et cérémonie de 
mariage) ezteiak; 2° (partie de plaisir, 
faire la noce) besta. 
noceur: besta egile. 
nocher: untzizain. 
nocif: kalte, kaltegarri, kaltekorr. 
nocivité: kaltegarritasun, kalte-
kortasun. 
noctambule: gaukari, gauazko, gau-
tiarr. 
noctambulisme: gaukari izaite. 
noctiluque: iphurtargi. 
noctuelle: gau-pimpirin. 
nocturne: 1° gau-, gauko; 2° (cérémo-
nie, spectacle etc.) gaualdi. 
nodal: kor(r)opiloko. 
nodosité:kor(r)opilo (voir nœud). 
Noël: Eguberri. 
nœud:  1° (en général) kor(r)o-pilo; 2° 
(coulant) urka-bilhurr; 3° (du bois, 

nodosité) abarrondo, begi; 4° (au bout 
d'une corde, d'un ruban) xintre. 
noir: beltz. 
noiraud,  noirâtre: beltzaran (voir 
brun). 
noirceur: 1° (couleur) beltz, belztasun; 
2° (au sens moral, vilenie) belzkeria. 
noircir, noircissement: belzte (beltz, 
belztu). 
noircisseur: belzle. 
noircissure: belzkura. 
noire: (en musique) nota beltz. 
noise: aharra. 
noiseraie: intzaurdi. 
noisetier: urrondo. 
noisette: urr. 
noix: 1° (fruit) intzaurr; 2° (de galle) 
kuxkula; 3° (de viande) haragi-bihotz; 
4° (imbécile) zozola. 
noliser, nolisement (voir affréter). 
nom: 1° (en général, substantif, pré-
nom) izen; 2° (d'état civil) deitura. 
nom (au … de): (-ren) izenean. 
nomade: 1° (non sédentaire) etxegabe; 
2° (errant, vagabond) arlote. 
nomadisme: etxegabeko bizi. 
nombrable: zenbakarri. 
nombre: 1° zenbaki, zenbat; 2° (grand 
nombre) andana, saihera, ainitz (voir 
beaucoup, nombreux); 3° (petit 
nombre) guti (voir peu); 4° (grammati-
cal) ainiztasun. 
nombrer: zenbakatze (zenbaka, zenba-
katu) (voir dénombrer, numéroter). 
nombreux: ainitz (voir beaucoup). 
nombril: zil, zilko, xilko. 
nomenclature: izendegi. 
nominal: 1° (se rapportant au nom) 
izeneko, izen-; 2° (constitué du nom) 
izenezko; 3° (voir pronom). 
nominalement: izenez. 
nominatif: 1° (qui nomme) izendun; 2° 
(cas grammatical) izen huts, nominati-
bo. 
nomination: 1° (fait de nommer) izen-
datze; 2° (mention) aiphamen. 
nominativement: izenez izen, izenaz. 
nommé: 1° (voir nommer); 2° (le 
nommé, untel) delakoa. 
nommément: 1° (en nommant) izenaz; 
2° (voir spécialement). 
nommer: 1° (donner un nom) izen 
emaite (eman); 2° (désigner, choisir en 
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donnant le nom) izendatze (izenda, 
izendatu). 
nomographe: lege biltzale. 
non: 1° ez; 2° (que non) ezetz. 
non plus: ez eta ere. 
non-activité: langabe. 
nonagénaire: lauretan-hogei-ta hamarr 
urteko. 
non-agression: ez jaukitze. 
non-alignement: ez lerroan izaite. 
nonce: nuntza. 
nonchalamment: nagiki, axolarik gabe. 
nonchalance, nonchaloir: lazakeria, 
nagikeria, axolagabe. 
nonchalant: axolagabe, lazo, nagi. 
nonciature: 1° (fonction) nuntza-kargu; 
2° (résidence) nuntzategi. 
non-conformisme: beharbezalakota-
sun gabezia. 
non-conformiste: ez beharbezalako. 
non-conformité: egokitasun gabe. 
non-être, non-existence: ez izaite. 
non-intervention: barne ez sartze. 
non-lieu: auzi gelditze. 
nonne: serora (voir religieuse). 
nonobstant (voir cependant, néan-
moins). 
non-paiement: ez ordaintze, ordain-
tzegabe. 
nonpareil: paregabe, paregabeko, 
nehon ez bezalako. 
non-sens: zentzugabe. 
non-valeur: 1° (sans revenu) 
emaitzagabe; 2° (sans valeur) ba-
liogabe. 
non-violence, non-violent: bortizta-
sungabe. 
nopal: indi-piko. 
nord: ipharr, ipharralde. 
nord-africain: ipharrafrikarr, Ipharr-
Afrikako. 
nord-américain: ipharramerikarr, 
Ipharr-Amerikako. 
nord-est: ipharr-ekhalde. 
nordique: ipharreko, ipharraldeko. 
nordiste: iphartarr. 
nord-ouest: iphar-mendebal, iphar-
sartalde. 
noria: nuria, ur goititzeko. 
normal: behar bezalako, molde zuze-
neko, hein zuzeneko, ohi bezalako. 
normalement: ohi bezala, molde zuze-
nean. 

normaliser, normalisation: zuzene-
ratze (zuzenera, zuzeneratu), hein 
berdineratze (berdinera, berdineratu). 
normalité: hein zuzen. 
Normand, normand: Normandiako, 
Normandiarr, normandiarr.  
normatif: berdintzale. 
norme: 1° (justesse voulue) molde 
zuzen, hein zuzen; 2° (état habituel) 
ohiko molde; 3° (formule de définition) 
eredu zuzen. 
nos, notre: gure, geure. 
nostalgie: 1° (mal du pays) herri-min; 
2° (désir insatisfait en général) gogo-
min, gogo-ilundura (voir mélancolie). 
nostalgique: 1° (relatif à la nostalgie) 
gogo-minezko; 2° (mélancolique) go-
go-ilundu. 
nota, bota bene: oharr. 
notable: 1° (voir remarquable); 2° 
(personne d'importance, notabilité) (au 
singulier) norbait den, jende gotorr, 
jende ezagun, (au pluriel) norbait 
diren, jende gotorrak, jende ezagunak. 
notablement: ohargarriki. 
notaire: notari. 
notairesse: notarisa. 
notamment: bertzeak bertze, bereziki. 
notarial: notari-. 
notariat: notalgo. 
notation: 1° (en musique) notak; 2° 
(représentation) itxuratze, emaite; 3° 
(voir note 2°). 
note: 1° (de musique, d'appréciation) 
nota; 2° (annotation, observation) 
oharr. 
noter: 1° (en musique) notatze (nota, 
notatu); 2° (pour apprécier) nota 
emaite (eman); 3° (par écrit: voir 
écrire); 4° (voir observer, remarquer). 
notice: 1° (courte préface) aitzin-hitz, 
hitz lehen; 2° (voir abrégé). 
notifier, notification: jakin-arazte        
(-araz, -arazi). 
notion: 1° (connaissance) ezagutza; 2° 
(objet de connaissance) goga-gai, ideia 
(voir concept, idée). 
notoire: ezagun, jakin, nabari. 
notoirement: ezagutuki, nabariki. 
notoriété: aiphamen, omen. 
notre (déterminant possessif: voir nos). 
Notre-Dame: Andredona-Maria (voir 
Assomption). 
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nôtre (le): 1° (pronom personnel singu-
lier à l'absolutif, normalement décliné) 
gurea; 2° (pluriel "les nôtres", idem) 
gureak. 
notule: oharr laburr, oharxka. 
nouaison: fruitutze. 
nouba: nuba. 
noue: 1° (terre grasse) hezegune; 2° 
(support de jonction, noulet) junta. 
nouer, nouage, nouement: 1° korropi-
latze (korropila, korropilatu), estekatze 
(esteka, estekatu); 2° (établir, former) 
moldatze (molda, moldatu). 
noueux: 1° (pour un tronc) adartsu; 2° 
(autrement) koropilodun. 
nougat: nukata. 
nouille: nulla. 
nounou, nourrice: amaño, unhide. 
nourrain: arrain-hazi (voir alevin). 
nourricerie: haztegi. 
nourricier, nourrisseur: hazle. 
nourrir, nourrissage: hazte (haz, hazi). 
nourrir (se) (voir manger). 
nourrissant: hazkarri. 
nourrisson: ñiñi (voir bébé), bulharre-
ko haurr. 
nourriture: hazkurri. 
nous: gu. 
nouveau (voir neuf 1). 
nouveau (à), de nouveau: berriz. 
nouveau-né: sortu berri, jaio berri. 
nouveauté: 1° (état) berritasun; 2° 
(chose nouvelle) berri, gauza berri; 3° 
(au sens ironique et défavorable) berri-
keria. 
nouvelle 1: (information) berri. 
nouvelle 2: (récit) ipuin, ixtorio. 
nouvellement: berriki. 
nouvelliste: 1° (journaliste) berriketari; 
2° (auteur de nouvelles) ipuinlari. 
nova: izarr berri. 
novale: luberri, labaki. 
novateur: berritzale. 
novation: berritaldi, berritze (voir 
renouveler, rénover). 
novembre: hazaro, hazil. 
nover (voir renouveler). 
novice: 1° (en religion) fraidegai (voir 
moine), seroragai (voir religieuse); 2° 
(commençant) ikasle, aprendiz (voir 
apprenti), hasi berri. 
noviciat: 1° (période) ikastaro; 2° (lieu) 
ikasletegi. 

noyade: ithotze, ithoaldi. 
noyau: 1° hezurr, hexurr; 2° (au figuré: 
groupe central) gogorrune. 
noyauter, noyautage: sartze (sarr, 
sartu), barnetik hartze (harr, hartu). 
noyer 1: (verbe) ithotze (itho). 
noyer 2: (arbre) intzaurrondo, in-
tzaurtze. 
nu: 1° (non vêtu) buluzi, buluzkorri; 2° 
(pour un objet) agerian. 
nu (à): 1° (à découvert) agerian; 2° 
(voir à cru). 
nuage, nue: hedoi. 
nuageux: hedoitsu, goibel. 
nuance: berexkuntza. 
nuancer: berexkuntza egite (egin). 
nubile: ezkont-adinean, ezkont-
adineko. 
nubilité: ezkont-adin. 
nucléaire: 1° (de noyau) hexurr-, 
hexurreko; 2° (voir atomique). 
nucléé: hexurdun. 
nudisme: buluzkoitasun, buluzkeria. 
nudiste: buluzi, buluzkoi. 
nudité: buluztasun, buluzte. 
nuée: 1° (au sens propre: voir nuage); 
2° (multitude) elemen, elemenia. 
nue-propriété: jabego huts. 
nuire: damu egite (egin), kalte egite 
(egin). 
nuisible: damugarri, kaltegarri. 
nuisiblement: kaltetan, kaltegarriki. 
nuit: gau. 
nuitamment, de nuit: gauaz. 
nuit (cette): gaurr. 
nuit et jour: gau-egun. 
nuitée: gaualdi. 
nul: 1° (pronom indéfini) ehorr, nehorr 
(voir personne 2°); 2° (adjectif indéfini 
"pas un …") … bat ere: 3° (qualifiant: 
sans valeur, nullard) ezteus. 
nullement: ez batere, batere. 
nullité: ezteustasun. 
nûment: garbiki. 
numéraire: diru. 
numéral, numérique: zenbakietako. 
numérateur: zenbakatzale. 
numéro: 1° (chiffre) zenbat; 2° (dans 
une suite: "n° 1" etc., suffixe d'ordinal 
après le nombre) -en, -garren; 3° (dans 
un spectacle) jokaldi; 4° (en publica-
tion: voir exemplaire 1°). 



 271 

numéroter, numération, numérota-
tion: zenbatze (zenbat, zenbatu). 
numismate: moneretan ezagule. 
numismatique: moneretako. 
nu-pieds, va-nu-pieds: onthuts, or-
thuts. 
nuptial: ezkontzako, ezkont-. 
nuque: garhondo, lephogibel. 
nurse: haurzain. 
nurserie: haurzaindegi. 
nutation: 1° (du globe terrestre) ar-
datzean higitze; 2° (de tête) buru-
zalantza. 
nu-tête: buru has. 
nutriment: jangai, hazkurri. 
nutritif: hazkarri. 
nutrition: hazkurri hartze. 
nyctiage (voir belle-de-nuit). 
nylon: nilon. 
nymphe: 1° (divinité des eaux) ithur-
randere; 2° (stade de métamorphose, 
nymphose: voir chrysalide). 
nymphéa: igebelarr xuri. 
nymphée: ithurr-harpe. 
nymphomane: sesugose. 
nymphomanie: sesugoseria. 
 
O 
 
ô!, oh!: oi! 
oasien: oasistarr. 
oasis: oasis. 
obédience: men (voir dépendance, 
domination). 
obéir: obeditze (obedi, obeditu). 
obéissance: obedienzia. 
obéissant: obedient. 
obel: marra zut. 
obélisque: obelizka. 
obérer: zorrez lehertze (leherr, leher-
tu). 
obèse: gizenegi, lodiegi, zipote. 
obésité: gizenegi izaite. 
obier: ("boule de neige") elhur-lore. 
obit: urteburu, hil-zerbitzu. 
obituaire: hil-zerbitzuko. 
objecter:  kontra ihardeste (ihar-dets, 
ihardetsi). 
objecteur: 1° (contradicteur) kontra 
ihardesle; 2° (de conscience) soldado 
zerbitzuaren kontrako. 
objectif 1: 1° (relatif à un objet) izai-
tezko, gauzazko; 2° (conforme au réél) 

den bezalako; 3° (impartial) ez alde-
kari; 4° (but à atteindre) xede, helburu. 
objectif 2:  (système optique) iduri 
hartzeko. 
objection: 1° (dans une discussion) 
kontra-ihardespen; 2° (en général) 
kontra-arrazoin. 
objectivement: den bezala erraiteko, 
den bezala. 
objectiver, objectivation: 1° (ramener 
à la réalité objective) izaitera ekhartze 
(ekharr, ekharri), gauzetaratze (gau-
zetara, gauzetaratu); 2° (voir manifes-
ter 1°). 
objectivisme, objectivité: 1° izaitean 
egoite, ageri denean egoite; 2° (impar-
tialité, véracité) egiatasun. 
objet: 1° (chose) gauza; 2° (substance, 
sujet, thème) gai, ekhai; 3° (cause, 
motif) arrazoin; 4° (voir objectif 2°). 
objurgation: 1° (admonestation) erasia, 
gaizkiak; 2° (prière instante) othoitz. 
oblat: 1° (religieux) elizari eman; 2° 
(offrande, oblation) eskaintza, olata. 
obligation: 1° (devoir, service dû) 
eginbeharr; 2° (nécessité) beharr. 
obligatoire: beharrezko, bortxazko, 
baitezpadako (voir nécessaire). 
obligatoirement: nahitez, bortxaz, 
beharrez, baitezpada. 
obligé: 1° (tenu par une obligation) 
bortxatu, hertsatu, egin beharrean; 2° 
(voir indispensable). 
obligeamment: gogo onez. 
obligeant: gogo oneko, zerbitzura 
ekharri. 
obliger: 1° (assujettir à une obligation, 
contraindre) bortxatze (bortxa, 
bortxatu), hertsatze (hertsa, hertsatu); 
2° (secourir, rendre service) zerbitzu 
emaite (eman). 
oblique: zeharr, zeharkatu. 
obliquement: zeharka, zeharkatuz, 
zeharki. 
obliquer: zehartze (zeharr, zehartu), 
zeharkatze (zeharka, zeharkatu) (voir 
traverser). 
obliquité: zehartasun. 
oblitérer, oblitération: 1° (effacer) 
itzaltze (itzal, itzali); 2° (voir obstruer); 
3° (apposer un cachet) markatze (mar-
ka, markatu). 
oblong: luzarako. 
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obnubilation: goibeldura. 
obnubiler: goibeltze (goibel, goibeldu). 
obole: ardit. 
obombrer: itzaleztatze (itzalezta, it-
zaleztatu). 
obscène: gordinegi, lizun. 
obscénité: gordinkeria, lizunkeria. 
obscur: 1° (au sens propre) ilun; 2° 
(difficle à comprendre) ez argi; 3° (peu 
connu) guti ezagun. 
obscurantisme: gogo argitzearen et-
saigo. 
obscurantiste: gogo argitzearen etsai. 
obscurcir, obscurcissement: iluntze 
(ilun, ilundu), goibeltze (goibel, goi-
beldu). 
obscurément: 1° (de manière peu vi-
sible) ez ageriki; 2° (de manière peu 
sensible) ilunki, ez argiki; 3° (dans 
l'obscurité) ilunbean. 
obscurité: 1° (absence de lumière) ilun, 
ilunbe; 2° (défaut de clarté, d'intelligi-
bilité) iluntasun; 3° (de vie) ezagun-
gabe. 
obsécration (voir supplication). 
obsédant: gogo-hertsagarri. 
obséder: gogo-hertsatze (-hertsa,           
-hertsatu). 
obsèques: ehorzketak (voir enterre-
ment). 
obséquieux: agurkari, dena agurr. 
obséquiosité: agurkaritasun. 
observable: behagarri, ohargarri. 
observance: 1° (voir observation); 2° 
(astreinte à une règle) begirantza. 
observateur: 1° (qui observe une règle) 
begirale; 2° (qui regarde avec atten-
tion) so egile zorrotz, behatzale zor-
rotz; 3° (témoin visuel) ikusle, lekuko. 
observation: 1° (loi de tradition) ohiko 
lege; 2° (obéissance attentive: voir 
observance 2°); 3° (examen attentif) 
ikhermen; 4° (remarque) oharpen, 
oharr; 5° (reproche) erasia; 6° (surveil-
lance) zelata. 
observatoire: 1° (en général) behatoki; 
2° (en astronomie) izarr behaleku. 
observer: 1° (se conformer aux règles) 
begiratze (begira, begiratu); 2° (consi-
dérer avec attention) behatze (beha, 
behatu); 3° (examiner) ikhertze (ikherr, 
ikhertu); 4° (épier) zelatatze (zelata, 
zelatatu). 

obsession: goganbeharr, gogo-
herstura. 
obstacle: 1° (qui gêne le mouvement) 
traba, poxelu; 2° (au figuré, qui s'op-
pose à un projet) eragozpen, estakuru. 
obstétrique: emagintza. 
obstination: hisi, buru-gogorkeria 
(voir entêtement). 
obstinément: hisituki, hisiatuki. 
obstiner (s'): hisitze (hisi, hisitu), hi-
siatze (hisia, hisiatu). 
obstruction (voir gêne). 
obstruer: 1° (boucher) tapatze (tapa, 
tapatu); 2° (faire obstacle: voir embar-
rasser, gêner). 
obtempérer (voir obéir). 
obtenir: 1° (se faire accorder) ardieste 
(ardiets, ardietsi); 2° (réussir à at-
teindre) -ra heltze (hel, heldu). 
obtention: ardieste, ardiespen. 
obturateur: tapagailu, heskailu. 
obturer, obturation: tapatze (tapa, 
tapatu), heste (hets, hetsi). 
obtus: 1° (émoussé) lamphuts; 2° (fer-
mé, bouché) hetsi; 3° (angle) zabal. 
obus: obuz. 
obvers (voir avers). 
obvie (voir apparent, patent). 
obvier (voir remédier). 
occasion: 1° (circonstance) aldi, gertal-
di, aurkintza; 2° (objet ancien soldé) 
salgai merke. 
occasion (à telle …): -kari. 
occasionnel: gertaldizko. 
occasionnellement: gertuz. 
occasionner: egin-arazte (-araz,   -
arazi), gertarazte (gertaraz, gertarazi). 
occident: sartalde, sarkalde, mendebal. 
occidental: sartaldeko. 
occiput: garondo. 
occire (voir tuer). 
occitan: okzitano. 
occlure (voir fermer). 
occlusion: heste, tapatze. 
occulte: gorde, gordekako. 
occulter, occultation (voir cacher). 
occultisme: izaite gordetako sineske-
ria. 
occultiste: izaite gordetako sinesle. 
occupant: 1° (qui est installé dans un 
lieu) egoile, egoiliarr; 2° (qui occupe 
par la force) indarrez egoile. 
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occupation: 1° (besogne) egiteko, lan; 
2° (habitation effective) egoite, bizitze; 
3° (saisie) hartze, harraldi; 4° (militaire) 
armadaz hartze. 
occuper: 1° (prendre) hartze (harr, 
hartu); 2° (remplir) betetze (bete); 3° 
(habiter) egoite (egon); 4° (intéresser, 
employer) arr-arazte (-araz, -arazi). 
occuper (s'): artze (arr, ari), lan egite 
(egin). 
occurrence: gertaldi, aldi.  
océan: itsaso handi (voir mer). 
Océanien, océanien: Ozeaniarr, 
Ozeaniako, ozeaniarr. 
océanographe: itsas-jakile. 
océanographie: itsas-jakintza. 
ocelle: begixka. 
ocellé: begixkatu. 
ocelot: gatu-tigre. 
ocre: 1° (minéral) buztin-hori; 2° (cou-
leur) horail-gorri.  
ocré: horail-gorriztatu. 
octaèdre, octogone: zortzi-aldeko. 
octane: oktana. 
octave: 1° (fête religieuse de huitaine, 
en général) zortzi-urren; 2° (Octave de 
la Fête-Dieu) Otaba; 3° (écart de huit 
notes) oktaba. 
octavier: oktaban joite (jo). 
octobre: 1° (mois proprement dit) urri, 
urril; 2° (au sens périodique) urrieta. 
octogénaire: lauretan hogei urteko. 
octopode: zortzi-zangodun. 
octosyllabe, octosyllabique: zortzi-
silabako. 
octroi: 1° (contribution) sar-zerga; 2° 
(voir autorisation). 
octroyer (voir donner, autoriser). 
octuor: zortzikun, zortziko. 
octuple: zortzi aldizko. 
oculaire: 1° (de l'œil, appliqué à l'œil) 
begi-, begiko; 2° (témoin) begiz lekuko.  
oculiste, ophtalmologiste: begietako 
mediku. 
oculus: leiho biribil. 
odalisque: odalizka. 
ode: oda. 
odelette: odatto. 
odeur: 1° (en général) usain; 2° (mau-
vaise odeur) urrin. 
odieusement: hastiagarriki, higungar-
riki. 
odieux: hastiagarri, higungarri. 

odontalgie: hortzetako min, ahoko 
min. 
odorant, odoriférant: usaindun, usai-
nondu. 
odorat: usain senditze. 
odyssée: odizeia. 
œcuménique: 1° (au sens premier: 
universel) lur osoko; 2° (au sens reli-
gieux) eliza orotako, erlisione orotako. 
œdème: hantura, odol-hantura. 
Œdipe: Edipe. 
œil: begi (voir yeux). 
œil (à l'): (gratis) urru. 
œil (avoir l'): behatze (beha, behatu). 
œil (s'en battre l'): futitze (futi, futitu), 
ez axolatze (axola, axolatu). 
œil (tourner de l'): aldixartze (aldixarr, 
aldixartu). 
œil-de-bœuf: argizilo (voir oculus). 
œil-de-perdrix: khatzo. 
œil-de-pie: bela-zilo. 
œillade: bekaldi, begi-xixta. 
œillard: ardatz-zilo. 
œillère: begietako. 
œillet: 1° (plante) julufrai; 2° (petit 
trou) xilo. 
œilleton: begi. 
œilletonner, œilletonnage: begiztatze 
(begizta, begiztatu). 
œillette: lo-belharr (voir pavot). 
œnologie: arno-jakintza. 
œsophage: giranoi, irespide. 
œstre: asto-uli. 
œuf: arraultze. 
œuvre: lan (voir travail). 
œuvrer: lan egite (egin), artze (arr, ari). 
offensant: laidagarri. 
offense:laido, irain (voir affront). 
offenser: laidatze (laida, laidatu), lai-
doztatze (laidozta, laidoztatu), irain 
(iraindu, iraintze), ofensatze (ofensa, 
ofensatu). 
offenseur: laido egile, iraintzale. 
offensif: 1° (attaquant) jaukitzale; 2° 
(porté à attaquer) jaukikorr. 
offensive: jaukitze, jaukizarre, 
jaukitaldi (voir attaque). 
offertoire: eskaintza (voir offrande). 
office: 1° (en général) ofizio; 2° (bons 
offices, aide, service) laguntza; 3° 
(pièce de service) sukalde-ondo. 
officialiser: ofizialtze (ofizial, ofizial-
du). 
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officiant: meza-emaile. 
official: ofizial. 
officiel: 1° (émanant de l'autorité lé-
gale) legezko; 2° (organisé officielle-
ment) ofizial. 
officiellement: ofizialki. 
officier 1: (verbe) 1° (en religion) ofizio 
emaite (eman); 2° (au figuré: accomplir 
un rite etc.) ofizioko izaite (izan). 
officier 2: (substantif) 1° (chargé d'un 
office) ofizialari; 2° (à l'armée) aitzin-
dari. 
officieusement: ez ofizialki. 
officieux: 1° (voir obligeant); 2° (sans 
garantie officielle) ez ofizial. 
officinal: senda, sendatzeko, sendagai-
lu. 
officine: 1° (voir atelier); 2° (voir 
pharmacie). 
offrande, offre: eskaintza. 
offrant: eskaintzale. 
offrir: eskaintze (eskain, eskaini). 
offusquer: 1° (voir cacher); 2° (voir 
empêcher); 3° (indisposer, s'offusquer) 
gaitzitze (gaitzi, gaitzitu). 
ogive: 1° (arc de voûte) uztai, uztaidu-
ra; 2° (arc brisé) uztai hautsi; 3° (tête de 
projectile) buru. 
ogre: haur-jale, tartaro. 
oïdium: erhauts-zuri. 
oie: antzara, antzera. 
oignon: tipula. 
oignonade: tipula saltsa. 
oindre: gantzutze (gantzu, gantzutu), 
olioztatze (oliozta, olioztatu). 
oing, oint 1: gantz, urin. 
oint 2 (voir oindre). 
oiseau: 1° (en général) hegaztin, zori; 
2° (petit oiseau) xori. 
oiseau-mouche: xori-uli. 
oiseler: xori-hezte (-hez, -hezi). 
oiselet, oisillon: xorikume. 
oiseleur: xori ihiztari. 
oiselier: xori-hazle. 
oisellerie: xoritegi. 
oiseux: auherr, debaldeko. 
oisif: astidun, aizinatu, auherr. 
oisiveté: auhertasun. 
oison: piro, antzarume. 
oléacée: olio-emaile. 
oléagineux, oléifère: oliodun. 
olécrane: ukhaburu. 
oléiculture: oliba laborantza. 

oléiforme: oliokarako. 
oléine: oleina, olioki. 
oléoduc: ezanza-tuta. 
oléomètre: olio-izarkin. 
olfactif: usna-, usnako. 
olfaction: usna, usnatze. 
olibrius: olibrio, ahobero. 
olifant: adarr. 
oligarchie: gutien gobernu. 
oligarchique, oligarque: gutien gober-
nuko. 
oligopole: gutien merkatu. 
olivaie, oliveraie: olibadi. 
olivaison: oliba biltze. 
olivâtre: oliba-kolore. 
olive: oliba. 
olivette: olibeta. 
olivier: olibondo. 
olographe: ezkuzko. 
olympiade: olimpiada. 
Olympien, olympien: Olimpiako, 
olimpiarr. 
olympique: olimpika. 
ombelle, ombellule: ganboila. 
ombellé, ombellifère: ganboiladun. 
ombilic (voir nombril). 
ombilical (cordon): xilko-hertze. 
ombiliqué: xilkodun. 
omble-chevalier: izokin-zaldun. 
ombrage: 1° itzalpe (voir ombre); 2° 
(défiance, jalousie)  bekaizgo. 
ombrager: itzal egite (egin). 
ombrageux: 1° (jaloux) bekaizkorr; 2° 
(qui prend peur, farouche) izikorr, 
ohil. 
ombre: 1° (au sens propre) itzal; 2° 
(obscurité) ilun; 3° (au figuré: "ombre 
au tableau") estakuru, erraiteko; 4° 
(apparence, impression) iduripen.  
ombrelle: iguzkitako, ombrela. 
ombrer: itzaleztatze (itzalezta, itzalez-
tatu). 
ombreux: itzalzu, itzaltsu. 
omelette: arraultze-moleta. 
omettre, omission: 1° (de paroles) ez 
erraite (erran); 2° (d'actes) ez egite 
(egin), egin gabe uzte (utz, utzi). 
omnibus: onibuz.  
omnicolore: kolore orotako. 
omnidirectionnel: alde orotarako. 
omnipotence (voir toute-puissance). 
omniprésence: orotan izaite. 
omniprésent: orotan horr den. 
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omniscience: orotako jakitate. 
omniscience: orotako jakile. 
omnivore: oro-jale. 
omoplate: lephuztai, lepustei, soin-
gurutze. 
on: 1° (pronom indéfini sujet de pro-
position: se traduit en basque par le 
verbe, seul ou avec auxiliaire intransi-
tif, de 3ème personne du singulier ou 
du pluriel); 2° (employé au lieu du 
pronom personnel pluriel de 1ère 
personne: voir nous). 
onagre 1: (âne sauvage) basasto. 
onagre 2, onagraire: (plante) asto-
belarr. 
onanisme (voir masturbation). 
onc, onques (voir jamais). 
once 1: (mesure) untza. 
once 2 (voir lynx). 
oncle: osaba. 
onction: gantzutze, gantzudura. 
onctueux: 1° (au sens propre) gantzut-
su, gizen; 2° (au figuré) guri, leun. 
onctuosité: guritasun. 
onde: 1° (eau) ur; 2° (flot, vague) 
uhain;  3° (forme sinueuse et mobile) 
izurr, izurdura; 4° (vibration en phy-
sique) unda; 5° (au figuré: accès de 
sensation) olde. 
ondé: izurtu. 
ondée (voir averse). 
ondin: ur-gizon. 
ondine: ur-andere. 
on-dit: erran-merran. 
ondoyant: 1° (en mouvement ondoyé) 
izurka, izurkatuz; 2° (souple) malgu; 3° 
(voir changeant). 
ondoyer, ondoiement: 1° izurkatze 
(izurka, izurkatu) (voir plisser); 2° 
(baptême provisoire) ur emaite (eman). 
ondulation: izurkadura. 
ondulatoire: 1° (qui a le mouvement 
ondé) izurkatu; 2° (qui se rapporte aux 
ondes) undetako. 
onduler, ondulation: 1° (voir ondoyer 
1°); 2° (voir friser). 
onéreux: khario, gastukorr, gastutsu. 
ongle: azkazal. 
onglé: 1° (pourvu d'ongles, onguiculé, 
ongulé) azkazaldun; 2° (pourvu de 
griffes) aztapardun. 
onglée: erhimin, sumin. 

onglet: 1° (entaille) oxka; 2° (bande de 
papier) paper-xerra; 3° (en  boucherie) 
papo-ginarri. 
onguent: gantzugailu. 
onirique: ametsetako. 
onirisme: amesketa. 
onirologie: amets-jakintza. 
oniromancie: ametz-aztigo. 
oniromancien: amets-azti. 
onomasiologie: izenek dioteneko ja-
kintza. 
onomastique: izen-jakitate. 
onomatopée: hots-izen. 
ontologie: ontologia. 
onyx (voir agate). 
onzain: hamekakun. 
onze: hameka, hamaika. 
onzième: hamekagarren. 
opacité: argaltasungabe. 
opale, opalescent, opalin: opala, esne-
arako. 
opaque: 1° (sans transparence) ez 
argal; 2° (sans clarté) ez argi. 
opéra: opera. 
opérateur: 1° (auteur) egile; 2° (chirur-
gien) operatzale. 
opération: 1° (action) egintza, egitaldi; 
2° (chirurgicale) operazione, operatze; 
3° (mathématique) karkula (voir calcul 
1); 4° (militaire) gudutaldi. 
opérationnel: egitaldiko. 
opercule: ttapa, ttapoin. 
opérer: 1° (accomplir, agir) egite (egin); 
2° (en chirurgie) operatze (opera, ope-
ratu). 
opérette: opereta. 
ophidien: 1° (qui a rapport au serpent) 
suge-; 2° (qui ressemble au serpent) 
sugekarako, suge-iduri. 
ophite: ofita, harri-muskerr. 
ophtalmie: beteri. 
ophtalmique: bet-, begi-, begietako. 
ophtalmologie: begi-medikun-tza. 
ophtalmologue: begi-sendatzale. 
opiacé: lobelardun. 
opiner: 1° (énoncer une opinion) aburu 
emaite (eman), mintzatze (mintza, 
mintzatu); 2° (consentir) baiaren 
emaite (eman). 
opiniâtre: 1° thematu, hisitu (voir 
entêté, obstiné); 2° (persistant) zail. 
opiniâtrer (s'): hisitze (hisi, hisitu), 
thematze (thema, thematu). 



 276 

opinâtreté: thema, hisi. 
opinion: 1° (point de vue intellectuel, 
avis) aburu; 2° (pensée) gogo, ideia; 3° 
(croyance) uste, ustekeria; 4° (opinion 
bonne ou mauvaise, réputation) omen; 
5° (opinion publique) jendearen aburu. 
opiomane: lobelarr hartzale. 
opiomanie: lobelarr hartze. 
opium: lobelarr. 
oppidum (voir citadelle). 
opportun: 1° (en général) beharr den; 
2° (temps opportun) behar den ordu; 
3° (voir utile). 
opportunément: beharr den orduko, 
beharr den orduan. 
opportunisme: noiz nolako izaite. 
opportuniste: noiz nolako. 
opportunité: aldi on, parada. 
opposable: kontra egingarri. 
opposant: 1° kontrako, kontra egile; 2° 
(voir contradicteur). 
opposé: kontrako. 
opposé (à l'), opposite (à l'): bertze 
buruan (voir vis-à-vis). 
opposer, faire opposition: kontra egite 
(egin), kontra jartze (jarr, jarri). 
opposition: 1° (position opposée) kon-
trako alde; 2° (rapport d'opposition) 
kontra-eman, kontra-izan; 3° ("l'oppo-
sition" en termes politiques) kontrako 
alderdi, kontrakoak. 
oppressant, oppressif, opprimant: 
hertsagarri, hertsakorr. 
oppresser, opprimer: hertsatze (hertsa, 
hertsatu). 
oppresseur: hertsatzale. 
oppression: hertsapen, hertsaldi. 
opprimer: 1° (soumettre avec violence) 
bortizki menperatze (menpera, men-
peratu); 2° (accabler) lehertze (leherr, 
lehertu). 
opprobre: 1° (voir déshonneur, honte, 
ignominie); 2° (voir avillissement). 
optatif: agiantzazko. 
opticien: betorde egile. 
optimal, optimum: hoberen. 
optimiser: hobereneratze (hoberenera, 
hobereneratu). 
optimiste: 1° (substantif) hobetzean 
sinesle: 2° (qualifiant) hobera eman. 
optimisme: hoberako gogo. 
option: hautu, hauta (voir choix). 

optique: 1° (relatif à l'œil) begi-, be-
giko, bet-; 2° (au figuré: point de vue) 
ikuspegi; 3° (science de la lumière) 
argi-jakintza; 4° (instrument) ikusteko. 
opulent: jori, aberats (voir riche). 
opulence: joritasun. 
opus: lan. 
opuscule: lantto, lan ttipi. 
or 1: (nom) urre. 
or 2: 1° (conjonction) bada; 2° (voir 
maintenant, ores). 
oracle: 1° (déclaration divine) goi-
erran; 2° (personne: voir augure). 
orage: ekaitz, galerna, ortzi (voir tem-
pête, tonnerre). 
orageux: 1° (au sens propre: où l'orage 
menace) ekaitzera eman, ortzitsu; 2° 
(au figuré: voir agité, tumultueux). 
oraison: othoitz (voir prière); 2° (fu-
nèbre) hil-pherediku. 
oral: 1° (de la bouche, buccal) ahoko; 2° 
(transmis par la parole) ahozko, mint-
zoko. 
oralement: ahoz, mintzoz. 
orange 1: iranja. 
orange 2, orangé: iranja-kolore. 
orangeade: iranja-edari. 
oranger 1: iranja-ondo. 
oranger 2: (verbe) iranja-koloreztatze -
kolorezta, -kolorez-tatu). 
orangerie: iranjategi. 
orang-outan: orangutan. 
orant: othoizle-iduri. 
orateur: mintzale, mintzatzale. 
oratoire 1: (de la parole) mintzaldi-, 
mintzaldiko, mintzatzeko. 
oratoire 2: (lieu) othoiztegi, othoizleku. 
orbe 1: (sans ouverture) itsu. 
orbe 2: 1° (espace d'une orbite) itzuli-
eremu; 2° (voir globe, sphère). 
orbicole: borobil osoko. 
orbiculaire: itzul-eremuko. 
orbite: 1° (cavité de l'œil) betzilo, begi-
zilo; 2° (trajectoire d'un astre) borobil-
bide. 
orchestre: orkeztra. 
orchestrer, orchestration: orkeztratze 
(orkeztra, orkeztratu). 
orchidée, orchidacée, orchis: ors-
topeko-lore. 
orchite: barrabil-min. 
ordalie: 1° (par l'eau) ur-judizio; 3° 
(par le feu) su-judizio. 
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ordinaire: 1° (en général) ohiko; 2° (de 
messe) betiko zati; 3° (voir évêque). 
ordinairement, d'ordinaire: ohian, 
ohiki. 
ordinal: zenbakarrenezko. 
ordinand: ordenagai. 
ordinant, ordinateur 1: (personne) 
ordenatzale.  
ordinateur 2: (machine) ordenagailu. 
ordination: ordena, ordenatze (voir 
ordonner 3°). 
or donc: beraz bada. 
ordonnance: 1° (mise en ordre, ordon-
nancement) antolamendu; 2° prescrip-
tion, réglement) manamendu, lege; 3° 
(décision de justice) erabaki; 4° (médi-
cale) errekeitu, ordonanza; 5° (soldat) 
soldado-mutil. 
ordonnancer: 1° (donner l'ordre de 
payer) ordain-manu emaite (eman); 2° 
(faire une ordonnance médicale) erre-
keitu emaite (eman). 
ordonnateur: 1° (qui met en ordre) 
antolatzale; 2° (donneur d'ordre) manu 
emaile, manatzale. 
ordonné: 1° (mis en ordre: voir ordon-
ner 1°); 2° (soigné) gurbil, ximen. 
ordonner: 1° (disposer) antolatze (an-
tola, antolatu); 2° (donner un ordre) 
manatze (mana, manatu); 3° (en reli-
gion) ordenatze (ordena, ordenatu).  
ordre: 1° (disposition, organisation) 
antolamendu, ordenu; 2° (norme, régu-
larité) erregela, zuzentasun; 3° (pres-
cription, commandement) manu, ma-
namendu, lege; 4° (religieux, noblesse) 
ordena; 5° (ordre public) ordenamen-
du; 6° (ordre du jour) eguneko lan, 
solaskai; 7° (mot d'ordre) legezko hitz; 
8° (catégorie, espèce) mota. 
ordure: zikin, zikinkeria, satsukeria. 
ordurier: zikintsu. 
orée: bazterr (voir bordure). 
oreillard: beharri-handi. 
oreille: beharri. 
oreille (avoir l' …): entzuna izaite 
(izan). 
oreille (faire la sourde …): alegia ez 
entzute (entzun). 
oreille (préter l'…): behatze (beha, 
behatu). 
oreilles (échauffer les …): khexarazte 
(khexaraz, khexarazi). 

oreilles (frotter, secouer  les …): inhar-
roste (inharros, inharrosi). 
oreiller: buhurdi, buhurdiko. 
oreillette: 1° (pour l'oreille) beharriko; 
2° (partie du cœur) bihotz-beharri. 
oreillons: beharri-zorriak, beharronde-
lak. 
ores (d' … et déjà): hemendik aitzina. 
orfèvre: urregin, zilhargin (voir argen-
tier). 
orfèvrerie: 1° (métier) urregintza, zil-
hargintza; 2° (ouvrages) urreria, zilhar-
reria (voir argenterie). 
orfraie: itsas-arrano. 
organdi: organdila. 
organe: 1° (voir voix 1°); 2° (voir pu-
blication); 3° (partie d'un être vivant 
en général) soin-alderdi; 4° (accomplis-
sant une fonction particulière, vue, 
ouïe etc.) -kin. 
organeau: erhaztun. 
organique: 1° (qui a rapport aux or-
ganes du corps) gorputzeko; 2° (qui 
provient d'organismes vivants, matière 
organique) bizikin; 3° (d'une organisa-
tion) antolamenduko. 
organisateur: antolatzale, muntatzale. 
organisation: 1° (agencement) antola-
mendu; 2° (association) elgargo, elgar-
tasun. 
organiser: antolatze (antola, antolatu), 
muntatze (munta, muntatu). 
organisme: 1° (corps vivant) gorputz; 
2° (être vivant) bizidun; 3° (ensemble 
organisé) antolakizun. 
organiste: organixta, organa joile. 
orgasme: atsegin min. 
orge: garagarr.  
orgeat: garagarr-edari. 
orgelet: betorr, betxorr. 
orgiaque: atsegale. 
orgie: 1° (fête bachique: voir baccha-
nale); 2° (de plaisirs) atsegalekeria; 3° 
(de table) tripuntzikeria. 
orgue: organo. 
orgueil: urgulu, burgoikeria.  
orgueilleusement: urguluki, burgoiki. 
orgueilleux: urguluntzi, urguludun, 
burgoi (voir fier). 
orient: ek(h)alde, sortalde, iguzkialde. 
oriental: ek(h)aldetarr, ek(h)alde-ko. 
orientaliste: orientalixta. 
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orientation: 1° (détermination des 
points cardinaux) alde ezagutza; 2° 
(direction) alde; 3° (voie à suivre) bide. 
orienter: 1° (disposer en direction de 
l'orient) iguzkialderatze (iguzkialdera, 
iguzkialderatu); 2° (disposer par rap-
port aux points cardinaux) aldetara 
arautze (arau, arautu), aldekatze 
(aldeka, aldekatu); 3° (donner une 
direction) bideratze (bidera, bideratu). 
orienteur: 1° (qui donne l'orientation 
d'un lieu) alde emaile; 2° (qui oriente 
des personnes) bideratzale. 
orifice: 1° (voir trou); 2° (ouverture, 
méat) idekidura, zilo. 
oriflamme (voir drapeau, étendard). 
origan (voir marjolaine). 
originaire: 1° (originaire d'un lieu) -ko, 
-tarr; 2° (à l'origine, premier) lehen, 
hastapeneko. 
original: 1° (de première main, primi-
tif) jatorrizko, lehenbiziko; 2° (voir 
modèle); 3° (inédit, nouveau) berri; 4° 
(singulier, bizarre) berezi, bitxi. 
originalement: (primitivement) lehen-
bizian. 
originalité: 1° (primauté) lehentasun; 
2° (nouveauté) berritasun; 3° (particu-
larité) berezitasun; 4° (excentricité) 
bitxitasun. 
origine: 1° (ascendance, lieu de prove-
nance) ethorki; 2° (naissance) sortze; 3° 
(commencement) hastapen, haste. 
originel: 1° (initial, premier) lehen, 
lehenbiziko; 2° (de début) hasteko, 
hastapeneko; 3° (voir péché). 
originellement: hastapenean, hastape-
netik. 
orillon: beharri. 
orin: lokarri. 
oripeau: 1° urre-iduri, alegiazko urre; 
2° (faux éclat) alegiazko dirdira; 3° 
(voir guenille). 
orle: xerlanga. 
ormaie, ormoie: zuhardi. 
orme, ormeau 1: zuharr, zuharbeltz. 
ormeau 2 (voir haliotide). 
ormille: zuharxka. 
orne 1: (rangée) lerro. 
orne 2: leizar-zuri. 
ornement: 1° (en général) edergailu, 
aphaingailu; 2° (sacerdotal) ornamen-
ta. 

ornemental: 1° (qui a rapport à l'orne-
ment) aphaindurako; 2° (qui sert d'or-
nement) aphaingarri. 
ornementation: 1° (voir orner); 2° 
(ensemble de ce qui orne) aphaindura. 
orner, ornementer: aphaintze (aphain, 
aphaindu), edertze (ederr, edertu) 
(voir embellir). 
ornière: 1° (trace de roues) orga-hatz, 
errota-hatz; 2° (au figuré: voir routine). 
ornithogale: oilo-esne. 
ornithologie: hegaztin-jakintza. 
orobanche, orobe: orbanka. 
oronge: 1° (comestible, amanite des 
Césars) gorringo; 2° (fausse) leher-
gorringo. 
orpailleur: urre bilatzale. 
orphelin: zurtz, umezurtz. 
orphelinat: umezurztegi. 
orphéon: 1° (instrument) orfeon; 2° 
(société de chant) kantaritalde; 3° (voir 
fanfare). 
orphie: itsas-orratz. 
orpin: dolia-belarr. 
orque: orka. 
orteil: oin-erhi. 
orthodoxe: 1° (conforme à la règle) 
zuzen, ara zuzeneko; 2° (traditionnel) 
ohiko; 3° (en religion) orthodotza. 
orthodoxie: 1° (dogme, doctrine reli-
gieuse) dotrina; 2° (conformité à une 
règle) zuzentasun; 3° (ensemble des 
usages admis) ohiko ara. 
orthogonal: izkinaz zuzen (voir per-
pendiculaire). 
orthographe: ortografa, idazkara. 
orthopédie: soinarako medikuntza. 
orhophonie: ahozkara zuzentze. 
ortie: asun. 
ortolan: xori gizen, baratze-xori. 
orvale: aindurrin. 
orvet: suge-itsu. 
orviétan: orbietano. 
os: hezurr. 
oscillation: zalantza, harat-hunat. 
oscillateur: higikatzale. 
osciller: 1° (au sens propre) higikatze 
(higika, higikatu), zalantzatze (za-
lantza, zalantzatu); 2° (voir hésiter). 
osé: 1° (audacieux, effronté) ausart, 
atrebitu; 2° (risqué, téméraire) irrisku-
tsu, menturatu; 3° (cru) gordin. 
oseille: mingotx. 
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oser: 1° (se montrer audacieux) au-
sartze (ausart, ausartu), atrebitze (atre-
bi, atrebitu); 2° (voir risquer). 
oseraie: zumadi. 
osier: zume. 
osmonde: iratze-lore. 
osmose: elgarretara hedatze, elgarre-
kin nahaste. 
ossature: hezurdura, hezurtze. 
osséine: hezurgai. 
osselet:  1° hexurr; 2° (jeu des osselets) 
mailak. 
ossements: hezurrak, hezurtze. 
osseux: hezurtsu. 
ossifier: hezurtze (hezurr, hezurtu). 
ossuaire: 1° (tas d'os) hezurr meta; 2° 
(catacombe) hezurtegi. 
ostéalgie: hezurretako min. 
ostéite: hezurreri. 
ostensible: 1° (qui peut être montré) 
agergarri; 2° (patent) ageri. 
ostensiblement: ageri-agerian, ageriki. 
ostensoir: iguzki-saindu. 
ostentation, ostentatoire: ageri-nahi, 
erakutsi-nahi, ospe. 
ostéogénèse: hezur-moldatze. 
ostéologie: hezur-jakintza. 
ostracisme: 1° (bannissement) ba-
himendu; 2° (exclusion) baztertze. 
ostréiculteur: ostre-hazle. 
ostréiculture: ostre hazkuntza. 
otage: bahi atxiki. 
otalgie, otite : beharriko min. 
otarie: otaria, beharxipi. 
ôter (voir enlever). 
oto-: behar(r)-, beharri-. 
ottoman: otoman. 
ou: 1° (en général) edo; 2° (en alterna-
tive) ala. 
où?: (interrogatif locatif de forme ines-
sive en basque) 1° (lieu sans mouve-
ment) nun? non?; 2° (décliné selon le 
sens circonstanciel impliqué) nora? 
(adlatif: "vers où"?), norano? (termina-
tif "jusqu'où"?), nundik? (élatif "venant 
d'où, par où"?), nungo? (1° génitif 
d'origine "d'où, de quel lieu"? 2° prola-
tif "pour où"?). 
où: (pronom-adverbe de lieu) 1° 
(simple suffixe relatif au verbe basque) 
-n; 2° (démonstratif inessif selon le 
degré de proximité en tête de proposi-

tion et verbe préfixé en bai(t)-) he-
men/hor/han … bai(t)-. 
ouaille: ardi, azienda (voir brebis). 
ouate: uata. 
ouater: uatatze (uata, uatatu). 
oubli: ahazte, ahatzaldi, ahazpen. 
oubliable: ahazkarri. 
oublie: olata. 
oublier: 1° ahazte (ahatz, ahatzi); 2° 
(manquer aux égards, s'oublier) ez 
jendetasunean artze (arr, ari). 
oubliette: presondegi-zilo (voir ca-
chot). 
oublieux: ahazkorr. 
oued: errekidorr. 
ouest: sartalde, mendebal. 
ougrien (voir hongrois). 
oui: ba, bai. 
ouï-dire: omen. 
ouïe: 1° (audition) entzute, entzumen; 
2° (branchie de poisson) isats; 3° (de 
violon, esse) artteka. 
ouiller: agoilatze (agoila, agoilatu). 
ouillère: lerrokarte. 
ouïr (voir entendre). 
oukase (voir édit). 
oustiti: uiztiti. 
ouragan: zirimola. 
ourdir: 1° (tisser) irazkitze (irazki, 
irazkitu); 2° (au figuré: combiner en 
cachette) azpiz egite (egin), gordeka 
artze (arr, ari). 
ourdissage: irazkidura. 
ourdisseur: irazkitzale. 
ourdissoir: irazkitegi, irazkailu. 
ourler: azpiltze (azpil, azpildu). 
ourlet: azpildura. 
ours: hartz. 
Ourse: (constellation) 1° (Grande 
Ourse, Grand Chariot) Artzaina ma-
koarekin; 2° (Petite Ourse) Zazpi-
izarrak. 
oursin: ikino. 
ourson: hartzume. 
ouste!: hea! 
outarde: itsas-epherr. 
outil: tresna, lanabesa, langai. 
outillage: tresneria. 
outiller: tresnatze (tresna, tresnatu). 
outrage: laido, irau (voir affront). 
outrageant, outrageux: laidagarri. 
outrager: laidoztatze (laidozta, laidoz-
tatu). 
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outrageusement: 1° laidagarriki; 2° 
(voir excessivement). 
outrance: soberakeria. 
outrancier: sobera egile. 
outre(-) 1: 1° (au-delà, situé au-delà) 
haraindi; 2° (plus loin) haratago, urru-
nago; 3° (en outre, de plus) gainera; 4° 
(voir excès, trop). 
outre 2: (peau de bouc) 1° zahagi; 2° 
(voir gourde). 
outrecuidance: 1° (fatuité, orgueil) 
ozarkeria; 2° (effronterie) ausarkeria. 
outrecuidant: 1° ozarr; 2° ausart. 
outre (d' … en outre): aldean bertze 
(voir de part en part). 
outre mesure: izariz goiti. 
outremer: 1° (lieu) itsas-haraindi; 2° 
(couleur) urdin-urdin. 
outrepasser: 1° (aller trop loin) urru-
negi joaite (joan); 2° (dépasser, excé-
der) gainditze (gaindi, gainditu). 
outrer: 1° (indigner) gain-gainetik 
sumintze (sumin, sumindu); 2° (voir 
forcer). 
ouvert: 1° (en général) ideki, zabal 
(voir ouvrir); 2° (percé) zilo, zilatu; 3° 
(franc) zintzo; 4° (manifeste, patent) 
ageri.  
ouvertement: zintzoki (voir franche-
ment), agerian. 
ouverture: 1° idekidura, idekitze (voir 
ouvrir); 2° (voir début); 3° (premier 
pas, avance) aitzin-urhats; 4° (en mu-
sique) aitzin-musika. 
ouvrable: (jour) astelegun. 
ouvrage: 1° (en général) lan; 2° (voir 
livre). 
ouvrager, ouvrer: lantze (lan, landu). 
ouvré: 1° landu; 2° (voir ouvrable). 
ouvreau: leihoka. 
ouvre-: … idekitzeko. 
ouvrer: 1° (voir œuvrer, travailler); 2° 
(élaborer, façonner) lantze (lan, landu). 
ouvreur: 1° idekitzale, zabaltzale; 2° 
(dans une salle de spectacle, "ou-
vreuse") alkizain. 
ouvrier: langile. 
ouvriériste: langilen alderdiko. 
ouvrir: idekitze (idek, ideki), zabaltze 
(zabal, zabaldu). 
ouvroir: jostegi. 
ovaire: 1° arraultzuntzi; 2° (en bota-
nique) hazi-untzi. 

ovale, ove, ové: arraultzarako. 
ovation (voir acclamation). 
ovidé, ovin: ardi-, art-, ardi-motako. 
oviducte: arraultzebide. 
ovipare: errule (voir pondeur). 
ovule: eme-hazi. 
oxalide, oxalis: otzalida. 
oxydable, oxydant: heldoilgarri. 
oxyde: herdoil (voir rouille). 
oxyder, oxydation: herdoiltze (herdoil, 
herdoildu) (voir rouiller). 
oxygène: otzigena. 
oxygéner, oxygénation: otzigenatze 
(otzigena, otzigenatu). 
oyat: ondartz-belarr. 
ozène: sudur-karats. 
ozone: ozona. 
 
P 
 
pacage: alha (voir pâturage). 
pacager: alhatze (alha, alhatu). 
pacha: paxa. 
pachyderme: larrulodi. 
pacificateur: baketzale. 
pacifier, pacification: baketze (bake, 
baketu). 
pacifique: bakeko, baketsu. 
pacifiquement: bakez, bakean. 
pacifisme: bakearen alde izaite. 
pacifiste: bakearen aldeko. 
pacotille: eztteuseria. 
pacquer, pacquage: barrikatze (barri-
ka, barrikatu). 
pacte: tratu, antolamendu (voir arran-
gement). 
pactiser: antolamendu egite (egin). 
pactole: urre-ibai. 
paddock: zalditoki. 
pagaie: palote, arraba arin. 
pagaille, pagaïe: 1° (grand désordre) 
nahasmendu oso; 2° (grande quantité) 
meta, elemenia. 
pagayer: arrabatze (arraba, arrabatu). 
page 1: (jeune noble) nerabe. 
page 2: 1° (côté de feuille) orrialde, 
orstalde; 2° (feuille) orri, orsto. 
pagel: arrosel, alikota. 
paginer, pagination: orrialde zenbatze 
(zenbat, zenbatu). 
pagne: gerripeko. 
pagode: pagoda. 
pagre: muturmotz (voir dorade). 
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pagure (voir bernard-l'ermite). 
paiement: ordaintze, pagamendu. 
païen: pagano. 
paillard: 1° (débauché) atsegale; 2° 
(pour un texte) gordin. 
paillardise: 1° (voir débauche); 2° (voir 
grivoiserie). 
paillasse: (au sens propre) lastuntzi. 
paillasson: 1° (couverture de paille) 
lasto-estalgi; 2° (tapis d'entrée, et au 
figuré "paillasse") lastai. 
paille: 1° (tige séchée) lasto; 2° ("courte 
paille") xotxak; 3° (couleur) hori-arin, 
lasto-kolore; 4° (défaut) sakasta; 5° 
(homme de paille: voir prête-nom) ; 6° 
(paille de fer) burdin-lasto.  
pailler 1, paillage: lastatze (lasta, lasta-
tu), lastoztatze (lastozta, lastoztatu). 
pailler 2: 1° (meule de paille) lasto-
meta; 2° (hangar) lastategi. 
paillet: (vin) arno arin. 
pailleter, pailletage: lastakatze (las-
taka, lastakatu). 
paillette: lastaka. 
pailleux: lastotsu. 
paillon: (enveloppe de paille) lasto-
tapagailu. 
paillotte: lastetxe. 
pain: 1° (de blé) ogi; 2° ( de maïs) arto-
pil; 3° (pain bis) herres; 4° (azyme) 
airis; 5° (de sucre) azukarr-opil. 
pair: 1° (égal) berdin; 2° (de même 
rang) heineko; 3° (rang féodal) pare; 4° 
("au pair") jan-etzanean truk; 5° (oppo-
sé à "impair") biez-bieko. 
paire: 1° bi (voir deux, couple), pare; 
2° (aux cartes) bieko. 
pairie: parego. 
paisible: bakekorr, baketsu, maltso. 
paisiblement: bakean. 
paître, paissance: alhatze (alha, alha-
tu). 
paix: bake. 
pal: hesola (voir pieu). 
palabre: elheka. 
palace: palaza. 
paladin: 1° palazioko zaldun; 2° (che-
valier errant) zaldun ibilkari. 
palais 1: 1° (résidence) palazio; 2° 
(royal) erretegi, erretegoitza; 3° (de 
justice) auzi-palazio. 
palais 2: (de la bouche) ahosabai, sabai, 
ahogain. 

palan: zirrika. 
palanche: uztarri (voir joug). 
palangre: kordelina. 
palatal: 1° (en phonétique) sabaiko, 
sabaikari, ahogaineko; 2° (voir pala-
tin). 
palataliser, palatalisation: sabaikatze 
(sabaika, sabaikatu). 
palatin: 1° palazioko, palazio-; 2° (voir 
palatal). 
pale: pala. 
pâle: hits, zurpail. 
palée: hesolalde. 
palefrenier: zaldizain. 
palefroi: zaldi. 
palémon (voir bouquet 2). 
paléo-: zahar(r)-. 
paléographe: izkirio zaharretako ja-
kile. 
paléographie: izkirio zaharretako 
jakintza. 
paléolithique: harriaro-zaharr. 
paléontologie: aro-zaharreko jakintza. 
paleron: besondoki. 
palet: harri zabal. 
paletot: maripulis, soineko laburr. 
palette: paleta. 
pâleur: histasun, histura, hits. 
pâlichon, pâlot: hitx, xurpail. 
palier: 1° mailarte, trampa, trampa-
gain; 2° (au figuré: phase) mail. 
palimpseste: gain-idazki. 
palindrome: bi aldetarako idazki. 
palingénésie: 1° (retour périodique) 
berritzultze; 2° (renaissance) sortze 
berri. 
palinodie: 1° (poème antique) gezur-
tatzezko kantu; 2° (changement d'opi-
nion) aburuz aldatze. 
pâlir: histe (hits, histu), zurpailtze 
(zurpail, zurpaildu). 
palissade: hesola, hesolalde. 
palissader, palisser: hesolaztatze (he-
solazta, hesolaztatu). 
palladium (au figuré: voir garantie). 
palliatif: gordagailu, estalgi. 
pallier: 1° (voir cacher, couvrir); 2° 
(essayer de remédier, pallier à) er-
remedio ekhartze (ekharr, ekharri). 
pallium: kapa. 
palma-christi (voir ricin). 
palmaire: ahurr-, ahurreko. 
palmarès: sariztaldi. 
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palme 1: palma. 
palme 2: zehe (voir paume, empan). 
palmer: palmatze (palma, palmatu). 
palmeraie: palmadi. 
palmette: palmeta, palmatto. 
palmier: palma-ondo. 
palmipède: oin-palmatu. 
palmite: palma-mun. 
palmure: palmarte. 
palombe: urzo (voir pigeon), basurzo. 
palonnier: galandaga. 
palourde: palorda. 
palpable: 1° eskuztagarri, haztagarri; 
2° (au figuré: apparent) ageri. 
palper, palpation: eskuztatze (eskuzta, 
eskuztatu). 
palpébral: betespal-, betespaleko. 
palpitant: 1° (en train de palpiter) 
pilpiran; 2° (qui fait palpiter) pilpira-
garri. 
palpitation: pilpira, pilpiraldi. 
palpiter: pilpiratze (pilpira, pilpiratu). 
paltoquet: galtxapot. 
palude, palus: barta, inda (voir ma-
rais). 
paludéeen: aintzietako, bartetako, 
indetako. 
palustre: aintzietako. 
pâmer (se), pâmoison: 1° (perdre con-
naissance) aldixartze (aldixarr, aldixar-
tu) (voir s'évanouir); 2° (au figuré) 
xoratze (xora, xoratu). 
pamphlet: jaukidazki. 
pamphlétaire: jaukidazkilari. 
pampille: pumpula. 
pamplemousse: pomelo. 
pampre: aihen, laia. 
pan-: orotako, guziko. 
pan: 1° (d'étoffe) hegal; 2° (en général) 
zati; 3° (côté) alde. 
panace: berdelatz. 
panacée: orotako erremedio. 
panache: gandorr. 
panacher, panachage: nahastekatze 
(nahasteka, nahastekatu). 
panachure: nahastekadura. 
panade: 1° (au sens propre) laster-
salda; 2° (au figuré: voir misère). 
panais: pastanaga. 
panallemand: Alemania guziko. 
panaméricain: Amerika guziko. 

panard: 1° (pour un cheval) belhaun-
josi; 2° (en langue populaire: voir 
pied). 
panaris: erburuko, minzuri. 
pancarte: pankarta. 
pancréas: bare-ondoko. 
pancréatite: bare-ondoko min. 
pandiculation: aharrausi-thiraka. 
pandore: 1° (voir luth); 2° (voir gen-
darme). 
panégyrique: laudorio, goresmen, 
goraiphu. 
panégyriste: laudatzale, goresle, go-
raiphatzale. 
paner: ogimamikatze (ogimamika, 
ogimamikatu). 
panerée: zaretara. 
paneterie: ogitegi, otegi. 
panetier: ogizain, otzain. 
panetière: 1° (sac à pain) ogi-zaku; 2° 
(coffre à pain) ogi-aska. 
paneton: xaxki. 
panhellénique: Grezia guziko. 
panic: arto xehe. 
panicaut: basakardo. 
panicule: kapeta. 
panier: 1° zare, otharre; 2° (de pê-
cheur) erratz. 
panière: zare handi. 
panifier, panification: ogi egite (egin). 
panique: izialdura. 
panne 1:  1° (étoffe) pana; 2° (graisse 
de cochon) urin, larrurin. 
panne 2: 1° (de voilure) bela-biltze; 2° 
(arrêt) geldi, gelditaldi. 
panne 3: (faitière en charpente) bizkar-
zur. 
panne 4: (de marteau) aho, punta. 
panneau: 1° (filet à chasser ou pêcher) 
sare, pertola; 2° (pièce de bois) ohol, 
taula; 3° (pièce d'étoffe) oihal-zati. 
panneauter: saretan hartze (harr, har-
tu). 
panneton: krako. 
panoplie: harmalde. 
panorama: 1° (tableau en trompe-l'œil) 
panorama; 2° (perspective ample) 
ikuspegi zabal. 
panse: zorro. 
pansement: 1° (voir panser 2°); 2° 
(protection d'une plaie) lotura. 
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panser: 1° (soigner) arthatze (artha, 
arthatu); 2° (mettre un pansement) 
lotze (lot, lotu). 
pantalon: galtzak, zaragoilak. 
pantalonnade: sanpantzarkeria. 
pantelant: 1° hats-bahi, hats-bahian; 2° 
(voir palpitant). 
panteler: 1° hats-bahi izaite (izan); 2° 
(voir palpiter). 
pantenne, pantène: 1° (voir pantière); 
2° (en désordre) nahas-mahas. 
panthéisme: oro jainko delako dotrina. 
panthéiste: oro jainko denean sinesle. 
panthéon: 1° (au sens propre) jainko-
tegi; 2° (monument de mémoire) orhoi-
tegi. 
panthère: pantera. 
pantière: ihizi-sare. 
pantin (voir 1° marionette,  2° fan-
toche). 
pantois: baldi, balditu. 
pantomime: 1° mima (voir mime); 2° 
(mimique exagérée) sino, sino-mino. 
pantoufle: xapin, mantufla. 
pantoufler: 1° etxekoki solastatze (so-
lasta, solastatu); 2° Estatuko zerbitzua-
ren uzte (utz, utzi). 
pantouflier: 1° xapin-egile; 2° xapin-
saltzale. 
panure (voir chapelure). 
paon: hegazterren. 
papa (voir père). 
papaïne: papaina. 
papal, pontifical: aita-saindu-, aita-
sainduaren. 
papalin, papiste: aita-sainduaren 
aldekari. 
papauté: 1° (état et fonction) aita-
saindutasun; 2° (gouvernement et Etat: 
voir Saint-Siège). 
papaver (voir pavot). 
papaye: papaia. 
pape: aita-saindu. 
papelard: 1° (hypocrite) elhe-zuri; 2° 
(morceau de papier) paperxka. 
paperasse, paperasserie: paper(r)eria. 
paperassier: paper-zilo, paperero. 
papeterie: papertegi. 
papetier: paper-saltzale. 
papier: 1° paper, paperr; 2° ("papier de 
verre") paper-latz. 
papilionacé: pimpirin-iduri. 
papille: guritx. 

papilleux: gurixkatu. 
papillon: 1° pimpirin; 2° (de nuit) 
farfail, gau-pimpirin. 
papillonner, papillonnage: pimpirin-
katze (pimpirinka, pimpirinkatu). 
papillote: papillota. 
papillotter, papillotage:  papillotatze 
(papillota, papillotatu). 
papotage: kalaka, elhe-mele. 
papoter: kalakan artze (arr, ari), ele-
melekatze (-meleka, -meleka-tu). 
papouille (voir chatouille). 
papule: 1° (lésion rouge) gorrigune; 2° 
(protubérance) trumpilo (voir rou-
geole). 
papyrus: papiruz. 
Pâque(s): Bazko. 
paquebot: untzi-handi. 
pâquerette: bazko-lore. 
paquet: 1° paket(a); 2° (de mer) itsas-
ukhaldi. 
paquetage: paketeria. 
paqueteur: paketari. 
par 1: (traduit par un suffixe de décli-
naison selon le sens circonstanciel de la 
préposition française, et le nombre 
singulier ou pluriel:)  
 1° (lieu(x) par où l'on passe, par 
où l'on vient: élatif) -tik,  -etarik;  
 2° (lieu(x) où l'on est: inessif)      
-(a)n, -etan- (voir à travers);   
 3° (durée au sens distributif "par 
an": inessif) -an;  
 4° (durant, pendant: instrumen-
tal) -az, -ez;  
 5° (cause, moyen, manière, qua-
lité: instrumental) -az, -ez. 
 6° (distributif et répétitif: suffixe 
adverbial basque) -ka. 
 7° (par l'intermédiaire d'une 
personne, après génitif basque) -(r)en 
ganik. 
par 2: 1° (introduisant l'agent: l'agent 
devient sujet basque à l'ergatif) -(a)k,    
-ek; 2° (agent et cause sont souvent 
confondus et donnés par l'instrumen-
tal) -z. 
par (de): 1° ("au nom de": après un 
génitif basque) -(r)en izenean; 2° (au 
sens de "à cause de": après génitif 
basque) -(r)en gatik. 
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parabole: 1° (récit allégorique) alegia; 
2° (ligne courbe) arku; 3° (trajectoire) 
bide. 
parabolique: parabolika. 
parachever, parachèvement (voir 
achever). 
parachute: jauskailu. 
parade: 1° (voir étalage, montre 1°); 2° 
(esquive) baztertze. 
parader: (1° plastronner) bere burua-
ren erakuste (erakuts, erakutsi); 2° 
(manœuvrer) manubretan artze (arr, 
ari). 
paradeur: bere buruaren erakusle. 
paradigme: 1° (voir exemple); 2° (en 
linguistique) paradima. 
paradis: parabisu. 
paradisiaque: parabisuko, parabi-
sutiarr. 
paradoxal: 1° (qui tient du paradoxe) 
uste denaren kontrako; 2° (qui aime le 
paradoxe) bitxi. 
paradoxalement: uste denaren kontra. 
paradoxe: 1° (le contraire de l'opinion 
commune) uste denaren kontra doana, 
arrazoingabekeria; 2° (voir singulari-
té). 
parafe, paraphe: 1° (trait ajouté à la 
signature) zirrimarra; 2° (voir signa-
ture). 
paraffine: parafina. 
parafoudre: aire gaixtotik zaintzeko. 
parage 1: (naissance) ethorki, odol. 
parage 2 (voir parer). 
parages: 1° (en mer) ibilgune; 2° (envi-
rons, voisinage) ingurune, auzo. 
paragraphe: lerroalde. 
paraît-il: omen. 
paraître: 1° (voir apparaître, publier); 
2° (voir sembler); 3° (se donner en 
spectacle, le paraître) bere buruaren 
erakuste (erakuts, erakutsi). 
parallèle: 1° (lignes qui ne se rencon-
trent pas) paralela; 2° (au figuré: qui 
est de même apparence ou nature) ara 
berdineko; 3° (voir comparaison). 
parallèlement: 1° ara berdinean; 2° (au 
figuré: en même temps) batean. 
parallélisme: 1° (au sens propre) para-
lelotasun; 2° (ressemblance) berdinta-
sun. 
parallélogramme: paralelograma. 

paralogisme: hutsezko arrazoinamen-
du. 
paralyser: 1° (au sens propre) parale-
siatze (paralesia, paralesiatu), her-
bailtze (herbail, herbaildu); 2° (au sens 
figuré: stupéfier) balditze (baldi, baldi-
tu). 
paralysie: 1° paralesia, herbaildura; 2° 
(impossibilité d'agir) ezin. 
paralytique: herbail, paralesiatu. 
paramètre: parametra. 
paramnésie: elhe galtze. 
parangon (voir modèle). 
panaoïa: paranoia. 
parapet: 1° (de tranchée) phezoin; 2° 
(garde-fou) baranda. 
paraphrase: 1° (voir commentaire); 2° 
(développemment verbeux) hitzeria; 3° 
(fantaisie musicale) parafrasia. 
paraphraser: parafrasiatze (parafrasia, 
parafrasiatu). 
paraplégique: beso-zangoetarik ezin-
du. 
parapluie: euritako. 
parasite: 1° (qui vit au dépens d'autres 
êtres vivants) bizidunetan bizitzale; 2° 
(oisif et importun) bizkarkin; 3° (gê-
nant, perturbant) nahasle, uhergarri. 
parasiter: 1° (vivre au dépens) bert-
zeren gain bizitze (bizi); 2° (occuper 
une place indue dans un ensemble) 
behar gabean hartze (harr, hartu). 
parasitisme: 1° bizidunetan bizitze; 2° 
bizkarkinkeria. 
parasol: ekhitako, iguzkitako. 
paratonnerre:  ortzitik zaintzeko. 
parâtre: aitaizun. 
paravent: haizolbe. 
parbleu!: alaintso!, alajinkua! 
parc: 1° (à moutons) lobil, barla; 2° (à 
voitures) gelditoki; 3° (entourant un 
édifice, jardin public) parke, baratze; 4° 
(à loisirs) astigune; 5° (à huîtres) ostra-
tegi. 
parcage: heste. 
parcelle: 1° (en général) zati; 2° (petite 
partie) phuxka, phoxi. 
parce que: 1° (suffixe verbal complexe 
causatif en basque) - lakotz, -lakoan; 2° 
(conjonction antéposée suivie du verbe 
à suffixe conjonctif) zeren …-n; 3° 
(souvent traduit par le préfixe verbal:) 
bai(t)- (voir car). 
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parchemin: pergamin. 
parcimonie: xuhurkeria, xuhurtasun. 
parcimonieusement: xuhurki. 
parcimonieux: xuhurr. 
par-ci par-là: han-hemenka. 
parcourir: 1° iragaite (iragan); 2°(après 
un substantif à l'inessif basque) -n 
gaindi ibiltze (ibil, ibili); 2° kurritze 
(kurri, kurritu); 3° (visiter) ikuskatze 
(ikuska, ikuskatu); 4° (du regard) be-
giztatze (begizta, begiztatu). 
parcours: bide, bidaldi. 
par-derrière: gibeletik. 
par-dessous: azpitik. 
par-dessus: gainetik. 
pardessus: soingaineko. 
par-devant: aitzinean. 
pardi!, pardieu!: jainkoaz!, alajinkoa! 
pardon: 1° barkamendu; 2° (en excla-
mation "pardon!") barkatu!, barka! 
pardonnable: barkagarri. 
pardonner: barkatze (barka, barkatu). 
pare-boue: iztiletik zaintzeko. 
pare-brise: haizetik zaintzeko. 
pare-chocs: ukhaldietarik zaintzeko. 
pare-feu: sutolbe. 
pareil: berdin. 
pareillement: berdin, halaberr. 
pareil (tout): berdin-berdin. 
parement: 1° (ornement) aphaingai, 
edergailu; 2° (côté visible d'un mur 
etc.) alde ageri; 3° (revers sur le collet) 
lephoko-bazterr. 
parémiologie: atsotizkintza. 
parent(s): 1° (père et mère) gurasoak, 
aitamak; 2° (apparenté) ahaide, azkazi; 
3° (au figuré: voir semblable). 
parenté: 1° ahaidego, ahaidetasun, 
jendakia; 2° (voir similitude). 
parentèle: ahaideak, ahaideria,  jenda-
kia. 
parenthèse: 1° (signe graphique) pa-
renthesia; 2° (texte inséré dans un 
autre) arte-hitz; 3° (expression orale 
"entre parenthèses") artetik erraiteko 
(voir en passant). 
parer 1: 1° (voir orner); 2° (préparer) 
aphailatze (aphaila, aphailatu), anto-
latze (antola, antolatu). 
parer 2: 1° (écarter) baztertze (bazterr, 
baztertu); 2° (voir protéger). 
pare-soleil: iguzkitik geritzatzeko. 
paresse: auherkeria, nagikeria. 

paresser: auherr egoite (egon). 
paresseusement: auherki, nagiki. 
paresseux: 1° auherr, nagi; 2° (aï) ai. 
pareur: aphailatzale. 
parfaire: betegintze (betegin, betegin-
du). 
parfait: betegin. 
parfaitement: 1° (d'une manière par-
faite) beteginki; 2° (absolument) osoki; 
3° (voir oui). 
parfiler: harilkatze (harilka, harilkatu). 
parfois: batzuetan, zenbait aldiz (voir 
quelquefois). 
parfondre: urtarazte (urtaraz, urtara-
zi). 
parfum: usainon. 
parfumer: usainontze (usainon, usai-
nondu). 
parfumerie: usainondegi. 
parfumeur: 1° (fabricant) usainon 
egile; 2° (vendeur) usainon saltzale. 
parhélie: iguzki iduri. 
pari: jokaldi, pario. 
paria: paria. 
pariade: parekatze. 
parier: jokatze (joka, jokari), pariatze 
(paria, pariatu). 
pariétaire, perce-muraille: odol-belarr, 
xarrangil. 
parieur: jokatzale, pariatzale. 
Parigot, Parisien, parisien: Paristarr, 
paristarr. 
parisette: azeri-belarr. 
parisyllabe, parisyllabique: silabaz 
berdin. 
paritaire: hein berdineko. 
parité: 1° (voir égalité); 2° (caractère 
pair) biez bieko. 
parjure: 1° (faux serment) gezurrezko 
zin; 2° (personne qui parjure) gezur-
rezko zin egile. 
parjurer: gezurrezko zin egite (egin). 
parking: geldi-leku. 
parlant, parleur: mintzatzale, mintzari. 
parlement: 1° (cour de justice) parla-
mentu; 2° (assemblée élue) bilzarre, 
bilkura, gambara (voir chambre). 
parlementaire: 1° (du parlement) par-
lamentuko, bilzarreko, gambarako; 2° 
(personnel) parlamentari, bilzarkide; 3° 
(voir député, sénateur). 
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parlementer: 1° (entrer en pourparlers) 
solasetan haste (has, hasi); 2° (s'entre-
tenir) solastatze (solasta, solastatu). 
parler 1: (verbe) 1° mintzatze (mintza, 
mintzatu), mintzo izaite (izan); 2° (se 
parler) elhaide izaite (izan). 
parler 2: (substantif) 1° (faculté de 
parler: voir parole); 2° (idiome)  mint-
zara. 
parleur: elhekari, mintzalari, mintzat-
zale, hitzlari. 
parloir: mintzaleku, mintzategi. 
parlote: 1° (voir assemblée); 2° (con-
versation oiseuse) elhe-mele, kalaka. 
parmi: 1° (au milieu de) erdian; 2° 
(dans un ensemble) artean. 
Parnasse: 1° (mont) Parnaso; 2° (au 
figuré: école poétique française du 
XIXe siècle) parnasoarrak (voir parnas-
sien). 
parnassien: parnasoarr. 
parodie: 1° (style artistique ou litté-
raire burlesque) trufa-molde; 2° (con-
trefaçon) ihakin. 
parodier: trufa-moldean emaite 
(eman). 
parodiste: trufa-moldelari. 
paroi: 1° (voir mur); 2° (surface exté-
rieure plus ou moins verticale) paret; 
3° (dans un vase etc.) bazterr. 
paroir: antolagailu. 
paroisse: parropia. 
paroissien: 1° parropiant; 2° (livre de 
messe) mezako liburu. 
parole: 1° (voir mot); 2° (faculté de 
parler, langage, verbe) elhe, mintzo; 3° 
(parole oiseuse) hitz-mitz; 4° (parole 
donnée) hitzeman (voir promettre). 
parole! (ma): alafe! 
parolier: ixtorio egile. 
paronomase: hitz-ahaidezko joko. 
paronyme, paronymie: hitz-ahaide. 
parotide: beharri-ondoko. 
paroxysme: goren, goren-goren. 
parpaillot (voir huguenot). 
parpaing: parpen. 
parque: bizi-mozle. 
parquer: 1° (voir enfermer); 2° (ranger, 
garer) geldi-lekuan uzte (utz, utzi). 
parquet: 1° (plancher) taula, zola, zu-
rezko zola; 2° (magistrature d'Etat) 
Estatuko jujeria; 3° (local du ministère 
public) imperkadoretegi. 

parqueter, parquetage: zolaren taulaz-
tatze (taulazta, taulaztatu). 
parqueteur: taulaztatzale. 
parrain: 1° aitabitxi, aitatxi (voir 
grand-père); 2° ugazaita. 
parrainer, parrainage: 1° (au sens 
propre) aitabitxi izaite (izan); 2° (au 
figuré: soutenir) aitzineko izaite (izan). 
parricide: 1° (acte, selon qu'il s'agit du 
père ou de la mère) aita-hiltze, ama-
hiltze; 2° (auteur, de même) aita-
hiltzale, ama-hiltzale. 
parsemer: 1° (disperser) barreatze 
(barrea, barreatu); 2° (répandre ça et là) 
ihaurtze (ihaurr, ihaurri/ihaurtu). 
part: 1° (portion d'un tout) zati; 2° (ce 
qui revient en propre, lot) parte; 3° 
(direction, côté) alde. 
part (à): 1° berex; 2° (voir excepté, 
sauf). 
part (autre) (voir ailleurs). 
part (avoir … à): barne izaite (izan). 
part (d'autre): bertzalde. 
part (de … et d'autre): alde bat eta 
bertzetik, bi aldetarik. 
part (de … en part): aldean bertze. 
part (de la … de): izenean, partez. 
part (de toute): alde orotarik. 
part (en bonne …): ontsa, ongi. 
part (en mauvaise …): gaizki. 
part (nulle): ehon, nehon, nihun ez. 
part (pour ma …): ene aldetik, niketz. 
part (quelque): (décliné selon la cir-
constance locative:) nunbait (sans 
mouvement: inessif), nunbaitik (élatif), 
nunbaiteko (origine), norapait (adlatif). 
partage: 1° (division, répartition) uzi, 
uzitze, partimen; 2° (part de chacun, 
lot) parte; 3° (fait de partager avec 
autrui) partaidetasun. 
partagé: (mutuel) elgarregilako. 
partageable: uzigarri, zatikagarri. 
partageant: uzikide. 
partager: 1° (diviser en parts) uzitze 
(uzi, uzitu), zatitze (zati, zatitu), za-
tikatze (zatika, zatikatu), partikatze 
(partika, partikatu); 2° (avoir en com-
mun) elgarrekin ukaite (ukan); 3° (di-
viser en groupes opposés) hauste 
(hauts, hautsi); 4° (participer à) -n 
barne izaite (izan), partaide izaite.  
partageur, partageux: uzitzale, parti-
katzale. 
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partance (en): abian, abiaduran. 
partant 1: (conjonction) beraz. 
partant 2: (substantif) abiari, abiatzale. 
partenaire: 1° (compagnon) lagun; 2° 
(associé) partaide. 
parterre: 1° (dans une pièce, un 
théâtre) zola, behere; 2° (dans un jar-
din) taloin, taulen. 
parthénogénèse: arr gabeko umatze. 
parti: 1° (bénéfice, avantage) abantail; 
2° (situation de, activité de) -go; 3° 
(personne à marier) ezkongai; 4° (déci-
sion) delibero; 5° (position y compris 
politique, bord) alderdi; 6° (voir par-
tir); 7° (voir prendre). 
partiaire: partekari. 
partial: alderdikari. 
partialement: alderdikariz. 
partialité: alderdikaritasun. 
participant: (substantif) 1° (à une ac-
tion) partalierr; 2° (à une audition etc.) 
entzule. 
participation: 1° (effective à une ac-
tion, un résultat) partaliergo; 2° (au 
sens abstrait) partaliertasun; 3° (à une 
audition etc.) entzulego.  
participe: (en grammaire) partizipio. 
participer, participation: 1° (prendre 
part, collaborer) partalierr izaite (izan), 
barne izaite (izan); 2° (payer sa part) 
beretik emaite (eman); 3° (participer de 
quelque chose) -tik ukaite (ukan). 
particulariser, particularisation: 1° 
(différencier les uns des autres) bat 
bederazkatze (bederazka, bederaz-
katu); 2° (singulariser) berezte (berez, 
berezi). 
particularisme: 1° (théologique) bere-
zitasuneko dotrina; 2° (régional) herri-
koitasun, herrikoikeria. 
particularité: berezitasun. 
particule: 1° (très petite partie) zatiño, 
phuxka, erhauts (voir poussière); 2° 
(en grammaire) hitz-lagun. 
particulier: 1° (qui appartient en 
propre) bere, nork bere; 2° (distinctif) 
berezi; 3° (original, spécial) bitxi; 4° 
(substantif: personne privée) norbait. 
particulièrement, en particulier: bere-
ziki. 
partie: 1° (portion, part) zati; 2° (au jeu, 
rôle) jokaldi, partida; 3° (au tribunal, 
adversaire) alderdi, kontrako; 4° (par-

tie fine: voir divertissement); 5° (pren-
dre à partie (voir attaquer). 
partiel: ez oso. 
partiellement: ez osoki, zatiz. 
parties génitales: alderdiak. 
parti(-)pris: 1° aitzin-delibero; 2° (voir 
préjugé). 
partir: 1° (se mettre en mouvement) 
abiatze (abia, abiatu); 2° (s'en aller) 
joaite (joan); 3° (voir commencer); 4° 
(voir venir, provenir); 5° (voir parta-
ger). 
partir (à … de): 1° (à compter de …) -
tik, -ik goiti; 2° (en prenant pour point 
de départ) abiatuz, hasiz. 
partisan: aldeko, alderdiko. 
partitif: partitibo. 
partition: 1° (division) uzitze; 2° (nota-
tion musicale) musika-parte. 
partout: (décliné en basque selon le 
sens circonstanciel) orotan (lieu sans 
mouvement: inessif), orotarik ("venant 
de …": élatif), orotako ("venu de …": 
génitif), orotara ("vers …": adlatif). 
parturiente: haur ukaile. 
parturition (voir accouchement, en-
fantement). 
parure: 1° (vêtements) aphaindura; 2° 
(ornementation) edergailu; 3° (bijoux) 
joieria. 
parution  (voir publier, publication 
2°). 
parvenir: 1° (arriver à un point donné) 
heltze (hel, heldu); 2° (voir s'enrichir). 
parvenu: (substantif) heldu berri, abe-
rats berri. 
parvis: elizaitzin. 
pas 1: (substantif) 1° (passage, passage 
étroit) athe, atheka; 2° (pas de porte) 
alharze (voir seuil). 
pas 2: 1° (unité de marche, au sens 
propre ou figuré, avancée) urhats (voir 
marche 4°); 2° (trace de pas ) hatz; 3° 
(faux pas) behaztopa; 4° (de clerc) huts. 
pas 3: (adverbe) ez (voir ne … pas). 
pas à pas: urhaska, urhatsez urhats. 
pas (de ce …): orai berean. 
pascal: Bazkoko, Bazko-. 
pas-d'âne: eztul-belarr. 
passable (voir acceptable, médiocre). 
passablement: 1° (acceptablement) 
onhargarriki; 2° (voir assez). 
passacaille: pasakale. 
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passade: 1° iragaitza; 2° (aventure 
amoureuse) maitaldi. 
passage: 1° (fait de passer, traversée) 
iragaite, iraganaldi; 2° (endroit où on 
passe) iragan-leku, iraganbide; 3° (voir 
pas 1°); 4° (somme à payer pour pas-
ser) iragan-sari, bide-sari; 5° (partie 
d'un texte) zati, pasarte. 
Passage (Le … de Saint-Jean): (sur la 
côte du Guipuzcoa) Pasaia. 
passager: 1° (voyageur transporté) 
iragaile; 2° (qualifiant: de peu de du-
rée) iraupen gutiko, iragankorr; 3° (qui 
ne fait que passer) pasaiari; 4° (fré-
quenté, passant) usu ibili. 
passant: 1° (substantif) iragaile; 2° 
(voir passer); 3° (voir passager 4°). 
passant (en): (avec les verbes "dire, 
faire" etc.) artetik. 
passation (voir transmission). 
passavant: pasaban. 
passe: 1° pasa (voir passage); 2° (acte 
passager) pasaldi; 3° (au jeu de cartes: 
"je passe") paso; 4° (mot de passe) 
iragan-hitz; 5° (maison de passe: voir 
bordel); 6° (passe d'armes) harma-joko. 
passé: 1° (période, temps grammatical) 
iragan (voir passer); 2° (devant un nom 
de temps) -tarik goiti; 3° (devant un 
nom de lieu) … iragan eta; 4° (au sens 
figuré: fané) histu. 
passe-droit: 1° (voir faveur); 2° (voir 
injustice). 
passée: 1° (trace du pied) hatz; 2° (pas-
sage de bécasse) pekada-ordu. 
passéisme: iraganaren hauteste. 
passéiste: iraganaren hautesle. 
passe encore: onharr dadila. 
passe-lacet: uhal-orratz. 
passement: aphain-xerrenda. 
passementerie: aphain-xerrenderia. 
passe-partout: 1° (clé) giltzorde, basa-
giltz; 2° (scie) arpan; 3° (au figuré) 
orotako on. 
passe-passe (tour de): inkamina. 
passe-pierre, perce-pierre: itsas-
mehul. 
passepoil: arte-lits. 
passeport: pasaport(e). 
passer: 1° (en général: être en mouve-
ment en lieu ou en temps) iragaite 
(iragan); 2° (faire aller et venir) ibiltze 
(ibil, ibili); 3° (s'en aller, mourir) joaite 

(joan); 4° (se faner) histe (hits, histu); 5° 
(être représenté) emaite (eman); 6° (se 
passer, se produire, arriver) gertatze 
(gerta, gertatu); 7° (voir filtrer); 8° 
(passer pour) -tzat hartu izaite (izan); 
9° (un vêtement) janzte (jantz, jantzi); 
10° (devancer) aitzintze (aitzin, aitzin-
du); 11° (passer sur, omettre) bazterre-
ra uzte (utz, utzi); 12° (passer outre) 
aitzina joaite (joan); 13° (un contrat) 
egite (egin); 14° ("se passer" de quelque 
chose: voir s'abstenir). 
passerage: (plante) basa-krexoin. 
passereau: xori ttipi (voir oiseau). 
passerelle: zaldain, xaldain. 
passe-rose (voir rose trémière). 
passe-temps: abusagailu, jostagailu. 
passeur: iragan-arazle. 
passible: 1° (qui peut souffrir) paira-
korr; 2° (qui encourt une peine) ogen-
dun, -gai. 
passif: 1° (qui endure) jasaile; 2° (en 
grammaire) pasibo; 3° (ensemble des 
dettes) zorrak. 
passiflore: pasione-lore. 
passim (voir ça et là). 
passion: 1° (souffrance) pairamen, 
pairu; 2° (voir sentiment); 3° (goût très 
vif) sukarr, jaidura bizi; 4° (amoureuse) 
amodio, amodio suhar; 5° ("La Pas-
sion" fête religieuse) Pasionea; (en 
Soule) Igande-xuri. 
passionnant: 1° phizgarri, sukargarri; 
2° (voir intéressant). 
passionné: suharr, gartsu (voir ar-
dent). 
passionnel: 1° (qui tient des passions) 
suhartu; 2° (d'amour) amodioko. 
passionnément: suharki, gartsuki (voir 
ardemment). 
passionner: 1° (prendre un vif intérêt 
pour, se passionner) suhartze (suharr, 
suhartu); 2° (beaucoup intéresser, 
attacher) biziki atxikitze (atxik, atxiki).  
passivement: deus egin gabe, geldita-
sunean. 
passivité: egintza gabe, gelditasun 
(voir inertie). 
passoire: irezkai, irezteko. 
pastel: 1° (plante) urdin-belarr; 2° 
(couleur) urdin arin; 3° (pâte colorée 
pour la peinture) pastel. 
pastèque: pazteka, ur-meloin. 
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pasteur: 1° (voir berger); 2° (gardien 
de troupeaux en général) abelzain. 
pasteuriser, pasteurisation: pastori-
zatze (pastoriza, pastorizatu). 
pastiche: iduriko lan (voir imitation). 
pasticher: iduriko lan egite (egin). 
pasticheur: iduriko lan egile. 
pastille: pastilla. 
pastoral: 1° (au sens propre) artzain(-); 
2° (évoquant la campagne) pastoral. 
pastorale: (pièce de théâtre populaire) 
pastorala, trajeria. 
pastoralier: pastoralari.  
pastorat: artzaingo. 
pastoureau: artzaintto. 
patache: 1° (bateau)  muguntzi, pataxa; 
2° (voiture) karro. 
patachon (vie de): ase 'ta besta ibiltze, 
atsegalekeria. 
patapouf: 1° (bruit de chute) pump; 2° 
(gros) zitzi. 
pataquès: gaizki-erran. 
patate: 1° (patate douce) patata; 2° 
(voir pomme de terre). 
patati, patata: eta hau eta hura. 
patatras: tiribili tarabala. 
pataud: 1° (chien à grosses pattes) 
pata-lodi; 2° (lent et lourd) zuntzun. 
patauger, pataugeage: zalapastatze 
(zalapasta, zalapastatu). 
pâte: 1° (en général) pasta; 2° (pâte à 
pétrir) orhe. 
pâté: 1° (préparation culinaire) orhaki; 
2° (tache) notha; 3° (groupe, ensemble) 
multzo; 4° (de sable) ondarmeta. 
pâtée: 1° (pour les cochons) ogale; 2° 
(autre) bazka. 
patelin 1: 1° (dissimulateur) maltzurr; 
2° (doucereux) elhezuri. 
patelin 1 (voir village). 
pateliner, patelinage: elhezurikatze 
(elhezurika, elhezurikatu). 
patelle: 1° (mollusque) lapa; 2° (vase 
plat) patela. 
patène: patena. 
patenôtre: 1° (oraison) paterr (voir 
Pater); 2° (paroles inintelligibles) erda-
ra. 
patent: ageri, ideki. 
patente: saltzale-zerga. 
patentes (lettres):  gutun-ageriak. 
Pater: Gure aita. 
patère: krako. 

paternalisme: paternalixma. 
paterne: gozo iduri. 
paternel: aita-, aitaren. 
paternellement: aita baten moldean. 
paternité: aitatasun. 
pâteux: orhetsu. 
pathétique: 1° (qualifiant) hunkigarri 
(voir touchant); 2° (substantif: pathé-
tisme, pathos) hunkigarritasun. 
pathétiquement: hunkigarriki. 
pathogène: erigarri, eritzale. 
pathologie: eritasun jakintza. 
patibulaire: 1° (voir fourche 3°); 2° 
(inquiétant) izitzeko. 
patiemment: pairamenekin. 
patience: 1° (capacité de supporter, 
d'attendre) pairamen, pairu, pazienzia; 
2° (voir constance, persévérance); 3° 
(jeu de cartes) pazienziako joko; 4° 
(voir rumex). 
patient: 1° (qualifiant) pazienziadun, 
pairakorr; 2° (substantif) pairatzale; 3° 
(voir malade). 
patienter: igurikatze (igurika, iguri-
katu) (voir attendre). 
patin: 1° (semelle de tissu) xapin; 2° (à 
glace) oin-orraze. 
patine: leundura, zahar-zolda. 
patiner 1, patinage (voir glisse, glis-
ser). 
patiner 2: zahar zolda emaite (eman). 
patineur: lerratzale. 
patio: patio, barne-korroila. 
pâtir: pairatze (paira, pairatu). 
pâtis: larreki, alha-leku. 
pâtisser: 1° (travailler la pâte) orhatze 
(orha, orhatu); 2° (faire de la pâtisserie) 
bixkotx egite (egin).  
pâtisserie: bixkotxeria, pastizeria. 
pâtissier: bixkotx-egile, pastizari. 
pâtissière (crème): pastiza-krema. 
pâtissoire: orhatoki. 
patois: erdara. 
patoisant: erdaldun. 
patoiser: erdaraz mintzatze (mintza, 
mintzatu). 
pâton: orheki. 
patraque: 1° (machine) patraka; 2° (au 
figuré: souffrant) ez ontsa. 
pâtre (voir berger, pasteur). 
patriarcal: 1° (en religion) patriarken; 
2° (autrement) aiten, arbasoen. 
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patriarcat: 1° (en religion) patriarkago; 
2° (fondé sur la parenté des mâles) ar-
nagusitza.  
patriarche: 1° (en religion) patriarka; 2° 
(en général) aita-lehen; 3° (vieillard 
reconnu comme père) aitaso. 
patrice, patricien: aiton. 
patriciat: 1° (dignité romaine) aitongo; 
2° (ensemble) aitoneria, aitonak. 
patrie: herri, aberri, aiten herri. 
patrimoine: ondore (voir héritage). 
patriote: 1° (voir compatriote); 2° (dé-
voué à la patrie) aberritiarr, abertzale. 
patriotique: aberritiarr. 
patriotisme: aberritiartasun, abertzale-
tasun. 
patron: 1° (chef) nagusi, buruzagi; 2° 
(saint) patroin, patroin saindu; 3° (voir 
modèle). 
patronage: 1° (protection) geriza, itzal 
(voir parrainage); 2° (œuvre de bien-
faisance) patronaia. 
patronal: 1° nagusi-, nagusieriako; 2° 
(en religion) patroin-, patroinaren. 
patronat: 1° (état) nagusigo, buruza-
gigo; 2° (ensemble des patrons) nagu-
sieria, buruzagieria. 
patronner (voir aider, protéger). 
patronesse (dame): patronesa. 
patronyme: 1° (nom du père, nom 
patronymique antique et médiéval) 
aitizen; 2° (nom patronymique mo-
derne d'état civil) deitura. 
patronymique: 1° aitzinezko; 2° deitu-
razko. 
patrouille: patrulla. 
patrouiller: patrullatze (patrulla, pa-
trullatu). 
patte: 1° (en général) zango (voir 
jambe); 2° (pour les animaux, insectes 
etc.) pata; 3° (petite patte) patta; 4° 
(voir languette). 
patte d'oie: 1° (ride) begi-ximurr; 2° 
(carrefour) bide-kurutze: 3° (cordage  
marin) bibiko. 
pattemouille: oihal busti. 
pattu: 1° (animal) topoil; 2° (oiseau) 
galtzadun. 
pâturable: alhagai. 
pâturage, pâture: 1° (lieu) alhagia, 
alhaleku; 2° (pâturage libre, vaine 
pâture) larre. 
pâturer (voir paître). 

pâturin: soro-belarr. 
paturon: ardatz. 
pauciflore: liligutiko. 
paume: 1° (de la main) ahurr; 2° (jeu) 
esku-pilota, pilota (voir pelote 1°). 
paumé: 1° (perdu) galdu; 2° (misé-
rable) erromes. 
paumelle: 1° (penture sur gond) lotu-
ra; 2° (gant de sellier, marin etc.) ahur-
larru, esku-barneko.  
paumer: 1° (donner un coup: voir 
frapper); 2° (attraper, prendre) harra-
patze (harrapa, harrapatu); 3° (voir 
perdre). 
paumier: (au jeu de paume) plaza-
zain. 
paupérisation: behartzera erortze. 
paupérisme (voir indigence, pauvre-
té). 
paupière: betespal. 
pause: 1° gelditaldi, gelditarte; 2° (en 
musique) ixilaldi, ixil. 
pauvre: 1° (dans le besoin) beharr, 
behartu, behardun; 2° (dépourvu, 
insuffisant) eskas; 3° (qui inspire la 
pitié) gaixo; 4° (voir faible). 
pauvrement: 1° behartuki; 2° (voir 
insuffisamment, faiblement). 
pauvreté: 1° beharr, behartasun, po-
brezia; 2° (insuffisance, faiblesse) eska-
sia, ahulezia. 
pavage, pavement: lauzadura. 
pavane: pabana. 
pavaner (se): hantu(a) ibiltze (ibil, 
ibili). 
pavé: lauza. 
pavée: (plante) kukulore gorri. 
paver: lauzatze (lauza, lauzatu), harriz-
tatze (harrizta, harriztatu). 
paveur: lauzatzale, harriztatzale. 
pavillon: 1° (tente) oihal-etxe; 2° (dais, 
belvédère) pabellun; 3° (maisonnette) 
etxola; 4° (de l'oreille) beharri-hegal; 5° 
(drapeau de guerre, de marine) ikur-
rin, bandera. 
pavillonnaire (zone): etxolatoki. 
pavois: 1° (voir bouclier); 2° (ensemble 
de pavillons) ikurrineria. 
pavoiser: 1° (orner de drapeaux) ikur-
rineztatze (ikurrinezta, ikurrineztatu); 
2° (voir orner); 3° (au figurer: se ré-
jouir) loriatze (loria, loriatu). 
pavot: lo-belarr. 
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paye, paie, paiement: 1° (en général) 
sari, ordaintze, paga; 2° (journalière) 
jornal. 
payer: 1° (donner ce qui est dû, verser 
de l'argent, paiement) ordaintze (or-
dain, ordaindu), pagatze (paga, pa-
gatu); 2° (voir récompenser); 3° (de sa 
personne) beretik emaite (eman); 4° 
(voir offrir); 5° (se payer la tête de …: 
voir moquer). 
pays: 1° (en général) herri; 2° (région) 
herrialde; 3° (voir compatriote). 
Pays basque: Euskal-Herri. 
paysage: 1° bazterr, eskualde; 2° (pein-
ture) eskualde-margazki. 
paysagiste: 1° (peintre) eskualde mar-
golari; 2° (dessinateur de jardin) ba-
ratze moldatzale. 
paysan: baserritarr, laborari (voir agri-
culteur, campagnard, laboureur). 
paysannat, paysannerie: baserritarre-
ria, laborariak. 
péage: iragansari, (en composition 
postposée avec le nom du lieu:) -sari. 
péager: (en composition de même)        
-zain. 
peau: 1° (d'être vivant) larru (voir 
cuir); 2° (de fruit etc…) azal, axal. 
peaufiner: aphaintze (aphain, aphain-
du). 
Peau-Rouge: Largorri. 
peausserie: larrukintza. 
peaussier: larrukin. 
peccadille: bekatu ttipi, bekatuxka. 
pêche 1: (fruit) mertxika. 
pêche 2: (activité) arraintza (voir pois-
son). 
péché: bekatu. 
pécher: 1° bekatu egite (egin); 2° (con-
trevenir) kontra joaite (joan); 3° (com-
mettre une faute) hutsean izaite (izan). 
pêcher 1: (fruitier) mertxikondo. 
pêcher 2: (verbe) 1° (au sens propre) 
arraintzan artze (arr, ari); 2° (trouver) 
hatzemaite (hatzeman). 
pêcherie: arraintzaleku, arraindegi. 
pêchette: arrain-sare. 
pécheur: bekatore, bekatoros. 
pêcheur: arraintzari, arrantzale. 
pécore: aberexka. 
pectine: petina. 
pectoral: bulharreko, bulharretako. 
pécule: esku-arteko. 

pécuniaire: diru-, diruzko. 
pécuniairement: diruz. 
pédagogie: erakaskuntzako jakintza. 
pédagogique: erakaskuntzako. 
pédagogue: 1° (savant en pédagogie) 
erakaskuntzan jakile; 2° (enseignant) 
erakasle. 
pédale: 1° (au sens propre) orpeko; 2° 
(au sens vulgaire: voir pédéraste 2°). 
pédaler: 1° orpeko erabiltze (erabil, 
erabili); 2° (aller vite) laster egite 
(egin).  
pédalier: orpeko, orpekoeria. 
pédant, pédantesque: 1° (voir péda-
gogue); 2° (érudit prétentieux et ridi-
cule) jakintsun-nahi, phutzuntzi; 3° 
(voir cuistre). 
pédanterie, pédantisme:  jakintsun-
keria. 
pédéraste: 1° (au sens propre) haur 
maitale (voir pédophile); 2° (homo-
sexuel) gizakoi. 
pédérastie: gizakoikeria. 
pédestre: oinezko. 
pédestrement, "à pied": oinez. 
pédiatre: haur-mediku. 
pédiatrie: haur-medikuntza. 
pédicelle: xirtoin. 
pédiculaire: (plante) zorri-belarr.  
pédicule, pédoncule: 1° (de fleur, fruit 
etc.) girtain; 2° (pilier) zango. 
pedigree: leinu. 
pédologie: 1° haur-jakintza; 2° (voir 
géologie). 
pédoncule: girtain. 
pédonculé: girtaindun. 
pédophile: haurkoi, haur maitale. 
pédophilie: haurkoikeria. 
pègre: ohoineria. 
peigne: orraze. 
peignée: orrazetara. 
peigner, peignage: orraztatze (orrazta, 
orraztatu). 
peigneur: orraztatzale. 
peignier: orrazkin. 
peignoir: 1° (de bain) mainuko jantzi; 
2° (d'intérieur) barneko jantzi. 
peille: paper-piltzarr. 
peinard, pénard: goxoan bizi. 
peindre: 1° (colorer) margotze (margo, 
margotu), margoztatze (margozta, 
margoztatu); 2° (représenter, dépein-
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dre) itxuratze (itxura, itxuratu), 
erakuste (erakuts, erakutsi). 
peine: 1° (châtiment, punition) zigorr, 
gaztigu; 2° (douleur morale) bihotz-
min, dolu, pena; 3° (activité qui fa-
tigue, difficulté) neke. 
peine (à) 1: 1° (locution adverbiale 
employée seule) doi-doia; 2° (devant 
un participe) … orduko. 
peine (avec), à peine 2: nekez, neke-
rekin. 
peiner: 1° (agir avec difficulté) nekez 
artze (arr, ari); 2° (faire de la peine) 
bihotzmintze (bihotzmin, bihotzmin-
du), penatze (pena, penatu). 
peintre: 1° (artiste) margolari; 2° (en 
bâtiment) thindatzale, thindari. 
peinture: 1° (activité artistique) margo-
laritza; 2° (œuvre, tableau) margazki; 
3° (matière, couleur) margo, thindu 
(voir teinture); 4° (au figuré: descrip-
tion) erakuspen. 
peinturer (voir teindre). 
peinturlurer: thindakatze (thindaka, 
thindakatu). 
péjoratif: gaizkigarri. 
péjoration: gaizkiratze. 
péjorativement: gaizkiratuz. 
pékin: 1° (tissu) pekin; 2° (civil) hiri-
tarr. 
pelade: ile galtze, ileri. 
pelage: 1° (toison) ileantze, ile; 2° (voir 
peler). 
pélagien, pélagique: itsas-, itsa-soko 
(voir marin). 
pelard: zur azalkatu. 
pélargonium: pelargo-lore (voir géra-
nium). 
pêle-mêle: nahas-mahas. 
peler: 1° (enlever la peau d'animal) 
larrutze (larru, larrutu); 2° (un fruit 
etc., éplucher) xuritze (xuri, xuritu); 3° 
(perdre les poils) ile galtze  (gal, gal-
du). 
pèlerin: beilari. 
pèlerinage: beila. 
pélerine: kapuxa. 
pélican: pelekan. 
pelisse: soineko horratu, peliza. 
pellagre: larrueri. 
pelle: phala. 
pelle (à la): metaka. 
pelletée: phalatara. 

pelleter, pelletage: phalazkatze (pha-
lazka, phalazkatu). 
pelleterie: 1° (peau apprêtée) larruki; 
2° (activité) larrukintza. 
pelleteur: phalazkari. 
pelleteuse: phala-mekanika. 
pelletier: larrukin. 
pellicule: 1° (peau mince) axal, phintz; 
2° (sur la tête) zahi; 3° (en photogra-
phie) pelikula. 
pelote: 1° (balle de jeu) pilota; 2° (de 
fil, laine etc.) harilgo. 
peloter: 1° (au jeu de pelote) xirti-
xartakatze (-xartaka, -xartakatu); 3° 
(rouler le fil) harilkatze (harilka, ha-
rilkatu); 4° (voir caresser); 5° (voir 
flatter). 
peloton: 1° (voir pelote 2°); 2° (d'exé-
cution) pelotoin; 3° (voir groupe). 
pelotonner: 1° (voir peloter 3°); 2° (se 
pelotonner, se mettre en boule) biri-
bilkatze (biribika, biribilkatu). 
pelouse: sorotxa, soropil. 
peluche: ilainki. 
pelucher: ilaintze (ilain, ilaindu). 
pelucheux: ilaintsu. 
pelure: 1° azal, xurikin; 2° (au figuré et 
ironiquement: vêtement) philda. 
pelvien: azpil-, azpileko. 
pelvis: azpil. 
pénal: gaztigu-, gaztiguko, zigorreko, 
zigor(r)-. 
pénalisation, pénalité 1, penalty: 
gaztigu, gaztigaldi. 
pénaliser: 1° gaztigatze (gaztiga, gaz-
tigatu); 2° (voir  désavantager). 
pénalité 2: 1° (caractère de pénal en 
droit) gaztigakortasun; 2° (voir pénali-
sation). 
pénates: 1° (dieux domestiques) etxeko 
jainkoak; 2° (au sens figuré: voir mai-
son). 
penaud: ahalgetu. 
penchant: 1° (substantif de sens moral) 
ixuri, jaidura; 2° (voir pente, versant).  
pencher: 1° (cesser d'être vertical, 
incliner, s'incliner) gurtze (gurr, gurtu), 
ukurtze (ukurr, ukurtu), makurtze 
(makurr, markutu); 2° (être porté vers) 
ekharri izaite (izan), ixuri ukaite 
(ukan); 3° (au figuré: porter attention) 
behatze (beha, behatu). 
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pendable: 1° (passible de pendaison) 
urkagai; 2° (fautif) ogenduru. 
pendant 1: 1° (qui pend, en instance) 
dilindan; 2° (d'oreille) beharriko, pe-
tenta; 3° (voir complément). 
pendant 2: (en emploi prépositionnel: 
durant) 1° (traduit par le nom qui suit 
à l'inessif basque) -(e)an; 2° (par le nom 
au génitif basque suivi d'un inessif) -ko 
artean, -ko demboran; 3° (suivi d'un 
nom de temps singulier "jour, nuit" 
etc., à l'instrumental déterminé basque) 
-az. 
pendant que: 1° (traduit par le suffixe 
verbal complexe) -larik; 2° ("en même 
temps que": verbe basque au suffixe 
conjonctif suivi de "bat" à l'inessif) -n 
batean. 
pendeloque: zirdin. 
pendentif: dilindako, lepho-aitzineko. 
penderie, pendoir: dilingailu. 
pendiller, pendouiller: dilindatze 
(dilinda, dilindatu). 
pendre: 1° (être pendant) dilindan 
izaite (izan); 2° (mettre en suspens, 
suspendre) dilindan ezartze (ezarr, 
ezarri); 3° (se pendre à un support) 
dilindan jartze (jarr, jarri); 4° (faire 
subir la pendaison sur une fourche 
patibulaire ou autrement, se pendre) 
urkatze (urka, urkatu). 
pendu: 1° (qui pend) dilindan; 2° (voir 
pendre 4°). 
pendule: 1° (au masculin: système 
oscillatoire, balancier) zalantzari; 2° (au 
féminin: voir horloge). 
pène: zerrapo-mihi. 
pénétrable: sargarri. 
pénétrant: sarkorr. 
pénétration: 1° (voir pénétrer); 2° 
(finesse d'esprit) xorroxtasun. 
pénétré: 1° (voir pénétrer); 2° (impré-
gné) hartu: 3° (convaincu) zintzo. 
pénétrer: 1° (voir entrer); 2° (parvenir 
à connaître) zilatze (zila, zilatu); 3° (se 
pénétrer de) hartu(a) izaite (izan). 
pénible: 1° (qui fatigue) nekagarri; 2° 
(qui cause de la douleur, de la peine) 
mingarri, penagarri. 
péniblement (voir à peine, avec 
peine). 
péniche: pinaza. 
pénicilline, penecillium: penizilina. 

pénil: sabelpe. 
péninsule: lur-mihi. 
pénis: zakil. 
pénitence: 1° (en religion) penitenzia; 
2° (voir contrition, regret); 3° (voir 
châtiment). 
pénitencier: 1° (voir bagne); 2° (prêtre 
chargé d'absoudre) barkamendu 
emaile. 
pénitent: penitent. 
pénitentiaire: presondegiko. 
pénitential, pénitentiel: penitenziako. 
pennage: lumaldi. 
penne: hegatz. 
penné, penniforme: lumarako. 
pennon: ikurrin luze. 
pénombre: erdi-itzal, ertilunbe. 
pensant: 1° gogoetakari (voir penser); 
2° (bien pensant) gogo oneko; 3° (mal 
pensant) gogo gaiztoko. 
pense-bête: orhoikarri. 
pensée 1: 1° (faculté de penser, esprit) 
gogo; 2° (acte de penser, réflexion) 
gogamen, gogoeta, gogatze. 
pensée 2: (plante) gordetxe. 
penser 1: (verbe) 1° gogatze (goga, 
gogatu), gogoetatze (gogoeta, gogoeta-
tu); 2° (penser à, avoir à l'esprit) go-
goan ukaite (ukan); 3° (compter, croire) 
uste ukaite (ukan); 4° (voir imaginer). 
penser 2 (voir pensée 1 2°). 
penseur: gogatzale, gogoetatzale, go-
golari. 
pensif: gogoetan. 
pension, pensionnat: pensione. 
pensionnaire: pensioner. 
pensionner: pensionatze (pensiona, 
pensionatu). 
pensivement: gogoetatuz. 
pensum (voir punition). 
pent(a)-: bortz(-), borz-. 
pentacorde: bortz zurdako. 
pentadactyle: bortz erhidun. 
pentagone: bortz aldetako. 
pentamètre: borzneurriko. 
pentathlon: bortz gudukaldi. 
pentatonique: bortz doinuko. 
pente: 1° ikhe, malda, patarr; 2° (voir 
penchant). 
Pentecôte: Mendekoste. 
penture: 1° (gond) guntz; 2° (bande 
métallique) partadera. 
pénultième: azken-aitzineko. 
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pénurie: eskasia (voir manque). 
péon: peon. 
pépie: biphita, pipita. 
pépiement: tiuta. 
pépier: tiutatze (tiuta, tiutatu). 
pépin: 1° hazi, bihi; 2° (voir parapluie). 
pépinière: mindegi. 
pépiniériste: mindegizain. 
pépite: koxkorr. 
péplum: peplon. 
pepsine: lixeritzeko. 
péquenaud, péquenot (voir paysan). 
percale: perkala. 
perçant: 1° (regard, vue) zorrotz; 2° 
(bruit, cri) samin. 
perce: 1° (mettre en perce: voir percer); 
2° (trou) xilo; 3° (outil: voir perceuse). 
percé: zilo, xilo, zilatu, xilatu (compte 
tenu, selon le contexte, de la valeur 
diminutive et hypocoriytique de la 
sifflante palatalisée ou "chuintante"). 
percée: 1° (ouverture) idekidura; 2° 
(voir percer, percement). 
perce-neige: negu-xilintxa. 
perce-oreille: iphurtorratz. 
percepteur: zerga biltzale. 
perceptible: 1° (au regard: voir vi-
sible); 2° (à l'oreille: voir audible); 3° 
(par l'esprit) gogoan hargarri; 4° (qui 
peut être prélevé) bilgarri. 
perception:  1° (recette des impôts) 
zerga-bildegi; 2° ikuspen, hautemaite 
(voir percevoir). 
percer: 1° zilatze (zila, zilatu); 2° (au 
figuré: voir blesser); 3° (se déceler: voir 
apparaître): 4° (voir avancer, péné-
trer). 
percerette, percette, perçoir: xilatzeko 
(voir vrille). 
perceur, perceuse: 1° zilatzale; 2° (ou-
til) zilatzeko. 
percevable: 1° (pour une taxe) bilgarri; 
2° (voir perceptible). 
percevoir: 1° (voir comprendre); 2° 
(voir apercevoir); 3° (saisir sans préci-
sion) hautemaite (hauteman); 4° 
(prendre une somme d'argent, un 
impôt) biltze (bil, bildu), hartze (harr, 
hartu). 
perche 1: (poisson) perka. 
perche 2: 1° (pièce longue de bois ou 
de métal) haga; 2° (mesure) pertika; 3° 

(au figuré: aide) esku, laguntza; 4° 
(personne grande et maigre) zirlinga. 
percher: 1° (mettre en position élevée) 
gora ezartze (ezarr, ezarri), hupatze 
(hupa, hupatu); 2° (se mettre en posi-
tion élevée) gora jartze (jarr, jarri). 
percheur: gora egoile. 
perchoir: hupa-haga, haga. 
perclus: hebain, hebaindu. 
percnoptère: sai xuri, "behibidetako 
emazte xuri". 
percolateur: irezkailu. 
perçu: 1° hauteman; 2° (pour l'argent) 
bildu, ukan. 
percussion: 1° (action de frapper) joite, 
jo; 2° (instrument) joiteko. 
percussionniste: joile. 
percutant: 1° (qui donne un choc) joile; 
2° (au figuré: fort) azkarr. 
percuter (voir frapper, heurter). 
percuteur: jogailu, joiteko. 
perdable: galgarri, gal daitekeen. 
perdant: galtzale, galtzen duen. 
perdition: galbide. 
perdre: galtze (gal, galdu). 
perdreau: epherrume. 
perdrix: epherr. 
père: aita. 
père et mère: aitamak. 
pérégrination: urruneko bidaia, bidaia 
(voir voyage). 
péremption: ephe-iragaite. 
péremptoire: 1° (de la péremption) 
ephe-iraganeko; 2° (tranchant) ezin 
iharduki. 
péremptoirement: ezin iharduki-tzeko 
moldez. 
perenne: iraupeneko. 
pérennité: 1° (longue durée) iraupen 
handi; 2° (voir éternité). 
péréquation: arau berdineratze. 
perfectible: hobegarri, hobagarri. 
perfectif: (aspect, en grammaire) buru-
rakorr. 
perfectionner, perfectionnement: 1° 
(voir améliorer); 2° (mener à perfec-
tion) betegintze (betegin). 
perfectionniste: betegintzale. 
perfide: 1° (traître) traditzale; 2° (dan-
gereux) lanjeros. 
perfidement: fede gaixtoz. 
perfidie: 1° (voir trahison); 2° (dé-
loyauté) fede gaixto. 
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perforer, perforation (voir percer). 
performance (voir résultat, réussite). 
perfusion (voir infection). 
pergola: pergola. 
périanthe (voir corolle). 
péricarde:  bihotz-sare. 
péricarpe: hazi-zaku, sokaran. 
péricliter: endurtze (endurr, endurtu). 
péricrâne: burhezurr-azal. 
périgée: lurrera bidaphal. 
périhélie: iguzkira bidaphal. 
péril (voir danger). 
périmé: zahartu, baliogabetu. 
périmer (se): galtze (gal, galdu). 
périmètre: inguru. 
périnée: ixtarpe. 
période: 1° (en général) aldi; 2° (devant 
une référence météorologique: "pluie, 
neige, gel" etc.) -te; 3° (phrase organi-
sée) errantza; 4° (degré suprême: "le 
période") aldi goren. 
périodique: 1° (qualifiant) aldizko; 2° 
(substantif) aldizkari. 
périodiquement: aldika. 
périoste: hezur-phintz. 
péripétie: 1° gertaldi; 2° (au pluriel) 
gora-beherak, goiti-beheitiak. 
périphérie: 1° (voir contour, pour-
tour); 2° (voir banlieue). 
périphérique: inguruko. 
périphrase: erranaldi itzulikatu, itzul-
inguru (voir circonlocution). 
périphrastique: ingurukari. 
périple: itzuli. 
périr: 1° (voir mourir); 2° (anéantir, 
disparaître) suntsitze (suntsi, suntsitu); 
3° (en mer) hondatze (honda, hon-
datu). 
périscope: urrun ikusteko. 
périssable:  iraungaitz, ez iraunkorr. 
périssoire: zuhuntzi. 
péristyle: zutaberia (voir colonnade). 
péritoine: sabel-sare. 
péritonite: sabel-saremin. 
perle: perla. 
perlé: 1° (orné de perles) perlaztatu; 2° 
(voir perler 1°). 
perler: 1° (exécuter avec soin) perlatze 
(perla, perlatu); 2° (suinter) zirlingatze 
(zirlinga, zirlingatu). 
permanence: 1° (voir durée); 2° (ser-
vice ininterrompu) zerbitzu jarraiki. 
permanence (en) (voir constamment). 

permanent: 1° (durable) iraunkorr, 
egoile, betiko; 2° (en service continu) 
zerbitzu jarraikiko; 3° ("permanente" 
des cheveux) permananta. 
perméabiliser: harkorr egite (egin). 
perméabilité: harkortasun. 
perméable: 1° (à l'eau) ur hartzale; 2° 
(en général) harkorr. 
permettre: 1° (autoriser) baimen 
emaite (eman); 2° (tolérer) haizu uzte 
(utz, utzi); 3° (accepter, s'accorder) 
onhartze (onharr, onhartu); 4° (se per-
mettre: voir oser). 
permis: 1° (autorisé) haizu, zilegi; 2° 
(par l'église) sori; 3° (substantif) per-
mis. 
permission: 1° (autorisation) baimen; 
2° (militaire) permisione. 
permissionnaire: permisioneko. 
permutabilité: aldizkagarritasun. 
permutable: aldizkagarri. 
permuter, permutation: aldizkatze 
(aldizka, aldizkatu) (voir intervertir). 
pernicieux: kalte, kaltegarri, kaltekorr. 
péroné: aztal-gerren. 
péronelle: mari-ttarttalet. 
péroraison: azken-hitz. 
pérorer: elhakatze (ekhaka, elhakatu). 
péroreur: elhakari. 
perpendiculaire: 1° (vertical) zut; 2° (à 
angle droit) izkinez zuzen. 
perpendiculairement: izkinez zuze-
nean. 
perpétrer, perpétration (voir accom-
plir) 
perpétuel: betiko. 
perpétuellement: beti eta beti. 
perpétuer: 1° iraun-azte (-araz, -arazi); 
2° (se perpétuer) iraute (iraun). 
perpétuité: betikotasun (voir éternité). 
perpétuité (à): betiko, betikotz. 
perplexe: hagoan, duda-mudan. 
perplexité: hago, duda-muda. 
perquisition: bilaketa, mihaketa. 
perquisitionner: bilaketa egite (egin). 
perron: aitzin-harrimail. 
perroquet 1: (oiseau) perruket. 
perroquet 2: (mât) 1° (grand) zurgaiko 
nagusi; 2° (petit) aitzin zurgaiko. 
perruche: perrukexka. 
perruque: ile-falsu, perruka. 
perruquier: perrukierr. 
pers: nabarr, ñabarr. 
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Persan, Perse, persan, perse: Persiako, 
Persiarr, persiarr. 
persécuter: 1° bortizki hertsatze (hert-
sa, hertsatu) (voir tourmenter); 2° (voir 
harceler). 
persécuteur: bortizki hertsatzale. 
persécution: hertsadura.  
persévérance: iraupeneko gogo, irau-
pen, iraute. 
persévérant: iraunkorr, bere hartan 
egoile. 
persévérer: 1° nor bere hartan egoite 
(egon); 2° (continuer) jarraikitze (jar-
raik, jarraiki). 
persicaire: 1° (douce) zinaurri-belarr; 
2° (brûlante) biper-belarr. 
persienne: sareta, leiho-artekatu. 
persiflage: trufa-musika. 
persifler: trufa-musikatze (-musika,     
-musikatu). 
persifleur: trufa-musikari. 
persil: perrexil. 
persillade: perrexil-saltsa. 
persistant: iraunkorr. 
persister (voir durer, s'obstiner, per-
sévérer). 
persistant: iraunkorr. 
personnage: 1° (voir personne 1°); 2° 
(d'importance) norbait (voir quel-
qu'un); 3° (rôle dramatique) jokagai. 
personnalité: 1° (individualité, carac-
tère) nortasun; 2° (notabilité) jende 
gotorr. 
personne 1: (substantif) 1° (individu 
de l'espèce humaine) jende, gizaki; 2° 
("une personne": voir quelqu'un); 3° 
(en grammaire) persona, norr. 
personne 2: (pronom indéfini négatif): 
ehorr, nehorr. 
personne (en): bera. 
personnel: 1° (substantif: ensemble des 
personnes) jendeak; 2° (domesticité) 
sehieria, sehiak; 3° (adjectif: "de soi-
même") nork bere, norberaren. 
personnellement: 1° ("en personne") 
bera (décliné selon le contexte singulier 
ou pluriel); 2° ("pour sa part, ma part" 
etc. selon la personne impliquée) bere 
aldetik, ene aldetik etc. 
personnifier, personnification: 1° 
(représenter sous la figure d'une per-
sonne) jende itxura emaite (eman); 2° 

(réaliser dans sa personne, incarner) 
itxuratze (itxura, itxuratu). 
perspective: 1° (mode de représenta-
tion, point de vue) ikuspegi; 2° (proba-
bilité d'événements, éventualité) ait-
zinetik ikuste; 3° (aspect) itxurapen; 4° 
(en peinture représentation sur surface 
plane) zabaleko itxurapen. 
perspicace: oharti, begizorrotz. 
perspicacité: begizorroztasun, oharta-
sun. 
persuader, persuasion: sinets-arazte    
(-araz, -arazi). 
persuasif: sinets-arazle. 
perte: galtze, galmen,  galpen. 
pertinence: egokitasun, zuzentasun. 
pertinent: egoki, zuzen. 
pertuis: 1° (trou) xilo, zilo; 2° (passage 
d'écluse) ur-athe; 3° (détroit entre deux 
îles) ur-hertsi. 
perturbateur: nahasle. 
perturber: nahaste (nahas, nahasi). 
pervenche: berenga. 
pervers: (enclin au mal) gaizkira eman. 
perversion: gaizkirako ixuri. 
perversité: gaitzerako gostu. 
pervertir, pervertissement: gaizkira 
eremaite (ereman), gaizkira itzultze 
(itzul, itzuli). 
pervertisseur: gaizkira eremaile. 
pesade: (position verticale) zutara. 
pesage: 1° (action: voir peser); 2° (lieu) 
phizategi. 
pesamment (voir lourdement). 
pesant: phizu, haztadun, haztun, 
dorpe (voir lourd). 
pesanteur (voir lourdeur, poids). 
pèse-: -haztakin. 
pèse-alcool: alkohol-haztakin. 
pèse-bébé: haur-haztakin. 
peser: 1° (déterminer le poids, avoir tel 
poids, pesée) haztatze (hazta, haztatu), 
phizatze (phiza, phizatu); 2° (voir 
apprécier, considérer); 3° (être pénible 
à supporter) nekagarri izaite (izan); 4° 
(accabler) lehergarri izaite (izan). 
peseur: phizatzale. 
peson: haztakin. 
pesse: 1° (conifère) izai (voir sapin); 2° 
(plante aquatique) ur-belarr. 
pessimisme: gaizterako gogo. 
pessimiste: 1° (substantif) gaiztean 
sinesle; 2° (qualifiant) gaitzera eman. 
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peste: 1° izurri, izurrite; 2° (au figuré: 
personne insupportable) hastial. 
peste !: (interjection) xardiu-mardiu! 
pester: xardi-mardikatze (-mardi-ka, -
mardikatu). 
pesteux, pestiféré: izurridun. 
pestilence: 1° (voir peste); 2° (puan-
teur) urrin, usain-tzarr. 
pestilentiel:  1° (puant) urrindu; 2° 
(contagieux) khotsakorr. 
pet: uzkerr. 
pétale: loreki, lore-hegal. 
pétarade: 1° (série de pets) uzkerreria; 
2° (série de détonations) tirakada, 
zartakada. 
pétarader: zartakatze (zartaka, zarta-
katu). 
pétard: 1° (explosif, bombe) lehergailu, 
zartagailu; 2° (voir tapage); 3° (voir 
cul). 
pétaudière: nahas-mahastegi. 
pet-de-nonne (voir beignet). 
pétéchie: odol-tita. 
peter: 1° uzkerr egite (egin); 2° (au 
figuré: éclater) zartatze (zarta, zartatu). 
pètesec: elhe-motz. 
péteur: uzkerr egile. 
péteux (voir peureux). 
pétillant: phindarka, phindartsu, 
phindarretan. 
pétillement: 1° phindardura; 2° (pour 
le feu) zartzo.  
pétiller: phindartze (phindarr, phin-
dartu), phindarretan izaite (izan). 
pétiole (voir pédoncule). 
petit: 1° ttipi, xipi; 2° (très souvent 
traduit par un suffixe diminutif) -ko,    
-to, -tto, -ño, -xka; 3° (d'un animal) 
ume, -kume. 
petit à petit: emeki-emeki. 
petite-fille: alababitxi. 
petite-maîtresse: anjere, anderexka. 
petitement: ttipiki.  
petitesse: 1° (état) ttipitasun; 2° (ac-
tion) ttipikeria. 
petit-fils: semabitxi. 
petit-gris: urxintx-urdin. 
petit-lait: gazur. 
petit-maître: jaunxka. 
petit-neveu, petite nièce: ilobaso. 
petit-pois: ilharr biribil. 

pétition: 1° galde, galdeketa (voir 
réclamation, requête); 2° (pétition de 
principe) arrazoin aitzineko ondorio. 
pétitionnaire: galdeketari. 
petits (à … pas): ttur-ttur-tturr, ttuku-
ttuku. 
petits-enfants: semalababitxiak. 
pétoire: eskopeta tzarr. 
peton: ointto. 
pétoncle: xirla. 
pétrarquisme: petrarkixma. 
pétrel: potorro. 
pétrifiant: harrigarri. 
pétrifier, pétrification: harritze (harri, 
harritu). 
pétrin: aska, orhaska. 
pétrir, pétrissage: orhatze (orha, orha-
tu). 
pétrisseur: orhatzale. 
pétrochimie: petroximia. 
pétrole: petrola. 
pétroleuse: su-emaile (voir incen-
diaire). 
pétrolier: petrolaketari. 
pétulance: bixitasun. 
pétulant: bixi. 
pétuner: sudur-tabako hartze (harr, 
hartu). 
peu: 1° (adverbe et nom) guti; 2° (sans 
emploi adverbial) ap(h)urr; 3° (souvent 
traduit en basque par un suffixe-infixe 
diminutif) -x(e-). 
peu (à … près): nunbait han. 
peu (depuis): berrikitan. 
peu (pour … que): … den berr (le 
verbe conjonctif présent de 3e per-
sonne du singulier "den" s'accorde et 
varie en mode, temps et nombre selon 
le contexte). 
peu (sous): egun guti barne. 
peu à peu: apurka, gutika. 
peu ou prou: guti edo aski. 
peuplade, peuple: jende, jendalde. 
peuplement: jendetze. 
peuple: 1° jende, jendalde; 2° (petit): 
jende xehe. 
peupler: jendeztatze (jendezta, jen-
deztatu).  
peupleraie: zuhardi. 
peuplier: 1° zuharr, zurzuri; 2° (voir 
tremble). 
peur: 1° (en général) beldurr, izi, lotsa; 
2° (ponctuelle) izialdura. 
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peureusement: beldurtiki, lotsatuki. 
peureux: beldurti, izikorr, izipera, 
lotsakorr. 
peut-être: 1° beharr bada, hala bada, 
menturaz; 2° (au sens de "il se peut, 
peut-être bien, sans doute") agian, 
badateke, izan daiteke, naski. 
phaéton: (voiture ancienne) karrosa 
ideki. 
-phage: -jale. 
phalange: 1° (des doigts) erhi-hexurr; 
2° (groupe combattant) gudaritalde; 3° 
(groupe)  -(t)alde, andana, multzo. 
phalangette: azken-hexurr. 
phalangine: erhi-bihotz. 
phalangiste: (dans l'Espagne fran-
quiste) falanjizta. 
phalanstère (voir communauté). 
phalène: inguma. 
phalloïde: zakilarako. 
phallus (voir pénis). 
pharamineux: miragarri, mirazko. 
pharaon: faraon. 
phare: 1° (tour) argi-dorre, itsas-argi; 
2° (feu de voiture etc.) argi, bidargi 
(voir lanterne). 
pharillon de pêche: arraintzargi. 
pharisien: farisiano. 
pharmacie: farmazia. 
pharmacien: botikario (voir apho-
ticaire). 
pharmacopée: 1° (fabrication) erreme-
diogintza; 2° (ensemble de médica-
ments) erremedioak. 
pharyngite: zintzurreko min. 
pharynx: zintzurr. 
phase: 1° (aspect succédant à un autre) 
aldi, agerraldi; 2° (étape d'évolution) 
aldaketa, aldaldi. 
Phénicien, phénicien: Feniziako, Fe-
niziarr, feniziarr. 
phénix: fenitz. 
phénol: fenol. 
phénoménal: 1° (du phénomène) ger-
takarizko; 2° (qui sort de l'ordinaire) 
uste ez bezalako, gaitzeko. 
phénomène: 1° (manifestation, événe-
ment) gertakari; 2° (événement anor-
mal, merveille) mira; 3° (personnage) 
gaitzeko jende, ustegabeko norbait. 
phénoménologie: fenomenologia. 
philanthrope: gizakiaren maitale. 
philanthropie: gizakiaren amodio. 

philatélie: timbre biltze. 
philatéliste: timbre biltzale. 
philharmonique: filarmonia. 
philistin (voir béotien).  
philologie: filologia. 
philologue: filologa. 
philosophe: filozofa. 
philosophie: filosofia, filozofia. 
philtre: mirazko edari. 
phlébite: flebita. 
phlegmon: handitsu. 
phlogistique: barneko su. 
phlox: flotz. 
phlyctène: phintz. 
-phobe: -en hastiatzale. 
phobie: 1° (peur morbide) beldurr 
gaixto; 2° (aversion) hastio. 
phonateur: ahots emaile, elhots emaile. 
phonation: ahots emaite, elhots emaite. 
phonème: ahots, elhots. 
phonéticien: ahots jakintsun. 
phonétique: ahots-, ahotsezko, ahotse-
tako. 
phonographe: fonografa. 
phonologie: ahots jakintza. 
phonolithe: harri ozen. 
phoque: itsas-otso. 
phosphate: fozfata. 
phosphore: fozfora. 
phosphorescence: fozforargi. 
phosphorescent: fozforargitu. 
photocopie: fotokopia. 
photo-électricité: fotoeletrika. 
photographe: argazkilari. 
photographie: argazki, fotografia. 
photographier: argazki hartze (harr, 
hartu), fotografiatze (fotografia, foto-
grafiatu). 
photogravure: fotograbadura. 
phragmite: 1° (plante) seska; 2° (oi-
seau) xirrixkilet. 
phrase: 1° (parlée ou écrite) erranaldi; 
3° (en musique) aire-zati. 
phraséologie: 1° erran-molde; 2° (ba-
vardage creux) elhe-hutseria. 
phraser: 1° (en musique) moldatuz 
joite (jo); 2° (en paroles) moldatuz 
erraite (erran). 
phraseur: elhe huts erraile. 
phréatique (nappe): lupeko ur. 
phrénique: sabel-sabaiko. 
phrénologie: burhezur-jakintza. 
phtisie (voit tuberculose). 
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phylactère: 1° (voir amulette); 2° (ban-
derole écrite) hitz-xerrenda. 
phylloxéra: filotzera. 
phylogenèse: izaite moten sortze. 
physicien: fisikari. 
physiocrate: fisiokrata. 
physionogmonie: fisionomonia. 
physiologie: fisiologia. 
physionomie: 1° (voir visage); 2° (ap-
parence générale, aspect) itxura. 
physionomiste: itxura ezagule. 
physique 1: (science de la matière) 
fisika. 
physique 2: 1° (qui a rapport à la ma-
tière) gauzazko, naturako; 2° (qui a 
rapport au corps) soineko, gorputzeko. 
physiquement: 1° (voir matérielle-
ment); 2° (du point de vue du corps) 
soinez, gorputzez. 
phytophage: landarejale. 
piaffant: putinka. 
piaffer: putinka artze (arr, ari). 
piaffeur: putinkari. 
piailler: 1° (pour les oiseaux: voir 
pépier); 2° (pour les enfants) garrasian 
artze (arr, ari) 
piaillement, piaillerie: garrasia. 
piailleur: garrasialari. 
pianiste: pianixta. 
piano: 1° (instrument) piano; 2° (ad-
verbe "doucement") eztiki; 3° (lente-
ment) emeki. 
piaulement: pio, pioka, piuka. 
piauler:   piu-piu egite (egin), pioka 
artze (arr, ari). 
pibale: aingiratx. 
pic 1: (oiseau) okilo. 
pic 2: (pioche) pikotz, pikotx, pikotin. 
pic 3: (sommet aigu) orratz, hegizor-
rotz, mendizorrotz. 
pic (à): 1° (escarpé) zut; 2° ("couler" à 
pic) zuzen-zuzena. 
picador: pikadorr. 
picaillons: xoxak. 
pichenette (voir chiquenaude). 
pichet: pitxerr. 
pickpocket: sakela mihatzale. 
pick-up: pikup. 
picoler: xurgatze (xurga, xurgatu). 
picorer: pikokatze (pikoka, pikokatu). 
picot: 1° (pointe, dent) moko; 2° (mar-
teau) pikotx; 3° (paille fine) lasto mehe. 

picoter, picotement: xixtakatze 
(xixtaka, xixtakatu). 
picotin: zaldare. 
pictural: margolaritzako. 
pie 1: 1° (oiseau) pika; 2° (couleur de 
pelage) xuri-ta-beltx. 
pie 2: (œuvre) debozionezko. 
pièce: 1° (fragment) zati, pheza; 2° (de 
rajout à un vêtement) petatzu; 3° 
(d'eau) aintzira, urmael; 4° (de mon-
naie) monera, xehe; 5° (d'une habita-
tion) barne; 6° (de théâtre) antzerti; 7° 
(voir papier). 
pièce (tout d'une): osoan. 
pied: 1° (en général) oin; 2° (plant) 
ondo, landare; 3° (d'arbre) ondo; 4° 
(tige) zango, zangarr; 5° (en versifica-
tion latine etc.) neurri; 6° (rang, niveau) 
hein. 
pied (à): oinez. 
pied (coup de): ostiko. 
pied (lacher) (voir céder). 
pied (mettre sur): zutik ezartze (ezarr, 
ezarri). 
pied (perdre): galtze (gal, galdu), hon-
datze (honda, hondatu). 
pied à pied (voir pas à pas). 
pied-à-terre: bizileku ttipi. 
pied à terre (mettre): jauste (jauts, 
jautsi) (voir descendre). 
pied-d'alouette: (dauphinelle) mutxur-
din-lore. 
pied-de-biche: (levier) phalangaxka. 
pied-de-cheval: ostre-pata. 
pied-de-chèvre: asto. 
piédestal, piédouche: 1° oin, oinazpi-
ko; 2° (pour une colonne) habepeko.  
pied-de-veau (voir arum). 
pied-droit, piédroit: zango 
pied-plat: jende arrunt. 
piège: 1° arte, zepo, lakio, trampa (voir 
trappe); 2° (au figuré: embûches) 
zelata. 
piéger, piégeage: artean (zepoan, la-
kioan) hatzemaite (hatzeman). 
pie-grièche: pikalaporta. 
pie-mère: amako. 
piémont: mendibe, mendizola. 
piéride: aza-pimpirin. 
pierraille: harri-kozkorreria. 
pierre: 1° (dans la plupart des emplois) 
harri, -harri; 2° (roche, rocher) aitz; 3° 
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(voir borne); 4° (d'achoppement) be-
haztopagune. 
pierre à feu: sutarri. 
pierre de taille: harri pikatu. 
pierre de touche: hazta-harri, haztagai-
lu. 
pierrée: ur-hodi. 
pierre meulière: eztera-harri. 
pierre tombale: hil-harri. 
pierres (à coup de): harrika (voir lapi-
der). 
pierreries: harrieria, harri balioseria, 
joieria (voir joyau). 
pierreux: harritsu. 
pierrot (voir moineau).  
piétaille: oinezkoeria. 
piété: debozione, pietate. 
piètement: oineria. 
piéter: 1° (voir courir); 2° (se raidir sur 
pieds, résister) zutitze (zuti, zutitu). 
piétin: 1° (du mouton) mainguria; 2° 
(des céréales) malhats. 
piétinement: 1° (voir piétiner); 2° 
(bruit des pas) urhatsak; 3° (au figuré: 
voir stagnation). 
piétiner: 1° (agiter les pieds) oinkatze 
(oinka, oinkatu); 2° (fouler aux pieds, 
malmener) zangopilakatze (zangopila-
ka, zangopilakatu); 3° (au figuré: faire 
du sur place) ez aitzinatze (aitzina, 
aitzinatu). 
piétiste: pietixta. 
piéton: oinezko. 
piètre: txarr. 
pieu: hesol, phaxeta. 
pieusement: deboki. 
pieuvre: olharro, olhagarro. 
pieux: debot (voir dévot). 
pif (voir nez). 
piffer (ne pouvoir): ezin jasaite (jasan). 
pigamon: zerri-muturr. 
pige: 1° (voir an, année); 2° ("faire la 
pige": voir surpasser). 
pigeon: 1° urzo; 2° (au figuré; voir 
dupe). 
pigeonner (voir tromper).  
pigeonnier: urzotegi. 
piger (voir comprendre). 
pigment: margogai. 
pigmentation (voir coloration). 
pigne, pignon 1: leher-hazi, pino-hazi. 
pignocher: 1° (manger du bout des 
dents) milingatze (milinga, milingatu); 

2° (peindre à petits coups) thindakatze 
(thindaka, thindkatu). 
pignon 2: (fronton de maison) hegaz-
punta, etxaitzin. 
pignon 3: (roue dentée) oilarr. 
pignon (avoir … sur rue): hirian etxe-
jabe izaite (izan). 
pignouf (voir goujat). 
pilaire, pileux: ile-, iletako. 
pilastre: murru-zutabe. 
pile 1 (voir tas). 
pile 2: (électrique) pila. 
pile 3: (de pont) harroin. 
pile ou face: kurutx ala pil. 
piler, pilage: (au propre et au figuré) 
irintze (irin, irindu), erhauste (erhauts, 
erhautsi/erhaus-tu), xehatze (xeha, 
xehatu). 
pilet: basahate (voir canard). 
pilier: zut(h)abe (voir colonne). 
pilifère: iledun. 
pillage: lapurkeria, ohointza. 
pillard, pilleur: lapurr, ohoin. 
piller: 1° lapurtze (lapurr, lapurtu); 2° 
(voir dépouiller). 
pilon: 1° (instrument) jokai; 2° (jambe 
de bois) zur-zango. 
pilonner, pilonnage: 1° (tasser avec un 
pilon) zapaltze (zapal, zapaldu); 2° 
(écraser sous le bombes) lehertze (le-
herr, lehertu). 
pilori: ageriko taula. 
piloselle: errabia-belarr, sagu-belarr. 
pilosité: ile. 
pilot: phaldo. 
pilote: 1° lemazain, lemako; 2° 
(d'avion) aire-bidari. 
piloter 1, pilotage 2: phaldokatze 
(phaldoka, phaldokatu). 
piloter 2, pilotage 2: 1° (un navire, un 
avion) lematze (lema, lematu); 2° (con-
duire) bidatze (bida, bidatu). 
pilotin: lemazain-gai. 
pilotis: phaldoketa. 
pilule: pirula. 
pimbêche: kinkanputz. 
piment: 1° biperr; 2° (au figuré: ce qui 
relève) phizkailu. 
pimenter: biperreztatze (biperrezta, 
biperreztau). 
pimpant: aphain, kriket (voir élégant). 
pimprenelle: gaitun. 
pin: leherr, pino. 
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pinacle: gain-gain, goren. 
pinailler (voir ergoter). 
pinard (voir vin). 
pinasse: pinaza. 
pinastre: itsas-pino. 
pince: 1° (outil: voir tenaille); 2° (voir 
levier); 3° (extrémité de pied) zango-
puntta; 4° (main:  voir esku); 5° (jambe: 
voir zango). 
pincé: 1° (voir pincer); 2° (au figuré: 
"contraint, serré") bildu, zimurr. 
pinceau: pinzel. 
pincée: erpuru, erhitara. 
pince-fesses: iphurdi-zimiko.   
pince-maille: zeken-okitu. 
pincement, pinçure: zimiko. 
pince-monseigneur: zerrapo-
bortxagailu. 
pince-nez (voir lorgnon). 
pincer: 1° (au sens propre "faire un 
pincement", au sens figuré "affecter 
vivement") zimikatze (zimika, zimika-
tu), zimiko egite (egin); 2° (serrer) 
tinkatze (tinka, tinkatu); 3° (saisir) 
hatzemaite (hatzeman); 4° (en arbori-
culture) puntta mozte (motz, moztu); 
5° ("en pincer pour") amoros izaite 
(izan). 
pince-sans-rire: maltzurr. 
pincette(s): pintxeta(k). 
pinchard (voir aubère). 
pinéal: morkolarako. 
pinède, pineraie: leherdoi, pinadi. 
pingouin: martin, pinguin. 
pingre (voir avare). 
pinnipède: isats-zango. 
pinson: elhur-xori, negu-xori. 
pintade: pintarra. 
pinte: pinta (voir litre). 
pinter: edate (edan), mozkortze 
(mozkorr, mozkortu) (voir boire, saou-
ler). 
pioche: 1° aitzurr; 2° (au figuré: "tête 
de pioche") buru-gogorr, kasketa. 
piocher: 1° (au sens propre) aitzurtze 
(aitzurr, aitzurtu); 2° (au figuré: voir 
travailler); 3° (tirer une carte) hartze 
(harr, hartu). 
piocheur: aitzurlari, aitzurtzale. 
piolet: aitzur-makila. 
pion: 1° (au jeu) xotx, tanto; 2° (voir 
surveillant). 

pionnier: 1° (défricheur) luberrigile; 2° 
(au figuré: qui fraye le chemin) bide 
idekitzale. 
pipe: pipa. 
pipeau: 1° xixtu; 2° (voir appeau). 
pipée: 1° (chasse au pipeau) xixtu-
ihizi; 2° (contenu de pipe) pipatara. 
pipelet (voir concierge). 
pipe-line (voir oléoduc). 
piper: 1° (chasser à la pipée, attirer) 
xixtuka biltze (bil, bildu) (voir trom-
per); 2° ("ne pas piper mot") hitzik ez 
erraite (erran), ez kha erraite (erran). 
piperade: biper-saltsa, piperada. 
piperie (voir tromperie). 
pipette: santapura. 
pipeur (voir trompeur). 
pipi: pipix (voir urine). 
pipistrelle (voir chauve-souris). 
piquant: 1° (voir auguillon, épine); 2° 
(qui pique) sistakorr, xixtakorr; 3° 
(pointu) xorrotx; 4° (au goût) bixi, 
samin; 5° (agréablement stimulant) 
jostakin. 
pique: 1° (instrument, arme) piko, 
pika; 2° (carte) pika; 3° (parole agres-
sive) xixta, zirto; 4° (voir brouille). 
piqué: 1° (voir piquer); 2° (tissu, note) 
pikatu; 3° (au goût) mindu; 4° (voir 
cinglé). 
pique-assiette: uzkipitxerr. 
pique-bœuf: idi-xori. 
pique-feu: su-mako. 
pique-nique: pike-nika. 
piquer: 1° (avec une aiguille, épine, 
pointe etc.) sistatze (sista, sistatu); 2° 
(piquer d'une aiguille pour saisir) 
orratzaz hartze (harr, hartu); 3° (par-
semer de petis trous, piqueter) 
xixtakatze (xixtaka, xixtakatu); 4° (une 
étoffe) phundukatze (phunduka, 
phundukatu); 5° (voir voler); 6° (deve-
nir aigre) mintze (min, mindu); 7° 
(s'irriter)  sumintze (sumin, sumindu); 
8° (piquer des deux, s'élancer) lasterrez 
abiatze (abia, abiatu); 9° (foncer vers le 
sol, piquer une tête) buruz beheiti 
jauste (jauts, jautsi); 10° (piquer un 
fard: voir rougir); 11° (se piquer de, 
prétendre à quelque chose) izan nahi 
ukaite (ukan); 12° (se piquer à, prendre 
goût) gostu hartze (harr, hartu). 
piquet: hesola, piket. 
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piquette: mineta, pitarr. 
piqueur: 1° (qui pique) sistatzale; 2° 
(valet de chien, piqueux) zakur-mutil; 
3° (valet d'écurie) zaldi-mutil; 4° (de 
machine à coudre) pikatzale; 5° (tra-
vailleur à la pique) pikolari. 
piquoir: sista. 
piqûre: 1° sista; 2° (médicale) pikura. 
pirate: 1° (en mer) itsas-lapurr; 2° (au-
trement) ohoin. 
pirater: 1° itsas-ohointzan artze (arr, 
ari); 2° (voir voler 2). 
piraterie: 1° itsas-ohointza; 2° (voir 
escroquerie). 
pire: 1° (comparatif) gaitzago, gaixto-
ago; 2° (superlatif "le pire")  gaitzena, 
gaixtoena. 
piriforme: udarekara, madariarako. 
pirogue: pirago. 
pirouette: 1° (voir toupie); 2° (tour, 
demi-tour) itzulikaldi. 
pirouetter: itzulikatze (itzulika, it-
zulikatu). 
pis 1: gaizkiago, gaixtoen (voir tant 
pis).  
pis (de mal en): gero eta gaizkiago. 
pis 2: errape, erro. 
pis-aller (au): gaitzenera, hobeki 
ezinez. 
pisciculteur: arrain-hazle. 
pisciculture: arrain-hazkuntza. 
pisciforme: arrainarako. 
piscine: igerigia. 
piscivore: arrain-jale. 
pisé: buzti-murru. 
pissat, pisse: piza (voir urine). 
pisse-froid, pisse-vinaigre: mutur-
hotz. 
pissenlit: sorgin-belarr. 
pisser: 1° pix-egite (-egin) (voir uri-
ner); 2° (voir couler). 
pisser (avoir envie de): pixegile izaite 
(izan). 
pisseur: pixegile. 
pisseux: 1° (imprégné d'urine) pixaz 
hantu; 2° (couleur) horitu. 
pissoir, pissotière: pixategi. 
pissoter: pixakatze (pixaka, pixakatu). 
pistache: piztaxa. 
piste: 1° (trace) hatz, oin-hatz; 2° (che-
min étroit, sentier) bidexka; 3° (piste de 
course) lasterka-bide; 4° (d'aéroport) 
airabide. 

pister: 1° (suivre la piste) hatzari jar-
raikitze (jarraik, jarraiki); 2° (épier) 
zelatatze (zelata, zelatatu). 
pistil: pixtil. 
pistole: pixtola. 
pistolet: pixtolet. 
piston: pixtun. 
pistonner: azpiz laguntze (lagun, la-
gundu). 
pitance: anho, jateko. 
pite: zurda. 
piteusement, pitoyablement: urrikal-
garriki. 
piteux: urrikalgarri, trixte. 
pitié: urriki, urrikalmendu, urrikari. 
piton: 1° (vis) itze-erhaztun; 2° (voir 
pic). 
pitoyable: 1° (enclin à la pitié) urrikari, 
urrikalkorr; 2° (digne de pitié) urrikal-
garri; 3° (voir lamentable). 
pitre: jostakin, jostagarri. 
pitrerie: jostakeria. 
pittoresque: 1° (digne d'être peint) 
margoztagarri; 2° (intéressant) ohar-
garri; 3° (vivement expressif) bizi. 
pituite: mukarr. 
pivert: okilo. 
pivoine: peonia. 
pivot: opo. 
pivoter: itzuli egite (egin), itzulikatze 
(itzulika, itzulikatu). 
placage (voir plaquer). 
placard: 1° (armoire murale) murru-
alasa; 2° (voir affiche). 
placarder (voir afficher). 
place: 1° (emplacement, espace, posi-
tion, situation) leku, -(t)oki; 2° (place 
publique, place de change) plaza; 3° 
("place forte") gaztelu; 4° (charge, fonc-
tion) kargu, ofizio; 5° (rang) lerro. 
place (à la  … de):  (en remplacement) 
lekuan, orde. 
place!, place à …!: bidea!, lekua!. 
placé: 1° (dans une certaine situation) 
jarri (voir placer); 2° (en bonne posi-
tion) leku onean. 
placenta: 1° uminguruko; 2° (une fois 
expulsé) ondokoak. 
placement: 1° (voir placer); 2° (en 
banque) diru plazamendu. 
placer: 1° (mettre en un lieu, situer) 
ezartze (ezarr, ezarri); 2° (installer, se 
placer) jartze (jarr, jarri); 3° (en rang, 
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dans un certain ordre) lerrokatze (ler-
roka, lerrokatu); 4° (placer un domes-
tique, un capital) plazatze (plaza, pla-
zatu). 
placet (voir pétition). 
placeur, placier: 1° ezarle; 2° plazat-
zale. 
placide: ezti, bakekorr, gozo. 
placidité: eztitasun, bakekortasun. 
plafond: 1° (d'une pièce) gain, barne-
gain, tronadura; 2° (fond plat, surface 
plane) zola; 3° (limite supérieure) 
goien muga. 
plafonner, plafonnement: 1° (faire le 
plafond) tronatze (trona, tronatu); 2° 
(atteindre la limite supérieure) gorene-
ra heltze (hel, heldu). 
plafonneur: tronatzale. 
plafonnier: gaineko argi. 
plage 1: (étendue de terre ou autre) 
eremu. 
plage 2: 1° (de cours d'eau) ur bazterr; 
2° (bord de mer) itsas-hegi, itsas-
bazterr; 3° (de sable) ondartz. 
plagiaire: bertzek eginaz jabetzale. 
plagier, plagiat: bertzek eginaz jabetze 
(jabe, jabetu). 
plaid 1: auzi (voir procès). 
plaid 2 (voir couverture). 
plaider: 1° (aller en justice, ester) auzi 
egite (egin); 2° (soutenir une personne, 
une cause en justice etc.) -(r)en alde 
mintzatze (mintza, mintzatu). 
plaideur, plaidant: auzilari, auzi egile. 
plaidoirie, plaidoyer: 1° (en justice) 
auziko mintzaldi; 2° (hors procès: 
argumentation en faveur) aldeko arra-
zoinamendu. 
plaie: 1° zauri; 2° (malheur, fléau) 
helgaitz. 
plaignant: auzira deitzale. 
plain: berdin, berdindu, zabal. 
plain-chant: kantu berdindu. 
plaindre: 1° (s'apitoyer) urriki ukaite 
(ukan); 2° (déplorer) deitoratze (deito-
ra, deitoratu); 3° (se plaindre, geindre) 
zinkurina egite (egin). 
plaine: ibarr, zelhai. 
plain-pied (de): 1° hein berean; 2° (au 
figuré: facilement) errex. 
plainte: 1° (dénonciation en justice, 
réclamation) plenta, deitaldi; 2° (gé-
missement) zinkurina, auhen. 

plaintif: auhenkari, deitoratu. 
plaire, se plaire: laket izaite (izan), 
laket ukaite (ukan), laketze (laket, 
laketu), gustatze (gusta, gustatu).  
plaisamment: 1° (agréablement) goza-
garriki, gustagarriki; 2° (d'une manière 
comique) irrigarriki, jostagarriki. 
plaisance: 1° (voir agrément); 2° (loisir 
de navigation) itsas-asti. 
plaisancier: itsas-astilari. 
plaisant: 1° atsegingarri, gustagarri; 2° 
(à l'œil) begiko; 3° (amusant) jostagarri. 
plaisanter: irri egiteko artze (arr, ari), 
irri-solas egite (egin), jostatzeko artze 
(arr, ari). 
plaisanterie: irri-solas, jostakeria. 
plaisantin: jostakin, irri-solastari. 
plaisir: 1° (en général) atsegin; 2° (dans 
"faire plaisir") plazerr (egite, egin). 
plan 1 (voir plaine, plat, plateau). 
plan 2: 1° (dessiné) lan-marrazki; 2° 
(surface en perspective) eremu, gune 
("premier plan": aitzin-gune; "arrière-
plan": gibel-gune"); 3° (voir projet); 4° 
(disposition, structure) egitura. 
planche: 1° (pièce de bois) taula, ohol; 
2° (de jardin) taloin, taulen; 3° (voir 
gravure). 
planche (faire la): (en natation) errara 
igerikatze (igerika, igerikatu). 
planchéier, planchéiage: taulaztatze 
(taulazta, taulaztatu). 
plancher 1: taulada, zola. 
plancher 2 (voir travailler). 
planchette: taulaxka, olaxka. 
plançon, plantard (voir bouture). 
plancton: planton. 
plane: hauze. 
planer 1: (rendre plan: voir polir).  
planer 2: 1° (voler en planant) zabalean 
ibiltze (ibil, ibili); 2° (tenir en l'air) 
airean egoite (egon); 3° (au figuré: 
avoir l'esprit ailleurs) airean izaite 
(izan). 
planétaire: 1° (relatif aux planètes) 
borobiletako; 2° (à la Terre entière) lur 
guziko. 
planétarium: borobildegi. 
planète: 1° borobil; 2° (voir Terre). 
planeur 1: leuntzale. 
planeur 2: aireko. 
planifier, planification: aitzinetik 
egituratze  (egitura, egituratu). 
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planisphère: borobil zabaleratu. 
planque (voir cachette). 
plant: 1° (en général) landare; 2° (de 
vigne) bargot. 
plantain: 1°  (grand) zain-belarr; 2° 
(moyen) zakur-begi; 3° (lancéolé) ardi-
mihi; 4° (pied de corbeau) izar-belarr. 
plantaire: oin-zolako. 
plantation: 1° (lieu) landa; 2° (acte: 
voir planter). 
plante: landare. 
planter, plantation: landatze (landa, 
landatu). 
planter (se): 1° (voir planter); 2° (se 
tenir debout et immobile) tente jartze 
(jarr, jarri); 3° (rater) peto egite (egin). 
planteur: landatzale. 
plantigrade: oin-zolaz ibiltzale. 
plantoir: landa-ziri, landatzeko. 
planton: plantun. 
plantule: landarexka. 
plantureux: jori, nasai. 
plaque: plaka. 
plaquemine, plaqueminier: kaki. 
plaquer, plaquage: 1°  plakatze (plaka, 
plakatu); 2° (voir aplatir); 3° (au jeu de 
rugby) aurdikitze (aurdik, aurdiki), 
eror-arazte       (-araz, -arazi); 4° (voir 
abandonner). 
plaquette: 1° plaketa, plaka ttipi; 2° 
(livret) liburuxka. 
plaqueur: plakatzale. 
plasma: gerleki. 
plastic: jauzkailu. 
plasticité: malgutasun, moldakorta-
sun. 
plastifier: plaztikaztatze (plaztikazta, 
plaztikaztatu). 
plastique 1: 1° (malléable) moldakorr, 
molda-errex, malgu; 2° (relatif à la 
forme, à l'art) moldakuntzako; 3° (beau 
de forme) ederki moldatu. 
plastique 2: (matière) plaztika. 
plastiqueur: jauz-arazle. 
plastron: papo, papoko, bulhar-
aitzineko. 
plastronner: papoa hantuz ibiltze (ibil, 
ibili). 
plat 1: 1° (surface plane) zabal, lau; 2° 
(de forme plate, aplati) zapal; 3° (voir 
mince); 4° (voir fade); 5° (calme) jabal; 
6° (bas) aphal; 7° ("faire du plat": voir 
flatter). 

plat 2: 1° (récipient) plat, azpil; 2° 
(mets) janari, jaki. 
platane: platana. 
plat-bord: bazterr. 
plate (embarcation): plata. 
platée: platara. 
plateau: 1° (relief) ordoki; 2° (de 
théâtre) taulada; 3° (support plat) plat; 
4° (de balance) untzi. 
plate-bande: taulen, tauloin. 
plate-forme: 1° (surface plane, ter-
rasse) ordoki, zabalza; 2° (base pour 
l'action politique etc.) egintzako oinar-
ri. 
plate-longe: hede-zabal. 
platement: 1° (voir banalement); 2° 
(voir bassement). 
platine: 1° (métal et autres sens) plati-
na; 2° (plaque métallique) plaka. 
platiné: (couleur) platina-kolore, ho-
rail. 
platiner: platinaztatze (platinazta, 
platinaztatu). 
platitude 1: (caractère) 1° (manque 
d'originalité) arruntasun; 2° (bassesse) 
aphaltasun; 3° (insipidité) gezatasun. 
platitude 2: (action ou propos) 1° 
arrunkeria; 2° aphalkeria; 3° gezakeria. 
platonicien: (de Platon) Platonen. 
platonique: gogo hutsezko. 
platoniquement: gogo hutsez. 
platonisme: platonixma. 
plâtras: 1° (au sens propre) igeltsukin; 
2° (chose pesante et informe) phizu. 
plâtre: igelsu. 
plâtrer, plâtrage: igelsuztatze (igelsuz-
ta, igelsuztatu). 
plâtrerie: 1° (lieu) igelsutegi; 2° (tra-
vail) igelsu-lan. 
plâtreux: igelsutsu. 
plâtrier: igelsugin. 
plâtrière: igelsutoki. 
plausible: 1° (vraisemblable) gertagar-
ri, itxuradun; 2° (acceptable) onhar-
garri, onharr daitekeen. 
plèbe, plébéien: jende xehe.  
plébiscite: jende osoaren hautu (voir 
référendum). 
plébisciter: 1° (voter par plébiscite) 
jende osoak hautatze (hauta, hautatu); 
2° (approuver en masse) handizki 
onhartze (onharr, onhartu). 
plectre: jokai. 
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pléiade: zazpiko, zazpikun. 
plein: 1° (rempli) bete; 2° (entier, com-
plet, total) oso; 3° (voir ivre). 
plein (en): erdiz-erdi. 
plein (en … soleil): iguzkiak iguzkiari. 
plein (en … vent): haizeak haizeari. 
pleine: (gravide, pour un animal) 
ernari. 
pleine lune: ilargi bete. 
pleine mer: itsas gora. 
pleinement: osoki. 
plein-emploi: lan bete. 
plein-vent: haizeko. 
pleinier: 1° (entier) oso; 2° (où tous 
sont présents) guziekilako, ororeki-
lako. 
plénipotentiaire: 1° (qui a pleins pou-
voirs) esku osoko; 2° (voir ministre). 
plénitude: 1° bete, betetasun; 2° (totali-
té) oso, osotasun. 
pléonasme: errepikaldi. 
pléonastique: errepikaldizko. 
pléthore: soberakin, behar baino 
gehiago, itsaso. 
pleur: nigarr (voir larme). 
pleural: andarraiko. 
pleurant: nigarrez, nigarretan. 
pleurard, pleurnicheur: nigarti, xita-
mintari. 
pleurer: 1° nigarr egite (egin); 2° (re-
gretter) deitoratze (deitora, deitoratu). 
pleurésie: andarraieri. 
pleureur, pleureuse(s): nigarregile(ak). 
pleurite: andarraeri idorr. 
pleurnichement, pleurnicherie: nigar-
keria, xita-minta. 
pleurnicher: xita-mintaka artze (arr, 
ari). 
pleuronecte: zabaloi. 
pleurote: onjo-beharri. 
pleutre (voir peureux, poltron). 
pleuvoir: 1° (au sens porpre) euritze 
(euri, euritu), euri egite (egin), euri 
izaite (izan), euria ari izaite (izan); 2° 
(tomber, affluer) ari izaite (izan). 
plèvre: andarrai. 
plexiglas: pletziglaz. 
plexus: 1° kor(r)opilo; 2° (solaire) pa-
po-kor(r)opilo. 
pli: 1° izurr (voir plisser), plegu (voir 
pliure); 2° (ondulation) izurdura; 3° 
(au sens figuré: voir habitude); 4° (aux 
cartes) kartaldi; 5° (message) hitz. 

pliable: 1° izurgarri, plegagarri; 2° 
(voir flexible, souple). 
pliant: 1° (voir  pliable); 2° (siège) alki 
bilgarri. 
plie: xabaloi. 
plier: 1° (rabattre, pliage, pliement) 
plegatze (plega, plegatu); 2° (faire des 
plis: voir plisser); 3° (courber) ma-
kurtze (makurr, makurtu): 4° (céder) 
amorr emaite (eman); 5° (accoutumer) 
ohitze (ohi, ohitu), jartze (jarr, jarri). 
plieur: plegatzale. 
plinthe: 1° (bas de colonne) zu-
tabepeko; 2° (dessus) gaineko; 3° 
(bande de cloison) murru-kamus. 
plioir: plegagailu. 
plissage, plissement, plissure: izurdu-
ra. 
plisser: izurtze (izurr, izurtu), izur-
katze (izurka, izurkatu). 
plisseur: 1° (personne) izurtzale; 2°  
(machine) izurgailu. 
pliure: 1° (pliage: voir plier 1°); 2° 
(endroit plié) plegu. 
plomb: 1° (métal) berun, plomu; 2° 
(objet en plomb, plomb de cartouche, 
de pêche etc.) plomu; 3° (plomb de 
sonde) asta-berun. 
plomber, plombage: 1° (garnir de 
plomb) beruneztatze (berunezta, beru-
neztatu); 2° (sceller avec du plomb, 
vérifier avec un fil à plomb) plomatze 
(ploma, plomatu). 
plomberie: 1° (industrie, travail) be-
rungintza; 2° (atelier) berundegi; 3° 
(canalisation, tyauterie) hodieria, 
plomueria. 
plombeur: 1° (qui appose le sceau de 
plomb) plomu ezarle; 2° (rouleau de 
plomb) plomu. 
plombier: plomukari. 
plombifère: beruntsu. 
plonge: baxera garbitze. 
plongée: pulumpa, murgiltze. 
plongeoir: murgildoki. 
plongeon: 1° (action de plonger) pu-
lumpa, murgilaldi; 2° (oiseau) pirta, 
xilipirta. 
plonger: 1° (dans tous les emplois) 
murgiltze (murgil, murgilu); 2° (dans 
l'eau seulement) pulumpatze (pu-
lumpa, pulumpatu); 3° (faire entrer) 
sartze (sarr, sartu). 
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plongeur: 1° murgilkari, pulumpari; 2° 
(laveur de vaisselle) baxera garbitzale. 
ploutocrate: aberats okitu. 
ploutocratie: aberats okitueria. 
ployer: gurtze (gurr, gurtu), makurtze 
(makurr, makurtu). 
pluie: 1° euri; 2° (pluie fine) eurixka 
(voir bruine). 
pluie (en): xortaka. 
pluie (sous la), en pleine pluie: euriak 
euriari. 
plumage: luma, lumatze. 
plumard (voir lit). 
plumassier: lumaztatzale. 
plume: 1° (d'oiseau) luma (voir duvet, 
rémige); 2° (de porte-plume, de stylo) 
punttako. 
plumeau: 1° (ustensile) hegatz; 2° (voir 
plumet). 
plumier: luma-untzi. 
plumer: 1° (enlever les plumes) bi-
philtze (biphil, biphildu); 2° (se plu-
mer, avoir des plumes) lumatze (lume, 
lumatu). 
plumet: lumaxka. 
plumitif: paper marratzale. 
plumule: lumatxa (voir duvet). 
plupart (la): gehiena, gehienak. 
plupart (la … du temps): gehienean, 
gehienetan. 
plural: ainiztun. 
pluralisme, pluralité: ainiztasun. 
pluri-: aini(t)z-. 
pluriel: 1° (nombre grammatical) 
ainitz; 2° (de pluriel) ainitzeko. 
plurivalent: baliatze ainitzeko. 
plus: 1° (exprimant le degré comparatif 
de qualifiant: suffixe basque de com-
paratif) -ago; 2° (davantage, plus de) 
gehiago; 3° (entre deux termes dans 
une addition) eta. 
plus (bien), qui plus est: gehiago 
dena. 
plus (d'autant): are gehiago. 
plus (de … en plus): gero eta gehiago. 
plus (le): 1° (superlatif) -en(a); 2° (ad-
verbe) gehienik. 
plus (on ne peut …): ezin gehiago. 
plus (ne): ez gehiago. 
plus (non): ez eta ere. 
plusieurs: batzu, bat baino gehiago. 
plus ou moins: guti edo aski. 

plus… plus…: gehiago… are gehia-
go… 
plus … que: baino gehiago, baino    
(…)-ago. 
plus-que-parfait: iragan betegin. 
plus-value: balio-emendio. 
plutôt: 1° (de préférence) lehenago; 2° 
(avec idée d'opposition) izaitekotz; 3° 
(passablement: voir assez). 
pluvial: euri-, euriko. 
pluvier: euri-xori. 
pluviomètre: euri-neurkin. 
pluviôse: eurikorr. 
pluviosité, pluviométrie: euri-neurri. 
pneu, pneumatique: 1° airetegi; 2° 
(missive) posta-mezu. 
pneumo-: biri-, birietako. 
pneumologie: biri-jakintza. 
pneumologue: birietako mediku. 
pneumonie: birieri, birietako. 
pochade: 1° (en peinture) pinzeladura; 
2° (en littérature etc.) josta-lan. 
pochard (voir ivrogne). 
poche: sakela. 
poché: 1° (œuf) zurbulu; 2° (œil) ubel-
du. 
pochée: sakelatara. 
pocher: 1° (meurtrir) ubeltze (ubel, 
ubeldu); 2° (cuire) zurbulu egoste 
(egos, egosi); 3° (en peinture) pinze-
lakatze (pinzelaka, pinzelakatu). 
pochette: 1° (petite enveloppe, petite 
poche) sakelatto; 2° (petit mouchoir de 
poche) sakelako. 
pochoir: pinzelakagailu. 
pochon: eltze-zali. 
podagre: 1° (maladie) ithoi, hezueri; 2° 
(malade) ithoidun (voir goutte).  
podestat: potestate. 
podium: tauladura. 
podomètre: urhats-neurkin. 
poêle 1: 1° (drap mortuaire) hil-oihal; 
3° (de mariée) ezkont-oihal. 
poêle 2: (à frire) zartain, padera. 
poêle 3, poèle: (de chauffage) puala, 
labexka. 
poêlée: zartaintara. 
poêler: zartainan xigortze (xigorr, 
xigortu). 
poêlon: padel. 
poème: poema, olerki.  
poésie: 1° (écriture en vers) olerki, 
poesia; 2° (pratique d'écriture en vers) 
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neurtizkintza, olerkaritza; 3° (ce qui a 
un caractère poétique) poesia. 
poète: 1° (écrivain en vers) neurtizlari, 
olerkari; 2° (qui a le goût de la poésie) 
poeta. 
poétique 1: 1° (de l'œuvre poétique) 
neurtitzetako, olerkiko, poesiako; 2° 
(qui a de la poésie) poetiko. 
poétique 2: (traité, théorie) neurtiz-
kintza, neurtitz-lege. 
poétiser, poétisation: poesiaztatze 
(poesiazta, poesiaztatu). 
pognon: sakelako. 
pogrom: judu-sarraski. 
poids: phizu, hazta. 
poignant: bihotz-erdiragarri. 
poignard: nabal, puñal. 
poignarder: puñalaz joite (jo). 
poigne: indarr, gemen. 
poignée: 1° (contenu, petit nombre) 
ahurtara, eskutara; 2° (partie d'objet 
tenue en main) eskutila, eskutoki, 
giderr; 3° (serrement de main) esku-
tinkaldi, bortzeko. 
poignet: uk(h)arai. 
poil: 1° ile; 2° (au sens figuré "bon, 
mauvais …": voir humeur). 
poil (à) 1: buluz gorri, larru has (voir 
nu). 
poilant: irriegingarri, urragarri. 
poil (au) (voir exactement). 
poiler (se) (voir rire). 
poil (bête à), poilu: 1° iledun; 2° ("poi-
lu" "en 14-18) gerlari. 
poinçon: ezten, punzoin. 
poinçonner, poinçonnage, poinçon-
nement: punzoinatze (punzoina, pun-
zoinatu). 
poinçonneur: punzoinatzale. 
poindre: 1° (piquer) sistatze (sista, 
sistatu); 2° (blesser) erdiratze (erdira, 
erdiratu); 3° (apparaître) agertze 
(agerr, agertu). 
poing: ukhomilo, ukhabil. 
point 1: 1° (endroit, position, instant) 
une, gune; 2° (marque, signe ponctuel) 
pundu, tita; 3° (point de couture) pun-
du; 4° (de jeu) pundu, tanto; 5° (point 
cardinal) alde, haize; 6° (point du jour) 
punta (voir pointe); 7° (degré) hein, 
mail; 8° (partie, article, question) pun-
du; 9° (de départ) abiagune; 10° (de 
suspension) geldi-pundu. 

point 2, ne point, point du tout: ez 
batere, ez izpirik. 
point (à), au point (mettre): hein 
onean. 
point (à … nommé): ordu onean. 
point (au … de): -rano (voir jusqu'à). 
point (de … en point): punduz pundu. 
point (sur le … de): -rakoan. 
point de vue: 1° (endroit, idée) 
ikuspegi; 2° (manière d'envisager) 
alde; 3° (voir opinion). 
point de vue de (au): (-z) den bezain-
batean. 
pointe: 1° (partie extrême d'un lieu, 
bande de terre) punta, buztan; 2° (ex-
trémité aiguë d'un objet, d'un outil) 
puntta, moko; 3° (du jour)  goiztiri; 4° 
(petite quantité) puntta, izpi; 5° (voir 
clou). 
pointeau: puntzoin. 
pointer, pointage: 1° (marquer d'un 
signe) markatze (marka, markatu), 
oxkatze (oxka, oxkatu); 2° (frapper de 
la pointe) puntaz joite (jo); 3° (diriger, 
braquer sur) kheinatze (kheina, khei-
natu); 4° (s'élever en l'air) goititze (goi-
ti, goititu), zutitze (zuti, zutitu); 5° 
(aiguiser en pointe) mehatze (meha, 
mehatu), xorroxte (xorrotx, xorroxtu). 
pointeur: 1° (marqueur) markatzale, 
oxkatzale; 2° (aiguiseur en pointe) 
xorroxle; 3° (de bouche à feu) kheinat-
zale. 
pointillé: 1° (sans ordre) ttittaka, 
ttittadura; 2° (en ligne) titta-lerro. 
pointiller: ttittakatze (ttittaka, ttitta-
katu). 
pointilleux: ttittakari, punttalakurlo. 
pointillisme: tita-margolaritza. 
pointu: xorrotx (voir aigu). 
pointure: (dimension) hein, izari. 
poire: 1° (fruit) madari, udare; 2° (fi-
gure) muturr; 3° (niais) gaizo. 
poiré: udararno. 
poireau: porru. 
poirée: beleta, zerba (voir bette, 
blette). 
poirier: madari-ondo. 
pois: 1° (petit pois) ilharr biribil; 2° 
(pois chiche) ilharr ñabarr, garbanzo; 
3° (sur une étoffe) ttitta. 
pois (à): ttittakatu. 
poison: p(h)ozoin, zital, zitel. 
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poissard: 1° (marchand de poisson) 
arrain saltzale; 2° (grossier) arrunt. 
poisse: 1° (misère) miseria; 2° (mal-
chance) zorigaitz. 
poisser: 1° (au sens propre) bikeztatze 
(bikezta, bikeztatu); 2° (rendre collant) 
lekatze (leka, lekatu); 3° (voir attraper). 
poisson: arrain. 
poisson d'avril: ilharr. 
poissonnerie: arrain saldegi. 
poissonneux: arraintsu. 
poissonnier: 1° (commerçant) arrain-
saltzale; 2° (acheteur aux halles) ar-
rainketari, arraindari. 
poitrail: bulharr, paparo. 
poitrinaire: bulharreri. 
poitrine: bulharr. 
poitrinière: bulhar-hede. 
poivrade: biperrada. 
poivre: biper-beltz. 
poivre et sel:  gatz-biperr(ak). 
poivrer: biperztatze (biperzta, biperz-
tatu). 
poivrier: 1° (plante) biper-beltzondo; 
2° (ustensile) biperr untzi. 
poivrière: izkin-dorrexka. 
poivron: pimenton. 
poivrot (voir ivrogne). 
poix: bike. 
polaire: 1° (étoile) ipharr-izarr; 2° (du 
nord) ipharr lurburuko; 3° (du sud) 
hego lurburuko. 
polariser, polarisation: 1° (au sens 
propre) polarizatze (polariza, polari-
zatu); 2° (au figuré: faire réunir) bila-
razte (bilaraz, bilarazi). 
pôle: 1° (terrestre) lurburu; 2° (élec-
trique) pola. 
polémique: eztabada (voir contro-
verse). 
polémiste: eztabadari. 
poli 1: 1° (qualifiant) leun, leundu 
(voir polir); 2° (substantif) leundura. 
poli 2: ontsa ikasi, jende (voir poli-
tesse).  
police: 1° (corps de policiers) poliza; 2° 
(voir gouvernement); 3° (d'assurance) 
kontratu. 
police (agent de), policier: polizierr. 
policer: 1° (voir gouverner); 2° (rendre 
poli) jendetze (jende, jendetu). 
polichinelle: pulxinela. 
poliment: jendeki, jendetasunekin. 

poliomyélite: poliomielita. 
polir, polissage: 1° leuntze (leun, 
leundu), labaintze (labain, labaindu), 
kharrakatze (kharraka, kharrakatu); 2° 
(voir perfectionner). 
polisseur: leuntzale, labaintzale. 
polissoir: leungailu, kharraka. 
polissoire: 1° (outil) eskuil; 2° (atelier) 
labaindegi. 
polisson: 1° haurr txarr (voir galopin); 
2° (grivois) ausart, gordin. 
polissonnerie: 1° txarkeria; 2° (grivoi-
serie) ausarkeria, gordinkeria. 
polissure: leundura, labaindura. 
politesse: 1° jendetasun, ikustate; 2° 
(acte conforme à la politesse) jen-
detasunezko jestu. 
politicien, politicard, homme ou 
femme politique: politikari. 
politique: 1° (substantif: "la politique") 
politika; 2° (qualifiant) politikako, 
politikaren. 
politiquement: 1° (d'une manière 
politique) politikoki; 2° (du point de 
vue politique) politikaren aldetik. 
politiser, politisation: politikatze 
(politika, politikatu). 
pollen, pollinie: hazi-irin, hazi-
erhauts. 
pollicitation: 1° agintza (voir pro-
messe); 2° eskaintza (voir offre). 
pollinisation: hazi-erhautsaren jal-
giltze. 
polluer, pollution: zikintze (zikin, 
zikindu) (voir salir). 
Polonais, polonais: Poloniako, Po-
lones, polones. 
polonaise: (en musique) polonesa. 
poltron: beldurti, ihabale. 
poltronnerie: lotsakeria, beldurkeria. 
poly-:  (dans la plupart des composés) 
… ainitzetako, … ainiztun. 
polychrome: margo ainiztun, margo 
ainitzetako. 
polycopie: polikopia. 
polyester: poliezter. 
polygame: emazte ainiztun. 
polygamie: emazte ainiztasun. 
polyglotte: hizkuntza ainitzetako. 
polygone: poligona. 
polymorphe: molde ainitzetako. 
polype: hanpuru (voir tumeur). 
polyphonie: polifonia. 
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polypier: korailondo. 
polypode: garoiska. 
polysémie: erran-nahi ainiztasun. 
polythéisme: jainko ainitzetan sineste. 
polythéiste: jainko ainitzetan sinesle. 
polyvalent: balio bat baino gehiagoko. 
pommade: gantzugailu, pomada. 
pommader: gantzuztatze (gantzuzta, 
gantzuztatu). 
pomme: 1° (fruit) sagarr; 2° (pomme 
d'Adam) zintzur-sagarr; 3° (de pin) 
morkol; 4° (pour un légume) buru; 5° 
(d'arrosoir) buru, sagarr. 
pommé: 1° (voir pommer); 2° (achevé) 
oso. 
pomme de terre: lur-sagarr, lusagarr. 
pommeau: buru, borobil. 
pommelé: 1° (voir pommeler 1°);  2° 
(robe de cheval) zuribeltz. 
pommeler: 1° (pour un ciel) lanoxkatze 
(lanoxka, lanoxkatu); 2° (voir pom-
mer). 
pommelle: tapa xilokatu. 
pommer: burutze (buru, burutu). 
pommeraie: sagardoi, sagardi. 
pommette: 1° (ornement) sagartto; 2° 
(de jour) matelondo; 3° (voir pom-
meau). 
pommier: sagarrondo, sagartze. 
pompe 1: (faste) ospe. 
pompe 2: (machine) pompa. 
pomper: 1° pompatze (pompa, pompa-
tu); 2° (au figuré: attirer) biltze (bil, 
bildu); 3° (voir boire). 
pompette, pompon 1: moxkorr. 
pompeur: pompatzale. 
pompeusement: ospatsuki. 
pompeux: ospatsu. 
pompier: 1° (du feu) su-hiltzale; 2° 
(style) hantu. 
pompiérisme: hantukeria. 
pompiste: pompixta. 
pompon 2: 1° (ornement) pumpula; 2° 
(gain) irabazi. 
pomponner: pampinatze (pampina, 
pampinatu). 
ponant: sartalde, mendebal (voir occi-
dent). 
ponce: 1° (pierre) harri-geldo; 2° (sa-
chet de poudre colorante) margo-
erhauts. 
ponceau: 1° (coquelicot) asto-lore; 2° 
(couleur) gorri-bizi. 

poncer: 1° leuntze (leun, leundu), 
geldoztatze (geldozta, geldoztatu); 2° 
(un dessin) punzaz errepikatze (erre-
pika, errepikatu). 
poncho: pontxo.  
poncif: 1° (pour le dessin) punzagailu; 
2° (au figuré: banalité) ohiko erran; 3° 
(qualifiant) ohiko, ohitu. 
ponction: 1° (opération chirurgicale) 
thiratzeko sista; 2° (prélèvement) 
hartze. 
ponctionner: sistaz thiratze (thira, 
thiratu). 
ponctualité: 1° (assiduité) jarraikia 
izaite; 2° (exactitude horaire) orenetako 
zuzentasun. 
ponctuel: 1° (assidu) jarraiki; 2° (en 
horaire) orenetan zuzen; 3° (assimi-
lable à un point) phonduarako. 
ponctuellement: zuzen. 
ponctuer, ponctuation: 1° (à l'écrit) 
phondukatze (phonduka, phonduka-
tu); 2° (autrement) markatze (marka, 
markatu). 
pondaison: errun-aro. 
pondérable: phizagarri, haztagarri. 
pondéral: haztako, phizuko. 
pondérateur: zuzenki arautzale. 
pondération: 1° (équilibre) arau zuzen; 
2° (mesure) neurri. 
pondérer: zuzenki arautze (arau, arau-
tu). 
pondeur, pondeuse: errule. 
pondoir: errundegi. 
pondre, ponte 1: errute (errun). 
poney: pottoka. 
pont: 1° (construction) zubi; 2° (de 
navire) bizkarr, untzi-bizkarr. 
ponte 2 (personnage, voir pontife 3°). 
ponter, pontage: zubi emaite (eman). 
pontet: zubixka. 
pontier: zubi-higitzale. 
pontife: 1° (d'église: voir évêque, ar-
chevêque, prélat); 2° (souverain: voir 
pape); 3° (ironiquement: personnage 
d'importance) handi-mandi. 
pontificat (voir épiscopat, papauté). 
pontifier: handi-mandi bezala mint-
zatze (mintza, mintzatu). 
pont-levis: zubi-goititzale. 
ponton: 1° zubi-zabal; 2° (vieux navire) 
untzi zaharr. 
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pontonnier: 1° zubi-egile; 2° (voir 
pontier). 
pope: aphez orthodotza.  
popeline: popalina. 
popote: 1° (voir mess); 2° jateko (voir 
cuisine 2°); 3° (trop occupé de ménage) 
sukaldekoi. 
popotin: uzki. 
populace: jende xeheria. 
populacier: arrunt (voir vulgaire). 
populage (voir renoncule). 
populaire: 1° (du peuple) jendearen,  
jendaldearen; 2° (qui plaît au peuple) 
jendeaz maitatu, jendeari laket; 3° 
(substantif) jende xehe, jendalde xehe. 
populariser: 1° (répandre) hedatze 
(heda, hedatu); 2° (faire connaître au 
peuple) jendeari ezagun-arazte (-araz,  
-arazi). 
popularité: omen (voir renommée). 
populeux: jendez bete. 
populisme: populixma. 
populo: jende xehe. 
poquet: hazi-xilo. 
porc: 1° urde, zerri, abelbeltz; 2° (jeune 
porc) bargo; 3° (viande) urdaki, zerriki; 
4° (troupeau) urdalde, abelbeltzak; 5° 
(au figuré: sale) urde zikin. 
porcelaine: porzelana. 
porcelainier: 1° (de la porcelaine) 
porzelanako; 2° (vendeur) porzelana 
saltzale. 
porcelet: xerri, zerrikume. 
porc-épic: urde-sagarroi. 
porchaison: basurde aro. 
porche: 1° (d'église) kalostrape; 2° (de 
maison) lorio. 
porcher: urdazain, urdain. 
porcherie: urdandegi, urdetegi, zerri-
tegi. 
porcin: 1° (du porc, des porcs) urda-, 
urde-, zerri-; 2° (ressemblant au porc) 
urdarako. 
pore: larxilo. 
poreux: xilodun (voir perméable). 
pornographe: lizunkeriazko idazle. 
pornographie: lizunkeria. 
porphyre: hargorri. 
port 1: 1° portu; 2° (au sens de "terre 
ferme") leihorr; 3° (en vieux français et 
toponymie de montagne) lepho (voir 
col). 
port 2, portage 1 (voir transport). 

port 3 (voir maintien). 
portable, portatif: 1° (en général) ere-
mangarri; 2° ("de poche") sakelako. 
portage 2: (en charpenterie) phausa-
gune.  
portail: 1° (d'un monument) athari, 
athe handi, athelada; 2° (voir claie). 
portant: 1° (qui soutient) jasangailu, 
jasaile; 2° (d'une ouverture) sahets-
habe; 3° ("bien portant") ontsa; 4° ("mal 
portant") ez ontsa. 
portant (à bout): ondo-ondotik. 
porte: 1° athe; 2° (cochère) athe-handi. 
porte-: 1° (qui transporte) -eremaile,     
-ekharle; 2° (qui contient) -tegi, -untzi; 
3° (qui garde)   -zain. 
porte-à-faux: 1° ez zuzenean izaite; 2° 
("en porte-à-faux") ez zuzenean. 
porte-bagages: phuska-leku. 
porte-bonheur (voir amulette). 
porte-cartes: kartategi. 
porte-cigarettes: 1° (étui) zigarretuntzi; 
2° (accessoire) zigarreta-giderr. 
porte-clefs: 1° (personne) giltzain, 
gakozain; 2° (objet) giltzuntzi.  
porte-croix: gurutzeketari. 
porte-documents: esku-xaku zabal. 
porte-drapeau, porte-enseigne: bande-
razain, banderari. 
portée 1: (ensemble des petits d'une 
femelle) sabeltara. 
portée 2: (distance accessible) men, 
helburu, zabaldura. 
portée 3: (de musique) portada.  
portefaix: zamaketari. 
porte-fenêtre: athe-leiho. 
portefeuille: 1° (pour des papiers) 
paperuntzi; 2° (pour l'argent) molsa; 3° 
(ministériel) minixtro kargu. 
porte-greffe: xertagai. 
porte-jarretelles: galtzestekagailu. 
porte-jupe: zai-atxikitzeko. 
porte-malheur: zorigaitzeko. 
portemanteau: jantzi-krako. 
portement: ekhartze. 
portemine: lapitz. 
porte-monnaie: molsa ttipi. 
porte-parapluies: euritako-untzi. 
porte-parole: elhe-ordari, mezu-
emaile. 
porte-plume: punttako, luma. 
porter: 1° (supporter, soutenir) jasaite 
(jasan); 2° (produire, donner) emaite 
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(eman); 3° (avoir sur soi, apporter, 
porter à) ekhartze (ekharr, ekharri); 5° 
(porter envie: voir envier); 6° (porter à 
la tête) burura egite (egin); 7° (voir 
tenir); 8° (un vêtement) soinean ukaite 
(ukan); 9° (traiter de) -z izaite (izan). 
porter (se): 1° (bien ou mal) izaite 
(izan); 2° (dans une direction) joaite 
(joan); 3° (se laisser aller à) eremana 
izaite (izan). 
porte-savon: sabon-untzi. 
porte-serviettes: oihal-krako. 
porteur: 1° (voir messager); 2° (voir 
transporteur); 3° (voir détenteur). 
porte-voix: oihu-tuta. 
portier, portière 1: athezain. 
portière 2: 1° (tenture) athe-oihal; 2° 
(fermeture, portillon) athexka. 
portière 3: (femelle en âge de porter) 
umagai. 
portion: 1° (part) zati; 2° (tranche) 
xerra, puxka. 
portique: 1° (galerie à colonnes) gale-
ria; 2° (voir narthex); 3° (voir poutre). 
portrait: 1° (représentation peinte ou 
gravée d'un personnage) potret; 2° 
(description écrite ou orale) itxura, 
itxuratze. 
portraitiste: potret egile, potretixta, 
itxuratzale. 
portuaire: portuko. 
Portugais, portugais: Portuges, Portu-
galeko, portuges. 
portulan: itsas-karta. 
pose: 1° phausatze (voir poser); 2° 
(attitude) egonara, egon molde; 3° 
(affectation) fazoin; 4° (en peinture et 
photographie) egonaldi.  
posé: 1° (voir poser); 2° (calme) geldi, 
gozo. 
posément: geldiki, gozoki. 
poser: 1° (mettre, placer) ezartze 
(ezarr, ezarri), ibentze (ibeni); 2° (éta-
blir) jartze (jarr, jarri); 3° (une question) 
galdegite (galdegin); 4° (une candida-
ture)  aitzinatze (aitzina, aitzinatu); 5° 
(déposer) uzte (utz, utzi); 6° (prendre 
une pose) fazoin egite (egin); 7° (en art) 
molde egoite (egon). 
poser (se): 1° (prendre pied en général) 
phausatze (phausa, phausatu), jauste 
(jauts, jautsi); 2° (à terre) lurreratze 
(lurrera, lurreratu); 3° (se donner pour) 

jartze (jarr, jarri); 4° (exister, appa-
raître) agertze (agerr, agertu). 
poseur: 1° (chargé de poser) ezarle, 
ezartzale; 2° (qui prend des poses) 
fazoin egile. 
positif: 1° (certain, réél) egiazko, se-
gurr, zinezko; 2° (en rapport avec la 
réalité objective) gauzetara itzuli; 3° 
(affirmatif) baiezko; 4° (orgue) organo 
ttipi: 5° (en électricité) positibo.  
position: 1° (manière d'être posé, 
maintien, attitude) jarrara, egonara, 
egon-molde; 2° (emplacement) egon 
leku; 3° (situation du point de vue 
mental) izanara; 4° (condition sociale, 
rang) hein, lerro. 
positivement: 1° (de manière certaine) 
eiki, egiazki, segurki, zinez; 2° (en 
électricité) positiboki. 
positivisme: positibixma. 
positiviste: positibixta. 
possédant: jabe, ontasundun. 
possédé: 1° (voir posséder); 2° (pris, 
dominé par une puissance) hartu; 3° 
(du démon) debruak hartu. 
posséder: 1° (un bien, un objet) jabe 
izaite (izan); 2° (avoir en propre, obte-
nir) ukaite (ukan); 3° (connaître, sa-
voir) jakite (jakin); 4° (voir tromper); 5° 
(s'emparer) hartze (harr, hartu), jabetze 
(jabe, jabetu). 
possesseur: jabe. 
possessif:  1° (en grammaire) jabetasu-
nezko; 2° (qui aime posséder) jabe 
nahi. 
possession: 1° (fait de posséder, état de 
possesseur) jabego, jabetasun, jabe 
izaite; 2° (fait d'avoir) ukaite; 3° (fait 
d'être possédé; habité) hartua izaite; 4° 
(bien possédé) ontasun. 
possibilité: 1° (éventualité) baldintza, 
gertagarri izaite; 2° (ce qui peut arri-
ver, possible) gerta daitekeen, gerta-
kizun; 3° (capacité de faire) ahal. 
possible: 1° (faisable) egingarri; 2° (qui 
peut ou ne peut pas être, éventuel) 
izan daitekeen, gertagarri, gertakizun; 
3° (dont on a la capacité) ahal den. 
postal: posta-, postako. 
postcommunion: komunione ondo. 
postdater:gibel-datatze (-data, -datatu). 
poste: 1° (service de courrier, bureau, 
relais de chevaux) posta; 2° (lieu où se 
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tient un soldat, une armée) egon-leku; 
3° (de police) polizategi; 4° (emploi) 
kargu, ofizio. 
poster: 1° (mettre à la poste) postan 
ezartze (ezarr, ezarri); 3° (placer) 
ezartze (ezarr, ezarri), jartzez (jarr, 
jarri). 
postérieur: 1° (qui vient après) geroko, 
ondoko; 2°  (partie arrière) gibelalde. 
postérieurement: geroago, geroztik. 
postériorité: gero. 
postérité: 1° (personnes de même 
descendance) ondokoak; 2° (avenir) 
gero. 
postface: azken-hitz, azken-solas. 
posthume: hil-ondoko. 
postiche: 1° (ajouté après coup) gaine-
ra eman, gero eman; 2° (faux) falsu. 
postier: postako, postazain. 
postillon: 1° (conducteur) karrosazain; 
2° (goutte de salive) thu ziliporta. 
postillonnant: thu ziliportaka. 
postillonner: thu ziliportatze (zilipor-
ta, ziliportatu). 
postposer, postposition: ondotik 
ezartze (ezarr, ezarri). 
postromantique: erromantikondoko. 
postscolaire: ikastondoko. 
post-scriptum: ondoko hitz. 
postsynchroniser, postsynchronisa-
tion: ondotik soinu emaite (eman). 
postulant: 1° (demandeur) galdatzale; 
2° (candidat) -gai. 
postulat: 1° (principe donné) aitzin-
eman; 2° (hypothèse) baldintza. 
postuler, postulation (voir solliciter). 
posture (voir attitude, position). 
pot: 1° (récipient) untzi; 2° (marmite) 
eltze; 3° (de chambre) ohazpiko; 4° 
(contenu) untzitara, eltzetara; 5° (au 
jeu) joko; 6° (aux roses) segeretu; 7° 
(d'échappement) ixil-untzi. 
potable: edangarri. 
potache: ikasle. 
potage: salda, eltzekari. 
potager: baratze (voir jardin). 
potasse: potaza. 
potassium: potaziun. 
pot-au-feu: 1° behikia saldan; 2° (au 
figuré pour une personne: voir po-
pote). 
pot-bouille: salda. 
pot-de-vin: eskupeko. 

pote (voir copain). 
poteau: 1° (pièce de bois) phaldo, heso-
la, zurrun; 2° (servant de but) helburu. 
potée: 1° (en cuisine) eltzetara; 2° (au-
trement) untzitara. 
potelé: pottolo. 
potence: 1° (bois montés en équerre) 
urka; 2° (instrument de supplice) ur-
kabe. 
potencé: urkarako. 
potentat: nagusi oso. 
potentiel: 1° (virtuel) izan ahal 
daitekeen, gai; 2° (mode verbal en 
basque) ahalezko; 3° (voir puissance). 
potentiellement: ahalez. 
potentille: izar-belarr. 
poterie: 1° (fabrication) baxeragintza, 
eltzegintza; 2° (ensemble) baxera, elt-
zeria. 
poterne: gibel-athe. 
potiche: murko. 
potier: eltzegile, eltzegin.  
potin: 1° (commérage) elhe-mele; 2° 
(vacarme) harramantza. 
potiner: kalakatze (kalaka, kalakatu). 
potinier: elhe-melekari, kalakari. 
potion: sendatzeko edari. 
potiron: khuia (voir citrouille). 
pot-pourri: saltsa-maltsa. 
potron-jaquet, potron-minet: argi-
haste. 
pou: zorri. 
pouacre: itsusi-zikin. 
pouah!: phu! 
poubelle: zikin-untzi. 
pouce: behatz. 
pouces (mettre les) (voir céder). 
poucettes: behatz-burdinak. 
poucier: 1° (doigtier) behatz-ditare; 2° 
(pièce de loquet) mihi. 
poudingue: pudinga. 
poudre: 1° erhauts (voir poussière); 2° 
irin (voir farine); 3° (fard) pudra; 4° 
(explosif) bolbora. 
poudrer, poudrage: 1° erhaustatze 
(erhausta, erhaustatu); 2° (farder) pu-
dratze (pudra, pudratu). 
poudrerie, poudrière: bolborategi. 
poudreux: erhautsu, irintsu. 
poudrier: pudra-untxi. 
poudrin: lantxurda. 
poudroyer, poudroiement: 1° erhaus-
tatze (erhausta, erhaustatu); 2° (briller 
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en poudre) erhautsetan argitze (argi, 
argitu). 
pouf: 1° (siège) alketx biribil; 2° (ex-
clamation "pouf!") pump! 
pouffer: ezin irriaren atxikitze (atxik, 
atxiki). 
pouffiasse: neska arrunt. 
pouillerie: erromeseria. 
pouilles (chanter): gaizkiez erhauste 
(erhauts, erhautsi). 
pouilleux: zorrizu. 
pouillot: azaxori. 
poulailler: oilategi. 
poulain: 1° (au sens propre) potro, 
potto; 2° (instrument à décharger) 
zaldi. 
poulaine: polaina. 
poularde: oilo gizen. 
poule: 1° oilo; 2° (glousse) oilo koroka; 
3° (d'eau) uroilo; 4° (d'Inde: voir 
dinde); 4° (au sens figuré) oilo (voir 
poltron); 5° (enjeu) joko oso. 
poulet: 1° oilasko; 2° (billet doux) 
hitzño; 3° (voir policier). 
poulette: oilanda, oilanda gazte. 
pouliche: behoka. 
poulie: xirrita. 
pouliner (voir mettre bas). 
poulinière (jument): umatzeko behorr. 
pouliot 1: (plante) xortalo. 
pouliot 2: (petit treuil) xulubita. 
poulpe (voir pieuvre). 
pouls: pholsu. 
poumon: biri, bulharr. 
poupard: pottolo. 
poupart (voir tourteau). 
poupe: popa, untzi-gibel. 
poupée: pampina. 
poupin: pampina iduri. 
poupon (voir bébé). 
pouponnière (voir crêche). 
pour: 1° ("à titre de, comme": prolatif 
simple en basque) -tzat, -tako; 
 2° ("à destination d'une per-
sonne": prolatif long en basque)             
-retako, -retzat, -rendako (singulier),     
-endako, -entzat (pluriel); 
 3° ("à destination d'une chose", 
"dans le but de": génitif non possessif)    
-ko (singulier),    -etako (pluriel); 
 4° ("dans le but de" suivi d'infi-
nitif) -ko, -kotzat; 

 5° ("en direction de": adlatif 
basque) -ra (sing.), -etara (plur.); 
 6° ("pour motif de": instrumen-
tal basque) -z; 
 7° ("en raison de, à cause de"):    
-ren gatik; 
 8° ("en faveur de") -ren alde; 
 9° ("quant à, en ce qui con-
cerne"), (avec nom au génitif) -(r)en 
aldetik; b) (avec nom à l'instrumental), 
-z den bezainbatean; c) ("quant à moi") 
niketz. 
 10° (au sens de "parce que" suivi 
de participe passé) -ik. 
 11° (avec une notion de temps 
"pour une fois" etc.) -ko. 
pour autant (voir néanmoins). 
pour autant que: ("dans la mesure où") 
-naz bezainbatean. 
pour … que 1: ("afin que") 1° (verbe 
basque à suffixe conjonctif, selon les 
personnes) -n; 2° (suffixe verbal con-
jonctif suivi du suffixe prolatif)  -ntzat. 
pour … que 2: (opposition ou conces-
sion: participe basque sans verbe con-
jugué) -ik ere.   
pourboire: eskupeko. 
pourceau (voir cochon, porc). 
pourcentage, pour cent, %: ehuneko. 
pourchasser (voir poursuivre). 
pourfendeur: 1° sarraskitzale; 2° (au 
figuré)  zehatzale. 
pourfendre: 1° (au sens propre) sar-
raskitze (sarraski, sarraskitu) (voir 
massacrer); 2° (au figuré) zehatze (ze-
ha, zehatu). 
pourlécher: 1° (voir lécher); 2° (se 
pourlécher) ezpainen milikatze (mili-
ka, milikatu). 
pourparler: solas. 
pourpier: oilo-xango. 
pourpoint: soingaineko, soin. 
pourpre, pourpré, pourprin, purpurin: 
gorrindol, gorri-ilun. 
pourquoi: 1° (adverbe et conjonction) 
zergatik, zertako; 2° (substantil "cause, 
motif") arrazoin. 
pourquoi (ce): hortako bai(t)-. 
pourri: ustel, usteldu. 
pourridié: erro-usteldura. 
pourrir, pourrissement, pourrissage: 
usteltze (ustel, usteldu). 
pourrissoir: usteldegi. 
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pourriture: usteldura. 
poursuite: 1° (voir poursuivre); 2° 
(continuation) jarraipen; 3° (en justice) 
jaukimen. 
poursuivant: 1° lasterkatzale; 2° (en 
justice) jaukitzale. 
poursuivre: 1° (courir après) laster-
katze (lasterka, lasterkatu); 2° (conti-
nuer) jarraikitze (jarraik, jarraiki); 3° 
(en justice) jaukitze (jauki, jaukitu); 4° 
(chercher à obtenir) ondotik ibiltze 
(ibil). 
pourtant: alta, hala ere, bizkitartean. 
pourtour: inguru, itzuli. 
pourvoi: 1° (requête) dei; 2° (requête) 
galde. 
pourvoir: 1° (fournir, munir) hornitze 
(horni, hornitu); 2° (mettre en posses-
sion: voir donner); 3° (aux besoins) 
artha hartze (harr, hartu); 4° (se pou-
voir, faire appel) dei egite (egin). 
pourvoyeur: hornitzale. 
pourvu que: 1° (condition nécessaire et 
suffisante: avec verbe basque au suf-
fixe conjonctif) -n berr; 2° (souhait: 
périphrase avec verbe basque à préfixe 
conditionnel ba-) ba- … bederen. 
pousse: 1° (fait de pousser pour les 
plantes) jite, handitze; 2° (bourgeon) 
laida, aldaxka; 3° (maladie du cheval) 
hats-neke. 
pousse-café: ondoko. 
poussée: 1° (effort d'ensemble) bulka, 
bulkatze; 2° (action ponctuelle) zunka, 
pusako; 3° (manifestation subite) 
bulkaldi; 4° (voir pousse 2°). 
pousse-pied: itsas-piru. 
pousser: 1° (soumettre à une poussée) 
bulkatze (bulka, bulka-tu), bulzatze 
(bulza, bulzatu); 2° (inciter, pousser à) 
sustatze (susta, sustatu); 3° (pour une 
plante: croître, se développer) jite (jin), 
handitze (handi, handitu); 4° (produire 
"un cri" etc.) egite (egin), emaite 
(eman); 5° (aller au delà d'une limite) 
aitzinatze (aitzina, aitzinatu); 6° (faire 
monter) goititze (goiti, goititu); 7° 
("pousser à bout") ero-arazte (-araz,        
-arazi). 
pousser (se): aitzinatze (aitzina, ait-
zinatu). 
poussette: haur-karrosa. 
poussier: ikatz-erhauts, hudiri. 

poussière: erhauts. 
poussiéreux: erhautsu. 
poussif: hats-neke, hats-bahitu. 
poussin: xito. 
poussinière: xitategi. 
poussoir: botoin (voir bouton). 
poutre: ernai. 
poutrelle: gapirio (voir solive). 
pouture: irin-bazka. 
pouvoir 1: (verbe) 1° (avoir la possibili-
té, le pouvoir, être capable) ahal ukaite 
(ukan), ahal izaite (izan);  
 2° (en emploi de semi-auxiliaire 
d'aspect conjugué suivi d'infinitif indi-
quant le mode du possible):  
 2° a (le basque peut conjuguer le 
verbe à l'infinitif français suffixé au 
potentiel) -ke (transitif), -te ou -teke 
(intransitif);  
 2° b (le plus souvent le verbe 
basque est conjugué en périphrase 
composée du radical verbal invariable 
et de l'auxiliaire second conjugué au 
potentiel) … -(eza)ke (transitif), … -
(adi)te (intransitif);  
 2° c (sans marque de potentiel 
sauf à l'éventuel, avec le radical verbal 
ou en conjugaison simple du verbe 
défectif) -iro(-) (verbe conjugué dé-
pourvu de nom verbal et de partipie 
dans les emplois connus). 
pouvoir 2: (substantif) 1° (puissance, 
capacité, autorité) ahal, botere; 2° 
(gouvernement) gobernu. 
pragmatique: egintzako, egintzari 
behatuzko. 
pragmatisme: egintzari behatzeko 
dotrina. 
prairial: belardun. 
prairie: phentze, soro. 
praliner, pralinage: pralinaztatze (pra-
linazta, pralinaztatu). 
praticable: 1° (adjectif: faisable) egin-
garri; 2° (pour un chemin, un passage) 
ibilgarri, iragangarri; 3° (substantif: 
aménagement pour un spectacle) apai-
lamendu. 
praticien: 1° (en général) ofizioko, 
ofiziale; 2° (voir médecin). 
pratiquant: 1° (en général) jarraikit-
zale; 2° (en religion)  elizatiarr. 
pratique 1: (substantif) 1° (activité 
expérimentée) ezagutza; 2° (exercice) 
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artze (voir pratiquer); 3° (règle suivie) 
jarraikitze; 4° (conduite habituelle) 
ohidura, ohitza; 5° (client habituel) 
ohitu. 
pratique 2: (qualifiant) 1° (concernant 
l'action) egintzazko, egintzari doakon; 
2° (utilitaire) baliagarri; 3° (adapté à la 
réalité) gauzetako; 4° (d'usage com-
mode) erabil-errex. 
pratiquement: 1° (d'une manière pra-
tique) gauzetako; 2° (en fait) den beza-
la. 
pratiquer: 1° (faire, mettre en action) 
egite (egin); 2° (employer) erabiltze 
(erabil, erabili), baliatze (balia, baliatu); 
3° (fréquenter) ibiltze (ibil, ibili). 
pré-: aitzin-, aur(r)-. 
pré (voir prairie). 
préalable: 1°(qui précède) aitzin-, 
aitzineko; 2° (préparation orale) aitzin-
solas. 
préalable (au), préalablement: ait-
zinean, lehenik (voir d'abord). 
préambule: 1° (d'un propos ou d'un 
texte: voir préface); 2° (démarche pré-
liminaire) aitzin-urhats. 
préau: 1° (cour intérieure) ibilgune; 2° 
(couvert) atherbe. 
préavis: aitzin-abisu. 
prébende: prebenda. 
prébendier: prebendadun. 
précaire: iraungaitz, iraupen gutiko. 
précarité: iraungaiztasun. 
précaution: oharpen, zuhurtzia. 
précautionner (se): begiratze (begira, 
begiratu), zaintze (zain, zaindu). 
précautionneusement: begiratuki. 
précautionneux: oharti, begiratu. 
précédemment: aitzinean, lehenago. 
précédent: 1° (qui précède dans le 
temps) lehenagoko, aitzineko; 2° (dans 
l'espace) aitzineko; 3° (fait antérieur à 
un autre) aitzin-egintza. 
précéder: 1° (exister avant) aitzinean 
izaite (izan); 2° (aller devant) aitzinean 
joaite (joan); 3° (devancer) aitzintze 
(aitzin, aitzindu). 
précepte: 1° (maxime) erakaspen; 2° 
(voir commandement). 
précepteur: erakasle, erakaspen 
emaile. 
préceptorat: erakaslego. 
prêche: pherediku (voir sermon). 

prêcher: pheredikatze (pheredika, 
pheredikatu). 
précheur: pheredikari. 
prêchi-prêcha: pheredika-mere-dika. 
précieusement: 1° prezioski, baliagar-
riki, ximenki; 2° (voir soigneusement). 
précieux: 1° (de grande valeur) balio 
handiko, balios; 2° prezios. 
préciosité: 1° (affectation) prezioskeria; 
2° (raffinement) arrarotasun. 
précipice: erroitz, leze (voir gouffre). 
précipitamment: tarrapatan, tarrapa-
taka. 
précipitation: 1° (grande hâte) tarrapa-
ta, lehia handi; 2° (en chimie solidifica-
tion) hartze. 
précipité: 1° (voir précipiter); 2° (en 
chimie: dépôt) gogortze. 
précipiter: 1° (jeter dans un précipice) 
ambiltze (ambil, ambildu), egozte 
(egotz, egotzi); 2° (en chimie) hartze 
(harr, hartu); 3° (accélérer) lehia-arazte 
(-araz, -arazi). 
précipiter (se): 1° (s'élancer précipi-
tamment) tarrapatan abiatze (abia, 
abiatu); 2° (s'accélérer) lehiatze (lehia, 
lehiatu). 
préciput: lehentasun. 
précis 1: 1° (clair) argi, garbi; 2° (net-
tement perçu) ageri; 3° (exact) zuzen. 
précis 2: (exposé abrégé) laburpen. 
précise (à telle heure): -tan zuzen. 
précisément: 1° (d'une façon précise) 
zuzen, zuzenki; 2° (justement) hain 
zuzen, hainbertzenarekin. 
préciser:  zuzen erraite (erran), argitze 
(argi, argitu). 
précision: 1° (clarté) argi, argitasun; 2° 
(netteté, exactitude) zuzentasun; 3° 
(précision détaillée) xehetasun. 
précité: aitzinean aiphatu. 
préclassique: klasiko-aitzineko. 
précoce: goiztiarr. 
précocément: goizik (voir tôt). 
précocité: goiztiartasun. 
précompte: aitzin-khondu. 
préconception: aitzin-asmatze. 
préconçu: aitzinetik asmatu. 
préconiser: 1° (louer) goreste (gorets, 
goretsi); 2° (voir recommander). 
précontraint: aitzinetik tinkatu. 
précordial: bihotz-aitzineko. 
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précurseur, prédécesseur: aitzin-
bidari, aitzineko. 
prédateur: 1° (qui vit de rapines) 
ohoin; 2° (qui se nourrit de proies) 
hartzale. 
prédelle: erretaulazpi. 
prédestiner, prédestination: aitzinetik 
egin izaite (izan). 
prédéterminer, prédétermination: 
aitzin-mugatze (-muga, mugatu),   
aitzin-jartze (-jarr, -jarri). 
prédéterminisme: aitzin-jartzeko theo-
ria. 
prédicant, prédicateur: pheredikari, 
pheredikulari. 
prédicat: 1° zerbaitez erraiten dena; 2° 
(voir attribut). 
prédication: pherediku, pheredikatze. 
prédiction: aitzin-iragarmen,  aitzin-
erran. 
prédilection: hautu lehen, hautespen. 
prédire: aitzinetik iragartze (iragarr, 
iragarri); aitzinetik erraite (erran). 
prédisposer: 1° (préparer) aitzinetik 
ekhartze (ekharr, ekharri); 2° (influen-
cer) eragin ukaite (ukan). 
prédisposition: (aptitude, don) do-
hain, errextasun. 
prédominance: nagusitasun, nagusigo. 
prédominant: lehen, nagusi. 
prédominer: nagusi izaite (izan). 
prééminence: lehentasun (voir pri-
mauté). 
prééminent: lehen, goren. 
préempter, préemption: aitzinetik 
eroste (eros, erosi). 
préétablir: aitzinetik jartze (jarr, jarri). 
préexistant: aitzinetik den. 
préexister, préexistence: aitzinetik 
izaite (izan). 
préfabriqué: aitzinetik egin. 
préface: 1° (d'un livre) aitzin-hitz, 
aitzin-solas, aurhitz; 2° (en liturgie) 
prefazio. 
préfacer: aurhitz egite (egin). 
préfacier: aurhitz egile, aurhitzlari. 
préfectoral: 1° (du préfet) prefetaren; 
2° (de la préfecture) prefeturako. 
préfecture: prefetura. 
préférable: hobe, hauteskarri. 
préférablement, de préférence: hau-
tuz, baino lehen. 

préférer, préférence: hauteste (hautets, 
hautetsi), hobeste (hobets, hobetsi). 
préfet: prefet. 
préfigurer, préfiguration: aitzin-
itxuratze (-itxura, -itxuratu). 
préfixe: aurhizki, aitzinhizki. 
préfixer, préfixation: aurhizkitze 
(aurhizki, aurhizkitu). 
préfixion: aitzinetik mugatze. 
préformer, préformation: aitzin-
moldatze (-molda, -moldatu). 
prégnance: indarr. 
prégnant: indardun, baitezpadako. 
préhensile: hartzale, tinkatzale. 
préhension: hartze, tinkatze. 
préhistoire: aitzin-ixtorio. 
préhistorien: aitzin-ixtoriolari. 
préhistorique: 1° (au sens propre) 
aitzin-ixtorioko; 2° (suranné) noiz-
paiteko. 
préjudice: kalte, damu. 
préjudiciable: kaltegarri, damu-garri. 
préjudicier: kalte ekhartze (ekharr, 
ekharri), damu egite (egin). 
préjugé: 1° (opinion préconçue) aitzin-
gogamen; 2° (fausse croyance) usteke-
ria. 
préjuger: 1° (avoir une opinion pré-
conçue) aitzin-gogamen ukaite (ukan); 
2° (prévoir) aitzinetik ikuste (ikus, 
ikusi). 
prélasser (se): 1° (prendre un air im-
portant) hantze (hant, hantu); 2° (se 
laisser aller avec plaisir) goxoan izaite 
(izan). 
prélat: elizako lehen, apezpiku (voir 
évêque). 
prélature: elizako lehentasun, 
apezpikugo. 
prêle: ezteinu-belarr, azeri-buztan. 
prélever, prélèvement: hartze (harr, 
hartu). 
préliminaire: 1° (substantif: dans une 
négociation) aitzin-solastatze; 2° (ac-
tion) aitzin-egintza; 3° (commence-
ments) hastapen; 4° (adjectif) aitzineti-
kako, hastapeneko. 
prélude: 1° (en musique) aitzin-
musika; 2° (événement préliminaire) 
aitzin-gertakari; 3° (dans une œuvre) 
lan-aitzineko; 4° (essai préalable) ait-
zin-entseu. 
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préluder: 1° (s'essayer) aitzin-entseu 
egite (egin); 2° (en musique) aitzin-
musika joite (jo); 3° (annoncer) aitzine-
tik erraite (erran). 
prématuré: 1° (qui vient trop tôt) 
goizegi, goizegiko; 2° (né avant terme) 
muga aitzineko. 
prématurément: goizegi, behar baino 
lehen. 
préméditer, préméditation: aitzinetik 
karkulatze (karkula, karkulatu). 
prémices: 1° (premiers fruits) pikain, 
lehen uztak; 2° (débuts) hastapenak. 
premier: lehen, lehenbiziko. 
premier (en), premièrement, primo: 
lehenik, lehenbizikorik. 
première classe: 1° (à l'armée) lehen 
klasa; 2° (en éducation) lehen. 
première (matière): gai, ekhai. 
premier-né (voir aîné). 
prémisse: 1° (début de raisonnement) 
arrazoin-lehen; 2° (fait initial) hasta-
pen, aitzineko. 
prémonition: aitzin-seinale. 
prémonitoire: 1° (signe: voir prémoni-
tion); 2° (de prémonition) aitzin-
seinaleko. 
prémunir: 1° (protéger) gerizatze (ge-
riza, gerizatu); 2° (mettre en garde) 
zaintze (zain, zaindu); 3° (se prémunir, 
s'assurer) begiratze (begira, begiratu). 
prenable: harr-errex, bil-errex. 
prenant: harkorr. 
prénatal: sort-aitzineko. 
prendre, se prendre 1: 1° (en général) 
hartze (harr, hartu); 2° (attraper) 
hatzemaite (hatzeman); 3° (prendre 
garde) guardi emaite (eman); 4° (pren-
dre racine) errotze (erro, errotu), erro 
egite (egin); 5° (prendre femme) 
ezkontze (ezkon, ezkondu); 6° (pren-
dre pied) jartze (jarr, jarri); 7° (prendre 
fin) bururatze (burura, bururatu); 8° 
(prendre à cœur) bihotzez hartze (harr, 
hartu); 9° (terre) lurreratze (lurrera, 
lurreratu); 10° (le vent) usnatze (usna, 
usnatu); 11° (congé) despeditze (des-
pedi, despeditu); 12° (durcir, geler) 
gogortze (gogorr, gogortu), hormatze 
(horma, hormatu); 13° (prendre part) 
barne izaite (izan); 14° (son parti de…) 
-z etsi egite (egin); 15° (les devants) 

aitzinera egite (egin); 16° (sa responsa-
bilité) bere gain hartze (harr, hartu) . 
prendre (se) 2: 1° (d'amitié) adixki-
detze (adixkide, adixkidetu); 2° (s'inté-
resser, s'accrocher) lotze (lot, lotu); 3° 
(pour) dela uste ukaite (ukan). 
preneur: hartzale. 
prénom: izen, izen ttipi, bataio-izen. 
prénommé (voir susnommé). 
prénommer: izen ttipi emaite (eman). 
prénuptial: ezkont-aitzineko. 
préoccupant: gogoetagarri, griñagarri. 
préoccupation: griña, axola, gogoeta. 
préoccuper: 1° (s'inquiéter) griñatze 
(griña, griñatu), kezkatze (kezka, kez-
katu); 2° (avoir l'esprit occupé) gogoe-
tatze (gogoeta, gogoetatu), gogoa har-
tua ukaite (ukan); 3° (se préoccuper) 
axolatze (axola, axolatu). 
préparateur: prestatzale, apailatzale. 
préparatif: 1° aphailu, adelu, prestatze; 
2° (de départ) abiamen. 
préparation: adelu, apailamendu (voir 
apprêt). 
préparatoire: 1° adelatzeko, apai-
latzeko; 2° (cours) lehen ikasturte. 
préparer: 1° (apprêter) prestatze (pres-
ta, prestatu), apailatze (apaila, apaila-
tu); adelatze (adela, adelatu); 2° (voir  
habiller, vêtir). 
prépondérance: nagusitasun. 
prépondérant: nagusi. 
préposé: 1° (agent) kargatu; 2° (voir 
facteur). 
préposer: kargatze (karga, kargatu). 
préposition: aitzin-hitz. 
prépotence (voir toute-puissan-ce). 
prépuce: motho, motto. 
prérogative: zuzenbide berezi, aban-
tail. 
préromantique: erromantismaitzine-
ko. 
près: hurbil, hurren. 
près (à beaucoup): hurbildik ere, hur-
biltzekorik ere. 
près (à cela): hori salbu. 
près (à peu), à peu de chose près: 
nunbait han (voir environ). 
près (à quelque chose): -rano. 
près (de): hurbildik, ondotik. 
près de: (à côté de) ondoan. 
présage: aitzin-seinale. 
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présager: aitzinetik seinalatze (seinala, 
seinalatu), aitzinetik iragartze (iragarr, 
iragarri). 
pré-salé: (mouton) itsas-atzarr. 
presbyte: ikuste-urruneko. 
presbytèral: aphez-, erretor-. 
presbytère: erretortegi, erretoretxe. 
presbyte, presbytie: ikuste-urrun. 
prescience: 1° (connaissance de l'ave-
nir) geroaren ezagutza; 2° (faculté de 
prévision) geroaren ikuste. 
prescription: 1° (légale) iraupeneko 
lege; 2° (voir ordre, commandement). 
prescrire: 1° (soumettre à prescription) 
iraupeneko legearen meneratze (mene-
ra, meneratu); 2° (voir ordonner). 
prescrit: 1° (voir prescrire); 2° (au 
figuré: effacé, délaissé) utzi, ahatzi. 
préséance: lehentasuneko zuzenbide. 
présélection: aitzin-hautu. 
présence: 1° (avec variation de l'ad-
verbe démonstratif selon le contexte 
d'éloignement en temps ou espace) 
hemen izaite, hor izaite, han izaite; 2° 
(d'esprit) gogo zuzen. 
présence (en … de): -(r)en aitzinean. 
présent 1: 1° (qui est ici, là, là-bas) 
hemen, horr, han; 2° (d'ici, de là, de là-
bas) hemengo, horko, hango; 3° (subs-
tantif) orai. 
présent 2: (don, bienfait) emaitza, 
dohain. 
présent (à): orai (voir maintenant). 
présentable: aitzineragarri. 
présentateur: 1° aitzineratzale; 2° (au 
public) presentatzale. 
présentation: 1° (voir présenter); 2° 
(manière de présenter) erakus-molde. 
présenter: 1° (amener au devant) ait-
zineratze (aitzinera, aitzineratu); 2° 
(montrer, faire voir) erakuste (erakuts, 
erakutsi); 3° (proposer) eskaintze (es-
kain, eskaini); 4° (avoir) ukaite (ukan); 
5° (à une députation etc.) presentatze 
(presenta, presentatu). 
présenter (se): 1° (arriver quelque part, 
paraître) agertze (agerr, agertu); 2° 
(survenir) gertatze (gerta, gertatu); 3° 
(venir) jite (jin). 
présentoir: erakuskailu. 
préservateur: begiratzale, begirale. 
préservatif: begiragailu. 

préserver, préservation: begiratze 
(begira, begiratu), gerizatze (geriza, 
gerizatu). 
présidence: 1° presidenzia, presiden-
goa; 2° (résidence) presidentegi. 
président: 1° (d'un Etat) president; 2° 
(d'une assemblée etc.) buru, buruzagi. 
présidentiel: 1° (du président) presi-
dentaren; 2° (de la présidence) presi-
denziako. 
présider: buru izaite (izan), buruzagi 
izaite (izan). 
présider à: 1° (voir présider); 2° (pren-
dre soin) artha hartze (harr, hartu). 
présomptif: ustezko. 
présomption: 1° (opinion fondée sur 
les apparences) uste, ustekeria; 2° 
(opinion trop avantageuse) handi 
ustekeria (voir suffisance). 
présomptueux: ainitz uste. 
presque: 1° abantzu, hurran; 2° (avec 
un qualifiant) -xe, -tsu; 3° (avec un 
verbe: suffixe ajouté au participe) -ter,   
-tzer (voir faillir). 
presqu'île: lur-beso. 
pressant: 1° (insistant) hertsagarri; 2° 
(qui urge) lehiatu, lehiazko. 
presse: 1° (multitude) jende meta; 2° 
(dispositif servant à presser) tinkagailu 
(voir pressoir); 3° (journaux) gazeteria, 
agerkariak; 4° (d'imprimerie) moldiz-
kigailu; 5° (temps de se presser) lehia-
ordu. 
presse-: -brentsa (voir pressoir), zapa-
gailu. 
pressé: lehiatu, lehian, presatu. 
pressée: brentsatara, tinkatara. 
pressentiment: aitzin-sendimen-du. 
pressentir: aitzinetik senditze (sendi, 
senditu), jeloste (jelos, jelostu). 
presser: 1° tinkatze (tinka, tinkatu); 2° 
(exercer une pression vers le bas) za-
patze (zapa, zapatu); 3° (accélérer, se 
presser) lehiatze (lehia, lehiatu). 
presseur: tinkatzale, zapatzale. 
pressing: garbitegi. 
pression: 1° (physique) tinkaldi, za-
paldi; 2° (morale) hertsaldi; 3° (voir 
influence). 
pressoir: 1° (instrument) brentsa, do-
lare; 2° (bâtiment) lako. 
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pressurer, pressurage: 1° (des fruits 
etc. voir presser 1°); 2° (exploiter abu-
sivement) hertsatze (hertsa, hertsatu). 
pressuriser: tinkan atxikitze (atxik, 
atxiki). 
prestance: ederbegi, trebetasun. 
prestataire: auzolangile. 
prestation: 1° (service public dû) au-
zolan; 2° (allocation, tribut) sari; 3° 
(voir prêt). 
preste, prestement, presto: zalu. 
prestesse: zalutasun. 
prestidigitateur: esku-jokolari, inkami-
nari. 
prestidigitation: esku-joko, inkamina. 
prestige: 1° (illusion magique, artifice) 
lilluramendu, xoramendu, xoratzeko; 
2° (réputation qui en impose) ospe 
handi. 
prestigieux: 1° (prodigieux) xoratzeko, 
xoragarri; 2° (de grande réputation) 
ospetsu, ospezko. 
présumer: 1° (donner comme probable, 
supposer)  ustez emaite (eman), uste 
ukaite (ukan); 2° (avoir trop bonne 
opinion) sobera uste ukaite (ukan). 
présupposer: aitzinetik nahi ukaite 
(ukan). 
présupposition: aitzin-uste. 
présure: gatzagi. 
présurer: gatzagi emaite (eman). 
prêt 1: (adjectif) 1° (en état, disposé) 
prest; 2° (prêt à) -ra eman. 
prêt 2: (substantif) 1° (ce qu'on prête) 
mailegu, prestamu, prestu; 2° (prêt du 
soldat) soldado-sari. 
prêt-à-porter: jantzi-prest. 
prétendant: -nahi, -gura, -gai. 
prétendre: 1° (revendiquer) nahi ukaite 
(ukan) (voir vouloir); 2° (affirmer, dire) 
erraite (erran), io- (ce verbe ne s'em-
ploie que dans les formes conjuguées 
simples: dio, diot, diogu etc.). 
prétendu: 1° (dit tel) delako; 2° (voir 
fiancé). 
prétendument: omen. 
prête-nom: artekari. 
prétentieux: handinahi. 
prétention: 1° (exigence) nahi, nahika-
ria; 2° (estime trop grande de soi-
même) handi-ustekeria, burujope. 

prêter: 1° mailegatze (mailega, maile-
gatu), prestatze (presta, prestatu); 2° 
(prêter à) eskaintze (eskain, eskaini).  
prêter (se … à) (voir consentir). 
prétérit: iragan. 
prétérition: erran gabeko aiphamen. 
préteur: prestatzale, prestuz emaile. 
prétexte: aitzaki, estakuru. 
prétexte (sous … que): -la estakuru. 
prétexter: aitzaki emaite (eman), es-
takuru emaite (eman). 
prétoire: auzitegi (voir tribunal). 
prétraille: aphezeria. 
prêtre: 1° (anciennement) bereterr; 2° 
(moderne) aphez. 
prêtre (grand): aphez nagusi. 
prêtresse: beretersa. 
prêtrise: aphezgo, apheztasun. 
preuve: 1° (épreuve de vérité) phoro-
gu, phorogantza; 2° (chose qui sert de 
preuve) lekukotasun; 3° (personne) 
lekuko (voir témoin); 4° (signal) sei-
nale. 
preuves (faire ses): nor den erakuste 
(erakuts, erakutsi). 
preux: bihoztun (voir vaillant). 
prévaloir: nagusitze (nagusi, nagusi-
tu). 
prévaloir (se … de): baliatze (balia, 
baliatu). 
prévaricateur: lege hausle, eginbide 
hausle. 
prévariquer, prévarication: lege hauste 
(hauts, hautsi), eginbide hauste (hauts, 
hautsi).  
prévenance:  1° ikustate; 2° (action) 
ikustatezko egintza. 
prévenant: 1° (voir prévenir); 2° ar-
thadun, gixako. 
prévenir: 1° (devancer) aintzintze 
(aitzin, aitzindu); 2° (aller au-devant 
pour empêcher) aitzinetik zaintze 
(zain, zaindu); 3° (influencer pour ou 
contre) artegatze (artega, artegatu); 4° 
(voir avertir). 
préventif: 1° (qui tend à empêcher) 
zaintzeko; 2° (appliqué au prévenu) 
auzi-aitzineko. 
prévention: 1° (préjugé) aitzin-gogo; 2° 
(situation du prévenu) ogendun ekhar-
ria izaite; 3° (mesure préalable de pro-
tection) aitzin-geriza. 
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préventivement: aitzinetik, aitzinetik 
zaintzekotan. 
prévenu: 1° (voir prévenir); 2° (tenu 
pour coupable) ogendun ekharri. 
prévisible: aitzinetik ikuskarri. 
prévision: 1° (action de voir à l'avance, 
prévoir) aitzin-ikuspen; 2° (annonce 
préalable) aitzin-iragarmen. 
prévoir: 1° (voir d'avance) aitzinetik 
ikuste (ikus, ikusi); 2° (décider pour 
plus tard) geroko deliberatze (delibera, 
deliberatu). 
prévôt: prebost. 
prévôté: prebostegi.  
prévoyance: 1° (voir prévision); 2° 
(prudence) zuhurtzia. 
prévoyant: 1° (qui prévoit) aitzinetik 
ikusle; 2° (prudent) zuhurr. 
priapée: 1° (chant pour le dieu Priape) 
Priape-kantu; 2° (spectacle, tableau etc. 
osé) gordinkeria, gordinkeriazko. 
priapisme: trempu-onkeria. 
prie (je vous (en) prie): othoi. 
prie-Dieu: belhaun-alki, elizako ka-
dera. 
prier: 1° othoizte (othoitz, othoiztu); 
(prier en religion) othoitz egite (egin). 
prier (se faire): nekez onhartze (on-
harr, onhartu). 
prière: othoitz, othoi. 
prieur: priadore. 
prieuré: priadoretxe. 
primaire: 1° (du premier degré) lehen 
maileko; 2° (ère) lehenbiziko aro; 3° 
(caractère) xoil. 
primat: 1° (rang ecclésiastique) 
apezpiku lehen; 2° (voir primauté). 
primate: primata. 
primatiale (église): eliza nagusi. 
primauté: lehentasun. 
prime: 1° (voir premier); 2° (première 
heure) ordu lehen, prima; 3° (récom-
pense) sari.  
prime (de … abord): haste-hastetik. 
primer: 1° (avoir la primauté) lehen 
izaite (izan), lehentasun ukaite (ukan); 
2° (récompenser) sariztatze (sarizta, 
sariztatu). 
primerose: malbagorri. 
primesautier: bixi (voir spontané). 
primeur: 1° (tout nouveau) lehen-
lehen; 2° (produit précoce, selon le 

produit) … goiztiarr; 3° (prémice, 
premier fruit) pikain. 
primevère: san-Josepe lili, ostoixka. 
primidi: legun. 
primipare: lehentxa. 
primitif: 1° hasteko, hastapeneko, 
lehenbiziko; 2° (qui ignore la civilisa-
tion) basa, xoil. 
primitivement: hastapenean, lehenbi-
zian. 
primitivisme: xoiltasun. 
primogéniture: primantza. 
primo-: lehen-. 
primo-infection: lehen khotsu. 
primordial: 1° (voir premier); 2° (de 
première importance) baitezpadako. 
primulacée: primadera-lili. 
prince: printze, prinze. 
princesse: prinzesa. 
princièrement: printzeki. 
principal: 1° (le plus important) nagu-
si, nagusien, handien; 2° (essentiel) 
beharren; 3° (en argent) kapital. 
principat, principauté: prinzipate. 
principe: 1° (proposition première) 
hastapeneko arrazoin; 2° (cause pre-
mière, source, origine) ithurburu, erro; 
3° (élément constituant) gai, ekhei; 4° 
(règle d'action) lege, erregela; 5° (doc-
trine morale) prinzipio. 
principe (en): zuzenez. 
principe (par): hastapenetik. 
printanier: uda leheneko, uda-hasteko, 
primaderako. 
printemps: 1° (saison) udalehen, uda-
haste, primadera; 2° (jeune âge) adin 
lehen; 3° (voir an, année). 
priorat: priadorego. 
priori (a): aitzinetik, hastetik. 
prioritaire: lehen beharr. 
priorité: 1° dretxo lehen, lehenbizi; 2° 
(voir primauté). 
prise: 1° (action de prendre) hartze 
(voir prendre); 2° (moyen ou endroit 
pour prendre) lokia; 3° (prise d'eau, de 
courant etc.) hargune; 4° (de tabac, café 
etc.) presa.   
prise (avoir … sur): nun har ukaite 
(ukan). 
prise de bec: mokokaldi. 
prise (donner … à la critique): elha-
pide izaite (izan). 



 321 

priser: 1° (estimer) estimatze (estima, 
estimatu), prezatze (preza, prezatu); 2° 
(du tabac) sudurreko tabako hartze 
(harr, hartu). 
prises (être, se trouver aux … avec): 
gudukan izaite (izan). 
priseur (commissaire-): prezatzale, 
estimatzale. 
prismatique: prismarako. 
prisme: prisma. 
prison: presondegi. 
prison (mettre en): preso hartze (harr, 
hartu). 
prisonnier: preso, presonerr. 
privatif: gabetzale, gabegarri. 
privation: 1° (voir priver); 2° (manque) 
gabezia. 
privauté: ausarkeria. 
privé: 1° (voir priver); 2° (non public, 
particulier) berezi; 3° (personnel) nork 
bere, bakoitzak bere; 4° (qui n'est pas 
d'Etat) pribatu. 
priver: 1° gabetze (gabe, gabetu); 2° (se 
priver de) gabe egoite (egon). 
privilège: 1° (au sens juridique ancien) 
lege berezi, eskubide; 2° (avantage) 
abantail, fagore; 3° (apanage exclusif) 
berezitasun. 
privilégié: 1° (en droit ancien) es-
kubidedun; 2° (avantagé) abantaildu; 
3° (doué) dohatu; 4° (qui convient 
mieux que tout) hautatu,  hautuzko. 
prix: 1° (valeur) balio, prezio; 2° (ré-
compense) sari. 
prix (à tout): baitezpada. 
prix (au … de): -ren gostuz. 
probabilité: 1° (vraisemblance) itxura; 
2° (conjecture) uste. 
probable: 1° (qui peut arriver) itxu-
razko, itxura duen; 2° (raisonnable) 
arrazoinezko. 
probablement: itxuraz, itxura guzien 
arabera. 
probant: phorogagarri. 
probation (voir épreuve). 
probatoire: phoroguzko. 
probe: onest, zuzen (voir honnête). 
probité: onestasun, zuzentasun. 
problématique: 1° (adjectif) dudazko; 
2° (substantif) problematika. 
problème: 1° (question à résoudre) 
galde; 2° (mathématique) problema; 3° 
(difficuté) koropilo. 

procédé: 1° (façon d'agir) egitate; 2° 
(méthode) eginara, egin-molde; 3° 
(forme particulière) molde, molde 
berezi. 
procéder: 1° (tirer son origine, venir 
de) -tik ethortze (ethorr, ethorri), -ri 
egoite (egon); 2° (agir de telle manière) 
ari izaite (izan); 3° (procéder à, exécu-
ter) egite (egin). 
procédure: 1° (manière de procéder) 
eginara, egin-molde; 2° (en droit) au-
zibide. 
procédurier, processif: auzikari, au-
zikoi. 
procès: 1° (avancement) aitzinamendu; 
2° (en justice) auzi. 
procès (faire le …): kondenatze (kon-
dena, kondenatu). 
procès (sans autre forme de …): 
gehiagoko fazoinik gabe. 
procession: prosesione. 
processus: heda-bide, aitzinamendu. 
procès-verbal: prozadura. 
prochain: 1° (voir proche); 2° (près de 
se produire) hurbil, hurran; 3° (qui 
vient immédiatement après) heldu 
den, daugin; 4° (personne proche en 
général) urko, urko lagun. 
prochainement: sarri, lasterr. 
proche: hurbil, hurran (voir près). 
proches (les): ahaideak, askaziak. 
proclamation: oihu. 
proclamer: oihukatze (oihuka, oi-
hukatu). 
proclitique: hitz-aitzineko. 
proconsul: konsulorde. 
proconsulat: konsulordego. 
procrastination: gerora uzte. 
procréateur: bizi emaile. 
procréer, procréation: bizi emaite 
(eman). 
procurateur: prokuradore, goberna-
dore. 
procuration: 1° (pouvoir) esku, botere; 
2° (écrit) ordainezko hitz; 3° (cession 
de pouvoir) ordaintza. 
procurer: (faire obtenir) ardiets-arazte 
(-araz, -arazi), ukan-arazte (-araz,           
-arazi); (voir fournir). 
procureur: 1° (gérant pour un autre) 
ordekari, ordezkari; 2° (officier public) 
imperkadore; 3° (qui a la procure reli-
gieuse) prokuradore. 
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prodigalité: 1° (excès de donations) 
emaitza nasaikeria; 2° (excès de dé-
penses) gastu nasaikeria, xahutzale-
keria.  
prodige: 1° (événement extraordinaire, 
magique etc.) mira, mirakulu; 2° (per-
sonne extraordinaire, génie) jeinu. 
prodigieux: mirazko, gaitzeko. 
prodigue: 1° (dilapidateur) xahutzale; 
2° (qui donne avec générosité) emaile 
nasai. 
prodiguer: 1° (dilapider) xahutze 
(xahu, xahutu); 2° (donner avec géné-
riosité, se prodiguer) nasaiki emaite 
(eman). 
prodrome: aitzin-gertakari, seinale. 
producteur: 1° (qui provoque quelque 
chose) sortzale; 2° (qui produit des 
biens) ekharr-arazle; 3° (de cinéma) 
produtore. 
productible: ekhargarri, ukangarri. 
productif: emankorr, ekharkorr. 
production: 1° (voir présentation); 2° 
(voir œuvre, ouvrage); 3° (voir forma-
tion); 4° (biens produits, rendement) 
ekoizpen, emaitza. 
productivité: emankortasun. 
produire: 1° (faire apparaître, présen-
ter) agerr-arazte (-araz, -arazi); 2° (pro-
voquer, faire) egite (egin); 3° (donner, 
procurer) emaite (eman). 
produire (se): 1° (se montrer, appa-
raître) agertze (agerr, agertu); 2° (cau-
ser, provoquer) egite (egin); 3° (adve-
nir) gertatze (gerta, gertatu). 
produit: (substantif) 1° (résultat) ondo-
rio; 2° (gain, profit) irabazi, mozkin; 3° 
(fruit) ekoizpen; 4° (don) emaitza; 5° 
(substance) gai; 6° (d'entretien) garbi-
gailu. 
proéminence, proéminent: konkorr. 
profanateur: profanatzale. 
profane: 1° (étranger à la religion) ez 
erlisioneko, ez elizako; 2° (étranger au 
sujet, ignorant) ez ezagule,  ez gaiko. 
profaner: 1° (en matière religieuse) 
profanatze (profana, profanatu); 2° 
(avilir, dégrader) zikintze (zikin, zi-
kindu). 
profectif: aitzinekoetarik ukan. 
proférer: goratik erraite (erran). 
profès: botu-egin. 

professer: 1° (déclarer hautement) 
goraki aithortze (aithorr, aithortu); 2° 
(voir enseigner); 3° (une profession) -
an artze (arr, ari). 
professeur: 1° (en général) erakasle; 2° 
(ironiquement pour la Faculté) "pro-
fezurr". 
profession: 1° (activité, métier) ofizio; 
2° (de foi etc.) aithormen. 
professionnel: ofizioko, ofiziozko. 
professorat: erakaslego. 
profil: orraze. 
profiler: orraze hartze (harr, hartu). 
profiler (se): agertze (agerr, agertu), 
orrazez agertze (agerr, agertu). 
profit: irabazi, abantail, probetxu. 
profitable: abantailgarri, baliagarri, 
probetxagarri (voir avantageux). 
profitant: (qui fait du profit) iraba-
zkarri. 
profiter: 1° (tirer avantage) baliatze 
(balia, baiatu), lupertze (luper, luper-
tu); 2° (grossir) gizentze (gizen, gizen-
du): 3° (voir grandir). 
profiteur: bertzeren gain baliatzale. 
profond: 1° (chose qui a de la profon-
deur) barna, barnatu; 2° (personne qui 
a de la profondeur d'esprit) barne 
handiko, gogo handiko; 3° (grand, 
intense) handi, handi-handi. 
profondément: 1° (en profondeur) 
barna; 2° (de manière profonde) barna-
tuki. 
profondeur: barnatasun. 
profus: nasai, ugari, naharo. 
profusément: nasaiki, naharo, ugariki 
(voir abondamment). 
profusion: nasaitasun, ugaritasun. 
progéniture: 1° (pour l'être humain) 
haurrak; 2° (pour l'animal) umeak, 
umeria. 
prognathe: kefa. 
prognathisme: kefatasun. 
programmateur: egitarau egile, egin-
gaien moldatzale. 
programme: egitarau, egingaiak. 
programmer, programmation: 1° (faire 
le programme) egitarau emaite (eman), 
egingaien moldatze (molda, moldatu); 
2° (mettre au programme) egingaietan 
ezartze (ezarr, ezarri). 
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progrès: 1° aitzinamendu, aitzinatze; 
2° (développement en bien, améliora-
tion) hobetze; 3° (en force) azkartze. 
progresser, progression: 1° (aller de 
l'avant) aitzinatze (aitzina, aitzinatu); 
2° (en bien, s'améliorer) hobetze (hobe, 
hobetu). 
progressif: 1° (qui porte à avancer) 
aitzinagarri; 2° (qui va de l'avant) ait-
zinatzale; 3° (qui participe du progrès) 
aitzinamenduzko; 4° (qui se fait pro-
gressivement) gero eta gehiagoko. 
progressiste: aitzinamenduaren alde-
ko. 
progressivement: gero eta gehiago. 
progressivité: handituz joaite, gehituz 
joaite. 
prohiber, prohibition: debekatze (de-
beka, debekatu) (voir interdire). 
prohitif: 1° (qui interdit) debekatzale; 
2° (trop élevé) debekatzeko. 
prohibitionniste: debekatzale. 
proie: 1° (ce qui est pris pour le dévo-
rer, consumer etc.) bazka; 2° (ce qu'on 
prend) hargai, hartzeko. 
proie (en … à): -z hartu. 
proie (oiseau de …): sai. 
projecteur: 1° argi-igorgailu; 2° bota-
gailu. 
projectile: botagai. 
projection: 1° (lancement) botatze, 
egozte; 2° (de lumière) argi-igortze; 3° 
(de film) emaite. 
projet: 1° (intention) xede; 2° (travail 
préparatoire) langai. 
projeter: 1° (jeter en avant, lancer) 
aitzinera igortze (igorr, igorri), botatze 
(bota, botatu), egozte (egotz, egotzi); 2° 
(envoyer de la lumière) argi-igortze     
(-igorr, -igorri); 3° (avoir l'intention) 
xedatze  (xeda, xedatu), gogo ukaite 
(ukan). 
prolégomènes: aitzin-solasak. 
prolepse: aitzin-ezeste. 
prolétaire: langile xehe. 
prolétariat: langile xeheria. 
prolétarien: langile xeheriako. 
prolétariser: langile xehe bilakatze 
(bilaka, bilakatu). 
proliférer, prolifération: ainizte 
(ainitz, ainiztu). 
prolifique: aniztzale. 
proligère: hazidun. 

prolixe: 1° (trop long) luzegi; 2° (trop 
abondant) nasaiegi. 
prolixité: nasaiegitasun. 
prologue: 1° (au théâtre) aitzin-
agerraldi; 2° (texte) aitzin-hitz. 
prolongateur: luzagailu. 
prolongation: luzamen, luzaldi. 
prolongement: 1° (voir prolonger); 2° 
(dans l'étendue) hedatze, hedamen. 
prolonger: 1° luzatze (luza, luzatu); 2° 
hedatze (heda, hedatu). 
promenade: 1° (action) ibilaldi; 2° 
(lieu) ibilgune. 
promener, se promener: ibiltze (ibil, 
ibili). 
promeneur: ibiltzale, ibilkari, ibiltari. 
promenoir: ibilgune, ibildoki. 
promesse: 1° (en général) agintza; 2° 
(parole) hitz. 
prometteur: 1° (qui fait des promesses) 
hitzemaile, agintzale; 2° (plein de pro-
messes) agintzaz bete. 
promettre: hitzemaite (hitzeman). 
promis: 1° (voir promettre); 2° (voir 
fiancé). 
promiscuité: 1° (assemblage) nahas-
mahas; 2° (voisinage désagréable) 
hurbilegi izaite. 
promontoire: lurburu. 
promoteur: eragile. 
promotion: 1° (nomination) izendapen; 
2° (avancement) aitzinamendu; 3°  
eragintza. 
promouvoir: 1° (élever) goititze (goiti, 
goititu); 2° (provoquer l'avancement) 
aitzin-arazte          (-araz, -arazi). 
prompt: 1° (qui agit vite) zalu, erne; 2° 
(qui survient vite) lasterr. 
promptement: lasterrez, lehiatuki. 
promptitude: ernetasun, lehia. 
promulguer, promulgation: 1° (pu-
blier) argiratze (argira, argiratu); 2° 
(rendre une loi exécutoire) publika-
razte (publikaraz, publikarazi). 
pronateur: itzul-egile. 
pronation: itzul-egite. 
prône (voir prêche, sermon). 
prôner (voir vanter 1°).  
pronom: izenorde. 
pronominal: izenorde-.  
prononçable: ahozkagarri, errangarri. 
prononcer: 1° (dire, faire savoir) erraite 
(erran), jakin-arazte (-araz, -arazi); 2° 
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(articuler phonétiquement) ahozkatze 
(ahozka, ahozkatu); 3° (rendre un arrêt 
en justice) erabaki emaite (eman). 
prononcer (se): aburu emaite (eman). 
prononciation: ahozkatze, ahozka-
molde. 
pronostic: 1° (prévision en médecine 
etc.) aitzin-asmu; 2° (conjecture) aitzin-
uste. 
pronostiquer: 1° aitzin-asmu emaite 
(eman); 2° aitzin-uste ukaite (ukan). 
pronostiqueur: aitzin-uste emaile. 
propagande: 1° (institution religieuse) 
heda-landegi; 2° (action) hedalan. 
propagandiste: hedalan egile. 
propagateur: hedatzale. 
propager, propagation: hedatze (heda, 
hedatu) (voir étendre). 
propension: ekharri, eman, ixuri. 
prophète: profeta. 
prophétesse: profetesa. 
prophétie: 1° profezia; 2° (hors reli-
gion: voir annonce, prédiction). 
prophétique: profeziazko, iragarle. 
prophétiser: 1° (en langage religieux) 
profezia emaite (eman); 2° (annoncer 
d'avance) aitzinetik erraite (erran), 
iragartze (iragarr, iragarri). 
prophylaxie: eritasunetik zaintze. 
propice: alde, aldeko, baliagarri. 
propitiation: (acte de) egintza fagora-
garri. 
propitiatoire: fagoratzeko, fagorezko. 
proportion: arau, neurri arautu. 
proportionnalité: arautasun. 
proportionnel: arauko. 
proportionnellement: arauez, arauka. 
proportionner: arautze (arau, arautu). 
propos: 1° (ce qu'on se propose, des-
sein) xede, gogo; 2° (discours, parole) 
solas, elhe, hitz. 
propos (à): 1° (à ce sujet, justement) 
hain zuzen; 2° (au sujet de: cas instru-
mental basque) -(e)z; 3° (au bon mo-
ment) ordu onean, behar denean; 4° 
(bon, convenable) on, egoki.  
propos (à tout): noiz nahi. 
propos (de … délibéré): nahitara. 
propos (mal à): behar gabean. 
proposable: eskaingarri. 
proposer: 1° (voir montrer); 2° (voir 
présenter); 3° (voir offrir); 4° (voir 

donner); 5° (de faire quelque chose) 
egitea aiphatze (aipha, aiphatu). 
proposer (se): gogo ukaite (ukan), xede 
ukaite (ukan), xedatze (xeda, xedatu). 
proposition: 1° (voir offre); 2° (voir 
opinion); 3° (de loi) lege-gai; 4° (en 
grammaire) azpi-erranaldi (voir 
phrase). 
propre 1: 1° (net, pas sale) garbi, gur-
bil, xahu; 2° (qui convient) egoki, zu-
zen; 3° (propre à, capable) gai; 4° (voir 
particulier); 5° (voir nom propre). 
propre 2:  (associé à un possessif) 1° 
(avec les personnes 1 et 2 au singulier 
et au pluriel) nihauren, hihauren, gu-
hauren, zuhauren (politesse), zihauren 
(pluriel réel); 2° (avec la 3e personne 
au singulier et au pluriel: expression 
du réfléchi) bere. 
proprement: garbiki. 
propret: garbiño. 
propreté: garbitasun. 
propriétaire: jabe. 
propriété: 1° (ce qui est possédé) onta-
sun; 2° (propriété rurale) etxalde; 3° 
(droit de propriété) jabego; 4° (qualité 
propre: voir particularité); 5° (justesse) 
egokitasun, zuzentasun. 
propulser: bulkatze (bulka, bulkatu). 
propulseur: bulkatzale. 
propulsion: bulka, bulkaldi. 
prorata (au): arabera, arau, araura. 
proroger, prorogation (voir prolon-
ger). 
prosaïque: 1° (de prose) hitz laxoko, 
laxoko; 2° (commun) arrunt. 
prosaïquement: laxoki, arrunki. 
prosaïsme: laxotasun. 
prosateur: laxoan izkiriatzale, laxoan 
idazle. 
proscrire, proscription (voir bannir, 
bannissement). 
proscrit: bahitu, herritik haizatu. 
prose: 1° laxo, hitz laxo; 2° (en liturgie) 
himno. 
prosecteur: ebaki prestatzale. 
prosélyte: 1° (juif) judio berri; 2° (chré-
tien) girixtino berri. 
prosélytisme: konbertitzera ekhartze. 
prosodie: 1° (en poésie) hitz-
neurkuntza; 2° (en musique) aire-
neurkuntza. 
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prosopopée: 1° (figure de style) alegia-
ko mintzaldi; 2° (discours véhément) 
mintzaldi hantu. 
prospecter, prospection: ikhertze 
(ikherr, ikhertu), ikuskatze (ikuska, 
ikuskatu). 
prospecteur: ikhertzale, ikuskari. 
prospectus: erreklama (voir publicité). 
prospère: jori, ontsa. 
prospérer: 1° (être en situation pros-
père) jori izaite (izan); 2° (progresser 
en prospérité) joritze (jori, joritu). 
prospérité: 1° (état heureux) zorion; 2° 
(état d'abondance) joritasun. 
prostate: proztata. 
prostatite: proztatako min. 
prosterner, prosternation, prosterne-
ment: ahuspez emaite (eman), ahuspez 
jartze (jarr, jarri). 
prosthèse, prothèse: 1° aitzin-ahots 
emaite; 2° (voyelle) aitzin-bokal; 3° 
(consonne) aitzin-konsonant. 
prostitué: 1° maitale ordaindu; 2° 
(femme) emagaldu; 3° (homme) 
gizagaldu. 
prostituer: 1° (avilir) zikintze (zikin, 
zikindu), desohoratze (desohora, 
desohoratu); 2° (se prostituer, livrer à 
la prostitution) galdukeriara emaite 
(eman). 
prostitution: 1° (au sens propre) mai-
tale ordaindukeria, galdukeria; 2° (au 
figuré: voir avilissement). 
prostration: 1° (voir prosternation); 2° 
(état d'abattement extrême) ahul ezin-
dura. 
prostré: ahul ezinduran. 
protagoniste: jokari lehen, jokari nagu-
si. 
protase: 1° (au théâtre) aitzin-jokaldi; 
2° (en système hypothétique) aitzin-
erranaldi. 
prote: buruzagi-ordain. 
protecteur: 1° (qui protège) gerizatzale, 
begirale; 2° (qui entretient) ordaintzale; 
3° (condescendant) goratikako. 
protection: 1° (action de protéger) 
geriza, gerizapen; 2° (voir protecteur); 
3° (voir abri); 4° (voir appui). 
protectionnisme, politique protec-
tionniste: gerizapenezko politika. 
protectorat: 1° gerizagintza; 2° (sys-
tème colonial) gobernu gerizatu. 

protée, protéiforme: molde orotako. 
protéger: 1° gerizatze (geriza, geri-
zatu); 2° (donner un abri) atherbe 
emaite (eman); 3° (voir favoriser). 
protéine: proteina. 
protestant: protestant, higenaut (voir 
huguenot). 
protestantisme: protestantasun. 
protestataire: goraki ihardukitzale. 
protester, protestation: 1° (attester 
avec solennité) goraki aithortze (ai-
thorr, aithortu); 2° (assurer) segurta-
men emaite (eman); 3° (déclarer son 
opposition) goraki ihardukitze 
(iharduk, iharduki), goraki ezeste 
(ezets, ezetsi). 
protêt: protesta. 
prothèse: 1° (voir prosthèse); 2° (en 
chirurgie, en complément du nom du 
membre remplacé)           -ordain. 
prothorax: aitzin-papo. 
protide: protida. 
proto-: lehen, aitzin-. 
protocolaire: urhats-arauetako. 
protocole: 1° (formulaire officiel) er-
ran-molde ofizial; 2° (cérémonial, éti-
quette) urhats-arau, eginara; 3° (actes 
d'une assemblée) erabaki bilduma; 4° 
(bienséance) jendetasunezko lege. 
protohistoire: aitzin-ixtorio zaharr. 
protonotaire: protonotari. 
prototype: molde lehen. 
protozoaire zelula bakuneko. 
protubérance: adarr. 
protubérant: adarr-arako. 
protuteur: kuratorrorde. 
prou (peu ou): guti edo aski. 
proue: branka, untzi-aitzin. 
prouesse: 1° (haut fait) egintza goien; 
2° (ironiquement) balentria. 
prouvable: phorogagarri, egiaztagarri. 
prouver: 1° (établir comme vrai) pho-
rogatze (phoroga, phorogatu), egia 
dela erakuste (erakuts, erakutsi); 2° 
(voir montrer); 3° (révéler) agerr-arazte 
(-araz, -arazi). 
provenance: ethor-leku, ethorki. 
Provençal, provençal: Probenzako, 
Probenzarr, probenzarr. 
provende: 1° (provision de bouche) 
anhoa, otahamen; 2° (pour les bes-
tiaux) zaldare. 
provenir: jite (jin), heltze (hel, heldu). 
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proverbe: atsotitz, erran zaharr, er-
rantza. 
proverbial: 1° (du proverbe, des pro-
verbes) atsotitz-, atsotitzetako, errant-
zetako; 2° (aussi connu que le pro-
verbe) aiphatu. 
proverbialement: atsotitzetan, atsotit-
zez. 
providence: probidenzia. 
providentiel: probindenzial, probi-
denziazko. 
providentiellement: probidenzialki. 
provigner, provignage, provignement: 
laidakatze (laidaka, laidakatu). 
provin: laida.  
province: probinzia, herrialde. 
provinces basques (les sept): zazpi 
Euskal-Herriak. 
provincial: probinziarr, probinziako. 
proviseur: buruzagi. 
provision: 1° (réserve) erresalbu, hor-
nidura; 2° (de bouche) anhoa; 3° (pour 
la semaine) astari; 4° (pour le mois) 
ilatari; 5° (pour l'année) urtari, 
urtekoak; 6° (somme préalablement 
allouée au créancier) arte-diru, aitzin-
sari. 
provisionnel: arteko. 
provisoire: anarteko, igurikatzeko.  
provisoirement: anartean. 
provocateur: iphiztatzale, iphizta sort-
zale, sustatzale, jaukitzale. 
provocation: iphizta, jaukitaldi, khit-
zika. 
provoquer: 1° (inciter) sustatze (susta, 
sustatu), iphizta sortze (sor, sortu); 2° 
(attaquer) jaukitze (jauki, jaukitu); 3° 
(causer) eman-arazte  (-araz, -arazi), 
egin-arazte (-araz, -arazi). 
proxénète: makael (voir entremetteur). 
proxénétisme: makaelkeria. 
proximité: hurbiltasun, urrantasun. 
prude: 1° (vertueux et austère) serios, 
zuhurr, herabe; 2° (voir pudibond).   
prudemment: zuhurki. 
prudence: zuhurtasun, zuhurtzia. 
prudent: zuhurr, begiratu. 
pruderie (voir pudibonderie).  
prud'homme: gizon pherestu. 
prudhommerie: hantukeria. 
pruine: axal-erhauts. 
pruneau: aran-melatu. 
prune: aran. 

prunelaie: arandoi. 
prunelée: aran erreximeta. 
prunelle 1: (fruit) basaran, baxakaran. 
prunelle 2: (pupille de l'œil) begi-ñiñi, 
ñiñika. 
prunellier: elhorri-beltz, basarantze. 
prunier: arantze, aranondo. 
prurigo, prurit: hatz, hazmin.  
Prussien, prussien: Prusiako, Prusiarr, 
prusiarr. 
psalliote: onjo, onjo xuri. 
psalmodie: salmodia. 
psalmodier: 1° (au sens propre) sal-
modiatze (salmodia, salmodiatu); 2° 
(réciter avec monotonie) therrentan 
erraite (erran). 
psaume: salmo. 
psautier: salmotegi. 
pseudo-: omenezko. 
pseudonyme: izenorde. 
pseudopode: adarr. 
psitt!: hep! 
psittacidé: xori-elhekari, perruket. 
psittacisme: elhasturia. 
psittacose: xori-sukarr. 
psoriasis: negal zuri. 
psoque: zur-zorri. 
psychanalyse: zikanalisia. 
psychanaliste: zikanalixta. 
psyché 1: (glace) miraila zut. 
psyché 2: arima, gogo. 
psychiatrie: gogo-sendagia. 
psychiatre: gogo-sendatzale. 
psychique: gogo-arimako. 
psychodrame: zikodrama. 
psycho-linguistique: ziko-linguixtika. 
psychologie: 1° zikologia, gogo-
jakintza; 2° (état d'esprit) goga-molde. 
psychologique: zikologiako. 
psychologue: zikologa. 
psychopathe, psychose: gogoeri. 
psychothérapie: gogo-sendatze. 
ptose: jauste. 
puant: 1° (au sens propre) usaindu, 
urrindu; 2° (odieux de prétention) 
hastiagarri. 
puanteur: urrin, usain tzarr. 
pubère: adineratu. 
puberté: adineratze. 
pubescent: iledun. 
pubien: sabelpeko. 
pubis: sabelpe. 
publiable: argiragarri. 
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public: 1° (qui est d'Etat) Estatuko, 
publiko; 2° (ouvert à tous, pas secret) 
ageri, ideki; 3° (connu de tous) jakin; 4° 
(substantif: les gens, le peuple) jendea; 
5° (le public des lecteurs) irakurleak; 6° 
(des spectateurs) ikusleak; 7° (des 
auditeurs) entzuleak. 
publicain: zerga-biltzale 
publication: 1° (fait de publier: voir 
publier); 2° (ouvrage publié)oliburu. 
publiciste: berriketari. 
publicitaire: erreklamalari. 
publicité: 1° (caractère de ce qui est 
public) agerian izaite, ezagunean 
izaite; 2° (action publicitaire) errekla-
ma. 
publier: 1° agertze (agerr, agertu), 
agerian ezartze (zarr, ezarri); 2° (en 
librairie) argitaratze (argitara, argitara-
tu). 
publiquement: agerian. 
puce, puceron: kukuso. 
puce (avoir la … à l'oreille): jelostua 
izaite (izan). 
puceau: mutiloso. 
pucelage (voir virginité). 
pucelle: neskaso, puntxela. 
pucier: kukusotegi. 
pucheux: zali. 
pudeur, pudicité: herabe (voir timidi-
té). 
pudibond, pudique: ahalgeti. 
pudibonderie: ahalgekeria. 
pudiquement: 1° (avec pudeur) 
ahalgeki; 2° (par euphémisme) oneski, 
lañoki. 
puer: urrintze (urrin, urrindu), urrin-
dua izaite (izan). 
puériculture: haur hazkuntza. 
puéril: 1° (relatif aux enfants) haur(r)-, 
haurren; 2° (futile) haurkeriazko. 
puérilement: haurkeriaz. 
puérilité: haurkeria. 
puerpéral: haur ukaiteko. 
pugilat: ukhabilketa. 
pugiliste (voir boxeur). 
pugnace, pugnacité: gudukara eman. 
puîné (voir cadet). 
puis: 1° (après) gero, ondoan; 2° ("et 
puis" dans une énumération à deux 
termes) eta, 'ta. 
puisard: phutzu itsu, phutzu galdu. 
puisatier: phutzu zilatzale. 

puiser: erauste (erauts, erautsi), athe-
ratze (athera, atheratu), hartze (harr, 
hartu). 
puisette: kaneta. 
puisque:  (suffixation verbale et post-
position en basque) -naz geroz. 
puissamment: azkarki. 
puissance: 1° (capacité) ahal, gaitasun; 
2° (pouvoir) botere; 3° (force) indarr; 4° 
(qui a un pouvoir) boteredun; 5° (Etat) 
erresuma. 
puissant: 1° (qui a le pouvoir) botere-
dun, ahaldun; 2° (fort) indardun, in-
dartsu, azkarr. 
puissant (tout-): botere guzizko. 
puits: 1° phutzu, zupu; 2° (de mine) 
mina-zilo; 3° (au figuré "puits de 
science") jakitate handiko; 4° (puits 
artésien) ur jalgikorr. 
pulicaire: kukuso-belarr. 
pulluler, pullulation, pullullement: 
populkatze (populka, populkatu). 
pulmonaire 1: (du poumon) biri-,           
birietako. 
pulmonaire 2: (plante) biri-belarr. 
pulpe: mami. 
pulpeux: mamitsu. 
pulsation: bulkada. 
pulsion: olde, jalgi-olde. 
pulvériser, pulvérisation: 1° (réduire 
en poudre) erhauste (erhauts, erhaus-
tu); 2° (détruire à fond) erhauste (er-
hauts, erhautsi): 3° (pour un liquide: 
voir vaporiser). 
pulvérulent: erhautsetan. 
puma: puma. 
punais: usaindu. 
punaise: 1° (de lit) zimitz; 2° (des bois) 
mari-kirets; 3° (d'eau: voir nèpe); 4° 
(petit clou) itxe. 
punch: puntx. 
punir: gaztigatze (gaztiga, gaztigatu), 
zigortze (zigorr, zigortu), punitze 
(puni, punitu). 
punissable: gaztigagarri, zigorgarri. 
punisseur: gaztigatzale, zigortzale. 
punition: gaztigu, zigorr, zigorraldi. 
pupe: kuxku. 
pupille 1: (de l'œil) nini, ninika, ñiñika. 
pupille 2: 1° alabaizun, semaizun; 2° 
(voir orphelin). 
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pupitre: 1° (pour écrire) izkiriatzeko 
mahi; 2° (de musique, lecture etc.) 
liburu-zaldi. 
pur: 1° (sans mélange) huts; 2° (sans 
défaut, sans corruption) garbi; 3° (sans 
défaut d'ordre esthétique) aratz. 
purée: ahi. 
purement: garbiki, osoki, arazki. 
pureté: garbitasun. 
purgatif: purgatzale. 
purgation, purge: purga. 
purgatoire: purgatorio. 
purgeoir: iragaz-untzi. 
purger: 1° (donner une purge) pur-
gatze (purga, purgatu); 2° (voir puri-
fier). 
purificateur: garbitzale. 
purification: garbitze, garbitaldi. 
purificatoire: 1° (linge liturgique) 
garbi-oihal; 2° (vase) garbi-untzi; 3° 
(destiné à purifier) garbigailu.  
purifier: garbitze (garbi, garbitu). 
purin: minda. 
purisme: 1° garbitze; 2° (ironiquement) 
garbikeria. 
puriste: garbitzale. 
puritain: puritano. 
puritanisme: puritanixma. 
purot: minda-zilo. 
purotin: xiro, landerr. 
purpurin: gorrindol. 
purulence, pus: usi, zorna. 
purulent: usidun, zornadun. 
pusillanime: beldurti, herabe, uzkurr. 
pusillanimité: uzkurtasun. 
pustule: uderr, phintz. 
pustuleux: udertsu. 
putain, pute: puta. 
putassier: putakoi. 
putatif: izenezko, ustezko. 
putier: xerri-gerezi. 
putois: gatu-pitotx. 
putréfaction: usteldura. 
putréfier (voir pourrir). 
putrescent: usteltzen ari.  
putride: 1° ustel, usteldu; 2° (au figuré: 
qui pourrit moralement) gogo ustel-
garri. 
putch: putx. 
puy: mendi, munho. 
puzzle: puzla. 
pygargue: itsas-arrano. 
pygmée: ñaño, ttipi-ttipi. 

pyjama: ohe-jantzi. 
pylône: pilona, zuthabe. 
pylore: urdail-athe. 
pyramide: piramida. 
pynénéen: Pirinetako. 
pyrèthre: idi-begixka. 
pyrite: sofre-burdinaki. 
pyromane: su-phizle. 
pyrosis: bihoztarr. 
pyrrhonien (voir sceptique). 
python: pitun. 
pythie, pythonisse: azti. 
pyxide: 1° (capsule) kuxku; 2° (boîte à 
hostie) ostia-untzi. 
 
Q 
 
quadragénaire: berrogei urteko, bi 
lerroko. 
quadragésime: garizuma laurgarren. 
quadrangulaire, quadrilatère: laur 
izkinetako, laur kantoineko. 
quadrant: inguru laurden. 
quadrature: 1° (construction de carré) 
laur kantointze; 2° (en astronomie) 
laurkidura. 
quadrette: laurkun. 
quadriceps: laurkoitz. 
quadriennal: laur urtezko. 
quadri-: laur-. 
quadrifolié: laur orstodun. 
quadrige: laur zaldizko karro. 
quadrille: kadrilla. 
quadriller, quadrillage: 1° (division en 
carrés) laur kantoinkatze (kantoinka, 
kantoinkatu); 2° (diviser) zatikatze 
(zatika, zatika). 
quadrilobé: laur gangailetako. 
quadriparti, quadripartite: 1° (divisé 
en quatre) lauretan zatitu; 2° (représen-
tant quatre) laurekilako. 
quadrumane: laur eskudun. 
quadrupède: laur zangodun. 
quadruple: laurkun. 
quadrupler: laurkuntze (laurkun, 
laurkundu). 
quai: kai. 
qualificatif: 1° (qui nomme) izendat-
zale; 2° (en grammaire) izen-lagun. 
qualification: 1° (appellation, nom, 
titre) izen; 2° (pour une épreuve) 
atxikia izaite; 3° (aptitude) gaitasun. 
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qualifier: 1° (nommer) izendatze 
(izenda, izendatu); 2° (caractériser) 
ezagun-arazte (-araz, -arazi); 3° (pour 
une épreuve) atxikitze (atxik, atxiki); 4° 
(donner qualité) gaitasun emaite 
(eman). 
qualitatif: nolakotasunezko. 
qualitativement: nolakotasunez. 
qualité: 1° (manière d'être) kalitate, 
nolakotasun; 2° (caractère) nortasun; 3° 
(aptitude) gaitasun; 4° (condition so-
ciale) lerro. 
quand? 1: (adverbe interrogatif) noiz? 
quand  2: (conjonction) 1° (rendue par 
un suffixe verbal basque) -nean,  -larik; 
2° (par l'expression suivante suivie du 
verbe au suffixe conjonctif précédé du 
préfixe bai(t)-) noiz ere bai(t)…n. 
quand 3, quant et: (préposition: "en 
même temps que") -n batean. 
quant à: 1° (devant substantif) -z den 
bezainbatean; 2° (devant pronom per-
sonnel) -ketz, -re aldetik. 
quant-à-soi: bere hura (se décline selon 
la fonction). 
quantième: zenbakarren. 
quantifier, quantification: zenbakatze 
(zenbaka, zenbakatu). 
quantitatif: zenbatezko. 
quantitativement: zenbataz. 
quantité: 1° (nombre d'unités) zenbat 
(voir combien); 2° (grand nombre) 
alde, andana; 3° (durée d'une syllabe, 
longueur) luzatasun. 
quantité (grande): ainitz (voir beau-
coup). 
quantité (négligeable): gauza ttipi. 
quantité (petite): guti, liparr (voir 
peu). 
quantum: zenbat. 
quarantaine: 1° (nombre) berrogei, 
berrogeiko; 2° (âge) berrogei urte; 3° 
(quarante jours) berrogei-urrun,  ber-
rogei egunak; 4° (au figuré: exclusion, 
boycottage) bahimendu. 
quarante: berrogei. 
quarantenaire: berrogei urteko. 
quart: 1° laurden; 2° (voir quatrième); 
3° (garde) guardialdi. 
quartau, quarteron: laurden. 
quarte: 1° (mesure) bi pintako; 2° (in-
tervalle de notes, escrime) laurko. 

quartier 1: 1° (de lune) aldi, laurden; 2° 
(morceau) zati; 3° (de fruit) xixterr; 4° 
(degré de noblesse) mail, kartierr. 
quartier 2: (de ville etc.) auzo, au-
zoalde; 2° (cantonnement militaire) 
kartierr; 3° (au figuré: voir pardon). 
quartz: kuartz. 
quartzite: kuartzita. 
quasi 1, quasiment (voir presque). 
quasi 2: (viande de veau) aretxe-
azpiki. 
Quasimodo: Bazkozaharr. 
quaternaire: laurdenadin, laurdenaro. 
quatorzain: hamalaurkun (voir son-
net). 
quatorze: hamalaur. 
quatorzième: hamalaurgarren. 
quatorzièmement: hamalaurgarrenik. 
quatrain, quatuor: laurkun. 
quatre: laur. 
quatre-saisons: (fraise) marrubi xehe. 
quatre-temps: gartak. 
quatre-vingt: lauretan hogei. 
quatrième: laurgarren, laurden. 
que 1: (interrogatif) zer? 
que 2: (relatif: verbe à suffixe conjonc-
tif en basque devant le mot "antécé-
dent" en français) 1° (en proposition 
relative apposée) -(e)n; 2° (en proposi-
tion relative détachée) -(e)na, 
bai(t)…(e)n, -la. 
que 3: (en tête de proposition complé-
tive) 1° (après verbe): -la; 2° (après 
nom) -lako. 
que 4: (exclamatif) 1° (devant qualifica-
tif) zein … -(e)n; 2° (devant substantif) 
zenbat … -(e)n. 
que 5: (en corrélation avec un adverbe 
comparatif) 1° (avec adverbe d'égalité) 
bezain; 2° (avec adverbe de supériorité 
ou d'infériorité) baino. 
quel: 1° (portant sur l'identité) zein; 2° 
(sur la qualité) nolako; 3° (sur l'objet 
même) zer. 
quel … que: (locution concessive) zein 
ere -(e)n, zein ere bai(t)-. 
quelconque: 1° (indéfini marquant 
l'indétermination) edozein, edozer; 2° 
(qualifiant exprimant l'insignifiance) 
nolanahiko. 
quelque: 1° (indéfini singulier et plu-
riel) zenbait; 2° (au pluriel seul: 
"quelques-uns") zenbaitzu, batzu. 
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quelque (de): (au sens de "environ") 
bateko. 
quelque … que: (locution concessive) 
1° (avec un substantif) zein ere …  -
(e)n; 2° (avec un qualifiant) zenbat ere 
… -(e)n, zenbat … ere bai(t)-. 
quelque chose: zerbait. 
quelquefois: 1° (une fois, un jour) 
noizpait; 2° (un certain nombre de fois) 
zenbait aldiz (voir parfois). 
quelqu'un: norbait.  
quelques-uns: batzu, zenbait. 
quémander: eskatze (eska, eskatu), 
eske ibiltze (ibil, ibili). 
quémandeur: eskale, eskari. 
qu'en-dira-t'on: erran-merran. 
quenelle: arhapil. 
quenouille: 1° (de filage) khilo; 2° 
(forme de taille) khilo-ara. 
quérable: bilagarri. 
querelle: aharra, eskatima, liskarr. 
quereller: 1° (se quereller) aharratze 
(aharra, aharratu), liskartze (liskarr, 
liskartu); 2° (disputer, gronder) era-
siatze (erasia, erasiatu). 
querelleur: liskartzale, aharrari. 
quérir (voir chercher). 
questeur: kestore. 
question: 1° (demande) galde; 2° (ma-
tière, sujet) gai, aiphu; 3° (voir torture); 
4° (voir difficulté). 
question (la personne en): delako(a). 
questionnaire: galdeketa. 
questionner: galdekatze (galdeka, gal-
dekatu). 
questionneur: galdekari, galdatzale. 
questure: 1° (charge) kestorego; 2° 
(lieu) kestoretegi. 
quête: 1° (action d'aller chercher) bi-
latze; 2° (demande d'argent) eske. 
quête (en …de): bila. 
quêter: 1° (voir chercher); 2° (mendier) 
eske ibiltze (ibil, ibili); 3° (faire la 
quête) eskearen egite (egin); 4° (de-
mander) eskatze (eska, eskatu). 
quêteur:  1° (qui recherche) bilari; 2° 
(qui fait la quête) eske egile. 
quetsche: aran-ubel. 
queue: 1° (en général) buztan; 2° (de 
cerise etc.) girtain; 3° (d'outil) giderr; 4° 
(traîne de robe) zaia-buztan. 
queue-d'aronde: ainhara-buztan. 
queue-de-cochon (voir tarière). 

queue-de-rat: kharraka-biribil. 
queux 1 (voir cuisinier). 
queux 2: (pierre à aiguisier) eztera, 
xorrotx-harri. 
qui 1: (interrogatif décliné en basque 
selon la fonction) 1° norr ?; 2° (en inter-
rogation indirecte: suivi de verbe au 
suffixe conjonctif) norr …-(e)n. 
qui 2: (relatif: verbe basque au suffixe 
conjonctif en basque suivi de "l'antécé-
dent") -(e)n. 
qui que …:  (locution concessive) nor 
ere bai(t)-. 
quia (à): ezin ihardetsian. 
quiche: kixa. 
quichua: kexua. 
quiconque: 1° (relatif) nor ere bai(t)-; 
2° (indéfini: n'importe qui) nor nahi. 
quidam: 1° (un quidam) norbait; 2° (au 
pluriel) jende. 
quiet: geldi, baketi. 
quiétisme: soseguko dotrina. 
quiétiste: soseguko dotrinalari. 
quiétude: bake, gozo, sosegu. 
quignon: koxko, mokorr. 
quille: (de navire) gilla; 2° (pour le jeu) 
birla, firla; 3° (fin du service militaire) 
killa. 
quillier: birla-leku. 
quillon: adarr. 
quinaire: bortzeko. 
quinaud: ahalgetu. 
quincaillerie: 1° (ensemble des objets 
en métal) burdineria; 2° (magasin) 
burdineria saldegi; 3° (bijoux) girgile-
ria. 
quincailler: burdineria saltzale. 
quinconce: borznaka. 
quiné: borznakatu. 
quinine: kinina. 
quinoa: kinoa. 
quinquagénaire: berrogei-ta hamarr 
urteko. 
quinquagésime: zaldun-ihaute. 
quinquenal: bortz urteko. 
quinquet: kinket. 
quinquina: kinkina. 
quint: borzkarren. 
quintal: kintal. 
quinte: 1° (en musique, au jeu) 
bortzeko; 2° (de toux) eztulaldi. 
quintefeuille: bortz-orstoko. 
quintessence: mami. 
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quintette, quintuple: borzkun. 
quinteux: 1° (capricieux) aldikari; 2° 
(qui tousse) eztulkari. 
quintidi: bogun. 
quintupler: bortzetan gehitze (gehi, 
gehitu). 
quinzaine: 1° hamabortz; 2° (de jours) 
hamabortz egun. 
quinzaine (dans la … de jours): 
hamabortz egunik barne. 
quinzaine (par): hamabortzetik. 
quinze: hamabortz. 
quizième: hamaborzkarren. 
quizièmement: hamaborzkarrenik. 
quiproquo:  1° (pour une chose) 
gauzaz huts egin; 2° (pour une per-
sonne) jendez huts egin. 
quittance: kitanxa. 
quittancer: kitanxa emaite (eman). 
quitte: 1° kitto;  2° (libéré) libro. 
quitte à: -kotan. 
quitter: 1° (tenir quitte) kitto uzte (utz, 
utzi); 2° (laisser, céder, abandonner) 
uzte (utz, utzi); 3° (voir ôter). 
quitus: kitto. 
qui-vive?: norr da horr? 
quoi 1: (interrogatif et exclamatif) 1° 
zer (décliné selon la fonction); 2° (au 
sens de "comment") nola. 
quoi 2: (relatif)  1° (avec antécédent: 
suffixe verbal conjonctif en basque)       
-(e)n; 2° (équivalent de "cela": pronom 
démonstratif basque décliné selon la 
fonction et le nombre) hori, hura; 3° 
(suivi d'un infinitif français, selon le 
contexte et décliné selon la fonction) 
zer …; -korik. 
quoi (de): 1° (avec infinitif au sens de 
"moyen") -ko; (en emploi absolu "il y a, 
il n'y a pas de quoi") zeren; 2° (au figu-
ré: "fortune") behar dena. 
quoi que: (locution concessive) zer ere 
bait- . 
quoique: 1° (verbe basque conjugué à 
suffixe conjonctif) nahiz -(e)n, -(e)n 
arren; 2° (sans verbe conjugué basque 
en locution participiale avec participe 
au partitif) -ik ere; 3° (en emploi abso-
lu) nahiz. 
quoique ça: hala ere. 
quoi qu'il en soit: dena den. 
quolibet: zirto, piko. 
quorum, quota: behar den bezainbat. 

quote-part, quotité: nork bere. 
quotidien: 1° (de chaque jour) egunean 
eguneko; 2° (pour tous les jours) egu-
norotako; 3° (journal) egunkari. 
quotidiennement: egun oroz, egun 
guziez. 
quotient: 1° (résultat de division) on-
dorio, gelditzen den; 2° (rapport) arau. 
 
R 
 
rabâchage: terrenta. 
rabâcher: terrentatze (terrenta, ter-
rentatu), terrentan artze (arr, ari). 
rabâcheur: terrentari. 
rabais: merkatze.  
rabais (au): merkean. 
rabaisser, rabaissement: 1° (baisser) 
beheititze (beheiti, beheititu); 2° (ra-
mener à un état inférieur) aphaltze 
(aphal, aphaldu); 3° (déprécier mora-
lement) gutieste (gutiets, gutietsi). 
raban: bela-lokarri. 
rabat: 1° (col rabattu) lepho-aitzineko; 
2° (de poche) sakel-estalgi; 3° (voir 
rabattre 2°). 
rabatteur: 1° (en général) erakharle; 2° 
(de palombes) xatarr. 
rabattre: 1° (abaisser, déduire) 
aphaltze (aphal, aphaldu), beheititze 
(beheiti, beheititu); 2° (aplatir, mettre à 
plat) zapaltze (zapal, zapaldu); 3°  (le 
marbre) leuntze (leun, leundu); 4° (le 
gibier) erakhartze (erakharr, erakhar-
ri). 
rabattre (se … sur): itzuli behar ukaite 
(ukan). 
rabattu: beheititu. 
rabbin: errabin, judu-aphez. 
rabelaisien: gordin-gizen. 
rabibocher, rabibochage: 1° (réparer 
sommairement: voir rafistoler); 2° (au 
figuré: réconcilier) berrakomeatze 
(berrakomea, berrakomeatu). 
rabiot (voir supplément). 
rabioter: biltze (bil, bildu). 
rabique: errabia-, errabiaren. 
râble 1 (voir fourgon 2). 
râble 2: azpixun. 
râblé: azkarr, tipito azkarr. 
râblure: ozkadura. 
rabot: arrabot, marrusketa. 
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raboter, rabotage: arrabotatze (arrabo-
ta, arrabotatu), marrusketatze (mar-
rusketa, marrusketatu). 
raboteur: arrabotatzale. 
raboteux: malkharr. 
rabougri: kozkorr, kozkortu. 
rabougrir: kozkortze (kozkorr, kozkor-
tu). 
rabouillère: lapin-zilo. 
rabouilleur: ur uhertzale. 
rabouter, raboutement: buruz-buru 
lotze (lot, lotu). 
rabrouer: gaizkitze (gaizki, gaizkitu), 
bortizki egite (egin). 
racaille: zirtzileria. 
raccommoder, raccommodage, rac-
commodement: 1° (rapetasser) pe-
tatxatze (petatxa, petatxatu); 2° (récon-
cilier) baketze (bake, baketu). 
raccord: 1° juntadura; 2° (pièce de 
raccord) juntagai. 
raccorder, raccordement: juntatze 
(junta, juntatu). 
raccourci: 1° (voir raccourcir); 2° 
(abrégé) laburpen; 3° (chemin) labur-
bide. 
raccourcir, raccourcissement: laburtze 
(laburr, laburtu). 
raccroc: suerte. 
raccrocher, raccrochage, raccroche-
ment: 1° (accrocher de nouveau) berriz 
krakoan ezartze (ezarr, ezarri); 2° (rat-
traper) berriz harrapatze (harrapa, 
harrapatu); 3° (racoler, se retenir à) 
lotze (lot, lotu). 
race: 1° (au sens général) arraza; 2° 
(lignée) odol, ethorki; 3° (espèce) mota. 
racé: odol onetik, arrazako. 
racheter, rachat: 1° (acheter de nou-
veau) berreroste (berreros, berrerosi); 
2° (libérer d'une servitude) libratze 
(libra, libratu); 3° (réparer, compenser) 
ordaintze (ordain, ordaindu); 4° (au 
figuré: sauver) salbatze (salba, salbatu). 
rachidien: bizkar-hezurreko. 
rachis: bizkar-hezurr. 
rachitique: makal. 
rachitisme: makaltasun. 
racial: arrazako. 
racine: erro. 
raciner, prendre racine: errotze (erro, 
errotu). 
racisme: arrazakeria. 

raciste: arrazakeriako. 
rackett: ohointza. 
racketteur: ohoin. 
raclette, racloir: kharraka. 
racleur: kharrakari. 
raclure: kharrakakin. 
racoler, racolage: 1° (voir recruter); 2° 
biltze (bil, bildu). 
racoleur: biltzale. 
racontar: elhe-mele, erran-merran. 
raconter: 1° (voir conter); 2° (voir dire); 
3° (voir dépeindre). 
racorni: gogortu, kizkail. 
racornir, racornissement: 1° (rendre 
dur) gogortze (gogorr, gogortu); 2° 
(ratatiner) kizkailtze (kizkail, kizkail-
du). 
radar: erradarr. 
rade: ur-golko (voir havre, bassin 3°). 
radeau: almadia. 
rader: arradatze (arrada, arradatu). 
radiaire: arraikatu. 
radial: 1° (du radius) besazakiko; 2° 
(du rayon) arraiko; 3° (voie radiale) 
arraibide. 
radiance (voir rayonnement). 
radiant (voir rayonnant). 
radiateur: 1° (de chauffage) berogailu; 
2° (de refroidissement) hozkailu. 
radiation 1: (ôter) ezabatze, ekhentze.  
radiation 2: 1° (rayonnement) arraidu-
ra; 2° (émission d'ondes) irradiatze. 
radical: 1° (qui tient au principe) 
funtseko; 2° (qui appartient à la racine) 
erroko; 3° (élément fondamental, "ra-
cine" en linguistique) erro; 4° (en poli-
tique) erradikal. 
radicalement: errotik. 
radicalisme: erradikalixma. 
radicelle: erroxka. 
radiculaire: 1° (du radicule) hozi-
buztaneko; 2° (de la racine du nerf) 
zain-erroko. 
radié: 1° (rayonné) arraikatu; 2° (voir 
radier). 
radier 1: (supprimer) ekhentze (ekhen, 
ekhendu), ezabatze (ezaba, ezabatu). 
radier 2: (substantif, en construction) 
hartzola. 
radiesthésie: irradia-hartze. 
radieusement: arraiki. 
radieux: 1° (voir brillant); 2° (rayon-
nant de joie) arrai. 
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radin: zikoitz. 
radio-: (dans la plupart des composés) 
radio-. 
radio: 1° (organe de radiodiffusion) 
irrati; 2° (voir radioscopie). 
radioactif: irradiatzale. 
radioactivité: irradiatzaletasun. 
radiodiffuser: irratiaz emaite (eman). 
radiographie: radiogafia. 
radiophonie: radiofonia. 
radioscopie: radiozkopia. 
radis: arbixka. 
radius: besazaki. 
radoter, radotage: xoxokeria erraite 
(erran). 
radoteur: xoxokeria erraile. 
radouber, radoub: untzi-antolatze       
(-antola, -antolatu). 
radoucir (voir adoucir, apaiser).  
rafale: 1° (coup de vent) haize-ukhaldi; 
2° (batterie de coups) tirokada. 
raffermir, raffermissement: azkartze 
(azkarr, azkartu), gogortze (gogorr, 
gogortu). 
raffinage: garbitze. 
raffiné: 1° (voir raffiner); 2° (subtil) 
xotil; 3° (pour l'esprit) xorrotx; 4° (voir 
élégant). 
raffinement: xotiltasun, xorroxtasun 
(voir finesse). 
raffiner: 1° (une substance) garbitze 
(garbi, garbitu), irezte (irez, irezi) (voir 
filtrer); 2° (rechercher la subtilité) 
xotilera artze (arr, ari). 
raffinerie: garbitegi, ireztegi. 
raffineur: irezle. 
raffoler (de): (-z) erotua izaite (izan), 
eroki maitatze (maita, maitatu). 
raffut: tarrapata. 
raffûter: berxorroxte (berxorrotx, ber-
xorrotxi). 
rafiot: untxi-txarr. 
rafistoler, rafistolage: antolatze (anto-
la, antolatu). 
rafle 1: 1° (de fruit) xangarr; 2° (de 
maïs) sokorr. 
rafle 2: 1° (au jeu) eremaite; 2° (de 
police) bilaldi. 
rafler: eremaite (ereman), biltze (bil, 
bildu). 
rafraîchir: hoxte (hotx, hoxtu), fres-
katze (freska, freskatu). 
rafraîchissant: frexkagarri. 

rafraîchissement: 1° (voir rafraîchir); 
2° (boisson fraîche) edari hotx, edari 
fexko, frexkagarri. 
ragaillardir: bizkortze (bizkorr, bizkor-
tu), pirkoiltze (pirkoil, pirkoildu). 
rage: errabia. 
rageant: errabiagarri. 
rager: errabiatze (errabia, errabiatu), 
errabian izaite (izan). 
rageur: errabiatu, errabian. 
rageusement: errabian. 
ragondin: ur-garratoin. 
ragot 1: erran-merran (voir médi-
sance). 
ragot 2: 1° (jeune sanglier) basa-bargo; 
2° (petit et trapu) kurlo. 
ragoût: egosari, saltsa. 
ragoûtant: gustagarri. 
rai: arrai (voir rayon). 
raid: 1° (sur terre) aitzinaldi; 2° (air) 
jautsaldi; 3° (rallye) itzuli. 
raide: 1° (inflexible, rigide) gogorr, 
idorr; 2° (droit et ferme) zut; 3° (tendu) 
thiran; 4° (dur à accepter) zail, azkarr; 
5° (adverbialement: avec violence) 
bortizki. 
raide mort: hil hotz. 
raideur, raidissement: gogordura, 
gogortasun. 
raidillon: ikhe, pattarr. 
raidir: gogortze (gogorr, gogortu). 
raidisseur (voir tendeur). 
raie 1: (poisson) arraia, zerra. 
raie 2: 1° (voir sillon); 2° (ligne droite) 
marra. 
raifort: erresau. 
rail: 1° burdin-luze; 2° (voir chemin de 
fer). 
railler (voir moquer). 
raillerie (voir moquerie). 
rainette: apho-txarr, sasi-igel. 
rainure: ozkaluze. 
rainurer: luzara ozkatze (ozka, 
ozkatu). 
raiponce: arbi xehe. 
raire, réér: orro egite (egin). 
raisin: ardan, mahats. 
raisiné: erreximeta (voir confiture). 
raison: 1° (en général, motif) arrazoin; 
2° (faculté intellectuelle) adimendu, 
zentzu; 3° (rapport entre deux gran-
deurs) arau. 
raison (âge de): adimenduko adin. 
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raison (à plus forte): arrazoin gehia-
gorekin. 
raison (à … de): 1° (cause) -gatik; 2° 
(proportion) arau.  
raison (avoir): arrazoin ukaite (ukan). 
raison (avoir … de): menperatze 
(menpera, menperatu). 
raison (entendre): zuzenen onhartze 
(onharr, onhartu). 
raison (mettre à la): zenzatze (zenza, 
zenzatu). 
raison (perdre la): buruaren galtze 
(gal, galdu). 
raison (pour cette): hortako. 
raison? (pour quelle): zergatik?, zerta-
ko? 
raisonnable: 1° (doué de raison) arra-
zoindun; 2° (de bon sens) arrazoineko, 
arrazoinezko. 
raisonnablement: arrazoinez. 
raisonnant: arrazoinkari. 
raisonnement: arrazoinamendu. 
raisonner: 1° arrazoinkatze (arrazoin-
ka, arrazoinkatu), arrazoinen emaite 
(eman); 2° (quelqu'un) arrazoinera 
ekhartze (ekharr, ekharri). 
raisonneur: arrazoinkari. 
rajeunir, rajeunissement: gaztetze 
(gazte, gaztetu). 
rajeunissant: gaztegarri. 
rajout: emendio. 
rajouter: gainera emaite (eman), 
emendatze (emenda, emendatu). 
rajuster, rajustement: 1° (remettre en 
place) behar bezala ezartze (ezarr, 
ezarri); 2° (voir rectifier); 3° (voir ar-
ranger). 
râle 1: (oiseau) arrala. 
râle 2: 1° (bruit de respiration) gorron-
ga, khorroka; 2° (de moribond) hil-
gorronga. 
ralenti: 1° (qualifiant) emekitu; 2° 
(régime bas ou lent d'une machine) 
itzultze urri. 
ralentir, ralentissement: emekitze 
(emeki, emekitu), urritze (urri, urritu), 
eztitze (ezti, eztitu). 
ralentisseur: urritzale, eztitzale. 
râler: 1° (faire entendre un râle) khor-
rokatze (khorroka, khorrokatu), khor-
ronkan izaite (izan); 2° (grogner) khexu 
izaite (izan). 

rallier, ralliement: 1° (regrouper) 
biltze (bil, bildu); 2° (rejoindre) alde-
ratze (aldera, alderatu). 
rallonge: luzagai. 
rallonger, rallongement: luzatze (luza, 
luzatu). 
rallumer: berriz phizte (phitz, phiztu). 
ramage 1: 1° (couvert de branchages) 
orstaildura; 2° (dessin de rameaux) 
aldaxkadura. 
ramage 2: (des oiseaux) kantu. 
ramas: metatze. 
ramasser, ramassage, ramassement: 1° 
(réunir) biltze (bil, bildu); 2° (voir 
prendre). 
ramassette: arrestelu. 
ramasseur: biltzale. 
ramassis: bilkin. 
rambarde: baranda (voir rampe). 
ramdam: harramantza. 
rame 1: (de bateau) arraun. 
rame 2, rameau, ramille: (branche) 
aldaxka.  
rame 3: (convoi sur rail) trein-lerro. 
rame 4: (de papier) bortz-ehuneko. 
rameau: 1° (petite branche) abarxka, 
aldaxka; 2° (branche, subdivision) 
abarr; 3° (subdivision en branches: voir 
ramification). 
Rameaux (fête des): Erramu. 
ramée: 1° (voir feuillée); 2° (tas de 
branches coupées) abar-zama. 
ramener: 1° (amener de nouveau) 
berrekhartze (berrekharr, berrekharri); 
2° (reconduire) laguntze (lagun, la-
gundu), eremaite (ereman); 3° (amener, 
apporter) ekhartze (ekharr, ekharri); 4° 
(mettre dans une certaine position) 
ezartze (ezarr, ezarri); 5° (au figuré: "la 
ramener") espantu egite (egin); 6° (se 
ramener, venir) heldu izaite (izan), jite 
(jin). 
ramequin: marrukuku. 
ramer 1: (sur un bateau) arraukatze 
(arrauka, arraukatu). 
ramer 2: (une plante) xargatze (xarga, 
xargatu), zurkaizte (zurkaitz, zurkaiz-
tu). 
ramereau: arruket. 
rameur: arraunari. 
rameuter: berriz bilarazte (bilaraz, 
bilarazi). 
rameux: abartsu. 
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ramier: urzo, arruket. 
ramification: abarkadura. 
ramifier: abarkatze (abarka, abarkatu). 
ramollir, ramollissement: 1° (au sens 
propre) guritze (guri, guritu); 2° (de 
cerveau) gaizotze (gaizo, gaizotu). 
ramoner, ramonage: khedarr ekhentze 
(ekhen, ekhendu). 
ramoneur: khedarr ekhentzale. 
rampant: 1° (en héraldique: debout) 
zutik; 2° (disposé en pente) maldaka; 
3° (qui rampe) herrestari (voir reptile); 
4° (voir obséquieux). 
rampe: 1° (plan incliné) malda; 2° 
(balustrade, parapet, rampe d'escalier) 
baranda; 3° (au théâtre) taulada-hegi. 
rampeau (faire): berdintze (berdin, 
berdindu). 
ramper, rampement: 1° herrestatze 
(herresta, herrestatu); 2° (au figuré: 
s'abaisser) aphaltze (aphal, aphaldu). 
ramure: 1° (branchage) abartze, abar-
dura; 2° adaburu (voir andouiller). 
rancard (voir rendez-vous). 
rancart (voir rebut). 
rance: kharmin, mindu. 
ranch: arrantxio. 
ranche: zurhabe. 
rancher: zurubi-erdi. 
rancir, rancissement: mintze (min, 
mindu), kharmintze (kharmin, khar-
mindu). 
rancœur (voir rancune, ressentiment). 
rançon: ordain-sari. 
rançonner, rançonnement: 1° (libérer 
sur rançon) ordain-saritan libratze 
(libra, libratu); 2° (faire payer de force 
ce qui n'est pas dû) bortxaz hartze 
(harr, hartu); 3° (vendre à prix exagéré) 
ebaste (ebats, ebatsi). 
rancune: gorromio, aiherkunde. 
rancunier: aiherkari, gorromiodun.  
randonnée: ibilaldi, itzuli. 
rang: 1° (en général, rangée) lerro, 
erronka; 2° (place dans une série, de-
gré) hein; 3° (au sens militaire "les 
rangs") gizonak, soldadoak; 4° (dans 
"sortir du rang") soldado xoil. 
ranger, se ranger, rangement: 1° 
(mettre en rang, aligner) lerrokatze 
(lerroka, lerrokatu), lerroan ezartze 
(ezarr, ezarri); 2° (se mettre en rang) 
lerroan jartze (jarr, jarri); 3° (classer, se 

mettre) jartze (jarr, jarri); 4° (remettre à 
sa place) altxatze (altxa, altxatu); 5° 
(s'écarter) baztertze (bazterr, baztertu); 
6° (au figuré: s'assagir) pherestutze 
(pherestu, pherestutu). 
ranimer: 1° (revivifier, rallumer) ber-
phizte (berphitz, berphiztu); 2° (reve-
nir à la conscience) phizte (phitz, 
phiztu); 3° (raffermir, redonner de 
l'énergie) bizkortze (bizkorr, bizkortu). 
raout: besta, saloin-besta. 
rapace: 1° (oiseau) sai (voir vautour); 
2° harrapari.  
rapacité: harrapakeria. 
rapatrier, rapatriement: herrira it-
zultze (itzul, itzuli). 
râpe: arraspa, kharraka. 
râpé 1 (voir piquette). 
râpé 2: 1° (voir râper); 2° (de fromage 
etc.) phorroska. 
râper: 1° (travailler à la râpe) arras-
patze (arraspa, arraspatu); 2° (réduire 
en miettes) phorroskatze (phorroska, 
phorroskatu); 3° (user jusqu'à la corde) 
higatze (higa, higatu). 
rapetasser, rapetassage, rapiécer, ra-
piéçage:  petatxatze (petatxa, pe-
tatxatu). 
rapetisser, rapetissement: ttipitze 
(ttipi, ttipitu). 
râpeux (voir rugueux). 
raphia: rafia. 
rapiat (voir radin). 
rapide: 1° lasterr, zalu, lehiakoi, lehia-
korr; 2° (de cours d'eau) zurrusta; 3° 
(train) trein-lasterr. 
rapidement: lasterrez, zalu, lehiatuki 
(voir hâte, empressement). 
rapidité: lastertasun, lehia. 
rapin: margolari gazte. 
rapine: ohointza, ebasketa. 
rapiner: ohointzan artze (arr, ari). 
rapinerie: ohoinkeria, ebaskeria. 
rappareiller, rapparier: berparekatze 
(berpareka, berparekatu). 
rappel:  1° (voir rappeler); 2° (nouvel 
appel) dei berri; 3° (rappel à) deitze; 4° 
(retour à la position première) berle-
kuratze. 
rappeler 1: 1° (appeler à revenir) gibe-
lera deitze (dei, deitu); 2° (appeler de 
nouveau) berriz deitze (dei, deitu); 3° 
(ramener, faire revenir) ekharr-arazte          
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(-araz, -arazi); 4° (faire appel) dei egite 
(egin); 5° (ramener à la position ini-
tiale) berlekuratze (berlekura, berle-
kuratu). 
rappeler 2: 1° (rappeler à la mémoire, 
évoquer) orhoit-arazte     (-araz, -arazi), 
gogoratze (gogora, gogoratu); 2° (se 
rappeler) -z orhoitze  (orhoit, orhoitu). 
rappliquer (voir venir). 
rapport: 1° (relation, témoignage écrit) 
ageri, hitz, laburpen; 2° (indiscrétion, 
dénonciation) salakeria; 3° (rendement, 
produit) emaitza, irabazi; 4° (adjonc-
tion) ekharpen, emendio; 5° (relation, 
lien entre des choses, rattachement)  
lotura; 6° (relation de ressemblance, 
affinité) eite, iduri; 7° (relation entre 
personnes) harreman, elgarrekilako, 
elgargo; 8° (relation de cause à effet) 
ondoriozko lotura. 
rapport (par … à): eretzean, -z den 
bezainbatean. 
rapport (sous le … de): -(r)en aldetik. 
rapporter: 1° (porter de nouveau) 
berrekhartze (berrekharr, berrekharri); 
2° (apporter) ekhartze (ekharr, ekhar-
ri); 3° (rendre) itzultze (itzul, itzuli); 4° 
(produire) emaite (eman); 5° (dénon-
cer) salatze (sala, salatu); 6° (rattacher à 
quelque chose, attribuer) eratxikitze 
(eratxik, eratxiki) ; 7° (voir abroger, 
annuler). 
rapporter (se … à): 1° (ressembler) 
iduriko izaite (izan); 2° (avoir rapport 
à) -ri egoite (egon); 3° (faire confiance 
à) egoite (egon), eretzean izaite (izan). 
rapporteur: 1° (qui rend compte ora-
lement) mintzatzale, xehetasun emaile; 
2° (mouchard) salatari; 3° (instrument 
de géométrie) erreportagai. 
rapprocher, rapprochement: 1° (mettre 
plus près) hurbiltze (hurbil, hurbildu), 
hurrantze (hurran, hurrandu); 2° 
(mettre ensemble) elgarretaratze (el-
garretara, elgarretaratu); 3° (être en 
rapport de proximité) hurbil izaite 
(izan). 
rapt: bortxaz eremaite. 
râpure: arraspakin, kharrakakin. 
raquette: 1° (à main) esku-sare; 2° 
(pour la neige) oin-sare. 

rare: 1° (peu serré, peu fréquent) be-
kan, arraro; 2° (précieux par sa rareté) 
arraro; 3° (voir extraordinaire). 
rareté: bekantasun, arrarotasun. 
rarissime: ezin bekanago. 
ras: 1° (très court) motz; 2° (plat et uni) 
zabal;  3° (rempli jusqu'au bord) arras, 
bete-bete. 
ras (plein à … bord): arrasean, bete-
beterik, mukurru. 
ras (au … de): 1° (sans mouvement)      
-(r)en arrasean; 2° (avec mouvement)   
-(r)en arrasetik. 
rasade: basotara, trago. 
rasant: 1° arraseko; 2° (au figuré: en-
nuyeux, "rasoir") aspergarri. 
rascasse: zakarail. 
rase (faire table … de): baztertze          
(bazterr, baztertu). 
rase-mottes (en): lurr arrasetik. 
raser: 1° (voir tondre); 2° (couper la 
barbe) bizar-mozte (-motz, -moztu); 3° 
(couper à ras) mozte (motz, moztu); 4° 
(au figuré: voir ennuyer); 5° (passer 
tout près) hunkitzerr ukaite (ukan). 
rasette: pikoxka, hortxa. 
raseur: 1° (qui rase les poils) ile mozle; 
2° (bavard ennuyeux) aspergarri, tar-
taila, tartalet. 
rasoir: 1° bizar-nabal; 2° (voir rasant 
2°, raseur 2°). 
rassasiant: asegarri. 
rassasié, rassasiement: ase (voir repu). 
rassasier: asetze (ase), asebetetze (ase-
bete). 
rassemblement: bilkura, biltze, bil-
zarre. 
rassembler: biltze (bil, bildu). 
rassembleur: biltzale. 
rasseoir: 1° (asseoir de nouveau) berriz 
jartze (jarr, jarri); 2° (ramener au 
calme) jabaltze (jabal, jabaldu). 
rasséréner: 1° (pour le temps) zohartze 
(zoharr, zohartu), argitze (argi, argitu); 
2° (ramener à la sérénité) jabaltzera 
ekhartze (ekharr, ekharri). 
rassir: gogortze (gogorr, gogortu). 
rassis: 1° (voir rassir); 2° (au figuré: 
réfléchi, pondéré) jarri, zuhurtu. 
rassurant: segurtagarri. 
rassurer: segurtatze (segurta, segurta-
tu). 
rastaqouère: razta. 
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rat: 1° garratoin; 2° (au figuré: voir 
avare). 
ratage (voir échec). 
rat-de-cave: zezka. 
rat d'hôtel: lapurr. 
rata, ratatouille: zadora, zadura. 
ratatiner: 1° (voir rapetisser); 2° (voir 
rider); 3° (au figuré: écraser) erhauste 
(erhauts, erhautsi). 
rate: (glande) bare. 
raté: 1° huts; 2° (qui a raté sa vie) ilhor-
tu, ezteus. 
râteau: arrestelu. 
râteler, râtelage: arrestelatze (arrestela, 
arrestelatu). 
râteleur: arrestelari. 
râtelier: 1° (voir crêche, mangeoire); 2° 
(dentition) hortz-orde. 
râtelures: arrestelakinak. 
rater: huts egite (egin), ophorr egite 
(egin). 
ratiboiser: 1° (tout prendre) guziaren 
biltze (bil, bildu); 2° (voler) ebaste 
(ebats, ebatsi); 3° (ruiner) erhauste 
(erhauts, erhautsi). 
ratier: garratoin-xakurr. 
ratière: garratoin-arte. 
ratifier, ratification: 1° (approuver par 
acte officiel) ofizialki onhartze (onharr, 
onhartu); 2° (reconnaître publique-
ment) ageriki aithortze (aithorr, ai-
thortu). 
ratine: ile khardatu. 
ratiociner, ratiocination: debaldetan 
arrazoinkatze (arrazoinka, arrazoin-
katu). 
ratiocineur: arrazoinkari. 
ration: 1° (portion journalière de 
vivres) eguneko; 2° (voir lot). 
rationaliser, rationalisation: arrazoi-
neratze (arrazoinera, arrazoineratu). 
rationalisme: arrazoinaren alderdi. 
rationaliste: arrazoin-alderdikari. 
rationalité: arrazointasun. 
rationnel: 1° (de la raison) arrazoineko; 
2° (conforme à la raison) arrazoinezko.  
rationnellement: arrazoinez. 
rationner, rationnement: 1° (distribuer 
des rations déterminées) aldian al-
dikoaz hornitze (horni, hornitu); 2° 
(mesurer la nourriture) jatekoaren 
arautze (arau, arautu). 

ratisser, ratissage: 1° (voir râteler); 2° 
(voir ratiboiser); 3° (fouiller minutieu-
sement) xeheki mihatze (miha, miha-
tu). 
ratissoire: kharraka. 
raton: 1° (petit de rat) garratoinume; 2° 
(laveur) garratoin ikuzle. 
rattacher, rattachement: 1° (attacher de 
nouveau) berlotze (berlot, berlotu); 2° 
(voir attacher); 3° (relier à, faire dé-
pendre de) eratxikitze (eratxik, eratxi-
ki), lotze (lot, lotu). 
rattraper, rattrapage: 1° (reprendre) 
berhatzemaite (berhatzeman); 2° (ré-
cupérer) berreskuratze (berreskura, 
berres-kuratu); 3° (rejoindre, atteindre) 
hatzemaite (hatzeman). 
rattraper (se): 1° (se raccrocher) lotze 
(lot, lotu); 2° (regagner l'argent, se 
refaire) berregite (berregin), berrira-
bazte (berrirabaz, berrirabazi); 3° 
(combler un retard, regagner le temps 
perdu) hutseginaren zuzentze (zuzen, 
zuzendu). 
rature: zirri-marra, marradura. 
raturer, raturage: marratze (marra, 
marratu), zirri-marratze (zirri-marra, 
zirri-marratu). 
rauque: erlats (voir enrouer).  
ravager, ravage: xekahatze (xekaha, 
xehakatu), funditze (fundi, funditu). 
ravageur: 1° (qui saccage) xehakatzale, 
funditzale; 2° (au figuré: "dévastateur") 
xehagarri. 
ravaler, ravalement: 1° (avaler de 
nouveau) berrireste (berrirets, berri-
retsi); 2° (abaisser) aphal-arazte  (-araz, 
-arazi), jauts-arazte (-araz, -arazi); 3° 
(diminuer) ttipitze (ttipi, ttipitu); 4° 
(refaire un parement) berrantolatze 
(berrantola, berantolatu; 5° (voir cré-
pir). 
ravaleur: 1° berrantolatzale; 2° (qui 
crépit) emokatzale ; 3° (qui taille ou 
retaille les pierres) harri-pikatzale. 
ravauder, ravaudage (voir rapetasser). 
rave: arbi. 
ravenelle: basarbixka.  
ravier: arbi-untxi. 
ravière: arbi-landa. 
ravigote: saltsa bixi. 
ravigoter (voir revigorer). 
ravin, ravine: erreka 
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raviner, ravinement: 1° (creuser le sol 
de sillons) errekatze (erreka, errekatu); 
2° (creuser de rides: voir rider). 
ravir: 1° (emmener de force) bortxaz 
eremaite (ereman); 2° (voler, emporter) 
ebaste (ebats, ebatsi); 3° (enivrer, en-
chanter) loriatze (loria, loriatu), xoratze 
(xora, xoratu); 4° (emmener au ciel) 
zerura eremaite (ereman).  
ravir (à): xoragarriki, loriagarriki. 
raviser (se): aburuz aldatze (alda, 
aldatu). 
ravissant: loriagarri, xoragarri. 
ravissement: 1° (voir enlèvement, 
rapt); 2° (voir enchantement). 
ravisseur: 1° (voleur) ebasle; 2° (qui 
enlève) eremaile. 
ravitaillement: jan-edan hornimendu, 
jan-edanak. 
ravitailler: jan-edanez hornitze (horni, 
hornitu). 
ravitailleur: jan-edanez hornitzale. 
raviver, ravivage: 1° (rendre plus vif) 
biziagotze (biziago, biziagotu); 2° (ra-
nimer) berphizte (berphitz, berphiztu). 
ravoir (voir recouvrer). 
rayer, rayement: 1° (marquer d'une 
raie) marratze (marra, marratu); 2° (de 
plusieurs raies) marraztatze (marrazta, 
marraztatu); 3° (biffer, annuler) 
ezabatze (ezaba, ezabatu). 
rayère: zirrito. 
rayon 1: 1° (de lumière: voir rai); 2° 
(voir radiation 2); 3° (de roue) arrai; 4° 
(de cercle) arrai; 5° (espace alentour) 
inguru-eremu. 
rayon 2: (de miel) ezti-orraze; 2° (de 
bibliothèque, de magasin) sail; 3° 
(plantation en ligne) lerro. 
rayonnage: 1° (de bibliothèque, éta-
gères) tauladura; 2° (traçage des 
rayons de potager) lerrokatze. 
rayonnant: 1° (disposé en rayons) 
arraikatu; 2° (qui émet des rayons) 
arraidun; 3° (radieux, éclatant de joie 
etc.) arrai. 
rayonnement: 1° (lumière rayonnante) 
arraidura; 2° (émission de rayons) 
irradiatze; 3° (au figuré: éclat influent) 
eragin arrai. 
rayonner: 1° (répandre de la lumière, 
briller) dirdiratze (dirdira, dirdiratu); 
2° (se propager par rayonnement) 

irradiatze (irradia, irradiatu); 3° (être 
disposé en rayons) arraikatze (arraika, 
arraikatu); 4° (se déplacer autour) 
inguratze (ingura, inguratu); 5° (garnir 
de rayonnages) taulakatze (taulaka, 
taulakatu). 
rayure: 1° (raie unique) marra; 2° (en-
semble de raies) marradura; 3° (éra-
flure, griffure) zirrimarra. 
raz-de-marée: 1° (au sens propre) it-
sasaldi, itsasolde, uhain handi; 2° (au 
figuré) uhain. 
razzia: ebatsaldi, lapurraldi. 
razzier: ebatsaldi egite (egin). 
re-, ré-: (exprimant la répétition) 1° (le 
plus souvent) berr-, berriz; 2° (parfois) 
erre-. 
ré: (note) re. 
réa: xirriterrota. 
réabonner, réabonnement: berrabo-
natze (berrabona, berrabonatu). 
réabsorber, réabsorption: berrireste 
(berrirets, berriretsi). 
réacteur: erreatore. 
réactif: ihardokitzale. 
réaction: 1° (force qui réagit) gibel-
oldarr, ihardokitze; 2° (réaction nu-
cléaire)  atoma jauzte; 3° (réaction 
politique) gibel-politika. 
réactionnaire: gibel-politikari. 
réactionnel: ihardokitzezko. 
réactiver: berriz bizi-arazte (-araz,         
-arazi). 
réactivité: ihardokitze. 
réadapter, réadaptation: berrarautze 
(berrarau, berrarautu), berregokitze 
(berregoki, berregokitu). 
réadmettre, réadmission: berronhartze 
(berronharr, berronhartu). 
réaffirmer: berriz erraite (erran). 
réagir: ihardokitze (ihardok, ihardoki), 
ihardukitze (etc.). 
réajuster, rajuster, rajustement: ber-
zuzentze (berzuzen, berzuzendu). 
réal: (monnaie) real, erreal. 
réalisable: egingarri, egingai. 
réalisateur: 1° (qui réalise quelque 
chose) egile; 2° (qui dirige) buruzagi. 
réaliser, réalisation: 1° (accomplir) 
egite (egin); 2° (transformer en chose) 
gauzatze (gauza, gauzatu); 3° (en ar-
gent) dirutze (diru, dirutu); 4° (mener 
à bonne fin) burura eremaite (ereman); 
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5° (se rendre compte) gogoan hartze 
(harr, hartu), ohartze (oharr, ohartu). 
réaliser (se): 1° (devenir effectif) egite 
(egin); 2) (s'épanouir) beteki izaite 
(izan). 
réalisme: 1° (attachement au réél) 
errealixma; 2° (voir crudité). 
réaliste: errealixta, den bezalakoaren 
aldeko. 
réalité: 1° (existence réelle) izaite; 2° 
(ensemble des choses existantes) dire-
nak, gauzak; 3° (ce qui existe par op-
position à ce qui est inventé, vérité) 
dena, egia. 
réanimer, réanimation: phizte (phitz, 
phiztu), berbiziratze (berbizira, berbi-
ziratu). 
réapparaître, réapparition: berragertze 
(berragerr, berragertu). 
réapprovisionner, réapprovisionne-
ment: berhornitze (berhorni, berhoni-
tu). 
réarranger, réarrangement: berranto-
latze (berrantola, berrantolatu). 
réassortir, réassortiment: berriz ber-
dintze (berdin, berdindu). 
rébarbatif: 1° (personne) mokorr, nar-
dagarri; 2° (personne ou chose) latz 
(voir rebutant, rude). 
rebâtir: berreraikitze (berreraik, berre-
raiki). 
rebattre: 1° (battre à nouveau) berriz 
joite (jo); 2° (les oreilles) buruaren 
hauste (hauts, hautsi). 
rebattu: beti eta beti errepikatu. 
rebec: arrabit (voir violon). 
rebelle: 1° (insoumis, révolté) jazarle, 
jazartu; 2° (indocile, opiniâtre) bihurri, 
muthiri; 3° (fermé à) hetsi; 4° (opposé) 
etsai; 5° (qui résiste aux efforts) zail. 
rebeller (se) (voir se révolter). 
rébellion: jazarraldi, jazartze (voir 
révolte). 
rebiffer (se): bihurtze (bihurr, bihur-
tu). 
reboiser, reboisement: berriz zuhaz-
tatze (zuhazta, zuhaztatu). 
rebond: errebote, pumpa. 
rebondi: 1° (qualifiant: renflé) hantu, 
biribil; 2° (participe: voir rebondir). 
rebondir: pumpatze (pumpa, pumpa-
tu). 

rebondissement: 1° (voir rebondir); 2° 
(au figuré: événement nouveau) gerta-
kari berri. 
rebord: bazterr, hegi. 
reborder: berbazterkatze (berbazterka, 
berbazterkatu). 
rebot: errebote. 
reboucher: berriz tapatze (tapa, tapa-
tu). 
rebours: errebes, bimperr. 
rebours (à): 1° (en sens contraire) gibe-
lera; 2° (contrairement à) aldiz. 
rebouter: berriz lekuratze (lekura, 
lekuratu), zuzentze (zuzen, zuzendu). 
rebouteur, rebouteux: hezurrontzale, 
daunato. 
rebrousse (à … poil): ile-kontra. 
rebrousser: 1° (les cheveux etc.) gibele-
ra emaite (eman); 2° (chemin) gibelera 
itzultze (itzul, itzuli); 3° (pour un outil) 
lampuste (lamputs, lampustu). 
rebuffade: eskerr gaixto. 
rébus: errebus. 
rebut: botakin, ondarkin. 
rebutant: okaztagarri, nardagarri. 
rebuter: 1° (dégoûter) okaztatze (okaz-
ta, okaztatu), nardatze (narda, narda-
tu); 2° (mettre au rebut) ondarkinetan 
ezartze (ezarr, ezarri). 
récalcitrant: 1° bihurri (voir rétif); 2° 
(voir rebelle). 
recaler (voir ajourner). 
récapitulatif: 1° (substantif) errepikal-
di; 2° (qualifiant) errepikatzeko. 
récapituler, récapitulation: berriz 
emaite (eman) (voir répéter, répéti-
tion). 
recel: gordekeria. 
recéler: 1° (tenir caché) gordean atxiki-
tze (atxik, atxiki), gordetze (gorde); 2° 
(garder, contenir) edukitze (eduk, 
eduki). 
recéleur: gordetzale. 
récemment: berriki, berrikitan. 
recenser, recensement: izen-hartze      
(-harr, -hartu) (voir dénombrer). 
récent: berri. 
recéper, recépage: mozte (motz, 
moztu), mozkintze (mozkin, mozkin-
du).  
récépissé: errezibio. 
réceptacle: 1° (lieu qui amasse) bildoki; 
2° (au sens de "vase") untzi. 
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récepteur: 1° (voir receveur); 2° (qui 
reçoit) hartzale, ukaile; 3° (appareil 
téléphonique etc.) entzuteko. 
réceptif: 1° (ouvert à) ideki, haute-
maile; 2° (qui reçoit) hartzale. 
réception: 1° (fait de recevoir) hartze, 
ukaite; 2° (fait d'accueillir: voir ac-
cueil); 3° (bureau pour recevoir) ongi-
ethorri bulego; 4° (accueil d'invités, 
jour de réception) gomitaldi; 5° (dans 
un groupe, un corps) sartze. 
réceptionnaire: 1° (de marchandises) 
hartzale; 2° (d'hôtel) ongi-ethorri egile. 
réceptivité: hartzaletasun. 
recercler: berruztaikatze (berruztaika, 
berruztaikatu). 
récessif: ez ageri. 
récession: 1° (éloignement) urruntze; 
2° (recul) gibeleratze. 
recette: 1° (somme reçue, gain) irabazi; 
2° (action d'encaisser) biltze; 3° (ma-
nière de faire) eginara, errezeta; 4° (au 
figuré: moyen, procédé) bide, egitate. 
recevable (voir acceptable, admis-
sible). 
receveur: 1° (qui reçoit) ukaile, hart-
zale; 2° (d'une administration) bulego-
buru. 
recevoir: 1° ukaite (ukan), hartze (harr, 
hartu); 2° (voir admettre): 3° (accueillir 
chez soi) etxean hartze (harr, hartu). 
recevoir (se): 1° (avoir des relations) 
elgarr ikuste (ikus, ikusi); 2° (tomber 
sur) gainera erortze (eror, erori). 
rechampir: aphaintze (aphain, aphain-
du). 
rechange: 1° (objet, vêtement etc.) alda, 
aldatzeko, aldagai, aldakai; 2° (argent) 
ordaingo. 
rechaper: berkautxuztatze (berkau-
txuzta, berkaurtxuztatu). 
réchapper: atheratze (athera, atheratu). 
recharge: karga berri. 
recharger, rechargement: berriz kar-
gatze (karga, kargatu). 
réchaud: berogailu, berotzeko. 
réchauffer, réchauffement: 1° (chauf-
fer à nouveau) berriz berotze (bero, 
berotu); 2° (donner plus de chaleur) 
berotze (bero, berotu). 
rechausser, rechaussement: 1° (chaus-
ser de nouveau) berriz janzte (jantz, 

jantzi); 2° (remettre de la terre: voir 
butter). 
rèche: 1° (au goût: voir âpre); 2° (au 
toucher) latz; 3° errebes. 
recherche: 1° (action de chercher) bila-
keta, bilatze; 2° (travail de recherche 
intellectuelle, scientifique) ikherketa, 
ikherraldi; 3° (dans la tenue, le main-
tien) aphaintasun, ximentasun. 
recherche (à la … de): -(r)en bila. 
rechercher: 1° (voir chercher); 2° (la 
compagnie d'une personne) -(r)en 
ondotik ibiltze (ibil, ibili). 
rechigner: 1° (montrer de la mauvaise 
humeur) muturr egite (egin), muturr 
egoite (egon); 2° (rechigner à) gibelera 
egite (egin). 
rechristianiser: bergirixtinotze (bergi-
rixtino, bergirixtinotu). 
rechuter, rechute: berrerortze (berre-
ror, berrerori). 
récidive, récidiver: 1° (commettre une 
nouvelle faute) berriz hutsera erortze 
(eror, erori); 2° (pour une maladie) 
berriz haste (has, hasi). 
récidiviste: 1° (qui refait) berregile; 2° 
(malfaiteur) gaizkin berritu. 
récif: arkaitz (voir écueil). 
récipiendaire: 1° (qui reçoit un hon-
neur) ohoratu, ospatu; 2° (qui reçoit 
quelque chose) ukaile. 
récipient: untzi. 
réciprocité, réciproque: elgarrekilako, 
elgar(r-), elgarren. 
réciproquement: 1° elgar (voir l'un (à) 
l'autre); 2° (en raisonnement) or-
dainzka.  
récit: ipuin, ixtorio, khondaira. 
récital: entzunaldi. 
récitatif: (en musique) erraitezko aire. 
récitation: 1° erraite; 2° (manière de 
réciter) erran-molde; 3° (scolaire) go-
gozko errepikaldi. 
réciter: 1° (dire à haute voix) erraite 
(erran); 2° (dire comme une répétition) 
errepikatze (errepika, errepikatu); 3° 
(dire par cœur) gogoz erraite (erran); 
4° (en musique) erraitez kantatze (kan-
ta, kantatu). 
réclamation: 1° (demande) galdeka; 2° 
(protestation) oihu. 
réclame: erreklama (voir publicité). 
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réclamer: 1° galdatze (galda, galdatu) 
galdekatze (galdeka, galde-katu); 2° 
(implorer) othoitzez galdegite (galde-
gin); 3° (protester) oihu egite (egin). 
réclamer (se … de): 1° (invoquer quel-
qu'un) -z baliatze (balia, baliatu); 2° (se 
référer à) -ri hel egite (egin). 
reclasser, reclassement: 1° (classer de 
nouveau) bermailkatze (bermailka, 
bermailkatu); 2° (affecter à un autre 
emploi) ofizioz aldatze (alda, aldatu). 
reclus: hetsi bakarti. 
réclusion: 1° (état de réclusion) hetsirik 
egoite; 2° (en prison) preso egoite, 
presondegi (voir prison). 
recognitif: aithormenezko. 
recognition: ezagutze. 
recoiffer: berrorraztatze (berrorrazta, 
berrorraztatu). 
recoin: zoko, zoko-moko. 
récoler, récolement (voir dénombrer, 
dénombrement). 
recoller, recollement: berriz kolatze 
(kola, kolatu), berjuntatze (berjunta, 
berjuntatu). 
récoltant, récolteur:  biltzale. 
récolte: 1° biltze; 2° (voir moisson). 
recommandable: gomendagarri. 
recommandation: gomendio. 
recommander: gomendatze (gomenda, 
gomendatu). 
recommencer, recommencement: 
berriz haste (has, hasi). 
récompense: 1° (compensation) ordain; 
2° (gratification) sari. 
récompenser: 1° (voir compenser, 
dédommager); 2° (gratifier d'une ré-
compense) sariztatze (sarizta, sarizta-
tu). 
recomposer, recomposition: 1° (voir 
reconstruire); 2° (voir refaire). 
réconciliateur: baketzale. 
réconcilier, réconciliation: baketze 
(bake, baketu). 
reconduction: berritze, luzatze. 
reconduire: 1° (renouveler, rallonger) 
berritze (berri, berritu), luzatze (luza, 
luzatu); 2° (raccompagner) laguntze 
(lagun, lagundu). 
réconfort: konsolamendu, laguntza. 
réconfortant: 1° konsolagarri (voir 
consolant); 2° (qui revigore) bizkorgar-
ri, azkargarri. 

réconforter: 1° (donner de l'énergie) 
azkartze (azkarr, azkartu); 2° (soutenir) 
laguntze (lagun, lagundu); 3° (voir 
consoler); 4° (voir revigorer). 
reconnaissable: ezagungarri. 
reconnaissance: 1° (fait de reconnaître) 
ezagutze; 2° (fait d'accepter) onhar-
men, onhartze; 3° (examen) ikherraldi, 
ikhertze; 4° (juridique) aithorr, ai-
thormen; 5° (gratitude) eskerron. 
reconnaissant: eskerroneko. 
reconnaître: 1° (identifier) ezagutze 
(ezagun, ezagutu); 2° (avouer, tenir 
pour vrai) onhartze (onharr, onhartu), 
aithortze (aithorr, aithortu); 3° "se 
reconnaître" (voir se retrouver 4°). 
reconquérir, reconquête: berriz jabetze 
(jabe, jabetu).  
reconsidérer: berrikuste (berrikus, 
berrikusi). 
reconstituant (voir reconfortant 2°). 
reconstituer, reconstitution: 1° (former 
de nouveau) bermoldatze (bermolda, 
bermoldatu); 2° (voir refaire). 
reconstruire, reconstruction: berre-
raikitze (berreraik, berreraiki). 
reconvertir, reconversion: aldatze 
(alda, aldatu). 
recopier: kopiatze (kopia, kopiatu). 
record: goien. 
recorder, recordage: erresokatze (erre-
soka, erresokatu). 
recors: uxer-lagun. 
recoucher: berriz etzate (etzan). 
recoudre: berriz joste (jos, josi). 
recoupe: 1° (reste) ondarkin; 2° (voir 
regain); 3° (seconde mouture) erres. 
recouper, recoupement: 1° (couper de 
nouveau) bermozte (bermotz, ber-
moztu); 2° (aux cartes) berriz nahaste 
(nahas, nahasi); 3° (un vin) nahaste-
katze (nahasteka, nahastekatu); 4° 
(coïncider) joaite (joan). 
recourbement: makurgo, makurdura. 
recourber: makurtze (makurr, makur-
tu), makotze (mako, makotu). 
recourir: 1° (courir de nouveau) berriz 
lasterr egite (egin); 2° (faire appel à) -
(r)i hel egite (egin); 3° (pour les choses) 
-ra joite (jo); 4° (pour les personnes) -
(r)en gana) joite (jo). 
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recours: 1° (appel) hel; 2° (ressource) 
bide, laguntza; 3° (demande d'annula-
tion) hausteko galde.  
recouvrement 1: 1° (fait de couvrir) 
estaltze; 2° (ce qui recouvre) estalgi 
(voir couverture). 
recouvrer, recouvrement 2: (posséder à 
nouveau) berreskuratze (berreskura, 
berreskuratu), ber-rukaite (berrukan). 
recouvrir 2: 1° (couvrir de nouveau) 
berrestaltze (berrestal, berrestali); 2°  
(voir couvrir); 3° (au figuré: voir ca-
cher); 4° (inclure) hartze (harr, hartu). 
recréatif: libertigarri. 
récréation: 1° (divertissement) liber-
timendu; 2° (temps de délassement 
scolaire etc.) jostetordu. 
recréer: berregite (berregin). 
récréer (voir divertir). 
recrépir, recrépissage: berriz emokatze 
(emoka, emokatu). 
récrier (se): 1° (voir s'exclamer); 2° 
(voir protester). 
récrimination: 1° (accusation opposée) 
ordain-salaketa; 2° (plainte amère) 
zinkurina. 
récriminer: 1° (opposer une accusa-
tion) ordainez salatze (sala, salatu); 2° 
(se plaindre) zinkurina egite (egin). 
récrire: berrizkiriatze (berrizkiria, 
berrizkiriatu). 
recroqueviller (se): 1° (voir se ratati-
ner); 2° (voir se blottir). 
recru: leherr-egin. 
recrû: (pousse annuelle) laida. 
recrudescence (voir accroissement, 
progression). 
recrudescent: handitzen ari. 
recrue: 1° (en général) lagun berri; 2° 
(de l'armée) soldado berri. 
recruter, recrutement: biltze (bil, bil-
du). 
recruteur: biltzale. 
recta: zuzen-zuzena. 
rectal: ondertzeko. 
rectangle: laurkantoineko luze, laurki 
luze. 
recteur: 1° (voir curé); 2° (d'académie) 
erretore; 3° (qui dirige) gidari. 
rectificateur, rectifieur: zuzentzale. 
rectificatif: zuzentzeko. 
rectifier, rectification: zuzentze (zu-
zen, zuzendu). 

rectiligne: zuzen. 
rectitude: zuzentasun (voir droiture, 
justesse). 
recto (voir avers). 
rectorat: erretoretegi. 
rectum: ondertze. 
reçu: 1° (substantif "quittance") ki-
tanxa; 2° (participe: voir recevoir). 
recueil: bilduma. 
recueillement: bildutasun. 
recueillir: 1° (en général) biltze (bil, 
bildu); 2° (recevoir) ukaite (ukan); 3° 
(prendre chez soi) hartze (harr, hartu). 
recueillir (se):  bildutasunean izaite 
(izan), gogoetan jartze (jarr, jarri). 
recuire: 1° (bouillir) berriz egoste 
(egos, egosi); 2° (rôtir) berriz erretze 
(erre); 3° (au figuré: s'invétérer) okitze 
(oki, okitu). 
recul, reculade: gibeleratze, gibela-
mendu, gibel-urhats. 
réculé: 1° (voir reculer); 2° (éloigné) 
urrundu, baztertu. 
reculer: 1° gibelatze (gibel, gibeldu), 
gibeleratze (gibelera, giebeleratu), 
gibelera egite (egin); 2° (éloigner dans 
le temps) urruntze (urrun, urrundu). 
reculons (à): gibelka. 
récupérer, récupération: berriz biltze 
(bil, bildu). 
récurer, récurage (voir nettoyer, net-
toyage). 
récurrence (voir répétition).  
récurrent: 1° (qui revient en arrière) 
gibelerako; 2° (à répétition) errepikat-
zale. 
récuser, récusation: ez onhartze (on-
harr, onhartu). 
recycler, recyclage: erabil-berritze                     
(-berri, -berritu). 
rédacteur: izkiriatzale, idazle. 
rédaction: 1° izkiriatze, idazte (voir 
rédiger); 2° (exercice scolaire) idatzal-
di, idazki. 
redan, redent: ozka, ozkadura. 
reddition: amorr emaite (voir se 
rendre 2°). 
redemander: berriz galdatze (galda, 
galdatu). 
rédempteur: erosle (voir acheteur). 
rédemption: erospen. 
redenté: ozkatu. 
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redescendre: berriz jauste (jauts, jaut-
si). 
redevable: zordun. 
redevable (être … à): zorr ukaite 
(ukan). 
redevance: zorr. 
redevenir: berbilakatze (berbilaka, 
berbilakatu). 
rédhibitoire: 1° (qui a un défaut inac-
ceptable) ezin onhargarri; 2° (qui cons-
titue un empêchement absolu) debeka-
garri. 
rédiger (voir écrire). 
rédimer (voir racheter). 
redingote: soineko luze. 
redire: 1° berriz erraite (erran) (voir 
répéter); 2° (avoir à redire) zer erran 
izaite (izan), zer erran ukaite (ukan). 
redistribuer, redistribution: berbana-
katze (berbanaka, berbanakatu). 
redite (voir répétition). 
redondance: hitz nasaikeria. 
redondant: 1° (enflé) hantu; 2° (de 
trop) soberakin. 
redonner: (donner de nouveau) berriz 
emaite (eman). 
redoublant: doblatzale. 
redoubler, redoublement: 1° (rendre 
double, augmenter du double) 
bikuntze (bikun, bikundu); 2° (une 
classe) doblatze (dobla, doblatu). 
redoutable: beldurgarri, lotsagarri. 
redoute: (1° fortification) gaztelu-
berezi; 2° (fête) besta. 
redouter: beldur izaite (izan), lotsa 
izaite (izan). 
redressement: 1° (voir redresser); 2° 
(reprise de l'essor, renforcement) az-
kartze; 3°  (maison de redressement) 
zentzategi. 
redresser: 1° (mettre debout) zutitze 
(zuti, zutitu); 2° (remettre droit, dans le 
droit) zuzentze (zuzen, zuzendu); 3° 
(au figuré: corriger les mentalités) 
zentzatze (zentza, zentzatu); 4° (re-
prendre force) azkartze (azkarr, azkar-
tu).   
redresseur: zuzentzale. 
réducteur: laburtzale. 
réductible: laburgarri, ttipigarri. 
réduction: 1° (voir soumission); 2° 
(reproduction à petite échelle) itxura 
ttipitu (voir miniature); 3° (diminu-

tion, rabais) ttipitze; 4° (raccourcisse-
ment) laburpen. 
réduire: 1° (amoindrir) ttipitze (ttipi, 
ttipitu); 2° (raccourcir) laburtze (laburr, 
laburtu); 3° (soumettre) menperatze 
(menpera, menperatu); 4° (forcer) 
bortxatze (bortxa, bortxatu); 5° (une 
fracture) zuzentze (zuzen, zuzendu); 6° 
(une préparation culinaire) loditze 
(lodi, loditu). 
réduit: (substantif) xoko, zoko. 
réduplication (voir redoublement, 
répétition). 
réédifier (voir rebâtir, reconstruire). 
rééditer, réédition: berrargitaratze 
(berrargitara, berrargitaratu). 
rééduquer, rééducation:  berreskolatze 
(berreskola, berreskolatu). 
réel: 1° (substantif: voir réalité); 2° 
(qualifiant) egiazko, zinezko, den beza-
lako. 
réélection: bigarren hautu, bigarren 
bozkaldi. 
rééligible: berriz hautagarri. 
réélire: berriz hautatze (hauta, hauta-
tu) . 
réellement: egiazki, zinez, den bezala. 
réensemencer: berrereite (berrerein). 
réentendre: berriz entzute (entzun). 
réexpédier, réexpédition: berbidaltze 
(berbidal, berbidali). 
refaçonner: bermoldatze (bermolda, 
bermoldatu). 
refaire, réfection: berritze (berri, berri-
tu), berregite (berregin). 
réfectoire: jandegi. 
refend (mur de): artemurru. 
référé: errefera. 
référence: 1° (situation par rapport, 
par référence à) -(r)i behatuz; 2° (ren-
voi à, note) oharr; 3° (attestation, certi-
ficat) aiphamen. 
référendum: 1° (vote général) errefe-
rendun; 2° (demande diplomatique) 
manu-galde. 
référer (en … à): -(r)i dei egite (egin). 
référer (se … à): -(r)i egoite (egon). 
refermer: berriz heste (hets, hetsi). 
réfléchi: 1° (voir réfléchir); 2° (subs-
tantif en grammaire) jabera itzuli. 
réfléchir 1: (penser) gogoetatze (go-
goeta, gogoetatu), gogoetan egoite 
(egon), gogoetan artze (arr, ari). 
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réfléchir 2: (renvoyer par réflexion) 
mirailatze (miraila, mirailatu). 
réflecteur: argi-bihurtzeko. 
reflet: dirdira, leinuru. 
refléter: 1° leinurutze (leinuru, lei-
nurutu) (voir réfléchir 2); 2° (repro-
duire) itxuratze (itxura, itxuratu). 
refleurir, refleurissement: berloratze 
(berlora, berloratu). 
réflexe: 1° (geste automatique) nahi-
gabeko jestu; 2° (réaction prompte) 
ihardeste zalu. 
réflexion: 1° (des ondes sonores) oi-
harzun (voir écho); 2° (lumineuse) 
mirailatze (voir réverbération); 3° 
(pensée) gogamen, gogoeta; 4° (voir 
observation, remarque). 
refluer: gibelera egite (egin). 
reflux: 1° (au sens propre) itsas-
beherapen; 2° (au figuré) uhain-
itzultze, gibelera egite, itzultze. 
refondre, refonte: 1° (fondre une se-
conde fois) berriz urtze (ur, urtu); 2° 
(au figuré: "recomposer" voir refaire, 
reformer). 
réformable: bermoldagarri. 
réformateur: bermoldatzale. 
réforme: 1° (modification en général) 
bermoldatze; 2° (ajustement, rectifica-
tion) zuzentze; 3° (mise hors service 
militaire etc.) erreforma; 4° (réforme 
religieuse du XVIe siècle) erreforma. 
réformer: 1° (reformer, modifier) ber-
moldatze (bermolda, bermoldatu); 2° 
(corriger, ajuster) zuzentze (zuzen, 
zuzendu); 3° (améliorer) hobetze 
(hobe, hobetu); 4° (du service militaire 
etc.) erreformatze (erreforma, errefor-
matu). 
réformiste: erreformixta. 
refoulé: 1° (voir refouler); 2° (qui a 
refoulé ses pulsions) barnera itzuli. 
refouler, refoulement: 1° (pousser en 
arrière) gibel-arazte (-araz, -arazi); 2° 
(chasser) haizatze (haiza, haizatu); 3° 
(une étoffe) errebolatze (errebola, erre-
bolatu); 4° (au figuré: faire rentrer en 
soi, contenir, ravaler) barnera itzultze 
(itzul, itzuli), ireste (irets, iretsi), gibe-
lera atxikitze (atxik, atxiki). 
refouloir: trinka-makila. 
réfractaire: 1° (insoumis) hezkaitz, ezin 
hezi; 2° (prêtre réfractaire à la Révolu-

tion) ez zinegile; 3° (au service mili-
taire) zerbitzu ihesle; 4° (à une in-
fluence extérieure) -ri gogorr; 5° (pierre 
réfractaire) labe-harri. 
réfracter: arrai zehartze (zeharr, zehar-
tu). 
réfracteur: zehartzale. 
réfraction: zehardura. 
refrain: 1° (en musique) errepika, lelo; 
2° (voir rengaine). 
réfrangible: zeharkagarri. 
réfréner, réfrènement: atxik-arazte     
(-araz, -arazi). 
réfrigérant, réfrigérateur, refroidis-
seur: hotz egile, hotz emaile. 
réfrigérer (voir refroidir). 
réfringeant: zehartzale. 
refroidir: 1° hozte (hotz, hoztu); 2° (au 
figuré: voir assassiner). 
refroidissement: 1° hotzaldi; 2° (ma-
laise causé par le froid) hotz-hartze. 
refuge: 1° (soutien, sauveur) geriza; 2° 
(lieu) gerizaleku, atherbe, ihesleku. 
réfugié (voir se réfugier). 
réfugier (se): 1° (se mettre à l'abri) 
gerizatze (geriza, gerizatu), atherbe-
ratze (atherbera, atherberatu); 2° (se 
sauver, s'enfuir) ihes egite (egin). 
refus: ez (voir non). 
refuser: 1° (dire non) ez erraite (erran), 
ezaren emaite (eman), ezeste (ezets, 
ezetsi); 2° (ne pas convenir, ne pas 
accepter, se refuser à) ez onhartze 
(onhar, onhartu). 
réfutation: ezeztapen. 
refuter: ezeztatze (ezezta, ezeztatu). 
regagner: 1° (gagner de nouveau) 
berrirabazte (berrirabaz, berrirabazi), 
berriz biltze (bil, bildu); 2° (rejoindre 
un lieu) berriz joaite (joan), itzultze 
(itzul, itzuli). 
regain: 1° (recoupe d'herbe) soro, urri-
soro; 2° (retour) itzulaldi. 
régal: 1° (voir festin); 2° (mets déli-
cieux) hauteko janari; 3° (vif plaisir) 
atsegin, gozaldi. 
régalade (à la): xirrixtan. 
régaler: 1° (donner un repas) asetze 
(ase); 2° (divertir) jostatze (josta, josa-
tu); 3° (faire plaisir) gozarazte (goza-
raz, gozarazi); 4° (pendre plaisir, se 
régaler) atsegin hartze (harr, hartu), 
gozatze (goza, gozatu). 
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regard: 1° (action de regarder) so, 
behako; 2° (ouverture pour regarder) 
behagune. 
regard (au … de): -(e)n eretzean. 
regard (couver du): begiztatze (begiz-
ta, begiztatu), begiez jate (jan). 
regard (en): aldean. 
regard fuyant: begi ezkel. 
regardant: 1° (en train de regarder) 
beha; 2° (économe) xuhurr. 
regarder: 1° so egite (egin), behatze 
(beha, behatu); 2° (concerner: avec 
complément au datif en basque) egoite 
(egon), behatze (beha, behatu). 
regarder comme: edukitze (eduk, edu-
ki) (voir tenir pour). 
régate: 1° (course) estropada; 2° (voir 
cravate). 
régel: horma-berri. 
régence: 1° (gouvernement, époque) 
erreienzia.; 2° (style) erreienzia 
moldeko; 3° (fonction) erreientgo. 
régénérateur: berphizle. 
régénérer, régénération: 1° (remettre 
en vie) berphizte (berphitz, berphiztu); 
2° (renouveler) berritze (berri, berritu). 
régent: erreient (voir instituteur). 
régente: erreientsa. 
régenter: manatze (mana, manatu). 
régicide: 1° (action) erret-hiltze; 2° 
(auteur) erret-hiltzale. 
régie: erresia. 
regimber, regimbement: 1° (voir ruer); 
2° bihurr egite (egin) (voir se rebiffer). 
regimbeur:  1° (cheval) uztarkari, pu-
tinkari; 2° (personne) bihurkari. 
régime: 1° (mode d'administration) 
gobernu-molde; 2° (mode de fonction-
nement) artzeko molde; 3° (conduite 
de santé) osabide, sendabide; 5° (de 
fruits) mulko. 
régime (ancien): (en France) erretate 
aro. 
régiment:  erreximendu. 
régimentaire: erreximenduko. 
région: 1° (au sens général) eskualde 
(voir paysage); 2° (au sens administra-
tif) herrialde. 
régional: 1° (de région) herrialdeko, 
eskualdeko; 2° (au sens international) 
erresumarteko. 
régionalisme: herrialden aldekotasun. 
régionaliste: herrialden aldeko. 

régir (voir commander, gouverner). 
régisseur: 1° (d'un théâtre etc.) buru-
zagi; 2° (de maison particulière) etxe-
gizon. 
registre 1: (cahier ou livre de comptes 
etc.) errexixtro. 
registre 2: (en musique) 1° (tessiture de 
voix) goratasun; 2° (commande de jeu 
d'orgue) thiradera; 3° (au figuré: tona-
lité, domaine particulier) doinu, une 
berezi. 
réglable: araugarri. 
règle: 1° (en général) erregela; 2° (ré-
glement, précepte disciplinaire) lege; 
3° (voir menstrues). 
réglement: 1° (acte qui règle, régle-
mentation) erregela, erregelamendu, 
lege; 2° (paiement) ordaintza, pa-
gamendu. 
réglementaire: erregelamenduz-ko. 
réglementairement: erregelamenduz, 
legez.  
réglementer: legeztatze (legezta, le-
geztatu). 
régler: 1° (couvrir de traits) marratze 
(marra, marratu); 2° (assujettir à la 
règle) erregelatze (erregela, erregelatu), 
arautze (arau, arautu); 3° (voir régle-
menter); 4° (amener au degré d'exacti-
tude voulu) zuzenean ezartze (ezarr, 
ezarri), zuzenera ekhartze (ekharr, 
ekharri); 5° (résoudre, liquider, solder) 
bururatze (burura, bururatu); 6° (ac-
quitter) ordaintze (ordain, ordaindu). 
réglet, réglette: erregeleta. 
régleur: zuzentzale. 
réglisse: errekaliza. 
régloir: (de cordonnier) leun-hezurr. 
réglure: marradura. 
régnant: 1° (qui règne) errege den; 2° 
(dominant) nagusi den. 
règne: 1° erreinu; 2° (prédominance) 
nagusigo; 3° (ordre de la nature) mota. 
règner: 1° erreinatze (erreina, erreina-
tu); 2° (dominer) nagusi izaite (izan); 3° 
(exister) izaite (izan). 
regonfler: berriz hantze (hant, hantu). 
regorger: 1° (voir déborder, déborde-
ment); 2° (avoir en surabondance) 
nasaiki ukaite (ukan). 
regrat: saltze ttipi. 
regratter: 1° berriz kharrakatze (khar-
raka, kharrakatu); 2° (revendre à petit 
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bénéfice) ttipian saltze (sal, saldu); 3° 
(faire de petites économies)  irabazi 
ttipian artze (arr, ari). 
regrattier: saltzale ttipi. 
régresser: gibelera artze (arr, ari). 
régressif: gibelerakorr. 
régression: gibelamendu, gibeleratze. 
regret: 1° (du pays natal: voir nostal-
gie) herrimin; 2° (remords, repentir) 
urriki; 3° (douleur) min, dolu; 4° (dans 
les formules funéraires) dolumin; 5° 
(voir excuse). 
regrettable: urrikalgarri, dolutzeko. 
regretté: 1° (voir regretter); 2° (pour un 
défunt) dolugarri. 
regretter: 1° (avoir un regret) urriki 
ukaite (ukan), urrikitze (urriki, urriki-
tu); 2° (éprouver de la douleur) dolutze 
(dolu, dolutu), dolu ukaite (ukan); 3° 
(être mécontent, déplorer) damu ukaite 
(ukan), damutze (damu, damutu). 
regros: (écorce de tausin utilisée pour 
faire le tan en Pays basque) ametz-azal.  
regrouper, regroupement: biltze (bil, 
bildu). 
régulariser, régularisation: 1° (mettre 
en règle) zuzeneratze (zuzenera, zuze-
neratu), zuzenean ezartze (ezarr, ezar-
ri); 2° (rendre régulier) araukatze 
(arauka, araukatu); 3° (selon la loi) 
legeratze (legera, legeratu). 
régularité: 1° (caractère de ce qui est 
égal) berdintasun; 2° (proportions 
régulières) zuzentasun, arau zuzen 
(voir symétrie). 
régulateur: araukatzale, zuzentzale. 
régulation: 1° (mise au point) zu-
zentze; 2° (assurer le bon fonctionne-
ment) arau oneratze. 
régulier: 1° (normal, habituel) ohi 
bezalako, ohiko; 2° (égal, uniforme) 
berdindu; 3° (symétrique, proportion-
né) arautu; 4° (d'intervalle égal ou 
comparable) arte berdinetako; 5° (con-
forme à la morale) behar bezalako; 6° 
(ponctuel, réglé) zuzen; 7° (clergé) 
munduko. 
régulière: (substantif) ohaide. 
régulièrement: 1° (légalement) legez; 
2° (avec uniformité) berdintasunekin; 
3° (normalement) zuzenez; 4° (chaque 
fois) aldi guziez. 

régurgiter, régurgitation: goiti igortze 
(igorr, igorri). 
réhabiliter, réhabilitation: 1° (rétablir 
dans ses droits) zuzenbidean berriz 
ezartze (ezarr, ezarri); 2° (dans l'es-
time) berrestimatze (berrestima, ber-
restimatu); 3° (innocenter) xuritze 
(xuri, xuritu); 4° (rénover) berritze 
(berri, berritu). 
réhabituer (se): berriz jartze (jarr, jar-
ri). 
rehausser, rehaussement: 1° (élever 
plus haut) goratze (gora, goratu), goi-
titze (goiti, goititu); 2° (orner) 
aphaintze (aphain, aphaindu). 
rein: 1° (organe) giltxurrin; 2° (cein-
ture, région lombaire, les reins) ger-
runtzeak. 
réincarner, réincarnatation: 1° (au sens 
propre) berharagitze (berharagi, ber-
haragitu); 2° (au figuré: prendre une 
autre apparence) berritxuratze (ber-
ritxura, berritxuratu). 
reine: 1° erregina; 2° (reine des 
abeilles) erlandere, erlanjere. 
reine-claude: berdaildun. 
reine-des-bois: lahatx. 
reine-des-prés: nasailore. 
reine-marguerite: margarita. 
reinette: 1° erneta; 2° (grise) erneta 
beltz; 3° (reine des reinettes) gordin-
xuri. 
réinfecter, réinfection: bergaizkuntze 
(bergaizkun, bergaizkundu). 
réintégrer, réintroduire, réintégration: 
berriz sartze (sarr, sartu). 
réinventer: berriz asmatze (asma, 
asmatu). 
réitérer (voir redire, refaire, renouve-
ler, répéter). 
rejaillir, rejaillissement: 1° (rebondir) 
jauzte (jauz, jauzi); 2° (se reporter sur)   
-(r)en gainera erortze (eror, erori). 
rejet: 1° (rejeton, drageon) muskil, 
amaizun; 2° (voir rejeter, rejeton). 
rejeter: 1° (renvoyer, rejeter en arrière) 
gibelera igortze (igorr, igorri), gibelera 
botatze (bota); 2° (expulser) botatze 
(bota), egozte (egotz, egotzi); 3° (ne pas 
admettre) ez onhartze (ez onharr, ez 
onhartu); 4° (voir écarter, reléguer). 
rejeton: 1° (voir rejet 1°); 2° (au figuré: 
descendant) haurr, ondoko, ume. 
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rejoindre: 1° (réunir) elgarretaratze 
(elgarretara, elgarretaratu), batze (bat, 
batu); 2° (aller de nouveau) berriz 
joaite (joan), itzultze (itzul, itzuli); 3° 
(retrouver par ressemblance) -ratze        
(-ra,   -ratu); 4° (voir rattrapper). 
rejointoyer, rejointoiement: berriz 
arteken betetze (bete). 
rejouer: 1° (de la musique) berriz joite 
(jo); 2° (autrement) berriz jokatze (joka, 
jokatu). 
réjouir: bozte (boz, boztu), bozkariatze 
(bozkaria, bozkariatu), alegeratze (ale-
gera, alegeratu). 
réjouissance:  1° (joie) bozkario, ale-
granzia; 2° (voir jeu, divetissement). 
relâche: 1° (interruption) gelditaldi; 2° 
(fermeture momentanée) hetsaldi; 3° 
(voir escale). 
relâche (sans): gelditu gabe. 
relâchement: 1°  (état de ce qui est 
lâche) laxotasun; 2° (au figuré: laissez-
aller) lazakeria; 3° (voir relaxe). 
relâcher: 1° (détendre) laxoan ezartze 
(ezarr, ezarri), laxatze (laxa, laxatu); 2° 
(remettre en liberté) joaitera uzte (utz, 
utzi); 3° (voir faiblir). 
relais: 1° (de chiens de chasse) ihiztor-
alda; 2° (de poste) aldategi, aldagune; 
3° (course de relais) aldizka-lazterr. 
relaisser (se): gelditze (geldi, gelditu). 
relancer, relance: 1° (lancer de nou-
veau) berriz botatze (bota, botatu); 2° 
(faire repartir) berriz abia-arazte (-araz, 
-arazi); 3° (poursuivre avec insistance) 
berriz eta berriz hel egite (egin); 4° 
(monter l'enjeu) jokoaren goititze (goi-
ti, goititu).   
relaps: berriz erori. 
relater (voir raconter). 
relatif 1: 1° (qui a rapport à)         -(r)en 
alderako, -(r)i doakon; 2° (changeant 
selon le contexte) noiz nolako (de 
temps), nun nolako (de lieu), nori 
nolako (de personne); 3° (imparfait) 
hala hulako, zatizko, hein bateko. 
relatif 2: (en grammaire) erlatibo. 
relation: 1° (voir récit); 2° (connexion, 
rapport) lotura, elgarrekilako; 3° (lien 
d'amitié) adixkidantza; 4° (au pluriel: 
connaissances, fréquentation)  ezagun, 
ezagutza. 

relations (être en): elgarr ikuste (ikus, 
ikusi). 
relativement: 1° (voir proportionnel-
lement); 2° (à peu près) nunbait han; 3° 
(relativement à)    -(r)i buruz, -z den 
bezainbatean. 
relativiste: erlatibixta. 
relativité: 1° (caractère de relatif) noiz 
nolakotasun; 2° (théorie scientifique) 
erlatibitate. 
relaxation: laxaldi, atseden (voir re-
pos). 
relaxer, relaxe: libratze (libra, libratze), 
uzte (utz, utzi). 
relaxer (se): atseden hartze (harr, har-
tu). 
relayer: 1° (remplacer) aldikatze (aldi-
ka, aldikatu); 2° (se relayer) aldizkatze 
(aldizka, aldizkatu) (voir alterner). 
reléguer, relégation: baztertze 
(bazterr, baztertu), urruntze (urrun, 
urrundu). 
relent: 1° urrin, usain tzarr; 2° (au 
figuré: trace) hatz, erresto. 
relevailles: elizan sartze. 
relève: ordaintza. 
relevé: 1° (voir relever); 2° (substantif: 
note écrite) laburpen; 3° (de compteur) 
khondu; 4° (de mesures) izariak. 
relevée (substantif: voir après-midi). 
relever, relèvement: 1° (remettre de-
bout) berriz zutitze (zuti, zutitu); 2° 
(remettre en état) berriz jartze (jarr, 
jarri); 3° (voir ramasser); 4° (faire re-
marquer) oharr-arazte (-araz, -arazi); 5° 
(diriger vers le haut, rehausser) goi-
titze (goiti, goititu); 6° (assaisonner) 
ontze (on, ondu); 7° (pimenter) phizte 
(phitz, phiztu), bixitze (bixi, bixitu); 8° 
(prendre, copier) hartze (harr, hartu); 
9° (voir remplacer); 10° (voir libérer). 
relever de: 1° (de maladie, guérir) 
sendatzen artze (arr, ari); 2° (dépendre) 
menean izaite (izan), meneko izaite 
(izan). 
releveur: 1° (qui remet debout) zutit-
zale; 2° (qui élève) goititzale; 3° (d'un  
compte) khondu hartzale. 
relief: 1° (reste de repas) ondarr, on-
darkin; 2° (qui fait saillie) goragune; 3° 
(saillies et creux du terrain, le relief 
géographique) lurr gora-beherak; 4°  
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(sculpture) goi-zizelkadura; 5° (au 
figuré: vivacité d'apparence) bizitasun. 
relief (mettre en): agerian ezartze 
(ezarr, ezarri). 
relier: 1° (lier ensemble) elgarri lotze 
(lot, lotu); 2° (attacher) estekatze (este-
ka, estekatu); 3° (raccorder) juntatze 
(junta, juntatu); 4° (un livre) joste (jos, 
josi). 
relieur: liburu josle. 
religieusement: 1° (voir pieusement); 
2° (scrupuleusement) arthoski. 
religieux: 1° (de religion) erlisione-, 
erlisioneko; 2° (dévot) elizatiarr; 3° 
(substantif: voir moine, prêtre, reli-
gieuse). 
religieuse: serora. 
religion: erlisione. 
religiosité: 1° (voir dévotion); 2° (sen-
timentalité religieuse excessive) erli-
sionekeria. 
reliquaire: erlika-untzi. 
reliquat: ondarr, gainerateko. 
relique: 1° erlika; 2° (souvenir) or-
hoitzapen. 
relire: berrirakurtze (berrirakurr, berri-
rakurri). 
reliure: jostura. 
reloger: berriz atherbe emaite (eman). 
relouer: berriz alokatze (aloka, alo-
katu). 
reluire (voir briller). 
reluisant: 1° dirdiran; 2° (au sens défa-
vorable négatif "pas reluisant") ez 
dirdiragarri. 
reluquer (voir lorgner). 
remâcher (au figuré: voir ruminer). 
remailler, remaillage: bermailatze 
(bermaila, bermailatu). 
remanier, remaniement: bermoldatze 
(bermolda, bermoldatu). 
remarier, remariage: berriz ezkontze 
(ezkon, ezkondu). 
remarquable: 1° (digne d'être remar-
qué) ohargarri; 2° (pour une personne: 
éminent, insigne) nehorr ez bezalako, 
norbait ohargarri. 
remarquablement: ohargarriki. 
remarque: oharr. 
remarquer: 1° (observer: avec datif en 
basque) ohartze (oharr, ohartu); 2° 
(remarquer que, faire remarquer, se 

faire remarquer) oharr-arazte (-araz,     
-arazi). 
rembarquer, rembarquement: berriz 
untziratze (untzira, untziratu). 
rembarrer: bortizki gibelera igortze 
(igorr, igorri). 
remblai: 1° (voir remblayer); 2° (terre 
rapportée) lurr emendio. 
remblayer: lurrez emendatze (emenda, 
emendatu). 
remboîter, remboîtage: (remettre en 
place) berlekuratze (berlekura, berle-
kuratu). 
rembourrer, rembourrage: gosnatze 
(gosna, gosnatu) (voir capitonner). 
rembourser, remboursement: zorraren 
ordaintze (ordain, ordaindu). 
rembrunir: iluntze (ilun, ilundu). 
remède: erremedio, osagailu, senda-
gailu. 
remédiable: sendagarri, erremediagar-
ri. 
remédier: 1° (guérir) sendarazte (sen-
daraz, sendarazi); 2° (au figuré) er-
remediatze (erremedia, erremediatu). 
remembrer, remembrement: lur-
bateratze (-batera, -bateratu). 
remémorer, remémoration: 1° (re-
mettre en mémoire) berriz orhoit-
arazte (-araz, -arazi); 2° (se rappeler) 
orhoitze (orhoit, orhoitu). 
remerciement: eskerr. 
remercier: 1° (au sens propre) eskertze 
(eskerr, eskertu); 2° (renvoyer) igortze 
(igorr, igorri). 
remettre, remise 1: 1° (mettre de nou-
veau) berriz ezartze (ezarr, ezarri); 2° 
(donner) emaite (eman); 3° (ajourner) 
gibelatze (gibela, gibelatu), gibelera 
uzte (utz, utzi); 4° (faire grâce, pardon-
ner) barkatze (barka, barkatu); 5° (re-
commencer, se remettre à) berriz haste 
(hats, hasi). 
remettre (se): 1° (se replacer) berriz 
jartze (jarr, jarri); 2° (se rétablir) 
pirkoiltze (pirkoil, pirkoildu); 3° (s'en 
remettre à)      -(r)i egoite (egon), -(a)n 
fidatze (fida, fidatu). 
remeubler: bermublatze (bermubla, 
bermublatu). 
rémige: hegatx, luma handi. 
réminiscence: gogoratze, orhoitaldi. 
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remise 2: 1° (dégrèvement, réduction) 
beheititze; 2° (commission) eskupeko. 
remise 3 (voir hangar). 
remiser: 1° (abriter) atherbean ezartze 
(ezarr, ezarri); 2° (pour le gibier) gor-
detze (gorde); 3° (voir rembarrer). 
rémissible: barkagarri. 
rémission: 1° (voir pardon); 2° (atté-
nuation temporaire) eztiarte; 3° (mo-
ment de calme) jabalarte, geldiarte. 
rémittent (voir intermittent). 
rémiz: amilotx. 
remailler, remaillage: bermailatze 
(bermaila, bermailatu). 
remmancher: berriz giderr emaite 
(eman); 
remontant: 1° (en horticulture) liliber-
ritzale; 2° (voir fortifiant). 
remonte: 1° (aller vers l'amont) goiti 
joaite, igaite; 2° (des chevaux) erre-
munta. 
remontée: 1° (action de remonter) 
goititze; 2° (dispositif mécanique, re-
monte-pente) goitigailu. 
remonter: 1° (monter de nouveau) 
berriz igaite (igan): 2° (une pendule 
etc.) muntatze (munta, muntatu); 3° 
(reprendre force) azkartze (azkarr, 
azkartu); 4° (voir parcourir 1°). 
remontoir: muntatzeko. 
remontrance: erasia, gaizki. 
remontrer: 1° (montrer de nouveau) 
berriz erakuste (erakuts, erakutsi); 2° 
(faire sentir) sendi-arazte (-araz,            
-arazi); 3° (admonester) erasiatze (era-
sia, erasiatu); 4° (en remontrer) gar-
haitze (garhai, garhaitu). 
remords: urriki. 
remorque: athoi, erremulka. 
remorque (à la … de): gibeletik. 
remorquer, remorquage: athoian ere-
maite (ereman), erremulkatze (erre-
mulka, erremulkatu), zirgatze (zirga, 
zirgatu). 
remorqueur: athoi-untzi, zirgatzale. 
remoudre: berriz ehaite (eho). 
remoulage 1: 1° (voir remoudre); 2° 
(farine et son) ehoki. 
remouler, remoulage 2: molde berritze 
(berri, berritu). 
rémouleur: xorroxle. 

remous: 1° (tourbillon) zirimola, zur-
rumilo; 2° (au figuré: agitation) na-
hasmendu.  
rampailler, rampaillage: ihiz-tatze 
(ihizta, ihiztatu), lastoztatze (lastozta, 
lastoztatu). 
rampailleur: ihiztatzale, lastoztatzale. 
rempart: 1° (au sens propre) hiri-
murru, harresi (voir muraille); 2° (au 
figuré: protection) geriza, gerizagailu. 
rempiéter: azpi berritze (berri, berritu). 
rempiler: 1° (empiler de nouveau) 
berriz metatze (meta, metatu); 2° (dans 
l'armée) berrengaiatze (berrengaia, 
berrengaiatu). 
remplaçant: ordain. 
remplaçement: ordaingo, ordaintze. 
remplacer: 1° (mettre à la place de) 
ordainez ezartze (ezarr, ezarri); 2° 
(tenir la place de) ordaintze (ordain, 
ordaindu). 
remplir 1, remplissage: 1° (rendre 
plein) betetze (bete); 2° (couvrir entiè-
rement) estaltze (estal, estali); 3° (com-
pléter) osatze (osa, osatu). 
remplir 2: (tenir une promesse donnée) 
hitzaren atxikitze (atxik, atxiki). 
remployer, remploi: berrerabiltze 
(berrerabil, berrerabili). 
remplumer (se): 1° berlumatze (ber-
luma, berlumatu); 2° (au figuré) 
gizentze (gizen, gizendu). 
remporter: 1° (emporter ce qui était 
apporté) gibelera eremaite (ereman); 2° 
(un prix, une victoire etc.) irabazte 
(irabaz, irabazi). 
rempoter, rempotage: untzi berritze 
(berri, berritu). 
remuant:  1° higikari (voir remuer); 2° 
(agité) ezin egon. 
remue-ménage: nahaspila. 
remuement: higidura, higitaldi. 
remuer: 1° (changer de place) higitze 
(higi, higitu) (voir bouger); 2° (mélan-
ger) nahaste (nahas, nahasi); 3° (la 
terre, le sable etc.) harrotze (harro, 
harrotu); 4° (au figuré: émouvoir) 
hunkitze (hunki, hunkitu). 
remueur: 1° higitzale; 2° nahasle; 3° 
harrotzale. 
remugle: zoko-usain. 



 350 

rémunérateur: 1° (celui qui récom-
pense) sariztatzale; 2° (qualifiant: qui 
rapporte) irabazkarri. 
rémunération: 1° (récompense) sari; 2° 
(salaire, gain) irabazi. 
rémunérer: 1° (voir récompenser); 2° 
(voir rétribuer). 
renâcler: 1° (renifler) zurruntzatze 
(zurruntza, zurruntzatu); 2° (rechi-
gner) gibelera egite (egin). 
renaître, renaissance: 1° (revivre) 
berphizte (berphitz, berphiztu); 2° 
(renouveler, renouveau) berritze (berri, 
berritu); 3° (repousser, naître à nou-
veau) berriz sortze (sorr, sortu). 
rénal: giltxurrinetako. 
renard: azeri. 
renardeau: azerikume. 
renardière: azerizilo. 
renauder (voir rouspéter). 
renchéri: 1° (voir renchérir); 2° (dédai-
gneux) mukherr. 
renchérir: 1° (renchérissement) kha-
riotze (khario, khariotu); 2° (au figuré: 
"renchérir sur" en paroles) gehiago 
erraite (erran); 3° (en actions) urrunago 
joaite (joan), gehiago egite (egin). 
rencogner: zokoratze (zokora, zokora-
tu). 
rencontre 1: 1° (circonstance fortuite, 
occurrence) gertaldi; 2° (hasard) ha-
labeharr, ustegabe; 3° (contact) aur-
kitaldi, aurkitze; 4° (jonction de choses) 
elgarr hunkitze. 
rencontre 2: (tête d'animal) buru. 
rencontrer: 1° (en général) aurkitze 
(aurki, aurkitu); 2° (se trouver face à 
face) buruz buru gertatze (gerta, gerta-
tu); 3° (se rencontrer) gertatze (gerta, 
gertatu); 4° (confluer) elgarretaratze 
(elgarretara, elgarretaratu). 
rendement: 1° (produit, productivité) 
emaitza, mozkin; 2° (gain) irabazi. 
rendez-vous: 1° (rencontre fixée 
d'avance) hitzartze, hitzarraldi; 2° 
(lieu) hitzarleku. 
rendre: 1° (donner en retour, restituer) 
itzultze (itzul, itzuli); 2° (rejeter, vomir) 
goiti botatze (bota, botatu): 3° (rappor-
ter) emaite (eman); 4° (l'âme, mourir) 
asken hatsaren emaite (eman); 5° (faire 
entendre, exprimer, traduire) emaite 
(eman); 6° (céder) uzte (utz, utzi); 7° 

(reproduire, représenter) itxuratze 
(itxura, itxuratu); 8° (rendre justice) 
zuzenaren itzultze (itzul, itzuli). 
rendre compte: 1° khondu emaite 
(eman); 2° (parler de) mintzatze (mint-
za, mintzatu), aiphatze (aipha, aipha-
tu). 
rendre grâce: eskerr emaite (eman). 
rendre (se): 1° (voir aller); 2° (se sou-
mettre) amorr emaite (eman); 3° (de-
venir) bilakatze (bilaka, bilakatu). 
rendre (se … compte): ohartze (oharr, 
ohartu). 
rendu: 1° (voir rendre); 2° (épuisé) 
lehertu, ezindu; 3° (arrivé) heldu; 4° 
(substantif: exécution artistique) itxura. 
rène: uhal, brida (voir bride). 
renégat: arnegatu. 
rénette: partidera. 
renfaîter, renfaîtage: hegaztegi-bizkarr 
berritze (berri, berritu).  
renfermé: 1° (voir renfermer); 2° (ca-
ché) gorde, hetsi; 3° (odeur) zoko-
usain. 
renfermer: 1° (voir enfermer); 2° (dis-
simuler) gordetze (gorde); 3° (contenir) 
edukitze (eduk, eduki). 
renflement: hantura. 
renfler: hantze (hant, hantu) (voir 
enfler). 
renflouer, renflouage: 1° (remettre à 
flot) berriz urera emaite (eman); 2° (au 
figuré: sauver de la déconfiture) zilotik 
atheratze (athera, atheratu). 
renfoncement: barnagune, zokogune. 
renfoncer: barnagotze (barnago, bar-
nagotu). 
renforcer, renforcement, renforçage: 
1° (donner de la force en plus) azkartze 
(azkarr, azkartu), azkarragotze (azkar-
rago, azkarragotu); 2° (donner de 
l'intensité) indartze (indarr, indartu). 
renformir, renformis: harresi antolatze 
(antola, antolatu). 
renfort: 1° (augmentation de force) 
indarr emendio; 2° (fait de consolider) 
azkargailu. 
renfort (à grand … de): ainitzekin. 
renfrognement: belzuri. 
renfrogné: mokorr, muturr. 
renfrogner (se): mokortze (mokorr, 
mokortu), belzuri jartze (jar, jarri). 
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rengager: 1° (s'engager de nouveau) 
berrengaiatze (berrengaia, berrengaia-
tu); 2° (au figuré: recommencer) berriz 
haste (has, hasi). 
rengaine: lelo, terrenta. 
rengainer: 1° (remettre dans sa gaine) 
maginan berriz ezartze (ezarr, ezarri); 
2° (faire rentrer en soi) ireste (irets, 
iretsi). 
rengorger (se): 1° (ramener la tête en 
arrière) buruaz gibelera egite (egin); 2° 
(avancer sa gorge) papoaren aitzine-
ratze (aitzinera, aitzineratu); 3° (au 
figuré: éprouver de la fierté) burgoitze 
(burgoi, burgoitu). 
reniement: arnegu, ukho. 
renier: arnegatze (arnega, arnegatu), 
ukhatze (ukha, ukhatu). 
reniflement: zurruntza, zurrupa. 
renifler: zurruntzatze (zurruntza, 
zurruntzatu), zurrupatze (zurrupa, 
zurrupatu). 
renifleur: zurruntzari. 
renne: ipharr-orkartz. 
renom, renommée: omen, aiphu. 
renommer: berrizendatze (berrizenda, 
berrizendatu). 
renoncer, renoncement, renonciation: 
bazterrera uzte (utz, utzi), ukho egite 
(egin). 
renoncule "bouton d'or": urda-muturr. 
renouée: odarr.  
renouer: 1° berrestekatze (berresteka, 
berrestekatu); 2° (des relations) berriz 
adixkidetze (adixkide, adixkidetu). 
renouveau: 1° (période nouvelle) aro 
berri; 2° (voir printemps). 
renouvelable: berrigai. 
renouveler, rénover: berritze (berri, 
berritu), berrikatze (berrika, berrikatu). 
renouvellement, rénovation: berritze, 
berritzapen. 
rénovateur: berritzale. 
renseignement: berri, xehetasun, argi-
tasun. 
renseigner: berri emaite (eman), ar-
gitze (argi, argitu), xehetasun emaite 
(eman). 
rentabilité: irabazkortasun, emankor-
tasun. 
rentable: 1° (qui donne du profit) ira-
bazkorr; 2° (fructueux) emankorr. 

rente: 1° (revenu en argent) arranda; 2° 
(revenu en général) mozkin. 
rentier: arrandari. 
rentoiler, rentoilage: oihal-berritze      
(-berri, -berritu). 
rentrant: 1° (qui revient) sartu-berri; 2° 
(escamotable) sargarri, gordegarri; 3° 
(angle) barneratu. 
rentrée: sartze, sartaldi. 
rentrer: sartze (sarr, sartu). 
renversant: uzkailgarri, aurdiki-garri, 
uzkailtzeko. 
renverse (à la): uzkailka. 
renverser, renversement: 1° (faire 
tomber à la renverse) uzkailtze (uzkail, 
uzkaili), aurdikitze (aurdik, aurdiki); 
2° (mettre sens dessus dessous) gain-
azpikatze (-azpika, -azpika-tu); 3° 
(répandre, verser) ixurtze (ixur, ixuri); 
4° (incliner vers l'arrière) gibeleratze 
(gibelera, gibeleratu). 
renvider: harilkatze (harilka, ha-
rilkatu). 
renvideur: 1° (ouvrier) harilkatzale; 2° 
(métier à renvider) harilkai. 
renvoi: 1° (fait de renvoyer) igorraldi 
(voir renvoyer); 2° (changement de 
juge) juje-alda; 3° (annotation margi-
nale) bazterr-oharr; 4° (ajournement) 
gibelatze; 5° (éructation) opherr. 
renvoyer: 1° (retourner, réfléchir, ré-
percuter) gibelera igortze (igorr, igor-
ri), itzultze (itzul, itzuli); 2° (congédier) 
igortze (igorr, igorri); 3° (éconduire) 
haizatze (haiza, haizatu); 4° (remettre à 
plus tard) gibelatze (gibela, gibelatu). 
réoccuper, réoccupation: berriz hartze 
(harr, hartu). 
réorganiser, réorganisation: bermol-
datze (bermolda, bermoldatu). 
réorienter, réorientation: bidez aldatze 
(alda, aldatu). 
réouverture: berridekitze. 
repaire: 1° (séjour de bêtes sauvages) 
zilo; 2° (lieu de réunion) bilgune. 
repaître: 1° (nourrir) hazte (haz, hazi); 
2° (rassasier) asetze (ase). 
répandre: 1° (verser, déverser) ixurtze 
(ixur, ixuri); 2° (disperser, éparpiller) 
barreatze (barrea, barreatu), ihaurtze 
(ihaurr, ihaurri); 3° (étendre, propager, 
se répandre) hedatze (heda, hedatu), 
zabaltze (zabal, zabaldu). 
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répandre (se) en: zer nahi erraite (er-
ran). 
réparable: 1° (au sens propre) antola-
garri; 2° (qu'on peut corriger) zuzen-
garri. 
reparaître: berragertze (berragerr, 
berragertu). 
réparateur: 1° (personne) antolatzale; 
2° (qui redonne des forces) bizkorgarri; 
3° (qui corrige une faute) zuzentzale. 
réparation: 1° antolamendu (voir rac-
commodage, raccommoder); 2° (régé-
nération) berritze, sendatze; 3° (d'une 
faute) zuzentze; 4° (compensation) 
ordain. 
réparer: 1° (remettre en bon état, rac-
commoder) antolatze (antola, antola-
tu), akomeatze (akomea, akomeatu); 2° 
(une faute, redresser) zuzentze (zuzen, 
zuzendu); 3° (compenser) ordaintze 
(ordain, ordaindu); 4° (les forces) az-
kartze (azkarr, azkartu). 
reparler: berriz mintzatze (mintza, 
mintzatu). 
répartie: atheraldi, ihardespen. 
repartir: 1° (s'en aller de nouveau) 
berriz joaite (joan); 2° (recommencer) 
berriz abiatze (abia, abiatu), berriz 
haste (has, hasi). 
répartir 1 (voir repliquer). 
répartir 2: 1° (partager) banakatze 
(banaka, banakatu), zatikatze (zatika, 
zatikatu); 2° (étaler dans le temps) 
hedatze (heda, hedatu). 
répartiteur: banakatzale, zatikatzale. 
répartition: banakatze, zatikatze. 
repas: aphairu, otordu. 
repasser, repassage: 1° (passer de 
nouveau) berriragaite (berriragan); 2° 
(servir de nouveau) berriz emaite 
(eman); 3° (affiler, aiguiser) xorroxte 
(xorrotx, xorroxtu); 4° (rendre lisse) 
lisatze (lisa, lisatu); 5° (étudier de nou-
veau) errepikatze (errepika, errepi-
katu). 
repasseur, repasseuse: 1° (qui auguise) 
xorroxle; 2° (qui lisse) lisatzale; 3° 
(machine à repasser) lisagailu. 
repêcher: 1° (repêcher du poisson) 
berriz hatzemaite (hatzeman); 2° (au 
figuré: sauver) salbatze (salba, salbatu). 
repeindre: 1° (remettre de la peinture) 
berriz thindatze (thinda, thindatu; 2° 

(un tableau) bermargolatze (bermargo-
la, bermargolatu). 
repenser: 1° (à quelque chose) berriz 
gogoan ukaite (ukan); 2° (élaborer de 
nouveau par la pensée) bergogoetatze 
(bergogoeta, bergogoetatu). 
repentant, repenti: urrikitu, dolutu. 
repentir, repentance: (substantif) 1° 
urriki, urrikimendu, dolu; 2° (voir 
boucle 3°). 
repentir (se): urrikitze (urriki, urriki-
tu), dolutze (dolu, dolutu). repérable: 
ezagugarri, seinalagarri. 
repère, point de repère: ezagugarri, 
seinale, marka. 
repérer, repérage: 1° (signaler par un 
repère) ezagugarri emaite (eman), 
seinalatze (seinala, seinalatu); 2° (trou-
ver) edireite (ediren); 3° (reconnaître) 
ezagutze (ezagun); 4° (apercevoir) 
ohartze (oharr ohartu). 
répercussion: 1° (effet en retour) itzul-
ondorio; 2° (fait d'être renvoyé) it-
zulaldi. 
répercuter: 1° (renvoyer) itzul-arazte (-
araz, -arazi); 2° (être renvoyé) itzulia 
izaite (izan). 
répertoire: 1° (inventaire méthodique, 
index) aurkibide; 2° (liste) zerrenda; 3° 
(ensemble d'œuvres) bilduma. 
répertorier: aurkibide egite (egin). 
répéter: 1° (redire) berriz erraite (er-
ran); 2° (refaire) berriz haste (has, hasi), 
errepikatze (errepika, errepikatu); 3° 
(pour apprendre) ikaste (ikas, ikasi). 
répétiteur: ikas-arazle. 
répétition: 1° errepika, errepikaldi; 2° 
(pour apprendre) ikastaldi.  
repeupler, repeuplement: 1° (de per-
sonnes) berjendeztatze (berjendezta, 
berjendeztatu); 2° (de plantes) lan-
dareztatze (landarezta, landareztatu); 
3° (de poissons) arraineztatze (arrai-
nezta, arraineztatu); 4° (de gibier) 
ihiziztatze (ihizizta, ihiziztatu). 
repiquer, repiquage, replanter: bir-
landatze (birlanda, birlandatu). 
répit: gelditaldi, arte. 
replacer, replacement: berlekuratze 
(berlekura, berlekuratu). 
replat: zabalgune. 
replâtrer, replâtrage: 1° (au sens 
propre) igelsu berritze (berri, berritu); 
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2° (au figuré) petatxatze (petatxa, pe-
tatxatu). 
replet: gixen. 
replétion: 1° gizentasun; 2° (satiété) 
asebete, betetasun. 
repli: 1° (voir ourlet); 2° (voir pli); 3° 
(mouvement sinueux) bihurdura; 4° 
(au figuré: partie dissimulée) gorde-
gune; 5° (retour sur soi) biltze; 6° (re-
cul, retraite) gibelatze. 
replier, reployer, repliement, re-
ploiement: 1° (plier de nouveau) ber-
plegatze (berplega, berplegatu); 2° 
(ramener, faire rentrer) biltze (bil, 
bildu); 3° (ramener en arrière) gibela-
arazte         (-araz, -arazi); 4° (se replier, 
se retirer) gibelatze (gibela, gibelatu). 
réplique:  1° (voir réponse); 2° (dans 
un dialogue de théâtre) atheraldi; 3° 
(réponse vive) ihardespen bizi; 4° 
(chose semblable) iduri-iduri (voir 
copie, sosie). 
répliquer (voir répondre). 
repolir, repolissage: berleuntze (ber-
leun, berleundu). 
répondant: 1° (celui qui répond, ré-
pondeur) ihardesle; 2° (qui fait cau-
tion) berme, ordari; 3° (à la messe) 
meza-mutil. 
répondre: 1° (faire une réponse) 
ihardeste (ihardets, ihardetsi); 2° (faire 
entendre) erantzute (erantzun); 3° 
(répondre de) berme jartze (jarr, jarri), 
nork bere gain hartze (harr, hartu); 4° 
(répondre à: voir accepter); 5° (être en 
conformité) berdin izaite (izan). 
répons: (en liturgie: chant en réponse 
au soliste) ihardets-kantu.  
réponse: ihardespen, ihardeste, erant-
zun. 
report: 1° (renvoi à plus tard) gibe-
latze; 2° (transport en un autre endroit) 
erakhartze. 
reportage: berriketa. 
reporter 1: (substantif) berriketari. 
reporter 2: (verbe) 1° (ramener au 
même endroit) berrekhartze (ber-
rekharr, berrekharri); 2° (amener à une 
époque antérieure) eremaite (ereman); 
3° (renvoyer à plus tard) gibelatze 
(gibela, gibelatu); 4° (reporter sur) 
erakhartze (erakharr, erakharri); 5° (se 
reporter à: voir se référer à). 

repos: atseden, phausaldi. 
reposer 1: 1° (poser de nouveau) berriz 
phausatze; 2° (remettre en place) berriz 
ezartze (ezarr, ezarri); 3° (une ques-
tion) berriz galdatze (galda, galdatu): 
4° (sur, être fondé) etzate (etzan). 
reposer 2: 1° (rester immobile) geldi 
izaite (izan); 2° (être étendu, être enter-
ré, gésir) etzate (etzan); 3° (reposer sur) 
egoite (egon); 4° (voir dormir); 5° 
(mettre en position de repos, arrêter 
l'activité) phausatze (phausa, phausa-
tu). 
reposoir: 1° (voir autel); 2° (lieu où on 
pose) phausagune. 
repoussage: moldekatze. 
repoussant: higungarri. 
repousse: (de plante) muskil. 
repousser 1: (pousser de nouveau) 
berriz jite (jin). 
repousser 2: 1° (voir écarter); 2° (faire 
reculer) gibel-arazte (-araz   -arazi); 3° 
(voir chasser); 4° (voir dégoûter); 5° 
(façonner par repoussage) moldekatze 
(moldeka, moldekatu); 6° (faire des 
repousses) muskiltze (muskil, muskil-
du). 
repoussoir: 1° (ciseau à repousser) 
xixel; 2° (qui sert à mettre en valeur) 
balioan ezarle; 3° (très laid) ezin itsu-
siago, gibelarazkarri. 
repréhensible (voir blâmable, con-
damnable, coupable). 
reprendre 1: 1° (recommencer, se re-
mettre) berriz haste (has, hasi); 2° 
(prendre racine de nouveau) berriz 
lotze (lot, lotu); 3° (prendre de nou-
veau) berriz hartze (harr, hartu); 4° 
(voir réparer); 5° (voir répéter); 6° (voir 
blâmer). 
reprendre (se) 2: erranaren zuzentze 
(zuzen, zuzendu). 
représailles: 1° (réponse par violence) 
ordaintza bortitz; 2° (voir vengeance). 
représentant: (substantif) 1° (qui a reçu 
pouvoir, délégué) ordari; 2° (voir dé-
puté); 3° (voir commis, voyageur de 
commerce); 4° (voir modèle). 
représentatif: 1° (qui tient lieu de 
quelque chose) ordainezko; 2° (type de 
gouvernement) jendearen hautuko; 3° 
(qui représente à l'esprit) itxuratzale; 4° 
(typique) moldeko. 
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représentation: 1° (mise en évidence) 
agerpen, agertze; 2° (image) itxura, 
itxuratze; 3° (théâtrale) agerraldi, 
erakustaldi; 4° (voir remontrance); 5° 
ordariak (voir délégation). 
représentativité: ordaritza. 
représenter: 1° (présenter de nouveau) 
berriz aitzineratze (aitzinera, aitzine-
ratu); 2° (tenir lieu et place) ordain 
izaite (izan); 3° (exhiber) agerian 
ezartze (ezarr, ezarri); 4° (présenter 
l'image, exprimer) itxuratze (itxura, 
itxuratu); 5° (faire apparaître, décrire) 
agertze (agerr, agertu), erakuste (era-
kuts, erakutsi); 6° (rappeler) orhoit-
arazte (-araz, -arazi); 7° (équivaloir à) 
balio ukaite (ukan); 8° (voir montrer); 
9° (au théâtre) emaite (eman). 
répressible: zehagarri, hertsagarri. 
répressif: zehatzale, hertsatzale. 
répression: hertsaldi, hertsapen.  
réprimande (voir reproche). 
réprimer: 1° (arrêter l'effet) geldi-
arazte (-araz, -arazi); 2° (empêcher de 
s'exprimer) ixil-arazte (-araz, -arazi); 3° 
(retenir par la force, étouffer) hertsatze 
(hertsa, hertsatu), ithotze (itho). 
repris de justice: kondenatu ohi. 
reprise: 1° (action de prendre à nou-
veau) berriz hartze; 2° (de recommen-
cer) berriz haste; 3° (en musique) erre-
pikaldi; 4° (raccommodage de linge) 
sareztatze; 5° (de vitesse, accélération) 
olde; 6° (prix de reprise locative) 
hartze-sari; 7° (d'un végétal) berriz 
lotze. 
repriser: sareztatze (sarezta, sareztatu) 
(voir raccommoder). 
repriseuse: sareztatzale. 
réprobateur: gaitzesle. 
réprobation: gaitzespen. 
reproche: gaizki, erasia. 
reprocher: erasiatze (erasia, erasiatu), 
gaizki erraite (erran). 
reprocher (se): dolu ukaite (ukan), 
urriki ukaite (ukan). 
reproducteur: ume egile. 
reproduire, reproduction: 1° (se re-
produire 1: (générer) ume egite (egin); 
2° (publier une copie) berremaite (ber-
reman) (voir copie 2°). 
reproduire (se) 2: (se produire de nou-
veau) berriz gertatze (gerta, gertatu). 

réprouvé (voir damné).  
réprouver: 1° (voir damner, condam-
ner); 2° (tenir pour mauvais) gaitzeste 
(gaitzets, gaitzetsi). 
reptation: herresta, herrestatze. 
reptile: herrestari. 
reptilien: herrestarien. 
repu: ase, asebete. 
républicain: 1° (de la république) 
errepublikako; 2° (partisan du régime 
républicain) errepublikarr. 
république: errepublika. 
répudier, répudiation: 1° (renvoyer en 
rompant le mariage) ezkontza hautsiz 
igortze (igorr, igorri); 2° (chasser, reje-
ter) haizatze (haiza, haizatu); 3° (re-
noncer à) ukho egite (egin). 
répugnance, répulsion: higun, higun-
dura. 
répugnant, répulsif: higun, higungar-
ri. 
répugner: higun ukaite (ukan), okaz-
tatze (okazta, okaztatu) (voir dégoû-
ter). 
répulsion: 1° (en physique) ihesgo; 2° 
(dégoût) higuntza, okaztadura. 
réputation: omen, aiphamen. 
réputé: omeneko, aiphatu. 
réputer: 1° (tenir pour) edukitze (eduk, 
eduki); 2° (être réputé pour) aiphatua 
izaite (izan). 
requérant (voir demandeur). 
requérir: 1° (prier instamment) othoiz-
te (othoitz, othoiztu); 2° (exiger) nahi 
ukaite (ukan), behar ukaite (ukan) 
(voir demander, réclamer); 3° (récla-
mer au nom de la loi) legez deitze (dei, 
deitu); 4° (sommer) manatze (mana, 
manatu). 
requête (voir  demande, prière). 
requiem: errekien. 
requin: marrazo. 
requinquer: 1° (soigner l'apparence) 
aphaintze (aphain, aphain-du); 2° 
(reprendre des forces) bizkortze (biz-
korr, bizkortu). 
requis: beharrezko. 
réquisition: errekizizione. 
réquisitionner: legez hartze (harr, 
hartu). 
réquisitoire (voir accusation). 
rescapé: eskapatu, salbatu. 
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rescinder, rescision: hauste (hauts, 
hautsi). 
rescousse: 1° (reprise) berriz hartze; 2° 
(aide) laguntza. 
rescription, rescrit (voir ordonnance). 
réseau: sare. 
réséda: orikai. 
réséquer, résection: ebakitze (ebak, 
ebaki), mozte (motz, moztu). 
réservation: 1° (en droit) salbuespen; 
2° (fait de retenir) hartze. 
réserve: 1° (ce qui est mis de côté) 
erresalbu, eskugain; 2° (discrétion) 
begiratu, begirune; 3° (modestie) xu-
metasun; 4° (restriction mentale) gogo-
begirantza. 
réserve (à la … de) (voir excepté, 
sauf). 
réserve (sans): osoki (voir entière-
ment). 
réserve (sous … de): salbu. 
réservé: 1° (voir réserver); 2° (discret) 
begiratu; 3° (modeste) xume. 
réserver: 1° (mettre de côté) bazterrera 
emaite (eman), erresalbatze (erresalba, 
erresalbatu); 2° (s'abstenir d'utiliser, 
garder) begiratze (begira, begiratu); 3° 
(retenir à l'avance) aitzinetik atxikitze 
(atxik, atxiki). 
réserves (sous toutes): bermerik gabe. 
réservoir: 1° (d'eau) ur-untzi, urtegi; 2° 
(autre) bildegi; 3° (d'hommes) gizon-
degi. 
résidant: egoile, egoiliarr. 
résidence: 1° (lieu) egoitza (voir de-
meure); 2° (période) egonaldi (voir 
séjour). 
résident: 1° (charge administrative: 
voir représentant 1°); 2° (étranger qui 
réside) atzerritarr. 
résidentiel: egoitzetako, egoitza-. 
résider: 1° egoite (egon), bizitze (bizi); 
2° (avoir son siège, être dans) izaite 
(izan), etzatze (etzan). 
résidu, résiduel: ondarr, ondarkin. 
résignation: 1° (abandon) uzte; 2° 
(acceptation forcée) etsi.  
résigner: (abandonner) uzte (utz, utzi). 
résigner (se): 1° (accepter sans résister) 
etsitze (etsi, etsitu), etsiaren hartze 
(harr, hartu); 2° (céder) amorr emaite 
(eman). 

résilier, résiliation: hauste (hauts, 
hautsi). 
résille: ile-sare. 
résine: arrixina. 
résiner: 1° (récolter la résine) arrixina 
biltze (bil, bildu); 2° (enduire) ar-
rixinaztatze (arrixinazta, arrixinaztatu). 
résineux: 1° (qui produit de la résine, 
résinifère) arrixinadun; 2° (propre à la 
résine) arrixina-, arrixinaren. 
résinier: arrixinari. 
résipiscence (voir regret, repentir). 
résistance: 1° (fait d'opposer une force 
contraire) ihardukimendu, 
ihardokimendu, ihardokitze; 2° (à 
l'occupation allemande ou autre) 
jazartze. 
résistant: 1° (qui oppose une force 
contraire) ihardukitzale; 2° (qui ne se 
laisse pas entamer) zail, gogorr; 3° (qui 
se révolte) jazartu. 
résister: 1° (opposer une force inerte, 
ne pas céder) ihardukitze (iharduk, 
iharduki); 2° (supporter) jasaite (jasan); 
3° (opposer une force active) gogorr 
egite (egin); 4° (s'opposer à, se révolter) 
kontra egite (egin), jazartze (jazarr, 
jazarri). 
résistible: ihardokigarri. 
résolu: 1° (décidé) deliberatu; 2° (voir 
résoudre). 
résolument: deliberatuki. 
résolution: 1° (d'une difficulté, d'un 
problème) ondorio on, helburu; 2° 
(disparition, dissolution) ezeztatze; 3° 
(détermination, esprit de décision) 
delibero, deliberamendu; 4° (acte de 
décision) erabaki; 5° (intention) xede. 
résonance, résonnance, résonnement: 
1° (fait de résonner) ozentasun; 2° 
(écho, retentissement) oiharzun. 
résonateur: oiharzun emaile, ozent-
zale. 
résonnant (voir sonore). 
résonner: 1° (faire entendre un son) 
joite (jo); 2° (retentir, faire écho) oi-
harzun egite (egin), ozentze (ozen, 
ozendu). 
résorber, résorption: 1° (disparaître) 
joaite (joan), barnera joaite (joan); 2° 
(faire disparaître) joan-arazte (-araz, -
arazi). 
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résoudre: 1° (dissoudre) urtze (ur, 
urtu); 2° (voir résorber); 3° (voir rési-
lier); 4° (une difficulté, un problème) 
argitze (argi, argitu), garbiratze (garbi-
ra, garbiratu); 5° (arrêter par une réso-
lution, décider, se résoudre) delibe-
ratze (delibera, deliberatu). 
respect: errespetu. 
respectable: errespetagarri. 
respectablement: errespetagarriki. 
respecter: errespetatze (errespeta, 
errespetatu). 
respectif: bakoitzak bere, nork bere, 
bakoitzaren. 
respectivement: bakoitzak bere 
aldetik, nork bere aldetik. 
respectueusement: errespeturekin, 
errespetuz. 
respectueux: errespetudun. 
respirable: hats-hargarri. 
respirateur, repiratoire: hats-hartzeko. 
respiration: hats, hats-hartze. 
respirer: 1° (au sens propre) hats-
hartze (-harr, -hartu), hats egite (egin); 
2° (avoir un moment de soulagement) 
atsegin-hartze  (-harr, -hartu); 3° (exha-
ler une odeur) jariotze (jario), usaintze 
(usain, usaindu); 4° (au figuré: mani-
fester) ageri ukaite (ukan). 
resplendir: distiratze (distira, distira-
tu). 
resplendissant: distiratu, distiran. 
resplendissement: distira. 
responsabilité: 1° (autorité assumée) 
gaintasun; 2° (fait de devoir répondre 
d'une faute) ogentasun, ogenduruta-
sun. 
responsable: 1° (qui a la charge de 
décider) gaineko, buru; 2° (garant) 
berme; 3° (qui a commis la faute) 
ogendun, ogenduru. 
resquille: zimardika. 
resquiller: zimardikatze (zimardika, 
zimardikatu). 
resquilleur: zimardikari. 
ressac: itzul-uhain, uhain-itzuli. 
ressaisir: berriz hartze (harr, hartu). 
ressaissir (se): (se maîtriser) nor beraz 
jabetze (jabe, jabetu), bere baitaratze 
(baitara, baitaratu). 
ressasser: 1° (remuer de nouveau) 
berriz nahaste (nahas, nahasi); 2° (re-
mâcher, répéter sans cesse) berriz eta 

berriz errepikatze (errepika, errepi-
katu). 
ressasseur: berriz eta berriz errepikari. 
ressaut: 1° (voir dénivellation, redent); 
2° (voir replat). 
ressauter: berriz jauzi egite (egin). 
ressayage: entseu berri. 
ressayer: berriz entseatze (entsea, 
entseatu). 
ressemblance: 1° (dans les traits) egite; 
2° (en général)  iduri, iduripen. 
ressemblant: iduriko (voir semblable). 
ressembler: iduritze (iduri, iduritu), 
iduri ukaite (ukan), egite ukaite (ukan). 
ressemeler, ressemelage: zolaberritze 
(zolaberri, zolaberritu). 
ressemer: berriz ereite (erein). 
ressentiment: erresumin. 
ressentir: senditze (sendi, senditu). 
ressentir (se): sendi ukaite (ukan), 
sendi izaite (izan). 
ressentir (s'en … pour): gogo onean 
izaite (izan). 
resserre: altxategi. 
resserrement: hertsidura, tinkadura. 
resserrer: 1° (rendre plus étroit) her-
sitze (hertsi, hertsitu); 2° (serrer davan-
tage) tinkatze (tinka, tinkatu). 
resservir: 1° (servir de nouveau) berriz 
zerbitzatze (zerbitza, zerbitzatu); 2° 
(être de nouveau utilisable) berriz 
baliatze (balia, baliatu). 
ressort 1:  1° (pièce mécanique) erre-
sorta; 2° (au figuré: énergie, ressource) 
gemen, kalipu. 
ressort 2: 1° (recours de justice, appel) 
dei; 2° (compétence, pouvoir) men, 
esku. 
ressortir 1: (sortir de nouveau) berjal-
gitze (berjalgi), berriz atheratze (athe-
ra, atheratu). 
ressortir 2: 1° (être du ressort de) me-
neko izaite (izan); 2° (concerner) zer 
ikus ukaite (ukan). 
ressouder: berriz lotze (lot, lotu). 
ressource: 1° (moyens) bide, jalbide, 
atherabide; 2° (en argent) diru; 3° 
(force, possibilité) indarr, ahal. 
ressourcement: 1° (rejaillissement) 
berjalgitze; 2° (retour aux sources) 
berritzultze. 
ressouvenir (se): berriz orhoitze (or-
hoit, orhoitu). 
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ressuer, ressuage: 1° (rendre l'humidi-
té) izertze (izerr, izertu); 2° (affiner un 
métal par fusion) izerr-arazte (-araz,     
-arazi). 
ressusciter: phizte (phitz, phiz-tu), 
berphizte (berphitz, berphiztu). 
ressuyer, ressuyage: idortze (idorr, 
idortu), idorr-arazte (-araz, -arazi). 
restant: (substantif) 1° (reste, surplus) 
gainerateko, soberakin; 2° (poste res-
tante) posta-geldi. 
restaurant: ostatu. 
restaurateur: 1° (qui tient un restau-
rant) ostalerr; 2° (qui rénove) ber-
ritzale. 
restauration: 1° (rénovation) berritza-
pen, berregintza; 2° (restauration mo-
narchique) erretate-berritu; 3° (activité 
de restaurant) ostalergintza. 
restaurer: 1° (rénover) berritze (berri, 
berritu); 2° (rétablir) berriz jartze (jarr, 
jarri); 3° (servir à manger) jatera emaite 
(eman); 4° ("se restaurer": voir man-
ger). 
reste: ondarr, gainerateko. 
reste (au), du reste: bertzela ere (voir 
d'ailleurs). 
rester: 1° (dans un lieu, demeurer) 
egoite (egon); 2° (persister) iraute 
(iraun); 3° (subsister, être en reste) 
gelditze (geldi, gelditu); 4° (rester à) -
ko izaite (izan). 
restituer, restitution: 1° (rendre) it-
zultze (itzul, itzuli), gibelera emaite 
(eman); 2° (remettre dans son premier 
état) zen bezala ezartze (ezarr, ezarri). 
restreindre: 1° (voir diminuer); 2° 
(rendre plus étroit) hertsitse (hertsi, 
hertsitu); 3° (borner, donner des li-
mites) mugatze (muga, mugatu); 4° (se 
restreindre dans ses dépenses) gastuen 
ttipitze (ttipi, ttipitu).  
restrictif: hertsitzale. 
restriction: 1° (ce qui limite) muga; 2° 
(mentale) gibel-asmu; 3° (appréciation 
réservée, doute) duda; 4° (au pluriel: 
rationnement) arau hertsitu. 
restringent: tinkagarri. 
résultat, résultant: ondorio. 
résulter: ondotik jite (jin), ondorio 
izaite (izan). 
résumé: (substantif) laburpen. 
résumer: laburzki emaite (eman). 

résurgir, résurgence: berjalgitze (ber-
jalgi). 
résurrection: berphizte, phizte. 
retable: erretaula. 
rétablir, rétablissement: 1° (restituer) 
berriz ezartze (ezarr, ezarri), berriz 
jartze (jarr, jarri); 2° (remettre en état) 
zuzentze (zuzen, zuzendu); 3° (en 
bonne santé) sendatze (senda, sen-
datu). 
retaille: ondarr, geldikin. 
retailler: 1° (couper) berriz mozte 
(motz, moztu); 2° (aiguiser) berxor-
roxte (berxorrotx, berxorrotxi). 
rétamer, rétamage: 1° (au sens propre) 
berrezteinatze (berrezteina, berreztei-
natu); 2° (au sens figuré: démolir) 
erhauste (erhauts, erhautsi). 
rétameur: berrezteinatzale. 
retape: gibeletik ibiltze. 
retaper, retapage: 1° (arranger) anto-
latze (antola, antolatu); 2° (améliorer la 
santé) pirkoiltze (pirkoil, pirkoildu). 
retard: 1° (fait d'arriver trop tard, "en 
retard") berant; 2° (fait d'agir trop tard) 
gibelamendu; 3° (fait de remettre à 
plus tard, délai) luzamendu. 
retard (être en):  1° (dans le temps) 
berant izaite (izan), berant ukaite 
(ukan); 2° (par apport à une situation 
donnée) gibelean izaite (izan), gibela-
tua izaite (izan). 
retardataire: beranteko, berandu, be-
rantiarr. 
retarder: 1° (s'attarder) beranta ukaite 
(ukan); 2° (faire se produire plus tard, 
faire retarder) gibelatze (gibela, gibela-
tu), gibel-arazte (-araz, -arazi). 
retenir, rétention 1, retenue: 1° 
atxikitze (atxik, atxiki), edukitze (eduk, 
eduki); 2° (retenir à l'avance: voir ré-
server 3°). 
retenir (se): 1° (s'accrocher) lotze (lot, 
lotu); 2° (se contraindre, faire effort sur 
soi) indar egite (egin). 
rétention d'urine: gernu debeku. 
retentir: 1° (voir résonner); 2° (avoir 
une influence) ondorio ukaite (ukan). 
retentissant: ozen (voir sonore). 
retentissement: 1° (bruit) hots; 2° (effet 
indirect) ondorio. 
retenue: 1° (voir retenir); 2° (fait de 
garder) begiratze, begirantza; 3° (mo-
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dération) neurri, zuhurtzia; 4° (puni-
tion scolaire) barnean egoite. 
réticence: 1° (dissimulation) gorde-
keria; 2° (silence) ixilkeria; 3° (hésita-
tion) duda. 
réticent: 1° ixilera eman; 2° (hésitant) 
dudan. 
réticule: 1° (coiffure) ile-sare; 2° (sac à 
main) esku-xare. 
réticulé: sareztatu, sarekatu. 
rétif: gibelkari, bihurri. 
rétine: betsare, begi-sare. 
retirement: laburdura, biltze. 
retirer: 1° (voir enlever, ôter); 2° 
(mettre à l'écart) baztertze (baz-terr, 
baztertu); 3° (dégager) atheratze (athe-
ra, atheratu); 4° (reculer) gibelatze 
(gibela, gibelatu); 5° (recueillir) biltze 
(bil, bildu); 6° (tirer de nouveau) berriz 
tiratze (tira, tiratu); 7° (aller en retraite) 
erretiratze (erretira, erretiratu); 8° 
(quitter) uzte (utz, utzi). 
retombée: 1° (en architecture) eror-
molde, erorara; 2° (retombement) 
erorte. 
retomber: 1° (tomber de nouveau) 
berrerorte (berreror, berrerori), berriz 
erortze (eror, erori); 2° (s'abaisser, 
tomber sur) jauste (jauts, jautsi), 
erortze (eror, erori). 
retordre: 1° (assembler en tordant) 
bihurdikatze (bihurdika, bihurdikatu); 
2°  (voir tordre). 
retordre (donner du fil à): lan emaite 
(eman). 
rétorquer (voir répondre). 
retors: 1° (qui a été tordu) bihurdikatu; 
2° (crochu) makotu; 3° (au figuré: tor-
tueusement habile) maltzurr bihurri. 
retouche: (correction) zuzentze, zuze-
naldi, hunkitaldi. 
retoucher: 1° (toucher de nouveau) 
berriz hunkitze (hunki); 2° (corriger) 
zuzentze (zuzen, zuzendu). 
retour: 1° (action de revenir ou de 
renvoyer au point de départ) itzulaldi, 
itzultze, itzuli; 2° (sinuosité) itzul-
inguru; 3° (échange) ordain, ordaintze. 
retour d'âge: adin berri.  
retour (cheval de): zahartu. 
retour (en): ordainez. 
retour (sans): behin betikotz. 
retourne: (aux cartes) itzuli, ageri. 

retournement: itzulaldi, itzultze. 
retourner: 1° (changer de face ou d'ex-
trémité, revenir en arrière) itzultze 
(itzul, itzuli); 2° (la terre) iraultze 
(iraul, irauli); 3° (renvoyer en arrière) 
gibelera igortze (igorr, igorri); 4° (aller 
de nouveau là où on est déjà allé) ber-
riz itzultze (itzul, itzuli); 5° (voir tour-
ner et retourner). 
retracer: 1° (tracer de nouveau) berriz 
markatze (marka, markatu); 2° (narrer, 
rappeler à l'esprit) emaite (eman). 
rétracter 1, rétractation: 1° (nier, désa-
vouer) ukhatze (ukha, ukhatu); 2° 
(retirer ce qu'on a dit) gibelera egite 
(egin); 3° (voir se dédire). 
rétracter 2, rétraction: (contracter) 
biltze (bil, bildu), gibelera biltze (bil, 
bildu). 
rétractile: bilgarri. 
retrait: 1° (fait de se retirer) gibeleratze, 
gibelamendu; 2° (diminution de vo-
lume) hertsimendu; 3° (action de reti-
rer) hartze. 
retrait (en): barneratu, barnean. 
retraite: 1° (action de se retirer) erreti-
ra; 2° (période de non activité pu-
blique, pension de retraite) erretreta; 3° 
(lieu de retraite) erretiraleku; 4° (dimi-
nution d'épaisseur) hertsigune. 
retranchement: 1° (voir retrancher); 2° 
(lieu et moyen de protection) geri-
zagune, gerizagailu. 
retrancher: 1° (voir couper, enlever); 
2° (voir protéger). 
retransmettre, retransmission: berriz 
emaite (eman). 
rétréci: 1° (voir rétrécir); 2° (borné) 
hertsi, mugatu. 
rétrécir, rétrécissement: hertsitze 
(hertsi, hertsitu), hertsiagotze (hertsia-
go, hertsiagotu). 
retremper: 1° (tremper de nouveau) 
berriz trempatze (trempa, trempatu). 
retremper (se): (au figuré: reprendre 
force) indarr hartze (harr, hartu). 
rétribuer (voir payer, rémunérer). 
rétribution (voir payement, rémunéra-
tion). 
rétro: gibel-, gibelerako. 
rétroactif: gibelerako. 
rétroaction, rétroactivité: gibel-egitate, 
gibel-ondorio.  
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rétroagir: gibel-ondorio ukaite (ukan). 
rétrocéder, rétrocession: gibelera 
emaite (eman). 
rétrograde: gibelera egile. 
rétrograder, rétrogradation, rétro-
flexion: 1° (aller en arrière) gibelera 
egite (egin); 2° (renvoyer en arrière) 
gibelera emaite (eman), gibeleratze 
(gibelera, gibeleratu). 
rétrospectif: gibeletik ikusi, gibelera 
behatuzko, gibeletikako.  
rétrospection: gibelera behatze. 
rétrospectivement: gerotik behatuz. 
retrousser: goiti itzultze (itzul, itzuli). 
retroussis: 1° (revers) errebes; 2° (par-
tie retroussée) goiti itzuli. 
retrouvaille: (entre personnes) elgarre-
taratze. 
retrouver: 1° (trouver de nouveau) 
berraurkitze (berraurki, berraurkitu), 
berredireite (berrediren); 2° (voir trou-
ver). 
retrouver (se): 1° (ensemble) elgarr 
berraurkitze (berraurki, berraurkitu); 
2° (rentrer en possession de soi-même) 
bere baitan jartze (jarr, jarri); 3° (exister 
ailleurs) edireite (ediren), izaite (izan); 
4° (au figuré "se reconnaître, savoir, 
trouver son chemin") jakite (jakin). 
rétroviseur: gibel-mirail. 
rets: 1° (ouvrage en réseau) sare; 2° (au 
sens de "piège") arte. 
réunifier, réunification: berriz bate-
ratze (batera, bateratu). 
réunion: bilkura, batzarre, bilzarre 
(voir assemblée). 
réunir: (mettre ensemble) elgarre-
taratze (elgerretara, elgarretaratu), 
batze (bat, batu), biltze (bil, bildu). 
réussir: 1° (avoir un bon résultat) ongi 
heltze (hel, heldu); 2° (un mauvais) 
gaizki heltze (hel, heldu); 3° (y arriver) 
heltze (hel, heldu); 4° (bien exécuter) 
ontsa egite (egin). 
réussite: 1° (bon résultat) heltze on; 2° 
(combinaison de cartes) erreusitze. 
revaloir: (rendre la pareille) berdinaren 
itzultze (itzul, itzuli). 
revaloriser, revalorisation: balioaren 
goititze (goiti, goititu). 
revanchard: mendekari, ordainkari. 
revanche: ordain. 
revanche (en): ordainez. 

revancher (se): ordainaren hartze 
(harr, hartu). 
rêvasser: ameskerian egoite (egon). 
rêvasserie: ameskeria. 
rêvasseur: ameskari. 
rêve: amets. 
revêche: 1° errebes (voir rèche); 2° 
(caractère) mokhorr, oies. 
réveil: atzartze, atzarraldi. 
réveille-matin: iratzarr-oren. 
réveiller: 1° (tirer du sommeil) 
iratzartze (iratzarr, iratzarri); 2° (au 
figuré: susciter) sustatze (susta, susta-
tu). 
réveiller (se), s'éveiller: atzartze 
(atzarr, atzarri). 
réveillon: (repas) gau-aphairu. 
révélateur: agerr-arazle, ezagun-arazle. 
révélation: 1° agertze, agertaldi, ager-
pen; 2° (pour un personnage: voir 
phénomène 3°); 3° (voir aveux). 
révéler: agerr-arazte (-araz, -ara-zi), 
ezagun-arazte (-araz, -arazi). 
revenant: 1° (qui plaît) gustagarri; 2° 
(âme morte) arima herratu. 
revendeur: errekardari. 
revendicateur: galdekari amorratu. 
revendicatif: galdezko. 
revendication: galde, galdatze, 
galdekatze (voir demande, exigeance) 
revendiquer  (voir demander, exiger). 
revenir: 1° (venir de nouveau) berriz 
ethortze (ethorr, ethorri), berriz jite 
(jin); 2° (revenir en arrière) gibelera jite 
(jin); 3° (voir rentrer, retourner); 4° (à 
l'esprit) gogoratze (gogora, gogoratu); 
5° (revenir à soi) bere baitaratze (baita-
ra, baitaratu); 6° (échoir) heldu izaite 
(izan), erortze (eror, erori); 7° (valoir) 
balio ukaite (ukan); 8° (d'une maladie: 
voir guérir); 9° (n'en pas revenir) uste-
gabetu izate (izan); 10° (en revenir, 
avoir quitté) utzi ukaite (ukan); 11° 
(être informé) jakite (jakin); 12° (n'en 
pas revenir) balditze (baldi, balditu). 
revenir au même: berdin izaite (izan). 
revente: erresalpen. 
revenu: (substantif) jite, mozkin, iraba-
zi. 
rêver: ameste (amets, amestu), amets 
egite (egin). 
réverbération: 1° (lumineuse) leinuru, 
dirdilka; 2° (de son) iraupen. 
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réverbère: karrikargi. 
réverbérer: leinurutze (leinuru, lei-
nurutu) (voir réfléchir 2).  
revercher: tapatze (tapa, tapatu) (voir 
boucher). 
reverdir: berdatze (berda, berdatu), 
muskertze (muskerr, muskertu). 
révérence: 1° (voir déférence, respect, 
vénération); 2° (salutation) gurr. 
révérencieux (voir déférent). 
révérend: agurgarri. 
révérer: ohoreste (ohorets, ohoretsi). 
rêverie: ametseria. 
revers: 1° (opposé à l'avers) bimperr, 
gimberr; 2° (côté opposé d'un lieu) 
gibel; 3° (coup donné avec le revers) 
errebes; 4° (au figuré: infortune, mau-
vais côté) behargabe. 
revers (à): errebeska. 
revers (prendre à, … de): 1° (de flanc) 
saheska hartze (harr, hartu); 2° (par 
derrière) gibeletik hartze (harr, hartu). 
reverser: 1° (verser de nouveau) ber-
rixurtze (berrixur, berrixuri); 2° (verser 
au même endroit) ixurtze (ixur, ixuri); 
3° (de l'argent, reversement) itzultze 
(itzul, itzuli). 
réversibilité: 1° (caractère reversible) 
itzulgarritasun; 2° (en théologie) me-
reximendu-aldapen. 
réversible: itzulgarri. 
réversion: 1° (en droit) itzulbide; 2° 
(mutation) gibel-alda. 
réversoir: ixurzilo. 
revêtement: 1° (ce qui couvre) estalgai; 
2° (voir soutènement). 
revêtir: 1° (habiller) janzte (jantz, jan-
tzi); 2° (voir couvrir); 3° (prendre) 
hartze (harr, hartu). 
rêveur: amets egile, ameslari, amesle, 
ameskorr.  
rêveusement: amestuz. 
revigorer: bizkortze (bizkorr, bizkor-
tu), azkartze (azkarr, azkartu). 
revient (prix de): gastu. 
revirement: 1° (changement de direc-
tion) bidez aldatze; 2° (en sens con-
traire) itzulaldi. 
réviser, révision 1: 1° (examiner de 
nouveau) berrikhertze (berrikherr, 
berrikhertu); 2° (revoir ce qui a été vu) 
berrikuste (berrikus, berrikusi). 
réviseur: berrikusle.  

révision 2 (conseil de): xorte. 
révisionniste: berritzearen alde-ko. 
revivifier, revivification, reviviscence: 
berriz phizte (phitz, phiztu). 
revivre: 1° (vivre de nouveau ce qu'on 
a vécu) berriz bizitze (bizi); 2° (voir 
ressusciter). 
révocable: hauskarri.  
révocation: 1° (abolition) hauste; 2° 
(destitution d'une charge) kargutik 
ekhentze. 
revoici: huna berriz. 
revoilà: 1° (à distance intermédiaire) 
horra berriz; 2° (au loin) hara berriz. 
revoir: berrikuste  (berrikus, berrikusi). 
revoir (au): ikus arteo. 
revoler: berriz hegaldatze (hegalda, 
hegaldatu). 
révoltant: ezin jasan, hastiagarri, su-
mingarri. 
révolte: jazarraldi, jazartze. 
révolter: 1° (porter au soulèvement) 
jazartzera ekhartze (ekharr, ekharri); 2° 
(provoquer l'indignation) sumintze 
(sumin, sumindu). 
révolter (se): jazartze (jazarr, jazarri). 
révolu: 1° iragan, bururatu; 2° (après 
un temps donné) bete. 
révolution: 1° (retour périodique, 
rotation) itzuli; 2° (bouleversement  en 
général, changement) aldapen; 3° (poli-
tique) iraultza. 
révolutionnaire: 1° (de la révolution) 
iraultzako; 2° (acteur ou partisan de 
révolution) iraultzalari. 
révolutionner: 1° (transformer totale-
ment) osoki aldatze (alda, aldatu); 2° 
(agiter, mettre en émoi) zentzordatze 
(zentzorda, zentzordatu). 
revolver: errebolber. 
révoquer: 1° (destituer) kargutik 
ekhentze (ekhen, ekhendu); 2° (annu-
ler) hauste (hauts, hautsi). 
revue: 1° (examen) ikustaldi, ikherral-
di; 2° (militaire) mustra; 3° (publication 
périodique en général) agerkari; 4° 
(selon la périodicité: "mensuelle" etc.) 
ilabetekari etc.; 5° (spectacle) ikuskarri. 
revue (passer en): lerroan ikuste (ikus, 
ikusi). 
révulser, révulsion: itzulikatze (it-
zulika, itzulikatu). 
révulsif:  itzulikagarri. 
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rez-de-chaussée: behere. 
rhabiller, rhabillage: 1° (habiller de 
nouveau) berriz janzte (jantz, jantzi); 2° 
(transformer de l'extérieur) itxural-
datze (itxuralda, itxuraldatu), bermol-
datze (bermolda, bermoldatu). 
rhapsodie, rapsodie: rapzodia. 
rhésus: rhezuz. 
rhéteur: 1° (maître en rhétorique, rhé-
toricien, rhétoriqueur) erretorikari, 
erretorikalari; 2° (orateur et phaseur) 
elhekari hantu. 
rhétoricien, rhétoriqueur: erretorikari. 
rhétorique: erretorika. 
rhinite (voir rhume). 
rhinocéros: adar-bakarr. 
rhinopharyngite: zintzurgibeleko min. 
rhinopharynx: zintzurgibel. 
rhizome: erro-sagarr. 
rhodium: erhodio. 
rhododendron: zuhatzarrosa. 
rhombe (voir losange). 
rhomboïde, rhomboïdal: zeharki-
arako. 
rhubarbe: errubarba. 
rhum: erhuma. 
rhumatisant: errematisimatu. 
rhumatisme: errumatisima, erremati-
sima. 
rhume: marranta, mafrundi. 
rhumerie: erhumategi. 
riant: arrai (voir rieur, gai). 
ribambelle: parrasta, elemenia. 
ribaud: gizatxarr. 
ribaude: ematxarr. 
ribler: leuntze (leun, leundu). 
ribote, ribouldingue: ase-besta. 
ricanement: murrika, irri gaixto. 
ricaner: murrikatze (murrika, murri-
katu). 
ricaneur: murrikari. 
richard, richissime: aberats-okitu. 
riche: aberats. 
richement: aberaski. 
richesse: aberastasun. 
ricin: kormio. 
ricin (huile de): olio-purga. 
ricocher: pumpatze (pumpa, pumpa-
tu). 
ricochet: pumpa. 
ricochet (par): ondorioz. 
rictus: irri-sino. 
ride: zimurr, ximurr. 

rideau: erridau. 
ridée: alauda-sare. 
ridelle: orga-etxe. 
rider: 1° zimurtze (zimurr, zimurtu), 
ximurtze (ximurr, ximurtu); 2° (tendre 
à l'aide de ridoir) tinkatze (tinka, 
tinkatu). 
ridicule, risible: irrigarri, irriegingarri. 
ridiculement, risiblement: irriegin-
garriki, irrigarriki. 
ridiculiser: irrigarri bilakatze (bilaka, 
bilakatu). 
ridoir: tinkagailu. 
rien: 1° (pas une chose) deus, jeus, 
ezer; 2° (aucunement) ez batere; 3° 
(inexistence, peu de chose) ezteus. 
rien (comme) (voir aisément, facile-
ment). 
rien de moins que: ez … baino gutia-
go. 
rien du tout: jeus ez. 
rien (en moins de) (voir rapidement). 
rien (pour) (voir inutilement). 
rieur: irriegile, irrigile, irrikoi, irrikorr. 
rififi (voir bagarre). 
riflard, rifloir: (outil) karraska. 
rifler: karraskatze (karraska, karras-
katu). 
rigide: 1° (inflexible) gogorr; 2° (droit, 
raide) zut. 
rigidité: gogortasun. 
rigolade: irri-joko, josteta. 
rigolard, rigoleur, rigolo: jostakin, 
jostagarri. 
rigole: arroila, izaka. 
rigoler: irri egite (egin), jostatze (josta, 
jostatu). 
rigorisme: idorkeria, gogorkeria (voir 
austérité, dureté). 
rigoureusement: 1° (avec dureté) go-
gorki; 2° (strictement) garrazki, hertsi-
ki; 3° (avec minutie) ximenki. 
rigoureux: 1° (sévère, dur) garratz; 2° 
(rude à supporter) bortitz, latz; 3° 
(strict) hertsi; 4° (absolu) baitezpadako. 
rigueur: 1° (sévérité) garraztasun; 2° 
(exactitude, rectitude) ximentasun, 
zuzentasun; 3° (acte de cruauté) bor-
tizkeria; 4° (tenir rigueur: voir vouloir 
3°). 
rigueur (à la): 1° (voir rigoureusement 
2°); 2° (en cas de nécessité absolue) 
azken beltzean. 
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rigueur (de): baitezpadako. 
rillettes, rillons: gantxigorr. 
rimailleur, rimeur: errimari. 
rime: errima. 
rime (sans … ni raison): bururik ez 
buztanik gabe. 
rimer: 1° (constituer une rime) erri-
matze (errima, errimatu); 2° (voir ver-
sifier). 
rinçage: xafarraldi. 
rince-: … xahutzeko. 
rincer: xafarratze (xafarra, xafarratu). 
rinceau: abarxka. 
rincée: 1° (volée de coups) zafraldi; 2° 
(pluie) burrusta. 
rincette: xorta. 
rinceur: xafarratzale. 
rinçure: xafarrakin. 
rinforzando: azkartuz. 
ring: 1° (enceinte des parieurs) paria-
toki; 2° (estrade pour la lutte) borro-
kategi. 
ringard: 1° (outil:  voir tisonnier); 2° 
(au figuré: vieillot) zaharkitu. 
ripaille: ase-aldi. 
ripailler: ase-aldi egite. 
ripailleur: ase-aldi egile. 
ripe: kharraka. 
riper: 1° (gratter et polir) kharrakatze 
(kharraka, kharrakatu); 2° (faire glis-
ser) lerrarazte (lerraraz, lerrarazi); 3° 
(déraper) lerratze (lerra, lerratu), tirris-
tatze (tirrista, tirristatu). 
ripolin: erripolin. 
ripoliner: erripolineztatze (erripoli-
nezta, erripolineztatu). 
riposte: 1° ihardeste bizi; 2° (contre-
attaque) ordain. 
riposter: ihardeste (ihardets, ihardetsi) 
(voir répondre). 
riquiqui: eztteus, ñimiño, miñiño. 
rire 1: (verbe) 1° (ponctuellement) irri 
egite (egin); 2° (en continu) irriz artze 
(arr, ari). 
rire aux éclats: irri karkailetan artze 
(arr, ari). 
rire (mourir de): irriz urratze (urra, 
urratu). 
rire 2, ris 1: (substantif) irri. 
ris 2: (d'une voile) 1° arriz; 2° (prendre 
des ris) arrizen hartze (harr, hartu). 
ris 3: (thymus) esnakiak. 

risée 1: 1° (rire, moquerie) irri, nausa; 
2° (objet de risée) irri egiteko, nausa-
gai. 
risée 2: (coup de vent) haize ukhaldi. 
risette: irriño. 
risible: irrigarri, irriegingarri. 
risiblement: irrigarriki. 
risque: irrisku. 
risqué: 1° (voir risquer); 2° (osé, ha-
sardeux) irriskutsu. 
risquer: irriskatze (irriska, irriskatu). 
risquer (se): menturatze (mentura, 
menturatu). 
risque-tout: atrebitu. 
rissoler: gorritze (gorri, gorritu). 
ristourne: abantail. 
rit, rite: zeremonia. 
ritournelle: errepika, lelo. 
rituel: 1° (en rapport aux rites) zere-
monietako; 2° (livre religieux, en-
semble de rites) erritual; 3° (au figuré: 
habituel) ohiko. 
rivage, rive 1: ur-bazterr. 
rival: 1° (ennemi) etsai, partida, kon-
trako; 2° (voir égal). 
rivaliser: zein gehiagoka artze (arr, 
ari). 
rivalité: etsaigo. 
rive 2: (au figuré: bord de tout lieu) 
bazterr, hegi. 
river: 1° (attacher avec un rivet, riveter, 
rivetage) itze-zabalez-tatze (-zabalezta, 
-zabaleztatu); 2° (un clou) buru-
zabaltze (-zabal,   -zabaldu); 3° (atta-
cher) lotze (lot, lotu). 
riverain: ur-hegitiarr. 
rivet: itze-zabal. 
rivière: lats, ibai, ur-erreka. 
rixe: aharra, jokaldi. 
riz: irris. 
rizerie: irris-landegi. 
rizière: irris-landa. 
robe: 1° (vêtement de femme) zaia, 
gona; 3° (de fonction) arropa; 4° (pe-
lage) ileantze; 5° (enveloppe) azal. 
robinet: dutxulu, errobinet. 
robinetterie: errobineteria. 
robinier (voir acacia). 
roboratif: azkargarri, azkargailu. 
robot: errobot. 
robuste: azkarr. 
robustesse: azkartasun. 
roc, roche, rocher 1: aitz, harroka. 
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rocaille: legarr, harri, harri-ondarr. 
rocailleux: 1° (au sens propre) le-
gartsu, harritsu; 2° (au sens figuré) 
gogorr, kazkarr. 
rocambole: baratzuri gorri. 
rocambolesque: bitxi bano bitxiago 
(voir extravagant). 
rocher 2: (verbe) haguntze (hagun, 
hagundu). 
rochet 1: (vêtement) bizkarreko laburr. 
rochet 2: 1° (bobine) mozorka; 2° (roue 
à rochet) errota ozkatu. 
rocheux: harrokatsu. 
rochier: itsas-zakurr. 
rococo: errokoko. 
rodéo: errodeo. 
roder, rodage: 1° (user par frottement) 
leuntze (leun, leundu); 2° (faire les 
essais de fonctionnement) entseuen 
egite (egin). 
rôder: inguruka ibiltze (ibil, ibili). 
rôdeur: inguruka ibilkari. 
rodomont: espantukari, espantu handi, 
aho handi. 
rodomontade: espantukeria, aho han-
dikeria. 
rogations: errogazioneak. 
rogatoire: galdezko. 
rogaton: ondarr, ondarkin. 
rogne (voir colère). 
rogner 1, rognonner: (grogner de co-
lère) murmurikan artze (arr, ari). 
rogner 2: 1° (au sens propre) muxar-
ratze (muxarra, muxarratu); 2° (au 
figuré: diminuer, couper) mozte (motz, 
moztu). 
rognoir: muxarra. 
rognon: giltxurrin. 
rognure: muxarrakin. 
rogomme (voix de): mozkor-mintzo. 
rogue 1: mokor-burgoi. 
rogue 2: (œufs de poisson) arbi. 
roi: errege. 
roitelet: 1° (petit roi) erregetto, er-
regexka; 2° (oiseau) errepetita, amand-
di. 
rôle: 1° (voir liste); 2° (d'acte notarié) 
errola; 3° (au théâtre) aldi, jokaldi, 
jokagai; 4° (au figuré: action) egitate, 
egiteko. 
Romain, romain: Erromatarr, Erroma-
ko, erromatarr. 
romaine (balance): haztakin. 

roman 1: (style, époque, langue) erro-
man. 
roman 2: 1° (œuvre littéraire) elhaberri; 
2° (récit invraisemblable) ixtorio ezin 
sinetsi. 
romance: erromanza. 
romancer: (présenter en forme de 
roman) elhaberritze (elhaberri, elha-
berritu). 
romancier: elhaberrilari. 
romand: erroman. 
romanesque: 1° (de roman, digne d'un 
roman) elhaberriko; 2° (voir roman-
tique). 
romanichel: errementxel (voir bohé-
mien, gitan). 
romaniser, romanisation: erromatartze 
(erromatarr, erromatartu). 
romaniste: erromanixta. 
romantique: erromantika, erromanti-
ko. 
romantisme: erromantixma. 
romarin: erremurua, erremulia. 
rombière: atso. 
rompre: 1° hauste (hauts, hautsi); 2° (se 
séparer) berexte (berex, berexi). 
rompu: 1° (voir rompre); 2° (épuisé de 
fatigue) leherr egin; 3° (rompu à, ac-
coutumé) egin, jarri. 
rompus (à bâtons): hautsika. 
ronce: laharr, lapharr, saparr. 
ronceraie, roncier: lahardi, la-phardi, 
sapardi. 
ronceux: lahartsu, laphartsu, sapartsu. 
ronchonner (voir bougonner, mau-
gréer etc.). 
rond: 1° biribil; 2° (voir cercle); 3° (au 
figuré: voir ivre). 
ronde: 1° (note, écriture) erronda; 2° 
(tournée) itzuli; 3° (visite d'inspection) 
ikustaldi; 4° (danse) mutil-dantza. 
ronde (à la): inguruan. 
rondeau: 1° (poème) errondel; 2° (rou-
leau de bois) martin-mulo. 
rondelet, rondouillard: biribil, pottolo. 
rondelle: 1° (pièce ronde évidée) er-
rondela, erhaztun; 2° (tranche mince) 
xerra, xixterr. 
rondement: 1° (voir rapidement); 2° 
(voir franchement). 
rondeur: 1° (voir rotondité); 2° (voir 
bonhomie). 
rondin: zubil, zumbil (voir rouleau). 
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rond-point: itzulgune. 
ronflant: 1° (voir ronfler, ronfleur); 2° 
(emphatique) hantu. 
ronflement: 1° (aspiration bruyante) 
zurrunga; 2° (voir vrombir). 
ronfler: zurrungatze (zurrunga, zur-
rungatu), zurrungan artze (arr, ari). 
ronfleur: zurrungatzale, zurrungari. 
ronger, rongement: 1° (user avec les 
dents) hortzikatze (hortzika, hort-
zikatu); 2° (user, miner) higatze (higa, 
higatu), jate (jan). 
rongeur: hortzikari. 
ronron, ronronnement: gurrunga. 
ronronner: gurrungan artze (arr, ari). 
roquet: xakurr txarr, gaunka. 
roquetin: harilkai. 
roquette 1: (plante) erroketa. 
roquette 2: (fusée) zirrita. 
rorqual: balena hegaztun. 
rosace: arrosa. 
rosacé(e): arrosarako. 
rosaire: arrosario. 
rosat: -arrosa (miel rosat: ezti-arrosa 
etc.) 
rosâtre: arrosail, arrosaran. 
rosbif: idi-erreki. 
rose: 1° (fleur et dessins apparentés) 
arrosa; 2° (couleur, rosé) arrosa-kolore, 
gorraxta; 3° (sauvage) basarrosa (voir 
églantier). 
rose de Noël (voir ellébore). 
rose des vents: haize-arrosa. 
rose tremière: malbarrosa. 
rosé: arrosa-kolore, gorraxta. 
roseau: kanabera. 
roselier, roselière: kanaberadi. 
roséole: tita gorri. 
roser, rosir, rosissement: gorraxtatze 
(gorraxta, gorraxtatu) 
roseraie: arrosategi. 
rosette: 1° (ornement) arrosa; 2° (nœud 
de ruban) floka. 
rosier: arrosondo. 
rosière: (jeune fille vertueuse) arrosa 
lili. 
rosiériste: arrosazain. 
rosse: 1° (mauvais cheval) zaldi txarr; 
2° (au figuré: personne malveillante) 
gaixto; 3° (sévère) larde. 
rossée: zurraldi, zafraldi. 
rosser: zurratze (zurra, zurratu), 
zafratze (zafra, zafratu). 

rosserie: gaixtakeria. 
rossignol: 1° (oiseau) errexiñol, errexi-
ñolet; 2° (fausse clé) giltzorde; 3° (vieil-
lerie) zaharkin. 
rostre: 1° (d'insecte) moko; 2° (de na-
vire) untzi-muturr. 
rot: opherr, ophets. 
rôt, rôti: erreki. 
rotateur: itzul-arazle. 
rotatif, rotatoire: itzulkari. 
rotation: itzultze, itzulaldi. 
rote (voir tribunal). 
roter (voir éructer). 
rôtie: ogi-xigorr. 
rotin: errotan. 
rôtir, rôtissage: 1° (voir brûler); 2° 
(voir griller). 
rôtisserie: erretegi. 
rôtisseur: erretzale. 
rôtissoire: erregailu. 
rotonde: 1° (édifice) etxe biribil; 2° 
(partie d'édifice) biribilgune. 
rotondité: biribiltasun. 
rotule: belhaunburu. 
roture: 1° (terre défrichée) labaki; 2° 
(terre non noble) lurr xoil; 3° (ensemble 
de roturiers) bilauneria. 
roturier: jende xoil, bilaun (voir vilain 
1). 
rouable: abaro. 
rouage: 1° (ensemble de roues) errote-
ria; 2° (au figuré: mécanisme) mekani-
keria. 
rouan: pikarta-beltz. 
rouanne: daratelu, taratulu. 
roublard: maltzurr. 
roublardise, rouerie: maltzurtasun. 
rouble: erruble. 
roucoulade, roucoulement: urrunga. 
roucouler: urrungatze (urrunga, ur-
rungatu). 
roue: errota. 
roue (faire la roue): hegazterren egite 
(egin). 
roué: 1° (supplicié sur la roue) errota-
tu, errotako; 2° (au figuré: voir rou-
blard). 
rouelle: xixterr, xerra. 
rouer: 1° (supplicier sur la roue) erro-
tatze (errota, errotatu); 2° (de coups) 
ehailtze (ehail, ehaili). 
rouet: bilgin. 
rouette: bilhurr, esteka. 



 365 

rouf: untzi-gela. 
rouflaquette: ile-xirgil. 
rouge: gorri. 
rougeâtre, rougeoyant: gorrail. 
rougeaud: gorraildu (voir rubicond). 
rouge-gorge: papogorri. 
rougeole: pauloak. 
rougeoyer, rougeoiement: gorrailtze 
(gorrail, gorrialdu). 
rouge-queue: buztangorri. 
rouget: 1° (un peu rouge) gorrixka; 2° 
(maladie) mingorri; 3° (poisson) gorri, 
arraingorri. 
rougeur: 1° (notion) gorri, gorritasun; 
2° (espace rougi) gorridura. 
rougir, rougissement: gorritze (gorri, 
gorritu). 
rouille: 1° (oxydation des métaux) 
herdoil; 2° (couleur) gorri-ilun; 3° 
(maladie des blés) elgorri. 
rouiller: herdoiltze (herdoil, herdoil-
du). 
rouillure: herdoildura. 
rouir, rouissage: urtatze (urta, urtatu), 
urhantze (urhant, urhantu). 
rouissoir: urtategi, urtatoki. 
roulade: 1° (ornement de chant) xiruri-
ka; 2° (tranche roulée) biribildu. 
roulage: 1° (transport) garraio; 2° (pas-
sage de rouleau) ambilkatze. 
roulant: 1° (muni de roues) errotadun; 
2° (en glissement continu) lerrakari; 3° 
(ininterrompu) jarraiki; 4° (tordant, 
très drôle) urragarri. 
roulant (en): pirripitan, ambilka. 
rouleau: 1° (de papier etc.) bilgo; 2° (à 
pâtisserie) erredola; 3° (brise-mottes) 
ambil, zubil; 4° (pour déplacer les 
pièces de bois) gokots; 5° (voir vague 
1). 
rouleau (au bout de): azken heinean. 
roulée (voir raclée). 
roulement: 1° (d'une boule) pirripita; 
2° (des yeux) itzulika; 3° (alternance) 
aldizkatze; 4° (bruit) burrumba. 
rouler: 1° (aller en roulant, faire rouler) 
pirripitatze (pirripita, pirripitatu), 
ambiltze (ambil, ambildu); 2° (passer 
un rouleau) ambilkatze (ambilka, am-
bilkatu); 3° (enrouler) biribilkatze 
(biribilka, biribilkatu); 4° (dans sa tête) 
gogoan erabiltze (erabil, erabili); 5° 
(faire tourner sur soi-même, se rouler) 

itzulikatze (itzulika, itzulikatu); 6° 
(pour un bateau) leriatze (leria, leria-
tu); 7° (voir tromper). 
roulette: pirripita, pirrita. 
rouleur: 1° ambiltzale; 2° (vagabond) 
bidekari; 3° (enrouleur) biribilkari. 
roulier (voir transporteur). 
roulis: leria. 
roulotte: errotetxola. 
roulotter (voir enrouler). 
roulure: 1° (voir enroulement); 2° 
(maladie des arbres) azalkadura; 3° 
(prostituée) emagaldu. 
Roumain, roumain: Errumaniako, 
Errumaniarr, errumaniarr. 
round: borrokaldi. 
roupie 1: (goutte au nez) pekada. 
roupie 2: (monnaie) errupia. 
roupiller (voir dormir). 
roupillon: lo kuluxka. 
rouquin: ile-gorri. 
rouscailler, rouspéter: erasian artze 
(arr, ari). 
roussâtre: gorrasta. 
rousseau: arrosail, arrosel. 
rousserolle: martotxa. 
roussette: (poisson) itsas-xakurr. 
rousseur: 1° (couleur rousse, roussis-
sure) gorrastura; 2° (tâche sur la peau) 
zahi tita. 
roussi: 1° (voir roussir); 2° (odeur) 
zipil usain. 
roussin: gerla-zaldi. 
roussir, roussissement: gorritze (gorri, 
gorritu). 
route: 1° (en général) bide; 2° (route 
goudronnée, anciennement "chemin 
public, royal") errepide. 
route (faire fausse): bidez huts-egite    
(-egin). 
route (feuille de): konjit. 
route (se mettre en route): abiatze 
(abia, abiatu), bideari lotze (lot, lotu). 
router, routage: bidatzeko biltze (bil, 
bildu). 
routier: 1° (relatif aux routes) bide-, 
bidetako; 2° (conducteur) bidezkari. 
routine: ohikeria.  
routinier: ohikeriazko, ohikeriako. 
rouvieux: hatzeri. 
rouvre: hariztipi (voir chêne). 
rouvrir: berridekitze (berridek, ber-
rideki). 
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roux: 1° (voir rouquin); 2° (couleur) 
hori-gorri; 3° (en cuisine) gorritu, saltsa 
gorri. 
royal: 1° (de roi, du roi) erret-, errege-; 
2° (digne d'un roi) erretarako. 
royalement: erretara. 
royalisme: erregetiartasun. 
royaliste: erregetiarr. 
royaume: erresuma. 
royauté: 1° (fonction) erregego; 2° 
(régime) erretate. 
ru: lats, erreka. 
ruade: putarr, putin, uztarr. 
ruban: xingola, xerrenda. 
ruban d'eau, rubanier 1: boligoi.  
rubaner (voir enrubanner). 
rubanerie: xingolategi. 
rubanier 2: (fabricant) xingolagile. 
rubato: ebaska. 
rubéfier, rubéfaction  (voir rougir). 
rubéfiant: gorrigarri. 
rubéole: elgorri. 
rubescent: gorrixka. 
rubican: zuri-gorri. 
rubicond: gorri-gorri. 
rubigineux: 1° (voir rouillé); 2° (cou-
leur de rouille) herdoil-kolore. 
rubis: errubis, hargorri. 
rubrique: 1° (voir titre 1); 2° (voir 
chapitre). 
ruche: 1° kofoin, erlategi; 2° (bande 
plissée) izurdura. 
ruchée: kofointara. 
rucher 1: kofoindegi. 
rucher 2 (voir plisser). 
rude: 1° (voir grossier); 2° (voir diffi-
cile, dur); 3° (voir rèche, rugueux); 4° 
(voir raboteux); 5° (voir sévère). 
rudement:  1° gogorki, garrazki; 2° 
(grandement) handizki . 
rudesse: 1° (dureté) gogortasun; 2° (au 
toucher) laztasun. 
rudiment: 1° (notion élémentaire, 
ABC) jesus, beaba; 2° (premier élé-
ment) hastapen, hasperri. 
rudimentaire: 1° (à l'état d'ébauche ou 
de rudiment) hasperriko; 2° (som-
maire, insuffisant) eskas, laburr. 
rudoyer, rudoiement:  bortizki era-
biltze (erabil, erabili). 
rue 1: karrika. 
rue 2: (plante) 1° (fétide) bortusain, 
arroda; 2° (des murailles) odol-belarr. 

ruée: lasterr handi. 
ruelle: 1° (petite rue) arteka; 2° (espace 
près du lit) ohe-xoko. 
ruer: 1° (donner des ruades) uztarkatze 
(uztarka, uztarkatu); 2° (regimber) 
bihurr egite (egin); 3° (se ruer) oldartze 
(oldarr, oldartu). 
ruffian: andrekari. 
rugby: errubi. 
rugine: kharraka. 
rugir: orro egite (egin). 
rugissement: orro. 
rugosité: 1° (état rugueux) laztasun; 2° 
(aspérité) lazkune. 
rugueux: latz. 
ruine: 1° (décombres d'un édifice) 
hondakin; 2° (délabrement, destruc-
tion) hondamen; 3° (pour une per-
sonne) ondarr. 
ruiner: 1° (délabrer, démanteler) hon-
datze (honda, hondatu); 2° (détruire, 
faire tomber, s'écrouler) lurreratze 
(lurrera, lurreratu); 3° (anéantir, 
perdre) galtze (gal, galdu). 
ruineux: hondagarri, galgarri. 
ruinure (voir rainure). 
ruisseau: lats, erreka, ur ttipi. 
ruisselant: (verbe conjugué après le 
nom de l'objet du ruissellement et 
selon le temps: "eau" etc.) ura (etc.) 
dariola, zariola etc. 
ruisseler, ruissellement: jariotze (jario, 
jariotu). 
rumen: hausnarr. 
rumeur: 1° (bruit confus) zurrumurru; 
2° (rumeur publique) omen. 
rumex: mingotxa. 
ruminant: 1° (substantif) hausnartzale; 
2° (participe: voir ruminer). 
rumination: hausnarri. 
ruminer, rumination: 1° (au sens 
propre) hausnartze (hausnarri, haus-
narritu), hausnarrian izaite (izan); 2° 
(au figuré: remâcher dans sa tête 
quelque chose) gogoan erabiltze (era-
bil, erabili); 3° (en emploi absolu) go-
goa alha ukaite (ukan). 
rupestre: 1° (vivant dans les rochers) 
harroketako; 2° (des grottes) harpeta-
ko. 
rupture: hauste, haustura. 
rural: 1° (de la campagne) baserriko; 2° 
(de l'agriculture) laborantzako. 
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ruse: amarru, maltzurkeria. 
rusé: amarrutsu, maltzurr. 
ruser: jukutriaz artze (arr, ari), malt-
zurki artze (arr, ari). 
Russe, russe: Errusiako, Errusiarr, 
errusiarr, erruso. 
russule: onjo gorrail. 
rustaud, rustique: larretarr, larreko. 
rusticité: larrekotasun. 
rustine: petatxu, tapagailu. 
rustique:  larreko, baserriko. 
rustiquer: 1° (une pierre) kaskatze 
(kaska, kaskatu); 2° (rendre rugueux) 
lazte (latz, laztu); 3° (crépir grossière-
ment) latzean emokatze (emoka, emo-
katu). 
rustre: oies. 
rut: 1° (de brebis) arkara; 2° (de chèvre) 
azkara; 3° (de chienne ou de chatte) 
ohara; 4° (de jument) giri; 5° (de truie) 
ihausi; 6° (de vache) susara. 
rutabaga: arbi-aza. 
rutilant: 1° (couleur) gorri-bizi; 2° (très 
brillant) dirdira bizian. 
rutiler: dirdira bizian izaite (izan). 
rythme: neurkada. 
rythmer: neurkatze (neurka, neurkatu), 
neurkada emaite (eman). 
rythmique: 1° (adjectif) neurkatu, 
neurtu; 2° (substantif) neurkada. 
 
S 
 
sa, son 1, ses: 1° (non réfléchi: démons-
tratif lointain au génitif) haren; 2° (le 
contexte peut exiger un démonstratif 
proche ou intermédiare) hunen, 
horren; 3° (réfléchi, renvoyant au sujet 
de transitif ou à un autre actant selon 
le contexte) bere. 
sabbat: 1° (samedi des juifs) xabat; 2° 
(voir samedi); 3° (assemblée de sor-
cières) akhelarre; 4° (tapage) harra-
mantza. 
sabbatique: 1° (de sabbat) xabateko; 2° 
(du samedi) larunbateko; 3° (d'inter-
ruption de service) geldiarteko. 
sabelle: kukuruxta. 
sabir: erdara. 
sable: 1° salbe, legarr, ondarr; 2° (en 
langage héraldique) beltz. 
sabler: 1° (couvrir de sable, sablonner) 
salbeztatze (salbezta, salbeztatu), le-

garreztatze (legarrezta, legarreztatu); 
2° (avaler d'un trait) klikatze (klika, 
klikatu); 3° (nettoyer avec du sable) 
salbez garbitze (garbi, garbitu). 
sableur: salbe emaile. 
sableux, sablonneux: salbetsu, on-
dartsu, ondardun, legartsu. 
sablier: salbe-untzi. 
sablière, sablonnière: 1° salbe-tegi, 
legartegi, ondartegi; 2° (voir poutre). 
sablon: ondarr, ondarr xehe. 
sabord: 1° (sur vaisseau de guerre) 
kanoi-leiho, 2° (de charge) untzi-athe; 
3° (grand sabord) leiho handi. 
saborder, sabordage: hondatze (hon-
da, hondatu). 
sabot: 1° (chaussure, pièce de mobilier, 
outil) eskalapoin; 2° (des ongulés) 
behatz, kasko; 3° (toupie) jantzari, 
zibota. 
saboter, sabotage: 1° (garnir de sabot) 
eskalapoin emaite (eman); 2° (gâcher) 
andeatze (andea, andeatu), sakastatze 
(sakasta, sakastatu). 
saboteur: andeatzale, sakastatzale. 
sabotier: eskalapoin egile. 
sabouler: inharroste (inharros, inhar-
rosi). 
sabre: sabre. 
sabrer: 1° (au sens propre) sabreaz joite 
(jo); 2° (au sens figuré: couper) mozte 
(motz, moztu). 
sabreur: sabratzale.  
saburre: zaborr. 
sac: 1° zorro, zaku; 2° (contenu) zorro-
tara, zakutara; 3° (grand sac à trans-
porter des denrées agricoles) saka; 4° 
(follicule lacrymal, saccule etc.) xaku; 
5° (pillage) harrapakeria, ebaskeria. 
sac à main: esku-xaku. 
sac à vin: zahagi, arnokoi, edale. 
saccade: 1° (voir secousse); 2° (voir à-
coup). 
saccader: jauzikatze (jauzika, jau-
zikatu). 
saccager, saccage, saccagement: 1° 
(ravager) xehakatze (xehaka, xeha-
katu); 2° (piller) harrapakatze (harra-
paka, harrapakatu). 
saccageur: xehakatzale. 
sacchar-: azukar(r)-. 
saccharine: zakarina. 
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sacerdoce: aphezgo, apheztasun (voir 
prêtrise). 
sacerdotal: aphez-. 
sachet, sacoche: zakutto, xaku. 
sacramentaire, sacramentel: sakra-
mendu-, sakramenduko. 
sacre 1: (oiseau de proie) sakre, aztore-
handi (voir autour 2).  
sacré: 1° (voir sacrer); 2° (du sacrum) 
iphur-mokorreko. 
sacré (livre): liburu saindu. 
Sacré-Cœur: Bihotz-Sakratu. 
sacrement: sakramendu. 
sacrements (derniers): elizakoak. 
sacrer, sacre 2: sakratze (sakra, sakra-
tu). 
sacrificateur: sakrifikatzale. 
sacrificatoire, sacrificiel: sakrifizioko. 
sacrifice: sakrifizio. 
sacrifier: 1° sakrifikatze (sakrifika, 
sakrifikatu); 2° (se défaire de) uzte 
(utz, utzi). 
sacrilège: 1° (acte) sakrileio; 2° (profa-
nateur) profanatzale, sakrileio egile. 
sacripant: frikun. 
sacristain: sankristan, sankristano. 
sacristie: sankristi. 
sacristine, sacristaine: andere-serora 
(voir benoîte). 
sacro-saint: saindu sakratu. 
sacrum: iphur-mokorr. 
sadique: zadika. 
sadisme: zadizma. 
sadomasochiste: zadomazoxizta. 
safari: zafari. 
safran 1: zafaran. 
safran 2: (de gouvernail) xabalki. 
safrané: zafaran-kolore. 
sagace: xorrotx, gogo-xorrotx. 
sagacité: gogo-xorroxtasun. 
sagaie: azagai. 
sage: 1° (voir savant); 2° (sensé, réflé-
chi) zuhurr (voir prudent), pherestu. 
sage-femme: emagin. 
sagement: zuhurki. 
sagesse: zuhurtasun, zuhurtzia. 
sagette (voir flèche). 
sagittaire: gezilari (voir archer). 
sagittal, sagitté: gezi-arako. 
sagouin: 1° (petit singe) ximino; 2° 
(malpropre) zalamandrana. 
sagum, saie 1: mantaleta. 

Saharien, saharien: Zaharako, Zahara-
tarr, zaharatarr. 
saie 2: (petite brosse) eskuiltto. 
saietter: eskuilatze (eskuila, eskuilatu). 
saignant: 1° (au sens propre: qui 
saigne) odoletan; 2° (au figuré: violent) 
ezin bortitzago. 
saignée: 1° odol-ixurtze; 2° (du bras) 
beso-plegu; 3° (canal de drainage) 
ixurki. 
saignement: odol-jario, odol-galtze. 
saigner: 1° (perdre du sang) odoletan 
izaite (izan), odol galtze (gal, galdu); 2° 
(tirer du sang) sangaratze (sangara, 
sangaratu); 3° (au figuré: voir tuer); 4° 
(épuiser) ahitze (ahi, ahitu); 5° (se 
sacrifier) sakrifikatze (sakrifika, sa-
krifikatu). 
saigneur: 1° (qui tire le sang) odol 
hartzale; 2° (voir tueur). 
saigneux: odoltsu. 
saignoir: odol-ganibet, odol-hartzeko. 
saillant: 1° (qui avance) aitzinatu; 2° 
(qui se dresse pour sauter) jauzkorr; 3° 
(au figuré: en évidence) agerian; 4° 
(substantif: voir saillie 3°). 
saillie: 1° (voir élan, saut); 2° (voir 
boutade); 3° (des chevaux) estaltze; 3° 
(partie saillante) aitzingune, jalgune. 
saillir: 1° (s'élancer) jalgitze (jalgi); 2° 
(être en saillie, avancer) aitzinatze 
(aitzina, aitzinatu); 3° (couvrir la fe-
melle) estaltze (estal, estali). 
sain: 1° (dans la plupart des emplois) 
sano; 2° (fort et en bonne santé) sendo; 
3° (sans anomalie) garbi. 
saindoux: (graisse de porc) urin. 
sainement: sanoki. 
sainfoin: astorki. 
saint(e) 1: 1° (hors des noms particu-
liers de saints et saintes) saindu; 2° 
(avec les noms masculins des saints 
principaux) Jondoni … (Johane "Jean", 
Petri "Pierre" etc.); 3° (pour les autres) 
San …; 4° (pour certains noms de lieux, 
de fêtes et pour quelques saints) Dona-
, Don-, (Saint-Etienne "Doneztebe", 
Saint-Martin "Dona-Marte").  
Sainte 2: 1° (dans les noms de saintes) 
Santa …;  2° (Sainte Marie) Andredona 
Maria (voir Assomption), Maria sain-
dua; 3° (parfois en toponymie an-
cienne) Santa Maria. 
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saintement: sainduki. 
sainte nitouche: mindulin. 
Saint-Esprit: Izpiritu Saindu. 
sainteté: saindutasun. 
Sainte Vierge: Ama Birjina. 
saint-glinglin (à la): noizpait. 
Saint-Jean-de-Luz: Donibane-Lohitzun 
(altération de "doni-Johane L."). 
Saint-Jean-le-Vieux:Donazaharr. 
Saint-Jean-Pied-de-Port: Donibane-
Garazi. 
Saint-Père: Aita Saindu.  
Saint Sacrement: Sakramendu Saindu. 
Saint-Siège: Erroma katholiko. 
saint-simonien: san-simundiarr. 
saisie: 1° (prise) hartze; 2° (saisie en 
gage) bahi, bahitze, bahimendu. 
saisir: 1° (voir prendre); 2° (en gage) 
bahitze (bahi, bahitu); 3° (voir com-
prendre); 4° (impressionner) zent-
zordatze (zentzorda, zetnzordatu), 
balditze (baldi, balditu). 
saisissable: 1° hargarri; 2° bahigarri. 
saisissant: 1° (frappant) zentzordagar-
ri, baldigarri; 2° (vif et piquant) samin; 
3° (qui fait une saisie) bahitzale. 
saisissement: 1° (fait de saisir) hartze; 
2° (impression brusque) zentzordadu-
ra, baldidura. 
saison: 1° (au sens propre) sasoin, 
urtaro; 2° (période, âge) adin. 
saisonnier: 1° (de la saison) urtaroko, 
sasoineko; 2° (travaileur) sasoinkari. 
salace: lizun, atsegale. 
salacité: lizuntasun, atsegaletasun. 
salade: 1° ensalada; 2° (au figuré: mé-
lange confus) nahas-mahas; 3° (his-
toire) ixtorio. 
saladier: ensalada-untzi. 
salage: 1° (assaisonnement au sel) 
gazitze; 2° (épandre du sel) gatz 
ihaurtze. 
salaire: 1° (en général) sari, paga; 2° 
(salaire journalier) jornal. 
salaison: 1° (acte de saler) gazitze; 2° 
(denrée salée) gazi, gaziki. 
salamalec: gurr-agurr. 
salamandre: 1° arrobio; 2° (poêle) 
zartain. 
salant: 1° (voir saler); 2° (marais salant, 
saline) gaztoki. 
salariat: jornalariak. 

salarié: 1° (voir salarier); 2° (substan-
tif) jornalari. 
salaud, saligaud, salopard, salope: 
zikintsu. 
salarier: jornal emaite (eman). 
sale: zikin, satsu. 
salé: 1° (qui a du sel, salin) gazi; 2° (au 
figuré: piquant) bixi; 3° (grivois, cru) 
gordin. 
salement: zikinki. 
saler: gazitze (gazi, gazitu). 
saleté: 1° (état) zikintasun; 2° (acte, 
chose, saloperie) zikinkeria, satsukeria. 
saleur: gazitzale, gatz emaile. 
salicaire: egur-belarr. 
salicole: gatz-, gaz-. 
salicorne: berinaki-belarr. 
salière: 1° gatz-untzi; 2° (à l'œil du 
cheval) betxilo; 3° (enfoncement près 
de la clavicule) lepho-xilo. 
salifier, salification: gazte (gatz, 
gaztu). 
salin (voir salant, salé). 
saline: gaztoki, gatz-leku. 
salinier: gatz-egile. 
salinité, salure: gazitasun. 
salir: zikintze (zikin, zikindu). 
salissant: 1° (qui salit) zikintzale; 2° 
(qui se salit) zikin-errex. 
salissure: zikindura. 
salivaire: ahogozo-, thu-. 
salive: ahogozo, thu. 
saliver, salivation: ahogozo ukaite 
(ukan). 
salle: sala, barne. 
salmigondis: nahas-mahas. 
salmis: ihizi-salsa. 
salmonidé: izokin motako. 
saloir: gazitegi. 
salon: saloin. 
salonard, salonnier: saloinari.  
saloper (voir abîmer, gâcher). 
salpêtre: gatzu, gatzukerr, gezal. 
salpêtrer, salpêtrisation: gatzuztatze 
(gatzuzta, gatzuztatu), gezaleztatze 
(gezalezta, gezaleztatu). 
salpêtreux: gazutsu, gezalsu. 
salpêtrière: gazutegi, gezaldegi. 
salsifis: zalzifi. 
saltarelle: sautrela. 
saltation: jauzi neurtu. 
saltimbanque: 1° (acrobate) jauztekari; 
2° (au figuré: voir charlatan). 
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salubre: sano. 
salubrité: sanotasun. 
saluer: agurtze (agurr, agurtu), 
agurkatze (agurka, agurkatu). 
salut: 1° (action de saluer, salutation) 
agurr; 2° (voir rédemption). 
salutaire: 1° (pour la santé) on, osagar-
riko; 2° (avantageux) baliagarri.  
salvateur: salbagarri. 
salve: tirokaldi. 
samedi: ebiakoitz, larunbat. 
sanatorium: sendategi. 
sanctifiant, sanctificateur: saindutzale. 
sanctifier, sanctification: saindutze 
(saindu, saindutu). 
sanction: 1° (voir approbation); 2° 
(voir punition). 
sanctionner: 1° (voir confirmer, rati-
fier); 2° (voir punir). 
sanctuaire: 1° (saint des saints) saindu-
tegi; 2° (dans une église) aldare-aitzin; 
3° (lieu de culte: voir église, chapelle). 
sanctus: santus. 
sandale: 1° (de corde) espartin; 2° (de 
cuir) abarka. 
sandalier: espartin egile. 
sandwich: zanduitx. 
sang: odol. 
sang-froid: odol-hotz. 
sanglant: 1° (en sang) odoletan; 2° 
(couleur de sang) odol-kolore; 3° (au 
figuré: pour un affront, un combat etc.) 
biziki bortitz. 
sangle: zingila. 
sangler: zingilatze (zingila, zingilatu). 
sanglier: basurde. 
sanglot, sanglotement: hipa. 
sangloter: hipatze (hipa, hipatu), hipa-
ka artze (arr, ari). 
sang-mêlé (voir métis). 
sangsue: 1° itxain, xintximaria; 2° (au 
figuré: collant) leka. 
sanguin: 1° (du sang) odol-, odoleko; 
2° (tempérament) odolsu; 3° (couleur) 
odol-kolore, odol-margo.  
sanguinaire: 1° (qui répand le sang) 
odol ixurle; 2° (plante) odarr. 
sanguine: 1° (ocre rouge) lugorri; 2° 
(fruit) -gorri. 
sanguinolent: odoletan, odola dariola 
(le verbe change selon le contexte de 
temps). 
sanguisorbe: gaitun. 

sanhédrin: judu-bilzarre, judu-
auzitegi. 
sanie: hiro, usu, zorne (voir pus). 
sanieux: hirotsu. 
sanitaire: 1° (relatif à la santé) osagar-
riko, osasuneko; 2° (installation d'hy-
giène) garbitegi. 
sans: gabe, -gabe, -kabe (en potposition 
ou position suffixée dans tous les cas; 
pour l'emploi substantival en basque: 
voir manque). 
sans aucun doute: dudarik gabe. 
sanscrit: sanskrita. 
sans doute: (au sens de "probablement, 
il se peut") badateke, agian. 
sans-façon: fazoinik gabe, lañoki. 
sans-gêne: 1° (substantif) ausartasun, 
ausarkeria; 2° (qualifiant) ausart. 
sansonnet (voir étourneau). 
sans que: gabe (précédé du verbe au 
participe accompli). 
sans-souci (voir insouciant). 
santal: santal. 
santé: osagarri, osasun. 
santoline: xixari-belarr.  
sanve  (voir moutarde). 
saoul, soûl (voir ivre): 1° horditu, 
mozkorr; 2° (au figuré) zoro, zoratu. 
saouler: mozkortze (mozkorr, mozkor-
tu), horditze (hordi, horditu). 
sapajou: zapaiu. 
sape: 1° (outil) pikotx; 2° (tranchée 
souterraine) azpi-hobi, lur-zilo; 3° 
(activité souterraine) azpi-lan. 
saper, sapement: 1° azpitik eror-arazte 
(-araz, -arazi); 2° (user par le bas) azpi-
tik higatze (higa, higatu); 3° (voir 
ébranler). 
sapeur:  (dans l'armée) zapurr. 
saphir: zafirr, harrurdin. 
sapide: gozo, gostudun. 
sapidité: gostu (voir goût). 
sapience (voir sagesse, science). 
sapin: izai. 
sapine: 1° (planche) izaiki; 2° (pièce 
d'échafaudage) zur-gindax. 
sapinette: ixai, izaixka. 
sapinière: izaidi, izaidoi. 
saponaire: sabon-belarr. 
saponifier, saponification: sabon 
bilakatze (bilaka, bilakatu). 
saponine: sabonki. 
sapote: zapota. 
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sapristi!: brientxoa! 
saprophage, saprophyte: ustel-jale. 
sarabande: zarabanda. 
sarbacane: kanabera. 
sarcasme: irkaitz bizi, trufa gaixto. 
sarcastique: irkaiztun, trufari. 
sarcastiquement: irkaitz biziz, trufa 
gaixtoz. 
sarcelle: basahate, xarxela. 
sarclage: jorraldi, sarhaldi. 
sarcler: jorratze (jorra, jorratu), sar-
hatze (sarha, sarhatu). 
sarclette, sarcloir: jorrai, sarhai. 
sarclure: jorrakin, sarhakin. 
sarcophage: harri-khutxa. 
sarcopte: hazteria-zorri. 
Sarde, sarde: Zardeñako, Zarde-ñatarr, 
zardeñatarr. 
sardine: xardina. 
sardinerie: xardineria. 
sardinier: 1° (relatif à la conservation 
des sardines) xardineriako; 2° (pê-
cheur) xardin-arraintzari. 
sardonique (rire): irri gaixto. 
sargasse: gorbeltx. 
Sargasses (mer des): Sargatzoeta. 
sarment: 1° aihen; 2° (sarment séché) 
xirimindu, xirmendu. 
Sarrasin 1 (voir Maure, maure). 
sarrasin 2: (blé noir) garibeltz. 
sarrau: taulierr-aitzineko. 
sarriette: azarri. 
sas: 1° (voir blutoir, crible, tamis); 2° 
(d'une écluse) aska; 3° (pièce étanche 
entre deux milieux) artebarne, arte-
gune. 
sasser, sassage, sassement: 1° (passer 
au sas: voir bluter, tamiser); 2° (faire 
passer par le sas d'une écluse) askatik 
iragan-arazte (-araz, -arazi). 
sasseur: 1° (personne) baheztatzale; 2° 
(machine: voir sas 1°). 
Satan: Satan, debru (voir diable). 
satané, satanique: debru-, debruzko, 
debruen. 
satanisme: satanixma. 
satelliser: 1° (fabriquer et lancer un 
satellite) zatelita egite (egin); 2° (mettre 
sous dépendance) azpiko egite (egin). 
satellite: 1° (corps céleste) zatelita; 2° 
(homme de main) esku-mutil; 3° (qui 
est sous dépendance) azpiko. 

satiété: ase, asebete (voir rassasie-
ment). 
satin: satin, zatin. 
satiné (voir brillant, lustré). 
satiner: satinatze (satina, satinatu). 
satinette: satineta, zatineta. 
satineur: satinatzale. 
satire: 1° (genre littéraire) zatira; 2° 
(critique moqueuse) khitzika. 
satirique: 1° (de la satire) zatirako; 2° 
(de critique) khitzikako, khitzikari. 
satiriser (voir critiquer). 
satisfaction: 1° (réparation) ordaintze; 
2° (contentement) gozaldi, askiespen, 
satifamendu. 
satisfaire: 1° (payer, réparer) ordaintze 
(ordain, ordaindu); 2° (contenter) as-
kieste (askiets, askietsi); 3° (remplir un 
besoin) satifatze (satifa, satifatu), be-
harr denaren emaite (eman); 4° (ac-
complir) betetze (bete); 5° (satisfaire à: 
voir répondre 4°). 
satisfaisant: askieskarri, betegarri, 
onhargarri. 
satisfait: 1° (voir satisfaire); 2° (au 
figuré: content de soi, imbu) bere 
buruaz hartu. 
saturer, saturation: bete-betetze            
(-bete), betegitze (betegi-, betegi-tu). 
saturnisme: beruneri. 
satyre: 1° (divinité antique, chèvre-
pied) akher-gizon; 2° (au figuré: 
homme cynique et débauché) abre 
likhits. 
sauce 1: salsa. 
saucée, sauce 2:  erauntsi, trempaldi 
(voir averse). 
saucer: 1° (tremper) bustitze (busti); 2° 
(garnir de sauce) salsaztatze (salsazta, 
salsaztatu). 
saucier: salsegile. 
saucière: salsuntzi. 
saucisse: lukainka. 
saucisson: zozizon, lukainka idorr. 
saucissonner: lukainka jate (jan). 
sauf: 1° (sauvé) salbu; 2° (excepté) 
salbu, ezpada. 
sauge: 1° salbia, sabia; 2° (sauge ver-
veine) kukuruxta. 
saugrenu: bitxi. 
saulaie, saussaie: sarasti. 
saule: 1° (cendré) sarats; 2° (saule ge-
nêt) zarika, zalika. 
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saumâtre: gazitzu, gezalsu. 
saumon: izokin. 
saumure: gezal. 
sauna: zauna. 
saunage: 1° (période) gatzaro; 2° 
(vente) gatz-zaltze. 
sauner: gatz emaite (eman). 
saunier: 1° (producteur) gazkin; 2° 
(marchand) gatz-saltzale. 
saunière: gatz-arka. 
saupiquet: salsa bixi. 
saupoudrer, saupoudrage: (selon la 
substance en poudre: "farine" iri-
neztatze etc.) -eztatze (-ezta,     -eztatu), 
-ez ihaurtze (ihaurr, ihaurtu). 
saur, sauret: kheztatu. 
saurer: kheztatze (khezta, kheztatu). 
saurisseur: kheztatzale. 
saut: 1° (bond, action rapide) jauzi; 2° 
(chute) eroriko; 3° (mouvement inter-
rompu) jauzte; 4° (chute de cours 
d'eau) jauztiri; 5° (-de-lit) gambarako 
jantzi. 
saut (au … du lit): ohetik landa. 
saut-de-mouton: (passage de route sur 
une autre) gainbide. 
saute: 1° (en mer) haize-alda; 2° 
(d'humeur) aldi, olde. 
saute-mouton: jauzteka. 
sauter: 1° (faire un saut, s'élancer) jauzi 
egite (egin), jauzte (jauz, jauzi); 2° 
(exploser) zapartatze (zaparta, zaparta-
tu); 3° (omettre) basterrera uzte (utz, 
utzi); 4° (franchir) iragaite (iragan); 5° 
(cuire à feu vif) su bizian egoste (egos, 
egosi).  
sautereau (voir languette). 
sauterelle: 1° (insecte) otte, larrapote; 
2° (attache) krako-lasterr. 
sauterie: jantzeria. 
saute-ruisseau: (garçon de courses) 
mutil ibiltari. 
sauteur: jauzilari, jauzkari. 
sautillant: jausteka, jauztekari. 
sautiller, sautillement: jauzikatze 
(jauzika, jauzikatu), jauztekatze (jauz-
teka, jauztekatu). 
sautoir: 1° (chaîne) papoko gatina; 2° 
(lieu pour sauteur) jauzitegi. 
sauvage: 1° (non civilisé) salbai, basa; 
2° (de la forêt, non cultivé) basa- 
(forme de composition préfixée de 
baso "forêt"); 3° (féroce) abre. 

sauvagement: (avec férocité) abreki. 
sauvageon: basaka. 
sauvagerie: 1° (action) basakeria, sal-
baikeria; 2° (état de sauvage) salbaita-
sun. 
sauvagin: basa-usain. 
sauvagine: ur-ihizi. 
sauvegarde: 1° (garantie) begirantza; 
2° (protection) begirabide, salbagai. 
sauvegarder: begiratze (begira, begira-
tu), zaintze (zain, zaindu). 
sauve-qui-peut: ihes (voir fuite). 
sauver: salbatze (salba, salbatu). 
sauver (se) (voir fuir). 
sauvetage: salbamen, salbatze. 
sauveteur, sauveur: salbatzale. 
sauvette (à la): 1° (en cachette) gorde-
ka; 2° (à la dérobée) ebaska. 
savamment: 1° (avec science) jakitatez; 
3° (avec adresse) trebeki. 
savane: belartze handi. 
savant: 1° (qui a un savoir scientifique) 
jakintsun; 2° (qui a la connaissance) 
jakinduru; 3° (fait avec science) jakita-
tez egin. 
savate: 1° zapata-herresta; 2° (au figu-
ré: maladroit) eskalapoin. 
savetier: zapatagin. 
saveur: gostu, gozo, zapore. 
savoir 1: (substantif) jakitate, jakintza 
(voir science). 
savoir 2: (verbe) jakite (jakin). 
savoir-faire: antze. 
savoir-vivre: (politesse) jendetasun. 
savon: 1° sabon; 2° (au figuré: répri-
mande) erasialdi, perrexilaldi. 
savonner, savonnage: sabonatze (sa-
bona, sabonatu). 
savonnerie: saboneria. 
savonette: xaboneta. 
savonneux: sabonatu. 
savonnier: sabonegile. 
savourer: 1° (manger lentement pour 
mieux apprécier) jakitze (jaki, jakitu); 
2° (apprécier avec jouissance) gozatze 
(goza, gozatu). 
savoureusement: 1° (en savourant) 
jakituz; 2° (avec saveur) zaporetsuki. 
savoureux: gostudun, zaporetsu. 
Savoyard, savoyard: Saboiako, Sa-
boiarr, saboiarr. 
saxatile, saxicole: harri-landare. 
saxifrage: hautsarri. 
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saxe: (porcelaine) zatza. 
saxophone: zatzofona. 
saynète: komediaxka. 
sayon: kasaka. 
sbire: poliziari. 
scabieuse: altzibelarr, negelbelarr. 
scabreux: 1° (dangereux) lanjeros; 2° 
(pour un chemin) malkharr; 3° (indé-
cent) ausart. 
scalp: buru-larru. 
scalper: buru-larrutze (-larru,       -
larrutu). 
scandale: eskandala. 
scandaleusement: eskandaletan. 
scandaleux: ahalgegarri (voir hon-
teux). 
scandaliser: eskandal-emaite (-eman). 
scandaliser (se): gaitzitze (gaitzi, gait-
zitu). 
scander, scansion: neurkatze (neurka, 
neurkatu). 
Scandinave, scandinave: Eskandina-
biako, Eskandinabiarr, eskandinabiarr. 
scaphandre: eskafandre. 
scaphandrier: eskafandrari. 
scapulaire 1: (de l'épaule) soingaineko. 
scapulaire 2: 1° (habit religieux) abitu; 
2° (objet de dévotion attaché au cou) 
lephoko. 
scarabée: kakamarlo. 
scarificateur: 1° (machine agricole, 
herse) arhe; 2° (appareil chirurgical) 
larru urratzeko. 
scarifier, scarification: 1° (en agricul-
ture) arheatze (arhea, arheatu); 2° (en 
chirurgie) larru urratze (urra, urratu).  
scarlatine: ezkarlatina. 
scarole: oster-xuri. 
scatologie: kaka-solas. 
sceau: zigilu. 
scélérat: gaixtagin. 
scélératesse: gaixtaginkeria. 
sceller, scellement:  1° (apposer un 
sceau) zigilatze (zigila, zigilatu); 2° 
(fermer hermétiquement) tinki heste 
(hets, hetsi); 3° (fixer, faire tenir) lotze 
(lot, lotu). 
scénario: ixtorio. 
scénariste: ixtorio moldatzale. 
scène: 1° (espace réservé au jeu drama-
tique, estrade) taulada, jokaleku; 2° 
(division de l'acte dramatique) ager-
raldi; 3° (au figuré: art dramatique) 

antzerki; 4° (en peinture: sujet) gai; 5° 
(dispute) aharraldi, kalapita; 6° (voir 
spectacle); 7° (voir événement). 
scénique: tauladako, ikuskarriko. 
scénographie: ikuskarri moldakuntza. 
scepticisme: sinets-gogortasun, duda-
kortasun. 
sceptique: sinets-gogorr, dudakorr. 
sceptre: erret-pordoin. 
shah: Persiako errege, errege. 
schéma: 1° (figure shématique) itxu-
rapen; 2° (proposition) xede; 3° (voir 
abrégé). 
schématique: 1° (du schéma) itxurape-
nezko; 2° (trop simple) motz. 
schématiquement: laburpenez. 
shématiser, schématisation: itxurape-
nean emaite (eman). 
schismatique: xizmatika. 
schisme: xizma. 
schiste: laphitz (voir marne). 
schisteux: laphiztsu. 
schizoïde, schizophrène: ezkizo, 
ezkizoeri. 
schizophrénie: ezkizoeri. 
sciatique: 1° (du bassin) hankako; 2° 
(maladie du nerf sciatique) ixtazorri, 
ixtazuri. 
scie: 1° sega, zerra; 2° (scie à deux 
mains) arpan; 3° (au figuré: voir ren-
gaine). 
sciemment: jakinean. 
science: jakitate, jakite, jakintza. 
scientifique: 1° (de science) jakita-
tezko; 2° (personne: voir savant). 
scientifiquement: jakitatez. 
scientiste: ustezko jakintsun. 
scier: 1° segatze (sega, segatu); 2° (au 
figuré: voir ennuyer). 
scieur: segari, zerralari. 
scierie: segategi, zerrategi. 
scille: asto-tipula. 
scinder: zatikatze (zatika, zati-katu). 
scintillant: distiran. 
scintillement: distira. 
scintiller: distiratze (distira, distiratu). 
scion: urte-landare. 
scissile: zatikagarri. 
scission: 1° zatikatze; 2° (voir sépara-
tion). 
scissipare: zatitzez sortzale. 
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scissure: 1° (soudure des os) lotura; 2° 
(sillon des hémisphères cérébraux) 
mun-arroila. 
sciure: zerra-zahi. 
scléreux, sclérosé: gogortu, gogorr. 
sclérose: gogordura. 
scléroser (se) (voir durcir). 
sclérotique: begi-zuringo. 
scolaire: eskolako, eskoletako. 
scolariser, scolarisation: eskolatze 
(eskola, eskolatu). 
scolarité: 1° eskola, ikaskuntza; 2° 
(temps d'école) ikastaro. 
scolastique: 1° (substantif) eskolaztika; 
2° (adjectif) eskolaztikako. 
scolie: oharr, oharpen, eskolia. 
scoliose: bizkar-makurdura. 
scolopendre: 1° (fougère) orein-mihi; 
2° (voir mille-pattes). 
sconse, skunks: ezkunk. 
scooter: ezkuterr. 
scorbut: eskorbut. 
score: marka. 
scorie: 1° (résidu de fusion) zepa, zi-
darr; 2° (au figuré: partie sans intérêt) 
baliogabeko. 
scorpène: itsas-debru.  
scorpion: 1° lupu; 2° (constellation) 
lupu-izarrak.  
scorsonère: sendapoki. 
scotch: ezkotx. 
scout: ezkut. 
scribe, scripteur: izkiriatzale. 
scribouillard: zirrimarralari. 
script: izkirio.  
scrofulaire: belarbeltz. 
scrofule: 1° (voir écrouelles); 2° (tem-
pérament lymphatique) omore hotz. 
scrofuleux: golotsu. 
scrotum: barrabil-azal. 
scrupule: 1° (voir doute, hésitation); 2° 
(inquiétude, souci) arrangura; 3° (déli-
catesse morale excessive) ximenkeria. 
scrupuleusement: arranguratuz, xi-
mentasunekin. 
scrupuleux: arranguratu, ximen. 
scrutateur: 1° (qui examine avec atten-
tion) ikhertzale; 2° (au vote) bozka 
zaintzale. 
scruter: ikhertze (ikherr, ikhertu). 
scrutin (voir vote). 
sculpter: zizelatze (zizela, zizelatu), 
zizelkatze (zizelka, zizelkatu). 

sculpteur: zizelkari, zizelatzale, zizel-
katzale. 
sculptural: zizeldurako. 
sculpture: zizeldura, zizelkadura. 
se: 1° (pronom réfléchi complément, 
décliné selon la fonction en basque) 
bere burua; 2° (pronom réciproque, 
décliné de même) elgarr; 3° (dans les 
verbes pronominaux non réfléchis: en 
général conjugaison basque avec 
l'auxiliaire intransitif). 
séance: 1° (droit de siéger) jarleku; 2° 
(réunion) bilkura, bilzarre; 3° (temps 
consacré à une activité) aldi. 
séance tenante: berehala, orduan be-
rean. 
séant: 1° (étant assis) jarririk; 2° (der-
rière) gibelalde; 3° (qui convient) 
egoki; 4° (voir bienséant). 
seau: 1° (récipient) balde, untzi, zeo; 2° 
(contenu) baldetara, zeotara; 3° (seau à 
traire) khotxu. 
sébile: ophorr, gatulu. 
séborrhée: zihoeri. 
sébum, sébacé: ziho, ziho-. 
sec: 1° idorr, agorr; 2° (pour le bois) 
eiharr; 3° (adverbialement "boire sec") 
urik gabe; 4° (voir rapidement). 
sec (aussi) (voir immédiatement). 
sec (mettre à) (voir tarir). 
sécable: mozkarri. 
sécant: mozle. 
sécateur: mahats-aixturr. 
sécession: berexkuntza, berexte. 
sécessioniste: berextiarr. 
sèche: idorgune. 
séchement: idorki. 
sécher, séchage: 1° idortze (idorr, 
idortu); 2° (pour une plante) eihartze 
(eiharr, eihartu); 3° (assécher, tarir) 
agortze (agorr, agortu). 
sécheresse: 1° (période) idorte; 2° (ca-
ractère) idortasun. 
sécherie, séchoir: idorgia, idortegi. 
sécheur: idorle. 
second: 1° (deuxième) bigarren, 
birden, ondoko; 2° (collaborateur) 
lagun. 
secondaire: 1° (de second rang) bigar-
ren maileko; 2° (enseignement) bigar-
ren mail; 3° (accessoire) ondoko, bigar-
ren. 
secondarité: bigarrentasun. 
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seconde: (intervalle de temps et de 
musique) zekunda. 
secondement:  bigarrenik. 
seconder (voir aider). 
secouer, secouement: 1° inharroste 
(inharros, inharrosi); 2° (au figuré: voir 
réagir, réveiller, réprimander). 
secouer (se): (se remuer) ernatze (erna, 
ernatu). 
secoueur: inharrosle. 
secourable: lagungarri, urgazle. 
secourir: laguntze (lagun, lagundu), 
urgaizte (urgaitz, urgaitzi). 
secouriste: sokorriko. 
secours: heldura, laguntza, sokorri. 
secours! (au):  hel!, heiagora!. 
secousse: inharrosaldi, inharroste.  
secret: 1° (substantif) segeretu; 2° (ad-
jectif) segeretuzko, segeretuko. 
secrétaire: 1° (personne) segeretari; 2° 
(meuble) segeretuko bulego. 
secrétariat: 1° (fonction) segeretarigo; 
2° (local) bulego. 
secrète: (en liturgie) othoitz ixil. 
secrètement, en secret: segeretuz, 
segeretuan, ixilka. 
sécréter: 1° (produire) emaite (eman); 
2° (laisser couler) jariotze (jario). 
sécrétion:  1° (fait de sécréter) izertze, 
jariotze; 2° (substance sécrétée) izerdi. 
sectaire, sectateur: alderdikari hetsi. 
sectarisme: alderdikaritasun. 
secte: alderdi hetsi. 
secteur: 1° (portion de lieu, endroit) 
alderdi, eskualde; 2° (ensemble d'acti-
vités) lanalde. 
section: 1° (endroit coupé) hauskune; 
2° (élément, partie) zati; 3° (ensemble 
délimité, groupe) multzo. 
sectionner, sectionnement: 1° (diviser) 
zatikatze (zatika, zatikatu); 2° (voir 
couper). 
séculaire: 1° (qui a lieu tous les cent 
ans) mendeburuko; 2° (qui a cent ans) 
ehun urteko, mendeko; 3° (qui se cal-
cule par siècles) mendez mendeko. 
séculairement, de siècle en siècle: 
mendez mende. 
séculariser, sécularisation: zekulari-
zatze (zekulariza, zekularizatu). 
séculier: 1° (voir laïque); 2° (du 
monde) mundutarr, munduko. 
sécurité: segurtasun. 

sécurité (en): segurrean. 
sédatif: eztigarri, eztigailu. 
sédation: eztitze. 
sédentaire: 1° (qui se fait à l'intérieur) 
barneko; 2° (qui ne sort pas) barnetiarr 
(voir casanier); 3° (fixé à un lieu) le-
kuan jarri. 
sédentariser: lekuan jartze (jarr, jarri). 
sédiment: ondarr. 
sédimentaire: ondarrezko. 
sédimentarisation: ondartze, ondarr 
moldatze. 
séditieux: 1° (factieux) jazartu; 2° (qui 
tend à la sédition) jazarkorr. 
sédition: jazartze (voir révolte). 
séducteur: 1° (corrupteur) usteltzale; 2° 
(qui séduit) biltzale, erakhartzale. 
séduction: biltze, erakhartze, erakhar-
pen. 
séduire: biltze (bil, bildu), erakhartze 
(erakharr, erakharri). 
séduisant: erakhargarri, gustagarri. 
sedum: beharri-belarr (voir orpin). 
ségala: zekale-lurr. 
segment: zati. 
segmentaire: zatizko. 
segmenter, segmentation: zatikatze 
(zatika, zatikatu). 
ségrégation: berexte, berexkuntza. 
seiche: xibi. 
séide (voir sectateur). 
seigle: zekale. 
seigneur: jaun.  
seigneuriale (maison): jauretxe, jaure-
gi. 
seigneurie: 1° (terre de seigneur) jau-
rerri; 2° (état de seigneur, pouvoir) 
jaurgo. 
seille: kaiku. 
sein: 1° (voir poitrine); 2° (voir ma-
melle); 3° (voir entrailles); 4° (au figu-
ré: intérieur) barne; 5° (milieu) bihotz, 
erdi. 
seing: sinadura, izen. 
séisme: lurr-ikhara. 
seize: hamasei. 
seizième: hamaseigarren. 
seizièmement: hamaseigarrenik. 
séjour: 1° (lieu de séjour) egoitza, 
egon-leku; 2° (période) egonaldi.  
séjourner: 1° (pour les êtres) egoite 
(egon), bizitze (bizi); 2° (pour les 
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choses) egoite (egon), gelditze (geldi, 
gelditu). 
sel: 1° gatz; 2° (gemme) gatzarri; 3° 
(marin) itsas-gatz. 
sel et poivre: bipherr eta gatz. 
sélacien: pintztun. 
select: hautuko, aphain. 
sélectif: hautatu. 
sélection: hautu, hautatze (voir choix). 
sélectionner (voir choisir). 
self-service: nork bere zerbitzu, nork 
bere hautu. 
selle 1: zaltoki, zela. 
selle 2 (voir excrément). 
selle (sans): zalthuts. 
seller: zelatze (zela, zelatu). 
sellerie: zelategi. 
sellette: 1° (pièce de harnais, meuble) 
zeleta; 2° (siège bas) kaxeta. 
sellier: zelagile. 
selon: arau, arabera (après un génitif 
premier basque). 
selon (c'est): noiz nola. 
selon que: (avec un verbe basque à 
suffixe conjonctif) -n heinean. 
semailles: ereite, ereintza. 
semaine: 1° (période) aste; 2° (salaire) 
aste-sari. 
semaine (jour de): astelegun. 
semainier: astelari. 
sémantique: 1° (substantif) zemantika; 
2° (adjectif) erran-nahizko. 
sémaphore: atalaia. 
semblable: 1° (pareil, analogue) ber-
din, bezalako, iduri, iduriko; 2° (se 
ressemblant) elgarr iduri; 3° (de cette 
nature, tel: selon le degré d'éloigne-
ment dans le contexte) hunelako, hola-
ko, horrelako, halako; 4° (substantif: 
être semblable) bezalako; 5° (prochain) 
lagun, urko. 
semblablement: berdin, hala-hala. 
semblant: (substantif) iduripen, itxura. 
semblant (faire): alegia egite (egin). 
sembler: iduritze (iduri, iduritu). 
semelle: zola. 
semence: hazi. 
semer: 1° (mettre en terre) ereite 
(erein); 2° (disséminer, disperser) ba-
nakatze (banaka, banakatu), ihaurtze 
(ihaurr, ihaurri/ihaur-tu); 3° (se débar-
rasser de, abandonner) uzte (utz, utzi). 
semestre: urterdi. 

semestriel: sei ilabeteko. 
semeur: ereile. 
semi-: erdi-. 
sémillant: bixi, bizi. 
séminaire: 1° (établissement religieux) 
semenario; 2° (réunion) bilkura. 
séminal: hazi-. 
séminariste: aphezgai. 
sémiologie: zemeiologia. 
semis: 1° (action de semer) ereite, 
ereintza; 2° (espace semé) ereingune; 3° 
(au figuré: ornement) ihaurpen. 
sémite, sémitique: zemita. 
semoir: 1° (sac) hazi-zaku; 2° (ma-
chine) ereiteko mekanika. 
semonce:  erasialdi. 
semoncer: erasiatze (erasia, erasiatu). 
semoule: ertirin. 
sempiternel: betiereko, sekulako. 
sempiternellement: beti eta beti. 
sénat: zenatu, zenatur-bilzarre. 
sénateur: zenaturr. 
sénatorial: zenatur(r)-, zenaturren. 
sénatus-consulte: zenatur-manu. 
séné: pituskari. 
sénéchal: zenexal. 
sénéchaussée: zenexal-herri. 
séneçon: zorna-belarr. 
Sénégalais, sénégalais: Zenegaleko, 
Zenegaldarr, senegaldarr. 
sénescence (voir vieillissement). 
senestre: ezker(r)-, ezkerreko (voir 
gauche 1). 
sénevé: basa-mustarda. 
sénile: zahartu, zaharr-ahitu. 
sénilité: zaharreri.  
senior: adineko. 
sens 1: (direction) alde. 
sens 2: (signification) erran-nahi, ikurr. 
sens 3: 1° (faculté, les cinq sens) sentsu; 
2° (instinct) asmu, jite; 3° (faculté de 
connaître) ezagutza; 4° (raison, rationa-
lité, sens commun) arrazoin, zentzu; 5° 
(avis, opinion) aburu, uste.  
sens dessus dessous: azpiz goiti. 
sens devant derrière: aitzin-gibelka. 
sensation: 1° (état ressenti) sendimen, 
sendipen; 2° (forte impression, effet 
produit) ondorio. 
sensation (à): balditzezko. 
sensation (faire): balditurik uzte (utz, 
utzi). 
sensationnel: baldigarri. 
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sensé: zentzudun. 
sensément: zentzuz, arrazoinez. 
sensibilisateur: sendikortzale, sendi-
arazle. 
sensibiliser, sensibilisation: (rendre 
accessible à une impression, à un sen-
timent) sendikortze (sendikorr, sen-
dikortu), sendi-korr bilakatze (bilaka, 
bilakatu). 
sensibilité: 1° (capacité d'être sensible) 
sendikortasun; 2° (affectivité) sendi-
mendu; 3° (tendresse, capacité d'être 
touché) beratasun. 
sensible: 1° (capable de sensation) 
sendikorr; 2° (facilement touché, émo-
tif, sensitif) sendipera, hunki errex; 3° 
(au froid) hozpera; 4° (à la douleur) 
minbera; 5° (qui peut être senti) sendi-
garri; 6° (pénible) mingarri. 
sensiblement: 1° (de manière sensible) 
sendigarriki; 2° (dans une certaine 
mesure) hein batean; 3° (notablement) 
ohargarriki. 
sensiblerie: sendikeria. 
sensitif: 1° (de la sensibilité) sendi-
menduzko; 2° (qui transmet les sensa-
tions) sendipeneko; 3° (très sensible) 
sendikorr. 
sensitive: kilika. 
sensoriel: sendipenezko. 
sensualisme: sentsu-dotrina. 
sensualiste: 1° sentsu-dotrinako; 2° 
(partisan) sentsu-dotrinalari. 
sensualité: atseginkoitasun. 
sensuel: 1° (porté au plaisir) atsegin-
koi, atsegale, atsegin-nahi; 2° (des sens) 
sentsuetako. 
sentence: 1° (décision de justice) era-
baki; 2° (adage) zuhur-hitz. 
sentencieux: zuhur-hitz emaile. 
senteur: usain on. 
senteur (pois de): latira. 
sentier: bidexka. 
sentiment: 1° sendimendu; 2° (senti-
ment amoureux) maitasun. 
sentimental: 1° (du sentiment en géné-
ral) sendimenduko, sendimendu-; 2° 
(de l'amour) maitasuneko; 3° (porté au 
sentiment) sendimendukoi, sendimen-
dura ekharri. 
sentimentalement: sendimenduz. 
sentimentalisme: sendimendukeria. 
sentine: sastegi, usteldegi. 

sentinelle: zelatari, barrandari. 
sentir: 1° (en général) senditze (sendi, 
senditu), sendi ukaite (ukan), sendi 
izaite (izan) (voir ressentir); 2° (respi-
rer ou dégager une odeur) usaintze 
(usain, usaindu). 
seoir: 1° (être assis) jarri izaite (izan); 
2° (convenir, aller bien) egoki izaite 
(izan), joaite (joan). 
sépale: lorepeko orsto. 
séparable: berexkarri, berexkai. 
séparateur: berexle. 
séparation: 1° (acte) berexkuntza, 
berexte; 2° (lieu) berexkune, berextoki. 
séparatisme: dotrina berextiarr. 
séparatiste: berextiarr. 
séparé: berex, berexi. 
séparément: berex, berezirik. 
séparer: berexte (berex, berexi), be-
rezte (berez, berezi). 
sépia: zepia. 
sept: zazpi. 
septain, septuor, septuple: zazpiko, 
zazpikun. 
septante (voir soixante-dix). 
septembre: buruil, irail. 
septénaire: 1° (de sept ans, septennal) 
zazpi urtetako; 2° (de sept jours) zapi 
egunetako. 
septennat: zazpi urteak. 
septentrion (voir nord). 
septicémie: zetizemia. 
septidi: zazpegun, pegun. 
septième: zazpigarren. 
septièmement: zazpigarrenik. 
septique: 1° ustelgai, gaizkungai; 2° 
(fosse septique) ustel-zilo. 
septuagénaire: hiruretan hogei 'ta 
hamarr urteko. 
septuagésime: hiruretan hogei' ta 
hamargarren. 
septuor: zazpiko. 
septuple: zazpikun. 
septupler: 1° (multiplier par sept) 
zapitan handitze (handi, handitu); 2° 
rendre sextuple) zazpikuntze (zaz-
pikun, zazpikundu). 
sépulcre: ehorztoki, ehortzilo, hil-hobi 
(voir tombeau). 
sépulture: 1° (voir sépulcre); 2° (voir 
inhumation). 
séquelle: ondorio, ondoko. 
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séquence: 1° (en liturgie) zekuentia; 2° 
(suite) jarraipen. 
séquestre: 1° bahi, bahimen (voir sai-
sie); 2° (dépositaire des biens séques-
trés) bahizain.  
séquestrer: 1° (mettre sous séquestre) 
bahian ezartze (ezarr, ezarri); 2° (tenir 
enfermé) hetsirik atxikitze (atxik, atxi-
ki), preso atxikitze (atxik, atxiki). 
sequin: zekino. 
séquoia: zekoia. 
sérail: 1° (harem) emategi, andretegi; 
2° (palais) palazio. 
sérancer, sérançage: xarrantxatze (xar-
rantxa, xarrantxatu). 
séraphin, séraphique: zerafin. 
Serbe, serbe: Zerbiako, Zerbiarr, zer-
biarr. 
serein 1: 1° (temps) zoharr, garbi; 2° 
(esprit) gozo, gozoan. 
serein 2: (fraîcheur du soir) seden. 
sereinement: gozoan, gogo berdinez. 
sérénade: 1° gau-musika, gau-kantu; 2° 
(voir charivari). 
sérénité: 1° (du ciel) zohartasun, zo-
hardura, zohardi; 2° (d'esprit) gogo-
berdintasun, gozo. 
séreux: gerletsu. 
serf: esklabo, menpeko. 
serfouette: aitzur-sarde (voir binette). 
serfouir (voir biner, sarcler). 
serge: zirrikitun. 
sergent: sardient, sarjent. 
sériciculture (voir magnanerie). 
série: 1° (suite organisée) lerro, zer-
renda; 2° (grand nombre) andana. 
sérier: lerrokatze (lerroka, lerrokatu). 
sérieusement: serioski. 
sérieux: serios. 
sérieux (devenir): serioste (serios, 
seriostu). 
serin: 1° (oiseau) kanari, xori kantari; 
2° (au figuré: voir nigaud). 
seriner: berriz eta berriz errepikatze 
(errepika, errepikatu). 
seringa: zerenga. 
seringue: xiringa. 
serment: zin. 
sermon: pherediku. 
sermonnaire: 1° (voir prédicateur); 2° 
(livre) pherediku bilduma. 

sermonner: 1° (voir prêcher); 2° (mori-
géner) erasiatze (erasia, erasiatu), lar-
deriatze (larderia, larderiatu). 
sermonneur: erasialari. 
sérosité: gerle. 
serpe, serpette: aiotz. 
serpent: suge. 
serpentaire: 1° (plante) suge-belarr; 2° 
(oiseau) suge-xori. 
serpenter, serpentement: itzul-
ingurukatze (-inguruka, -inguru-katu). 
serpentin: 1° (adjectif) suge-iduri; 2° 
(ruban) xingola. 
serpentine: harri-muskerr. 
serpillière: zarpail. 
serpolet: apio, basa-xarbot (voir thym). 
serran: kraba. 
serre: 1° (pressurage) tinkaldi; 2° 
(griffes d'oiseau) aztaparr; 3° (pièce 
chauffée) berotegi. 
serre-: tinka-, … tinkatzeko, … tinka-
gailu. 
serré: 1° (dense) tinki; 2° (concis) motz; 
3° (vigilant) ohartu; 4° (voir serrer). 
serre-joints: galga. 
serrement: 1° (acte) tinkaldi; 2° (état) 
tinki; 3° (de cœur) herstura. 
serrer: 1° (voir fermer); 2° (ranger) 
altxatze (altxa, altxatu); 3° (mettre tout 
près, rétrécir, comprimer) tinkatze 
(tinka, tinkatu); 4° (le cœur) hertsatze 
(hertsa, hertsatu; 5° (faire tourner pour 
fermer) heste (hets, hetsi); 6° (serrer de 
près) hurbildik edukite (eduk, eduki). 
serrure: zerrapo, hesteko. 
serrurier: zerrapo egile. 
sertir, sertissage: 1° (encastrer) arte-
katze (arteka, artekatu); 2° (refouler) 
sarr-arazte (-araz, -arazi). 
sertisseur: 1° (ouvrier) artekatzale; 2° 
(instrument) sarr-arazteko. 
sérum: 1° (de lait) zirikota; 2° (de sang) 
gerli. 
servage: 1° (médiéval) ertaroko eskla-
botasun; 2° (autrement) menpekota-
sun. 
servant: 1° zerbitzale; 2° (de messe) 
beretterr, meza-mutil. 
servante: neskato. 
serveur: 1° (de restaurant) mahi-mutil; 
2° (de machinerie) zerbitzale. 
serviabilité: zerbitzu egite. 
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serviable: zerbitzu egin, zerbitzura 
ekharri. 
service: zerbitzu. 
serviette: 1° (de table) jateko oihal; 2° 
(de toilette) ikuz-oihal. 
servile: 1° (d'esclave) esklabo-, eskla-
boko; 2° (bas et obéquieux) aphal; 3° 
(sans originalité) nortasun gabeko. 
servilement: aphalki. 
servilité: aphalkeria. 
servir: 1° zerbitzatze (zerbitza, zer-
bitzatu); 2° (dans l'armée) zerbitzu 
egite (egin); 3° (être utile, aider) la-
guntza emaite (eman); 4° (mettre à la 
disposition, donner) emaite (eman); 5° 
(mettre la table) ezartze (ezarr, ezarri); 
6° (prendre, se servir) hartze (harr, 
hartu); 7° (employer, utiliser) baliatze 
(balia, baliatu), erabiltze (erabil, erabi-
li). 
serviteur: zerbitzari. 
servitude: 1° (esclavage, servage) 
esklabotasun; 2° (état de soumission) 
menpekotasun; 3° (obligation) ohiko 
zerbitzu. 
ses (voir sa). 
sésame: 1° (plante) xexamu; 2° ("ouvre-
toi", clef) "idek-hadi", giltz. 
session: bilaldi, bilkuraldi. 
setier: 1° (pour le grain) izari handi; 2° 
(pour le liquide) zortzi pintako. 
seton: zurda. 
setter: zeterr. 
seuil: 1° (base de porte) alhaze, al-
harze; 2° (au figuré: entrée) sartze; 3° 
(niveau) hein. 
seul: 1° (épithète ou substantivé) bak-
harr, xoil; 2° (attribut ou en emploi 
adverbial) bakarrik. 
seulement: 1° (uniquement) bakarrik; 
2° (au sens de "ne … que") ez … baizik; 
3° (au sens de "même pas") ez … ere; 4° 
(au sens de "mais") baina; 5° (au sens 
de "au moins") bederen: 6° (non seu-
lement): ez … bakarrik. 
seulet, tout seul: bakarr-bakarrik. 
sève: 1° (des végétaux) izerdi; 2° (au 
figuré: énergie vitale) bizi. 
sévère: 1° larde, garratz; 2° (au sens de 
"grave") larri. 
sévèrement: lardeki, garrazki. 
sévérité: larderia, garraztasun.   
sévices: bortizkeria. 

sévir: 1° (punir avec rigueur) bortizki 
gaztigatze (gaztiga, gaztigatu); 2° (faire 
des ravages) gaitz egite (egin). 
sevrer, sevrage: 1° (cesser l'allaitement) 
higuntze (higun,  higundu) ; 2° (priver) 
gabetze (gabe, gabetu). 
sexagénaire: hiruretan hogei urteko. 
séxagésime: hiruretan hogeiko. 
sexe: setsu (voir mâle, femelle). 
sexologie: setsu jakintza. 
sextant: seiren. 
sexte: eguerdi (voir midi). 
sextuor, sextuple: seikun, seiko. 
sexualiser: setsu emaite (eman). 
sexualité: setsu, setsuko. 
sexuel: setsu-, setsuko. 
sexuellement: setsuz. 
seyant: aphain, egoki, pollit. 
shake-hand: bortzeko, esku tinkaldi. 
shako: xako. 
shampoing: xampuin. 
shérif: xerif. 
short: xort. 
si 1: (adverbe) 1° (affirmatif: voir oui); 
2° (intensif: selon le contexte de proxi-
mité) hoin, hain, hoinbertze, hunen-
bertze, horrenbertze, hainbertze; 3° 
(comparaison) bezain  (voir aussi). 
si 2: 1° (conjonction hypothéti-que: 
préfixation verbale complexe ou 
simple selon la valeur modale en 
basque) baldin ba-, ba-; 2° (voir même 
si); 3° (interrogation indirecte ou com-
plétive: suffixe verbal basque) -nez,      
-netz. 
si 3: (note) zi. 
si … que: (concessive exprimant un 
degré) -n bezain. 
siamois, Siamois: 1° (du Siam) zia-
marr, Ziamako; 2° (attachés l'un à 
l'autre) elgarri lotu; 3° (au figuré: insé-
parables) tinki atxiki. 
Sibérien, sibérien: Siberiako, Siberiarr, 
siberiarr. 
sibylle: andere-azti. 
sibyllin (voir mystérieux). 
sicaire (voir tueur). 
siccatif: idortzale. 
siccité (voir sécheresse). 
sicilen, sicilien: Zikiliako, Zikiliarr, 
zikiliarr. 
sidéral: izar(r)-, izarretako. 
sidérer (voir abasourdir, stupéfier). 
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sidérolithique: burdin-harrizko. 
sidérurgie: burdinalan, burdinagintza. 
sidérurgiste: burdinalangile. 
siècle: 1° (temps) mende; 2° (monde) 
mundu. 
siège: 1° (objet pour s'asseoir) alki, jar-
leku; 2° (résidence) egonleku, egoitza,   
-tegi; 3° (emplacement, lieu) leku, 
gune; 4° (partie du corps) uzki, azpi; 5° 
(action armée) setio. 
sièger: 1° (être assis) jarri izaite (izan); 
2° (être en résidence) egoite (egon); 3° 
(tenir séance) bilkura edukitze (eduk, 
eduki). 
sien (voir sa, son, ses). 
siennes (faire des): beretan artze (arr, 
ari). 
sierra: mendi lerro. 
sieste: etzanaldi. 
sieur (voir monsieur). 
sifflement, sifflotement: xixtu, ziztu. 
siffler, siffloter: 1° xixtu/ziztu egite 
(egin), ziztukatze (ziztuka, ziztukatu); 
2° (pour désapprouver) huxtukatze 
(huxtuka, huxtukatu); 3° (appeler) 
deitze (dei, deitu); 4° (boire) ziflatze 
(zifla, ziflatu). 
siffleur, sifflant: xixtukari, xixtulari. 
sigillaire: zigiludun. 
sigillé: zigiluztatu. 
sigle: ikurr. 
signal: 1° (indication gestuelle ou so-
nore) seinale; 3° (moyen d'avertir) 
ezagubide. 
signalement: seinalamendu. 
signaler: seinalatze (seinala, seinalatu). 
signaler (se): (se faire remarquer) bere 
buruari oharr-arazte (-araz,  -arazi). 
signalétique: seinalamenduzko. 
signaleur: seinalatzale. 
signaliser: seinaleztatze (seinalezta, 
seinaleztatu). 
signalisation, signaux: seinaleak. 
signataire: izenpetzale, sinatzale. 
signature: sinadura, izenpeko. 
signe: 1° (indice) aieru (voir soupçon); 
2° (ce qui permet de distinguer) 
ezagugarri, seinale; 3° (geste) kheinu; 
4° (signe de croix) gurutzearen seinale; 
5° (écrit, lettre) hitz, hizki. 
signer: izenpetze (izenpe, izenpetu), 
sinatze (sina, sinatu). 
signet: xingola. 

signifiant: 1° (plein de sens) zent-
zudun, errankorr; 2° (en linguistique) 
hitz, ikurr. 
significatif: 1° (expressif) errankorr; 2° 
(révélateur) erakusle. 
signification: 
signifié: (en linguistique) erran-nahi 
(voir sens). 
signifier: 1° (vouloir dire) erran nahi 
ukaite (ukan); 2° (voir signaler) . 
sil: 1° (rouge) buztingorri; 2° (jaune) 
buztinhori. 
silence: ixil. 
silence (faire) (voir taire). 
silencieusement, en silence: ixilik. 
silencieux: ixil, ixilik. 
silène: kloxka. 
silex: su-harri, mugerr. 
silhouette: itxura, orrazezko itxura. 
silhouetter: orrazez itxuratze (itxura, 
itxuratu). 
silex, silicate: mugerr. 
siliceux: mugertsu. 
silicone: zilikona. 
silicose: mugerreri. 
sillage: ur-ildo. 
sillon: 1° ildo, ilderreka; 2° (raie, ride) 
marra, zimurr. 
sillonner: ildokatze (ildoka, ildokatu). 
silo: zilo. 
silure: arrain-gatu. 
simagrée: sino, sino-mino (voir gri-
mace). 
simarre: zaia luze. 
simien, simiesque: zimino-. 
similaire: berdintsu. 
simili, similor: (métal imitant l'or) 
zimilorr. 
similigravure: grabadurerdi. 
similitude: berdintasun. 
simonie: simunkeria. 
simple: 1° (non composé) xoil, bakun; 
2° (sans prétention) laño, xehe, xume; 
3° (crédule, simplet) gaizo; 4° (facile) 
errex. 
simplement: 1° (sans affectation) la-
ñoki; 2° (seulement) bakarrik, xoilki. 
simplicité: 1° (modestie) lañotasun, 
xehetasun; 2° (facilité) errextasun; 3° 
(qui ne peut se décomposer) xoiltasun. 
simplifier, simplification: 1° bakuntze 
(bakun, bakundu), xoiltze (xoil, xoil-
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du); 2° (faciliter) errexte (errex, errex-
tu). 
simpliste: xoilegi, laburregi. 
simulacre: 1° (image) itxura; 2° (appa-
rence) alegia, iduri. 
simulateur: alegia egile. 
simulé: alegiazko. 
simuler, simulation: 1° (faire semblant 
de) alegia egite (egin),   -renaren egite 
(egin). 
simultané: aldi bereko, betango. 
simultanéité: aldi berean izaite, betan 
izaite. 
simultanément: aldi berean, batean, 
betan. 
sinapisé: mustarda irinez orhatu. 
sinapisme: kataplasma. 
sincère: zintzo, egiati. 
sincèrement: zinez, egiazki. 
sincérité: zintzotasun. 
sinciput: burhezurgain. 
sinécure: egitekorik gabeko kargu. 
singe: zimino. 
singer: 1° (voir imiter); 2° (voir simu-
ler). 
singerie: ziminokeria. 
singulariser: berezi egite (egin), be-
rezte (berez, berezi). 
singularité: 1° berezitasun; 2° (bizarre-
rie) bitxikeria. 
singulier: 1° (propre à, distinct) berezi; 
2° (bizarre) bitxi; 3° (en grammaire) 
bakun. 
singulièrement: 1° (voir particulière-
ment); 2° (beaucoup, très) ainitz, biziki; 
3° (bizarrement) bitxiki. 
sinistre: 1° (substantif) ixtripu, zo-
rigaitz; 2° (qualifiant: menaçant, mau-
vais) gaizkorr, kalte-korr; 3° (sombre) 
ilun, beltz; 4° (triste et ennuyeux) nar-
dagarri. 
sinistré: damutu. 
sinologie: xinologia. 
sinon: 1° (sauf, en dehors de) ezpada; 
2° (autrement, sans quoi) bertzela, hori 
gabe. 
sinople: muskerr. 
sinueux: itzul-ingurutsu, itzul-inguru-
katu, itzul-ingurukari. 
sinuosité: itzul-inguruak. 
sinus: 1° hezur-huskune; 2° (renfle-
ment) hantura. 
sinusite: zinuzita. 

sionisme: zionixma. 
siphon: zifon. 
sire: jaun. 
sirène: 1° (animal fabuleux) arrain-
andere, itsas-andere; 2° (appareil 
d'alarme) zirena, tuta. 
sirocco: ziroko. 
sirop: zirota. 
siroter: xurgatze (xurga, xurgatu). 
sirupeux: zirotatsu, lekatsu. 
sis: jarri. 
sismique: lurr-ikharetako. 
sismographe: lurr-ikhara neurkin. 
sisymbre: mendaski. 
site: gune, leku, eskualde. 
sitelle: sorgin-xori. 
sitôt: orduko, bezain laster. 
situation: 1° (emplacement) leku; 2° 
(manière d'être, état) izanara, egonara; 
3° (emploi) irabazpide, kargu, ofizio; 4° 
(circonstance) gertaldi; 5° (ensemble 
des relations à un moment donné) 
ingurumen; 6° (rang social) lerro; 7° 
(voir fortune). 
situer: 1° (placer en un lieu, établir) 
lekuan ezartze (ezarr, ezarri), jartze 
(jarr, jarri); 2° (donner un lieu, locali-
ser) leku emaite (eman), ezartze (ezarr, 
ezarri). 
six: sei. 
sixième: seigarren. 
sixièmement: seigarrenik. 
sixte: seiko. 
sizain: seiko, seikun. 
sketche: antzertixka. 
ski: lerraki. 
skier: lerrakatze (lerraka, lerrakatu). 
skieur: lerrakari. 
slalom: itzulika jauste. 
Slave, slave: Eslaba, eslaba. 
slip: galtxoin laburr. 
slogan: labur-hitz. 
Slovaque, slovaque: Eslobakiako, 
Eslobakiarr, eslobakiarr. 
smala: 1° (ensemble de tentes) oihal-
etxalde; 2° (troupe) andana. 
smectique:  bola-buztin. 
smille: pikotx 
smoking: ezmokin. 
snack-bar: znak. 
snob, snobinard: handi-uste. 
snober: erdainu egite (egin). 
snobisme: handi-ustekeria. 
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sobre: 1° (qui mange et boit peu) jan-
edale ttipi; 2° (modéré, réservé) begira-
tu, neurtu. 
sobrement: begiratuki, neurrian. 
sobriété: 1° jan-edateko neurri;  2° 
(modération, mesure) neurri. 
sobriquet: izengoiti. 
soc: golde, golda-muturr. 
sociable, sociabilité: lagunar-teko. 
social: gizarte-, gizarteko.  
social-démocrate: zozial-demo-krata. 
social-démocratie: zozial-demo-krazia. 
socialement: gizarteko, gizarte aldetik. 
socialiser: zozializatze (zozializa, zo-
zializatu). 
socialisme: zozialixma. 
socialiste: zozialixta. 
sociétaire: batzarkide, batasunide. 
société: 1° (groupe humain, ensemble 
des êtres humains) gizarte, gizalde; 2° 
(groupe d'associés, de gens en relations 
suivies, compagnie) lagunarte, lagun-
di; 3° (ensemble d'êtres non humains) 
elgartasun. 
sociologie: gizarte-jakintza. 
sociologue: gizarteko jakile. 
socle: oin, zola, oin(h)arri.  
socke (voir sabot). 
socquette: zoketa. 
soda: zoda. 
sodium: zodiun, zoldaki. 
sodomie: zodomia. 
sodomite: zodomita. 
sœur: 1° (pour la sœur) ahizpa; 2° 
(pour le frère) arreba; 3° (de lait: selon 
la distinction précédente) ugatz-
ahizpa, ugatz-arreba; 4° (demi-sœur: 
selon la même distinction) ahizperdi, 
arreberdi; 5° (religieuse) serora; 6° 
(voir belle-sœur). 
sœurette: (suffixe diminutif ajouté aux 
mots précédents) -ño. 
sofa: zofa. 
soi, soi-même: 1° (en fonction de sujet 
et d'attribut) nor bera; 2°  (en fonction 
de sujet ou complément pour les per-
sonnes) bere buru(a); 3° (pour les per-
sonnes et choses) ber. 
soi (chez): etxen, etxean. 
soi (sur): (pour un vêtement) soinean. 
soi-disant: delako. 
soie: 1° (tissu) zeta; 2° (poil) ile. 
soierie: zetaki. 

soif: 1° egarri; 2° (soif ardente) egartsu. 
soif (avoir): egarri izaite (izan). 
soiffard, assoiffé: egarri, egarritu. 
soigné: 1° (voir soigner); 2° (fait avec 
soin) arthoski egin; 3° (soigné dans sa 
tenue) aphain. 
soigner: 1° (prendre soin) arthatze 
(artha, arthatu); 2° (apporter du soin à 
une activité) arthoski artze (arr, ari); 3° 
(agir pour la santé) sendatze (senda, 
sendatu). 
soigneusement: arthoski. 
soigneux: 1° (qui prend soin) arthatsu, 
axolatu; 2° (fait avec soin: voir soigné 
2°); 3° (diligent, appliqué) ximen . 
soin: 1° (acte de soigner, prévenance) 
artha, arthatze; 2° (préoccupation) 
axola; 3° (charge, responsabilité) 
kargu, lan; 4° (soin de santé) arthamen. 
soins (petits): mainak. 
soir: 1° (fin de la journée jusqu'à mi-
nuit) arrats, arats; 2° (au sens de 
"après-midi, soirée") arratsalde, arrasti-
ri; 3° (voir nuit). 
soir (ce): (au sens de "cette nuit") gaur. 
soir (hier): barda. 
soirée: 1° (fin de journée) arratsalde, 
arrastiri; 2° (sortie du soir) auhalondo, 
arratsaldi. 
soit: 1° (subjonctif votif) biz; 2° ("sup-
posons") demagun, eman dezagun; 3° 
(affirmation: "bien") ontsa; 4° (à savoir) 
ala, dela. 
soit … soit …: ala … ala … 
soixante, soixantaine: hiruretan hogei. 
soixantième: hiruretan hogeigarren.  
soja: zoia. 
sol 1: 1° (croûte terrestre) lurr-azal, 
lurr; 2° (plancher) zola. 
sol 2: (note) zol. 
sol 3 (voir sou). 
solaire: iguzki-, iguzkiko, iguzkiaren. 
solarium: iguzkitegi. 
soldanelle: ondartz-aihen. 
soldat: soldado. 
soldatesque: 1° (adjectif) soldado-; 2° 
(substantif) soldadoeria. 
solde 1: (rémunération) soldata. 
solde 2: 1° (différence de compte) 
gainerateko; 2° (débiteur) eskas; 3° 
(vente au rabais) merke saltze. 
solder: 1° (payer) ordaintze (ordain, 
ordaindu); 2° (vendre en solde) merke 
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saltze (sal, saldu): 3° (se solder au sens 
d'aboutir) bururatze (burura, burura-
tu). 
sole 1: (du sabot de cheval, fond de 
bateau) zola. 
sole 2: (terre d'assolement) lurralde. 
soléaire: zango-zolako. 
solécisme: gramatikako huts. 
soleil: 1° ekhi, eguzki, iguzki; 2° (voir 
ostensoir). 
solen: teitu. 
solennel: 1° (cérémonie) nagusi; 2° 
(pompeux) ospetsu, ospedun. 
solennellement: ospez, osperekin. 
solenniser: ospatze (ospa, ospatu). 
solennité: 1° (fête) egun ospatu, besta 
nagusi; 2° (pompe) ospe. 
solfège: zolfaka. 
solfatare: sofre-haskune. 
solfier: zolfakatze (zolfaka, zolfakatu). 
solidaire: 1° (commun à plusieurs) 
elgarrekilako; 2° (qui répondent en 
commun) bat; 3° (attaché l'un à l'autre) 
elgarri lotu. 
solidairement: elgarrekin (voir en-
semble). 
solidariser (se): elgarrekin jartze (jarr, 
jarri), idegoan jartze (jarr, jarri). 
solidarité: elgartasun, idego. 
solide: 1° (adjectif) azkarr; 2° (substan-
tif) gogorr, gauza gogorr; 3° (état so-
lide) ez urtu. 
solidement: azkartasunekin, azkar-
rean. 
solidifer, solidification: gogortze 
(gogorr, gogortu). 
solidité: azkartasun. 
soliloque:  bakarrizketa (voir mono-
logue). 
solin: artebetegarri. 
solipède: azkazal-oso. 
soliste: bakarlari. 
solitaire: bakarti, bakartiarr, bakarr. 
solitairement: bakarrean, bakartasu-
nean. 
solitude: 1° (état) bakartasun; 2° (lieu) 
bakargune, bakarleku. 
solive, soliveau: gapirio. 
sollicitation: 1° (demande, requête) 
eske, galde; 2° (demande instante) 
othoitz; 3° (invite, appel) hel egite. 
solliciter: 1° (requérir) eskatze (eska, 
eskatu); 2° (instamment) othoizte 

(othoitz, othoiztu); 3° (appeler, inviter) 
hel egite (egin), helatze (hela, helatu). 
solliciteur: eskari, galdatzale. 
solicitude: artha. 
solo: 1° (pièce chantée ou dite en solo) 
bakarraldi; 2° (qui joue seul) bakarrik. 
solstice: 1° ekhigeldi; 2° (d'été) uda-
buru; 3° (d'hiver) neguburu. 
solubiliser: urgaitze (urgai, urgaitu). 
solubilité: urgaitasun. 
soluble: 1° (qui peut fondre) urgai, 
urgarri; 2° (qui peut être résolu) buru-
ragarri. 
solution: 1° (liquéfaction de solide, 
soluté) -ur, urtu; 2° (action de dis-
soudre) urtze; 3° (interruption) hauste, 
haustura; 4° (d'un problème) buru-
rapen, atherabide. 
solvabilité: ordaintzeko hein. 
solvable: ordaintzeko heinean. 
solvant: urtzeko. 
somatique: gorputzeko. 
somatiser: gorputzeratze (gorputzera, 
gorputzeratu). 
sombre: ilun, goibel. 
sombrer: 1° (en mer) hondatze (honda, 
hondatu); 2° (disparaître) ezeztatze 
(ezezta, ezeztatu), galtze (gal, galdu). 
sommaire: 1° (voir résumé); 2° (rudi-
mentaire) eskas, motz; 3° (table des 
matières) aurkibide. 
sommairement: 1° (en résumé) labur-
penez; 2° (très simplement) xoil-xoilki. 
sommation: (ordre) manamendu, 
manu. 
somme 1: 1° (voir total, totalité); 2° 
(d'argent) diruketa; 3° (ouvrage d'im-
portance, ensemble de connaissances) 
lan bete. 
somme 2 (bête de): zamari. 
somme 3, sommeil: lo; (profond) 
lozorro. 
somme (en): oro harr, ororen buruan. 
sommeil (maladie du): loeri. 
sommeiller: 1° (voir somnoler); 2° (au 
figuré, en parlant de choses: être inac-
tif) geldian izaite (izan). 
sommelier: sotozain. 
sommellerie: sotozaingo. 
sommer: hertsiki manatze (mana, 
manatu). 
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sommet: 1° (le plus haut en général) 
gain-gain, goien; 2° (de montagne) 
mendigain, hegi, bizkarr. 
sommier: 1° (de lit) zomierr; 2° (lin-
teau, haut d'ouverture) athaburu, lei-
hoburu; 3° (d'orgue) airetegi; 4° (re-
gistre de comptes) khondutegi. 
sommité: 1° (extrémité haute, pointe) 
gain; 2° (personnage éminent) norbait, 
ez nor nahi. 
somnambule: lotarik ibiltzale. 
somnambulisme: lotarik ibileri. 
somnifère: lo egiteko. 
somnolence, somnolent: erdi-lo. 
somnoler: erdi-lo izaite (izan). 
somptuaire: 1° (loi) gastu-lege; 2° (qui 
a rapport à la dépense) gastu handiko. 
somptueusement: aberaski, ospe han-
direkin. 
somptueux: ospe handiko, handizki 
aberats, gastu handiko. 
somptuosité: aberastasun handi, eder-
tasun aberats. 
son 1 (voir sa). 
son 2: 1° (musical) soinu; 2° (autre: voir 
bruit). 
son 3: (résidu de mouture) zahi. 
sonate: zonata. 
sonatine: zonatina. 
sondage: sundaldi, dendaldi. 
sonde: 1° sunda; 2° (de navire) sunda, 
udenda. 
sonder: sundatze (sunda, sundatu), 
dendatze (denda, dendatu). 
sondeur: sundatzale. 
songe, songerie (voir rêve, rêverie). 
songer: 1° (voir rêver); 2° (songer à, 
avoir l'intention) gogoan ukaite (ukan), 
… gogo ukaite (ukan); 3° (voir penser). 
songeur (voir rêveur). 
sonnaille: joare, xilintxa. 
sonnant: 1° (voir sonner); 2° (juste en 
train de sonner) zuzen; 3° (qui sonne) 
joile. 
sonner: 1° (émettre un son, jouer d'un 
instrument) joite (jo); 2° (appeler) 
deitze (dei, deitu), helatze (hela, hela-
tu); 3° (étourdir, assommer) burxoratze 
(burxora, burxoratu). 
sonnerie: 1° (série de sons) soinu, joite, 
jotaldi; 2° (appareil) joiteko. 
sonnet: hamalaurko, hamalarkun. 
sonnette: xilintxa. 

sonneur: joile. 
sonore: ozen. 
sonoriser: soinu emaite (eman), 
ozentze (ozen, ozendu). 
sonorité: 1° (qualité du son) soinu; 2° 
(résonance) ozentasun. 
sophisme: arrazoinamendu falsu. 
sophiste: 1° (en Grèce antique) erre-
torikalari; 2° (qui use d'arguments 
spécieux) arrazoinamendu falsu 
emaile. 
sophistication: 1°  (voir altération); 2° 
(recherche excessive) (voir affectation). 
sophistique: (substantif)  erretorika.   
sophistiqué: 1° (voir altérer); 2° (re-
cherché: voir affecter 1°). 
soporifique: lokhargarri. 
soprano: goren. 
sorbe: udalatz. 
sorbet: hozki. 
sorbier: udalatzondo. 
sorbier des oiseaux: otso-leizarr. 
sorcellerie: sorginkeria. 
sorcier: sorgin. 
sordide: sordes. 
sordidement: sordeski. 
sordidité: sordestasun. 
sorgho: jats. 
sornette: ezteus-elhe. 
sort: 1° (heur, destin) zori, suerte, ha-
labeharr; 2° (condition de vie) izanara; 
3° (tirage au sort) xorte; 4° (charme, 
sortilège) xarma. 
sortable: 1° (convenable) onhargarri; 2° 
(que l'on peut sortir) atheragarri. 
sortant: 1° (gagnant) irabazle; 2° (qui 
quitte un lieu, une fonction) aitzineko, 
ohi, izan. 
sorte: 1° (espèce, genre) mota; 2° 
(forme, manière) molde. 
sorte (de la): horrela, molde hortan. 
sorte (de … que): hala nola nun. 
sortie: 1° (action de sortir d'un lieu) 
atheratze, jalgitze; 2° (lieu de sortie, 
issue) atheragune, jalgune, jalbide; 3° 
(moment de sortie ou propos) atheral-
di. 
sortilège: 1° (positif) indar gozagarri; 
2° (maléfique) sorginkeria. 
sortir: atheratze (athera, atheratu), 
jalgitze (jalgi). 
sortir (au … de): -tik landa, -tik lekora. 
sosie: berdin-berdin. 
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sot: zozo, zoro, ergel. 
sottement: zozoki, ergelki. 
sottise: 1° (acte) zozokeria, ergelkeria; 
2° (état) zozotasun. 
sottisier: ergel-bilduma. 
sou: sos. 
soubasse: (jeu d'orgue) azpi-soinu. 
soubassement: zimendu (voir base, 
socle). 
soubresaut: jauzika, jauzitaldi. 
soubrette: neskaño, neskatto. 
souche: 1° (bas de tronc d'arbre) er-
rondo, zutoin, musko; 2° (origine) 
ethorki; 3° (maison-souche) etxondo; 4° 
(d'un carnet) karnet-ondo. 
souchet 1: (plante) ur-belarr. 
souchet 2: (canard) basahate. 
souci 1: (plante) 1° (des jardins) jelosia, 
jelosia-lili; 2° (des marais) urreburu. 
souci: arrangura, griña. 
soucier (se): 1° (se faire du souci) ar-
ranguratze (arrangura, arranguratu), 
griñatze (griña, griñatu); 2° (se préoc-
cuper) axolatze (axola, axolatu). 
soucieux: arranguratu, arranguratsu. 
soucoupe: xata, kiker-azpiko. 
soudain: 1° (adverbe) bapatez; 2° (ad-
jectif) bapateko. 
soudainement: bapatean, ustegabean 
(voir subitement). 
soudaineté: bapat, tarrapata. 
Soudanais, soudanais: Zudaneko, 
Zudandarr, zudandarr. 
soudard: soldatari. 
soude: zolda. 
souder: elgarri lotze (lot, lotu), zol-
datze (zolda, zoldatu). 
soudeur: zoldatzale. 
soudoyer: azpiz eroste (eros, erosi). 
soudure: zoldadura. 
soue: zerritegi (voir porcherie). 
souffle: 1° (respiration) hats; 2° (expul-
sion d'air) ufa, ufako, buhako. 
soufflé: 1° (voir souffler); 2° (en cui-
sine, substantif) zufle. 
souffler, soufflement: 1° (respirer, 
reprendre haleine) hats hartze (harr, 
hartu); 2° (envoyer de l'air) ufatze (ufa, 
ufatu), buhatze (buha, buhatu); 3° (voir 
éteindre); 4° (voir enlever); 5° (dé-
truire par effet de souffle) lehertze 
(leherr, lehertu); 6° (gonfler de gaz: 
voir enfler); 7° (dire à voix basse) 

ahapetik erraite (erran); 8° (inspirer 
discrètement) ixilka mezutze (mezu, 
mezutu).  
souffler mot (ne pas): hitzik ez erraite 
(erran), ez kha erraite (erran). 
soufflerie: aire emaiteko. 
soufflet: 1° (de cheminée) hausko, 
buhadera; 2° (voir gifle). 
souffleter (voir gifler). 
souffleur: 1° (qui envoie de l'air) ufat-
zale, buhatzale; 2° (sur scène) ahapetik 
erraile. 
souffrance: oinaze, sofrikario, min, 
pairu. 
souffrant: 1° (indisposé) ez ontsa; 2° 
(voir malade); 3° (voir souffrir). 
souffre-douleur: pairatzale. 
souffreteux: eri, erikorr. 
souffrir: 1° (avoir mal) min ukaite 
(ukan), sofritze (sofri, sofritu), pairatze 
(paira, pairatu); 2° (voir supporter). 
soufre: sofre. 
soufrer, soufrage: sofratze (sofra, so-
fratu). 
soufreur: sofratzale. 
soufrière: sofre-hobi. 
souhait: agiantza, opa. 
souhait (à): nahitara, nahi bezala. 
souhaiter: 1° (adresser un souhait, 
désirer) agiantzatze (agiantza, agiant-
zatu), opatze (opa, opatu); 2° (vouloir) 
nahi ukaite (ukan); 3° (le bonjour etc.) 
emaite (eman). 
souhaitable: agiantzagarri, opagarri. 
souillard: xurru. 
souillarde: sularda. 
souille: lohi-zilo. 
souiller: lohitze (lohi, lohitu) (voir 
salir). 
souillon: mari-zikin. 
souillure: narrio, zikindura. 
soulagement: arinaldi, arintze, so-
leamendu. 
soulager: arintze (arin, arindu), so-
leatze (solea, soleatu). 
soulever, soulèvement: 1° (élever) 
goititze (goiti, goititu), alzatze (alza, 
alzatu); 2° (entraîner à la révolte) 
jazarr-arazte (-araz, -arazi); 3° (provo-
quer) phizte (phitz, phiztu),  jeik-arazte 
(araz, -arazi). 
soulier: oinetako, zapata, oski. 
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souligner, soulignement: azpimar-
ratze (azpimarra, azpimarratu), 
markatze (marka, markatu). 
soumettre: 1° (mettre sous dépen-
dance) menperatze (menpe, menpera-
tu); 2° (astreindre) -ra bortxatze 
(bortxa, bortxatu); 3° (proposer au 
jugement) aburura ekhartze (ekharr, 
ekharri). 
soumis: manakorr, obedient. 
soumission: 1° (fait d'être soumis) 
menpekotasun, obedienzia; 2° (fait de 
se rendre) amorr emaite. 
soupape: tapagailu. 
soupçon: 1° (conjecture) aieru; 2° (pe-
tite quantité) izpi. 
soupçonner: 1° (suspecter) aieru ukaite 
(ukan), -ra aiherr izaite (izan); 2° (pres-
sentir) jeloste (jelos, jelostu). 
soupçonneux: aierutsu, jelos. 
soupe: 1° (tranche de pain) zopa; 2° 
(bouillon, potage) salda. 
soupente: zoko. 
souper: 1° (substantif:  dîner) auhari; 2° 
(repas après minuit) gau-aphairu; 3° 
(verbe) auhaltze (auhal, auhaldu) (voir 
dîner); 4° (au figuré: en avoir assez) 
aski baino gehiago ukaite (ukan). 
soupeser: haztatze (hazta, haztatu). 
soupeur: auhaltiarr. 
soupière: salda-untzi. 
soupir: 1° hasperen; 2° (silence musi-
cal) ixil oso. 
soupir (dernier): azken-hats. 
soupirail: azpi-zirrito. 
soupirant: amoros. 
soupirer: 1° (pousser un soupir) haspe-
ren egite (egin); 2° (être à soupirer) 
hasperenetan egoite (egon); 3° (dire en 
soupirant) hasperenez erraite (erran); 
4° (être amoureux) amoros izaite 
(izan). 
souple: malgu. 
souplesse: malgutasun. 
souquenille: opularda.  
souquer: bogatze (boga, bogatu). 
source: ithurburu, sorgia, urbegi. 
sourcier: ur bilatzale. 
sourcil: bekain. 
sourciller (ne pas, sans): dudan (ez) 
egoite (egon). 
sourcilleux: 1° (voir hautain); 2° (voir 
pointilleux). 

sourd: 1° gorr, elkorr; 2° (de naissance, 
insensible) sorgorr; 3° (peu sonore) 
ilun; 4° (peu clair) hits. 
sourdement: 1° (pour un bruit) ilunki; 
2° (de manière cachée) gordeka, azpiz. 
sourdine: 1° (en musique) eztitzeko, 
eztigarri; 2° (au figuré: discrétion) erdi-
ixil.  
sourdine (en): 1° (musique) ezti-eztiki; 
2° (sans éclat) ixilean. 
sourd-muet:  gorr eta mutu. 
sourdre: jalgitze (jalgi), sortze (sorr, 
sortu). 
souriant: 1° (en train de sourire) erdi-
irriz, irriñotan; 2° (gaîment aimable, 
ouvert) arrai, irriñodun. 
souriceau: sagukume. 
souricier: sagu hatzemaile. 
souricière: 1° (au sens propre) sagu-
arte; 2° (piège tendu) arte, trampa. 
sourire 1: (substantif) erdi-irri, irriño. 
sourire 2: (verbe) erdi-irri egite (egin), 
irriñotan izaite (izan). 
souris 1 (voir sourire 1). 
souris 2: 1° sagu; 2° (jeune fille) neska-
ño. 
sournois: azpikari. 
sournoisement: azpika, azpiz. 
sournoiserie: azpikeria. 
sous: 1° (sens de lieu) azpi, -pe (décliné 
selon la fonction syntaxique); 2° (sens 
de temps) aroan, demboran; 3° (dans 
un intervalle de temps précis) … barne; 
4° (par l'effet de, dans: inessif basque)   
-(a)n. 
sous-: 1° (exprimant un rang inférieur): 
-orde (voir vice-); 2° (exprimant une 
position physique inférieure) azpi, 
azpiko, behere, behereko. 
sous-alimentation: janari eskas. 
sous-alimenté: janari eskastu. 
sous-barne: kokots-azpi. 
sous-bas: galtzerdipeko. 
sous-bois: oihanpe, oiharpe. 
sous-classe: azpilerro. 
sous-commission: azpi-bilkura. 
sous-consommation: erosketa eskas. 
souscripteur: izen-emaile. 
souscrire: 1° (signer, souscription) izen 
emaite (eman); 2° (aquiescer) baieste 
(baiets, baietsi). 
sous-cutané: larrupeko. 
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sous-développé: aitzinamenduz eskas-
tu, gibelatu. 
sous-développement: aitzina-mendu 
eskas. 
sous-diacre: sudiakre. 
sous-dominante: laurgarren grado. 
sous-emploi: lan eskas. 
sous-entendre: erran gabe uzte (utz, 
utzi). 
sous-entendu: azpi-entzun, erran 
gabeko. 
sous-estimer, sous-estimation, sous-
évaluer: ez aski estimatze (estima, 
estimatu). 
sous-exposer, sous-exposition: argi-
eskaste (-eskas, -eskastu). 
sous-fifre: azpi-mutil, azpi-ordari. 
sous-gorge: zintzurpeko. 
sous-jacent: -peko, azpiko. 
sous-lieutenant: azpi-lotinant. 
sous-locataire: azpi-alokari. 
sous-main: eskupeko. 
sous-marin: urpeko. 
sous-œuvre (en): azpitik. 
sous-officier: azpi-aitzindari. 
sous-ordre: 1° (créancier) azpiko; 2° 
(employé) meneko. 
sous peu: ephe guti barne. 
sous-pied: oin azpiko. 
sous-préfet: suprefet. 
sous-produit: ondoko emaitza. 
sous-prolétariat: azpi langileria. 
sous-secrétaire: segeretari-orde. 
soussigné: izenpetzale. 
sous-sol: lupe, lurpe. 
sous-titre: 1° (titre secondaire) izen-
buru-azpi; 2° (dans un film) azpi-hitz. 
sous-titrer: azpi-hitz emaite (eman). 
soustraire, soustraction: -(e)z gutitze 
(guti, gutitu). 
soustraire (se): ihes egite (egin), 
baztertze (bazterr, baztertu). 
sous-ventrière: sabel-uhal. 
sous-verge: 1° (cheval) zaldi-eskun; 2° 
(voir sous-ordre 2°). 
sous-verre: berinazpiko. 
sous-vêtement: larru-haseko. 
soutache  (voir galon). 
soutane: sotana. 
soutanelle: sotana motz. 
soute: 1° soto; 2° (à filets) saia; 3° (à 
vivres) sopa. 

soutenable: 1° (voir supporta-ble); 2° 
(qui peut être raisonnablement accep-
té) onhargarri. 
soutenance: presentaldi. 
soutènement (mur de): erlax. 
souteneur: 1° (défenseur) zaintzale; 2° 
(proxénète) emazain. 
soutenir: 1° (tenir en position stable) 
atxikitze (atxik, atxiki); 2° (avec un 
tuteur) zurkaizte (zurkaitz, zurkaiztu); 
3° (se soutenir, tenir debout) zutik 
egoite (egon); 4° (apporter secours) 
laguntze (lagun, lagundu); 5° (affirmer, 
dire) erraite (erran); 6° (dire: en verbe 
conjugué seulement) *ion (dio, diot, 
diok etc.); 7° (durer, se maintenir) 
iraute (iraun); 8° (subir sans fléchir, 
supporter) jasaite (jasan). 
soutenu: 1° (voir soutenir); 2° (pour le 
style) atxiki, aski gora; 3° (accentué) 
indartu. 
souterrain: 1° (substantif) lurpe, lupe; 
2° (qualifiant) lurpeko. 
soutien: 1° (ce qui maintient dans une 
position) atxikitzale, atxikigailu, ber-
magailu, zurkaitz; 2° (aide) laguntza; 
3° (qui aide) laguntzale. 
soutien-gorge: bulhar-atxikitze-ko. 
soutier: soto-hornitzale. 
soutirer, soutirage: 1° (d'un liquide) 
erauste (erauts, erautsi); 2° (réussir à 
obtenir) biltze (bil, bildu). 
souvenance, souvenir: (substantif) 
orhoit, orhoitzapen. 
souvenir (se): orhoitze (orhoit, orhoi-
tu). 
souvent: usu, ainitzetan. 
souverain: 1° (substantif) errege, nagu-
si (voir monarque, roi, maître); 2° 
(qualifiant) goren, goien, lehen; 3° 
(excellent) guziz on, hoberen. 
souverainement: goren-gorene-tik, 
guziz. 
souveraineté: 1° (principe d'autorité 
souveraine) nagusitasun; 2° (état de 
souverain) nagusigo. 
soviet: sobiet. 
soyeux: 1° (de soie) zetazko; 2° (sem-
blable à la soie) zeta iduri; 3° (ouvrier 
de la soie) zetagin. 
spacieux: hedatu, zabal. 
spadassin: ezpatari, ezpatalari. 
spadice: lore-mulko. 
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spaghetti: ezpageti. 
spalax: satarratoin. 
sparte: zamuka, espart, espartzu.  
sparterie: 1° (fabrication) esparkintza; 
2° (ouvrage) ezpartzu lan. 
Spartiate, spartiate 1: Lakoniako, Es-
partako, lakoniarr, espartarr. 
spartiate 2: (chaussure) espartin, abar-
ka. 
spasme: hertsaldi. 
spasmodique: hertsaldizko. 
spathe: 1° (épée large) ezpata zabal: 2° 
(enveloppe de spadice) azal, zaku. 
spatial: 1° (de l'espace interstellaire) 
zeru zabaleko, izarrarteko; 2° (d'espace 
en général) hedameneko. 
spatialiser, spatialisation: hedamen 
emaite (eman). 
spatialité: hedakuntza. 
spatio-temporel: aro-eremuko. 
spatule: 1° (baguette plate) paleta; 2° 
(oiseau) mokozabal. 
speaker, speakerine: erraile, elhekari. 
spécial: berezi, berezko (voir particu-
lier). 
spécialement: bereziki. 
spécialiser: berezitze (berezi, berezitu). 
spécialiste: 1° (qui a le savoir appro-
prié) jakintsun, jakin, jakile; 2° (dans 
un domaine précis) bereziki jakile. 
spécialité: 1° (savoir spécial) jakitate 
berezi; 2° (particularité) berezitasun; 3° 
(culinaire) jaki berezi. 
spécieusement: itxura falsuan. 
spécieux: 1° (de belle apparence) 
itxuraz ederr; 2° (sans réalité valable) 
baliogabeko. 
spécificité: berezitasun. 
spécifier, spécification: 1° (préciser) 
xeheki emaite (eman); 2° (définir avec 
précision) zuzenki mugatze (muga, 
mugatu). 
spécifique: berexkarri. 
spécifiquement: berexkarriki. 
spécimen: 1° (représentant de l'espèce) 
motako; 2° (exemplaire) bat. 
spectacle: ikuskarri, ikuskai, ikuski-
zun. 
spectaculaire: ikusteko, behagarri. 
spectateur: ikusle, behatzale. 
spectre: 1° (voir fantôme); 2° (lumi-
neux) margolerro. 
spectrogramme: margolerro itxura. 

spectrographe: margolerro hartzeko. 
spéculaire: 1° (minéral) xerrakatu; 2° 
(plante) muñuka. 
spéculateur: diru-jokari. 
spéculatif: 1° (en philosophie) go-
gamenezko; 2° (en bourse) diru-
jokozko. 
spéculation: 1° (en pensée) gogaketa; 
2° (en bourse) diru-joko. 
spéculer: 1° (méditer) gogatze (goga, 
gogatu); 2° (dans la finance) diru-
jokoan artze (arr, ari); 3° (compter sur) 
-ri egoite (egon). 
speech: hitzaldi, mintzaldi. 
spéléologie: leze ikhertze. 
spélélogue: leze ikherle. 
spergule: lintxa. 
spermatozoïde: arr-hazigai. 
sperme: arr-hazi. 
sphaigne: aintzi-goroldio. 
sphère: borobil. 
sphéricité: borobilara. 
sphérique, sphéroïde: borobilarako. 
sphex: leizafin-ihiztari. 
sphincter: tinkatzale. 
sphinx: 1° (monstre fabuleux) giza-
lehoin; 2° (papillon) pimpirin lodi. 
spic (voir lavande). 
spirale: ingurubil. 
spire: inguru. 
spirite: izpiritixta, hilen deitzale. 
spiritisme: izpiritixma. 
spiritualiser, spiritualisation: izpiritu 
emaite (eman). 
spiritualisme: izpiritu-dotrina. 
spiritualiste: izpiritu-dotrinalari. 
spiritualité: 1° (ce qui est de l'ordre de 
l'esprit) izpiritutasun; 2° (ensemble des 
croyances) sinespen. 
spirituel: 1° (relatif à l'esprit) izpiritu-
ko, gogoko; 2° (pouvoir) elizaren, eli-
za-; 3° (relatif aux croyances reli-
gieuses) erlisioneko; 4° (qui a de l'es-
prit) izpiritudun. 
spirituellement: 1° (avec esprit) izpiri-
tuz, izpiriturekin; 2° (du point de vue 
spirituel) izpiritu-aldetik. 
spiritueux: aguardient. 
spiroïde: ingurarako. 
spleen: gogo ilundura. 
spleenétique: gogo ilundu. 
splendeur: 1° (de lumière) argi ederta-
sun; 2° (beauté luxueuse) edertasun 
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handi; 3° (chose splendide) gauza ezin 
ederrago. 
splendide: miragarri, handizki ederr 
(voir magnifique). 
splendidement: ederr-ederki. 
splénique: bareko (voir rate). 
splénite: baremin. 
spoliateur: ohoin, ebasle, buluzle. 
spolier, spoliation: ebaste (ebats, ebat-
si), buluzte (buluz, buluzi). 
spondyle (voir vertèbre). 
spongieux: belogitsu, fardo. 
spongiosité: fardotasun. 
spontané: 1° (fait sans y être incité) 
bere baitarik egin; 2° (involontaire, 
instinctif) nahigabetarik egin. 
spontanéité: 1° (caractère de ce qui 
n'est pas incité) bere baitarik den; 2° 
(franchise personnelle) zintzotasun. 
spontanément: (selon le contexte) bere, 
neure, hire (etc.) baitarik; bere, neure, 
hire (etc.) oldez; berainik. 
sporadique: han-hemenkako. 
sporadiquement: han-hemenka. 
sporange, spore: onjo-hazi. 
sport: indar-joko. 
sportif: 1° (substantif, sportsman) 
indar-jokolari; 2° (qualifiant) indar-
jokoko. 
sportivité: indar-joko gogo. 
sportule: xare, emaitzaxka. 
spot: argi. 
sprint: laster-bizi. 
sprinter: laster-bizikari.  
spumeux (voir écumeux). 
squale: marrazo. 
squame (voir écaille). 
square: plaza-baratze. 
squelette: 1° (au sens propre) hezurr, 
hezurtze; 2° (au figuré: structure so-
lide) eraikuntza. 
squelettique: 1° (du squelette) hezurt-
zeko; 2° (très maigre) hezurr eta larru; 
3° (trop schématique) motzegi. 
squille: 1° (crustacé) izkira; 2° (plante) 
asta-tipula. 
squirre: mukolo. 
squirreux: mukolo-iduri, mukolotsu. 
stabilisateur: jarr-arazle. 
stabiliser, stabilisation: jartze (jarr, 
jarri), gelditze (geldi, gelditu), geldi-
arazte (-araz,-arazi), hein bateratze 
(batera, bateratu). 

stabilité: gelditasun, hein on. 
stable: geldi, jarri. 
stabulation: barrokian egoite. 
stade: 1° (terrain de sport) jokaleku; 2° 
(étape d'évolution) aldi, hein. 
stage: egonaldi, iraganaldi. 
stagiaire: egonaldiko, iraganaldiko. 
stagnant, stagnation: geldi. 
stagner: geldian izaite (izan). 
stalactite: orratz-beheiti. 
stalagmite: orratz-goiti. 
stalinien: ztalindiarr. 
stalinisme: ztalinixma. 
stalle: 1° (d'église) koro-alki; 2° (d'écu-
rie) zaltegi. 
staminal: zukun-, zukunetako. 
staminifère: zukundun. 
stance (voir strophe). 
stand: 1° (de tir) tirotoki; 2° (d'exposi-
tion) ikustoki; 3° (de marchand) sal-
doki; 4° (de ravitaillement) hornitoki. 
standard: 1° (de même type) molde 
berdineko; 2° (conforme au modèle 
habituel) ohiko. 
standardiser, standardisation: molde 
bereratze (berera, bereratu), berdintze 
(berdin, berdindu). 
standardiste (voir téléphoniste). 
standing: lerro. 
stannifère: eztainutsu, ezteinutsu. 
staphisaigre: zorri-belarr. 
staphylin: (de la luette) gingilako. 
staphylocoque: eztafilokoka. 
star: izarr. 
starlette: izartxo. 
starter: abiarazle. 
stase: gelditaldi, geltaldi. 
statice: aphain-belarr. 
station: 1° (pérode d'arrêt) geldi, geldi-
taldi; 2° (lieu d'arrêt) geldigune; 3° (du 
chemin de croix) estazione; 4° (d'ob-
servation) behagune; 5° (thermale) 
sendaleku; 6° (estivale) udaleku; 7° 
(position) egonmolde, egoite. 
stationnaire: geldi, higigabe. 
stationner, stationnement: gelditze 
(geldi, gelditu), lekuan egoite (egon). 
station-service: ezanzagune. 
statique: geldi. 
statisticien: eztatiztikari. 
statistique: 1° (substantif) eztatiztika; 
2° (qualifiant) eztatiztikako. 
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statuaire: 1° (voir sculpteur); 2° (voir 
sculpture). 
statue: 1° (d'être humain) gizaiduri; 2° 
(autre) -iduri. 
statuer: erabaki emaite (eman). 
statuette: gizaiduri ttipi. 
statufier: gizaiduritze (gizaiduri, gu-
zaiduritu). 
stature: 1° (taille du corps) gorputzara, 
soinara; 2° (au figuré: importance) 
hein. 
statut: 1° (état, situation de fait) izant-
za; 2° (ce qui a été statué) erabaki; 3° 
(statuts: voir règlement). 
statutaire (voir règlementaire). 
stèle: 1° (commémorative) orhoit-harri; 
2° (funéraire) hil-harrizut. 
stellaire: izar(r)-, izarretako. 
stemmate: begi. 
stencil: eztenzil. 
sténo-: ezteno-. 
sténose: hertsidura. 
stentor: mintzo azkarr. 
steppe: belartze idorr. 
stercoraire: 1° (mouette pillarde) mo-
kozikin; 2° (stercoral, d'excrément) 
goro(t)z-, gorotzeko. 
stère: eztera. 
stéréo-: eztereo-. 
stérer: ezterakatze (ezteraka, eztera-
katu). 
stérile: 1° (pour un  être vivant) antzu, 
mando; 2° (pour une terre) agorr; 3° 
(au figuré: vain) debaldeko; 4° (exempt 
de germe) sano. 
stérilisant: antzugarri, agorgarri. 
stérilisateur: sanotzeko. 
stériliser, stérilisation: 1° (rendre 
infécond) antzutze (antzu, antzutu), 
mandotze (mando, mandotu); 2° (dé-
truire les germes) sanotze (sano, sano-
tu). 
stérilité: 1° (infécondité) antzutasun, 
mandotasun; 2° (pour une terre etc.) 
agortasun. 
sterlet: gaizkata (voir esturgeon).  
sterling: ezterlin. 
sterne: itsas-inhara. 
sternum: bulhar-hezurr. 
sternutatoire: urzintz-egiteko. 
stéthoscope: entzungailu. 
steward: 1° (de paquebot) untzi-mutil; 
2° (d'avion) aireko-mutil. 

stichomythie: neurtitz bakarka. 
sick: zaharo, zahalo. 
stigmate 1: 1° (marque de blessure) 
zauri-hatz; 2° (cicatrice) orbain; 3° 
(marque) hatz, seinale. 
stigmate 2: 1° (orifice) xilo; 2° (de fleur) 
pixtil xilo. 
stigmatiser, stigmatisation: 1° (laisser 
des stigmates) orbaintze (orbain, or-
baindu); 2° (laisser des marques) 
markatze (marka, markatu); 3° (au 
figuré: blâmer) gaitzeste (gaitzets, 
gaitzetsi).  
stillation: xortakatze. 
stillatoire: xortakatu. 
stimulant, stimulus: sustagarri, er-
nagarri. 
stimuler, stimulation: ernarazte (erna-
raz, ernarazi), sustatze (susta, sustatu). 
stipe: zangarr, zango. 
stipendié: saldu, usteldu. 
stipendier: eroste (eros, erosi).  
stipuler: 1° (énoncer) erraite (erran); 2° 
(faire savoir) jakin-arazte (-araz,            
-arazi). 
stock: 1° (réserve) erresalbu; 2° (voir 
approvisionnement); 3° (voir tas). 
stocker, stockage: biltze (bil, bildu), 
metatze (meta, metatu). 
stoïcien, stoïque: 1° (en philosophie 
antique) eztoika; 2° (qui supporte) 
pairakorr. 
stoïcisme: 1° (philosophie) eztoizizma; 
2° (endurance à supporter) pairakorta-
sun; 3° (indifférence à la douleur) so-
raiotasun. 
stoïquement: eztoikoki. 
stolon: hari, zuntz. 
stomacal (voir gastrique). 
stomate: xularme. 
stomatite: ahokomin. 
stop!: geldi! 
stopper 1° gelditze (geldi, gelditu); 2° 
(raccommoder) berjoste (berjos, berjo-
si). 
stoppeur: berjosle. 
store: itzaltzeko, itzalkari. 
strabisme: ezkeltasun. 
strangulation: urkatze (voir étrangle-
ment). 
strapontin: izkin-alketx. 
stratagème: jukutria. 
strate: zerrazabal. 
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stratège: gerla-buruzagi. 
stratégie: 1° (militaire) gerlako joka-
molde, gerla-moldakuntza; 2° (au 
figuré: conduite d'affaires) jokabide. 
stratégique: (présentant un intérêt 
pour la guerre) gerlako baliagarri. 
stratifier, stratification: zerraka zabal-
tze (zabal, zabaldu). 
strato-cumulus: hedoi-zerrenda. 
stratosphère: hedoi-gainalde. 
stratus: hedoi-zabal. 
stress: gogo-herstura. 
strict: 1° (astreignant, étroit) hertsi; 2° 
(sévère) larde, garratz; 3° (minimum) 
ttipien; 4° (conforme) beharbezalako. 
strictement:  1° (étroitement) hertsiki; 
2° (de manière très correcte) garbiki. 
strident: samin. 
striduler, stridulation: ttirrittatze 
(ttirrita, ttirrittatu). 
strie: marra. 
strier: marrakatze (marraka, marra-
katu), marraztatze (marrazta, marraz-
tatu). 
strigidé, strix: huntz (voir chouette). 
striure: marrakadura, marraztadura. 
strongle: hertze-zizari. 
strophe: bertsu, neurtitzalde. 
strophique: bertsukatu. 
structural: egiturako, egitura-. 
structuralisme: estruturalixma. 
structure: egitura. 
structurer: egituratze (egitura, egitura-
tu). 
strume: 1° (voir scrofule); 2° (voir 
tumeur). 
strychnine: estrinina. 
stuc: harbiziduri. 
stud-book: zaldi-liburu. 
studieusement: serioski, artha hartuz. 
studieux: 1° (qui aime l'étude) ikasgu-
ra; 2° (propice ou consacré à l'étude) 
ikastera eman. 
studio: 1° (atelier d'artiste) laneko 
barne; 2° (logement) bizitegi xoil; 3° 
(petite salle de spectacle) ikustoki ttipi. 
stupéfaction, stupeur 1: harridura, 
baldidura. 
stupéfaire, stupéfier: harritze (harri, 
harritu), balditze (baldi, balditu). 
stupeur 2: (état maladif) zurrundura. 
stupide: 1° (d'étonnement) balditu, 
zentzordatu; 2° (atteint d'inertie) zur-

run, zurrundu; 3° (inepte, insensé) 
zozo. 
stupidement (voir bêtement). 
stupidité: 1° (état mental) zurruntasun; 
2° (acte ou propos) zozokeria. 
stupre: lizunkeria. 
stuquer: harbiziduriztatze (harbizidu-
rizta, harbiziduriztatu). 
style 1: 1° ("manière" en général) estilo, 
molde, ara; 2° (qualité de facture, beau-
té) edertasun; 3° (d'écriture) idatzara; 
4° (indirect) zeharrara. 
style 2: 1° (stylet) ezten, zikai; 2° (de 
cadran solaire) orratz. 
stylé: ara oneko, ontsa eskolatu. 
styler: ontsa eskolatze (eskola, eskola-
tu), ara oneratze (onera, oneratu). 
styliser, stylisation: 1° (représenter en 
simplifiant) xoilean emaite (eman); 2° 
(donner du style) ara hobean emaite 
(eman), molde emaite (eman). 
styliste: 1° (écrivain) estilodun; 2° (en 
esthétique industrielle) ara emaile. 
stylisticien: idatzaran jakile. 
stylistique: idatzarako jakintza. 
stylite: zutabeko egoile. 
stylographe, stylo: eztilo, izkiriatzeko. 
styrax: estorak. 
su (au): jakinean (voir savoir). 
su (au … et au vu): jakin-ikusian. 
suage 1: 1° (ourlet) azpildura, bazterr; 
2° (pied de flambeau) zola. 
suage 2: (humidité du bois) izerdi. 
suaire: hil-mihise (voir linceul). 
suant: izerdi, izerditan. 
suave: ezti, goxo, goxo-goxo. 
suavement: eztiki, gogo-goxoki. 
suavité: eztitasun, goxotasun, leunta-
sun. 
subaigu: gorenpeko. 
subalterne: bigarren maileko. 
subconscient: 1° (faiblement conscient) 
gogo guti argiko; 2° (substantif: phé-
nomène inconscient) ohargabeko gogo; 
3° (voir inconscient). 
subdéléguer, subdélégation: ordari-
petzat igortze (igorr, igorri). 
subdiviser, subdivision: azpi-zatitze   
(-zati, -zatitu). 
subéreux: tortoxtsu (voir liège). 
subir: 1° (avoir à supporter) jasaite 
(jasan); 2° (avoir à passer) iragaite 
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(iragan); 3° (voir se produire) ukaite 
(ukan). 
subit: bapateko. 
subitement: 1° bapatez; 2° (avec "mou-
rir") supitoki. 
subjacent: azpiko. 
subjectif: nork bere baitako, nork bere, 
bakoitzak bere. 
subjectivement: nork beretik ikusiz. 
subjectivisme: 1° (théorie philoso-
phique) nork berezko dotrina; 2° (mé-
pris de la réalité extérieure à soi) nor-
beratasun. 
subjonctif: (mode verbal) menezko 
modu. 
subjuguer: 1° (réduire à la soumission) 
menperatze (menpera, menperatu); 2° 
(séduire) biltze (bil, bildu), bereganatze 
(beregana, bereganatu). 
sublime: 1° (très haut) goien, goren-
goreneko; 2° (en beauté) ezin ederrago. 
sublimer, sublimation: 1° (épurer, 
raffiner) huts-hutseratze (-hutsera, -hu-
tseratu); 2° (passer à l'état gazeux) aire 
bilakatze (bilaka, bilakatu); 3° (en psy-
chologie: porter sur un plan élevé) 
gogoz goratze (gora, goratu). 
subliminal: gogoaz haraindiko. 
sublimité: 1° (abstraitement: perfection 
extrême) goientasun; 2° (pensée su-
blime) gogoeta goien; 3° (propos) elhe 
goien; 4° (beauté) edertasun goien. 
sublingual: mihipeko. 
sublunaire: ilargipeko. 
submerger, submersion: 1° (recouvrir 
d'eau, engloutir) urez estaltze (estal, 
estali); 2° (noyer) ithotze (itho); 3° (au 
figuré: emplir, déborder) gainditze 
(gaindi, gainditu). 
submersible: 1° (qui peut être couvert 
d'eau) urez estalgarri; 2° (qui peut aller 
sous l'eau) urperagarri. 
subodorer: urrundik usnatze (usna, 
usnatu). 
subordination: menpekotasun, me-
nekotasun. 
subordonné: 1° (voir subordonner); 2° 
(dépendant) meneko, menpeko. 
subordonner: 1° (mettre sous dépen-
dance) menperatze (menpera, men-
peratu); 2° (donner une importance 
secondaire) ondotik ezartze (ezarr, 

ezarri); 3° (faire dépendre d'une condi-
tion) eratxikitze (eratxik, eratxiki). 
suborner, subornation: 1° eroste (eros, 
erosi); 2° (séduire) biltze (bil, bildu). 
suborneur: 1° erosle; 2° (voir séduc-
teur). 
subrécargue: kargazain. 
subreptice: ebaskako, gordekako. 
subrepticement:  ebaska, gordeka. 
subrogation: ordaintza. 
subrogé: orde, ordain. 
subroger: ordainez ezartze (ezarr, 
ezarri). 
subséquemment: 1° (après) gero, on-
dotik; 2° (en conséquence) ondorioz. 
subséquent: ondoko. 
subside: laguntza. 
subsidiaire: 1° (accessoire) gainerate-
ko; 2° (conclusion subsidiaire) ondorio. 
subsidiairement: gainera. 
subsistance: (moyen de vivre) bizi-
pide, bizitzeko. 
subsister: (continuer d'exister, durer) 
iraute (iraun), bizitzen jarraikitze (jar-
raik, jarraiki). 
subsonique: soinupeko. 
substance: 1° (ce qui existe par soi-
même) izaite, izantza; 2° (partie essen-
tielle) mami; 3° (ce qui constitue 
quelque chose) gai; 4° (matière quel-
conque) gauza. 
substance (en): laburtuz. 
substantiel: 1° (de la chose en soi) 
izaitezko; 2° (qui a beaucoup de conte-
nu, substantifique) mamitsu; 3° (nour-
rissant) jori, hazkurritsu. 
substantiellement: 1° (quant à la na-
ture essentielle) izaitearen aldetik; 2° 
(en substance) laburzki. 
substantif: izen (voir nom). 
substantiver: izentze (izen, izendu). 
substituer, substitution: ordainkatze 
(ordainka, ordainkatu), orde ezartze 
(ezarr, ezarri). 
substitut: orde, ordain, ordari. 
substrat: azpiko, oinarri. 
subterfuge: 1° (échappatoire) itzur-
bide, ihespide; 2° (ruse) jukutria. 
subtil: 1° (adroit, fin) artex, xotil; 2° 
(léger, ténu) arin; 3° (difficile à perce-
voir ou comprendre) hartzeko zail. 
subtilement: 1° artexki, xotilki; 2° 
arinki. 
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subtiliser, subtilisation: 1° (rendre 
subtil) artexte (artex, artextu); 2° parler 
subtilement) artexki mintzatze (mint-
za, mintzatu), xorroxki mintzatze (…); 
3° (dérober, escamoter) ebaste (ebats, 
ebatsi). 
subtilité: 1° (caractère) artextasun, 
xotiltasun; 2° (acte ou parole) artexke-
ria, xotilkeria. 
suburbain: hiriondoko. 
subvenir: 1° (fournir) hornitze (horni, 
hornitu); 2° (apporter de l'aide, sub-
ventionner): laguntza emaite (eman). 
subvention: laguntza, helbide. 
subversif: hondagarri, aurdiki-garri. 
subversion: 1° (bouleversement) na-
hasmendu; 2° (destruction) hondamen. 
subvertir (voir bouleverser, renver-
ser). 
suc: 1° (liquide) ur, izerdi; 2° (d'appa-
rence laiteuse) esne; 3° (au figuré: 
quintessence) mami. 
succédané: ordain, ordezko. 
succéder: ondotik jite (jin), ondotik 
heldu izaite (izan), jarraikitze (jarraik, 
jarraiki). 
succès: 1° (issue) ondorio; 2° (heureux 
résultat, réussite) ondorio on, ongi 
heltze; 3° (fait de plaire) arrakasta. 
successeur: ondoko. 
successible: ondoko gai. 
successif: 1° (continu) jarraiki; 2° (se 
succédant) batzu bertzen ondoko. 
succession: 1° (transmission de patri-
moine) ondore, ondoriotasun; 2° (dans 
une charge) ordaintza; 3° (série en-
chaînée) lerro jarraiki, lerro. 
successivement: bat bertzearen ondo-
tik, jarraikian. 
successoral: ondoretasunezko. 
succinct (voir bref, court). 
succion: edoskitze, murtxatze. 
succomber: 1° (être vaincu) garhaitu 
izaite (izan); 2° (tomber) erortze (eror, 
erori); 3° (mourir) hiltze (hil); 4° (céder) 
amorr emaite (eman). 
succube: debrusa. 
succulence: aho gozagarritasun. 
succulent: aho gozagarri. 
succursale: 1° (de commerce) saldegi-
lagun; 2° (d'église) eliza-lagun. 

sucer, sucement, succion: edoskitze 
(edoski, edoskitu), murtxa-tze (murtxa, 
murtxatu). 
sucette: ttuttu. 
suceur: edoskitzale, xurgatzale. 
suçoir: ttutta. 
suçon: murtxadura. 
suçoter: murtxakatze (murtxaka, mur-
txakatu). 
sucre: azukarr, zukre. 
sucre d'orge: garagar-zukre. 
sucrer: azukarreztatze (azukarrezta, 
azukarreztatu), zukratze (zukra zukra-
tu). 
sucrerie: 1° (usine) azukartegi, 
azukretegi; 2° (friandise) zukreria.  
sucrier: azukarruntzi, zukre-untzi. 
sud: hego, hegoalde. 
sud-: hego-. 
sudation, sueur: izerdi. 
sudatoire: izerkorr, izergarri. 
sud-est: hego-ekalde. 
sudoral: izerdiko, izert-. 
sudorifique, sudoripare: izertze-ko. 
sud-ouest: hego-sartalde. 
suède, suédé: larru-itzuli. 
Suédois, suédois: Zuedako, Zuedarr, 
zuedarr. 
suée: izertaldi. 
suer: (transpirer) izertze (izert, izertu), 
izerdi izaite (izan); 2° (exhaler) 
usaintze (usain, usaindu), ufatze (ufa, 
ufatu). 
suer (faire): nardatze (narda, nardatu) 
(voir ennuyer). 
suette: izerteri. 
sueur, en sueur: izerdi. 
suffire: aski izaite (izan). 
suffire (se): bereaz egite (egin). 
suffisamment: aski (voir assez). 
suffisance: 1° doi, hein; 2° (fatuité) 
handikeria. 
suffisant: 1° (qui suffit) aski; 2° (fat, 
vaniteux) urguluntzi. 
suffixe: atzizki, azkenhizki. 
suffixer (se), suffixation: atzizkitze 
(atzizki, artzizkitu). 
suffocant: ithogarri. 
suffocation: itho-aldi, itho-nahi. 
suffoquer: ithotzekotan izaite (izan), 
itho-nahian izaite (izan). 
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suffragant: 1° (d'archevêque) apezpi-
ku-lagun; 2° (qui a droit de suffrage) 
hautu emaile. 
suffrage: 1° (acte de choisir) hautu, boz 
(voir vote); 2° (manière de voter) hau-
tu-molde; 3° (opinion favorable) bai-
men. 
suggérer: 1° (faire comprendre) adi-
araztera emaite (eman); 2° (faire pen-
ser) gogora-arazte (-araz, -arazi), eson-
datze (esonda, esondatu); 3° (faire 
faire) egin-arazte (-araz, -arazi). 
suggestif: 1° (évocateur) gogoragarri, 
esondagarri; 2° (d'idées coquines) 
gogo-phizkarri. 
suggestion: 1° (fait d'influencer) go-
goan harr-arazte, esondamendu; 2° 
(idée reçue de l'extérieur) ideia hartu; 
3° (conseil) aholku. 
suggestionner: 1° (faire penser) go-
gatzera ekhartze (ekharr, ekharri); 2° 
(amener à faire) egitera ekhartze (ek-
harr, ekharri). 
suicidaire: bereaz egitera ekharri. 
se suicider, suicide: bereaz egite 
(egin), bere buruaz egite (egin). 
suie: khedarr. 
suif: bilgorr, ziho. 
suiffer: zihoztatze (zihozta, zihoztatu). 
suint: larrurin. 
suintement: izerdi. 
suinter: 1° (produire un suintement) 
izertze (izert, izertu); 2° (s'écouler 
goutte à goutte) xortakatze (xortaka, 
xortakatu). 
Suisse, suisse: 1° (pays) Suisa, Suiza; 
2° (de Suisse) Suizarr, Suisako; 3° 
(garde) suisa. 
suite: 1° (continuation, succession) 
jarraikida, jarraipen; 2° (série, file) 
aralde, lerro, zerrenda; 3° (cortège) 
laguneria, lagunalde; 4° (ensemble) 
andana; 5° (résultat) ondorio; 6° (de 
danses, en musique) dantzalde. 
suite (de): (sans discontinuer) gelditu 
gabe. 
suite (par): beraz, ondorioz. 
suite (tout de): berehala. 
suitée: (jument, sanglier etc.) umedun. 
suivant 1: (substantif) 1° (qui vient 
après) ondoko; 2° (suivante, dame de 
compagnie) andere-lagun; 3° (domes-
tique qui suit) sehi. 

suivant 2, suivant que: (préposition) 
arau, araura, arabera. 
suiveur: jarraile. 
suivre: 1° jarraikitze (jarraik, jarraiki), 
ondotik ibiltze (ibil, ibili) (ces verbes 
basques sont intransitifs et se construi-
sent avec le datif); 2° (être placé après, 
venir après) ondotik heldu izaite (izan) 
(voir suivant 1 1°); 3° (aller le long de) 
-(r)en hegiz hegi joaite (joan); 4° (con-
tinuer sans difficulté dans une activité, 
des études etc.) artze (arr, ari); 5° (se 
confomer à) -(r)i egoite (egon); 6° 
(prendre soin de) artha hartze (harr, 
hartu). 
sujet 1: 1° (soumis, dépendant d'une 
autorité) meneko; 2° (soumis à une 
obligation) egiteko beharrean; 3° (ex-
posé à) gai, aiherr; 4° (matière traitée, 
thème) gai. 
sujet 2: 1° (personne) norbait; 2° (bon 
sujet) jende on; 3° (mauvais sujet) ihizi 
on; 4° (sujet grammatical de transitif) 
egile; 5° (d'intransitif) jasaile. 
sujétion: 1° (état de sujet, soumis à une 
autorité ou une force quelconque) 
menpekotasun, men; 2° (obligation, 
contrainte) bortxu. 
sulcature: ildo. 
sulciforme: ildokara. 
sulfate: mitriola (voir vitriol). 
sulfater, sulfatage: mitriolatze (mitrio-
la, mitriolatu). 
sulfite: sofreki. 
sulfure: sulfura. 
sulfureux: 1° (au sens propre) sofre-
dun; 2° (au figuré: peu recommandable 
à quelque titre) hala-hulako. 
sulfurique (acide): mitriol-olio. 
sulpucien: 1° (de la congrégation de 
Saint-Sulpice) San-Sulpiziarr; 2° (du 
style dévot propre à ce quartier de 
Paris) sulpiziarr. 
sultan: soltan. 
sultane: soltana. 
sumac: zumake.  
summum: goien, goren-goren. 
superbe: 1° (grandement beau) ederr-
ederr, handizki ederr; 2° (orgueilleux) 
burgoi; 3° (substantif) burgoikeria, 
handikeria. 
superbement: 1° ederr-ederki; 2° (avec 
hauteur) burgoiki. 
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supercherie: amarru, amarrukeria. 
superfétatoire: behargabeko, debal-
deko. 
superficialité: azalekotasun, gaineko-
tasun. 
superficie: 1° (étendue en surface) 
hedamen, hedadura, eremu; 2° (partie 
superficielle) azal, gain. 
superficiel: 1° (de la surface) azaleko, 
gaineko; 2° (sans profondeur) arin, 
ahul. 
superficiellement: azaletik, arinki, 
gaingiroki. 
superflu, superfluité: 1° (au-delà du 
nécessaire) soberakin, behargabeko; 2° 
(inutile, vain) debaldeko. 
supérieur:  1° (qui est le plus haut) 
goren, gain; 2° (qui a une valeur plus 
grande) gorago, handiago; 3° (per-
sonne qui donne les ordres) buru, 
buruzagi; 4° (prépondérant) nagusi. 
supérieurement: handizki, ezin hobe-
ki. 
supériorité: nagusitasun. 
superlatif: gehien, ezin gehiagoko. 
superlativement: ezin gehiago. 
superposer, superposition: bat bert-
zearen gainean ezartze (ezarr, ezarri). 
superstitieusement: sinezkeriaz. 
superstitieux: sineskeriara eman, 
sinespera. 
superstition: sineskeria, sineskorkeria. 
superstructure: gain-egitura. 
superviser, supervision: gainetik 
ikuste (ikus, ikusi). 
supinateur: esku-itzularazteko. 
supination: esku-itzultze. 
supplanter: lekuaren hartze (harr, 
hartu). 
suppléance: ordaritza. 
suppléant, supplétif: ordari. 
suppléer: 1° (se mettre à la place de) 
ordari jartze (jarr, jarri), ordaintzaren 
hartze (harr, harrtu); 2° (mettre à la 
place de) ordaintze (ordain, ordaindu). 
supplément, supplémentaire: gaine-
rateko, osagai.  
suppliant: othoizle. 
supplication: othoitz (voir prière). 
supplice: 1° (peine infligée) gaztigu 
garratz, gaztigu bortitz, toleamendu; 2° 
(souffrance ressentie) oinaze; 3° (peine 
capitale) azken gaztigu. 

supplicier: 1° (livrer au supplice) bor-
tizki gaztigatze (gaztiga, gaztigatu); 2° 
(mettre au supplice au figuré) ezin 
bertzean ezartze (ezarr, ezarri); 3° 
(mettre à mort) hil-arazte (-araz,  -
arazi). 
supplier: othoi-othoizte (-othoitz,           
-othoiztu). 
supplique: galde, othoitz. 
support: 1° (fait de supporter) jasaite; 
2° (ce qui supporte) jasaiteko, jasangai-
lu, habe; 3° (base) oinharri; 4° (signe, 
symbole) seinale. 
supportable: 1° jasangarri; 2° (accep-
table) onhargarri. 
supporter 1: (verbe) 1° (soutenir) ja-
saite (jasan); 2° (endurer) pairatze 
(paira, pairatu); 3° (accepter) onhartze 
(onhar, onhartu); 4° (apporter de 
l'aide) laguntze (lagun, lagundu). 
supporter 2, supporteur: (substantif) 
laguntzale. 
supposer: 1° (penser) uste ukaite 
(ukan), gogoan ukaite (ukan), aieru 
emaite (eman); 2° (impliquer) nahi 
ukaite (ukan), galdegite (galdegin); 3° 
(voir substituer). 
supposition: 1° (hypothèse) baldintza; 
2° (ce qu'on suppose) uste, aieru; 3° 
(voir substitution). 
suppositoire: uzkiko. 
suppôt: eskuko. 
supprimer, suppression: 1° ekhentze 
(ekhen, ekhendu), gen (gendu, gentze); 
2° (faire cesser) ezeztatze (ezezta, ezez-
tatu); 3° (au figuré: tuer) garbitze (gar-
bi, garbitu). 
suppurer, suppuration: ekhartze    
(ekharr, ekharr), usu emaite (eman). 
supputer, supputation: karkulatze 
(karkula, karkulatu), estimatze (estima, 
estimatu). 
supraliminaire: mugaz gorago. 
supranational: erresumaz gorago. 
suprasensible: senditzetik gorago. 
supraterrestre: lurretik haratagoko. 
suprématie: nagusigo, nagusitasun. 
suprême: goren, goien, ezin goragoko. 
suprêmement: ezin gehiago. 
sur 1: (préposition)  
 1° (au dessus, en haut de, au 
moment de: le plus souvent traduit pas 
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l'inessif basque) -an (sing.), -etan 
(plur.);  
 2° (pour préciser le sens de "au 
dessus") -(r)en gainean;  
 3° (au sujet de: instrumental 
basque) -z;  
 4° (d'après, pour cause de: élatif 
basque) -tik;  
 5° (mouvement vers: adlatif 
basque) -ra;  
 6° (avec les verbes "compter, 
s'appuyer": datif basque) -(r)i. 
sur 2: (qualifiant) mindu, samin (voir 
aigre). 
sûr: segurr. 
surabondant: gaindizkako, nasaiaz 
goitiko. 
surabondance, surabondamment: 
gaindizkatze, nasaitasunaz goiti. 
surabonder: gaindizka izaite (izan), 
gaindizka ukaite (ukan), gaindizkatze 
(gaindizka, gaindiz-katu). 
suractif: sobera ari. 
suractivité: sobera artze. 
suraigu: gora baino gorago, ezin sami-
nago. 
surajouter: bergaineratze (bergainera, 
bergaineratu). 
suralimenter, suralimentation: sobera 
janarazte (janaraz, janarazi). 
suranné: zahartu, noizpaiteko. 
surbaissé: aphal, aphaleratu. 
surbaisser, surbaissement: aphale-
ratze (aphalera, aphaleratu). 
surcharge: 1° (charge ajoutée) gainkar-
ga; 2° (charge qui excède) zama sobe-
rakin; 3° (voir surabondance); 4° (ce 
qui est écrit, peint par dessus pour 
corriger) gainetik ezarri.  
surcharger: 1° (ajouter du poids) 
gainkargatze (gainkarga, gainkarga-
tu); 2° (mettre dessus pour corriger) 
gainetik ezartze (ezarr, ezarri).  
surchauffer: sobera berotze (bero, 
berotu), beroegitze (beroegi, beroegi-
tu). 
surchoix: hauteko, hautu lehen. 
surclasser (voir surpasser).  
surcouper: kontrapikatze (kontrapika, 
kontrapikatu). 
surcroît: berhapen, goratze, emendio. 
surcroît (de): gainera. 
surdent: hortz bikun. 

surdité: elkortasun. 
surdos: bizkargain. 
sureau: sabuka (voir hièble). 
surélever, surélèvement: goratze (go-
ra, goratu), goragotze (gorago, gorago-
tu). 
sûrement: segurki. 
suréminence: lehen-lehentasun. 
surenchérir, surenchère, surenchéris-
sement: gehiago eskaintze (eskain, 
eskaini). 
surestimer, surestimation, surévaluer, 
surévaluation: goregi estimatze (esti-
ma, estimatu). 
sûreté: segurtamen, segurtasun. 
surexciter (voir exalter). 
surexposer: argi sobera emaite (eman). 
surface: 1° (partie extérieure) azal; 2° 
(voir superficie); 3° (au figuré: crédit) 
indarr. 
surfacer, surfaçage: zerraka leuntze 
(leun, leundu). 
surfaire: 1° (voir surestimer); 2° (exa-
gérer) handiegitze (handiegi, handiegi-
tu). 
surfaix: zingila. 
surfil: basta. 
surfiler, surfilage: bastatze (basta, 
bastatu). 
surfin: hoberen. 
surgelé: azkarki hormatu. 
surgeon (voir drageon). 
surgir, surgissement: bapatez jalgitze 
(jalgi). 
surhausser, surhaussement: goragotze 
(gorago, goragotu). 
surhomme: gizon goren. 
surhumain: gizonaz goragoko. 
surimposer, surimposition: 1° (voir 
surtaxer); 2° (mettre par dessus) gaine-
ra ezartze (ezarr, ezarri).  
surinfection: gaizkuntze berritu. 
surintendant: ordari goien. 
surir: mintze (min, mindu). 
surjet: gain-jostura. 
surjeter: gain-jostura emaite (eman). 
sur-le-champ: orduan berean. 
surlendemain: biharamunago (voir 
après-demain). 
surlonge: azpizun, soinki. 
surmenage: akhidura handiegi. 
surmener: sobera akhitze (akhi, akhi-
tu), lehertze (leherr, lehertu). 
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sur-moi: ni-goien. 
surmontable: gaindigarri. 
surmonter: 1° (dépasser, surpasser) 
gainditze (gaindi, gainditu); 2° 
(vaincre, dominer) garhaitze (garhai, 
garhaitu); 3° (franchir) iragaite (ira-
gan); 4° (être au-dessus) gainetik izaite 
(izan). 
surmouler, surmoulage: moldaduraz 
moldatze (molda, moldatu). 
surmulet (voir rouget). 
surmulot: saterro. 
surnager: 1° (au sens propre) ur gai-
nean egoite (egon); 2° (au figuré: sub-
sister) iraute (iraun). 
surnaturel: naturaz goitiko, naturaz 
harateko. 
surnaturellement: naturaz goitiko 
moldez. 
surnom: izen goiti. 
surnombre: sobera. 
surnommer: izen goiti emaite (eman). 
surnuméraire: gainerako, gainerateko. 
suroffre (voir surenchère). 
surpasser:1° (dépasser) gainditze 
(gaindi, gainditu); 2° (battre) garhaitze 
(garhai, garhaitu), goitze (goi, goitu). 
surpasser (se): hobe baino hobeki artze 
(arr, ari). 
surpaye: 1° (gratification) sari gaineko; 
2° (voir surpayer). 
surpayer: balioaz goiti emaite (eman). 
surpeuplé: jendeztatuegi. 
surpeuplement (voir surpopulation). 
surplis: elizathorra. 
surplomb: jalgune (voir saillie, encor-
bellement). 
surplombant, en surplomb: gai-
naldetik. 
surplomber: 1° (pencher) makurr 
izaite (izan); 2° (se trouver au-dessus) 
gainetik izaite (izan). 
surplus: gainerateko. 
surplus (au): gainera, gehiago dena. 
surpopulation: jende sobera. 
surprenant: uztegabetzeko, ustegabe-
garri. 
surprendre: 1° (saisir à l'improviste) 
ustegabetarik hatzemaite  (hatzeman); 
2° (saisir, obtenir, découvrir) hatzemai-
te (hatzeman); 3° (frapper l'esprit) 
ustegabetze (ustegabe, ustegabetu). 

surprise: 1° (action de surprendre) 
hatzemaite; 2° (ce qui surprend) uste-
gabe, ustegabetzeko; 3° (état de qui est 
surpris) ustegabetze; 4° (cadeau, of-
frande imprévue) ustegabeko zerbait. 
surprise-partie: bil-besta. 
surproduction: emaitza soberakin. 
surréalisme: gauzez haratagoko gogo. 
surréaliste: gauzez haratago gogatzale. 
surrénal: giltxurrin gaineko. 
sursaturant: bete-gaindigarri. 
sursaturation: bete-gainditze. 
sursaturé: bete-gainditu. 
sursaut: 1° (mouvement physique) 
jauztaldi; 2° (réaction morale) itzulaldi. 
sursaut (en): bapatez, jauzian. 
sursauter: jauzte (jauz, jauzi). 
surseoir: gibelera uzte (utz, utzi), gibe-
latze (gibela, gibelatu). 
sursis: gibelamendu. 
sursitaire: gibelatu. 
surtaxe: tatsa gehitu. 
surtaxer: 1° (mettre une surtaxe) tatsa 
gehitze (gehi, gehitu); 2° (trop taxer) 
sobera tatsatze (tatsa, tatsatu). 
surtout 1: (substantif) soingaineko 
(voir manteau).  
surtout 2: (adverbe) 1° oroz gainetik; 2° 
(voir particulièrement). 
surtout que: are gehiago nun. 
surveillance: 1° (fait de surveiller) 
begirantza, zaintze; 2° (situation) zain-
go. 
surveillant: zaintzale, zain, begirale. 
surveiller: 1° (suivre avec attention) so 
egite (egin), behatze (beha, behatu); 2° 
(épier) barrandatze (barranda, barran-
datu), goaitatze (goaita, goaitatu); 3° 
(exercer une surveillance) zaintze 
(zain, zaindu). 
survenir, survenue: 1° (venir à l'im-
proviste) ustegabean jite (jin); 2° (voir 
advenir, arriver). 
survêtement: indarrondoko jantzi. 
survie: 1° (vie après la mort) hilondoko 
bizi; 2° (maintien en vie) bizi-iraupen; 
3° (en droit: vie après décès de con-
joint, associé etc.) ondoko bizi. 
survivance: 1° (durée prolongée, per-
sistance) luzamen; 2° (voir survie). 
survivant: 1° (qui vit après) ondotik 
bizi den; 2° (qui dure après) iraun 
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duen; 3° (qui a échappé à la mort) bizi 
gelditu. 
survivre: 1° (vivre après) ondotik  
bizitze (bizi); 2° (durer après) ondotik 
iraute (iraun); 3° (rester en vie) bizirik 
egoite (egon). 
survoler: 1° (voler au-dessus) gainetik 
airean ibiltze (ibil, ibili); 2° (au figuré: 
voir superficiellement) gaingiroki 
behatze (beha, behatu). 
survolter: 1° (au sens propre) azkartze 
(azkarr, azkartu), indarr emaite 
(eman); 2° (au figuré: voir surexciter). 
sus, en sus: gainera. 
susceptibilité: minberatasun. 
susceptible: 1° (trop sensible) minbera, 
kilika; 2° (capable) gai. 
susciter: 1° (faire apparaître) sorrarazte 
(sorraraz, sorrarazi); 2° (éveiller) phizte 
(phitz, phiztu). 
suscription: gain-izkirio. 
susdit, susmentionné: delako, erran. 
suspect: 1° (qui est soupçonné) ez 
segurr, ez argi; 2° (douteux) dudazko. 
suspecter: 1° (voir soupçonner); 2° 
(mettre en doute) dudan emaite 
(eman). 
suspendre, suspension 1: 1° (arrêter) 
gelditze (geldi, gelditu); 2° (couper, 
interdire) hauste (hauts, hautsi); 3° 
(faire quitter une fonction) baztertze 
(bazterr, baztertu), debekatze (debeka, 
debekatu); 4° (mettre en suspens) di-
lindan ezartze (ezarr, ezarri). 
suspens: 1° (écarté de sa fonction) 
baztertu, debekatu; 2° (attente, sus-
pense) igurikapen, igurika, dilinda. 
suspens (en): igurikan, dilindan. 
suspenseur: atxikitzeko. 
suspensif: geldikari. 
suspension 2: (objet suspendu) dilin-
dari, dilindako. 
suspension (en): (dans un liquide ou 
un gaz) dilindan barreatu. 
suspensoir: dilindan ezartzeko. 
suspicion: aieru, duda. 
sustenter, sustentation (voir alimen-
ter, nourrir). 
susurration, susurrer (voir chuchoter, 
murmurer). 
suture: 1° jostura; 2° (ligne de jonction) 
lotura. 
suturer: joste (jos, josi) (voir coudre). 

suzerain: jaurnagusi. 
suzeraineté: jaurnagusigo. 
svastika: laurburu. 
svelte: lerden, lirain. 
sveltesse: lerdentasun, liraintasun. 
swing: zuing. 
sybarite: zibarita, atsegale. 
sybaritisme: atsegalekeria. 
sycomore: 1° (figuier d'Egypte) piko-
zoro; 2° (érable sycomore) azpil. 
sycophante: salatari. 
syllabe: silaba. 
syllepse: silepsia. 
syllogisme: arrazoinamendu zuzen. 
sylphe, sylphide: aireko andere. 
sylvain: oiharjainko. 
sylvestre: oihar-, oihaneko, basa-. 
sylvicole: 1° (qui vit dans les bois) 
oihaneko; 2° (relatif à la sylviculture) 
oihan laneko. 
sylviculteur: oihan lantzale. 
sylviculture: oihan lan, oiheneko lan. 
symbiose: elgartasunean bizitze, elgar-
tasuneko bizi. 
symbole: 1° itxurapen; 2° (sens parti-
culier) erran-nahi berezi. 
symbolique: itxurapenezko. 
symboliser: itxuratze (itxura, itxuratu).  
symbolisme: 1° (emploi de symbole) 
itxurapen erabiltze; 2° (mouvement 
esthétique) simbolixma. 
symboliste: simbolixta. 
symétrie: 1° (juste proportion) arau 
zuzen; 2° (égalité de part et d'autre 
d'un axe) neurri-berdin, neurri-
berdintasun, araukidetasun. 
symétrique: neurri-berdineko, arau-
kide. 
symétriquement: neurri-berdi-nean. 
sympathie: 1° adixkidantza; 2° (fait de 
ressentir les sentiments d'autrui) sen-
dimendukidetasun. 
sympathique: 1° (lié par affinité) sen-
dimendukide; 2° (qui inspire la sympa-
thie) atsegingarri, gustagarri (voir 
plaisant); 3° (qui éprouve de la sympa-
thie, sympathisant) alde, aldeko (voir 
favorable). 
symphonie: sinfonia. 
symphonique: sinfonia-. 
symphoniste: sinfonialari. 
symptomatique: 1° (qui est symptôme 
de quelque chose) seinalari; 2° (qui 
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révèle) erakusle, agertzale; 3° (qui fait 
prévoir) aitzinetik erakusle. 
symptôme: seinale. 
synagogue: sinagoga. 
synalèphe: sinalefa. 
synarchie: elgartasuneko gobernu. 
synchrone, synchronique: ordu bere-
ko, aro bereko, aro bateko. 
synchronie: aro batasun. 
synchroniser, synchronisation: berdi-
neratze (berdinera, berdineratu). 
synchroniseur: berdineratzale. 
synchronisme: 1° (fait d'être syn-
chrone) aro batekotasun; 2° (identité de 
temps) aro berdin. 
syncope: 1° (voir évanouissement); 2° 
(en linguistique) hizki-erorte; 3° (en 
musique) neurkada-jauzi. 
syncrétisme: dotrina nahaste. 
syndic: zindika. 
syndicalisme: zindikalixma. 
syndicat: zindikat. 
syndiquer: zindikatze (zindika, zindi-
katu). 
syndrome: seinale berezi. 
synecdoque (voir métonymie). 
synérèse: sineresia. 
synergie: indarr uztartu. 
synesthésie: sinesthesia. 
synode: eliza-bilkura. 
synonyme, synonymique: erran-nahi 
bereko. 
synopsie: entzute margotu. 
synopsis: 1° (vue générale) ikuspen; 2° 
(récit bref) laburpen. 
synoptique: 1° ikuspenezko; 2° labur-
penezko. 
synovie: junta-ur. 
syntagme: sintagma. 
syntaxe: juntadura, sintasia. 
synthèse: sinthesia, moldamen batu. 
synthétique: 1° batera bildu; 2° (en 
linguistique) bakun; 3° (apte à la syn-
thèse) batera ekharri. 
synthétiser: batera moldatze (molda, 
moldatu). 
syphilis: zifiliz. 
syphilitique: zifilitika. 
systématique: 1° (relatif à un système) 
sistimako; 2° (voir méthodique); 3° 
(qui ne se dément pas) jarraiki; 4° (voir 
automatique). 

systématiquement: 1° (selon un sys-
tème) sistimari jarraikiz; 2° (de ma-
nière constante) molde jarraikian. 
systématiser, sytématisation: sistiman 
moldatze (molda, moldatu). 
système: 1° (ensemble mentalement 
organisé en général, doctrine) dotrina, 
sistima; 2° (ensemble formant un tout 
organique) egituratze; 3° (appareil) 
mekanikeria; 4° (au sens ironique: 
combine) sistima, jukutria; 5° (ner-
veux) zaineria. 
systole: bihotz-tinkaldi. 
 
T 
 
ta, ton 1, tes: 1° hire; 2° (à valeur em-
phatique "ta propre" etc.) heure. 
tabac 1: 1° tabako; 2° (bureau) tabako-
bulego; 3° (au sens figuré: "chose") 
gauza.  
tabac 2: 1° (volée de coups) zampaldi; 
2° (tempête) zarrapata. 
tabagie: tabakeria. 
tabagisme: tabako-gaitz. 
tabassée: zampaldi.  
tabasser: zampatze (zampa, zampatu). 
tabatière: 1° (boîte) tabakuntxi; 2° 
(pochette, blague) toxa. 
tabellion: 1° notari-mutil; 2° (voir 
notaire). 
tabernacle: tabernakulu. 
tabès: min jale. 
tablature: taulatura. 
table: 1° (meuble) mahi; 2° (de nuit) 
ohe-mahi; 3° (voir planche); 4° (tables 
de la Loi) lege-harriak; 5° (des ma-
tières) aurkhibide; 6° (de multiplica-
tion) ainizteko taula. 
tableau: 1° (œuvre peinte) margazki; 2° 
(représentation, spectacle) ikuskai, 
itxurapen; 3° (pour écrire; tableau noir) 
taula; 4° (de bord, de manœuvre) tres-
na lauki. 
tableautin: margazki ttipi. 
tablée: mahitara. 
tabler: (compter sur) -(r)i egoite (egon). 
tablette: 1° (petite table) mahixka; 2° 
(petite planche) ttaula; 3° (de chocolat) 
plaka. 
tablier: 1° (vêtement) taulier, taulier 
aitzineko; 2° (protection) estalgi; 3° 
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(plancher de pont) taulada; 4° (de jeu) 
ttaula. 
tabou: 1° (interdiction) debeku; 2° (ce 
qui doit être tu) debekatu. 
tabouret: alketx. 
tabulaire: 1° (disposé en tables) taula-
tu; 2° (de forme plate) zabal, ordoki. 
tac (du) au tac: hitza hitzari. 
tacaud: gata. 
tacet: ixil. 
tache: 1° (sur la peau) tita, not(h)a, 
orbain; 2° (d'encre) tatxa; 3° (au figuré) 
not(h)a, narrio. 
tâche: lan, egiteko. 
tacher: 1° (voir salir, souiller); 2° (se 
couvrir de taches) titakatze (titaka, 
titakatu), orbaintze (orbain, orbaindu). 
tâcher: artze (arr, ari), entseatze 
(entsea, entseatu), egin ahala artze (arr, 
ari). 
tâcheron: 1° (travailleur assidu) la-
neko, lanari eman; 2° (besogneux sans 
initiative) langile behartu, lankari. 
tacheter: titakatze (titaka, titakatu). 
tachisme: tita-margolaritza. 
tacite: ixil, ixildu. 
tacitement: errangabe, ixilean. 
taciturne: 1° (silencieux) ixilkorr; 2° 
(morose) gogo ilun. 
tacon: izokin ume. 
tacot: otozaharr. 
tact: 1° (toucher) hunki, hunkitze; 2° 
(au figuré: finesse d'appréciation) 
artezia.  
tacticien: garhaipide jakile. 
tactique: 1° (substantif) garhaipide; 2° 
(adjectif) garhaipideko. 
tadorne: ekaitz-ahate. 
taffetas: tafeta. 
tafia: tafia. 
taie: 1° (d'oreiller) buhurdi-estalgi, -
gaineko; 2° (tache à l'œil) betorbain. 
taillable et corvéable: zergagai pet-
zero. 
taillade: 1° (balafre) sakail, saki; 2° (de 
tissu) urradura (voir crevé). 
taillader: sakailtze (sakail, sakaildu). 
taillandier: tresna egile. 
taillant (voir tranchant). 
taille 1: 1° (action de tailler) mozte, 
ebakitze, epaite; 2° (pour la pierre) 
pikatze; 3° (impôt) zerga, petxa; 4° 

(tranchant de l'épée) aho; 5° (pour la 
voix: voir ténor) . 
taille 2: 1° (ceinture) gerri; 2° (stature) 
kaizu, goratasun. 
taille-crayon: xorroxteko. 
tailler: 1° mozte (motz, moztu), eba-
kitze (ebak, ebaki), epaite (epai, epai-
tu); 2° (la pierre) pikatze (pika, pikatu). 
tailleur: 1° (de vêtements) josle, jostun, 
tailurr; 2° (de pierres) pikatzale; 3° (de 
plantes) mozle; 4° (costume à deux 
pièces) koztuma. 
taillis: xara, xaradi. 
tailloir: 1° (table à tailler) haragi-taula; 
2° (de chapiteau) taula, xapel. 
tain: 1° (de miroir) gibel-eztainu; 2° 
(bain d'étamage) eztainu-mainu. 
taire: ez erraite (erran), ixilean atxikitze 
(atxik, atxiki). 
taire (se): ixiltze (ixil, ixildu). 
talc: talk. 
talent: (don, aptitude) antze, dohain. 
talentueux: antzedun. 
taler: makatze (maka, makatu), us-
peltze (uspel, uspeldu). 
talion: ordaingo. 
talisman: higo. 
talle: muskil, amaizun. 
taller, tallage: muskiltze (muskil, mus-
kildu), umatze (uma, umatu). 
taloche: zarta, xarta. 
talocher: zartatze (zarta, zartatu). 
talon: 1° (partie de pied) aztal; 2° (de 
chaussure, d'objet) takoin; 3° (reste, 
croûton) ondarr; 4° (de carnet) bazterr. 
talonner, talonnage: 1° (serrer, suivre 
de près) hertsatze (hertsa, hertsatu); 2° 
(presser, talonnement) akulatze (akula, 
akulatu); 3° (frapper du talon) aztal-
katze (aztalka, aztalkatu); 4° (en mer: 
heurter le fond par l'arrière) gibelaz 
zolaren joite (jo). 
talonnette, talonnière: ttakoin. 
talonneur: hertsatzale. 
talquer: talkatze (talka, talkatu). 
talure: makadura, uspeldura. 
talus: 1° ezponda; 2° (pente, inclinai-
son) malda. 
tamarinier: (plante) tamarinondo. 
tamarix: millazka. 
tambour: 1° (instrument) atabal; 2° (de 
basque) katamore; 3° (sonneur, tam-
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bourinaire) atabalari; 4° (cylindre de 
machine, porte à tourniquet) damborr. 
tambourin: 1° (voir tambour 2°); 2° 
(petit tambour long) arratz, ttunttun. 
tambourinaire, tambourineur: 
ttunttunlari. 
tambouriner: 1° (jouer du tambour) 
atabal joite (jo); 2° (du tambourin) 
ttunttun joite (jo); 3° (faire un bruit de 
roulement) takataka joite (jo). 
tamier: apho-mahats. 
tamis: bahe, zetabe. 
tamiser, tamisage: 1° (au sens propre) 
bahatze (baha, bahatu), zetabatze (ze-
taba, zetabatu) (voir bluter); 2° (pour la 
lumière) ahultze (ahul, ahuldu). 
tamiseur: bahatzale, zetabatzale. 
tamisier: bahegile. 
tampon: 1° (pour boucher, étancher) 
tapa, tapoin; 2° (cachet) sigilu. 
tamponner, tamponnement: 1° (bou-
cher) tapatze (tapa, tapatu); 2° (mar-
quer d'un tampon) tapoinkatze (ta-
poinka, tapoinkatu); 3° (essuyer en 
tamponnant) ttapaka xukatze (xuka, 
xukatu); 4° (heurter) kaskatze (kaska, 
kaskatu). 
tamponneur: kaskatzale. 
tam-tam: tantan. 
tan, tanin: thano. 
tanaisie: zizari-belarr. 
tancer: erasiatze (erasia, erasiatu). 
tanche: tenka. 
tandem: 1° (bicyclette) bi errotako 
bikun; 2° (couple) birazkako. 
tandis que: 1° (en général: suffixe 
verbal circonstanciel) -larik; 2° (pour 
souligner la simultanéité)    -n batean. 
tangage: kulunka. 
tangent, tangente: 1° (qui touche) 
hunkitzale; 2° (de justesse) doi-doia, 
doi-doietarik egin; 3° (prendre la tan-
gente) brixtean joaite (joan). 
tangible: 1° (au sens propre) hunkigai; 
2° (au figuré: évident) ageri-agerian. 
tango: tango. 
tangon: tantai. 
tanguer: kulunkatze (kulunka, kulun-
katu). 
tanière: 1° (pour une bête sauvage)       
-zilo (généralement composé avec le 
nom d'animal); 2° -tegi (toujours en 
composition, y compris avec un nom 

d'être humain); 3° (au figuré: retraite) 
gordagia. 
taniser, tanisage: thanoztatze (thanoz-
ta, thanoztatu). 
tanne: 1° thano marka; 2° (kyste séba-
cé) tita. 
tannée: 1° (résidu de tan) thano on-
darr; 2° (au figuré: raclée) zurraldi. 
tanner, tannage: 1° (au sens propre) 
thanatze (thana, thanatu); 2° (au sens 
figuré: agacer) okaztatze (okazta, okaz-
tatu); 3° (brunir) belzte (beltz, belztu). 
tannerie: 1° (lieu) thaneria; 2° (activité) 
thanatze, larru-aphaintze. 
tanneur: thanatzale, larru-aphaintzale. 
tannique: thanotsu. 
tant: 1° (employé seul) hainbat, hain; 2° 
("tant de" devant substantif: traduit 
pas un composé de démonstratif selon 
le contexte de proximité) hunenbertze 
(hoinbertze), horrenbertze, hainbertze. 
tant (en  que): bezala. 
tant bien que mal: ontsa ala gaizki. 
tant et plus: oraino gehiago. 
tant mieux: hobe. 
tant pis: hainbat gaixto. 
tant qu'à: -az geroz. 
tant qu'à faire: egitekotz. 
tant que: 1° (tellement que) hainbat 
nun, hain … nun; 2° (comparaison, 
"autant que") bezainbat; 3° (aussi lon-
gemps que: suffixe verbal terminatif) -
no.  
tant que (en): 1° (dans la mesure où) 
den bezainbatean; 2° (comme) bezala. 
tant s'en faut: ez hurbiltzekorik ere. 
tant soit peu: den gutienik ere. 
tante: izaba.  
tantième: hainbertzegarren. 
tantinet: doi-doi. 
tantôt: 1° (bientôt) sarri, berehala; 2° 
(cet après-midi) arratsaldean; 3° (un 
peu avant) arestian; 4° (voir parfois). 
tantôt … tantôt …: noiz … noiz … 
taon: lespara. 
tapage: harrabots, harramantza. 
tapageur: harramantzari. 
tapant: -tan zuzen. 
tape: 1° (bouchon) tapa; 2° (petit coup 
du plat de la main, tapement) xarta. 
tapé: 1° (aplati) zapaldu; 2° (trop mûr) 
zahitu; 3° (frappé) jo; 4° (cinglé) zozo-
tu. 
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tape-à-l'œil: begi-joile. 
tape-cul: uzki joiteko. 
taper 1 (voir boucher). 
taper 2: 1° (frapper du plat) xartatze 
(xarta, xartatu); 2° (faire un bruit en 
frappant, frapper) joite (jo); 3° (voir 
médire); 4° (demander de l'argent) 
diru eskatze (eska, eskatu); 5° (pren-
dre) hartze (harr, hartu). 
tapette: 1° (piège) ttapa; 2° (efféminé) 
gizeme. 
tapeur: diru eskale. 
tapin: 1° (voir tambourineur); 2° (voir 
racolage). 
tapinois (en): gordeka, ixilka. 
tapir: (animal) tapir. 
tapir (se): gordetze (gorde) (voir se 
cacher). 
tapis: tapiza. 
tapissser: 1° (couvrir de tapisseries) 
tapizatze (tapiza, tapizatu); 2° (recou-
vrir) estaltze (estal, estali). 
tapisserie: tapizeria. 
tapissier: 1° (fabricant) tapizegile; 2° 
(vendeur) tapizierr; 3° (poseur) ta-
pizatzale. 
tapon: tapoin. 
tapoter, tapotement: xartakatze (xarta-
ka, xartakatu). 
taquet: 1° (voir coin 3°); 2° (loquet) 
krixket. 
taquin: xirikari, khitzikari.. 
taquiner, taquinage: xirikatze (xirika, 
xirikatu), khitxikatze (khitxika, 
khitxikatu). 
taquinerie: khitxikaldi. 
tarabiscot: karabil. 
tarabiscoter, tarabiscotage: karabila-
katze (karabilaka, karabilakatu). 
tarabuster: khitzikatze (khitzika, khit-
zikatu), nekatze (neka, nekatu). 
tarare: ogi-bahe. 
tarasque: taraska. 
taratata: tarratata. 
taraud: karabil. 
tarauder: 1° karabiltze (karabil, kara-
bildu); 2° (percer) zilatze (zila, zilatu). 
taraudeur: karabiltzale. 
tard, tardivement: berant. 
tard (le plus tard), au plus tard: beran-
tenik. 
tard (plus): 1° berantago; 2° ("ultérieu-
rement") gero. 

tard (sur le): 1° (à un âge avancé) za-
hartzera: 2° (à un moment avancé) 
berantean. 
tarder: 1° berantze (berant, berandu); 
2° (tarder à quelqu'un, être dans l'im-
patience de) berantetsi izaite (izan), 
beranteste (berantets, berantetsi). 
tardif: berankorr. 
tradivement: berant, berantean. 
tare: 1° (poids) hazta hil; 2° (défaut) 
narrio. 
taré: 1° (défectueux) narriodun, narria-
tu; 2° (au figuré) ustel, usteldu. 
tarentelle: tarantela. 
tarentule: tarantula. 
tarer: 1° (peser la tare) hazta hil 
phizatze (phiza, phizatu); 2° (abîmer) 
usteltze (ustel, usteldu). 
taret: zarata. 
targette: krixket. 
targuer (se): espantu egite (egin) (voir 
se vanter). 
tarière: taratulu. 
tarif: prezio markatu, balio. 
tarifer, tarification: prezio emaite 
(eman). 
tarin 1: ttorrott (voir verdier). 
tarin 2 (voir nez). 
tarir: agortze (agorr, agortu). 
tarissement: agorr, agorte, agortze. 
tarot: buhame-karta. 
tarse: oin-hezurr, oin-lepho. 
tartarinade: espantukeria. 
tarte: tarta. 
tartelette: ttartta. 
tartine: 1° (tranche de pain) ogi-xerra; 
2° (au figuré: tirade) pherediku luze. 
tartiner: hedatze (heda, hedatu). 
tartre: tortika. 
tartuffe: saindu petarta. 
tartufferie: petarteria. 
tas: 1° (monceau) meta; 2° (grande 
quantité) andana. 
sur (le tas): lekuan berean. 
tasse: kikera. 
tasseau: takoin. 
tassement: zapa, zapadura. 
tasser: 1° zapatze (zapa, zapatu); 2° 
(pour les végétaux: "grossir") loditze 
(lodi, loditu). 
tasser (se): biltze (bil, bildu). 
tastevin: arno jastatzeko. 
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tâter: 1° (palper de la main) haztakatze 
(haztaka, haztakatu); 2° (toucher) hun-
kitze (hunki, hunkitu); 3° (goûter) 
jastatze (jasta, jastatu); 4° (vérifier) 
mihatze (miha, mihatu). 
tâtillon: punttalakurko. 
tâtonnement: haztamu. 
tâtonner: haztamuka artze (arr, ari), 
itsumandoka ibiltze (ibil, ibili). 
tâtons (à): haztamuka, itsumandoka. 
tatou: peludo. 
tatouage: larmarrazki. 
tatouer: larmarrazkitze (larmarrazki, 
larmarrazkitu). 
tatoueur: larmarrazkitzale. 
taudis: zikindegi. 
taule: 1° (voir chambre); 2° (voir pri-
son). 
taupe: satorr. 
taupe-grillon (voir courtilière). 
taupier: satorr-ihiztari. 
taupière: satorr-arte. 
taupinière: sator-meta. 
taure (voir génisse). 
taureau: zezen. 
taurillon: zek(h)orr, zezenko. 
tauromachie: 1° (course de taureaux) 
zezen-lazterr; 2° (art de toréer) zezen-
lasterkatze. 
tautologie: 1° (répétition de sens) bie-
tan erraite; 2° (vérité formelle) 
itxurazko egia. 
taux: 1° (voir taxe); 2° (intérêt annuel) 
urteko intres; 3° (proportion) arau. 
tauzin: ametz. 
taveler (voir moucheter). 
taverne: ostatu, taberna. 
tavernier: tabernari, ostalerr. 
taxateur: tatsatzale. 
taxe, taxation: tatsa. 
taxer: 1° (au sens propre) tatsatze (tat-
sa, tatsatu); 2° (accuser) salatze (sala, 
salatu). 
taxi: tatzi. 
taxidermie (voir empailler). 
Tchèque, tchèque: Txekiako, Txeka, 
txekiarr. 
tchernoziom: lubeltz. 
te, toi: 1° (en fonction de complément 
d'objet ou de bénéficiaire, dans les 
temps-modes où l'actant est affixé au 
verbe basque) (tutoiement masculin)     
-k(-); (tutoiement féminin) -n(-); 2° 

(préfixe verbal de complément d'objet: 
au présent) h- ; 3° (idem: au non-
présent) hind-; 4° (exprimé isolément 
en apposition, et décliné selon la fonc-
tion) hi(-) (voir tu). 
technicien: ofiziale. 
technique: 1° (substantif) lan-molde, 
lan berezi, tegnika; 2° (qualifiant) la-
neko, lan-moldeko, ofizioko. 
technocrate: tegnokrata. 
technocratie: tegnokrazia.  
technologie: tegnologia. 
techtonique: lurr-egitura. 
tégument: 1° (des plantes) azal, agotz, 
kuxku; 2° (des animaux) larru, estalgi. 
teigne: 1° (papillon, mite) biphi; 2° 
(maladie) ezkabe, thina. 
teigneux: 1° (au sens propre) ezkaberi; 
2° (au figuré) thematu (voir tenace). 
teille, tille: 1° arte-azal (voir liber); 2° 
(du chanvre) eskarta. 
teiller, tiller: (le chanvre) kharbatze 
(kharba, kharbatu). 
teilleur, tilleur: kharbari, bargari. 
teilleuse: (machine) kharba. 
teindre, teinter: 1° (au sens propre) 
thindatze (thinda, thindatu); 2° (au 
sens figuré) hunkitze (hunki, hunki). 
teint: 1° (substantif) larrantze, 
larruantze; 2° (voir teindre). 
teinte: 1° (couleur) kolore, margo; 2° 
(au figuré: dose faible) hatz. 
teinture: 1° thindu, thindura; 2° (au 
figuré: connaissance superficielle) axal. 
teinturerie: 1° (industrie) thindura; 2° 
(pressing) garbitegi. 
teinturier:  1° (qui teint) thindatzale; 2° 
(qui entretient) garbitzale. 
tel: 1° (du même genre: démonstratif 
basque selon le contexe d'éloignement) 
holako, horrelako, halako; 2° (au sens 
de "comme") bezala, hala nola; 3° (au 
sens de "ainsi") horrela; 4° (un particu-
lier) berezi; 5° (pronom: "un tel, quel-
qu'un") bat, urlia. 
tel (en tant que): berez. 
tel que: 1° (suivi de nom ou adjectif) 
bezalako; 2° (suivi de verbe conjugué) -
n bezala. 
tel quel: den bezala. 
télé, télévision, téléviseur: tele, tele-
bixta. 
télécommande: telemanu. 
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télécommunication: telekomunika-
bide. 
télégramme: telegrama. 
télégraphe: telegrafa. 
télagraphie: telegrafia. 
télégraphier: telegrafiatze (telegrafia, 
telegrafiatu). 
télégraphiste: telegrafixta. 
téléguider, téléguidage: telegidatze 
(telegida, telegidatu). 
téléologie: teleologia. 
télépathie: telepatia. 
téléphone: telefona. 
téléphoner: telefonatze (telefona, tele-
fonatu). 
téléphoniste: telefonixta. 
téléscope: telezkopa. 
télescoper (se): elgarr joite (jo). 
télévisuel: telebixtako. 
tellement: 1° (à un tel degré) hainbate-
rano, hainbat; 2° (suivi de proposition 
à valeur causale)  hain.  
telle sorte que (de): hala nola nun. 
tellurien, tellurique: lur(r)-, lurreko. 
téméraire: 1° (hardi, sans peur) bel-
durgabe; 2° (imprudent) zuhurtzia-
gabe, zuhurtziagabeko. 
témérairement: zuhurtziarik gabe. 
témérité: zuhurtziagabe. 
témoignage: lekukotasun. 
témoigner: 1° (exprimer un témoi-
gnage) lekukotasun emaite (eman); 2° 
(montrer) erakuste (erakuts, erakutsi); 
3° (donner la preuve, témoigner de) 
lekuko izaite (izan). 
témoin: 1° (qui témoigne de) lekuko; 2° 
(voir témoignage). 
tempe: pholsu. 
tempérament: 1° (constitution, naturel) 
jite; 2° (arrangement tempéré) antola-
mendu; 3° (adoucissement) eztitze. 
tempérament (vente à): hartzeak za-
tituz saltze. 
tempérance: 1° (modération en géné-
ral) hein on, neurri; 2° (à table) jan-
edaneko neurri. 
tempérant: 1° (à table) jan-edanean 
neurtu; 2° (qui tempère) eztitzale. 
température: 1° (extérieure) aro, giro; 
2° (du corps) bero, berotasun; 3° (voir 
fièvre). 
tempéré: 1° bienarteko, ephel (voir 
tiède); 2° (voir tempérer). 

tempérer: eztitze (ezti, eztitu) (voir 
adoucir). 
tempête: 1° (atmosphérique) arokaitz, 
ekaitz, galerna; 2° (au figuré: bruit de 
torrent) zaparrada. 
tempéter: erasian artze (arr, ari). 
tempétueux: ekaizkari. 
temple: 1° templo; 2° (église catho-
lique) eliza. 
Templier: Templari. 
tempo (voir vitesse). 
temporaire: aldi bateko, anarte-ko. 
temporairement: anartean. 
temporal: pholsuetako. 
temporalité (la): aroan den(a), aro-gai. 
temporel: 1° (relatif au temps) aroko, 
demborako; 2° (en grammaire) arozko, 
demborazko; 3° (en langage religieux) 
lurreko, munduko. 
temporellement: aroari datxikonean. 
temporisateur: luzakorr, luzatzale. 
temporiser: luzatze (luza, luza-tu), 
gerora uzte (utz, utzi). 
temps: 1° (en général) aro, dembora; 2 
(période, moment) aldi, arte, ordu; 3° 
(temps court, instant) ephe; 4° (en 
musique) aro neurri. 
temps (à): ordu deno. 
temps (de temps en), de temps à autre: 
noizten, noiztenka, noizean behin. 
temps (de tout): betidanik. 
temps (en même): aldi berean. 
tenable: atxikigarri. 
tenace: 1° (qui adhère) lot-errex; 2° 
(dur à arracher) zail; 3° (opiniâtre) 
thematu.  
ténacité: 1° (caractère collant) lotze; 2° 
(persistance) iraupen; 3° (obstination) 
thema. 
tenaille(s): trukesak, aliketak, ani-
ketak. 
tenailler, tenaillement: toleatze (tolea, 
toleatu) (voir torturer). 
tenancier: 1° (fermier) etxetiarr; 2° 
(gérant) etxezain. 
tenant: 1° (attaché) lotu; 2° (qui dé-
tient) jabe; 3° (formant ensemble) oso. 
tenant (d'un seul): osoan. 
tenants et aboutissants: mugak, buru-
buztanak. 
tendance: 1° ekharri, ixuri (voir incli-
nation); 2° (orientation) alde. 
tendancieux: alderdikari. 
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tendelle: xedera. 
tendeur: tinkagailu. 
tendineux: zurdatsu. 
tendinite: zurdamin. 
tendoir: hedagia. 
tendon: 1° zain, zurda; 2° (d'Achille) 
aztal-zurda. 
tendre 1: (verbe) 1° (étirer) luzatze 
(luza, luzatu); 2° (étendre) hedatze 
(heda, hedatu); 3° (présenter) eskaintze 
(eskain, eskaini), aitzinatze (aitzina, 
aitzinatu); 4° (raidir) thiran ezartze 
(ezarr, ezarri); 5° (au figuré: menacer 
de rompre) thiran izaite (izan); 6° (vi-
ser à, évoluer vers) -ra artze (arr, ari); 
7° (mener à) joaite (joan), eremaite 
(ereman). 
tendre 2: (qualifiant) 1° (porté à la 
tendresse, affectueux) xamurr, samurr; 
2° (mou et fragile) mardo, beratz; 3° 
(pour ce qui est comestible) uxterr. 
tendrement: xamurki. 
tendresse: xamurtasun, maitasun. 
tendreté: mardotasun, beraztasun, 
uxtertasun. 
tendron: 1° (voir bourgeon); 2° (au 
figuré: très jeune personne) gaxteño. 
tendu: 1° (voir tendre 1); 2° (qui me-
nace de rompre) thiran. 
ténèbres: ilunbe. 
ténébreux: 1° ilun (voir sombre); 2° 
(qui se fait dans l'ombre) iluneko; 3° 
(mélancolique) gogo-ilun. 
ténébrion: irin-biphi. 
téneur 1: (qui tient) atxikitzale. 
teneur 2: 1° (contenu, sujet) gai; 2° 
(portion contenue) izari. 
ténia: zizari handi. 
tenir: 1° (dans la plupart des emplois) 
atxikitze (atxik, atxiki); 2° (voir conte-
nir); 3° (durer) iraute (iraun); 4° (se 
maintenir, s'appuyer, se tenir) egoite 
(egon); 5° (tenir à quelqu'un ou à 
quelque chose) -(r)i atxikia izaite 
(izan); 6° (tenir de quelqu'un, lui res-
sembler) -(r)enetik ukaite (ukan); 7° 
(être en dépendance réciproque) elgar-
ren meneko izaite (izan), -ri lotua izaite 
(izan); 8° (tenir tête) ihardukitze 
(iharduk, iharduki); 9° (tenir compte 
de: voir se soucier); 10° (apprendre de 
quelqu'un) -ren ganik jakite (jakin) . 
tenir (se bien): ontsa ibiltze (ibil, ibili). 

tennis: teniz. 
tenon: mihi. 
ténor: tenorr. 
tenseur: thiran ezarle. 
tension: 1° (résistance d'un corps) 
gogordura; 2° (état d'une substance 
souple) thiradura; 3° (pression exercée) 
tinkadura; 4° (voir contention). 
tenson: elhe-gudu. 
tentaculaire: 1° (de tentacule) garroko, 
garro-; 2° (qui se développe en toutes 
directions) hedakorr. 
tentacule: garro. 
tentant: gutiziagarri. 
tentateur: tentatzale. 
tentation: 1° tentazione; 2° (voir désir). 
tentative: entseu. 
tenter: 1° (mettre à l'épreuve) tentatze 
(tenta, tentatu); 2° (éveiller le désir) 
gutiziatze (gutizia, gutiziatu); 3° (voir 
essayer). 
tenthèdre: zerruli. 
tenture: 1° (ce qui recouvre les murs) 
hedakai; 2° (voir rideau, tapisserie). 
tenu: 1° (voir tenir); 2° (en bourse) 
berme. 
tenu (être … à): beharr ukaite (ukan), -
ko beharrean izaite (izan). 
ténu: 1° (en minceur) mehe-mehe, arin; 
2° (en dimension) ttipi. 
tenue: 1° (fait de tenir) atxikitze; 2° 
(durée) iraupen; 3° (maintien) egonara; 
4° (habillement) jantzi. 
ténuirostre: mokomehe. 
ténuité: arintasun. 
tenure: menpekotasun. 
tépidarium: mainu ephel. 
ter: hiruretan. 
tercet: hirurkun. 
térébenthine: tirrimintina. 
térébinthe: ahuntzadarr. 
térébrant: zilatzale. 
tergal: tergal. 
tergiversation: 1° (faux-fuyant) itzuli-
mitzuli; 2° (hésitation) duda-muda. 
tergiverser: 1° itzuli-mitzulika artze 
(arr, ari); 2° duda-mudan egoite (egon). 
terme: 1° (limite fixée) muga; 2° (délai) 
ephe; 3° (bout) buru; 4° (voir mot); 5° 
(élément d'un ensemble) gai; 6° (au 
pluriel: relation bonne ou mauvaise) 
harreman. 
terme (avant): muga gabe. 
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terminaison: 1° (fait de mener à terme) 
bururatze; 2° (fin, extrémité) buru, 
bururapen; 3° (au sens de "suffixe") 
atzizki. 
terminal: azken, buru. 
terminer: 1° (mener à sa fin, achever) 
bururatze (burura, bururatu); 2° (bor-
ner, arrêter) mugatze (muga, mugatu), 
gelditze (geldi, gelditu). 
terminologie: hitzalde. 
terminus: buru. 
termite: zurjale, zinaurri-zuri. 
termitière: zurjale kafira. 
ternaire: hirurkoitz. 
terne: 1° (sans éclat) hits; 2° (au jeu) 
trikun. 
ternir, ternissement, ternissure: histe 
(hits, histu). 
terrain: 1° (étendue de terre) eremu; 2° 
(sol) lurr; 3° (lieu) gune, leku. 
terrasse: 1° (plate-forme) zabalza; 2° 
(surface de socle) zola; 3° (partie exté-
rieure d'un bar etc.) karrikalde. 
terrassement: 1° (travail) lur-zabal-
tzeko lan; 2° (terre déplacée) lur-zabal-
kin. 
terrasser: 1° (soutenir de terre) lur-
reztatze (lurrezta, lurreztatu); 2° (re-
muer la terre) lur-lantze (-lan, -landu); 
3° (abattre) aurdi-kitze (aurdik, aurdi-
ki. 
terrassier: lur-lantzale. 
terre: (dans tous les emplois) lurr. 
Terre (la): (planète) Lurra. 
terre-à-terre: arrunt. 
terreau: lurrustel. 
terre-neuvas (etc.): Ternuako, ternuarr. 
Terre-Neuve: Ternua. 
terre-plein: zabalza. 
terrer: lurreztatze (lurrezta, lurreztatu). 
terrer (se): ziloan gordetze (gorde), 
lurperatze (lurpera, lurperatu). 
terrestre: lur(r)-, lurreko. 
terreur: izialdura, lazta (voir peur, 
effroi). 
Terreur (la): (période historique) Ter-
rorea. 
terreux: 1° lurtsu; 2° (couleur) lur-
kolore. 
terrible: izigarri, izigarriko, laztagarri. 
terriblement: 1° izigarri, izigarriki; 2° 
(au sens de "très") biziki, handizki. 

terricole, terrien: 1° (de la terre) lurre-
ko; 2° (habitant la Terre) Lurtarr. 
terrier: zilo, lur-zilo. 
terrifiant: laztagarri. 
terrifier: laztatze (lazta, laztatu). 
terril: ondarkin meta. 
terrine: lurr-aspil, kaxola. 
terrir: lurreratze (lurrera, lurreratu), 
leihorreratze (leihorrera, leihorreratu). 
territoire: 1° (étendue) eremu; 2° (ré-
gion, domaine) lurralde. 
territorial: lurraldeko. 
territorialité: lurraldekotasun. 
terroir: lurrune. 
terroriser: ikharan edukitze (eduk, 
eduki). 
terrorisme: terrore. 
terroriste: terrorixta. 
tertiaire: 1° (ère géologique) heren-aro; 
2° (période d'évolution) heren-aldi; 3° 
(du Tiers-Ordre) heren-ordenako; 4° 
(secteur économique) hirurgarren mail. 
tertio (voir troisièmement). 
tertre: bixkarr, muño. 
tessiture: soinu-mail. 
tesson: eltzeki, hauskin, baxeraki. 
test: 1° (enveloppe de mollusque) 
kusku; 2° (épreuve) entseu, froga. 
testament: testamendu. 
testateur: testamendu egile. 
tester: 1° (faire un testament) testa-
mendu egite (egin), ordenu egite 
(egin); 2° (mettre à l'épreuve) phoro-
guan ezartze (ezarr, ezarri). 
testicule: barrabil, koskoil. 
testostérone: teztozterona. 
têt: lurruntxi. 
tétanos: tetanoz. 
têtard: 1° (de batracien) aitasamaso; 2° 
(arbre) zabalburu. 
tête: buru. 
tête-à-queue: buruz buztan. 
tête à tête: buruz buru. 
téteau: abarburu. 
tête-bêche: oin-buruka. 
tête brûlée, cerveau brûlé: burubero. 
tête (coup de): 1° (au sens propre) buru 
ukhaldi; 2° (caprice) burutaldi. 
tête de loup: (balai) izizki. 
tête-de-nègre: (bolet) onjo beltx. 
tête de Turc: trufagai. 
tétée: edoskaldi. 
téter: edoskitze (edosk, edoski). 
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téterelle, tétine de biberon:   ttuttu. 
têtière: 1° (coussin) burubil; 2° (bride) 
brida-gain. 
tétin, tétine, téton: diti, titi. 
tétonnière: titi-handi. 
tétra-: laur(-). 
tétracorde: 1° (intervalle) soinu laurko; 
2° (instrument) laur zurdetako. 
tétraèdre, tétragone 1: laur izkinetako. 
tétragone 2: (plante) uda-espinaga. 
tétralogie: tetralogia. 
tétramètre: laur neurriko. 
tétrapode: laur zangodun. 
tétraptère: laur hegaldun. 
tétrarque: tetrarka. 
tétras: basoilarr. 
tette: diti-moko. 
têtu: burugogorr, buruti, thematu. 
teuf-teuf: tarranta. 
Teuton: Aleman. 
texte: idazki, idazkai, izkirio (voir 
écrit). 
textile: oihal, oihalki. 
textuel: 1° (du texte) idazkiko; 2° (mot 
à mot, textuellement) hitzez hitz. 
texture: 1° (disposition des fils) ehodu-
ra; 2° (agencement) antolamendu. 
thalassothérapie: itsas-sendagai-lu. 
thalle, thallophyte: zangarr. 
thalweg: malda. 
thaumaturge: mirakulu-egile. 
thé: the, dute. 
theâtral: 1° (du lieu) antzokiko; 2° (de 
l'œuvre) antzertiko; 3° (au figuré: em-
phatique) hantu, hampatu. 
théâtre: 1° (lieu) antzoki; 2° (art drama-
tique) antzerlan, antzerti; 3° (œuvre 
dramatique) antzer-lan; 4° (au figuré: 
cadre, lieu) agerleku. 
théier: dute-ondo. 
théière: dute-untzi. 
théine: theina. 
théisme (voir déisme). 
thématique: 1° (du thème au sens de 
"sujet", des thèmes) gai-; 2° (du thème 
musical) aire-, aire(ta)ko. 
thème: 1° (sujet) gai; 2° (musical) aire; 
3° (traduction dans une autre langue 
que la sienne, en composition avec le 
nom de la langue) -itzulpen; 4° (dans 
une autre langue que le basque) erdal-
itzulpen. 
thénar: ahur-bazterr. 

théocratie: theokrazia. 
théodicée: theodikea. 
théogonie: theogonia. 
théologale (vertu): jainko-bertute. 
théologie: theologia. 
théologien: theologari. 
théorème: theorema. 
théorie: theoria. 
théoricien:  1° (auteur) theoria egile; 2° 
(connaisseur) theoria jakile; 3° (qui use 
de théorie) theorialari. 
théosophie: jainko-jakintza. 
thérapeute: sendatzale. 
thérapeutique: 1° (substantif) senda-
gintza; 2° (adjectif) sendatzeko. 
thermal: 1° (de température élevée) 
bero; 2° (où il y a des eaux minérales) 
ur sendagarrietako. 
thermales (eaux), thermalisme: ur 
sendagarriak. 
thermes: mainu beroak. 
thermidor: beroliz. 
thermidorien: beroliztarr. 
thermique: bero-, beroko. 
thermomètre: termometra, bero-
neurkin. 
thermos: termoz, bero-atxikitzeko. 
thermostat: bero-arautzeko. 
thésauriser, thésaurisation: diru me-
tatze (meta, metatu). 
thésauriseur: diru metatzale. 
thèse: thesia. 
thlaspi: kalaspika. 
thon: 1° atun; 2° (blanc) atun zuri; 2° 
(rouge) atun gorri, hegal-laburr. 
thonier: atun-arraintzari, atun-untzi. 
thoracique: papo-, papoko, paparoko. 
thorax: papo, paparo. 
thrène: hil-kantu. 
thrombose: odol-gogortze. 
thuriféraire: insensari. 
thuya: tuia. 
thym: xarbot. 
thymus: esnakiak. 
thyroïde: zintzur-sakats. 
thyrse: 1° (bâton) orsto-makila; 2° 
(fleur en grappe) lore-mulko. 
tiare: tiara. 
tibia: zango-makila. 
tic: 1° kheinu; 2° (habitude) ohitz. 
ticket: tiket. 
tic-tac: tiki-taka. 
tiède: ephel. 
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tiédeur: ephel, epheltasun. 
tiédir, tiédissement: epheltze (ephel, 
epheldu). 
tien: hire, heure (voir ta, ton). 
tierce: 1° (voir tiers, troisième); 2° (en 
musique) hirurkun; 3° (aux cartes) 
medeak. 
tiercé: 1° (répété ou divisé en trois fois) 
hirurkatu; 2° (pari tiercé) pario hi-
rurkun. 
tiercelet: mirotz-arr. 
tiers: 1° heren (voir troisième); 2° 
(personne, tierce personne) bertze 
norbait. 
Tiers-Etat: Heren-Estatu. 
tige: ziri, zangarr, zango. 
tignasse: ile-harro. 
tigre: tigre. 
tigré: 1° (tacheté) titakatu; 2° (marqué 
de bandes) marratu. 
tigride: ilherri-lili. 
tigron: lehoin-tigre. 
tilde: tilet. 
tillac: zubi, gaineko zubi. 
tilleul: 1° (arbre) ezki; 2° (infusion) 
tilula. 
timbale: timbala. 
timbalier: timbalari. 
timbre: 1 (timbre-poste) timbre; 2° 
(son) soinu.. 
timbrer, timbrage: timbratze (timbra, 
timbratu). 
timide: herabe. 
timidité: herabetasun. 
timon: timoi, lardai, endaitz. 
timonier: lemari, lemazain. 
timoré: beldurti, uzkurr. 
tin: pikadera, zurkaitz. 
tinctoral: 1° (qui sert à peindre) 
thindatzeko; 2° (de la teinture) thindu-
ko. 
tinette: zura, zugan. 
tintamarre: harramantza. 
tintement: 1° (suivi) dirrinda, tirrinta; 
2° (son unique) jotaldi. 
tinter: 1° joite (jo) (voir sonner); 2° 
tirrintatze (tirrinta, tirrintatu). 
tintinnabuler: ttirrinttakatze (ttir-
rinttaka, ttirrinttakatu). 
tipule: xankil. 
tique: lakasta. 
tiquer: kheinu egite (egin). 
tiqueté: titakatu. 

tiqueture: titakadura. 
tiqueur: kheinu egile, kheinatzale. 
tir: 1° tiro, tiroaldi; 2° (de barrage) 
kontra-tiro. 
tirade: 1° (groupe de vers) neur-
titzalde; 2° (long discours) atheraldi. 
tirage: 1° (fait de tirer) thiraldi; 2° (en 
imprimerie) imprimaldi; 3° (au sort) 
xorte.  
tiraillement, tiraillerie: thirakaldi. 
tirailler: thirakatze (thiraka, thirakatu). 
tirailleur:  tirokari, tirokatzale. 
tirant: 1° (qui sert à tirer) thiratzeko; 2° 
(de botte) beharri; 3°  (de charpente) 
ernai; 4° (volume d'eau) ur izari; 5° 
(sur un bateau) sarkura, itsas-hein. 
tirasse: 1° (filet de chasse) epher-sare; 
2° (d'orgue) tiraza. 
tirasser: (ramasser au filet) saretaratze 
(saretara, saretaratu). 
tire: 1° (file) lerro; 2° (vol à la tire) 
sakel-ohointza. 
tiré: 1° (voir tirer); 2° (à quatre 
épingles) aphain-aphain. 
tirelire: eltzegorr.  
tire-pied: oin-uhal.  
tirer: 1° (amener vers soi, étirer) thi-
ratze (thira, thiratu); 2° (un coup de feu 
etc.) tiratze (tira, tiratu); 3° (entraîner) 
eremaite (ereman); 4° (attirer) ekharr-
arazte (-araz, -arazi); 5° (jeter) botatze 
(bota, botatu); 6° (enlever, extraire) 
atheratze (athera, atheratu), ekhentze 
(ekhen, ekhendu); 7° (obtenir) ukaite 
(ukan), 8° (tracer) marratze (marra, 
marratu), marra egite (egin); 9° (le vin) 
erauste (erauts, erautsi); 10° (voir im-
primer).  
tirer à: 1° (tendre vers) -ra egite (egin), 
-ra ari izaite (izan); 2° (ressembler) 
egite ukaite (ukan).  
tirer (se): 1° (s'enfuir) ihes egite (egin); 
2° (échapper, s'en tirer) atheratze 
(athera, atheratu).  
tiret: arte-marra.  
tirette: 1° (cordon) kordoin; 2° (ta-
blette) tauleta.  
tireur: 1° (de coup, de cartes) tiratzale, 
tirari; 2° (vers soi) thiratzale. 
tiroir: tiranta, tiradera.  
tiroir-caisse: diru-kaxa.  
tisane: tisana.  
tison: itxindi.  
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tisonner: su-zirikatze (-zirika, -zirika-
tu). 
tisonnier: su-mako, su-makila.  
tissage: 1° (action) ehaite, ehute; 2° 
(atelier) ehaildegi, ehundegi. 
tisser: 1° (au sens propre) ehaite (eho); 
2° (au figuré) joste (jos, josi).  
tisserand, tisseur: ehaile, ehule.  
tissu: 1° (linge) oihal; 2° (au figuré: 
suite désagréable) zerrenda; 3° (en 
physiologie: 1° selon le type) -ki, (mus-
culeux) ginarriki, (os) hezurki, (nerf) 
zainki etc.; (2° en général) soinki. 
tissure: ehaildura.  
titan: titan, gizagaitz.   
titane: titana.  
titanesque: gaitzeko, izigarriko. 
titiller (voir chatouiller).  
titre: 1° (nom du sujet d'une œuvre 
littéraire etc.) izenburu; 2° (honori-
fique, de charge) titulu, lerro-izen, 
izen; 3° (qualité de gagnant) aiphamen; 
4° (voir attestation); 5° (en monnaie, 
crédit etc.) titre; 6° (proportion en 
métal, degré etc.) arau.  
titre (à … de): bezala.  
titre (à juste): arrazoinekin.  
titrer: 1° (donner un titre de qualité) 
titulatze (titula, titulatu); 2° (voir inti-
tuler); 3° (déterminer la proportion) 
arautze (arau, arautu).  
titubant: haldamaldaka. 
titubation: haldamalda.  
tituber: haldamaldakatze (haldamal-
daka, haldamaldakatu).  
titulaire: 1° (possesseur d'une charge, 
d'un droit etc.) kargudun, jabe; 2° 
(saint qui donne le titre à une église) 
patroin, patroin-saindu; 3° (qui a le 
titre) tituludun.  
titulariser, titularisation: kagudun 
ezartze (ezarr, ezarri).  
tmèse: hitz-hauste.  
toast: 1° (lever le verre) trinkaldi; 2° 
(tranche rôtie) xigorr. 
toasteur: xigorgailu.  
toboggan: lerragai luze.  
toc: 1° (bruit) tok; 2° (objet faux) falsu-
keria.  
tocard: (sans valeur) angel.  
tocsin: zeinuak.  
toge: toga.  

tohu-bohu: 1° (chaos, confusion) na-
has-mahas; 2° (bruit) hirrun-harrun.  
toi: 1° (décliné selon la fonction) hi; 2° 
(toi-même) hihaur (voir te, tu).  
toile: 1° oihal; 2° (d'araignée, réseau) 
sare; 3° (peinture) margazki.  
toilerie: 1° (fabrication) oihalgintza; 2° 
(atelier) oihaldegi.  
toilette 1: 1° (pièce de toile) oihal; 2° 
(crépine) krepina.  
toilette 2: 1° (meuble) ikuz-mahi; 2° 
(cabinet) ikuztegi; 3° (soins de propre-
té) ikuzte, ikuztaldi, ikuzketa; 4° (ha-
billement) aphainketa, aphaindura.  
toiletter, toilettage: ikuzte (ikuz, iku-
zi).  
toilier: 1° (fabricant) oihalgin; 2° (de la 
toile) oihal-, oihaleko.  
toise: 1° (mesure) berga; 2° (instru-
ment) neurkin.  
toiser: 1° (mesurer) izartze (izarr, izar-
tu), neurtze (neurr, neurtu); 2° (regar-
der de haut) gain-behera behatze (be-
ha, behatu).  
toison: ile, ile-antze.  
toit: hegaztegi, teilatu.  
tôle: tola.  
tolérable: 1° (acceptable) onhargarri; 2° 
(supportable) jasangarri.  
tolérance: 1° (ouverture d'esprit) gogo-
zabaltasun; 2° (capacité de supporter) 
jasan-ahal; 3° (fait de ne pas interdire 
ou exiger) onharmen; 4° (maison: voir 
prostitution).  
tolérant: gogo-zabal, onharr-errex.  
tolérer: 1° (autoriser) onhartze (onharr, 
onhartu), haizu uzte (utz, utzi); 2° 
(endurer) jasaite (jasan), pairatze (pai-
ra, pairatu).  
tôlerie: 1° (fabrication) tolagintza; 2° 
(lieu) toleria.  
tolet: tolet.  
toletière: tolet-taula. 
tôlier: tolagin.  
tollé: oihukatze, oihutaldi. 
tomahawk: indi-aizkora.  
tomate: tomate.  
tombal: ilharriko, hil-hobiko.  
tombant: (qui pend) erori, erortera 
eman.  
tombe, tombeau: 1° (pierre tombale) 
ilharri; 2° (caveau) hil-hobi (voir sépul-
ture) .  
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tombée: 1° (voir chute); 2° (de la nuit: 
voir crépuscule).  
tombelle: lur-hobi.  
tomber: 1° (en général) erorte, erortze 
(eror, erori); 2° (décliner) aphaltze 
(aphal, aphaldu), ttipitze (ttipi, ttipitu); 
3° (descendre) jauste (jauts, jautsi); 4° 
(s'affaiblir) ahultze (ahul, ahul-du); 5° 
(s'écrouler) hondatze (honda, hon-
datu); 5° (se produire, arriver) gertatze 
(gerta, gertatu); 6°  (bien ou mal) … 
heltze (hel, heldu); 7° (être pendant, 
suspendu) dilindan izaite (izan); 7° 
(voir vaincre). 
tomber malade: eritze (eri, eritu).  
tombereau: tombora, orga tomborak.  
tombeur (voir séducteur).  
tombola: tombola.  
tome: liburu-zati.  
tomenteux: iledun.  
ton 1: hire, heure (voir ta, tes).  
ton 2: 1° (pour la musique et la voix) 
doinu; 2° (manière) ara; 3° (nuance de 
couleur) margo.  
tonal: doinu-, doinuko.  
tonalité: 1° (musicale) doinu; 2° (colo-
rée) margo-ara. 
tondaille, tondaison: ile-mozte.  
tondeur: mozle, ile-mozle.  
tondeuse: 1° (à cheveux) ile-mozteko; 
2° (à gazon) belar-mozteko. 
tondre: 1° (couper à ras) mozte (motz, 
moztu); 2° (au figuré: dépouiller) mur-
rizte (murritz, murriztu).  
tonicité: 1° (d'un tissu vivant) bizkor-
tasun; 2° (action tonique, tonifiant) 
bizkorgarri.  
tonifier: bizkortze (bizkorr, bizkortu), 
azkartze (azkarr, azkartu) (voir forti-
fier) .  
tonique: 1° (qui fortifie) azkargarri, 
bizkorgarri; 2° (accent tonique) indar-
dun; 3° (note tonique) doinu-nota.  
tonitruant: ortzantz-iduri.  
tonitruer: ortzantz egite (egin).  
tonnage: 1° (capacité) izari; 2° (brut) 
izari oso; 3° (net) izari garbi.  
tonnant: 1° (qui tonne) ortzantz-egile; 
2° (voir tonitruant).  
tonne: 1° (mesure de poids) tona, mila 
kilo; 2° (récipient, tonneau 1) dupa, 
dupel (voir barrique).  

tonneau 2: (tour complet, culbute) 
itzuli, itzulipurdi.  
tonnelage: 1° (droit de) dupel-zerga; 2° 
(mis en tonneau) dupeleko.  
tonnelet: barrikot.  
tonnelier: dupagin, dupelgin.  
tonnelle: 1° (de verdure) orstape; 2° 
(filet de chasse) sare. 
tonnellerie: 1° (métier) dupagintza; 2° 
(commerce) dupa-saldegi; 3° (articles) 
dupakiak.  
tonner: ortzantz egite (egin), ihurzuri 
egite (egin) ("il tonne": ortzantza ari 
da).  
tonnerre: ortzi, ortzantz, ihurzuri. 
tonsure: koro. 
tonsuré: korodun.  
tonsurer:: koro emaite (eman).  
tonte: 1° (action de tondre, période) 
mozte, ile-mozte; 2° (laine tondue) ile.  
tontine: 1° (association) elgartasun; 2° 
(corbeille de mousse) lastakai.  
tonton: otto.  
tonture: (de navire) bizkarreko 
oltzadura. 
tonus: gemen (voir énergie).  
topaze: harri-hori, topaza.  
tope: topa.  
toper: topatze (topa, topatu). 
topette: flasko.  
tophus: topo.  
topinambour: zerri-patata.  
topique: 1° (propre à un lieu) lekuan 
lekuko; 2° (relatif au sujet en question) 
berezi; 3° (lieu commun) ohiko erran; 
4° (médicament) lekuko.  
topo: 1° (croquis) egitura laburr; 2° 
(discours) mintzaldi.  
topographie: 1° (terrestre) leku-
egitura, lurr-egitura; 2° (maritime) 
itsasegitura.  
topographique: lurr-egiturako, leku-
egiturako.  
topologie: topologia.  
toponyme: leku-izen.  
toponymie: 1° (ensemble des noms de 
lieux) leku-izendegi; 2° (étude) leku-
izen jakintza.  
toquade: burutaldi.  
toque: xano.  
toqué: 1° (un peu fou) buru-koxkatu; 
3° (amoureux fou) osoki hartu.  
toquer: koxkatze (koxka, koxka-tu).  
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toquer (se): osoki hartua izaite (izan).  
torche: 1° (flambeau) zuzi; 2° (bou-
chon) tapoin; 3° (bord roulé) bazterr.  
torche-cul: uzki-garbitzeko.  
torchée: zafraldi.  
torcher: 1° (essuyer) garbitze (garbi, 
garbitu); 2° (bâcler) sakastatze (sakasta, 
sakastatu).  
torchère: 1° (grand chandelier) gande-
labre; 2° (vase à combustible éclairant) 
zuzi-untzi, argi-mutil.  
torchis: lurr eta lasto.  
torchon: mustuka, piltzarr.  
torchonner: 1° (essuyer au torchon) 
piltzarraz garbitze (garbi, garbitu); 2° 
(bâcler: voir torcher 2°).  
torcol: zinaurri-xori.  
tordage: hari bihurdikatze.  
tordant: urragarri. 
tord-boyaux: aguardient.  
tordeur: bihurdikari.  
tord-nez: sudurreko.  
tordoir: bihurkai.  
tordre: 1° (soumettre à une torsion) 
bihurtze (bihurr, bihurtu), bihurdi-
katze (bihurdika, bihur-dikatu); 2° 
(faire une entorse) behartze (beharr, 
behartu); 3° (tourner de travers) ma-
kurtze (makurr, makurtu).  
tordre (se ... de rire): irriz urratze (urra, 
urratu).  
tordu: 1° (voir tordre); 2° (au figuré: 
bizarre) bitxi.  
tore: (base de colonne) zutabepeko. 
toréador, torero: zezenkari.  
toréer: zezen-lasterkartze (-laster-ka, -
lasterkatu). 
torgnole: zartako.  
toril: zezendegi.  
tormentille: zazpi-orsto.  
tornade: zirimola.  
toron: soka-phiru.  
torpeur: losun, mutidura.  
torpide: (de torpeur) losunezko.  
torpille: 1° itsas-mina, torpilla; 2° 
(poisson) torpilla.  
torpiller: torpillatze (torpilla, torpilla-
tu).  
torpilleur: 1° (vaisseau de guerre) 
torpilla-untzi; 2° (marin) torpillari.  
torque: lepho-inguruko.  
torréfier, torréfaction: erretze (erre) 
(voir griller).  

torréfacteur: erretzale.  
torrent: 1° (cours d'eau) uhaitz; 2° (au 
figuré: affluence) burrusta.  
torrentiel, torrentueux: uhaitz-arako.  
torride: erregarri, erretzeko.  
tors, tordu: bihurr, bihurdikatu.  
torsade: bihurdika, bihurdura.  
torse: soingoren.  
torsion: bihurraldi, bihurtze, bihurdi-
katze.  
tort: 1° (faute, responsabilité de la 
faute) ogen; 2° (dommage) damu, 
kalte; 3° (erreur) huts.  
tort (à): zuzenkontra.  
tort (à) et à travers: nolanahika.  
tort (à) ou à raison: huts ala zuzen.  
tort (avoir): 1° (avoir la responsabilité) 
ogendun izaite (izan), ogen ukaite 
(ukan); 2° (être dans l'erreur) hutsean 
izaite (izan).  
tort (faire du): damu egite (egin), kalte 
egite (egin).  
torticolis: lepho-bihurdura.  
tortillard: 1° (orme tortillard) zuhar-
bihurri; 2° (train) treinxka.  
tortiller, tortillage, tortillement: 1° 
(voir tordre); 2° (remuer en ondulant, 
se tortiller) bihurkatuz ibiltze (ibil, 
ibili).  
tortillon: burute, burutin.  
tortionnaire: burrego, oinazkatzale.  
tortis: hari-bihurdika.  
tortu: bihurri, bihurtu, makurr.  
tortue: apho-harmatu.  
tortueusement: oiherki, itzuli-
mitzulikatuz.  
tortueux: oiherr, bihurdikatu, itzuli-
mitzulikatu. 
torturant: oinazkagarri, samin.  
torture: oinazkatze, tortura.  
torturer: oinazkatze (oinazka, oinaz-
katu), torturatze (tortura, torturatu).  
torve: makurr.  
tôt: 1° (rapidement) lasterr; 2° (de 
bonne heure, avant le moment habi-
tuel) goiz, goizik.  
tôt ou tard: goiz edo berant. 
tôt (au plus), le plus tôt possible: 
lehen bai lehen.  
tôt (plus): 1° (avant le temps prévu) 
goizago; 2° (auparavant) lehenago.  
total: 1° (adjectif et substantif "com-
plet": suffixé selon le nombre et la 
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fonction) oso; 2° (indéfini et substantif 
sans marque de détermination ni de 
pluralité) oro; 3° (voir tout). 
total (au): osoan, oro hartuz. 
totalement: osoki.  
totalisant: oro hartzen duen.  
totalisateur: oro hartzale.  
totaliser: osoan hartze (harr, hartu), 
oro hartze (harr, hartu).  
totalitaire: osotasunezko.  
totalité: 1° (au sens abstrait) osotasun; 
2° (ensemble complet) oro, guziak, 
dena, denak (direnak).  
toton (voir toupie).  
touage: zirga. 
touaille: esku-oihal.  
touchant: 1° (qui émeut) hunkigarri; 2° 
(au sujet de) -z, -ri doakonaz.  
touchau: 1° (d'or) urre-izarr; 2° (d'ar-
gent) zilharr-izarr.  
touche: 1° (épreuve) froga; 2° (fait de 
toucher) hunkitaldi; 3° (pour un ins-
trument de musique, touchette) jogai-
lu; 4° (au figuré: petit élément) izpi, 
liphar.  
touche-à-tout: eltze guzietako zali.  
toucher 1: 1° hunkitze (hunki, hun-
kitu); 2° (un instrument) joite (jo); 3° 
(manière de toucher) hunki-molde; 4° 
(une somme d'argent) ukaite (ukan); 5° 
(un mot) erraite (erran).  
toucher 2: (substantif: manière de 
toucher) hunki-molde. 
toucheur: 1° hunkitzale; 2° (de bétail) 
tokero.  
toue: 1° (voir touage); 2° (barque) 
galupa .  
touée: gatina.  
touer: zirgatze (zirga, zirgatu).  
toueur: zirgari, zirgatzale. 
touffe: tusta.  
touffeur: sapa, goha.  
touffu: tustatsu, tinki, usu.  
touiller, touillage: nahaste (nahas, 
nahasi).  
toujours: beti, betiere.  
toujours (depuis): betidanik.  
toujours (pour): betikotz.  
touloupe: bildots-Iarru. 
toundra: tundra.  
toupet: 1° galbarr, ttupett; 2° (au figu-
ré: culot) bekoki, ausartzia, tupet. 
toupie: 1° ziba, zibota; 2° (outil) zizel.  

toupiller: 1° (faire la toupie, toupiner) 
itzulikatze (itzulika, itzulikatu); 2° 
(travailler à la toupie) zizelatze (zizela, 
zizelatu).  
toupilleur: zizelatzale.  
tour 1: (construction) dorre. 
tour 2: (machine) tornu.  
tour 3: 1° (circuit, tournée, mouvement 
sur soi) itzuli; 2° (contour) inguru; 3° 
(qui fait le tour) inguruko; 4° (geste) 
joko; 5° (combine) jukutria; 6° (tour-
nure d'expression) erran-ara; 7° (mo-
ment) aldi; 8° (aux cartes) esku-aldi; 9° 
(mauvais tour) gaixtakeria, joko gaixto.  
tour à tour: aldizka.  
tour de bras (à): egin-ahala.  
tour de main: (adresse) esku-aire.  
tour de main (en un): (très vite) begien 
hesteko artean.  
tourbe 1 (voir populace).  
tourbe 2: (combustible) zohikatz.  
tourbière: zohikaztoi.  
tourbillon, tourbillonnement: 1° 
(d'eau) zurrumilo; 2° (d'air) zirimola.  
tourbillonnant: zirimolaka. 
tourbillonner: zirimolatze (zirimola, 
zirimolatu).  
tourd: 1° (voir grive); 2° (voir labre).  
tourdille: biligarro-kolore, uherr.  
tourelle: dorretto, dorrexka.  
tourie: zarika.  
tourier: athezain.  
tourillon: guntz, erro.  
tourisme: bidaiakaritza.  
touriste: bidaiakari.  
touristique: bidaiakaritzako. 
tourment: oinaze, pairamen.  
tourmente: ekaitz, tormenta.  
tourmenter: oinazkatze (oinazka, oi-
nazkatu), toleatze (tolea, toleatu).  
tourmenteur: oinazkatzale, toleatzale.  
tournailler, tourniquer: itzulingu-
rukatze (itzulinguruka, itzulingu-
rukatu) .  
tournant: 1° (voir tourner); 2° (subs-
tantif: de chemin) bihurgune; 3° (roue 
motrice) itzul-arazle.  
tourne à-gauche: sega-giltz.  
tournebouler: zentzordatze (zentz-
orda, zentzordatu). 
tournebroche: gerren-itzultzeko.  
tournedos: azpizun.  
tournée: itzuli.   
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tourne-feuille: orsto-itzultzeko. 
tournemain (en un): begien hesteko 
artean. 
tourne-pierre: kirrikoloka.  
tourner: 1° (façonner au tour) tor-
neatze (tornea, torneatu); 2° (faire 
tourner une roue etc.) itzulikatze (it-
zulika, itzulikatu); 3° (mettre à l'envers, 
retourner, changer d'orientation) it-
zultze (itzul, itzuli); 4° (fonctionner) 
artze (arr, ari); 5° (pour le lait) lapaste 
(lapats, lapastu); 6° (pour le vin) 
ozpintze (ozpin, ozpindu); 7° (de l'œil) 
aldixartze (aldixarr, aldixartu); 8° 
("tourner la tête" au figuré) zoratze 
(zora, zoratu); 9° (en bourrique) ero-
arazte (-araz,   -arazi).  
tourner autour: inguran ibiltze (ibil, 
ibili).  
tourner et retourner: berriz eta berriz 
itzultze (itzul, itzuli). 
tournesol: iguzki-lore.  
tourneur: torneatzale.  
tournevis: turnabis.  
tournicoter, tourniquer: itzulika artze 
(arr, ari).  
tourniquet: itzulikari.  
tournis: burzoro (voir vertige).  
tournisse: tantai .  
tournoi: 1° (médiéval) gudu-besta; 2° 
(compétition) zeinge-hiagoka.  
tournoyer, tournoiement: itzulikatze 
(itzulika, itzulikatu).  
tournure: 1° (d'expression) erranara, 
itzuli; 2° (d'esprit) gogo-molde; 3° 
(d'attitude) egonara, ibilara; 4° (du 
corps) soinara.  
tourte: 1° (pâtisserie) tonto; 2° (bêta) 
tuntun.  
tourteau: turto.  
tourtereau: 1° ttorttoil-ume; 2° (au 
figuré) maitale gaxte.  
tourterelle: ttorttoila, urxaphal.  
touselle: garimotz.  
Toussaint: Omiasaindu. 
tousser: eztul ukaite (ukan), eztul egite 
(egin), eztulka artze (arr, ari).  
tousserie: eztuleria.  
tousseur: eztul-egile, eztulkari.  
toussoter: eztulkatze (eztulka, 
eztulkatu).  
tout: 1° (décliné au singulier et pluriel) 
guzi, den; 2° (décliné à l'indéterminé: 

"tout, tous") oro; 3° (voir totalité); 4° 
(adverbialement) osoki; 5° (au sens de 
"très": se traduit en basque par le quali-
fiant répété); 6° (avec les noms de 
temps au sens de "durant": inessif 
basque de "guzi") ... guzian; 7° (avec 
les mêmes noms au pluriel exprimant 
la répétition: instrumental basque de 
"oro") … oroz.  
tout (à … faire): orotako.  
tout (à prendre): oro harr, orotara.  
tout (du), pas du tout (1): ez batere.  
tout à coup: bapatez.  
tout à fait, du tout (2): osoki (voir 
entièrement).  
tout-à-l'égout: garbi-hodieta. 
tout au plus: gehien-gehienik. 
tout autour: inguruan.  
tout autre: 1° (totalement autre) osoki 
bertzelako; 2° (n'importe quel autre) 
bertze edozein.  
tout d'abord: lehen-Iehenik. 
tout de même: bada.  
toutefois: bizkitartean, alta (voir pour-
tant).  
tout en ... -ant: (simultanéité: nom 
verbal basque à l'inessif) -n batean.  
tout entier: 1° (qualifiant) oso-oso; 2° 
(adverbialement "en entier") osoan.  
tout ... que: (concession: verbe traduit 
par le participe basque à suffixe parti-
tif) -ik ere.  
toute-puissance: botere oso.  
toutou: ttette.  
tout-petit: ñimiño.  
tout-puissant: botere osodun, guziz 
boteredun, puxant.  
tout-venant: den bezalako.  
toux: eztul.  
toxicité, toxine, toxique: pho--
zoinkeria.  
toxicomane: phozoinkeriari eman. 
trabe: giderr.  
trac: lotsa, beldurr.  
trac (tout à trac): lañoki.  
traçant, traceur: marratzale.  
tracas, tracasserie: buru-hauste, narda, 
nardakeria.  
tracasser: buru-hauste (-hauts, -hautsi), 
nardatze (narda, nardatu).  
tracassier: nardatzale, nardagarri.  
tracassin: griña, kezka, khexu.  
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trace: 1° hatz, herexa; 2° (très petite 
quantité) hatz, izpi.  
tracé: (substantif) marra.  
tracer, tracement: 1° (indiquer par un 
trait) markatze (marka, markatu); 2° 
(frayer, ouvrir) idekitze (idek, ideki); 3° 
(dessiner) marrazkitze (marrazi, mar-
razkitu).  
trachée, trachée-artère: kontra-
zintzurr.  
trachéotomie: zintzur-zilatze.  
traçoir: markagailu.  
tract: paperr.  
tractation: antolamendu, antola-solas.  
tracteur: traturr, thiratzale.  
traction: 1° (fait de tirer) thiratze, thi-
raldi; 2° (locomotion) ibil-arazte.  
tradition: ohidura, ohitza (voir cou-
tume, habitude).  
traditionalisme: ohi-dotrina.  
traditionnaliste: ohi-dotrinako. 
traditionnel: ohizko, ohiko.  
traducteur: itzultzale.  
traduction: itzulpen, itzultze.  
traduire: 1° (mettre dans une autre 
langue) itzultze (itzul, itzuli); 2° (ex-
primer) erraite (erran), adi-arazte         
(-araz, -arazi); 3° (en justice) auzira 
eremaite (ereman).  
traduisible: 1° itzulgarri; 2° errangarri.  
trafic: 1° (négoce) sal-erospen, tratu; 2° 
(commerce illicite) trafiku; 3° (mouve-
ment de trains etc.) mugimendu.  
trafiquant, trafiqueur: 1° (négociant) 
sal-erosle, tratulant; 2° (qui fait du 
trafic illicite) trafikatzale.  
trafiquer: 1° (faire du négoce) tratu 
egite (egin); 2° (frelater) trafikatze 
(trafika, trafikatu).  
tragédie: 1° (pièce de théâtre) tragedia; 
2° (au figuré: événement tragique) 
izigarrikeria.  
tragédien: tragedialari.  
tragicomédie: tragikomedia.  
tragicomique: tragikomediako.  
tragique: 1° tragediako; 2° (terrible) 
izigarri. 
tragus: beharri-ttapa.  
trahir: traditze (tradi, traditu), saltze 
(sal, saldu), salatze (sala, salatu). 
trahison: tradimendu, traditze, salake-
ria.  
traille: saredraga.  

train: 1° (convoi ferroviaire) trein (voir 
chemin de fer); 2° (suite de choses ou 
de gens) lerro, andana; 3° (domes-
tiques) sehieria; 4° (mode de vie) bizi-
modu; 5° (tapage) haro; 6° (manière 
d'aller) ibilara, urhats; 7° (partie avant) 
aitzinalde; 8° (arrière) gibelalde.  
train (à fond de): joan ahala, laster 
egin ahala.  
train (être en ... de): ari izaite (izan)  
train (mener grand): handizki bizitze 
(bizi).  
train (mettre en): abian ezartze (ezarr, 
ezarri).  
traînage (voir transport).  
traînailler, traînasser: herrestakatze 
(herrestaka, herrestakatu).  
trainant: 1° (voir traîner); 2° (ton, voix 
etc.) herrestatu; 3° (en traînant) herres-
ta- terresta.  
traîne: 1° (de robe) zaia-buztan; 2° 
(filet) sare; 3° (haie) hesi.  
traîne (à la): 1° (en remorque) erre-
mulkan; 2° (en arrière) gibelean. 
traîneau: lerra, linak.  
traînée: 1° (trace laissée au sol) herres-
tada; 2° (queue) buztan; 3° (au figuré: 
femme de mauvaise vie) emagaldu. 
traîne-malheur: miseraule. 
traîner: 1° (après soi) thiratze (thira, 
thiratu); 2° (amener avec soi) eremaite 
(ereman); 3° (faire durer) luzatze (luza, 
luzatu); 4° (traîner à terre, se traîner, 
traînement) herrestatze (herresta, her-
restatu), herrestakatze (herrestaka, 
herrestakatu); 5° (rester en arrière) 
gibelera egoite (egon); 6° (vagabonder) 
herratze (herra, herratu), ter-ter-terr 
ibiltze (ibil, ibili).  
traîneur: herrestatzale.  
train-train: terrenta.  
traire: deizte (deitz, deitzi).  
trait: 1° (projectile) gezi; 2° (traction) 
garraio; 3° (lanière) hede; 4° (de bois-
son) drago; 5° (ligne tracée) marra; 6° 
(acte) egintza; 7° (élément caractéris-
tique) berezitasun; 8° (au pluriel "traits 
du visage") orraze, aurpegi itxura.  
trait (avoir … à) (voir se rapporter à). 
traitable: erabil-errex.  
traitant: 1° (financier) diru-biltzale; 2° 
(médecin) jarraiki.  
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trait d'union: loturazko marra, arte-
marra. 
traite: 1° (action de traire le lait) deizte, 
deitzaldi; 2° (voir tirer); 3° (chemin) 
bide, bidaldi; 4° (trafic) trafiku.  
traité: 1° (contrat) hitzarmen, antola-
mendu; 2° (ouvrage) lan, liburu.  
traitement: 1° (comportement) egitate, 
erabilara; 2° (soin de santé) arthamen-
du, sendabide; 3° (rémunération: selon 
le nom de période) ... -sari.  
traiter: 1° (agir avec quelqu'un) era-
biltze (erabil, erabili); 2° (traiter de, 
nommer) deitze (dei, deitu); 3° (soi-
gner, recevoir à table) arthatze (artha, 
arthatu); 4° (régler une affaire) egite 
(egin), artze (arr, ari); 5° (soumettre à 
une action) tratatze (trata, tratatu); 6° 
(disserter) mintzatze (mintza, y mint-
zatu), artze (arr, ari); 7° (négocier) 
elhakatze (elhaka, elhakatu).  
traiteur: janari antolatzale.  
traître: 1 ° (qui trahit) traditzale, trai-
dore, saltzale; 2° (faux) falsu.  
traitreusement: traidoreki.  
traîtrise: traidorekeria, saldukeria.  
trajectoire, trajet: bide, bidaia, itzuli.  
tralala: ospekeria.  
tram, tramway: tramu. 
tramail: garpa, hirumiru.  
trame: 1° (fils de trame) bilbe; 2° (pour 
la laine) zukun; 3° (réseau, texture, 
quadrillage) sare; 4° (au figuré: in-
trigue) zimarku.  
tramer: 1° (tisser) bilbatze (bilba, bilba-
tu), irazkitze (irazki, irazkitu); 2° (au 
figuré: machiner) zimarku egite (egin), 
azpiz artze (arr, ari).  
trameur: bilbatzale.  
traminot: tramulari.  
tramontane: iphar-haize.  
tranchant: 1° (voir trancher); 2° (cou-
pant) zorrotz; 3° (ton, propos) motz; 4° 
(substantif: fil d'un instrument) aho.  
tranche: 1° (morceau tranché) zerra, 
zafla; 2° (d'un livre) moztura; 3° (bord) 
bazterr; 4° (tranche de terre au labour) 
ildo.  
tranchée: 1° (fossé en longueur) phe-
zoin; 2° (chemin en forêt) oiharbide; 3° 
(coliques) sabel-errabiak.  
tranche-montagne: espantu handi.  

trancher: 1° (voir couper, tailler); 2° 
(couper en tranches) zerrakatze (zerra-
ka, zerraka); 3° (au figuré: achever, 
résoudre) bururatze (burura, burura-
tu); 4° (décider) erabakitze (erabak, 
erabaki); 5° (contraster) hauste (hauts, 
hautsi).  
tranchet: mozteko.  
trancheur: mozle.  
tranchoir: 1° (plateau) xeha-taula; 2° 
(couteau, hachoir, poisson) marraza.  
tranquille: 1° (stable, paisible) geldi, 
trankil, gozo, baketi; 2° (en éprouvant 
un sentiment de sécurité, tranquille-
ment) bakean, goxoan, soseguan; 3° 
(certain) segurr.  
tranquillement: lañoki, gozoki, tran-
kilki.  
tranquilliser: bakeratze (bakera, ba-
keratu), sosegatze (sosega, sosegatu).  
tranquillité: 1° (état stable) gelditasun; 
2° (stabilité morale) sosegu, gozo.  
trans-: 1° (au sens de "au delà") ha-
raindi; 2° (au sens de "à travers")  -n 
gaindi.  
transaction: 1° hautsi-mautsi, antola-
mendu; 2° (opération commerciale) 
sal-eroste.  
transalpin: Alpez haraindiko.  
transatlantique: Atlantikan gain-diko.  
transbahuter (voir transporter).  
transborder, transbordement: untziz 
aldatze (aIda, aldatu).  
transcendance: izaiteaz haraindi.  
transcendant, transcendantal: 1° (au 
sens philosophique) izaiteaz haraindi-
ko; 2° (supérieur, situé au-dessus) 
goren.  
transcender: gainditze (gaindi, gaindi-
tu).  
transcripteur: 1° kopiatzale, izki-
riatzale; 2° -ra aldatzale.  
transcription: 1° (voir copie); 2° (voir 
translittération).  
transcrire: 1° (voir copier); 2° (écrire 
dans une autre langue) -ra aldatze 
(aIda, aldatu).  
transe: 1° (affres, crainte) izialdura; 2° 
(exaltation) gogo-hantura.  
transept: eliza-gurutze.  
transférer, transfèrement, transfert: 1° 
(changer de lieu) lekuz aldatze (aIda, 
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aldatu); 2° (étendre à) -ra hedatze (he-
da, hedatu).  
transfigurer, transfiguration: itxural-
datze (itxuralda, itxuraldatu).  
transformateur: 1° (électrique) indar-
aldagailu; 2° (autrement) aldatzale.  
transformation: aldakuntza, moldez 
aldatze, bertzelakatze.  
transformer: 1° (faire passer d'une 
forme à une autre) bertzelakatze (ber-
tzelaka, bertze-lakatu), moldez aldatze 
(aIda, aldatu); 2° (transformer en ... )     
-ra aldatze (aIda, aldatu).  
transformisme: aldakuntzako theoria.  
transfuge: 1° (militaire) etsaira joaile; 
2° (qui quitte un lieu) ihes egile.  
transfuser, transfusion: 1° (le sang) 
odol emaite (eman); 2° (voir transva-
ser) .  
transgresser, transgression: -(r)en 
gainetik joaite (joan), hauste (hauts, 
hautsi).  
transhumant: alhagiaz aldatzale.  
transhumer, transhumance: alhagiaz 
aldatze (aIda, aldatu).  
transi: 1° (figure médiévale de mort) 
hil; 2° (pris de froid, de peur) hartu.  
transiger: hautsi-mautsi egite (egin).  
transir: 1° (saisir) hartze (harr, hartu), 
harritze (harri, harritu); 2° (être péné-
tré) hartu(a) izaite (izan).  
transistor: tranziztorr.  
transit: 1° (voir passavant); 2° (voir 
passage, transport).  
transitaire: 1°(du transit) iragan-, ira-
gaiteko; 2° (qui se fait en transit) iragai-
tezko; 3° (courtier en marchandises) 
muga-manda-tari.  
transiter: 1° (faire passer) iragan-arazte 
(-araz, -arazi); 2° (passer) iragaite (ira-
gan).   
transitif: iragaile.   
transition: 1° (passage d'un élément à 
un autre) iraganbide, iraganarte; 2° 
(transformation progressive) aldatze.  
transitivité: iragankortasun.  
transitoire: iragankorr.  
translation (voir transfert). 
translit(t)érer, translit(t)ération: idatz-
moldez aldatze (aIda, aldatu).  
translucide: argal, zehargi.  
transmetteur: hel-arazle, igorle, emaile.  

transmettre, transmission: 1° (faire 
parvenir) hel-arazte (-araz, -arazi), 
igortze (igorr, igorri); 2° (faire passer 
par voie légale) legez emaite (eman); 3° 
(communiquer, faire savoir) jakin-
arazte (-araz, -arazi); 4° (par héritage) 
ondorez uzte (utz, utzi); 5° (donner) 
emaite (eman).  
transmissible: igorgarri, emangarri.  
transmuable, transmutable: aldagai.  
transmuer, transmuter, transmutation 
(voir changer, changement). 
transocéanien: 1° itsasoz haraindiko; 
2° itsasoz gaindiko.  
transparaître: 1° (se montrer à travers) 
ageri izaite (izan); 2° (voir apparaître).  
transparence, translucidité: argalta-
sun, argitasun.  
transparent: 1° (qui laisse passer la 
lumière) argal; 2° (clair) argi; 3° (évi-
dent) ageri.  
transpercer: aldean bertze zilatze (zila, 
zilatu).  
transpirer, transpiration: 1° (voir 
sueur, suer); 2° (au figuré: voir appa-
raître).  
transplanter, transplantation: birlan-
datze (birlanda, birlandatu). 
transplanteur: birlandatzale.  
transport: 1° (cession en droit) uzte; 2° 
(de marchandises) garraio; 3° (fait 
d'aller quelque part) joaite; 4° (au cer-
veau) odol-ukaldi; 5° (au figuré: vive 
émotion, mouvement de passion) bi-
hotz-olde.  
transporté: 1° (voir transporter); 2° 
(par une émotion) zoratu.  
transporter: 1° garraiatze (garraia, 
garraiatu); 2° (emporter) eremaite 
(ereman); 3° (mettre dans un autre 
contexte) -ra ekhartze (ekharr, ekharri); 
4° (se transporter) joaite (joan); 5° (cé-
der un droit) uzte (utz, utzi); 6° (ravir) 
zoratze (zora, zoratu).  
transporteur: garraiatzale. 
transposable: 1° (de lieu) lekuz alda-
garri; 2° (en général) aldagarri; 3° (en 
musique) doinuz aldagarri.  
transposer: 1° (changer de place) lekuz 
aldatze (alda, aldatu); 2° (de forme) 
molde-berritze (-berri, -berritu); 2° 
(intervertir) aldizkatze (aldizka, aldiz-
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katu);  4° (de ton musical) doinuz al-
datze (alda, aldatu).  
transpositeur: 1° aldatzale; 2° (en mu-
sique) doinuz aldatzale.  
transposition: 1° aldakuntza, 2° (en 
musique) doinuz aldatze.  
transsubstantier, transsubstantiation: 
Jesusen gorputz-odoletara aldatze 
(aIda, aldatu).  
transsuder, transsudation: 1° (voir 
suer, sueur); 2° (émettre) emaite 
(eman).  
transvaser, transvider, transvasement: 
untziz aldatze (aIda, aldatu).  
transversal: zeharr, zeharkatu, zeiharr.  
transversalement: zeharka, zeharka-
tuz.  
trapèze: laurkantoin zehartu.  
trapézoïdal: laurkantoin zeharkarako.  
trappe: trampa.  
trappeur: larru-ihiztari.  
trap(p)illon: 1° (pour fermer une 
trappe) herskailu; 2° (ouverture de 
plancher) zilo.  
trappiste: trapixta, trampixta.  
trapu: 1° tipito azkarr; 2° (fort) azkarr; 
3° (difficile) zail. 
traquenard, traquet 1: arte.  
traquer, traque: 1° (le gibier) ihiziaren 
bortxatze (bortxa, bortxatu); 2° (un 
ennemi) etsaiaren bortxatze (bortxa, 
bortxatu).  
traquet 2: (de moulin) kalaka.  
traquet 3: (oiseau) azpixuri.  
traqueur: ihizi bortxatzale.  
trauma: 1° voir blessure); 2° (émotion 
violente) inharrosaldi, ukhaldi.  
traumatisant: joiten duen, joile.  
traumatiser: joite (jo).  
traumatisme: ukhaldi azkarr.  
traumatologie: zauri sendagintza.  
travail: lan.  
travailler: 1 ° (être en activité) lan egite 
(egin), lanean artze (arr, ari), artze (arr, 
ari); 2° (façonner) lantze (lan, landu); 3° 
(préoccuper) kezkatze (kezka, kez-
katu); 4° (exciter) khitzikatze (khitzika, 
khitzikatu); 5° (faire fonctionner) alha-
arazte (-araz, -arazi); 6° (pour le bois) 
zunkurtze (zun-kurr, zunkurtu).  
travailleur: langile.  
travée: 1 ° (d'un édifice) tramu, arte; 2° 
(tribune) galeria; 3° (rangée) lerro. 

travers: 1° (étendue, largeur) trebes; 2° 
(défaut) akats, makurr.  
travers (à): -n gaindi.  
travers (à tort et à): nola nahika. 
travers (au … de): -(r)en erditik.  
travers (de, en), de traverse: trebeska, 
zeharka.  
traverse: 1° (barre de bois, traversine) 
haga, zur; 2° (chemin de traverse) 
lasterbide, zeharbide; 3° (au figuré: 
difficulté) atheka gaixto, neke. 
traversée: 1° (voyage à travers) iraga-
naldi, iragaite; 2° (en mer) itsaspide.  
traverser: 1° (passer d'un lieu à l'autre) 
iragaite (iragan); 2° (passer au milieu 
de) artetik joaite (joan); 3° (mettre de 
travers) zeharka jartze (jarr, jarri); 4° 
(faire obstacle, se mettre en travers) 
trabatze (traba, trabatu), trebes-katze 
(trebeska, tresbeskatu).  
traversier: 1° (disposé en travers) 
trebeskatu, trebeskako; 2° (qui coupe 
en travers) trebeskatzale.  
traversière (flûte): trebes-xirula. 
traversin: burhurdi, buhurdiko.  
travestir, travestissement: 1° (dégui-
ser) soinekoz, jantziz aldatze (alda, 
aldatu); 2° (dénaturer) maskatze (mas-
ka, maskatu), falsutze (falsu, falsutu).  
trayeur: deizle.  
trayon: diti, titi.  
trébucher: behaztopatze (behaztopa, 
behaztopatu), murtzitze (murtzi, 
murtzitu).  
trébuchet: 1° (piège) arte; 2° (balance à 
monnaie) diru-haztakin.  
tréfiler, tréfilage: hariltze (haril, haril-
du). 
trèfle: 1° hirusta, hirur-osto, trefla; 2° 
(trèfle incarnat) phauxa.  
tréflé: hirustatu.  
tréfonds: 1° (sous-sol) lurpe; 2° (ex-
trême fond de l'âme) golko-zola.  
treillage, treillis 1: 1° (de bois) ziri-
sare; 2° (de métal) burdin-sare .  
treillager, treillisser: 1° (de bois) ziri-
sareztatze (-sarezta, -sarezta-tu); 2° 
(autre) sareztatze (sarezta, sareztatu).  
treille: 1° treila; 2° (de vigne) mahats-
treila; 3° (au figuré: voir vigne).  
treillis 2: 1° (toile de chanvre) kalamu-
oihal; 2° (tenue militaire) gudu-
soineko.  
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treize: hamahirur.  
treizième: hamahirurgarren.  
treizièmement: hamahirurgarrenik.  
trema: ttitta bikun.  
tremblaie: buzunztoi. 
tremble (peuplier): buzuntz.  
tremblant: 1° (participe: en train de 
trembler) ikharan; 2° (qualifiant) ikha-
ratu; 3° (qui fait trembler) ikhararazle, 
ikharazkarri.  
tremblante du mouton: ikhara.  
tremblement: 1° ikhara; 2° (de terre) 
lurr-ikhara.  
trembler: ikharatze (ikhara, ikharatu), 
ikharan egoite (egon). 
trembleur: ikharatu, ikharatzale.  
tremblotement: daldarika.  
trembloter: daldarikatze (daldarika, 
daldarikatu).  
trémelle: horingo.  
trémie: xurru, askazilo, khobain.  
tremière (rose): malbarrosa 
tremolo, trémulation: daldara.  
trémousser (se), trémoussement: inar-
roskatze (inarroska, inarroskatu), har-
rotze (harro, harrotu). 
trempe: trempe, trempu.  
trempée: trempaldi.  
tremper, trempage: 1° (couper par un 
mélange, mouiller) bustitze (busti); 2° 
(plonger dans un liquide, imbiber) 
trempatze (trempa, trempatu); 3° (res-
ter dans un liquide, mariner) trempan 
egoite (egon); 4° (au figuré: endurcir) 
gogortze (gogorr, gogortu); 5° (être 
complice) barne izaite (izan).  
trempette (faire): bustitze (busti).  
trempeur: trempatzale.  
tremplin: jauzki, jauzkune.  
trentain: hogei-ta hamarr urren.  
trentaine, trente: hogei-ta hamarr.  
trente-et-un: hogei-ta hameka.  
trentenaire: hogei-ta hamarr urteko.  
trentième: hogei-ta hamargarren.  
trépan: trepano.  
trépaner, trépanation: trepanatze (tre-
pana, trapanatu), buruaren zilatze 
(zila, zilatu).  
trépas (voir mort).  
trépasser (voir mourir).  
trépidant: 1° daldaran, daldaratu; 2° 
(au figuré: agité) inharrosi.  

trépidation: 1° daldara; 2° (au figuré: 
agitation) inharrosaldi.  
trépider: daldaratze (daldara, daldara-
tu), inharrosi izaite (izan).  
trépied: hiruzango.  
trépignant: lurrari ostikoka.  
trépigner, trépignement: lurraren 
ostikatze (ostika, ostikatu).  
trépointe: bazter-Iarru.  
très: 1° biziki, azkarki; 2° (devant qua-
lificatif: la meilleure traduction est en 
général la répétition du qualifiant 
basque avec trait d'union).  
trésor: 1° (en monnaie) diruketa; 2° (en 
or etc.) urreketa (etc.); 3° (chose pré-
cieuse) balio handiko gauza, thesor.  
trésorerie: 1° (lieu) dirutegi; 2° (admi-
nistration) diruzaindegi; 3° (état des 
finances) diru.  
trésorier: diruzain.  
tressaillement: latzikara.  
tressaillir: latzikaratze (latzikara, lat-
zikaratu).  
tressautement: jauzikara, jauzte.  
tressauter: jauzikaratze (jauzikara, 
jauzikaratu), jauztekatze (jau-zteka, 
jauztekatu).  
tresse: trenza.  
tresser: 1° (mettre en tresses) trenzatze 
(trenza, trenzatu), trenzakatze (trenza-
ka, trenzakatu); 2° (au figuré: glorifier, 
tresser des couronnes) goreste (gorets, 
goretsi).  
tréteau: 1° (voir chevalet); 2° (théâtre 
de foire, scène) taulada.  
treuil: gindel, gindax.  
trêve: 1° (de conflit) bake-arte, bake-
aldi; 2° (au figuré: arrêt momentané) 
geldi-arte.  
tri, triage: berexte, banakatze.  
triade: hirurkun, hirureko.  
triangle: hirur-kantoin. 
triangulaire: hirur- kantoindun.  
trianguler, triangulation: hirur-
kantoinkatze (-kantoinka, kantoin-                        
katu). 
tribal: leinuko.  
triballe: larru-joiteko.  
tribart: balezta (voir arbalète).  
tribord: eskun, eskunalde. 
tribu: leinu. 
tribulation: nahigabe.  



 419 

tribun: (au sens, moderne) jendearen 
aldeko mintzari.  
tribunal: auzitegi.  
tribune: 1° (lieu d'où on parle au pu-
blic) mintza-Ieku, mintzategi; 2° (em-
placement des auditeurs) jarleku; 3° 
(galerie d'église) galeria.  
tribut: zerga, legarr, zorr.  
tributaire: 1° (qui paie tribut) zerga 
emaile; 2° (au figuré: qui dépend de) 
meneko; 3° (qui rend des honneurs) 
ohoratzale.  
tricennal: hogei-ta hamarr urteko.  
tricentenaire: 1° hirurehun urteburu; 
2° (de trois cents ans) hirurehun 
urteko.  
tricéphale: hirur burudun.  
triceps: hirur errodun.  
triche, tricherie: zimarku, zimardika, 
xikana.  
tricher: zimarku egite (egin), xikanatze 
(xikana, xikanatu).  
tricheur: zimarkun, zimardikari, xika-
natzale.  
trichine: hertzebipi.  
tricholome: trikoloma.  
trichome: zoldarr.  
trichromie: hirur margo.  
tricoises (voir tenaille).  
tricorne: hirur adarretako.  
tricot: trikota.  
tricoter, tricotage: trikotatze (trikota, 
trikotatu).  
tricoteur: trikotatzale, trikotari.  
tricycle: hiruerrotako.  
tridactyle: hirur-erhidun.  
trident: hirur-hortzeko.  
tridimensionnel: hirur-neurriko.  
trièdre: hirur-aldeko.  
triennal: hirur- urteko.  
trier: 1° (séparer) berexte (berex, be-
rexi); 2° (voir choisir).  
trieur: 1° berexle; 2° (machine, trieuse) 
berexteko. 
triforium: galeria.  
trifouiller (voir farfouiller).  
trigle (voir rouget).  
trigonelle (voir fénugrec).  
trigonométrie: trigonometria.  
trilatéral: hirur aldeko.  
trilingue: 1° (en trois langues) hirur 
hizkuntzetako; 2° (qui sait trois 
langues) hirur hizkuntzadun.  

trille: trilla.  
triller: trillatze (trilla, trillatu).  
trillion: miliunetan miliun.  
trilobé: hirur gangailetako.  
trilogie: hirur zatiko.  
trimarder (voir cheminer).  
trimballer, trimballage (voir transpor-
ter, transporteur).  
trimer: nekatze (neka, nekatu).  
trimestre: hirur ilabete. 
trimestriel: hirur ilabetetako.  
trimestriellement, par trimestre: hirur 
ilabetetarik.  
trimètre: hirur neurritako.  
trin(e): hirurkun. 
tringle: (tige de fer) burdin-ziri.  
trinité: hirurkun. 
La Trinité: (fête religieuse) Trinitate.  
trinquer: 1° drinkatze (drinka, drin-
katu); 2° (se choquer) koskatze (koska, 
koskatu); 3° (subir) jasan beharr ukaite 
(ukan).  
trinquet: trinket.  
trinquette: aitzin-masta. 
trinqueur: drinkari.  
trio: 1° (groupe de trois) hirurko, hi-
rurkun; 2° (au menuet) kopla.  
triolet: 1° (en musique) hirur bien; 2° 
(plante) elusobarr.  
triomphal: 1° (de triomphe) garhaipen 
osoko, triunfako; 2° (grandiose, écla-
tant) ospezko, ospetsu.  
triomphalement: ospe handitan.  
triomphant, triomphateur, triom-
pheur: garhaile oso, triunfari.  
triomphe: 1° (victoire totale) garhaipen 
oso; 2° (fête, honneur triomphal) triun-
fa, ospe handi.  
triompher: 1° (vaincre, triompher de) 
garhaitze (garhai, garhaitu); 2° (jubiler) 
loriatze (loria, loriatu); 3° (réussir au 
mieux) irabazte (irabaz, irabazi).  
triparti, tripartite: 1° (divisé en trois) 
hiruretan zatitu; 2° (qui a trois élé-
ments) hirurekilako.  
tripartition: hiruretan zatitze.  
tripatouiller: 1° (remanier sans scru-
pule) nolanahika erabiltze (erabil, 
erabili); 2° (voir tripoter).  
tripe: 1° (ventre) sabel, tripa, haltsarr; 
2° (plat cuisiné, tripaille) tripaki (voir 
gras-doubles).  
triperie: haltsartegi.  
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tripette (ça ne vaut pas): tirrit eztu 
balio.  
tripier: haltsarr saltzale.  
triple: 1° hirurkoitz, hirurkun; 2° (trois 
fois plus grand) hiruretan handiago.  
triplement 1: (adverbe) hiruretan, 
hirur aldiz.  
tripler, triplement 2: hirurkoizte (hi-
rurkoitz, hirurkoiztu).  
triplés: hirurekoak.  
tripode (voir trépied).  
triporteur: hirur errotako.  
tripot: jokotegi, jokoetxe.  
tripotage: jukutria.  
tripotée: andana.  
tripoter: 1° (embrouiller) nahas-
mahaste (-mahas, -mahastu); 2° (ma-
nier, tâter) eskuztatze (eskuzta, eskuz-
tatu); 3° (manier de l'argent, spéculer) 
trafiku egite (egin). 
tripoteur: 1° (fricoteur) zimardikari; 2° 
(frôleur) hunkikari. 
triptyque: hirurki.  
trique: mato, bastoin, makila.  
trique-madame: dolia-belarr.  
triquer: makiluklaldikatze (makiluk-
haldika, makilukhaldikatu).  
triquet: zurubi luze.  
trisaïeul: okhilaso.  
trisannuel: hirur urteko.  
trisecteur: hiruretan zatitzale.  
trismégiste: hiruretan handi. 
trisme, trismus: matrail-gogor-dura. 
trisoc: hirur hortzeko golde.  
trisser: 1° (répéter trois fois) hirurkatze 
(hirurka, hirurkatu), hiruretan errepi-
katze (errepika, errepikatu); 2° (courir 
après) lasterr egite (egin); 3° (pour 
l'hirondelle) ttiunttatze (ttiuntta, ttiun-
ttatu).  
triste: 1° trixte; 2° (pour l'état d'esprit) 
goibel, trixte.  
tristement: 1° trixteki; 2° (de manière 
affligeante) deitoragarriki. 
tristesse: goibeldura, trixtezia.  
trisyllabe: hirur silabako.  
triton: 1° (batracien) aphotxali; 2° (en 
musique) hirur doinuko.  
triturer, trituration: xehatze (xeha, 
xehatu), xehakatze, (xehaka, xehaka-                   
tu).  
trivial: arrunt.  
trivialité: arrunkeria.  

troc: truk, trukada.  
trocard: xixtatzeko.  
trochée 1: (bourgeonnement) muskil.  
trochée 2: (mesure en poésie antique) 
trokaio. 
trochet: mulko.  
trochile (voir colibri).  
troène: xuhandorr.  
troglodyte: 1° harpetarr; 2° (oiseau) 
errepitita.  
trogne: muturr.  
trognon: 1° (pied, tige) zangarr; 2° (de 
fruit) koskot, koskorr.  
trois: hirur.  
troisième: hirurgarren, heren (voir 
tiers).  
troisièmement: hirurgarrenik.  
trois-mâts: hirur-mastako. 
trois ou quatre: hirurzpalaur.  
trois par trois: hirunazka.  
trois-ponts: hirur-zubiko.  
trois-quarts: hirur-Iaurden.  
trombe: 1° (cyclone) orrona; 2° (pluie 
torrentielle) erauntsi. 
trombidion: gorrindol.  
trombine: mutturr.  
trombone: trombona.  
trompe: 1° (intrument à vent) tuta, 
adarr; 2° (d'animal) trompa; 3° (d'Eus-
tache) aire-hodi; 4° (oviducte) ar-
raultze-hodi; 5° (machine à aspirer ou 
refouler) pompa.  
trompe-la-mort: herio-engana-tzale.  
trompe-l'œil: 1° (peinture) lillura-
margo; 2° (au figuré: apparence trom-
peuse) lilluragai.  
tromper: 1° enganatze (engana, enga-
natu), bairatze (baira, bairatu); 2° (être 
infidèle) trompatze (trompa, trompa-
tu).  
tromper (se): huts egite (egin), hutsean 
izaite (izan).  
tromperie: enganio, baira.  
trompéter: 1° (jouer de la trompette) 
trompeta joite (jo); 2° (faire un bruit) 
turrutatze (turruta, turrutatu); 3° (au 
figuré: crier sur les toits) oihukatze 
(oihuka, oihukatu).  
trompette: trompeta.  
trompettiste: trompetari.  
trompeur: 1° (qui fait une tromperie) 
enganatzale, bairatzale; 2° (qui met 
dans l'erreur) enganagarri.  
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tronc: 1° (fût de l'arbre) zur, enborr, 
ondo; 2° (du corps) gorputz-gain (voir 
buste); 3° (d'église) arkila.  
tronc commun: (partie en commun) 
guzien langai.  
tronche: 1° (bille de bois) billun; 2° 
(vulgairement: tête) kasko.  
tronchet: asto.  
tronçon: puska, zati.  
tronçonner, tronçonnage, tronçonne-
ment: zatikatze (zatika, zatikatu), pus-
katze (puska, puskatu).  
tronçonneur: zatikatzale, puskatzale.  
tronçonneuse: (machine) zur mozteko 
mekanika.  
trône: tronu, erretalki.  
trôner: 1° (sièger sur le trône) tronuan 
izaite (izan); 2° (au figuré: être en évi-
dence) agerian izaite (izan); 3° (faire 
l'important) alegia norbait egite (egin).  
tronquer: mozte (motz, moztu).  
trop: 1° (modifiant un adjectif qualifi-
catif: suffixe d'excessif en basque) -egi; 
2° (autrement) sobera, gehiegi.  
trope: itzulkuntza.  
trophée: garhaikin.  
tropical: itzul-mugetako.  
tropique: itzul-muga.  
tropisme: itzul-indarr. 
trop-perçu: soberakin.  
trop-plein: gaindikin.  
troquer: trukatze (truka, truka-tu), truk 
egite (egin).  
troqueur: trukari, trukatzale. 
trot: trosta. 
trotte: bidaldi, bide. 
trotter: 1° trostan ibiltze (ibil, ibili); 2° 
(au figuré: voir courir).  
trotteur: trostari.  
trottin: joan-jinkari.  
trottiner, trottinement: ttapa ttapa 
ibiltze (ibil, ibili). 
trottinette: trotineta.  
trottoir: oinbide.  
trou: 1° (en général) zilo; 2° (partie 
manquante) huts; 3° (coin perdu) zoko.  
troubadour: trobadore.  
troublant: 1° (qui crée des troubles) 
nahasle, nahaskarri; 2° (qui déconcerte) 
gogoetagarri; 3° (qui éveille le désir) 
gutiziagarri.  

trouble 1: (qualifiant) 1° (non limpide, 
troublé) uherr, nahasi; 2° (sans netteté) 
ez argi, ilun; 3° (inavouable) likits.  
trouble 2: (substantif) 1° (manque de 
limpidité) uherdura; 2° (confusion, 
désordre) nahasmendu; 3° (trouble de 
l'esprit ou du corps) durdurika, asal-
dura, nahastura.  
trouble-fête: besta-nahasle.  
troubler: 1° nahaste (nahas, nahasi), 
uhertze (uherr, uhertu); 2° (l'esprit, se 
troubler) durduzatze (durduza, dur-
duzatu).  
trouée: 1° (espace ouvert) idekidura, 
idekune; 2° (brèche) zilo.  
trouer: zilatze (zila, zilatu).  
troufion, troupier: soldado xoil.  
trouillard (voir peureux). 
trou-madame: anjele.  
troupe: 1° multzo, andana; 2° (mili-
taire) tropa; 3° (de théâtre) jokaritalde. 
troupeau: 1° (d'animaux domestiques) 
abelalde, -aIde (en composition avec 
les noms d'animaux), eli; 2° (voir 
troupe 1°); 3° (dans les textes à réfé-
rence religieuse) artalde.  
troupier: tropetako gizon, soldado. 
trousse: 1° (haut-de-chausses) galtza-
motz; 2° (étui) untxi, -tegi.  
trousseau: 1° (de linge etc.) oihaleria, 
linjeria; 2° (de clefs) giltzeria.  
trousse-pied: zangoko.  
trousse-queue: buztarin.  
trousser: 1° (relever) goititze (goiti, 
goiti); 2° (replier) biltze (bil, bildu); 3° 
(fabriquer) moldatze (molda, mol-
datu).  
trousses (aux ... de): ondotik, gibeletik.  
trousseur de jupons: emakoi.  
trouvaille: 1° (fait de trouver) aurkitze, 
edireite; 2° (chose trouvée) aurkintza.  
trouver: 1° (découvrir, rencontrer) 
aurkitze (aurki, aurkitu), edireite 
(ediren), hatzemaite (hatzeman); 2° 
(sembler) iduritze (iduri, iduritu).  
trouver bon: oneste (onets, onetsi).  
trouver mauvais: gaitzeste (gaitzets, 
gaitzetsi).  
trouver (se): (être en tel lieu etc.) izaite 
(izan).  
trouver (se … mal): aldixartze (al-
dixarr, aldixartu). 
trouvère: Ertaroko bertsulari.  
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trouveur: hatzemaile, asmatzale.  
Troyen, troyen: Troiako, Troiarr, 
troiarr.  
truand: 1° (voir mendiant); 2° (voir 
malfaiteur).  
truander (voir voler 2). 
truble: salabarda. 
trublion: zirikari.  
truc: 1° (astuce) joko, jukutria; 2° 
(chose) gauza. 
truchement: adi-arazle.  
trucider (voir occire, tuer). 
truculence: 1° (au sens ancien) oieske-
ria; 2° (au sens moderne) azkartasun 
gozagarri. 
truculent: l° (au sens ancien) oies; 2° 
(au sens moderne) azkarr gozagarri.  
truelle: palote.   
truellée: palotetara.  
truffe: boil.  
truffer: 1° (garnir de truffes) boi-
leztatze (boilezta, boileztatu); 2° (farcir) 
betetze (bete).  
truffier: 1° (chêne) boil-haritz; 2° 
(chien) boil-zakurr. 
truffière: boildegi.  
truie: ahardi, zerrama, urdanga. 
truisme: betiko erran. 
truite: 1° amarrain; 2° (saumonnée) 
izokin-amarrain.  
truité: titakatu.  
trumeau: 1° leiho-arte; 2° (panneau de 
cheminée) khebide-gain; 3° (pilier de 
portail) habe.  
truquer, truquage, trucage: 1° (voir 
tricher); 2° (donner fausse apparence) 
itxura falsu emaite (eman), itxuraz 
aldatze (aIda, aldatu); 3° (piper, modi-
fier la teneur) trafikatze (trafika, tra-
fikatu).  
truqueur: 1° trukari; 2° (qui trafique) 
trafikatzale.  
trusquin: zimartol.  
trusquiner: marratze (marra, marratu). 
trust: elgartasun nagusi.  
truster (voir accaparer).  
tsar: kzar.  
tsariste: kzarixta.  
tsé-tsé: tzetze-uli.  
tsigane: tzigain.  
tsunami: uhaingaitz.  
tu: (pronom sujet: exprimé en basque 
par l'affixe personnel de conjugaison 

préfixé ou suffixé, variable selon la 
voix, le mode-temps, et en suffixe-
infixe pour le genre) 1° (préfixe) h- 
(présent), hind- (non-présent); 2° (suf-
fixe-infixe de masculin) -k; 3° (suffixe-
infixe de féminin)  -n (voir toi).  
tuable: hilgai, hiltzeko on.  
tuant: hilgarri, leherr egingarri.  
tuba: tuba.  
tube: 1° hodi, tuta; 2° (étui) untzi.  
tuber, tubage: hodiztatze (hodizta, 
hodiztatu).  
tubercule: 1° (rhizome) erro-sagarr; 2° 
(masse arrondie de peau etc., tubérosi-
té) trumpilo.  
tuberculeux 1, tubéreux: trumpilodun.  
tuberculeux 2, tuberculose: bulharreri.  
tubéreuse: akara.  
tubipore: itsas-organo.  
tulaire, tubuleux, tubuliforme: tuta 
moldeko.  
tubulure: 1° (ouverture cylindrique) 
odi-aho; 2° (tube) tuta.  
tudieu!: alajinkoa!  
tue-chien (voir colchique).  
tue-mouche: 1° (amanite) uli-amanita; 
2° (papier insecticide) uli-
hatzemaiteko.  
tuer: hiltze (hil), garbitze (garbi, garbi-
tu).  
tuer (se): 1° (voir se suicider); 2° (au 
travail) leherr egite (egin).  
tuerie: 1° sarraski (voir massacre); 2° 
(grosse foule) metakatze.  
tue-tête (à): buru hausteko moldean.  
tueur: hiltzale, erhaile. 
tuf: 1° (pierre poreuse, tufeau) harri-
ustel; 2° (au figuré: élément profond) 
mami.  
tufier: harri-ustelarako.  
tuile: 1° teila, teula; 2° (de drapier) ile-
taula; 3° (au figuré) nahigabe. 
tuileau: teilaki.  
tuiler, tuilage: (un drap) leuntze (leun, 
leundu). 
tuilerie: teileria. 
tuilette: teilaxka.  
tuilier: teilagin.  
tulipe: tulipa.  
tulipier: tulipa-zuhatz. 
tulle: tula.  
tuméfaction, tumescence: hantura 
(voir enflure). 
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tuméfier (voir enfler).  
tumnescent: hantu.  
tumeur: 1° (gonflement) hantura, 
trumpilo; 2° (tumeur cancéreuse) min-
bizi.  
tumulaire: hil-harriko, hil-harri-.  
tumulte: 1° (bruit) harrabots, harra-
mantza; 2° (trouble) nahasmendu; 3° 
(trouble public) jazarraldi.  
tumultueusement: 1° (à grand bruit) 
harramantzan; 2° (avec trouble) na-
hasmendutan.  
tumultueux: 1° (bruyant et agité) har-
rabostun nahasi; 2° (voir bouillon-
nant); 3° (violemment troublé) bortizki 
nahasi. 
tumulus: 1° (funéraire) hil-hobi; 2° 
(tertre) lur-meta.  
tunique: 1° (antique) soinpeko; 2° 
(vêtement couvrant le buste) 
soingaineko; 3° (de bulbe) athorra; 4° 
(membrane) axaI.  
Tunisien tunisien: Tuniziako, Tuni-
ziarr, tuniziarr.  
tunnel: lupeko bide, tuneI.  
turban: buruzinta.  
turbide: uherr.  
turbidité: uhertasun.  
turbin: lan.  
turbine: ardatz-errota.  
turbiné: biribildu.  
turbiner: lanean artze (arr, ari). 
turbo-: turbo-.  
turbot: turbot.  
turbulence: 1° nahaskeria; 2° (tourbil-
lon) zurrumbilo, zurrumilo.  
turbulent: ezin-egon, nahasi.  
turc, turc: Turko, turko. 
turf: 1° (terrain) zaldilaster-toki; 2° 
(activité) zaldilasterka.  
turgescence: hampadura.   
turgescent, turgide: hantu, hampatu.  
turion: muskiI.  
turlupiner: khexarazte (khexaraz, 
khexarazi), nardatze (narda, nardatu).  
turlutaine (voir manie, marotte).  
turlutte: alxalamarta.  
turlututu: 1° (voir flûte); 2° (exclama-
tion) nahi badu ba!  
turne (voir chambre).  
turpide: ahalgegarri, itsusi. 
turpidude: itsuskeria.  
turquerie: turkeria.  

turquin: urdin-ilun. 
turquoise: harri-urdin.  
turriculé: dorre-arako.  
tussilage: eztul-belarr.  
tutélaire: begirale.  
tutelle: 1° (état de tuteur légal, tutorat) 
kuratorgo, aitordego; 2° (dépendance) 
menpekotasun; 3° (protection) geriza.  
tuteur: 1° (protecteur légal) aitorde, 
kuratorr; 2° (tige de soutien) zurkaitz, 
xarga (voir rame 5).  
tuteurer: zurkaizte (zurkaitz, zurkaiz-
tu) (voir ramer).  
tutoyant (en): 1° (un homme) hitoka; 
2° (une femme) hinoka.  
tutoyement: hika. 
tutoyer: hika mintzatze (mintza, mint-
zatu), hikatze (hika, hikatu).  
tutoyeur: 1° hikari, hinokari; 2° 
(d'homme) tokari; 3° (de femme) no-
kari. 
tuyau: 1° (en général) hodi, tuta, tuio; 
2° (d'eau) ur-hodi; 3° (de cheminée) 
khetuta; 4° (ornement de lingerie etc.) 
tuta; 2° (au figuré: indication confiden-
tielle) segeretuzko argi.  
tuyauter, tuyautage: 1° (se former en 
tuyau) tutatze (tuta, tutatu); 2° (orner 
de tuyaux) tutakatze (tutaka, tutakatu); 
3° (renseigner) xehetasun emaite 
(eman).  
tuyauterie: tuteria, hodieria.  
tuyauteur: xehetasun emaile.  
tuyère: haize-bide, aire-bide. 
twist: tuizt.  
tympan: 1° (en architecture romane) 
athegain; 2° (dans l'oreille) beharri-
phintz.  
tympaniser: goraki nausatze (nausa, 
nausatu).  
tympanon: timpanon.  
type: 1° (modèle) molde, eredu; 2° 
(caractère d'imprimerie) hizki molde; 
3° (élément figuré) itxura; 4° (espèce) 
mota; 5° (individu quelconque) jende.  
typé: moldeko, ereduko.  
typer: 1° (donner une marque) 
ezagugarri emaite (eman); 2° (donner 
un caractère typé) moldeko egite 
(egin).  
typha: (roseau des étangs) ezpata-ihi.  
typhoïde (fièvre): berrogei egunetako 
sukarr.  
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thyphon (voir ouragan).  
thyphus: sukharr-ustel.  
typique: 1° (original) berezi, berezi-
tasunezko; 2° (du type) moldeko, ere-
duko.  
typiquement: bereziki.  
typographe: moldizkitzale.  
typographie: moldizkigintza (voir 
imprimerie).  
typologie: 1° (humaine) giza-moten 
jakintza; 2° (élaboration de types) ere-
dugintza'. 
tyran: 1° tirano; 2° (au sens non poli-
tique) gizon bortitz. 
tyrannicide: tirano hiltzale. 
tyrannie: 1° (pouvoir de tyran) tirania; 
2° (influence contraignante) eragin 
bortitz.  
tyrannique: 1° (qui tient de la tyran-
nie) tirano moldeko; 2° (qui contraint 
impérieusement) bor-txatzale, 
bortxagarri.  
tyranniser: bortxan atxikitze (atxik, 
atxiki), hertsatze (hertsa, hertsatu).  
tyrolienne: Tirol-kantu. 
Tyrolien, tyrolien: Tirolgo, Tiroldarr, 
tiroldarr. 
 
U  
 
ubac: itzalalde.  
ubiquiste: orotan han den.  
ubiquité: 1° (présence partout) orotan 
izaite; 2° (présence en deux lieux) bi 
lekutan izaite.  
uhlan: hulan.  
ukase, oukase (voir édit).  
Ukrainien, ukrainien: Ukrainiako, 
Ukrainiarr, ukrainiarr.  
ulcère, ulcération: mingaixto, zauri.  
ulcérer: 1° (au sens propre) zaurtze 
(zaurr, zaurtu); 2° (au figuré) sumintze 
(sumin, sumindu).  
ulcéreux: zaurtu.  
uliginaire, uligineux: 1° heze; 2° (qui 
vit dans l'humidité) hezean bizi. 
ulmaire: horixka.  
ultérieur: 1° (situé au-delà) haraindiko; 
2° (du futur) geroko, ondoko.  
ultérieurement: berantago, gero.  
ultimatum: azken manu.  
ultime: azken-azken.  
ultimo: azkenik.  

ultra (voir extrémiste).  
ultra-: 1° (au sens excessif suivi d'ad-
jectif: traduit en périphase avec "baino" 
en répétant l'adjectif au comparatif) ... 
baino ... -ago; 2° (au sens de "au-delà") 
-z haraindiko, -z haratagoko; 3° (voir 
très, extrêmement). 
ultra-chic: aphain baino aphainago.  
ultra-court: labur-Iaburr.  
utramoderne: orai-oraiko.  
ultramontain: mendiz haraindiko.  
ultra-royaliste: errege baino erregetiar-
rago.  
ultra-sensible: ezin sendikorrago.  
ultrason: soinu ezin entzun.  
ultraviolet: ubelaz haratagoko.  
ululer (voir hululer).  
ulve: itsas-orsto.  
un: 1° (pronom ou article indéfini au 
sens de "un seul") bat; 2° (indéfini 
devant le groupe nom-qualifiant sans 
idée d'unicité: suffixe basque de dé-
terminant défini) -a; 3° (qualifiant 
d'unicité: voir unique); 4° (au sens 
numéral: voir premier); 5°  (les uns) 
batzu. 
un à chacun: bana, bedera.  
un à un: banazka, bederazka.  
un (l'… l'autre): (pronom réciproque 
décliné en basque) elgarr.  
un (tout): (au sens de "même chose") 
orobat. 
un (pas): ez bat ere.  
unanime: ororen, guzien. 
unanimement: ororen baiaz. 
unanimité: ororen bai.  
unciforme: krako moldeko.  
unciné: krakodun.  
une: (première page de journal) aitzin-
orsto.  
unguéal: azkazaleko.  
unguifère: azkazaldun.  
uni: 1° (mis en un seul) batu, bateratu; 
2° (joint, réuni) elgarretaratu; 3° (égal, 
lisse) leun; 4° (sans ornement, égal) 
berdin.  
unicellulaire: zelula bakarreko.  
unicité: bakuntasun. 
unicolore: margo bakuneko. 
unicorne: adarbakun. 
unidirectionnel: alde bakunerako.  
unième (- et): ... (ta)-batgarren.  
unièmement (-et): ... (ta)-batgarrenik.  
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unificateur: bateratzale.  
unifier, unir: bateratze (batera, batera-
tu), batze (bat, batu).  
uniflore: lorebakun.  
uniforme: 1° (de même forme) molde-
bakun, ara berdineko; 2° (substantif: 
habillement identique) jantzi berdin; 3° 
(habillement propre à une catégorie de 
gens) jantzi berezi; 4° (militaire) solda-
do-jantzi.  
uniformément: molde berdinean, 
molde berean.  
uniformiser, umiformisation: molde 
bateratze (batera, bateratu).  
uniformité: berdintasun, molde ber-
din. 
unijambiste: zangobakun.  
unilatéral: alde bakarreko. 
unilatéralement: aIde bakarr batetik.  
unilingue: hizkuntza bakuneko.  
uniment: 1° (semblablement) berdin; 
2° (avec régularité) molde berdinean; 
3° (franchement) garbiki.  
uninominal: izen bakarreko.  
union: 1° (état de ce qui est uni) bata-
sun; 2° (fait de réunir) batze, bateratze.  
unionisme: batasunaren aldeko-tasun.  
unioniste: batasunaren aldeko.  
unipare: ume bakarreko.  
unipersonnel: persona bakarreko.  
unipolaire: lurburu bakarreko. 
uniprix: prezio bakarreko. 
unique: 1° (qui est un) bakarr, bakoitz; 
2° (qui n'a qu'un seul élément) bakun; 
3° (voir incomparable). 
uniquement: bakarrik.  
unir: batze (bat, batu), bateratze (bate-
ra, bateratu), elgarretaratze (elgarreta-
ra, elgarretaratu).  
unisexué: sesu bakarreko.  
unisson: 1° soinu bakun; 2° (au figuré: 
accord de pensée) aburu berdin, gogo 
berdin.  
unitaire: 1° (partisan de l'unité) bata-
sunaren aIde; 2° (qui forme une unité) 
bakun, batu; 3° (en religion) Jainko 
bakunaren aIdeko.  
unité: 1° (caractère de ce qui est 
unique) bakoiztasun, batasun; 2° (uni-
formité, homogénéité) berdintasun; 3° 
(le nombre un seul) bat; 4° (un seul par 
rapport à un ensemble) bakoitz; 5° (à 
l'armée: voir régiment).  

univers: 1° (ensemble terrestre, 
monde) mundu; 2° (ensemble de tout 
ce qui existe) mundu oso; 3° (milieu 
matériel ou moral) mundu.  
universaliser, universalisation: mun-
du guzira hedatze (heda, hedatu). 
universalisme: 1° (doctrine philoso-
phique) batasun osoko dotrina; 2° (en 
religion) ororen salbamenduko sines-
tea.  
universaliste: 1° (en philosophie) bata-
sun osoaren aldeko; 2° (voir universel); 
3° (en religion) ororen salbamenduko 
sinesle.  
universalité: 1° (ce qui est commun à 
tous) orotakotasun; 2° (totalité) oro.  
universaux: orotakoak.  
universel: 1° (de l'univers) mundu 
osoko; 2° (de la totalité d'un ensemble 
donné) ororen, guzien.  
universellement: orotan, mundu 
osoan.  
universitaire: unibersitate-, uni-
bersitateko.  
université: (établissement d'enseigne-
ment supérieur) unibersitate, ikastegi 
nagusi.  
univoque: (de sens unique) erran-nahi 
bakarreko.  
uranie: urania.  
uranium: uranio. 
uranoscope: zakal.  
urbain: 1° hiriko, hiritarr (voir cita-
din); 2° (qui a de l'urbanité) jen-
detasuneko.  
urbaniser, urbanisation: hiritze (hiri, 
hiritu). 
urbaniste: hiri moldatzale.  
urbanité: jendetasun (voir politesse).  
urbi et orbi: hiriari 'ta munduari.  
urcéolé: xakudun.  
urée: gernuki.  
urémie: uremia.  
uretère: giltxurrin-hodi.  
urètre: gernu-hodi, urxuri-hodi.  
urgence: presa, lehia.  
urgence (d'): lehen bai lehen.  
urgent: presatu, presan.  
urger: lehian izaite (izan), presan izaite 
(izan).  
urinaire: gernu-, gernuko, urxu-riko.  
urinal: urxuri-untzi, pixuntzi.  
urine: gernu, urxuri. 
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uriner: gernu egite (egin), urxuri egite 
(egin), pixegite (pixegin). 
urinifère: gernu-eremaile.  
urinoir: ixurtegi. 
urne: 1° untzi, khutxa; 2° (électorale) 
boz-untzi. 
urodèle: buztandun. 
ursidé: hartz-motako. 
urticaire, urtication: hatz-min. 
urticant: hatz-min emaile.  
us, usage 1: ohidura, ohitza (voir cou-
tume, habitude).  
usage 2: 1° (voir emploi, utilisation); 
2° (voir usufruit). 
usagé: 1° erabili; 2° (au figuré "usé", 
"hors d'usage") higatu.  
usager: erabiltzale.  
usant: higagarri.  
user: 1° (user de, utiliser) erabiltze 
(erabil, erabili); 2° (épuiser, s'user) 
higatze (higa, higatu).  
usine: landegi, lantegi.  
usiner, usinage: lantze (lan, landu).  
usinier: lantegi-nagusi.  
usité: 1 ° (dont on se sert) erabili; 2° 
(usuel, habituel) ohiko, ohitu.  
usnée: zuhatz-bizarr.  
ustensile: lanabesa.  
usuel (voir habituel, usité 2°).  
usufruit: gozamen.  
usufruitier: gozatzale.  
usuraire: lukurreriako.  
usure 1: (détérioration) higadura.  
usure 2: (intérêt excessif) lukuru, 
lukurreria.  
usurier: lukurrari.  
usurpateur: zuzenkontra jabetzale, 
bortxaz hartzale.  
usurper, usurpation: zuzenkontra 
hartze (harr, hartu), bortxaz hartze. 
utérin: 1° (de l'utérus) haurr-untziko; 
2° (de même mère) sabelkide.  
utérus: 1° (en général) umuntzi; 2° (de 
femme) haurr-untzi. 
utile: balios, baliagarri, on.  
utilement: baliagarriki.  
utilisable: erabilgarri.  
utilisateur: erabiltzale, baliatzale.  
utiliser, utilisation: erabiltze (erabil, 
erabili), baliatze (balia, baliatu).  
utilitaire: 1° baliagailu; 2° erabilgai. 
utilité: balio, erabiltze.  
utopie: utopia.  

utopique: (imaginaire) ametsezko, 
amestu.  
utopiste: 1° utopia egile; 2° (rêveur) 
amesle.  
utriculaire: 1° (plante) xorro-belarr; 2° 
(en forme d'utricule) xorromoldeko.  
utricule: xorro.  
uval: mahats-, mahatseko.  
uva-ursi: otso-mahats.  
uvée: barneko betazal.  
uvéite: betazal-min.  
uvulaire: gangaileko. 
uvule: gangail. 
 
V 
 
va!: habil!, hoa!  
vacance: 1° (état vacant, vide) huts; 2° 
(période d'arrêt de travail) lanarte; 3° 
(période de loisir) asti-arte.  
vacancier: lanartekari.  
vacant: huts (voir vide).  
vacarme: harramantza. 
vacation: 1° lanaldi; 2° (voir vacance).  
vaccin: xerto. 
vaccinable: xertagarri.  
vaccinateur: xertatzale.  
vaccine: pikota (voir variole). 
vacciner, vaccination: xertatze (xerta, 
xertatu).  
vachard (voir méchant).  
vache: 1° behi; 2° (au figuré: voir mé-
chant). 
vachement: 1° (voir méchamment); 2° 
(voir très).  
vachette: 1° behika, behixka; 2° (cuir) 
behi-Iarru.  
vacillant, vacillation, vacillement: 
kordoka.  
vaciller: durdurikatze (durdurika, 
durdurikatu), kordoka(n) izaite (izan).  
vacive: antxu.  
vacuité: huts-oso. 
vade-mecum: sakelako liburu.  
vadrouille: 1° (voir faubert); 2° (per-
sonne) zantzail; 3° (voir promenade). 
vadrouiller, vaguer: hara-hunaka 
ibiltze (ibil, ibili).  
vadrouilleur: hara-hunaka ibilka-ri.  
va-et-vient: joan-jin, joan-ethorri, hara-
hunara.  
vagabond: 1° arlote, erromes; 2° (au 
figuré: instable) aldakorr, ibiltzale. 
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vagabondage: arlotekeria, erromeske-
ria.  
vagabonder: 1° erromes bezala ibiltze 
(ibil, ibili) (voir vadrouiller); 2° (pour 
l'esprit) han eta hemen ibiltze (ibil, 
ibili).  
vagin: emabide, alu.  
vaginite: alumin.  
vagir: marraka egite (egin), marrakan 
artze (arr, ari).  
vagissement: marraka.  
vague 1: (de mer etc.) uhain.  
vague 2: 1° (terrain) larre (voir lande); 
2° (espace indéterminé) aire; 3° (impré-
cis) ez argi, argigabe; 4° (obscur, 
trouble) goibel, uherr.  
vaguement: 1° (d'une manière impré-
cise) ez argiki; 2° (à peine) doi-doia. 
vaguemestre: leterakari, eskutizkari.   
vaigrage: latak, lateria. 
vaigre: lata (voir latte).  
vaillamment: beldurrik gabe.  
vaillance: beldurgabe.  
vaillant: 1° (brave) beldurgabe; 2° 
(pour un "sou": qui vaille) garbi. 
vaille que vaille: nolazpait.  
vain: 1° (vide, inconsistant) hutsal; 2° 
(inutile, inefficace) auherr, debalde, 
debaldeko; 3° (vaniteux) urguluntzi.  
vain (en), vainement: auherretan, 
debaldetan.  
vaine pâture: larre.  
vaincre: 1° (avec un complément d'ob-
jet) garhaitze (garhai, garhaitu), men-
peratze (menpera, menperatu); 2° (en 
emploi absolu) irabazte (irabaz, iraba-
zi).  
vainqueur: garhaile, irabazle.  
vair: 1° (bigarré) nabarr; 2° (fourrure) 
anjerederr. 
vairon: 1° (poisson) xipa, xiparroxa; 2° 
(pour les yeux) bedera koloreko.  
vaisseau: 1° (récipient) untzi; 2° (ba-
teau) untzi, itsasuntzi; 3° (de bâtiment) 
eraikuntzi; 4° (d'église: voir nef); 5° 
(sanguin) odol-zain, odol-hodi. 
vaisselier: baxerategi.  
vaisselle: baxera.  
val, vallée, vallon: 1° aran, ibarr; 2° 
(creusé entre hautes montagnes) naba.  
valable: on, baliodun.  
valablement: 1° (de manière valable) 
baliagarriki; 2° (à bon droit) zuzenki.  

valériane: suhar-belarr.  
valérianelle (voir mâche).  
valet: 1° (de ferme etc.) mutil; 2° (de 
chambre) gambarari, gambarazain, 
gelari; 3° (d'établi) burdin-mutil; 4° 
(valet de pied) mutil jantzi; 5° (au jeu 
de cartes) xango.  
valetaille: mutileria, sehieria (voir 
domesticité).  
valétudiaire: eri, erikorr.  
valeur: 1° (des choses) balio; 2° (des 
personnes, mérite) mereximendu; 3° 
(mobilière) diru-balio, titulu; 4° (au 
sens moral: voir courage, bravoure).  
valeureux (voir courageux, vaillant).  
valide: l° sendo, azkarr; 2° (voir va-
lable).  
valider, validation: balitze (bali, bali-
tu). 
validité: balitasun, balio. 
valise: baliza.  
vallée, vallon, valleuse (voir val).  
vallonné: bixkarkatu.  
vallonnement: bixkarkadura.  
valoir: 1° (coûter, avoir de la valeur, 
avoir la même valeur, valoir la peine) 
balio ukaite (ukan); 2° (valoir mieux: 
avoir plus de valeur) balio gehiago 
ukaite; 3° (valoir mieux dans "il vaut 
mieux" etc.) hobe izaite (izan) ("hobe 
da" etc.); 4° (faire obtenir, procurer) 
ukan-arazte (-araz, -arazi): 5° (faire 
valoir) agerr-arazte (-araz, -arazi). 
valoriser, valorisation: 1° (mettre en 
valeur) balio emaite (eman), baliarazte 
(baliaraz, baliarazi); 2° (augmenter la 
valeur) balioz emendatze (emenda, 
emendatu).  
valse: balza..  
valser: balzatze (balza, balzatu).  
valseur: balzari.  
valve: 1° (de mollusque) kusku; 2° 
(soupape, valvule) tapa, ttapagailu.  
vampire: odol-edale.  
van 1: bahe.  
van 2: (fourgon à chevaux) zaldi-karro.  
Vandale, vandale: 1° (peuple germa-
nique) Bandala; 2° (au figuré: destruc-
teur) fundikatzale, andeatzale.  
vandalisme: fundikatzalekeria.  
vandoise: alburno.  
vanille: banilla.  
vanillier: banillondo.  
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vanité: 1° (fatuité) hantukeria; 2° (insi-
gnifiance) hutsaleria. 
vaniteusement: hantukeriaz.  
vaniteux: hantu, hantuste.  
vanne 1: (panneau pour régler le débit, 
écluse) phalanga, ur-athe. 
vanne 2: (riposte) zirto.  
vanné: 1° (passé au van) bahatu; 2° (au 
figuré: épuisé) leherr egin.  
vanneau: paneu, miauta.  
vannelle: athaxka.  
vanner 1, vannage 1: 1° (passer au van) 
bahatze (baha, bahatu); 2° (au figuré: 
épuiser de fatigue) leherr egin-arazte   
(-araz, -arazi).  
vanner 2, vannage 2: ur-athe emaite 
(eman).  
vannerie: saskigintza, zaregintza.  
vannet: sare.  
vannette: zaldare-saski.  
vanneur: bahatzale.  
vannier: saskigile, zaregile. 
vannure: bahakin.  
vantail: 1° (de fenêtre) leiho-erdi; 2° 
(de porte) atherdi.  
vantard: espantu-handi, espantukari.  
vantardise, vanterie: espantu, balen-
tria.  
vanter: 1° (parler favorablement) go-
raiphatze (goraipha, goraiphatu); 2° (se 
vanter) espantuka artze (arr, ari), es-
pantu egite (egin).  
va-nu-pieds: erromes, landerr.  
vapeur: 1° lanho, khe; 2° (machine, 
bateau à vapeur) bapurr; 3° (au pluriel: 
malaise, trouble) bafada.  
vaporeux: 1° (nébuleux) lanhotsu; 2° 
(léger et transparent) argal, harro. 
vaporisateur: ihiztatzeko.  
vaporiser, vaporisation: 1° (passer à 
l'état de vapeur) lanhotze (lanho, lan-
hotu); 2° (disperser en buée) ihiztatze 
(ihizta, ihiztatu).  
vaquer: 1° (être vacant) huts izaite 
(izan); 2° (s'occuper de) -n ari izaite 
(izan).  
varaigne: itsas-athe.  
varangue: 1° (voir véranda); 2° (de 
bateau) jobalta.  
varech: itsas-orbel, gorbel.  
vareuse (voir blouse).  
varia: orotarik.  
variabilité: aldakortasun.  

variable: 1° (susceptible de changer) 
aldagarri, aldakorr; 2° (substantif: qui a 
plusieurs valeurs possibles) aldagai.  
variablement: aldagarriki.  
variante, variation: aldapen.  
varice: zain-hantu.  
varicelle: pikota xehe. 
varié: 1° (voir bigarré); 2° (voir divers); 
3° (voir varier).  
varier: 1° (modifier) aldatze (aIda, 
aldatu), bertzelakatze (bertzelaka, 
bertzelakatu); 2° (donner plusieurs 
aspects, rendre distinct) ezperdintze 
(ezperdin, ezperdindu).  
variété: 1° (voir variation); 2° (voir 
diversité 1°); 3° (voir forme); 4° (voir 
espèce, type).  
variole: pikota.  
varioleux: pikotadun. 
variqueux: 1° (qui a des varices) zain-
hantudun; 2° (des varices) zain-
hantuetako. 
varlope: garlopa.  
varloper (voir raboter). 
varroa: erle-zorri.  
varron: (tumeur des ovins) uderr.  
vasculaire: odol-zainetako.  
vasculariser, vascularisation: odol-
zaineztatze (-zainezta,          -
zaineztatu).  
vase 1: (récipient) untzi.  
vase 2: (limon) lohi, lurrustel.  
vaseux: 1° (au sens propre) lohitsu; 2° 
(au figuré: en état de trouble, confus) 
nahasi. 
vasière: lohitegi, lurrusteldegi. 
vasistas: leihoka, leihoxka.  
vaso-constricteur: zain-hertsi-tzale. 
vaso-dilatateur: zain-zabaltzale.  
vasouiller: nahastekatze (nahasteka, 
nahastekatu).  
vasque: aska.  
vassal: 1° (médiéval) menpeko jaun; 2° 
(au sens général) menpeko. 
vassalité, vasselage: menpekotasun.  
vassiveau: antxu-ahari.  
vaste: zabal, hedatu.  
vaticinateur: azti (voir devin, pro-
phète).  
vaticiner: aztia bezala mintzatze 
(mintza, mintzatu).  
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va-tout: 1° (au jeu) hor dago; 2° (au 
figuré: "jouer son va-tout") kurutx ala 
pil egite (egin).  
vaudeville: 1° (chant) liberti-kantu; 2° 
(pièce comique) komedia arin.  
vaudevillesque: komedietako.  
vau l'eau (aller à): urari beheiti joaite 
(joan), errekara joaite (joan).  
vaurien: ez-jeus, xirtxil.  
vautour: sai, arrano.  
vautrait: basurde-ihiztorr.  
vautrer (se): ihaloskatze (ihaloska, 
ihaloskatu), ihaloska artze (arr, ari).  
vau-vent (à): bizkarrez haizeari.  
veau: 1° aratxe, xahal; 2° (viande) 
aratxeki. 
vecteur: eremaile.  
vécu: 1° (participe et qualifiant) bizi, 
biziko (voir vivre 1); 2° (véridique) 
egiazko; 3° (substantif: ce qui a été 
vécu) bizi ukan.  
vedette: 1° (voir sentinelle); 2° (mis en 
avant) aitzineko; 3° (de spectacle) izarr, 
jokari lehen.  
vedette (mettre en): aitzinean ezartze 
(ezarr, ezarri), agerian emaite (eman).  
végétal: 1° (substantif) landare; 2° 
(qualifiant) landare-, landaretako.  
végétarien: baratzekari-jale.  
végétarisme: baratzekari jateko dotri-
na.  
végétatif: 1° (de la vie des plantes) 
landare biziko; 2° (des fonctions inac-
tives de la vie) bizi egintzagabeko.  
végétation: 1° landareak, landaretze; 2° 
(vie végétale) landare bizi.  
végétations: (maladie) haragi falsu.  
végéter: 1° (pousser, vivre) bizitze 
(bizi), hazte (haz, hazi), jite (jin); 2° 
(vivoter) doidoia bizirik egoite (egon).  
véhémence: bortiztasun, mutiritasun.  
véhément: bortitz, mutiri.  
véhémentement: mutiriki.  
véhiculaire (langue): ararteko 
(hizkuntza). 
véhicule: garraiagailu.  
véhiculer: garraiatze (garraia, garraia-
tu) (voir transporter).  
veille: 1° (action de veiller) beila; 2° 
(jour précédent) bezpera; 3° (période 
précédente) aitzin; 4° (insomnie) lo-
gabe.  
veille (état de): atzarri, atzarraldi.  

veillée: 1° (voir veille 1°); 2° (soirée) 
auhalondo.  
veiller: 1° (ne pas dormir) atzarririk 
egoite (egon); 2° (faire une veille) beila 
egite (egin), beilatze (beila, beilatu); 3° 
(prendre soin, veiller à) behatze (beha, 
behatu); 4° (prendre garde) guardi 
emaite (eman).  
veilleur: 1° (qui fait une veille) beilan 
egoile; 2° (de nuit) gauzain; 3° (qui fait 
attention) guardi emaile, begirale. 
veilleuse: 1° (lumière) beilargi; 2° (au 
figuré: diminution d'activité, mise "en 
veilleuse") eztiagotze.  
veinard: zoridun, suertedun.  
veine 1: (chance) zori, suerte.  
veine 2: (filon) zain, hari.  
veine 3: (vaisseau sanguin) zain-beltz.  
veiner: zaineztatze (zainezta, zainezta-
tu).  
veineux: 1° (des veines) zain-
beltzetako; 2° (qui a des veines) zai-
neztatu. 
veinure: zaineztadura.  
vélaire: sabaiko, aho-sabaiko.  
vélarisation: aho-sabaikatze.  
velarium, velum: heda-oihal, itzal-
oihal.  
vêler, vêlage, vêlement: erditze (erdi), 
aratxe egite (egin).  
vélin: 1° (peau) aratxe-Iarru; 2° (pa-
pier) paperr xuri.  
vélique (point): bela-erdi.  
velléitaire: nahi-ahuleko.  
velléité: nahikaria.  
vélo, vélocipède (voir bicyclette).  
véloce: zalu, biziki zalu (voir rapide).  
vélocité: zalutasun.  
vélodrome: itzulikategi.  
velours: balusa.  
velouté: 1° (semblable au velours, 
velouteux) balusa-iduri; 2° (qui a du 
velours) balusatu; 3° (onctueux, dou-
ceur) goxo. 
velouter: balusatze (balusa, balusatu).  
veloutier: balusegile. 
velum: itzal-oihal. 
velvote: basa-dute.  
venaison: ihiziki.  
vénal: 1° (qui s'achète ou se vend) 
eroskai, salgai; 2° (qui aime l'argent) 
soskari; 3° (valeur vénale) diru-balio.  
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vénalité: 1° salgaitasun; 2° (corruption) 
usteldura.  
venant (à tout): 1° (personne) nor nahi; 
2° (objet) heldu den.  
vendable: salgarri.  
vendanger, vendange: mahats-biltze  
(-bil, -bildu).  
vendangeoir: mahasti-zare. 
vendangeur: mahats-biltzale. 
vendangeuse: (plante) buruil-lore. 
vendémiaire: mahaste.  
vendetta (voir vengeance). 
vendeur: saltzale.  
vendre: saltze (saI, saldu).  
vendredi: ortzirale.  
venelle: sohorna, arteka .  
vénéneux, venimeux: phozoindu, 
phozoindatu, zitaldun.  
vénérable: agurgarri, errespetagarri, 
ohoragarri.  
vénérer, vénération: 1° (religieuse-
ment) adoratze (adora, adoratu) (voir 
adorer, adoration); 2° (autrement) 
ohore emaite (eman), ohoratze (ohora, 
ohoratu).  
vénerie: ihiztarigo.  
vénérien: sesuko (voir sexuel).  
venette: beldurkeria.  
veneur: ihiztari-buru. 
vengeance: mendekio.  
venger, se venger: mendekatze 
(mendeka, mendekatu).  
vengeur: mendekari, mendekatzale.  
véniel: 1° (pardonnable) barkagarri; 2° 
(en religion: péché)  benial. 
venimeux, vénéneux: phozoindu.  
venin: phozoin, zital (voir poison).  
venir:: 1° ethortze (ethorr, ethorri), 
jaugite (jaugin), jite (jin); 2° heldu izaite 
(izan). 
venir de (suivi d'infinif au sens de 
"récemment"): berriki (suivi du verbe 
conjugué aux temps et mode voulus).  
Vénitien, vénitien: Beneziako, Bene-
ziarr, beneziarr.  
vent: 1° (déplacement d'air) haize; 2° 
(du nord) ipharr; 2° (du sud) hego; 3° 
(d'est) iguzki-haize; 4° (d'ouest) 
mendebal, itsas-haize; 5° (voir vesse); 
6° (au figuré: voir mode).  
vent (bon)!: goraintzi!  
vent (au ... , dans le ... ): (pour navi-
guer etc.) haizalde. 

vent (avoir ... de): entzute ukaite 
(ukan).  
ventail: aire-zilo.  
vente: saIpen, saltze.  
venté: haizeztatu.  
venteau: haizebide.  
venter: haize izaite (izan), haizea ari 
izaite (izan).  
venteux: haizetsu.  
ventilateur: aireztatzale, haize ber-
ritzale.  
ventiler, ventilation: haize berritze 
(berri, berritu), haizeztatze (haizezta, 
haizeztatu). 
ventôse: haizekorr. 
ventosité: haizebete.  
ventouse: 1° (cloche de verre) bantuza; 
2° (suçoir d'insecte) ttutta; 3° (hublot 
d'aération) haizebide.  
ventral: sabel-, sabeleko. 
ventre: 1° (abdomen) sabel; 2° (gros 
ventre, bedaine, partie bombée) zorro, 
tripa.  
ventre (à plat): ahuspez, ahuspeka.  
ventre à terre: joan ahala.  
ventre creux: gose (voir faim). 
ventrée: sabeltara.  
ventre plein: ase (voir rassassié). 
ventre-saint-gris!, ventrebleu!: de-
bruen tripa!  
ventricule: xorro.  
ventrière: sabel-uhal.  
ventriloque: sabel-mintzari.  
ventripotent, ventru: tripa-handi, 
zipote.  
venu: 1° (voir venir); 2° (bien dévelop-
pé) hazi; 3° (le premier venu) nornahi, 
edozein.  
venue: 1° (arrivée) ethortze, jite; 2° 
(poussée) jite.  
Vénus: 1° (déesse) Benuz; 2° (planète) 
artizarr; 3° (mollusque) korroxko.  
vêpres: bezperak.  
ver: 1° (de terre, intestinal) zizari; 2° 
(solitaire, ténia) zizari handi; 3° (larve 
d'insecte ailé, chenille) harr; 4° (à soie) 
zetharr; 5° (du bois) biphi, korromio; 6° 
(luisant) iphurtargi.  
véracité: egia, egiatasun.  
véraison: zohitaldi.  
véranda: berinape.  
vératre: baladre.  
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verbal: 1° (de vive voix, oral) ahozko, 
elhezko; 2° (des mots) hitzezko; 3° (de 
la catégorie grammaticale du verbe) 
aditz-, aditzeko, aditzetako. 
verbalement: 1° (de vive voix) ahoz, 
elhez; 2° (par des mots) hitzez.  
verbaliser, verbalisation: 1° (donner 
un procès-verbal) berbal emaite 
(eman); 2° (parvenir à la parole) elhe-
ratze (elhera, elheratu).  
verbalisme: hizkeria.  
verbe: 1° (parole dite) elhe; 2° (mot, 
expression) hitz; 3° (ton de voix) mint-
zo; 4° (langage) mintzara; 5° (catégorie 
grammaticale) aditz.  
verbeux: hitzuntzi (voir bavard), hit-
zez bete.  
verbiage: hitzeria.  
verbosité: elhejario.  
ver-coquin: 1° (de la vigne) mahatseko 
harr; 2° (cénure du mouton) burzoro.  
verdâtre: berdats, berdail.  
verdelet: berdexka.  
verdet: berdeki.  
verdeur: 1° (couleur) berdetasun, mus-
kertasun; 2° (non maturité, liberté de 
langage) gordintasun; 3° (voir humidi-
té); 4° (force juvénile) indarr.  
verdict: erabaki, delibero.  
verdier: (oiseau) ttorrotta.  
verdir, verdissage, verdissement: 
berdatze (berda, berdatu), muskertze 
(muskerr, muskertu).  
verdoyant: muskerrarako.  
verdoyer, verdoiement: muskerr izaite 
(izan), berde izaite (izan).  
verdure: 1° (couleur verte: voir vert 
1°); 2° (voir végétation 1°); 3° (plante 
potagère) berdura; 4° (tapisserie) ber-
duleria.  
véreux: 1° (au sens propre) har-jo; 2° 
(au figuré: douteux) hala-holako. 
verge: 1° (baguette, tige) zaharo; 2° 
(voir pénis).  
verger: sagardoi, sagardi (voir pom-
meraie).  
vergeté: marraztatu.  
vergeture, vergeure: marradura. 
verglacé: hormaztatu.  
verglas: horma (voir gel).  
vergne (voir aulne).  
vergogne: ahalge.  
vergue: belazurrun. 

véridique: egia, egiazko.  
véridiquement, véritablement: egiaz-
ki, zinez (voir vraiment).  
vérifiable: egiaztagarri.  
vérificateur: egiaztatzale.  
vérifier, vérification: egiaztatze (egiaz-
ta, egiaztatu).  
vérin: ahuntz, krika. 
véritable: egiazko, zinezko.  
vérité, vrai: egia. 
vérités (dire ses quatre): beltxen eta 
xurien erraite (erran).  
verjus: mahats-ozpin.  
vermeil: 1° (couleur) gorri-bizi; 2° 
(argent doré) zilharr urreztatu.  
vermicelle: bermixela.  
vermiculaire, vermiforme: xixari iduri. 
vermiculé: xixarikatu.  
vermiculure: xixarikadura.  
vermifuge, vermicide: xixari hiltzeko. 
vermiller, vermillonner 1: musurkatze 
(musurka, musurkatu).  
vermillon: gorri-bizi.  
vermilloner 2: gorribiziztatze (gorribi-
zizta, gorribiziztatu).  
vermine: 1° (insectes) mamutzeria, 
biphieria; 2° (au figuré: canaille) xirtxil 
(voir vaurien); 3° (au sens collectif) 
xirtxileria.  
vermouler (se): biphiatze (biphia, 
biphiatu), irintze (irin, irindu), zu-
hirintze (zuhirin, zuhirindu).  
vermoulu: biphiatu, irindu.  
vermoulure: biphiadura, zuhirin.  
vermout: bermut.  
vernaculaire: herriko, lekuko.  
vernal: udaleheneko.  
verni: 1° (au sens propre) bernizatu; 2° 
(au figuré: voir veinard).  
vernir, vernissage 1: bernizatze (berni-
za, bernizatu).  
vernis: berniza.  
vernissage 2: (inauguration d'exposi-
tion) erakutsegun.  
vernisseur: bernizatzale.  
vérole: 1° (maladie éruptive) pikota; 2° 
(voir syphilis).  
véronique: (plante) igeberatz. 
verrat: aketz.  
verre: 1° (matière) berina, berinaki; 2° 
(récipient) baso; 3° (contenu d'un 
verre, verre rempli) basotara, baso.  
verrerie: berineria.  
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verrier: berinegile.  
verrière: berinategi, berinalde. 
verrine: berinargi.  
verroterie: berinaxkeria.  
verrou: morroil, krako, gako.  
verrouiller, verrouillage: 1° (mettre le 
verrou) morroilatze (morroila, morroi-
latu), gakatze (gaka, gakatu); 2° (en-
fermer) hetsirik ezartze (ezarr, ezarri).  
verrue, verrucosité: kalitza.  
verruqueux: kalitzadun.  
vers 1: (substantif) neurthitz. 
vers 2: (préposition) 1° aIdera (postpo-
sé, ou précédé du nom au génitif); 2° 
(pour une personne seulement) -gana; 
3° (exprimant la proximité dans le 
temps) hirian; 4° (dans l'espace) 
aldean.  
versant: 1° (en général) aldapa, malda; 
2° (par opposition entre deux versants) 
alderdi, aIde.  
versatile: aldakorr, aldakoi.  
versatilité: aldakortasun, aldakoitasun.  
verse: (des céréales) etzate. 
versé: (expérimenté) jakin.  
verse (à): jauts ahala.  
verseau: ur-ixurki.  
versement: (paiement) ordainaldi, 
ordaintze.  
verser: 1° (un liquide etc., déverser) 
ixurtze (ixur, ixuri); 2° (faire basculer, 
renverser) uzkailtze (uzkai1, uzkaili); 
3° (voir payer); 4° (entrer) sartze (sarr, 
sartu); 5° (tomber) erortze (eror, erori).  
verset: berset.  
verseur: 1° (qui verse) ixurle, ixurtzale; 
2° (appareil, verseuse) ixurgailu.  
versicolore: nabarr.  
versificateur: neurthizkin, neurthizlari.  
versifier: neurthitz egite (egin), neur-
thitzetan artze (arr, ari).  
version: 1° (traduction, avec le nom de 
langue justaposé ou à l'adlatif basque) 
... -iltzulpen; -ra itzulpen; 2° (état d'un 
texte) idazki-molde; 3° (interprétation) 
erran-molde; 4° (récit) ixtorio.  
verso: bimperr, gimperr.  
versoir de charrue: beharri.  
vert: 1° (couleur) muskerr, berde; 2° 
(non mûr, acide) gordin; 3° (non sec, 
humide) heze; 4° (qui a de la vigueur) 
sendo, azkarr; 5° (rude) garratz; 6° 
(substantif: fourrage) berdailu.  

vert-de-gris: berde-gris.  
vertébral: orno-, ornoko, ornoetako. 
vertébrale (colonne): bizkarr-hezurr.  
vertèbre: orno.  
vertébré: 1° (qui a des vertèbres) orno-
dun; 2° (qui a un squelette interne) 
hezurdun.  
vertement: garrazki.  
vertical: zut.  
verticalement: 1° (de haut en bas) 
gain-behera zuzen; 2° (de bas en haut) 
goiti zuzen.  
verticalité: zutara, zutasun. 
verticille: orsto-erhaztun.  
vertige: 1° burzoro, burxoro; 2° (au 
figuré: égarement) zoramendu. 
vertigineusement: burzoratzeko-tan.  
vertigineux: burzoragarri.  
vertigo: zoraldi.  
vertu: 1° (voir courage); 2° (soumission 
à la règle morale) bertute; 3° (pouvoir, 
faculté) dohain, ahal, indarr.  
vertu (en ... de): 1° (au nom de) ize-
nean; 2° (par le pouvoir de) indarrez.  
vertueusement: bertutez, bertuterekin.  
vertueux: bertuteko, bertutedun.  
vertugadin: gerri-zare.  
verve: 1° (inspiration) asmu; 2° (vivaci-
té d'esprit) gogo-bizitasun.  
verveine: belberina.  
vervelle: xori-erhaztun.  
verveux 1: (filet) pertola.  
verveux 2: (qui a de la verve) gogo-
bizidun.  
vésanie: zoroeri (voir folie). 
vesce: aizkol, zalke.  
vésical: bixikako.  
vésicatoire: bixikadore.  
vésiculeux: bixikadun.  
vésicule: 1° bixika; 2° (biliaire) min; 3° 
(pulmonaire) bulhar-xixku; 4° (sémi-
nale) hazi-xixku.  
vespasienne (voir urinoir).  
vespéral: arratsaldeko.  
vespertillon: gau-inhara (voir chauve-
souris).  
vespidés: leizafin-mota.  
vesse: phutz.  
vesse-de-loup: otsophutz.  
vesser: phutz egite (egin).  
vessie: pixaxtre.  
vessigon: zangar-lupu.  
veste, veston: soineko motz, maripulis.  
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vestiaire: aldategi, jantzitegi.  
vestibule: 1° (pièce d'entrée d'une 
maison rurale, hall) ezkaratz; 2° (d'un 
appartement) sargune, sartze.  
vestige: 1° (matériel) ondarkin; 2° 
(trace laissée) hatz.  
vestimentaire: jantzi-, jantzietako.  
vêtement: jantzi, soineko.  
vétéran: 1° (ancien) zaharr; 2° (qui a 
occupé un emploi) ohi. 
vétérinaire: maraxel, abel-arthatzale.  
vétille: pegeseria.  
vétillard, vétilleur, vétilleux: puntta-
lakurlo.  
vétiller: pegeserian artze (arr, ari).  
vêtir: janzte (jantz, jantzi).  
veto: ez.  
vêture: janztura, abitu (voir vêtement). 
vétuste: zahartu, zaharkitu.  
veuf: alargun.  
veule: 1° (sans énergie) gemengabe; 2° 
(chose molle) malgu. 
veulerie: gemengabekeria, ahul-keria.  
veuvage: alargungo.  
veuve: alargun, alarguntsa.  
vexant, vexateur, vexatoire: gaitzigarri. 
vexation (voir affront).  
vexer, se vexer: gaitzitze (gaitzi, gait-
zitu).  
via: (traduit par un suffixe d'ablatif au 
nom de lieu ou un inessif suivi de 
"gaindi") -tik, -n gaindi. 
viabilité: 1° (praticabilité) erabil-ahal, 
ibil-ahal; 2° (travaux d'aménagement) 
erabilgintzako lanak; 3° (capacité de 
survivre) bizikortasun.  
viable: 1° (praticable) erabilgarri, 
ibilgarri; 2° (capable de durer) luzaz 
egoiteko gai, bizikorr.  
viaduc: bidazubi.  
viager: biziko, bizi dirauneko.  
viande: 1° (en général) haragi; 2° (chair 
d'un animal: nom de l'animal suffixé)  -
ki.  
viander (voir paître).  
viatique: 1° bideko; 2° (en emploi 
religieux) elizakoak, sakramenduak.  
vibices: odol-marrak.  
vibord: untzi-papa.  
vibrant: 1° (qui vibre) dardarikan; 2° 
(qui émeut) suharr.  
vibrateur, vibreur, vibratile, vibra-
toire, vibrion: dardarikari.  

vibration: dardara, dardarika. 
vibrer: 1° dardaratze (dardara, darda-
ratu), dardarikatze (dardarika, darda-
rikatu); 2° (au figuré: remuer, émou-
voir) inharroste (inharros, inharrosi) .  
vibrionner: dardarikan artze (arr, ari).  
vibromasseur: dardara-phereka-ri.  
vicaire: bikari, ordain.  
vicariat: bikarigo.  
vice: 1° (disposition au mal et pratique 
immorale) bizio; 2° (défaut, imperfec-
tion matérielle) akats, gaitz.  
vice-: -orde.  
vicennal: hogei urteko.  
vice-roi: erretorde.  
vice-royauté: erretordego.  
vicésimal: hogeiez hogeiko.  
vice versa (voir réciproquement).  
viciateur: biziatzale.  
vicier, viciation: 1° biziatze (bizia, 
biziatu); 2° (gâter) andeatze (andea, 
andeatu), gaixtatze (gaixta, gaixtatu).  
vicieusement: gaixtoki.  
vicieux: 1° (qui a des vices) biziatu, 
biziodun; 2° (mauvais) gaixto.  
vicinal: auzoko, auzo herriko, her(ri)-.  
vicinal (chemin): herbide (voir com-
munaI). 
vicissitudes: gora-beherak.  
vicomte: bizkonde.  
vicomté: bizkondate.  
vicomtesse: bizkondesa.  
victime: bitima.  
victoire: garhaitze, garhaitaldi.  
victoire: (carosse découvert) karrosa 
ideki. 
victorien: 1° (époque) Bitoriaren aroko; 
2° (style) Bitoriaren arako.  
victorieusement: bitorioski, garhaituki.  
victorieux: garhaile, irabazle (voir 
vainqueur). 
victuaille: janari, hazkurri.  
vidame: jaurorde.  
vidanger, vidange: huste (huts, hustu). 
vidangeur: husle.  
vide: huts, hustu.  
vide-: ... husteko.  
vide (à): hutsik.  
videlle: 1° (instrument à découper en 
tranches) xerrakatzeko; 2° (à vider) 
husteko.  
vide-ordures: huskin-hodi. 
vide-poches: sakela husteko.  
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vider: 1° huste (huts, hustu); 2° (une 
querelle) garbitze (garbi, garbitu); 3° 
(chasser) haizatze (haiza, haizatu); 4° 
(épuiser) ezintze (ezin, ezindu).  
videur: husle.  
vidimer: egiaztatze (egiazta, egiazta-
tu).  
vidoir: hustegi.   
vidure: huskin.  
vie: bizi.  
vie (à): bizi guziko.  
vieil, vieille 1, vieux: zaharr. 
vieillard: agure, zaharr.  
vieille 2: (poisson) durdu.  
vieille femme: atso.  
vieillerie: zaharkeria.  
vieillesse: 1° (état) zahartasun; 2° (pé-
riode) zaharraro, zaharatzaro. 
vieillir, vieillissement: zahartze (za-
harr, zahartu).  
vieillissant: zahartzen ari.  
vieillot: zahartu.  
vielle: biela.  
vielleur, vielleux: bielari.  
vierge: 1° neskaso, birjina; 2° (Sainte 
Vierge) Ama Birtjina; 3° (intact) garbi, 
oso. 
vif: 1° (dans la plupart des emplois) 
bizi; 2° (alerte, éveillé) bizi, erne; 3° 
(piquant) bixi.  
vif-argent: zilhar-bizi.  
vigie: 1° (matelot) gabiko, gabizain; 2° 
(guetteur) goaitari; 3° (poste d'observa-
tion) goaitaleku.  
vigilance: atzarri, begirantza.  
vigilant: atzarri, begirale.  
vigile 1: (veille de fête religieuse) bixi-
lia. 
vigile 2: 1° (substantif: garde de nuit) 
gau-begirale; 2° (qualifiant: de veille) 
atzarriko.  
vigne: 1° (plante) ardan, mahats-ondo, 
aihen; 2° (plantation: voir vignoble).  
vigne blanche (voir clématite).  
vigne de Judée: azeri-mahats.  
vigne vierge (voir ampélopsis).  
vigneau 1: (mollusque: littorine) ixka.  
vigneau 2: mahats-treila.  
vigneron: mahastizain.  
vignette: 1° (illustration) aphaingailu, 
aphain-marrazki; 2° (motif de marque, 
timbre) paper-marka; 3° (plante: voir 
mercuriale 3°).  

vignoble: ardantze, mahasti, minatze, 
miatze.  
vigogne: bikufia.  
vigoureusement: indarrekin, azkarki.  
vigoureux: indardun, indartsu, azkarr 
(voir fort).  
vigueur: azkartasun, indarr.  
viguier: prebost-orde.  
vil: 1° (méprisable) aphal, gaitzeskarri; 
2° (de basse condition: voir vilain 1°); 
3° (sans valeur) ezteus.  
vilain: 1° (non noble) bilaun; 2° (laid) 
itsusi.  
vilainement: itsuski.  
vilainie:  itsuskeria. 
vilebrequin: birabarkin.  
vilement: aphalki.  
vilenie: itsuskeria.  
vilipender: gaitzeste (gaitzets, gaitzet-
si), belzte (beltz, belztu).  
villa: 1° (maison de plaisance à l'écart 
de la ville) bazterretxe; 2° (au sens 
ancien: domaine rural) etxalde.  
village: herri, herrixka.  
villageois: herritarr.  
villanelle: herkantu.  
ville: hiri.  
villégiature: udaleku.  
villégiaturer: udalekuan izaite (izan).  
villeux: iledun.  
villosité: ileria.  
vin: arno, ardo.  
vinaigre: ozpin, minagre.  
vinaigre (faire): lasterr egite (egin). 
vinaigre (tourner au): ozpintze (ozpin, 
ozpindu).  
vinaigrer: minagreztatze (minagrezta, 
minagreztatu).  
vinaigrette: olio 'ta minagre.  
vinaigrier: 1° (fabricant) ozpin egile; 2° 
(flacon) ozpin-untzi.  
vinasse: mineta, arno txarr.  
vindas: gindax.  
vindicatif: mendekari.  
vindicativement: mendekioz.  
vindicte: kondenamendu.  
vinée: 1° arno-uzta; 2° (branche) ma-
hats-abarr.  
viner, vinage: alkoholez emendatze 
(emenda, emendatu).  
vineux: 1° arno-iduri; 2° (riche en vin) 
arnotsu.  
vingt, vingtaine: hogei.  
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vingt par vingt: hogeika.  
vingtième: hogeigarren.  
vingtièmement: hogeigarrenik.  
vinicole, viticole: arnogintzako.  
vinifère: emaile, arno leku.  
vinifier, vinification: 1° (faire le vin) 
arno egite (egin); 2° (fermentation) 
arno bilakatze (bilaka, bilakatu), ar-
notze (arno, arnotu).  
vinyle: binila. 
viol: bortxu, bortxakeria. 
violacé, violâtre: ubelaran. 
violacer: ubeltze (ubel, ubeldu). 
violateur, violeur: bortxatzale, bortxu 
egile. 
violation: hauste. 
viole: biola, arrabit. 
violemment: bortizki. 
violence: 1° (état) bortiztasun; 2° (acte) 
bortizkeria. 
violent: bortitz. 
violer, violenter: 1° bortxatze (bortxa, 
bortxatu); 2° (la loi) hauste (hauts, 
hautsi). 
violet: ubel. 
violette: briolet. 
violiste: biola joile, biolari. 
violon: arrabit. 
violoncelle: txelo. 
violoncelliste: txelo joile. 
violoneux, violoniste: arrabitari. 
viorne (voir obier). 
vipère: bipera, suge-gorri. 
vipérin: 1° (de vipère) bipera-; 2° 
(plante, vipérine) idi-mihi. 
virage: bihurgune. 
virée: itzuli. 
virer, virement: 1° (au sens propre) 
itzultze (itzul, itzuli), itzulikatze (itzul-
kika, itzulikatu); 2° (au sens figuré: 
chasser) haizatze (haiza, haizatu); 3° 
(une somme d'argent) ordaintze (or-
dain, ordaindu). 
vireux: phozoindatu, phozoin 
virevoltant: itzulinguruka. 
virievolte: intzulinguru. 
virevolter: intzulingurukatze (itzulin-
guruka, itzulingurukatu). 
virginal: 1° (de vierge) birjin(a)-; 2° 
(pur) garbi. 
virginité: birjinitate, neskasotasun. 
virgule: gakotx. 
viril: giza-, gizon-, gizonaren. 

virilement: gizon-aran, gizonki. 
virilité: gizatasun, gizakitasun. 
virole: erhaztun.  
virtualité: gertagaitasun.  
virtuel: gertagai.  
virtuellement: 1° (en puissance) gerta-
gaitasunean; 2° (selon toute probabili-
té) itxuren arabera.  
virtuose: musikari trebe, trebetasun 
handiko.  
virtuosité: trebetasun handi.  
virulence: samin, samintasun.  
virulent: 1° samin; 2° (voir conta-
gieux).  
virus: 1° biruz; 2° (au figuré: poison) 
phozoin.  
vis: 1° (clou à vis) abis; 2° (machine à 
tourner) bihurkin; 3° (escalier) mail 
itzulkatu.  
visa: ikus-seinale.  
visage: 1° aurpegi, begitarte; 2° (au 
figuré: aspect) itxura.  
visagiste: aurpegi arthatzale.  
vis-à-vis: 1° (face à face) bekoz-beko, 
buruz-buru; 2° (en face) aitzinean, 
aitzineko; 3° (substantif: celui ou celle 
qui est devant moi, toi etc.) ene, hire 
(etc.) aitzineko.  
viscéral: (au sens propre) haltsarreta-
ko; 2° (au figuré: très profond) barne-
barneko.  
viscère: haltsarr. 
viscosité: liska.  
visée: 1° (action de viser) begixta; 2° 
(au figuré: dessein) xede.  
viser 1: 1° (diriger le regard) begiztatze 
(begizta, begiztatu); 2° (avoir en vue, 
penser à) gogoan ukaite (ukan), nahi 
ukaite (ukan); 3° (s'appliquer à, tou-
cher) hunkitze (hunki, hunkitu).  
viser 2: (donner un visa) ikus-seinale 
emaite (eman).  
viseur: 1° (qui vise) begiztatzale; 2° 
(instrument) begiztagailu.  
visibilité: 1° (possibilité d'être vu ou 
de voir) ikusahaltasun; 2° (clarté) 
ikuskarritasun.  
visible: 1° ikuskarri; 2° (apparent, 
patent) ageri, agerian.  
visiblement: 1° (de manière à être vu) 
ikuskarriki; 2° (manifestement) ageriki.  
visière: begigaineko.  
visière (rompre en) (voir attaquer).  
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vision: 1° (perception) ikuste, ikuspen; 
2° (apparition) agerpen; 3° (illusion) 
lillura; 4° (image mentale) itxura.  
visionnaire: 1° (qui a des visions) 
ikuspen ukaile; 2° (illuminé) lilluratu.  
visionner: ikustaldi emaite (eman).  
visionneuse: ikustaldi emaiteko. 
Visitation: (fête religieuse) Bisitazione. 
visite: ikustaldi.  
visiter: 1° (faire une visite) ikustaldi 
egite (egin); 2° (aller voir) ikustera 
joaite (joan).  
visiteur: ikusle, ikusliarr.  
visnage: urte-mehula.  
visqueux: liskatu, liskadun. 
visser, vissage: 1° bisatze (bisa, bisatu); 
2° (tenir serré) tinkan atxikitze (atxik, 
atxiki). 
visserie: abiseria. 
visualiser, visualisation: 1° ikustera 
emaite (eman); 2° (au cinéma: mettre 
en images) iduritan ezartze (ezarr, 
ezarri). 
visuel: 1° (relatif à la vue) ikuspeneko; 
2° (qui fait appel à la vue) ikustezko. 
visuellement: begiz. 
vital: 1° (au sens propre) bizi-, biziko; 
2° (indispensable) baitezpadako. 
vitalisme: bizi-lehentasuneko dotrina. 
vitalité: bizi-gemen. 
vitamine: bitamina. 
vite: zalu, lasterr, lasterrez. 
vitelline (membrane), vitellin: ar-
raultze-phintz. 
vitesse: lastertasun 
viticole: mahastiko, mahats-. 
viticulteur: mahastizain, mahastigin. 
viticulture: mahasti-lan, mahastigint-
za. 
vitrage: 1° (ensemble des vitres) beri-
neria; 2° (pose) berina ezartze; 3° 
(châssis vitré) berinalde. 
vitrail: eliza-berina. 
vitrer: berinaztatze (berinazta, berinaz-
tatu). 
vitrerie: berinategi. 
vitreux: 1° (semblable au verre fondu) 
berina-iduri; 2° (terni) histu. 
vitrier: berinagile, berina-ezarle. 
vitrifier, vitrification: berinatze (beri-
na, berinatu). 
vitrine: berinape. 
vitriol: mitriola. 

vitrioler, vitriolage: mitriolatze (mi-
triola, mitriolatu). 
vitrioleur: mitriolatzale. 
vitulaire: aretxe-sukarr. 
vitupérateur: erasiatzale. 
vitupération: erasiak. 
vitupérer: erasiatze (erasia, erasiatu), 
erasian artze (arr, ari). 
vivable (voir supportable). 
vivace: 1° (voir vif); 2° (qui dure) 
iraunkorr. 
vivacité: bizitasun, ernetasun. 
vivandier: janariz hornitzale. 
vivant: 1° (période de vie, qui vit) bizi; 
2° (qui a de la vie, animé) bizidun; 3° 
(ressemblant, "portrait " etc.) jaio. 
vivat!, vive!, vivent!: biba!, gora! 
vive: (poisson) zakal, zakal xuri. 
vivement: 1° (avec vivacité) bizi-bizia, 
bizitasunekin; 2° (rapidement, le plus 
vite possible) lehen bai lehen. 
viveur: atsegale. 
vivier: arraindegi. 
vivifiant, vivificateur: bizigarri, 
phizkorgarri. 
vivifier, vivification: phizte (phitz, 
phiztu), bizi emaite (eman). 
vivipare: ume bizi egile. 
vivoter: nekez bizitze (bizi). 
vivre 1: (verbe) bizitze (bizi). 
vivre 2, vivres: (substantif) janari, jan-
edanak. 
vivrier: bizitzeko, bizigai. 
vlan!: zamp! 
vocable: 1° (voir mot); 2° (dédicace 
d'église) patroin, partoin saindu. 
vocabulaire: hiztegi (voir lexique). 
vocal: mintzozko, mintzo-, ahozko. 
vocalement: ahoz, mintzoz. 
vocalique: bokal-, bokaletako. 
vocalisation: xaramela. 
vocaliser: xaramelakatze (xaramelaka, 
xaramelakatu). 
vocalisme: bokalak. 
vocatif: hel egiteko. 
vocation: 1° (appel) dei; 2° (penchant) 
gostu; 3° (destination) helburu. 
vocifération: oihu, garrasia. 
vociférateur: oihukari. 
vociférer: oihuka artze (arr, ari). 
vœu: 1° (souhait) agiantza, opa; 2° 
(engagement religieux) botu; 3° (re-
quête) galde. 



 437 

vogue: arrakasta. 
vogue la galère!: jo  aitzina! 
voguer: bogatze (boga, bogatu). 
voici: huna. 
voie: 1° (chemin, moyen) bide; 2° (ca-
nal) hodi; 3° (ferrée) burdin-bide; 4° 
(Voie Lactée) Esnebide. 
voilà: 1° (distance moyenne) horra; 3° 
(au loin) hara. 
voilage: oihal, oihaleria. 
voile: 1° (de bateau) bela, oihal; 2° 
(pièce d'étoffe) oihal; 3° (à cheveux) 
bualeta; 4° (à cacher) estalgi; 5° (du 
palais) aho-gain, aho-sabai. 
voiler: 1° (couvrir) estaltze (estal, esta-
li), oihalaz estaltze (estal, estali); 2° (un 
navire) belatze (bela, belatu); 3° (ca-
cher) gordetze (gorde); 4° (obscurcir) 
iluntze (ilun, ilundu); 5° (pour le son) 
moteltze (motel, moteldu); 6° (défor-
mer) makurtze (makurr, makurtu). 
voilerie: belategi. 
voilette: bualeta. 
voilier: 1° (navire) bela-untzi, belari; 2° 
(homme) belagile. 
voilure: 1° (de navire) belak, beleria; 2° 
(d'avion) hegalantze. 
voir: ikuste (ikus, ikusi). 
voir le jour (voir naître). 
voire: 1° (vraiment) baiki, zinez; 2° (et 
même) eta ere, berdin ere.  
voirie: 1° (entretien des voies) bi-
dezaingo; 2° (dépotoir) zikindegi. 
voisin: auzo. 
voisinage: auzo, auzotegi. 
voisiner: auzo izaite (izan). 
voiture: 1° (voir transport); 2° (voir 
automobile); 3° (voir carrosse). 
voiturée: karrosatara. 
voiturer, voiturage (voir transporter). 
voiturier: karrosazain. 
voix: 1° mintzo; 2° (suffrage) boz; 3° 
(grammaticale) adizpide. 
voix (de vive): ahoz. 
vol 1: 1° (action de voler) hegaldatze; 
2° (manière de vol) hegaldara; 3° (oi-
seaux en vol) hegalaldi; 4° (vol plané: 
1° d'oiseau) hegalak geldirik;  (2° 
d'avion) motorgabeko joaite.  
vol 2:  ohointza, ebasketa. 
vol (à … d'oiseau): zuzen-zuzenean. 
volage: arin, aldakoi. 

volaille: 1° (ensemble) hegaztineria, 
hegaztinak; 2° (espèce) etxe-hegaztin 
(voir poule, poulet, poulette). 
volailler: hegaztin saltzale. 
volant 1: 1° (en train de voler) hegal-
daka; 2° (qui vole) airatzale, aireko; 3° 
(qui semble voler, à la volée, en l'air) 
airean; 4° (qui peut être déplacé) lekuz 
aldagarri; 5° (feuille) orsto berezi. 
volant 2: 1° (jouet) gabote; 2° (aile de 
moulin, de robe) hegal; 3° (de machine, 
voiture etc.) bolant. 
volatil: airakorr. 
volatile: hegaztin. 
volatiliser: airatze (aira, airatu), urma-
riatze (urmaria, urmariatu). 
volatilité: airakortasun. 
vol-au-vent: orhe-molsa. 
volcan: sumendi. 
volcanique: sumendi-, sumendiko, 
sumendietako. 
volcanologie: sumendi jakintza. 
vole (faire la): (au jeu) mahi-huste. 
volée: 1° (voir vol 1 1°); 2° (groupe) 
multzo, andana, -alde; 3° (suite de 
coups) -aldi, zafraldi; 4° (d'escalier) 
mailadi. 
volée (à la), à toute volée 1: besagain-
ka, airera. 
volée (à toute) 2: (pour les cloches) 
errepikan. 
voler 1: hegaldatze (hegalda, hegal-
datu), airatze (aira, airatu). 
voler 2 (voir dérober). 
volerie 1 (voir fauconnerie). 
volerie 2: ebaskeria, ohoinkeria. 
volet: 1° (tablette) ttaula; 2° (contre-
vent) kampoko leiho; 3° (au figuré: 
partie) zati. 
voleter, volettement: hegaldakatze 
(hegaldaka, hegaldakatu). 
voleur: ohoin, ebasle. 
volière: hegaztindegi, xoritegi. 
volige: teilatu-ohol. 
voliger: oholeztatze (oholezta, oho-
leztatu). 
volis: zuhaz-kapeta. 
volitif: nahizko. 
volley-ball: aire-balon. 
volontaire: 1° (qui a de la volonté) 
nahikorr; 2° (qui a été voulu) nahizko; 
3° (qui agit librement) bere nahizko. 
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volontairement: bere nahiz, bere nahi-
tara. 
volontarisme: borondateko dotrina. 
volonté: nahi, borondate. 
volontés (dernières): azken xedeak. 
volontiers: gogotik 
voltairien: Voltaire-ren aldeko. 
volte, volte-face: itzuli. 
voltige: soka-jauzi. 
voltiger: 1° (faire volte) itzuli egite 
(egin); 2° (voir voleter); 3° (aller de-ci 
de-là) hara-hunaka ibiltze (ibil, ibili). 
voltigeur: 1° (qui fait de la voltige) 
soka-jauzikari; 2° (militaire) boltixur. 
volubile: 1° (plante) ingurukari; 2° 
(loquace) elhe zalu. 
volubilis (voir ipomée). 
volubilité: elhe zalutasun. 
volume: 1° (contenu) izari, eduki; 2° 
(intensité de voix etc.) indarr; 3° (livre) 
liburu. 
volumineux: izari handiko, gotorr, 
lodi. 
volupté: atsegin (voir plaisir). 
voluptueusement: atseginekin. 
voluptueux: 1° (qui aime le plaisir) 
atseginkoi; 2° (qui procure, inspire le 
plaisir) atsegingarri. 
volute: ingurubil (voir spirale). 
volve: onjo-azal, onjo-untzi. 
vomer: sudurreko hezurr. 
vomique, vomitif: goitikagarri. 
vomir: okatze (oka, okatu), goiti egite 
(egin), goitikatze (goitika, goitikatu). 
vomissement, vomissure, vomi: oka, 
goitika. 
vorace: 1° (substantif) jale amikatu, 
ezin ase; 2° (qualifiant) amikatu (voir 
glouton). 
voracité: ezin ase, jan-beharr. 
votant: boz emaile. 
voter: boz emaite (eman), bozkatze 
(bozka, bozkatu). 
votif:  botuzko, botu-. 
votre, vos, vôtre, vôtres: 1° (singulier 
de déférence) zure; 2° (pluriel) zuen. 
vouer: 1° (promettre par un vœu) do-
hatze (doha, dohatu) (voir consacrer); 
2° (donner) emaite (eman); 3° (voir 
destiner, condamner). 
vouge: aiotz. 
vouloir 1: 1° nahi ukaite (ukan); 2° 
(avoir l'intention) gogo ukaite (ukan); 

3° (en vouloir à) -(r)i aiherr izaite 
(izan); 4° (vouloir bien) onhartze (on-
harr, onhartu). 
vouloir 2: (substantif) nahi, nahikaria 
(voir volonté). 
vous: 1° (singulier de déférence) zu; 2° 
(pluriel) zuek. 
vousseau, voussoir: ganga-harri. 
voussure: uztai, uztaidura. 
voûte: ganga. 
voûte (clef de): uztai-giltz. 
voûter: 1° (faire une voûte) gangatze 
(ganga, gangatu); 2° (cintrer) uztaitze 
(uztai, uztaitu); 3° (se voûter pour une 
personne) konkortze (konkorr, konkor-
tu). 
vouvoyer, voussoyer, vouvoiement, 
voussoiement: zukatze (zuka, zukatu). 
voyage: bidaia. 
voyager: bidaiatze (bidaia, bidaiatu). 
voyageur: 1° bidaiari, ibilkari; 2° (de 
commerce) komis ibilkari. 
voyant: 1° (participe: voir voir); 2° 
(substantif) ikustun, ikusle; 3° (trop 
visible, criard) gordin. 
voyelle: bokal, ahoski. 
voyer: bidezain. 
voyeur: ikuskari. 
voyou (voir vaurien). 
vrac (en): nahas-mahas. 
vrai: 1° (substantif et adjectif) egia; 2° 
(qui dit la vérité) egiati. 
vrai (à … dire): egia erran. 
vraiment: zinez, egiazki. 
vraisemblable: egia iduri, itxurako. 
vraisemblablement: itxuren arabera. 
vraisemblance: itxura. 
vrille: 1° (de végétal)  xirgil; 2° (outil) 
binbalet; 3° (voir spirale). 
vriller: 1° (se mettre en vrille) xirgiltze 
(xirgil, xirgildu); 2° (percer) xixkatze 
(xixka, xixkatu). 
vrillette (voir artison). 
vrombir: burrumban artze (arr, ari). 
vrombissement: burrumba. 
vu: 1° ikusi; 2° (eu égard à, vu que) 
ikusirik. 
vu (au… et au su): jakin eta ikusian. 
vue: 1° (sens) ikuspen, ikuste; 2° (fonc-
tionnement de la vue, "courte" etc.) so 
(voir regard); 3° (point de vue, pers-
pective) ikuspegi; 4° (point de vue, 
manière de voir) ikus-molde; 5° (repré-
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sentation d'un lieu) iduri, itxura; 6° 
(dessein) xede; 7° (voir évidence). 
vue (à première): lehen ikusian. 
vue (à perte de): ikus ahala urrun. 
vue (à … d'œil): ikus arau. 
vue (du point de … de): -z den be-
zainbatean. 
vulcaniser, vulcanisation: sofreztatze 
(sofrezta, sofreztatu). 
vulgaire: arrunt. 
vulgairement: 1° (avec vulgarité) 
arrunki; 1° (dans l'usage commun) 
ohian, ohiki. 
vulgarisateur: hedatzale, ezagun-
arazle. 
vulgariser, vulgarisation: hedatze 
(heda, hedatu), ezagun-arazte (-araz,    
-arazi). 
vulgarité: 1° (état) arruntasun; 2° (acte 
ou propos) arrunkeria. 
vulnérabilité: beraztasun. 
vulnérable: 1° (au physique) zaurigar-
ri, zaurgarri; 2° (au moral) beratz. 
vulnéraire: 1° (remède) zauri senda-
garri; 2° (plante) aingeru-belarr. 
vulpin: azeri-buztan. 
vulvaire: 1° (de la vulve) emakunt-
zako; 2° (plante) garadaiska tzarr. 
vulve: emekuntza, motz. 
vulvite: emakuntza-min. 
 
W 
 
wagage (voir limon). 
wagon: bagon. 
wagon-lit: ohe-bagon. 
water-closets: komoditateak. 
wattman: tramuzain. 
week-end: asteburu, aste-ondarr. 
wharf: itsas-zubi. 
whisky: uizki. 
Wisigoth: Bizigot (voir Goth). 
  
X 
 
xanthie: inguma gorri. 
xénophile: arroztiarr. 
xénophobe: arrotz-hastiale. 
xénophobie: arrotz-hastiatze. 
xéranthème: garmixta. 
xérès: keres. 
xérodermie: ezkateri. 
xérophile: idorrean bizitzale. 

xérophite: idor-landare. 
xérophtalmie: begi-agorr. 
xiphoïde: ezpatarako. 
xylographe: zur-grabatzale. 
xylographie: zur-grabadura. 
xylophage: zur-jale. 
xylophone: tzilofona. 
 
Y 
 
yacht: iot. 
yack: iak. 
Yankee: Ipharramerikarr. 
yaourt, yoghourt: gaztanbera.  
yatagan: iatagan. 
yeuse: arte. 
yeux (voir œil). 
yole: iola. 
Yougoslave, yougoslave: Iugozlabiarr, 
Iugozlabiako, iugozlabiarr. 
yourte: iorta. 
ypérite: iperita. 
ypréau: zuhar-zuri. 
ysopet: alegiategi. 
yucca: iuka. 
 
Z 
 
zèbre: zaldi-marratu. 
zébrer: marratze (marra, marratu). 
zébrure: marradura. 
zélateur: aldekari. 
zèle: kharr, suhartasun. 
zèle (avec): suharki. 
zélé: khartsu, aldekari suharr. 
zénith: goren-goren. 
zéphyr: haize-ezti. 
zéro: zero, huts. 
zest(e)!: frixt! 
zeste: 1° (d'agrume) azal; 2° (de noix) 
intzaur-phintz; 3° (au figuré dans "pas 
un zeste") fritsik. 
zester: axalkatze (axalka, axalkatu). 
zeugma: uztarpen. 
zézaiement: ziza, zizadura. 
zézayer, zozoter: zizatze (ziza, zizatu). 
zibeline: zibelina. 
zieuter, zyeuter: begixtatze (begixta, 
begixtatu). 
zigouiller (voir tuer). 
zigzag: sigisaga. 
zigzaguer: sigisagatze (sigisaga, sigi-
sagatu). 
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zinc: zinga. 
zinguer: zingatze (zinga, zingatu). 
zingueur: zingatzale. 
zinzinuler: ziunkatze (ziunka, ziun-
katu). 
zinzolin: ubel-gorri. 
zist et le zest (entre le): liho eta ixtupa-
ren (artean). 
zizanie: 1° (voir ivraie); 2° (au figuré) 
aharra, liskarr. 
zizi (oiseau: voir bruant). 
zodiaque: zodiaka. 
zona: basandre. 
zone: 1° (de la Terre) Lur-zerrenda; 2° 
(région) eskualde; 3° (surface, secteur) 
eremu; 4° (à Paris) hiri-bazterr. 

zoo: ihizitegi. 
zoolâtre: ihizi adoratzale. 
zoologie: ihizi-jakintza, abere-jakintza. 
zoologique: ihizietako. 
zoomorphe: ihizi-iduri. 
zostère: orbel-luze. 
zouave: zuaba. 
zut!: tirrit! 
zygoma, os zygomatique: matela-
buru. 
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